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8T.  JOHN'8   8QUARE. 


ADVERTISEMENT. 


The  aim  of  the  Publishers,  in  this  edition  of  Horace, 
has  been  to  meet  the  growing  demand  for  Annotations 
on  the  Classics,  in  English.  In  the  general  esti- 
mate,  the  advantage  of  the  scholar  stands  before 
the  interest  of  the  master.  Latin  notes  can,  it  is 
obvious,  in  the  work  of  instruction,  be  of  utility 
only  to  the  teacher — the  learner,  boy  or  man,  is  in 
no  condition  to  reap  the  beneiit  of  them;  and  boys, 
in  particular,  are  too  easily  repulsed  by  difficulties, 
to  force  their  way  through  so  formidable  an  obstruc- 
tion.  It  is  notorious,  indeed,  that  they  scarcely 
ever  make  the  attempt.  There  will  still  be  teachers 
to  deprecate  this  innovation  upon  established  prac- 
tice;  but  to  advance  to  the  unknown  through  the 
known  is  the  dictate  of  common  sense — as  applicable 
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iv  ADVERTISEMENT. 

in  matters  of  mere  language  as  of  graver  philosophy ; 
and  prejudices  must  give  way  to  practical  wisdom. 
The  editor  has  condensed  the  substance  of  the 
Delphin  notes,  together  with  those  of  subsequent 
critics,  especially  Doering.  His  one  object  has  been 
to  explain,  and  explain  briefly,  to  the  exclusion,  on 
almost  every  occasion,  of  all  discussion.  Nor  has  he 
deemed  it  of  any  importance  to  assign  authorities. 
In  these  matters  all  is  common  property,  and,  Apis 
Matince  more  modoque,  he  has  gathered  freely  what- 
ever  seemed  best  calculated  for  the  purpose. 

H.  P. 

Kcnsington,  June,  1832. 


Q.  HORATII  FLACCI 

VI TA, 

E 

SUETONIO- 


QUINTUS  HORATIUS  FLACCUS,  Venusinus,  patre, 
ut  ipse  quidem  tradit,  libertino,  et  exactianum  coactore:  ut 
vero  credUum  est,  salsamentario :  quum  iUi  quidam  in  alter- 
catione  exprobrdsset,  Quoties  ego  vidi  patrem  tuum  cubito  se 
emungentem !  Bello  Philippensi  excitus  d  M.  Bruto  Impe- 
ratore,  Tribunus  militum  meruit:  victisque  partibus,  venid 
impetratd,  scriptum  Qucestorium  comparavit :  ac  primd  Mcece- 
nati,  mox  Augusto  in  gratiam  insinuatus,  non  mediocrem  in 
amborum  amidtid  locum  tenuit.  Mcecenas  quantopere  eum 
dilexerit,  satis  demonstratur  ilh  Epigrammate, 

Ni  te  visceribus  meis,  Horati, 
Plus  jam  diligo,  ta  tuum  sodalem 
Hinno  me  videas  strigosiorem. 

Sed  multd  magis  extremis,  tali  ad  Augustum  elogio :  Horatii 
Flacci,  ut  mei,  esto  memor.  Augustus  Epistotarum  quoque 
ei  qfficium  obtulit,  ut  hoc  ad  Mcecenatem  scripto  significat: 
Ante  ipse  sufficiebam  scribendis  epistolis  amicorum :  nunc 
occupatissimus  et  infirmus  Horatium  nostrum  te  cupio  ad- 
ducere.  Veniet  igitur  ab  ist&  parasiticA  mensft  ad  hanc 
regiam,  et  nos  in  epistolis  scribendis  adjuvabit.     Ac  ne  recu- 
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vi  HORATII  VITA. 

santi  quidem  aut  succensuit  quicquam,  aut  amicitiam  suam 
suggerere  destitiU  Extant  epistolce,  e  quibus,  argumenti 
gratid,  pauca  subjeci.  Sume  tibi  aliquid  juris  apud  me,  tan- 
quam  si  convictor  mihi  fueris.  Recte  enim  et  non  temere 
feceris,  quoniam  id  usils  mihi  tecum  esse  volui,  si  per  vale- 
tudinem  tuam  fieri  posset.  Et  rursus :  Tui  qualem  habeam 
memoriam,  poteris  ex  Septimio  quoque  nostro  audire :  nam 
incidit  ut  coram  illo  fieret  a  me  tui  mentio.  Neque  enim,  si 
tu  superbus  amicitiam  nostram  sprevisti,  ideo  nos  quoque 
avOvweptppovovfxtv.  Prceterea  scepe  eum,  inter  aliosjocos,  putis- 
simum  penem  et  homuncionem  lepidissimum  appellat :  una- 
que  et  alterd  liberalitate  locupletavit.  Scripta  quidem  ejus 
usque  aded  probavit,  mansuraque  perpetuo  credidit,  ut  non 
modo  Sceculare  Carmen  componendum  injunxerit,  sed  et  Vinde- 
licam  victoriam  Tiberii  Drusique,  privignorum  suorum  ;  eum- 
que  coegerit  propter  hoc,  tribus  carminum  libris  ex  longo  inter- 
vallo  quartum  addere.  Post  sermones  vero  lectos  quosdam, 
nullam  sui  mentionem  factam  ita  sit  questus:  Iratum  me  tibi 
scito,  quod  non  in  plerisque  ejusmodi  scriptis  meum  potissi- 
mum  loquaris.  An  vereris  ne  apud  posteros  infame  tibi  sit, 
quod  videaris  familiaris  nobis  esse  ?  Expressitque  Eclogam, 
cujus  initium  est ; 

Quum  tot  sustineas  et  tanta  negotia  solus, 
Res  Italas  armis  tuteris,  moribus  ornes, 
Legibus  emendes :  in  publica  commoda  peccem, 
Si  longo  sermone  morer  tua  tempora,  Caesar. 

Habitu  corporis  brevis  fuit,  atque  obesus ;  qualis  et  d  semet- 
ipso  in  Satyris  describitur,  et  ab  Augusto  hdc  Epistofd: 
Pertulit  ad  me  Dionysius  libellum  tuum,  quem  ego  (ne 
accusem  brevitatem)  quantuluscunque  est,  boni  consulo. 
Vereri  autem  mihi  videris  ne  majores  libelli  tui  sint,  quam 
ipse  es,  sed  si  tibi  statura  deest,  corpusculum  non  deest. 


HORATII  VITA.  vii 

Itaque  licebit  in  sextariolo  scribas,  quum  circuitus  voluminis 
tui  sit  oyKvSearaTog,  sicut  est  ventriculi  tuL 

Vixit  plurimum  in  secessu  ruris  sui  Sabini,  aut  Tiburtini : 
domusque  ejus  ostenditur  circa  Tiburni  luculum. 

Venerunt  in  manus  meas  et  Elegi,  sub  ejus  titulo,  et  Epis- 
tola  prosd  oratione,  quasi  commendantis  se  Mcecenati.  Sed 
utraque  falsa  puto :  nam  Elegi  vulgares ;  Epistola  autem 
obscura  ;  quo  vitio  minime  tenebatur.  Natus  est  VI.  Id.  Dec. 
L.  Cottd  et  L.  Torquato  Consulibus.  Decessit  V.  Kal.  Dec. 
C.  Marcio  Censorino  et  C.  Asinio  Gallo  Consulibus,  post 
nonum  et  quinquagesimum  annum ;  hoerede  Augusto  paldm 
nuncupato,  quum,  urgente  vi  valetudinis,  non  sufficeret  ad 
obsignandas  testamenti  tabulas.  Humatus  et  conditus  est 
extremis  Esquiliis,  juxta  Mcecenatis  tumulum. 


THE  METRES  OF  THE  ODES. 


I.  The  Fibst  A8CLEPIAD  Metre  conaists  untformly  of  the  com- 
mon  Asclepiad  line;  i.  e.  of  two  Choriambi  between  an  Iambic 
Syzygy,  thus, 


Od.  I.  1  ;  III.  30 ;  IV.  8. 

II.  The  Second  Asclepiad  is  a  couplet  consisting  of  a  Gly- 
conic  verse  (*.  e.  of  one  Choriambus  between  an  Iambic  Syzygy)  and 
of  the  common  Asclepiad  line: 

—  —  I  —  v*r  v_/  —  I  w  v_/ 


—  —  I  —  v_/  v_/  —  II  —  v_/  w  —  I  —  \J 

Od.  L  3.  13.  19.  36 ;  II.  9.  15.  19.  24,  25.  28 ;  IV.  1.  3. 

III.  The  Third  Asclepiad  is  a  stanza  of  four  lines,  of  which 
three  are  the  common  Asclepiads,  and  the  fourth  is  a  Glyconic  : 

_.i.ww_iuww_iWJi 


I    —  VW-I   —  V_/ 

Od.  L  6.  15.  24.  33 ;  II.  12 ;  III.  10.  16 ;  IV.  5.  12. 

IV.  The  Fourth  Asclepiad  is  a  stanza  of  four  lines,  of  whicli 
the-  first  two  are  common  Asclepiads ;  the  third  is  a  Fherecratean 
rerse  (i.  e.  one  Choriambus  placed  between  a  Spondee  and  a  singlc 
syllable,  long  or  short),  and  the  fourth  a  Glyconic  : 

— •  —  I  •—  w  v_/  —  II  —  u^-  I  \j  \j 


I  —  \j  \j  —  II  —  v_/  v_/  —  I 


w  \J 


1    —  W  V_»  —    I    \J 

Od.  I.  5.  14.  21.  23 ;  III.  7.  18 ;  IV.  13. 


v_/  w  — •  I  w  w 


METRES  OF  THE  ODES. 


V.  Thc  Fifth  Asclepiad  consists  of  uniform  lines,  uiade  np  of 
three  Choriambi  between  an  Iambic  Syzygy  : 

I  —  w  w  —  II—  w  w  —  II—  w  w  —  I  w  w 


Od.  I.  11.  18 ;  IV.  10. 

VI.  The  FlRST  Sapphic  Metre  is  a  stanza  of  four  lines,  the 
first  three  of  which  are  the  common  Sapphic  verse ;  i.  e.  a  Trochaic 
Dipodia  followed  by  the  Aristophanic  Choriamb.  Dim.  Cat. ;  and 
the  fourth  is  Adonic  * : 

-v,l l-ll 


w  w  —  I  w  —  w 


—  w  I    — —  I    —  II  W  W  —   I  V  —  W 

—  W   I    —  —   I    —  II  W  W  —   I   <J-  W 

—  w  w  I  —  w 

Od.  I.  2.  10.  12.  20.  22.  25.  30.  32.  38 ;  II.  2.  4.  6.  8.  10.  16;  III. 
8.  11.  14.  18.  20.  22.  27;  IV.  2.  6.  11.     Carm.  Saec. 

VII.  The  Second  Sapphic  is  a  couplet  consisting  of  the  Aristo- 
phanic  verse  (Choriamb.  Dim.  Cat)  and  the  line  called  the  greater 
Sapphic;  e.  e.  a  Trochaic  Dipodia  followed  by  a  Choriambic 
Trim.  Cat : 


—  W  W 


Od.  L  8. 


-w     --l-H 


-Iw- 


II 


VIII.  The  Alcaic  is  a  stanza  of  four  lines,  the  first  two  of  which 
consist  of  eleven  syllables,  the  third  of  nine,  and  the  fourth  of  ten  ; 
thus : 

w  —     w  —  —  II  —  w  w     —  w  w 


—      w  —  —  II  —  w  w     — 


w  w 


w  —  —     —  w     —  w 

—  wwl— wwl  — w  —  w 

Od.  I.  9.  16,  17.  26,  27.  29.  31.  34,  85.  37;  II.  1.  3.  5.  7.  9.  11.  13, 
14,  15:  17.  19,  20;  III.  1,  2,  3,  4,  5,  6.  17.  21.  23.  26.  29  ;  IV.  4. 
9.  15.  17. 

IX.  The  First  Archilochian  is  a  couplet  consisting  of  a 
common  Hexameter  line,  and  a  Dactylic  Penthimemer,  i.  e.  two 
Dactyls  and  a  syllable : 


Od.  IV.  7. 


—  w 


—  W  W  I   —  w  w  I  w 


•  Dactylic  Dim.  Cat. 
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METRES  OF  THE  ODES. 


XVI»  The  FiRST  Pythiambic  is  a  couplet  consisting  of  the 
common  Dactylic  Hexameter  and  anlambic  Quaternarius : 


w  —  s^  — 


Epod.  14,  15. 


\y  —  \j  — 
—  —       \s 


XVII.  The  Second  Pythiambic  is  a  couplet  of  the  Dactylic 
Hexameter  and  Iambic  Senarius : 


Epod.  16. 

XVTIL  The  Trochaic  is  a  couplet,  of  which  the  first  line  is 
Troch.  Dim.  Cat.,  and  the  second  Iamb.  Trim.  Cat. ;  or  the  couplet 
may  be  regarded  as  one  Trochaic  line,  Tetram.  Hypercat. : 

—  V«/  —  \J    I    —   V^  \S 


Od.  II.  18. 
XIX.  Ionic  A  minore.    Tetram.  Acat : 


I 


Od.  III.  12. 


Q.  HORATII  FLACCI 
CARMINUM,   SEU  ODARUM, 


LIBER  PRIMUS. 


CARMEN  I. 

AD   MiECENATEM. 
MJECENA8  ataviS  cditC  rcgibus,  °  M«cenas,  orte  d  majori- 

0  et  prassidium,  et  dulce  decus  meum,  ,btti  P^5»8» 6  et  1^ttm  ••; 

v  *,*  £u«xmu*uu*,  «,»  uiuw  u^u0  uivuui,  lumen,  et  eara  awa  gloria;  sunt 

Sunt  qUOS  CUrnCUiO  pulverem  OlympiCUm      -  plerique  qni  decurrentes  gau- 

Collegisse  juvat ;  metaque  fervidis  ^ent  conepergi  pulvere  Olym- 

pico,  et  quos  meta 

NOTES. 

ODE  I.     METRE  I.  a  confidential  minister  of  Augustus,   appa- 

rently,  to  the  close  of  Hfe — better  known, 

Thia  firat  Ode  waa  probably  intended  aa  a  however,  for  hia  luxurious  and  convivial  pro. 

fedicatory  piece,  aceompanying  the  flrstthree  pensities,  and  love  of  literature,  or  at  least  of 

booka  of  the  Canmna — Ode  wat  not  in  uae  titerary  men,  than  for  his  military  or  political 

for  two  or  three  centuries  after  Horace.     The  talents.    He  was  the  patron  of  Virgil,  Horace, 

subject,  briefiy,  is — Every  one  haa  his  ruling  and  Propertius,  and  of  others  whose  works 

passion,  or  favourite  purtuit — the  'Author's  is  have  perished,  and  their  names  with  them. 

poetry.  2.  Dulce  decus  mcum,]  Dulce  ezpresses  hia 

1.  M*ccnas.~]  Not  Meeaniaa,  or  Mecoenaa ;  pleasure  in  the  friendship,  and  decue  his  sense 

the  true  ortfaography  is  ascertained  by  in-  of  the  honour  done  him  by  hia  distinguished 

seriptiona  on  marbles,  and  the  usage  of  Greek  friend. 

writera.  3.  Sunt  quos.]     Some  are  devoted  to  gym- 

Ataeis.]  GeneraHy  fbr — ancestora.  Strictiy,  nastics,  others  to  agriculture,  commerce,  lux- 

Atatms  ia  the  fiflh  ancestor ;  he  stands  in  the  ury,  war,  hunting,  &c 

same  relation  to  proavus,  as  proamu  to  pater.  Curriculo.]     The  word  is  used  looaely  for 

The  predae  order,  genealogicaUy,  appears  in  the  car,  the  race,  and  the  race-ground.    Here 

Fbutus,  Pera.  i.  2.  5.  spedfically  for  the  race-ground — in  stadio. 

Patertavm,proavustabavustataimsttritatus.  Olympicum.]     The  Olympic  games  were 

Edite  regibus.]     In  Od.  iii.  29.  l.-Ho-  celebrated  at  Elis,  in  the  Peloponnesus,  in 

race  deaeribea  Maecenaa  aa  Tyrrhena  regum  honour  of  Hercules,  every  fburth  year,  and 

progenies.     The  Tytrheniana,  or  Etrurians,  were  attended  by  vaat  crowds  from  every  part 

eonaiated,  fike  the  Achaeana  and  the  lonians,  of  Oreece  and  her  colonies.     The  institution, 

of  twelve  distinct  communities,  confederated  or  re-institution  of  these  games,  B.  C.  77©\ 

for  eommon  purpoaes,  witti  each   its   own  constitutcd  the  most  memorable  epoch  of  the 

chie£  caBed  a  Lucumo.     Some  ancestor  of  Greeks.     They  dated  by  Olympiads.     Vic- 

Maeeenas  heM  this  office,  and  the  sycophancy  tory  in  the  chariot  races  was  one  of  the  first 

of  dependents  auppfied  the  rest     It  waa,  be-  objects  of-  ambition  among  the  higher  ranks ; 

ndes,thecTirrerrt  languageof  flattery  tospeak  it  entitled  the  hero  to  personal  distinctions 

ofgreatmen  aakinga.   Horace,  in  his  Satires,  and  politrcal  privileges,  and  was  as  much 

nirniahea  proof  of  thi»,  direct  or  indirect.   But  coveted  among  Greeks,  aa  a  triumph  among 

Mescenaa  himaelf  was  a  Roman  knight,  and  Romans. 

friqued  himself  on  the  refusal  of  senatorial  4.   Meta.]     A    small   pyramidal  obelisk, 

rank.     Por  a  considerable  txme  he  was  prss-  placed  at  the  end  of  the   stadion,  opposite 

fcet,  ormifitary  commander  of  the  city ;  and  the   starting-post,  for  the  purpose  of  indi- 
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non  tacu  rotl»  calidii,  ac  iiiua-  Evitata  rolis,  palmaque  nobilis  5 

S^SSLSL*  ^Terrarum  dominps  evehit  ad  Deos : 

conventus  Romanorum  incon-  HunC,  Sl  mODlllUm  tUTDa  Cjumtium 

stantium  certatim  evehit  ad  Certat  tergeminis  tollere  honoribus ; 

maximas  dignitates :  iHum,  si  m  gi  propno  condidit  horreo, 

congessit  m  suum  grananum  „    .'    .  jrj  rT  ..  ..  .  ,  ~ 

quicquid  coiiigitur  ex  areis  Li-  Quidquid  de  liibycis  veimtur  areis.  10 

byae :  gestientem  scindere  sar-  Gaudentem  patrios  findere  sarculo 

culo    rura  paterna,    nunquam  A  Attalicis  COnditionibus  -  -      ' 

deducas  de  proposito,  etiam  pro-  -  T°  ,.  .,**-*        •  * 

musione  opum  Attaii,  ut  nauta  Nunquam  dimoveas,  ut  trabe  Cypna 

timidu8  findat  navi  Cypria 

NOTES. 

cating  the  point  where  the  competitors  were  8.  Tergeminis  honoribus.]   The  dative  after 

toturn.     The  stadion  was  of  an  oblong  form,  toUere,  instead  of  ad  tergeminos  honores.     Ter- 

in  length  600  feet  geminus  originally  expreased    "  three  at  a 

Fervidis  evitata  rotis.]     The  meta  cleared  birth ;"  but  by  the  cotemporaries  of  Horace 

by  the  glowing  wheels.     Of  course  the  turn  was  fireely  used  in  the  sense,  more  frequently 

proved  the   driver's  skill.     The   closer  and  demanded,  of  triple,  but  still  confined  to  pre- 

finer  he  could  cut  the  turning-post,  the  less  eminent  cases.     "  The  three  highest  oflices  o€ 

ground  he  lost,  while  the  shock  of  contact  the  state"  probably  conveys  the  full  meaning, 

with  it,  was  ruin.    Nestor's  advice  to  his  son,  and  points  specifically  to  the  curule  offices  of 

IUad  i//,  will  be  readily  remembered.     The  jEdile,  Praetor,  and  Consul.     Had   Horace 

race  was  generally  seven  times  round,  though  meant  highest  honours  vaguely,  he  could  rea- 

Pindar  speaks  of  OwdtK&yvapirTOv  rkpfia.  dily  have  found  a  more  general  term. 

Palmaque  nobilis.^     The  palm,  a  branch  of  9.  IUunu]     Supply,  again,  juvat,  or  evehit 

the  palm — an  emblem  of  victory,  used  for  ad  Deos,  or  both. 

victory  itsel£  10.    Quidquid.]     AU  the  corn  grown  in 

6.  Terrarum  dominos.~\     The  elder  critics  Africa. 

applied  these  words  to  the  Romans — more  Libycis.]     Of  Africa,  as  the  country  most 

modern  ones  generaUy   to  the  Deos.     The  productive  of  corn.      Rome  depended  upon 

demandsof  the  context  conflict  with  the  first,  importations  mainly  from  Africa. 

and  the  construction  of  the  sentence  with  the  Verritur.]     Literally — is  swept   up    firom 

last,  to  say  nothing  of  the  poverty  of  the  ex-  the  open  places  (areis)  where  the  corn  was 

pression  when  coupled  with  the  Gods.     AU  threshed  and  winnowed.   ■ 

interpreters  regard  the  four  lines  as  referring  II.  Gaudentem.]    The  man  who  delights — 

to  the  same  party,  whereas  it  should  seem  you  would  not  remove — you  would  not  with 

there  were  in  the  writer's  view  two  parties  the  wealth  of  Attalus  induce  the  man  who 

and  two  results.     In  this  way — It  is  delight-  loves  to  cultivate  his  paternal  acres,  to  quit 

ful  to  many  to  have  contended  in  the  Olympic  them  for  the  perils  of  the  sea. 

games,  where  no  actual  glory  waa  gained.  Sareulo.]     The  sarculum  is  properly  a  hoe 

while  victory  lifts  even   kings  and  princes  or  a  rake.     Sarrire,  the  root,  is  to  clean  the 

(terrarum  dominos)  tathe  Gods.    Horace  had  ground,  and  clear  it  of  weeds.     Findere  is 

probably  Pindar's  heroes  in  his  thoughts. '  The  strictly  applicable  only  to  the  plough  or  spade ; 

reader  of  Pindar  will  have  little  difficulty  in  but  Pliny,  lib.  xviii.  c.  19.  speaks  of  the  sar- 

identifying  the  terrarum  dominos  with  royal  culum  being  used  to  turn  up  the  soil,  instead 

and  princely  conquerors.     Philip  of  Macedon  of  the  plough  or  spade,  on  hUls  and  stony 

considcred  his  Olympic  victoriee  among  his  lands,  where  neither  could  be  used  with  ad- 

greateat  felicities.  vantage.    In  these  cases  a  tool  of  more  weight, 

7>  Hunc.~\     Understand  juvat,  or  evehit  ad  probably,  was  employed  than  the  common, 

tteosy  or  both.  sarculum. 

Mobilium.']     Expresses  the  caprice  of  the  12.   Attalicis.]    Attalus  was  the  opulent 

people — the   levity  with    which  they   were  king  of  Pergamus,  who  bequeathed  his  wealth 

swayed  in  the  disposal  of  their  sufTrages.  and  his  sovereignty  to  the  Romans.  Flor.  iii.12. 

Quiritium.]     Romulus,  after  his  death  and  Theepithet^Waiictwbecamesynonymouswith 

apotheosis,  or  reception  among  the  Gods,  waa  rich  and  splendid.     Propertius,  Ub.  ii.  13. 

caUed,  for  some  reason  not  well  understood,  22. 

Quirinus ;  and  the  Romans  themselves,  pro-  13.  Trabe  Cyprid.]     A  vessel  trading  to 

bably  from  the  same  cause,  whatever  it  was,  Cyprus.      In    Od.  iii.  29.   60.    Tyrian    and 

Quirites.     Niebuhr  suggesta  an  old  Sabine  Cyprian  merchandize  are  classed  together,  as 

town,  on  the  Quirinal  Hilr,  of  the  name  of  equally  distinguished. 
Quirium. 
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Myitoum  pavidus  nauta  secet  mare : 
Luctantem  Icariis  fluctibus  Africum  '• 
Mercator  metuens,  otium  et  oppidi 
Laudat  rura  sui ;  mox  reficit  rates 
Quassas,  indocilis  pauperiem  pati. 
Est  qui  nec  veteris  po^ula  Massici, 
Nec  partem  solido  demere  de  die 
Spernit,  nunc  viridi  membra  sub  arbuto 
Stratus,  nunc  ad  aquae  lene  caput  sacrap. 
Multo8  castra  juvant,  et  lituo  tubac 
Permixtus  sonitus,  bellaque  matribus 
Detestata.    Manet  sub  Jove  frigido 
Venator,  tenerae  conjugis  immemor, 
Seu  visa  est  catulis  cerva  fidelibus, 
Seu  rupit  teretes  Marsus  aper  plagas. 
Me  doctarum,  ederae,  praemia  frontium 
Dts  miscent  superis ;  me  gelidum  nemus 

NOTES. 
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undas  pelagi  MyrtoL  Mercator 
timens  Africum  ventum  pug- 
nantem  cum  aquis  maris  Icarii, 
commendat  quietem,  et  agros 
sui  pagi :  paulo  post  iamen  re- 
tarcit  naves  laceras,  paupertatis 
impatiens.  Est  aiius  qui  non 
contemnit  cyathos  vini  Massici 

20  veteris,  neque  detrahere  aliquot 
horas  ex  die  integro,  modd  ja- 
centes  habens  artus  sub  arbuto 
virenti,  modd  ad  originem  placi- 
dam  fontis  sacrati.  Militia  placet 
multis,  tonusque  buccinse  ac  li- 
tui  mixtus,  et  bella  matribus  ex- 

***  ecranda.  Venator  oblitus  delica- 
tas  uxoris  moratur  sub  aere  fri- 
genti,  sive  canes  fidi  conspex- 
erunt  cervam,  sive  aper  Marsus 
fregit  retia  rotunda.  Eder» 
verb,  merces  doctorum  capitum, 

on  me  collocant  inter  summos  l)e- 
os :  me  sylva  frigida 


14.  Myrtoum.]  A  part  of  the  jEgean  sea, 
(the  Greek  Archipelago,)  which  stretches  from 
the  aonth  cape  (Carysto)  of  Eubcea  to  Cape 
Malea  (S.  Angelo)  of  the  Morea — so  named 
from  the  small  island  of  Myrtus,  (now,  English 
Islef)  a  ahort  distance  from  Carysto. 

15.  IcarUs.]  Another  part  of  the  JEgean, 
between  Samos  and  Delos,  or  rather  between 
Samos  and  Patmos — the  spot  where  Icarus  fell. 

Afrtcunu]  W.  S.  W.  wind,  generally  high 
and  stormy.  Celer,  praceps,  protervus,  pesti- 
lens  are  the  epithets  elsewhere  used  by  Ho- 
race;  and  creberque  proeeUis  is  VirgiVs  phrase. 

16L  Mercator!)  The  merchant,  while  the 
stonn  rages,  alarmed,  recalls  with  pleasure 
the  calm  and  security  of  his  native  fields ;  but 
once  there,  soon  finds  himself  incapable  of 
submitting  to  poverty,  and  again  risks  the 
dangers  of  the  sea  in  quest  of  new  wealth. 

18.  Paaperienu]  Neither  pauperies  nor 
paupertas,  nnless  coupled  with  dura  or  impor- 
tana,  or  some  word  of  similar  import,  signifies, 
in  Horace,  indigence  or  penury;  but  rather 
what  is  usually  termed  a  bare  competency — 
too  mnch  for  want,  but  not  enough  for  luxury. 

19.  MatsicL]  A  mountain  of  Campania, 
atill  called  Monte  Massico,  or  Masso,  and  still 
prodnctive  of  wines  of  a  superior  quality.  Vir- 
gil  assigned  them  the  third  rank — Setinum,  or 
Cscubum,  having  the  first,  and  Falernum  the 
second. 

Est  qui — spemitJ]  Instead  of,  alius  non 
spemttm 

20.  Partem  solido  demere  de  die.]  Spends 
in  luxurious  induigence  those  hours  ofthe  day 
which  others  devote  to  business — entrenches 
without  scruple  upon  time  destined  for  more 
serious  aftairs. 

22.  CaputJ]     Voxfons. 

Sacra.j    Sacred  to  some  rural  nymph  or 


deity.  Compare  Od.  iii.  13.  where  victims, 
fiowers,  and  wines  are  offered  to  the  fountain 
of  Bandusia. 

23.  Lituo  tuba  p.  $.]  The  sound  of  the 
tuba  mixed  with  (that  of)  the  iituus — a  Greek 
construction.  According  to  the  Scholiast,  the 
Utuus,  curved  at  the  end  like  the  augur's  wand 
of  the  same  name,  gave  a  shrill  sharp  sound, 
and  was  used  exclusively  by  the  cavalry.  The 
tuba,  on  the  contrary,  was  straight,  giving  a 
deep  and  hoarse  sound,  and  was  peculiar  to  the 
infantry. 

25.  Detestata.]  In  a  passlve  sense.  Wars 
detested  by  mothers,  of  course,  aa  depriving 
them  of  their  sons. 

Manet  sub  Jove  Jrigido.]  Pass  the  night 
in  the  open  air,  in  the  snow,  &c.  Pernoctant 
venalores  in  nive — in  montibus  uri  (frost-bit- 
ten)  se  patiuntur,  &c.     Cic.  Tusc.  ii. 

Sub  Jove.]  Sub  ccelo — in  the  open  air.  Ju- 
piter,  as  the  deity  of  the  air,  or  rather  of  the 
atmosphere,  is  put  for  aer  repeatedly. 

26.  Tenera.     Young. 

28.  Rupit  piagas.]  Broke  or  rushed  into 
his  nets.  These  boar-nets  were  hung  across 
narrow  passes  or  openings  in  the  forest,  to- 
wards  which  the  animal  rushed,  when  driven 
by  the  hunters.     Epod.  ii.  32. 

Teretes.]  Strong  nets.  Strong,  because 
they  were  teretes,  i.  e.  were  made  of  cord 
strongly  and  evenly  twisted. 

Marsus.]  For  Marsicus.  The  region  occi»- 
pied  by  the  Marsi,  along  the  sides  and  vales 
of  the  Apennines,  was  covered  with  forests 
abounding  in  boars,  and  much  frequented,  as 
the  best  hunting  ground  in  Italy. 

29.  Ederai.]  The  ivy,  sacred  to  Bacchus, 
was,  equally  with  the  laurel,  the  prise  and 
decoration  of  poets,  espectally,  perhaps  ex- 
ciusively,  of  those  who  sung  the  praises  of 

B  2 
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ec  ceieret  chorea  Nymphanmi  Nympharumque  leves  cum  Satyris  chori 

cum  Satyris  segregant  a  vulgo,  SUeemun*  norm10   fii  nenne  tibias 
sinequeEuterpefistidaseoercet,  ^Cernuqt  POpillO,  81  neque  UOiaS 

neque  Polyhymnia  dedignatur  kuterpe  Cphioejt,  nec  Jrolynymnia 

intendere  lyram  Lesbiam.  Quod  Lesboum  refugit  tendere  barbiton : 

.i  me  annumeres  Poetis  Lyricii,  Quod  gi  me  j      -^  vatibus  inseris,  35 

cosium  attingam  excelso  capite.   n   ,  ,.     .    .    .  ;       .  ,  .  ' 

fcublimi  feriam  sidera  vertice. 

NOTES. 

Bacchus.    But  what  poet,  among  the  ancients,  ivory  lyre  of  seven  strings.    Theocritus  speaki 

has  not  done  so  ?  of  it  as  7roX/»xopcoc. 

31.  Leves.]  Describes  the  agility  of  the  35.  Quod «t,  Sfc.~\  Thehonoursofthepoet — 
nymphs  dancing  with  the  satyrs.  the  rapt  retirement  of  rural  scenes — the  propi- 

32.  Secernunt  populo.~\  The  sense  must  be  tious  favours  of  the  Muaes  charm  me,  and 
interpreted  in  correspondence  with  Diis  mis-  attach  me  to  poetry ;  toherefore,  i(  you,  my 
cent  superis — lift  me  above  the  common  lot,  friend  and  patron,  enrol  me  in  the  list  of 
and  place  me  among  the  Gods.  Od.  iii.  1.  lyric  poets,  I  shall  be  at  the  summit  of  feli- 
Odi  profanum  vulgus  et  arceo.  city — I  shall   touch  the  stars — my  renown 

33.  Euterpe~-Polyhymnia.~\   The  names  of  will  reach  the  skies. 

the  Muses  seem  to  be  taken  at  random,  with-  Lyricis  vatibus.]     Among  the  Oreeks  the 

out  confining  them  to  particular  functions,  chief,  such  as  were  universally  recognised, 

just  as  musical  instruments,  wind  and  stringed,  were   Pindar,  Alcaeus,   Sappho,  $tesichorus, 

are  often  named  promiscuously.     It  is  the  Ibycus,  Bacchylides,  Simonides,  Alcraan,  and 

same  with  other  poets.  Anacreon.    Among  the  Romans,  Horace  him- 

34.  Lesboum.]  Alcseus  and  Sappho,  who  self  was  the  first,  and  perhaps  the  only  one, 
were  both  natives  of  the  isle  of  Lesbos,  are  unless  CatuIIus  be  added.  Quintilian,  lib.  x. 
here  alluded  to.  c.  1.  is  willing  to  add  one  Csesius  Bassus,  who, 

Barbiton.]  The  form  of  the  instrument  is  however,  he  observes,  was  far  surpassed  by 
unknown.     The  Scholiast  describes  it  as  an    the  genius  of  some  living  poets.     Who  they 

were,  posterity  has  never  heard. 

CARMEN  II. 

AB  AUOUSTUM    C.ESAREM. 

Jupiter  jam  in  terras  immisit  j ^m  satis  terris  nivis  atque  dirae 

5K;  «arrts  %-&*>  misit  pater> et  ***»* 

arces  manu  flammata  Dextera  sacras  jaculatus  arces 

NOTES. 

ODE  II.    METRE  VI.  but  the  last  was  a  title  of  honour,  conferred 

Addreased  to  Augustus,  or  rather  Octavius,  °y  8Pedal  appointment,  726  U.  C.     His  me- 

on  the  occaaion  of  some  unusual  storms  and  morable  tnumphs,  on  the  conclusion  of  the 

floods.     Theae  commotions  of  the  elements  dvl1  wars»  «enuoned  ln  the  same  stanza, 

were  signs  of  the  still  existing  wrath  of  Jupi-  were  celebrated  only  five  months  before  the 

ter,  for  the  civil  wars  not  yet  fiilly  atoned  for ;  utXe  of  Wneepi  was  conferred.     The  very 

whiie  the  devastations  of  the  Tiber  were  no-  «wpling  of  these  events,  on  such  an  occasion, 

thing  but  the  result  of  a  fond  but  unwarranted  shews  they  were  freth  m  me  wnter  ■  reeo1' 

aubaerviency  to  his  wife»s  (IhVs)  resentments  ^ction.     Had  the  subsequent,  and  of  couree 

for  the  death  of  Caasar.     Jupiter  must  be  8UPerior»  title  of  Augustus  been  m  existence, 

appeased,   and  who  so  proper  to  concilUte  it  would  not  have  been  here  forgotten.     That 

him  as  Octaviui,  or  Mercury,  who  had  long  ttde  was  not  «^tioned  tall  727  U.  C.     Dion 

assumed  the  form  of  Octaviua.    A  prayer  that  Cassius  refers  both  Princeps  and  Augustus  to 

he  may  stiU  long  abide  with  the  Romans,  en-  ^  samt  vear>  but  he  ,8  PWn,3rr  ™»taken. 

joy  his  honoura  and  triumphi,  and  repel  the  The  Piece  may  be  safely  "««ned  to  the  early 

encroachments  of  the  Eaat,   concludes  thii  P**tof726U.  C. 

pieee  of  more  than  Oriental  aduUtion.  l-  Nivit-  J     The  flood  wa8  ^6  eonaequence 

The  date  may  be  fixed  with  some  proba-  of  a  deeP  fal1  of  snow- 

Mlity.     Octavius  is  called,  in  the  Ode,  pater  a  Arces.\    This  word  indicates  the  topa  of 

atque  princeps.     The  first  is,  of  course,  but  hiU*>  but  the  addition  of  sacra  here  poinU  to 

•  courtly  term  of  respect;    for  he  was   not  the  capitol,  °'  **ther  the  ciuster  of  templea 

atyled  Pater  Patrise  till  after  Horace's  death  j  within  the  precincts  of  the  capitd. 

9 


CARMINUM  LIBER  I.  2. 


Terruit  urbeia— 
Terroit  gentes,  grave  ne  rediret 
Saeculum  Pyrrhae,  uora  monstra  questaa, 
Omne  quum  Froteus  pecus  egit  altos 

Visere  montes ; 
Piscium  et  summa  genus  h«sit  ulmo, 
Nota  quae  sedes  fuerat  columbis ; 
Et  superjecto  pavidae  natarant 

J&quore  dama?. 
Vidimus  flavum  Tiberim,  retortis 
Iitore  Etrusco  violenter  undis, 
Ire  dgectnm  monumenta  Regis, 

Templaque  Vestae; 
Iliae  dum  se  nimium  querenti 
Jactat  ultorem,  vagus  et  sinistra 

NOTES. 


terreram  mcntsit.  Jiims 
nttionet  feeit  timere,  ne 
rtdiret  tritte  temput  Pyrrhte 
eotM|«erenttt  ob  prodigia  inau- 
diU;  quando  Proteua  totttm 
armentum  duxit    in    exceltot 


atque  pttcmm  genua 
adhseait  iilmi  faatigto,  qui  locua 

10  fiiertAcoliimbucogiiitue,  necnoa 
damte  timidi  nateverunt  m  mari 
auperfuto.  Atpexitnut  flavum 
Tiberim  ire  prottratum  monu- 
menttt  Regit  Nmm*  et  sealem 
Vestse,  aquit  magno  impetu  re- 
flexit  t  ripa  Tutcitm  tpecunte  i 

l*dum  hic  fluviut,  Jove  iodig- 
luuite,  nimium  indulgena  uxori 
Uits  dolenti  prseter  modum,  te 
vindicem  ostentet,  ttque  in 
laevum  littut 


4.  Urbem.]     Rome.     Town  ;  precbely  at  the  monumenU — the  edifices  of  Numt — and 

we  tpeak  of  London.  tkreatened  their  dettruction.     Ire  dejectum  it 

&  Geutes.]    Only  the  people  of  Rome,  hy-  not  dejicere ;  it  it,  to  go,  in  order  to  destroy  ; 

perbolically.  but  the  completion  of  the  intention  may  or 

GraveJ]     DreadibL  may  not  foUow.      It  did  not  follow  in  thit 

6.  Purrhee.]     The  wife  of  Deucalion ;  her  cate  ;  for  "  Nmmet  regia  et  delubrmm  VesUt" 

naxne  it  nted  inttetd  of  his,  a  woman'8,  the  are  exprettly  enumerated  by  Tacitut  among 

better  to  exprett  the  intente  alarm.     Deuca-  the  ancient  buildinga  burnt  in  the  conflagra- 

bon's  flood  in  Thettaly  it  tuffidently  nuniliar  tion  of  Rome,  A.D.  65.  Tac  Ann.  xv.  41. 

from  Ovid*s  Met  i.  260,  frc.  Monumenta  regis.]     The  edificet  built  by 

Noea  monstra.]     Monttrum  \%  a  phanome-  Noma.     These  were  the  regia  (domut)  and 

m — any  thing  ont  of  the  nanal  order  of  thingt,  the  templa,  i.  e.  etdes  VesUe.  Nothing  ia  recorded 

or  of  common  experience.     Specifically,  the  of  any  other,  and  thete  were,  it  appeart,  both 

are  what  foHow.     Pyrrha  taw  Pro-  within  the  tame  tmall  encloiure. 

Hic  toeme  exiguus,  qui  euttinet  atria  Veetm 
Tune  erat  intonsi  regia  magna  Numet. 

Ovid.  Fatt.  vi.  263. 
16.    Templaque   VetUe.]    Menumenta  it  a 

Neptune*t  flock  of  aeals.     For  hit  prophetic  generic  term,  and  inchidea  Templa  VetUt.    \t 

pewert,  and  the  mode  of  forcing  him  to  exer-  the  exprett tona  are  to  be  cloaely  pretted — 

cise  them,  tee  Hom.  Odytt.  iv.  386,  and  Virg.  they  may  be  conatrued — "  The  monumenta  of 

Georg.  iv.  995.  the  king,  and  (etpecially)  the  temple  of  Vesta" 

10.  Cohsmbu.]  Columba  ia  the  common  — particularised  at  being  the  more  venerable. 
pigeon,  wbieh  doea  not  build  in  treet.  The  17-  IUee.']  Ilia,  or  Rhaea  Silvia,  the  mother 
wood-pigeon  it  palumbee ;  but  cohmba  may  of  Romulut.  She  wat  detcended  from  Iuhis, 
bave  been  a  generie  term,  embracing  both.  Be-  or  Atcaniut,  JEneat't  son,  from  whom  alto  the 
tides,  Horace  wat  not  writing  like  a  naturalitt  fiunily  of  Juliua  Casaar  traced  their  descent. 

11.  Superjecto.]  Supply  m  prata,  or  tome-  Nhnium.]  Mutt  be  construed  wlth  te  ulto- 
thing  timilar.  The  deer  were  twimming  in  rem,  for,  thoogh  Ilia  stimulatet,  it  it  the  Tiber 
the  watert  covering  the  fields,  which  had  which  doea  the  mitchief.  The  word  uxorius 
been  their  paeturet.                       .  impliet  an  excets  in  hit  devotion  to  hit  whVt 

13.  Retortu.]     The  waters  of  the  Tiber,  commands. 

inatead  of  entering  the  aea,  aeemed  driven  Querenti.]    Complaining  of  the  aataasina- 

back  till  they  rote  above  ite  banks,  and  fiooded  tion  of  her  blood-relation,  Juliua  Cseaar.    Ilia 

tke  tovrn*     The  fact,  of  conrte,  it,  that  the  had  been  thrown  by  her  persecutors  into  the 

bed  of  the  river  fiHed  too  rapidly,  from  the  Anio,  and  wat  the  wife  of  that  river,  which 

higfaer  grottndt,  to  carry  off  the  water  at  utnal.  flowt  into  the  Tiber  a  few  milet  above  Rome, 

The  ttream  did  not  recoiL  and  after  itt  junetion  it  of  courae  identifted 

14.  Litore  Etrusco.]  The  mare  Tyrrhenum,  with  the  Tiber.  The  Tiber  ia  therefore  repre- 
or  mare  mferum :  the  tea  which  washet  the  tented  at  her  hutband,  and  tbe  executor  of 
wettern  thoret  of  Italy,  and  into  which  the  her  vengeance. 

Tiber  flowt.  18.  Vagut.]    Going  ont  o(  itt  channel — 

15.  Ire  defeetum.]   The  inundation  wathed  overflowing  ite  bankt. 


tent  taking  hit  phocse  (teala)  to  the  topt  of 
the  monnuina — fishes  on  the  treet — and  deer 
swhiunrng  in  flelds. 

7-  Proteue.]     A  tea-deity,  the  keeper  of 
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en*t  exundan*.  JuTenet  psnd  Labitur  rip&,  Jove  nbn  probante,  ux- 
ttSSttZlgZ.  A   ,.       .  .    orius  amnis.  20 

quibus  juste  magis  confoderen-  Alldiet  Cives  aClllSSe  femim, 

tur  Persa  graves:  dwcentque  Qu0  graves  Persae  melius  perirent ; 
££t^ZL %£?  Audiet  pugnas.vitio  parentum 

Hca?quibusvotisinstabuntVir-  ,^%..  *  .    V  "  v-    ,  Kara  JUVentUS. 

gines  sacratae  apud  Vestam  ob-  Quem  VOCet  Divdm  pOpuluS  nientis  25 

secrationes  minim*  suscipien-  j  ^      fc       ?  £  fatigent 

tem?    Cui  Jupiter  dabit  munus  ...  r  .  *      .       *        _.    ° 

eiuendi  crimen?  d  Phcebe  fati-  Virgines  sanctae  minus  audientem 

dice,  obsecramus'  ut  succurras,  ^ ,  ^,      -•  -    /  Carmina  Vestam  ? 

albo.    humero.    nube    Yelatos  Cui  ^j.  parte  ]       expiandi 

haberu.     Seu  vis  potius  adesse,  T       .         3    *—,       .  r  0  _ 

6  bianda  Venus,  circa  quamJup^terr     landem  venias,  precamur,         oO 
Jod  et  Amores  voiitant:  seu  Nube  candentes  humeros  amictus, 

abjectam  prolem  atque  posteros  Auffur  Apollo  : 

respic»,  O  Mars  Romana  gentis «.        .  •      -r»        •  *j 

parens,  eheu  bello  nimis  diutur-  ^ive  *»  maviS,  HirjCina  ndens, 

nosatiate:  qui  gaudes  vocifera-  Quam  JoCUS  circumvolat,  et  Cupido  ; 

tionibus,  et  gaieis  poiitis,  atque  give  neglectum  genus,  et  nepotes  35 

aspectu  Marsi  peditis  erga  sse-  °  tj        •   •  x 

v£m  r  *  Kespicis,  auctor, 

Heu !  nimis  longo  satiate  ludo, 
Quem  juvat  clamor,  galeaeque  leves, 
Acer  et  Marsi_peditis  cruentum 

NOTES. 

Sinitlrd  ripd.]    Except  the  part  on  the  Ja-  .  so  much  the  more  calculated  to  alienate  the 

niculum,  the  whole  of  Rome  was  built  on  the  goddess. 

left  bank  of  the  river.      The  low  grounds  29.   Scelus.]     Crimes  committed  by  the 

between  the  Aventine  and  Palatine  hills  were  civil  wars. 

most  exposed  to  inundations.     The  right  and  31.  Nube  candentes  humeros  amictus.]  Veiled 

left  bank  of  a  river  apply  to  the  downward  with  a  brilliant  cloud.     The  bright  colour  is 

direction  of  the  stream.  propitious,  the  dark  the  contrary. 

19.  Jove  non  probante.]      Disapproving  of  Candentes.]     The  effect  of  the  resplendent 

the  unauthorized  act  of  the  Tiber.     Jupiter  cloud.     Usually,  when  gods  or  men  are  enve- 

himselfhad  hurled  his  thunders  at  the  capitol,  loped  in  clouds,  it  is  for  the  purpose  of  not 

but  only  to  warn — to  prompt  the  Romans  to  being  seen ;  but  then,  the  cloud  ia  equally 

atonement  for  the  crimes  of  civil  war — not,  invisible. 

like  the  Tiber,  the  blind  agent  of  another,  and  32.  Augur.]      Apollo  especially  presided 

with  intent  to  destroy.  over  auguries,  and  was  therefore  the  best  qua- 

22.  PersaJ]     The  Parthians.  lified  to  aseign  the  appropriate  expiation. 

Perirent.]     For  perituri  fuissent.  33.  Sive  tu  mavis.j    Or  if  you  would  rather 

24.  Rara  juventus.]     Our  youth,  our  chil-  — supply  venias,  do  you  come  to  expiate,  &c. 

dren — the  rising  generation — few  in  number,  Erycina.]     From  Eryx,  a  mountain  in  Si- 

from  the  destruction  of  the  present,  will  learn  cily.     A  temple  was  dedicated  at  Rome,  extra 

from  these  dreaded  signs  of  Jupiter's  wrath,  portam  CoUinam,  expressly  to  Venus  Erycma. 

that  the.   Romans  sharpened  their    swords  Venus  is  here  invoked  as  the  progenetrix  of 

against  each  other,  instead  of  avenging,  as  Julius  Caesar. 

they  ought  to  have  done,  the  blow  inflicted  on  35.  Neglectum.]     Supply  a  te — long,  ap- 

them  by  the  Parthians.    The  defeat  of  Crassus  parently,  abandoned  to  mutual  destruction  by 

left  a  deep  and  lasting  impression  upon  the  you  (Mars). 

Romans.     Horace  makes  frequent  allusion  to  36.  Auctor.]  Mars,  the  father  of  Romulus, 

the  event.  and  so  the  founder  of  the  Roman  race. 

26.  Rebus.]     Dative,  instead  of  adres,—  37*  Heu!  nimis  longo  satiate  ludo.]    Wea- 

whom  should  the  people  invoke  to  protect  the  ried  at  last  with  your  sport,  which  has  lasted, 

affairs  of  the  falling  or  sinking  empire  ?  alas !  too  long.     The  ludus,  or  game  of  Mars, 

28.  Carmina.]  Precatory  addresses  chantcd.  is,  of  course,  war. 

Vestam.]     Julius  Csesar,  as  Pontifex  Max-  38.  Clamor.]     The  battle-shout 

imus,  was  officially  and  closely  connected  with  Leves.]     Polished  helms,  or  well-worn. 

tho  worship  of  Vesta.     His  assassination  was  39.  Marsi  peditisJ}     Often  quoted  as  the 
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Voltus  in  hostem  5 
Sive  mutata  juvenem  figurft 
Ales  in  terris  imitaris,  alrose 
Filius  Maise,  patiens  vocari 

Caesaris  ultor. 
Serus  in  coelum  redeas,  diuque 
Xsetus  intersis  populo  Quirini ; 
Neve  te  nostris  vitiis  iniquum 

Ocior  aura 
Tollat ;  hic  magnos  potius  triumphos, 
Hic  ames  dici  Pater,  atque  Princeps, 
Neu  sinas  Medos  equitare  inultos, 

Te  duce,  Csesar. 

NOTES. 


40  adversariumferoci.  SiveHranu- 
tata  specie  adeJescentem  exhibes 
in  terra,  tu  aUtus  nlius  benignst 
Mais»,  sinens  te  dici  vindicem 
Julii  Caesaris:  tarde  remigres 
in  coslum ;  diuque  maneas  cum 
populo  Romano,  neque  celerior 

40  ventut  rapiat  te  nostris  crimini- 
buB  infensum.  Ama  potiua  hk 
ingentes  triumphos,  et  appel- 
Utionem  parentis  auctorisque: 
neque  patiaris,  O  Csesar,  te  im- 
perante,  Medos  impune  in  equia 

50vagari 


best  and  stoutest  soldiers  of  Italy.     Od.  ii. 
20.  ia  iii.  5.  9. 

Acer — cruentum.]  The  fierce  glance  (cast) 
at  his  bleeding  foe. 

4\.  She  mutatdy  4*c.]  Or,  winged  son  of 
Maia,  Mercury,  do  you  come,  or  be  you  the 
expiator,  if  it  be  you  wbo  take  the  figure  of 
the  youth  (Octavius),  and  suffer  yourself  to 
be  atyled  the  Avenger  of  Ccsar. 

Juvenem.]  Octavius  Cassar  was,  at  least, 
tnirty-six  years  old ;  but  the  term  was  com- 
plimentary:  Apollo,  Mercury,  Bacchus,  are 
always  juvenes. 

44.  Casaris  ultor.]     To  avenge  the  death 


of  Caesar  was  the  sole  object  for  which  OcU- 
vius  at  first  professed  to  take  arms  and  ofllce. 

45.  Serus.]  Long  may  it  be  before  you  re- 
turn  to  the  skies. 

51.  Medos.]  Medes,  Persians,  and  Par- 
thians  were  all  successively  paramount,  and 
occupied  the.  same  regions.  Their  names  are 
used  promiscuously,  as  commutablc  terms,  by 
the  poet 

Equitare.]  The  strength  of  the  Parthians 
Uy  in  their  cavalry. 

Inultos.]  Unpunuhed  yet  for  their  defeat 
of  Crassus. 


CARMEN  1U. 


AD  YIRGILIUM. 


Sic  te  Diva  potens  Cypri, 

Sic  fratres  Helenae,  lucida  sidera, 
Ventorumque  regat  pater, 

Obstrictis  aliis  praeter  Iapyga, 


Ita  te  salvam  ducant  Cypri 
Domina,  et  Helenie  fratres,  aa- 
tra  fulgentia,  et  pareus  vento- 
rum,  conciusU  reliquu,  excepto 
Iapyge ; 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  II. 


Virgil  embarked  735  U.  C  for  Athena,  to 
coraplete  and  correct  his  great  national  poero, 
the  iEneid ;  but,  doubtless,  the  poem  may  have 
been  written  on  the  occasion  of  some  earlier 
voyage.  Horace  addressea  the  ship  with 
an  earnest  invocation  for  the  safety  of  his 
friend,  and  breaks  into  angry  vituperations 
against  the  man  whose  daring  temerity  first 
tempted  the  deep— andall  who  have  attempted 
to  pass  the  grand  barriers  of  nature. 

1.  Sic  te,  Sfc.]  So  may  the  gods  direct 
your  course  in  all  future  time,  I  pray,  as  you 
land  Virgil  in  safety  on  the  shores  of  Attica, 
O  ship,  who  (debes)  art  pledged  thither  to 
conduct  my  friend,  entrusted  to  your  charge. 


Potens  Cypri.]  Mistress  or  queen  of  Cy- 
prus.  So  Neptune,  Od.  i.  5.  15.  is  maris  po~ 
tens,  master  or  lord  of  the  sea ;  and,  Carm. 
Ssec.  Diana,  potens  syharum.  Cyprus  was  the 
chief  seat  of  her  worsbip,  and  her  faVourite 
residence. 

2.  Fratres  Helenee.]  Castor  and  Pollux — 
the  Dioscuri,  i.  e.  sons  of  Jupiter.  The  two 
conspicuous  stars  in  the  third  sign  of  the 
zodiac — the  Gemini. 

3.  Fentorumque  pater.]  JEolus,  who  cdn- 
trolled  the  winds  within  his  cave,  in  one  of  the 
Vulcanian  or  the  Lipari  islands,  not  far  from 
the  north  coast  of  Sicily.  No  winds  couhl 
quit  the  cave  without  the  sanction  of  JEo\us. 
Virgil.  Mtu  i.  63. 

4.  Obstrictis  altis.]     Aliis  for  ceteris.     AH 
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O  navis,  qus»  debct  VirgiKum  NaviS,  qiMB  tibi  CrffditUHI  5 

tibi  commissum,  oro ut  eum  sos-       jy^    Virgilium,  finibug  Attici* 

pitem  appUces  ad  httus  Athe-  __     ,  ,       #        >P  7 

niense,  ac  tuearis  partem  dimi-  Reddas  inCOlumem,  preCOT, 

diam  anime  men.  is  profectd     Et  serves  animae  dimidium  mesB* 

eircacorhabebatlignumtreaque  jjjj  ^        et  M  tnplex 

ssris  laminas,  qui  pnmus  mari        -,.  7  *  /»       •«         . •  lrt 

«tvo  credidit  naWm  frangi  fed-      Circa  pectus  erat,  qui  fragilem  traci        1 0 

tan,  neque  metuit  Africum  vio-  Commisit  pelagO  ratem 

lentum  cumBorea  pugnantem,       PrfmUS,  nec  timuit  pr&cipitem  Africum 

fuXm  Austf :  qu^uiTu.^  Decertantem  Aquilonibus, 

dominator  in  Adriadco  mari     Nec  tristes  Hjadas,  nec  rabiem  Noti, 

potentior,    sive   concitare  sive  Quo  non  arbiter  Hadritt^    ,  15 

placare  fluctus  velit   Quidmor-       -»r   •        *  n^-^  «^.«  •.^Z^l^  ..«l*  i^4« 

tis  genuB  formidavit,  qui  ocuiis     M*)or,  toUere  seu  ponere  vult  fireta- 
rectis  aspexit  ptices  monstrosos  Quem  mortis  timuit  gradum, 

nantes,  ac  mare  intumescens,  et       Qu\  rectis  OCUlis  monstra  natantia, 

femo^Tnia  rUpe8  naUfragiiS  Q™  vidil  mare  turgidum,  et 

Infames  scopulos,  alta  Ceraunia?  20 

NOTES. 

the  rest  being  tied  up,  in  ailusion  to  winds  May,  and  the  setting,  of  course,  six  months 

tied  up  in  a  bag,  and  given  by  Aolus  to  after, 

Ulysses.     Homer.  Odys.  x.  29.  Tristes.]  Expressive  of  the  effect  of  rains— 

Prater  Iapyga.]    W.  N.  W.  wind,  the  most  miserable  weather. 

direct  wind  firom  the  shores  of  Apulia — from  Noti.]     Notus  or  notos,  from  vorlc,  mois* 

Brundusium,  the  common  pointof  departure  in  ture — a  wet  wind.   Notus  ls  the  Latin  Auster, 

Italy,  to  the  ports  of  Greece.  south»wind/ 

5.  Creditum.]  Credere^  debere,  reddere,  are  15.  Quo  nen  arbUer  Hadria.]  Than  which 
all  terms  in  perfect  correspondence  with  each  Notus,  thereisnogreaterruler — nowindwhich 
other.  exercises  a  more  powerful  dominion  over  the 

6.  Finibus  Atticis.]  Depending  upon  rcd-  Adriatic.  When  the  Notus  subsides,  the 
das,  apparently,  though,  ellipticaily,  the  words  Adriatic  calms  again  ;  and  so  the  Notus  may 
may  be  referred  to  creditum.  be  said  to  appeaee  the  waters  as  weil  as  to 

Atticis.]     Attica,  a  region  of  Greece,  of  rouse  them.     Od.  iv.  14.  21. 

which  Athens  was  the  capital.  Hadria.]     The  Gulf  of  Venice ;   but  as 

&  Antmm  dimidium  mea.]    In  Od.  ii.  17.  often  stUl  called  the  Adriatic,  unaspirated. 

5.  Horace  speaks  of  Msecenaa  as  partem  ani-  17«  Quem  mertie  gradunu]    Scil.  invid  ad 

mm.  Orcum.    What  kind  of  death  could  he  have 

9.  Robur.]     Oak  strictly  ;  the  hardest  oak  dreaded,  who  beheld,  &c.    He  must  have  been 

— heart  of  oak.    The  word  is  in  frequent  use  inaccessible — insensible  to   the  feelings   of 

for  the  most  impenetrable  substance.    Ms  tri-  fear. 

plex,  a  triple  plate  of  brass,  is  added,  to  give  18.  Rectisoculis,8fC.]  Who  looked  with  eyes 

increased  energy  to  the  expression.  direct — i.  e.  which  did  not  shrink  from  the 

llli  cirea  pectus.]  i.  e.   around  the  heart  fearful  sights  before  him.  Rectis  was  Bentley's 

(UHus)  of  that  man,  who  first,  &c.  Primue  happy  suggestion,  now  generally  recognised, 

meaning    neither    Tiphys,  nor    Janus,   nor  if  not  as  perfectly  sound,  at  least  as  more  ap- 

Jason  specificaUy,  but  whoever  he  or  they  propriate  than  siccis,  the  common  reading. 

might  be  who  first  floated  a  vessel  for  navi-  Fear,  except  in  veru  feeble  and  delicate  na- 

gation.  tures,  does  not  readily  draw  tears. 

12.  Prmcipitem.]     Sweeping.  Od.  i.  1.15.  1&  Monstra  natantia.]     Large  fishes,  not 

14.  Hyadas.]     The  cluster  of  small  stars  usually  seen  near  popukras  shores. 

in  the  head  of  Taurus.    Ovid  must  have  de~  20.  Infames — alta  Ceraunia  ?]     Now  Cape 

rived  the  word  from  C«v,  to  rain.  deUa  IAngueta,  lofty  rocks  on  the  coast  of  Epi- 

NavUa  quos  Hyadas  Graius  ab  imbre  ttocat.  rus,  projecting  far  into  the  sea,  and  perilous  in 

Fast.  v.  ]65.  the  navigation  from  Italv  to  Greece.     Cerau- 

Both  the  rising  and  the  setting  of  these  stars  nia  (jctpavvia,  scil.  &Kpa)  are  "heights  struck 

were  rainy  seasons.     The  rising  and  the  set-  by  lightning."     Infames,  from  the  frequency 

ting  of  stars,  with  the  poets,  are  both  referable  of  wrecks ;  but  doubtless  Horace  aliudes  to 

to  the  8iin's  rising.     The  Hyadea  rose,  ac-  Octavius's  narrow  escape  off  these  rocks,  after 

rording  to  Ovid,  vi.  Cal,  Jun.  i.  e.  the  27th  the  battle  of  Actium. 


***. 


^   j^./*^* 


<r« 


<"■ 


■/. 


<Sji  ~ 


±-+ 


/**.-  £ 


Jt^    & 


J^  ~.^»  ;*+.<*>,  *'***»' 


T* 


<?**-+ y~? C~~>   +e^&  , /*/~r  f/* ->  /*<**, 


±,Si/     U**^.%/ 


4*** 


~'j^*' 


***%>  . 


/^*^Ue^//^€^>C    A    S%>  s?  +  *-r  *sCC*m 
?£*-,€.     #biT  fl\*A   SAyttJ    £~~A.  /4n%.*tH.*s   4/£*t*^ 


/0     4i+.  />*_  e^je^     */  /J£L      A^j^m.*     •/£+/    ++D 


s*  a  j£* 


^CictX^  SjC  ^tA 


fv* 


*>*~t<*^ 


CABMINUM  LIBER  L  3. 


Deus  abscidit 

Prudens  Oceano  dissociabili 
Terxas,  si  tamen  impite 

Non  tangenda  rates  transiliunt  vada* 
Audax  omnia  peipeti  '« 

Gens  humana  ruit  per  vetitum  nefas. 
Audax  Iapeti  genus 

Ignem  fraude  mala  gentibus  intnliL 
Post  ignem  stheria  domo 

Subductum,  M&cies,  et  nova  Febrium 
Tenis  incubuit  cohors ; 

Seinotique  prius  tarda  necessitas 
Leti  corripuit  gradum. 

Expertus  vacuum  D&dalus  aera 
Pennis  non  homini  datis. 

Perrupit  Acheronta  Herculeus  labor. 
Nil  mortalibus  arduum  est : 

Ccelum  ipsum  petimus  stultitiS,  neque 
Per  nostrum  patimur  scelus 

Iracunda  Jovem  ponere  fulmina* 


Frustra  Dtw  providus  ttmm 
segregavit  a  mari  disjungendo, 
si  nave*  scelerata  transeunt 
nfliilominus  vada  minime  ten- 
tanda.    MortaHnm  genus  quid- 

a*  libet  aggredi  non  veretar,  fer- 
turqne  ad  faeinora  probJMta. 
Temerarius  Iapeti  flHus  popoiis 
advexit  ignem  Airto  Improbo. 
Pbit  ignem  cmlo  subreptum, 
terras  invasit  macies  et  frequen- 
tia  morborum  insolita;    atque 

30  tera  necessitas  mortis  antea  di- 
latse  passum  acceleravit.  D«- 
dalus  per  inanem  aerem  volare 
tentavit  alis  bomini  non  con- 
cessis.  Vis  Herculis  sibi  pate- 
fedt  aditum  ad  Inferos.    Nihil 

-|-  est  hominibns  intentatum.  Coj- 

****  lum  ipsum  afTectamus  per  de- 
mentiam :  et  nostris  crimlnibus 
non  dnimus  Jovem  iratum  di- 
mittere  fulmina. 


40 


NOTES. 


22.  Prudens.]  With  direct  purpose — de- 
signedly. 

DiasociaoUi.']  In  vain  did  the  deity  pur- 
posely  separate  diflerent  lands  from  each 
other,  by  an  ocean,  which  must,  apparently, 
preclude  all  intercourse.  Dissociabilis  is,  by 
analogy  of  form,  what  is  not  unitable — what 
cannot  or  ought  not  to  be  conjoined ;  but 
words  of  this  class,  words  terminating  in 
HKs,  have  often,  from  convenience  or  negli- 
gence,  an  active  as  well  as  a  passive  sense. 
Bentley's  dissociabiles  makes  a  more  obvious 
construction,  but  not  one  so  likely  to  have 
been  Horace's  own,  as  the  common  reading. 

23.  Impia.]  As  violating  the  obvious  in- 
tentions  of  the  Deity. 

24.  Non  tangenda.]  What  ought  never  to 
have  been  attempted. 

25.  Awdax  omnia  perpetu]  Greek  idiom 
for  ad  onmia  perpetienda — ready  to  dare  or 
bear  any  thing  in  the  pursuit  of  a  desirable 
object. 

27-  lapeti  genus.]  Prometheus — genus  for 
fiRus. 

28.  Ignem—genHbus  intulit.]  Gave  to  the 
world — to  his  creation  of  clay. 

Fraude  mald.]  Fatal — productive  of  evils 
to  men. 

29.  Post  ignem — subductum.]  The  fire 
which  Prometheus  stole  from  the  sun,  to 
anhnate  his  creation,  by  indiscreet  application 


was  eventually  the  cause  of  disease.  Firebthe 
chief  agent  in  a  variety  of  arts  deatructive  to 
health ;  especially  cookery  in  its  excesses. 

80.  Macies.]  The  word  is  not,  logicaily, 
in  its  place ;  macies  must  be  regarded  as  the 
effect  of  fevers. 

Nooa~\  Not  new,  in  addition  to  ofhers; 
but  new,  as  before  unknown. 

32.  Necessitas.]  rRuap  rjvayKalov— Fate 
— the  course  of  nature  quickened  the  step  of 
death,  wbich  was  before  far  removed,  and 
advanced  slowly. 

34.  Dadalus.]  His  escape,  with  his  son» 
from  the  prisons  of  Minos,  by  artificial  wings, 
is  told  by  Virgil.  JEn.  iv.  14.  &c  Ovid.  Met. 
viii.  183.  and  Ovid.  A.  A.  iL  21. 

36.  Non  homini  datis.]  Withheld  by  the 
Deity  from  mortals ;  and,  by  implication,  for- 
bidden  to  be  supplied  by  human  skilL 

36.  Herculeus  labor.]  The  labour — the 
efforts  of  Hercules.  Into  the  very  realms  of 
Pluto  Hercules  broke. 

Acheronta.]  The  Acheron,  a  river  of  Or- 
cus,  put  for  Orcus  itself. 

37-  Nil  mortalibus  arduum.]  Notbing,  in 
short,  deters  him. 

33.  Ccelum  ipsum.]  We  scale  the  very 
heavens — we  wish  to  be  Gods  ourselves. 

40.  Iracunda  fulmina.]  Bolts  hurled  by 
Jupiter,  indignant  at  the  audacity  of  mortals. 


10  Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  IV. 

AD  L.  SEXTIUM. 

Aspera  hyems  relaxatur  ju-  SOLVITUR  acris  hiems  grata  vice  veris,  et 
cunda    vicissitudine    veris    ac  TTav^ni 

Zephyri;    et  raachiiue    dedu-  ravom,  ^ 

cunt  in  mare  naves  siccas ;      Trahuntque  siccas  machinae  cannas ; 
jamque  nec  greges  amant  sta- Ac  neque  jam   stabulis  gaudet  pecus,  aut 

bula,  nec  agricohe  focum ;  ne-  arator  iimi  • 

que    prata    albescunt    pruinis  w      o  ,  >       y  .    .      i  o 

candidis.    Nunc  Venus  Cythe-      Nec  prata  canis  albicant  pruinis. -  <*~,-  ,  >—  ' 
reachoreasagitadLunamsuper  jam  Cytherea  choros  ducit  Venus,  imminente 

lucentem:   Charites  verd  cum  t  linA  .  * 

Nymphis  pulsant  terram  modd  j-jmia-  ,  %j 

hoc  modd  iiio  pede,  dum  Vui-     Junctaeque  Nymphis  Gratiae  decentes 
canus  fervens  accendit  fomaces  Alterno  terram  quatiunt  pede,  dum   graves 

operosas  Cyclopum.    Nunc  ju-  Cyclopum 

vat  caput  unguentts  dehbutum       -,7-1  j  •/»• 

coronare  vel  myrto  virenti,  vel        VulcanUS  ardens  Unt  OfficinaS.  [myito, 

florequemproducitteiiusaperta.  Nunc  decet  aut  viridi  nitidum  caput  impedire 
Nunc  etiam  <™^J«"»      Aut  flore,  terrffi  quem  ferunt  soluta).         10 

sacnncare  m  lucis  opacis,  sive  ^  •  i         •      -n  i^-  -i 

petat  agnam  sive  hasdum.         Nunc  et  in  umbrosis  J^auno  decet  lmmolare 

lucis, 
Seu  poscat  agna,  sive  malit  hsedo. 

NOTES. 

ODE  IV.     METRE  XII.  6.  Junctaque  Nymphis,  #c.]     Joined  by 

their  hands  in  dancing. 

The  return  of  Spring  prompts  the  poet  to  'AWtjXwv  ini  Kapirtp  x**9aC  %X0V*at* 

bid  his  friend  Sextius— mindful  of  the  brevity  Hom.  H.  in  Apoll.  194. 
of  life — seize  its  blessings,  and  enjoy  them        Deccntes.~\    Expressive  of  graceful  action— 

while  they  are  within  his  reach.     Od.  iv.  7*  not  s0  niuch  elegant  or  beautiful  in  form  or "" 

and  12.  are  both  descriptive  of  the  same  sea-  feature,  as  in  their  movements. 
son,  and  together  shew  the  fertility  of  his        7-  Alterno  terram,  <$-c.]    Shake  the  ground 

resources  in  the  description  of  nature.     Com-  with  alternate  foot— dance  a  measure-— dance 

pare  Virg.  Georg.  ii.  324,  &c.  to  a  tune. 

1.    Solmtur  acris  hiems.']      Sharp   winter        Dum  graoes*"]     Venus  is  thus  animating  all 

yields  to  the  welcome  succession  of  spring.  nature,  while  Vulcan,  her  husband,  on  his 

1.  Favoni.]  Synonymous  with  the  zephyr,  part,  is  actively  resuming  his  labours,  kindling 
the  wind  most  prevalent  in  Spring.  From  the  fires  (urit  officinas)  at  which  his  Cyclopes 
favere,  or  fovere — it  expresses  the  blandness  forge  the  bolts  for  which  Jupiter  has  frequent 
and  balminess  of  the  air.  occasion  in  the  Spring. 

2.  Trahuntque—machiiue.')  Machines  by  9.  Nitidum.]  Smooth  and  shining  with 
which  vessels  were  taken  down  from  the  dry  oils  or  unguents — profuscly  used  by  the  Ro- 
docks  to  the  water.     Not  rollers,  for  trahunt  mans. 

does  not  express  their  action  ;  but  ropes,  pro-  Caput  impedire  myrto."]     The  brows  were 

bably,  drawn   round  capstans.      Except  on  bound  with  chaplets  of  myrtle  and  flowers, 

public  exigencies,  there  was  but  little  navi-  for  shade,  or  for  ornament,  or  for  both  pur- 

gation  in  the  winter.  poses. 

3.  Ac  neque  jam  stabuUs,  tfc.]  Flocks  no  10.  Flore  quem,  Sfc.]  With  the  flowers 
longer  love  their  folds,  nor  the  farmer  his  which  the  soil,  freed  from  the  frost,  produces 
fire-side ;    nor  are   the  meadows  any  more  — the  first  spring-flowers. 

white  with  hoar-frost,  or  frozen  dew.  11.  Fauno.]     The  festival  of  Faunus  was 

6.  Cytherea — Venus.]   Of  Cythera  now  Ce-  celebrated  on  the  Ides,  or  13th  of  February. 

rigo— a  small  island,  not  far  from  the  southern  In  the  more  favoured  and  sheltered  spots  of 

shores  of  Peloponnesus — one  of  the  favorite  Italy  there  is  little  frost  after  the  middle  df 

seats  of  Venus.  February.     But  probably  the  statute  festival 

Imminente  Lund.]      In  the  moon-light —  is  not  to  be  exclusively  here  understood. 

not  on  any  particular  day  of  festivity — not  12.    Seu  poscat   agnd,    Sfc.]      The    older 

the  Calends  either  of  March  or  of  April.  editions  all  read  agnam  and  fuedum.     The 
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CARMINUM  LIBER  I.  5.  II 

Pallida  Mors  aequo  pnlsat  pede  pauperum  MowpaHerostqiuttpedediniit 

takppnM  egenorum   casas  atque  regum 

wutrud»,  psJatia.  OfortunateSexti,breve 

Regumque  turres.     O  beate  Sexti,  spatium  vit*  prohibet  no*  inci- 

ViUe  summa  brevis  spem  nos  vetat  inchoare  P«re  »Pem  diuturnam.    sutim 

I  1  *  urgebunt  te  tenebrss,  et  Inferi 

longam.  10  ce|ebratJMimi,etPlutonUdonnia 

Jam  te  premet  noX,  fabulasque  ManeS,  levU:  ad  quam  ubi  deveneris, 

Et  domus  exilig  Hutonia ;  quo  simul  mearis,  neque  taiorum  jactu  «iiget  re- 

Nec  regna  vini  sSgiere  talis,   <<•  JTL^dSLSSS 

Nec  tenerum  Lycidan  mirabere,  quo  calet  amore  ardent  jam  cuncti  ju- 

jllventUS  venes,    et    pauld  post    pueils» 

Nunc  omnis,  et  mox  virgines  tepebunt  20  fcrvesce,It 

NOTES. 

expreasion  ii  elliptical  with  either  reading.  as  Od.  zxii.  of  this  book — Omnes  una  manet 

In  the  one  case  must  be  supplied,  te  immolare,  nox.      Premet  for  opprimet — will  soon  sur- 

and  in  the  other,  tibi  immolari.     The  correet  prise — will  soon  overUke  you. 

tezt,  probably,  is  agnam — hado,  suggested  by         Fabukeque  Manet.]     And   the  Manes,  of 

the  double  reading,   and  confirmed  by  the  which  so  many  idte  Ules  are  told    for  fabu- 

difference  of  construction  in  the  two  clauses.  lotu 

The  ellipsis  will  be  filled  up  thus :  Seuposeat        17.    Domut  exUit  Plutonia.]     The  house 

U  agnam  tibi  immolaref  aoe  malit  hado  tibi  of  Pluto,  filled  with  bodiless,  shadowy  forms, 


which  Uke  up  iittle  space.     Exilu — evanes- 

14.  O  beate  Sextu]     This  is  the  season  of  cent,  for  the  root  is  probably  exire. 
enjoyment;  life  is  short;  death  strikes  rich         Quo  timul  medris.]      For  meaverit.     To 
and  poor ;  seize  therefore  the  opportunity  be-  which  house  of  Pluto,  when  you  shaU  once 
Ibre  you.     A  Lucius  Sextius,  distinguished  have  passed,  ftc. 

for  his  fidelity  to  Brutus,  was  honoured  with         18.  Nec  regna  trinL]     The  sovereignty  of 

the  ConsuUte  by  Augustus,  who  abdicated  the  wine — the  ofiice  of  chairman  at  wine- 

the  office,  expressly,  in  hu  favour,  731  U.  C.  parties.    Allusions  to  this  practice  of  deciding 

ThU  may  be  the  person  whom  Horace  ad-  by  tali  or  by  dice  are  frequent.     Quem  Venue 

dresses,  and  he  may  call  him  beatus,  on  ac-  arbitrum  dicet  bibendu    Od.  ii.  7*  26.      The 

count  of  hU  reconciliation  with  the  Emperor,  highest  cast  was  called  Venus,  or  Jactus  Ve- 

and  on  the  ground  of  thU  very  appointment.  nereus,  or  Basiliscus. 

Sextius  was  thus  at  the  height  of  felicity,  and        Sortitre  talis.]     Sortiri  talit  may  mean  to 

might  reasonably  doubt  iu  continuance.  appoint  to  the  office  by  the  cast  of  tali,  i.  e. 

15.  Vita   summa  brevit.]      The  sum,   or  pastern-bones,  or  eockaUs ;  or  to  acquire  it  by 
amount  of  Ufe  is  short  at  the  longest.  the  same  means.     The  latter  U  doubtless  the 

Spem  vetaty  §c.]     Forbids  us  to  enterUin  sense  meant  to  be  conveyed  here — you  will 

disUnt  hopes — to  enter  upon  schemes  which  never  have  the  luck  to  be  chairman  of  a  *y«- 

require  time  to  execute.  posium  again — nor  admire  the  deUcate  Lyci- 

16.  Jam  te  premet  nox.]    Nox  for  death,  das,  &c. 


CARMEN  V. 

AD   PYRRHAM. 

Quis  multa  gracilis  te  puer  in  rosa  ^uU  adoiescens  exiiu, 

NOTES. 

ODE  V.     METRE  IV.  pest  is  impending,  and  himself  to  another 

who,  after  escaping  shipwreck,  had  gratefuliy 

By  her  lures,  Pyrrha  had  attracted  a  new  performed  his  vows  to  Neptune. 

admircr,  and  the  poet  affecting  to  deplore  the  1.  Quis  multd  gracitis,  Sfc.]     What  slender 

too  certain  fate  which  awaited  the    youth,  youth  U  that — what  slip  of  a  boy,  all  roses 

upbraids  the  capricious  girl  for  her  perfidy  and  perfumes,  who  U  consUntly  at  your  side 

towards  himsel£     He  compares  the  new  fa-  (urget)  in  that  sweet  grotto  ? 

vourite  to  a  saUor  over  whom  a  furious  tem-  In  rotd.]     Will  mean,  not  reclining  upon 
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delibutiu  unguentis  suaveolen-  PerfuSUS  liquidis  UTget  odoribus 
tibus,  te  amplecthux,  6  Pyrrha,  Q     .      Pyrrha   8UD  antTO  ? 

multas  mter  rosas  «ub  jucundo  ^*«-~,     j        **> 

ipecu?     Cujus  gntift  flavo»  Cui  flavam  rehgas  comam, 

crines  nodo  coUigit,   omatu  Simplex  munditiis  ?  Heu,  quoties  fidem,      5 

S&^*  rt«t  Mutatosque  Deos  flebit,  et  aspera 

Deoeque  inconstantes,  et  non  Nlgns  aequora  ventlS 

assuetus  stupebit  mare  ssevum  EmirabitUX  insolens, 

atris    procellis,    qui    te    nunc  q   ;  nunc  ^  fruitur  ^^  ^ 

amabili  potitur,  faale  conflsus  J?  .  ,  .,  ,- 

<«y^sempe*Tacantem,semper  Qui  semper  vacuam,  semper  amabilem        10 

gratam,  ignorans  ventos  insta-  Sperat,  nescius  auraB 

hard^x^er^n^l'  Mu^  Fallacis.    Miseri  quibus 

sacretu?  wte^du  me  tabeiia^  Intentata  nites !     Me  tabula  sacer 
ex  voto,   et  vestes  madidas,  Votiva  paries  indicat  uvida 

affixisse  in  *de  Numinis  mari  Suspendisse  potenti  15 

dominantis.  *-ir     ..       r.     __     .     y^ 

Vestimenta  mans  Deo. 

NOTES. 

roses,  but  rosis  coronatus,  with  wreaths  of  brightening  the  skies.     Candidi  FavonH,  Od. 

roses  in  his  curls.     Cicero,  de  Fin.  ii.  20.  has  iii.  7- 1. 

potare  in  rosd ;  and  again,  Tusc  v.  20.  esse  in        8.  Insolens.]    Yet  unacquainted  with  your 

rosd — precisely  parallel  phrases.  treacheries. 

4.  Cuijtavam,  Sfc.]  For  whom — for  whose  9.  Aured.]  Enchanting  as  a  being  of  the 
iake — to  please  whom  is  it  that  you  bind  your  golden  age — fond  and  faithful. 

auburn  tresses,  &c.  10.  Semper   vacuam.]      Wholly    detached 

5.  Simplex  munditiis  ?]  With  that  beau-  from  othera,  and  solely  occupied  with  him. 
tiful  simplicity  of  dress — for  he  cannot  help  tiemper  amabilem.]  Adorable — or  perhaps, 
complimenting  her.  Yet,  after  all,  the  phrase  in  an  active  sense,  ever  fond  of  him — which 
may  refer  solely  to  the  style  in  which  she  contrasts  the  sense  well  with  vocuom.  TheEn- 
bound  up  her  hair — without  elaboration  or  glish  word  amiable  belongs  to  calmer  feelings. 
ornament  12.  FaUacis.]      Treacherous  —  not  to  be 

Heu,  quoties  fidem.]      Supply  mutatam—  trusted  to. 
how  often  will  he  lament  your  broken  vows —        Miseri  quibus,  Sp.]     Miserable  are  those 

your  perfidy  !  to  whom  you  appear  so  beautiful— charming 

6.  Mutatosque.]  The  changed,  or  alienated  while  untried. 

Gods — Cupid  and  Venus,  who  laugh  at  lovers'         13.   Me  tabuld  sacer,   $c.]      The  sacred 

▼ows,  and  sanction  your  caprices.  walls  of  Neptune's  shrine,  by  the  votive  tablet, 

7.  Nigris  ventis.]  Winds  are  called  black  shews  that  I,  like  a  shipwrecked  mariner 
in  an  active  sense,  as  blackening  the  air,  rescued  from  destruction,  have  suspended,  in 
Just  as  some  of  them,  the  Notus  especially,  token  of  my  gratitude,  my  dripping  garments 
are  called  white,  as  dispersing  the  clouds  and  to  the  master  of  the  waves. 


CARMEN  VI. 

AD  AGRIPPAM. 

Varius,  Homerici cantus  ales,  SCRIBERIS  Vario  forti8,  et  hostium 
ce  dicet  strenuum,  et  victorem 
hostium, 

NOTES. 

ODE  VI.     METRE  III.  or  sung  by  Varius— a  bird  of  Homeric  song— 

a  poet.  who  writes  like  Homer. 

Horace  professes  himself  quite  unequal  to  Pario.]      Varius    was    an    epic    poet  of 

the  due  celebration  of  Agrippa's  victories  and  considerable  ceiebrity  in  his  time.     Horace, 

renown,    None  but  Varius  is  fit  for  the  task.  in  Sat  i.  10.  81.  names  him  in  the  list  of 

1.  Scriberis  Fario,  4*0    Brave  as  you  are,  the  select,  whom  he  aspired  to  please ;  and  in 

and  a  victor,  you,  Agrippa,  must  be  described  the  Ep.  ad  Plsones,  couples  him  with  Virgil. 
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Victor,  Msonii  carminis  alit^  ^  ^- '  -  * 

Quam  rem  cumque  ferox  navibus  aut  equis 

Miles,  te  duce,  gesserit 
-Nos,  AgrijjgajjQeque  haec  dicere,  nec  gravem 
Pelidae  stomaictum  cedere  nescii,  6 

Nec  cursus  duplicis  per  mare  UUxei, 

Nec  ssevam  Pelopis  domum 
Conamur  t&iues  grandia ;  dum  pudor, 
Imbellisque  lyrae  Musa  potens  vetat  10 

Laudes  egregji  Caesari^,  et  tuas 

Culpa  delefere  ingeni.i:  *       .-  '•-*  '  •     '  - 
Qnis  Martem  tunica  tectum  adamantini 
Digne  scripserit  ?  aut  pulvere  Troio 
Nigrum  Merionem  ?  aut  ope  Palladis  15 

Tydiden  superis  parem  ? 
Nos  convivia,  nos  prcelia  virginum  /<• 


et  qnkquid  mititee,  te  tmpe- 
rante,  mrtker  egerunt  navibus 
aut  eqnie.  Nos,  6  Agrippa,  nee 
iiU  ecribere,  neqne  acrem  irasa 
AchillU  cedere  nescientis,  nec 
errores  marithnoe  Ulyssis  doloet» 
neque  familiaro  erudelem  Pelo- 
pis,  parvi  magna  non  tentamns ; 
dum  verecundia,  et  mnsa  dthane 
non  beUicossB  pratees,  m»  prc- 
hibet  hutdes  eximii  Csssaris  at- 
qne  tnaa  imminnere  temritate 
ingenii.  Quis  poterit  ceiebrare, 
ut  decet,  Martem  armatum  lo- 
rict  adamantina,  vei  Merionem 
pulvere  Trojano  sordidvm  ?  v*l 
Diomedem  atqualem  Diis  a*x- 
ilio  Minerva»  ?  Nos  epulas,  noa 
certamina  canimus  pueilarum 


NOTES. 


Virgil  also  eulogises  him  in  Ec  ix.  35 ;  and 
Quintilian  says  his  Thyestes  would  bear  com- 
pariaon  with  any  of  the  Greek  Tragedies. 
Nothing  has  survived  but  a  few  lines,  pre- 
served  in  Macrobius. 

2.  Maonu.]  Ma?onia,  a  district  of  Asia 
Minor,  the  metropolis  of  which  was  Smyrna, 
one  of  the  places  which  daimed  the  honour 
of  Homer^s  birth. 

Alitu]  A  dative  in  agreement  with 
Vario.  Ales,  used  absoiutely  for  poet,  as 
here,  is  not  common.  Horace  describes 
Plndar  Cycmts  Dircaus,  Od.  iv.  2.  25. ;  and 
Theocritus  designates  poets  generally  opviQac 

3»  Quam  rem  cumque.]     Supply  scribenti, 
ar  canenti,  in  agreement  with  Vario — alitu 
Navibut  aut  equis.]     By  sea  and  land. 

5.  Agrippa.]  By  fiur  the  most  conspicnous 
commander  in  the  armies  of  Augustus.  He 
deJeatedthelieutenantsof  the  youngerPompey 
in  one  naval  engagement,  and  that  chief  him- 
self  in  a  second ;  and  contributed  mainly  to 
the  succeas  of  the  decisive  battle  of  Actiom. 
Hia  services  were  equaily  eflfective  in  the  ca- 
binet.  After  the  death  of  Marcelius,  he  was 
honoured  with  the  hand  of  the  widow — the 
emperor's  daughter. 

Not,  Agrippa,  neque  heec,  4"c*]  The  con- 
strnction  is — nos  (ego)  tetwes  conamur  fuec 
dicere  grandia,  &c  Grandia  applying  equally 
to  the  actions  of  Agrippa — the  (  wrath  of 
Peleus'  son' — the  roamings  of  Ulysses,  and 
the  sorrows  of  the  house  of  Pelops.  The 
senee  ia — I  should  as  soon  think  of  writing 
an  Hiad  or  an  Odyssey,  or,  like  Varius,  the 
tragedy  of  Thyestes,  as  attempt  to  describe 
these  mighty  deede  of  yours,  Agrippa. 

Oranem.]  From  the  consequences  of 
AcbilW  anger  to  the  Oreek  army. 

6.  Pelida  stomachunu]  The  subject  of  the 
Hiad.  Stomackum  for  anger.  In  the  physi- 
ology  of  the  ancients,  the  different  vitcera 


were  regarded  as  seats  of  the  passions.  Anger 
was  assigned  to  the  stomach,  as  here. 

7-  Curtut  dup. — Ulixei.]  The  subject  of 
the  Odyssey. 

DuplicU.]  Duplex  is  oppoaed  to  simpiex, 
(sine-plex),  just  as  SixXovc  to  &ir\ovc,—or 
the  doubie-faced  and  double-tongued,  to  the 
frank  and  open, —  to  the  simple-minded. 
Homer  represenU  Ulysses  as  a  man  fertile  of 
expedient,  and  not  always  scrupulous  in  the 
use  of  means  to  accomplish  his  object ;  but 
not,  as  arVer-poets  almost  universally  did, — a 
swindler,  a  bully,  and  a  coward. 

Ulixei.]  Ulixeus  is  the  old  form  for 
Ulysses,  as  Achilleus  for  Achilles. 

8.  Savam  Pelopis  domum.]  A  family  me- 
morable  for  its  homicides.  CEnomaus  waa 
murdered  by  his  son-in-law,  Pelops — the  chil- 
dren  of  Thyestes  by  their  uncle,  Atreu»— 
Atreus  by  ^gesthua— Agamemnon  by  Cly- 
temnestra — Clytemnestra  and  jEgesthus  by 
Orestes  her  son,  who  was  himself  driven  to 
madness  by  his  mother's  avenging  Furue. 

9.  Dum  pudor.]  Whilst — so  long  as— or 
becanse  pudor — a  distrust  of  my  own  abilitiea 
forbids,  &c 

10.  ImbeUisque  lyret.]  Unsuhable  for  war 
and  violence — calculated  rather  for  the  sporta 
of  peace — fbr  topics  of  conviviality  and  amose- 
ment. 

13.  Quu—digne  scripserit?]  Who  coold 
worthily  have  described  the  heroes  of  the 
Iliad  ?  The  implication  is  sufflciently  ob- 
vious.  None  but  Homer ;  and  who  can  cde- 
brate  yonr  own  deeds,  but  Varius  ? 

U.  Pukf.  Troio  nigrim.]  Blackened  whh 
dnsL 

15.  Merionem.]  The  companion  and  driver 
of  Idomeneus,  the  chief  of  the  Cretans. 

15.  Tydiden.]  Diomedes,  the  brave  son  of 
his  brave  father,  Tydeus. 

17'  Not  comrivia,  nos,  %c.]  I  sing  of 
nothing  but  bacchanalian  scenes,  or  if  of  bat- 
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ttrictu  unguibns  ferodum  ad-  Strictis  in  juvenes  unguibus  acrium 
rersus  adoiewentes ;  she  Uberi  Cantamus  vacui,  sive  quid  urimur, 

sumus,  sive  ardemus  amare  ali-  v«*t«i*i«o  ,  ^  ,      ,       . 

quo,  more  surtro  inconstantes.  Non  praeter  SOlltUfn  leveS.  >'.*    >.  <  •  2« 

NOTES. 

tles,  only  the  skirmishes  of  the  girls,  with  ley's  irrefragable  correction.     Ovid  employs 

nails,  their  natural  weapons,  drawn  in  anger  nearly  thc  same  phrase,  and  Statius,  more 

upon  the  youngsters,  who  take  more  liberties  iikely  to  have  played  the  imitator,  precisely 

than  are  always  agreeable  to  them.     These  the  same.     The  old  reading,  sectis,  is  quite 

eoarse  and  unseemly  manners  appear  not  to  incompatible  with  acrium. 

have  shocked  the  taste  of  the  Romans,  in  19.  Vaeui,  sive  quid  urimur,  «$"<?•]     In  love, 

ranks  of  life  certainly  not  among  the  lowest.  or  out  of  it — with  no  intrigue  upon  my  hands, 

Ovid  is  good  authority,  and  Horace  is  not,  or  kindling  with  a  new  flame — with  my  usuai 

apparently,  alluding  to  disreputable  persons.  levity.    It  is  the  heartless  tone  of  un  homme  a 

18.  Strictis—unguibu*.]     Strictis  is  Bent-  homes  fortunes. 


CARMEN  VII. 

AD  MUNATIUM  PLANCUM. 

AHiiaudabuntiiiustremRho-  Laudabunt  alii  claram  Rhodon,  aut  Mity- 

dum,  vel  Mitylenem,  vel  Ephe-  lenen 

sum,  aut  muros  Corinthi  inter         .        _,  *         ,  .  .  ~     .     ,  . 

duo  maria  positie,  aut  Thebas      Aut  iipheson,  bimansve  Uonntni 

Baccho,  vei  Deiphos  Apoiiine  Mcenia,  vel   Baccho  'Hiebas,  vel   Apolline 

insignes,  vel  Tempe  Thessalica.  Delphos 

Insignes,  aut  Thessala  Tempe. 

NOTES. 

ODE  VII.     METRE  XIII.  ofAsiaMinor.  The  birth-place  of  Alcaeusand 

Sappho.     The  beauty  of  the  town  is  highly 

If  these  lines  be  taken  as  written  consecu-  eulogiied  by  Cicero,  in  Orat  c.  Rullum  c.  16. 

tively,  and  are  not  in  reality  fragments  of  two  Vitruvius,   though  he  commends  the  archi- 

distinct  pieces,  Plancus  must  be  supposed  to  tecture  of  the  town,  complains  that  the  site 

have  been  in  some   perplexity,   and  out  of  was  ill-chosen.     With  an  east  wind,  he  says, 

spirits — doubtful  whether  he  should  remain  the  inhabitants  are  all  ill — with  a  west  wind 

with  the  army,  or  go  to  his  country  residence  they  have  all  coughs  ;  but  a  north  wind  aets 

at  Tibur.     Horace  recommends  that  spot  as  all  to  rights  again.     Vit  i.  6. 
the  most  beautiful  poet  ever  celebrated.     At        2.    Epheson.]     A  town  of  Ionia,  on  the 

all  events,  whether  in  camp  or  at  Tibur,  in-  Asiatic  coast,  near  the  mouth  of  the  Cayster 

stead    of  brooding  over  his   vexations,    he  — chiefly  memorable  for  its  magnificent  tem- 

should  drown  them,  like  a  sound  disciple  of  ple,  dedicated  to  Diana. 
Epicurus,  in  generous  wine — as  Teucer  did,        Bimaritve  Corinthi.']     Between  two  seas — 

who,  though  an  exile  and  baffled  in  his  search  the  Ionic  and  the  JEgean,  diBaXaaaoe,  ap- 

for  Cyprus,  cracked  a  bottle  with  his  friends,  <j>&a\aeaoc.     Corinth   was  built  upon   the 

remindihg  them  they  had  been  in  a  worse  isthmus  which  connects  the  Peloponnesus  with 

plight,  and  cheering  them  with  the  hope  of  northern  Greece — proverbial  for  its  luxury 

better  luck  the  next  day.  and  opulence.   Florus  calls  it  Gracia  decus. 

1.  Claram  RhodonJ]     A  small  island,  still         3.    Baccho   Thebat  —  insignes.]      Thebes, 

bearingthesamename^oppositethesouth-west  famous  for  the  birth,  education,  and  worship 

angle  of  Asia  Minor.     Commerce,  the  arts,  of  Bacchus. 

and  philosophy,  flourished  alike  at  Rhodes.        ApolUne  Delphos.]      For  the  temple  and 

Poets,  geographers,  and  historians,  vie  with  oracle  of  Apollo. 

each  other  in  celebrating  its  cities  and  ports,        4.  Thessala  Tempe.]     The  valley  between 

fts  statues  and  pictures — the  salubrity  of  the  the  mountains  of  Olympus  and  Ossa.     The 

air,  and  the  cultivation  of  the  natives.  Peneus  flows  through  it     See  Ovid's  descrip- 

Mitylenen.]     The  chief  town  of  Lesbos,  an  tion,  MeL  i.  569.;    but  iElian  furnishes  a 

island  opposite  the  JEolic  portion  of  the  coast  fuller  account.   V.  H.  iii.  1. 
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CARMINUM  LIBER  I.  7.  15 

Stmt  quibus  unum  opus  est,  intactse  Palladis  8ant  ^^*  qnomm  anicuf 

^y^^jj  k  htf>or  est  laudare  curmine  con- 

n         .  .  ,  tinao  eivitatem  Minervsff  cas- 

Carmine  perpetao  celebrare,  t»,  mc  prcfigm  capiti  oiivam 

Indeque  decerptam  fronti  praponere  olivam.  qu«sitam  ex  hoc,  i  e.  canendo 

Plurimus,  in  Junonis  honorem,  Athe"M-    .p,eria-ue  in  hon°- 

Ai  j--f  -      *  ■»•*  w  ^*™  Junonis  commendant  Ar- 

Aptum  dicit  equis  Argos,  ditesque  Mycaenas.  gos  equis  nutriendis  idoneum, 

Me  nec  tam  patiens  Lacedaemon,  10  ■*  Mycenas  divite*.    Me  nec 

Nec  tam  Larissae  percussit  campus  opimie,      Spart*  ^f^f  ob  f**!!!**"** 

r\  J  "a  rL  -•      r  nec  ■*er   t*"»«*  ferulis   tam 

Quam  domus  Albuneae  resonantis,    ^ ^m^  quam  fon*  Aibunea-  per- 

Et  praeceps  Anio,  ac  Tiburni  1UCUS,  et  Uda        strepentis,  et  Anio  cadens,  et 

Mobilibus  pomaria  rivis.  nemUB  Jiburnl' .  *   P°™«ria 

-«  Air         j    .  ,        ,.,  ,  ,  _nvuhs    decurrentibus    irrigua. 

Albus  Ut  Obscuro  deterget  nublla  CCelo  15  Quemadmodum        Leueonotus 

Saepe  Notus,  neque  parturit  imbres  aiiquando    nubibui    expurgat 

Perpetuos ;  sic  tu  sapiens  finire  memento        ccelum  ^tfnosum,  «cc  piuviai 

rn  •  _•_•  •_  i   _.  pantsemper:  ita,  Plance,  recor- 

Tnstitiam,  vitaeque  labores  S^e  VT}£eM  im?oneref  fincm 

Molli,  Plance,  mero ;  seu  te  fulgentia  signis    mcerori  et  vita?  laboribus,  w- 

Castra  tenent,  seu  densa  tenebit  20  J^^SJJ^*^1?  ^*1* 

Tiburis  umbratui.   Teucer  Salamina  patrem-  *££^w!to^m£ 

que  villa  tuae  Tiburtime.  Teucer  fu- 

giens  patrem  atque  Salamina, 
NOTES. 

5.  Intacta  Palladis.]  The  maiden  God-  spring  is  poetically  ascribed  to  the  nymph 
deas.  herself. 

PaUadis  arces.]     Athens.  13.    Praceps  Anio.]     The  Anio,    a  little 

6.  Carmine  perpetuo.]  Long  and  endless.  below  Tibur,  (about  eighteen  miles  from 
The  phrase  harmonizes  with  quibus  unum  Rome)  has  a  considerable  fall,  (Cascata),  an 
opms — who  wrote  of  nothing  else — who  spent  object  of  interest  with  travellers,  though 
their  IWes  in  panegyrising  Athens.  diminished  in  importance,  within  these  few 

7«  Indeque  decerptam.]    A  chaplet  of  olive,  years,  by  a  disruption  of  the  rocks  over  which 

gathered  from  thence,  i.  e.  from  celebrating  the  cascade  fell. 
that  glorious  city.  Tibumi  lucus.]     Woods  in  the  neighbour- 

Fronti  pntponere  oUvam.]    To  put  round —  hood  of  Tibur,  designated  from  the  name  of 

to  bind  round  their  own  brow.  the  founder  of  the  town,  Tiburnus,  who  was 

OUvam.]      The  olive    is    an   emblem  of  said  to  be  a  son  of  Amphiaraus,  one  of  tlie 

Minerra,  as  laurel  of  Apollo,  ivy  of  Bacchus,  "  Seven"  who  feil  before  Thebes. 
myrtle  of  Venus,  poplar  of  Hercules,  &c  Uda — i.  e.  irrigua.]   Orchards  well  watered 

&  Phtrimus.]     Many  a  poet,  in  honour  of  by  the  streams. 
Juno,  &c.  17-  Sapiens.]     Wisely — or  like  a  philoso- 

9.  Aptum—tquis   Argos.]      'Iiriro/Sorov,  pher— a  disdple  of  the  school  of  Epicurus. 
inorpofov — the  constant  epithets  in  Homer.         19.  MoM.]     Old  wine.     Lene  in  the  same 
Argos  was  one  of  the  Cavourite  seats  of  Juno.  sense.     Mellowed  by   age — deprived  of  its 
"Hpaptofia  £<oirpciref.     Pind.  Nem.  i.  8.  heat  and  heating  qualities. 

Ditesque  Myeanas.]  Hokvxpvaavc,.  Homer.  Plancus.]    L.  Munatius  Plancus  wasconsul 

10.  Patiens.]  In  reference  to  the  severity  with  Lepidus,  712,  U.  C.  the  year  after  the 
of  a  Spartan  education.  In  Ep.  i.  7*  40.  assassination  of  Csesar ;  and  was  successively 
the  same  epithet  is  applied  to  Ulygses,  ailud-  connected  with  the  factions  of  Antony  and 
ing  to  his  toils  and  troubles,  and  endurance  Augustus.  Some  of  his  own  letters  are  ex- 
ofthem.  tant,    and    coupled    with   Cicero's    Ep.    ad 

11.  Larissa.]     The  Larissa  of  Thessaly,     diversoa,  lib.  x. 

near  to  Phthia,  the  country  of  Achilles,  who         20.   Te  castra  tenent.]     The  date  of  the 
is  accordingly  often  designated  by  the  term    poem   cannot    be    ascertained ;    but    castra 

tenent  indicates  he  waa  engaged  in  military 


PercussiL]     Struck,  or  charmed  him.  duties. 

12.    Domus  Albunea.]     A   spring  calied  Tenebit.]     The  future — in  plain  contradis- 

Albunea — the   residence    or    home    of   the  tinction  to  castra  tenent. 

nymph  of  the  same  name,  near  the  town  of  21.  Tui.]     Either  Plancus  had  a  villa  at 

Tibur  (Tivoli).      From  this  spring  flows  a  Tibur,  or  the  place  was  very  agreeable  to 

Kttle  brook,  called  Albula,  which  falls  into  him. 

the  Anio  (Tiverone).  Teucer.]     'Teucer  and  Ajaz  were  sons  of 

Retonantit.]    The  gentle  murmur  of  the  Telamon,  king  of  Salamis,  a  small  island  op- 
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dicitur  oihiiomlnui  caput  Tino     QuUm  fiigeret,  tainen  uda  Lyeeo 
"uM^c"^^  Tempora  populea  fertur  vinxisse  corona, 

amicot :  o  «ocii  et  comitei,      Sic  tristes  adfatus  amicos :  24 

pergemus  quocumque  no*  ducet  Quo  nos  cumque  feret  melior  Fortuiia  parente, 
ST^S^dSr*  S     Ibimus,  O  Bocii  comitesque.  [Teucro; 

spiciii  Teucri.    Nam  Pbosbus  Nil  desperandum,  Teucro  duce,  et  auspice 
veridicm  poUidtus  est  ancipi-     Certus  enim  promisit  Apollo, 
tem  fore  Saiaminem  in  teirft  Ambimam  tellure  nova  Salamina  futuram. 

nova.    O  vin  strenui  et  sstpius  ^1""1»11"411  «>**w*^  *«/tc*  ^«quiuh*  «uvukuu. 
deteriora  mecum  perpessi,  jam       O  fortes,  pqoraque  paSfll  30 

vino  mcerovem  detergite,  craa  MeCUm  SSepe  viri,  nunC  YUIO  pellite  CUraS : 
terum   navigabimu.    magnum       q^  >mgem  iterabixmi8  ^^ 

NOTES. 

posite  the  port  of  Athens.     They  were  per-  scured  by  the  new.     The  word  retains  its 

mitted  to  go  to  Troy,  solely  on  the  condition  universal  meaning  of  doubt.     It  is  pretty  ob- 

that  one  should  not  return  home  without  the  viously  used  in  contrast  with  certus.     The 

other.     Ajax,  in  a  fit  of  madness,  killed  him-  ambiguity  refers  specifically  to  the  "  where- 

self,  and  Teucer,  now  an  exile,  went,  on  the  about"  of  Cyprus.     The  oracle  told  Teucer  he 

faith  of  an  oracle,  in  search  of  Cyprus,  where  was  to  build  a  new  Salamis  in  Cyprua,  but 

he  was  to  found  a  new  Salamis.  did  not  tell  him  where  Cyprus  was  to  be 

22.    Uda  Lyeeo  tempora.]     Brows  wetted  found.     Compare  Euripides,  HeL  148.  where 

with  wine — meaning  after  "  raoistening  his  Teucer,  in  his  quest  of  Cyprus,  had  arrived 

clay,"  and  cheering  his  friends  with  wine,  &c.  at  an  island  in  the  Nile  to  consult  Theonoe 

24.  Tristes.]     On  account  of  their  exile.  for  directions  where  to  find  Cyprus,  the  place 

26.    Quo  nos  cumque.]      This   speech  of  where  he  was  to  build  a  new  town,  and  caH 

Teucer  was,  probably,  a  passage  from  some  it  Salamis,  after  his  native  city. 
popular  drama,  which  the  poet  accommodated        27*  Auspice.]  His  auspices — for  he  had  the 

to  his  own  purpose.     A  tragedy,  of  the  name  promise  of  Apollo. 

of  Teucer,  by  Pacuvius,    is   mentioned  by         30.  Pejoraque  passi.]     Virgil  has  the  same 

Cicero,  de  Orat  i.  58.  phrase,  JEn.  i.  209. 

Melior.]     Kinder  than  my  father.  32.  Cras  ingens  iterab.]     He  had  landed 

28.  Cerhu.]     Infallible.  on  some  shore,  apparently  to  sacrifice  to  Her- 

29.  Ambiguam.]     Will  not  mean  a  second  cules.     In  line  24,  he  is  represented  crowned 
Salamis,  nor  that  thc  old  Salamis  will  be  ob-  with  a  wreath  o£  poplar. 


CARMEN  VIII. 

AD  LYDIAM. 
O  Lydia,per  cuncta  Numina  LYDIA,  dic,  per  omneS 

S^CS^;  „  Te  deos  oro,  Sybarin  cur  properaa  amando 

Sybarim?  quare  Martbm  Cam-  Perdere  f   CUr  apriCUm  [llSf 

pum  soii  expositum  aversetur,      Oderit  campum,  patiens  pulveris  atque  so- 

valens  '  tolerare    pulverem    et  n       «~~„«  m;i;Aa*;a  * 

s»tum?     Quare  nec  beliicosus  Cur  ne<lue  milltans  .  * 

equumagiutcumparibus?  ne-      Inter  aequales  equitat,  Galhca  nec  lupatis 

que  frsenis  lupatis   moderatur 
equorum  ora  Gallicorum  ? 

NOTES. 

ODE  VIII.     HETRE  VII.  Like    Virgirs    uritqtte   videndo,    Georg.   iii. 

205. 

The  poet  throws  the  whole  blame  of  Sy-  3.  Apricum.]   Open  to  the  sun — in  the  sun. 

baris'8  abandoning  his  former  pursuits  upon  4.  Patiens.]     So  well  able  before  to  bear 

Lydia,  whom  he  upbraids  with  the  seduction,  the  sun  and  dust — so  ready  to  encounter 

prompted,  of  course,  by  jealousy  at  the  pre-  them — why  does  he  flinch,  &c 

ference  given  to  Sybaris.  5.  Militaris.]     Like  a  soldier— ride,  and 

2.  Amando  perdere  ?]     Ruin  him  by  your  ride  hard,  as  becomes  a  soldier. 

seductions — not  by  your  loving  him,  but  by  6.  Inter  aquale».]     Among  those  of  his 

your  makmg  him  madly  in  love  with  you.  own  age. 
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CARMIXUM  LIBER  I.  9.  17 

Temperat  ora  frenis  ?  [olirum  <*■■«•  temidat  «MUngm  ti- 

Cur  tiniet  flavnm  Tlberim  fngere?  «X-ATI*  ^?  4= 

oangame  Yipenno  craoremf  nec  deinceps  livend- 

Cautius  vitat  ?  neque  jam  livida  gestat  armis  Dua  ******  «nna  pirtat,  tve- 
Brachia,  stepe  disco,  '  q*enter  ^100' J^"*"?'  ^ 

u  •,  «sjn,  uww,  ultrainetam  projectoiUustrist 

Saepe  trans  finem  jaculo  nobilis  expedito r  curn  abscondit ?  quemadmo- 

Qllid  latet,  Ut  marinae  dnm  aiunt  latuitte  nUum  Theti- 

Filium  dicuntThetidis sub lacrimosaTrojae  ^j^Suint^ vlrUuX™ 

Funera,  He  virilis  15  pertraberet  iptum  ad  stragem, 

Cultus  in  caedem,  et  Lycias  proriperet  ca-  «t  contm  tunnas  Lydorum. 
tervas? 

NOTES. 

GaUica  ora.]  I.  e.  ora  GaUicorum  equorunu        12.  Nobitit.]     Distinguished,  m  he  used 

The  horaes  of  Transalptne  Gaul  were  among  to  be,  for  the  quoit  and  tbe  spear  burled  by 

the  best  Ibr  military  services.     From  Tacitus,  him,  and  (erpedito)  hurled  uritk  eate  beyond 

Ann.   iL  5.,   it  appears  Gaul  supplied  the  the  mark,  &c. 
Boman  cavalry  with  horses.  13.  Quid  latet.]     Why  is  he  never  at  his 

Lmpatis  Jrenis.]     Bridles  with  sharp  biu—  wonted  haunts,  but  lurking  with  you— like 

armed  with  points,  or  teeth,  unevenly,  like  a  Achilles  among  the  women,  shut  up  by  his 

wolfs  jaw.  motber,  lest  the  sight  of  arms  should  impel 

&    Tiberim  tangere.]     Why  does  he  no  him  to  rush  to  the  scene  of  battle.     Statius  iit 

longer  swiu  in  the  Tiber  ?  Achill.  and  Bion.  Id.  vi. 

Othntmu]     The  oil  with  which  the  wrestler        16.  Funera.]     Put  for  war,  as  being  the 

rnbbed  hia  person,  toaflbrd  less  hold  to  his  ad-  cause  of  fnquent  funera. 
Tersary.    Why  does  he  shrink  from  wrestling?         16.    In  eeedem,  et  Lyciat  catervas.]     To 

9.  Samgmne  oiperino.]  Supposed  to  be  a  the  destruction  of  the  Lycian  troops  —  m 
poient  poison.     EpocL  3.  6.  cadem  caterparum. 

10.  Liviaa  gestat.]  Why  do  his  arms  no  Lyciat  eatervas.]  The  Lycians,  commanded 
longer  show  discolorations— bruised  by  blows,  by  Sarpedon  and  Glaucus,  were  in  alliance 
*c— not  by  the  mere  weight  of  the  quoit,  or    witb  the  Trqjans. 

the  ezertkm  of  his  strength. 


CARMEN  IX. 

AD  THALIARCHUM. 

VlDES,  Ut  alta  Stet  nive  Candidum  CernU»  d  Thaliarche,  quem- 

Q^mA«a    ».A^  l~~.  „,.«*:„ «"«— *  AM...  admodum  Soracte  densis  nivi- 

Soracte,  nec  jam  sustineant  onus  bug  ^^  rlgegcal|  neque  aylT. 

Sllvs  laborantes,  gemque  fatiscentes  ferre  amplius  queant 


pondus, 


NOTES. 
ODE  IX.     METRE  VIII. 


To  enjoy  the  present — to  let  the  morrow  K&fifiaWt  rov  xuu&v,  Iwl  utv  rt0<«c 

take  care  for  itself — to  avoid  solicitudes,  and  Ilt/p,  iv  di  Kipvatc  olvov  dftidkvc, 

leave  the  rest  to  theGods,  are  mvourite  topics  MtAivpov  aitrap  du+i  K6poa 

with  Horace,  and  are  here  coupled  witb  the  MaXQaxbv  duftyv6fa\\ov. 
«isdom  of  people  making  themselves  com- 

fortable  on  a  miaerable  winter's  day.     Thatt-  1.  Ptdet,  Sfc.]     You  see  in  how  deep  snow 

archos,  a  Greek  compound  for  "  chairman  of  Soracte  stands — for,  how  deep  the  snow  lies 

s  feast,"  is  apparently  an  assumed  name,  and  upon  Soracte. 

the  whole  piece,  probably,  but  an  imitation  of  2.  SoracteJ]     Now  Monte  di  8.  Siiocttro— 

Aksras.    The  foUowing  remnant  of  the  origi-  about  twenty-six  miies  north  of  Rome,  and 

nal  has  been  preserved  in  Athenseus  z.  &  visible  firom  Rome. 

Necjam,  Sfc.]   For  et  ut  non — and  how  the 

"Ya  ftiv  6  Zc dg,  U  b*  boavm  uiyac  woods  can  scarcely  sustain  their  burdens. 

Xuftonr  wfjrayaatv  b*  vbarmv  poai.  3.  Laborantes.]  Bending  under  their  weight 
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18  Q.  HORATII  FLACCI 

et  fluvii  acri  glacie  hstserHit?  Flumina  COnstiterint  aCUtO. 

Arce  verb  tu  frigus,  ligna  co-  £)issolve  frlgUS,  ligoa  SUper  foCO  5 

piote  congerens  ad  lgnem;   etzr  ©      »      ©  r 

Tinum  quatuor  annorum  libe-  Large  reponens ;  atque  benigmus 
raiiter  exhibe  Tase  Sabino.  Re-      Deprome  quadrimum  Sabin&, 
mitte  pi»  reUqua:  qui  statim         Q  l^aiiarche,  merum  diotft. 

ac    deiecere    ventos,    ssstuante  _.         .,,     ^.    .  /  .     .        . 

mari  luctantes,   nec  moventur  P^rmjtt^  DlVlS  Cetera;   qill  Simul 

cupressi  nec  orni  vetusue.  Cave  Stravere  ventos  sequore  fervido  10 

percontari  quid  cras  eventurum      Deproeliantes,  nec  cupressi, 

sit;  et  quemlibet  diem  fortuna  JT  .        '        .,       * 

largietur,  qu«stui  adjice.    Ne-       .  Nec  veteres  agitantur  orm. 

que  ver6  suaves  amores  tu  ju-  Quid  sit  futurum  cras,  fuge  qu«rere ;  et 

venis  contemne,  neque  choreas,  Qucm  pors  diemm  CUmque  dabit,  lucro 

dum  a  te  valido  procul  est  se-         .  j  j    -.  *  * , 

nectusdifficiiis.  Jam  etCampum      Adpone ;  nec  dulces  amores  15 

Martiumetareas/refuifi/a;  nec  ;  Sperne,  puer,  neque  tu  choreas, 

non  secretas  ad  noctem  condicta  Jfdiieg  virenti  canilies  abest 

hora  confabulationes.  Jamquo-  M~'  N  f  fJaTrmll«   pt  arpffi     ,J     crJ 

que  revocetur  jucundus  adoles-  MLOTOBIk.      IN  linc  ei  V^ampUS,  et  are«,  (  - 

centulas  cachinnus  ab  angulo  se-       Lenesque  Sub  nOCtem  SUSUiri 

creto  absconditam  indicans :  at-  Composita  repetantur  horfi.  t  20 

Z &,£££*"*  N«nc  et  latentis  proditor  intimo 

Gratus  puellae  risus  ab  angulo, 
.  f     ^    Pignusque  dereptum  lacertis, 
Aut  digito  male  pertinaci. 

NOTES. 

Geluque,  Sfc.]     And  how  the  streams,  vrith  as  clear  gain — as  more  than  you  were  entided 

sharp  frost  fast  lK)und,  have  stopt — bave  ceased  to  claim  or  expect. 

to  flow.  16.  Puer.]     Whilst  you  are  young. 

4.  Acuto.~]    Sharp,  piercing,  penetrating.  17.  Vonec.']     As  long  as  grey-hairs  keep 

6.  Benignius.]    Liberally.     The  compara-  aloof  from  you — whilst  you  are  youthful,  and 

tive  need  not  be  closely  pressed,  or  if  it  be,  (virenti)  vigorous. 

morc  liberally  than  usual,  or  than  ever.  Firenti.]     Supply  tibi.     Virere,  if  the  as- 

7*  Sabind — diotd.]     A  vessel  of  the  Sabine  pirated  fcap,  wr,  be  the  root,  will  mean — to 

manufacture — of  earthenware.  Any  thing  Sa*  be  in  the  spring-time  of  life. 

bine  implies  what  is  plain  and  of  the  good  old  18.  Nunc.]     Now  that  you  are  young. 

fashion.  Campus.]     The  Campus  Martius — a  kind 

8.  Diotd.)  A  vessel  with  two  handles,  (Slg  of  park  or  enclosure  on  the  banks  of  the 
or  d{fo  (bra,)  employed  in  transferring  wine  Tiber — where  gymnastfc  exercises  were  per- 
from  the  casks  to  the  drinking-cups.  Draft  formed,  public  meetings  held,  &c.  A  conve- 
wine  seems  to  have  been  always  used.  No-  nient  place  for  private  walks  in  the  evening. 
thing  is  anywhere  said  which  implies  the  keep-  Area.]  Open  places — porticos — the  fora, 
ing  wine  in  small  quantities,  corresponding  to  &c.  where  young  men  and  women  might  meet 
our  bottlea.  without  drawing  upon  themselves  particular 

9.  Qui  simul  stravere,  $c.]  As  soon  as  they  notice. 

(qui)  have  calmed  the  winds  which  battled         19.  Sub  noctem,]     In  the  evening. 
with  the  boiling  sea,  &c.  20.  Repetantur.)    .  Visits  to   these   places 

11.  Cupressi — ornu]       Though  particular  should  be  resumed  or  prosecuted,  as  was  wont 

species  of  trees  are  named,  etll  of  courae  are  with  you — and  soft  whispers  be  courted,  &c 
implied.  Compositd  hord.]     Hours  of  assignation. 

13.  Fuge  quarere.]  Avoid  inquiry — ex-  21.  Nunc  et  latentis.]  Now  the  iaugh 
pressive*  of  personal  solicitude.  Do  not  be  which  rrom  some  close  corner  betrays  the 
anxious  about  the  monrow.    Possibly  the  poet  willing  lass.     VirgiL  Ec.  iii.  64. 

may  be  forbidding  applications  to  the  numeri        23.   Pignusque.]     The    bracelet    wrested 

Babylonii.  Od.  xi.  1.  of  this  book.  from  her  arra,  or  the  ring  from  her  finger,  &c. 

14.  Quem—dierum  cumque,   $c.~\      Every  These  are  delights  to  be  porsued  by  you. 
day  which  fate  shall  give,  set  down  in  htcro,        24.  MaU  pertinaci.]   Affecting  resistance. 
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CARMEN  X. 


AB  MERCUHIUM. 


Mercuri,  facunde  nepos  Atlantis, 
Qai  feros  cultas  bomimim  recentum 
Voce  formasti  catus,  et  decora  . 

More  palestra ; 
Te  canam,  magni  Jovis  et  Deorum 
Xuntium,  curvaeque  lyrae  parentem ; 
Callidum,  quicqnid  placuit,  jocoso 

Condere  furto. 
Te,  boves  olim  nisi  reddidisses 
Per  dolum  amotas,  puerum  minaci 
Voce  dum  terret,  viduus  pbaretra 

Risit  Apollo. 
Quin  et  Atridas,  duce  te,  superbos, 
IKo  dives  Priamus  relicto, 
Thessalosque  ignes,  et  iniqua  Trojae 

Castra  fefellit 


O  diserte  Mercuri,  AUantit 
nepos,  oui  hominum  novonim 
agrestes  mores  wnnono  nn&isti 
doctus,  et  ritu  pukhrai  paU*- 
strse :  te  celebrabo  summi  Jovia 
k  aUorumque  Deorum  interpre- 
tem,  atque  inventorem  cilharas 
incurvae ;  necnon  solertem  clam 
surripere  joci  gratia  quodcunque 
libuiL  Te  puerum  quondam 
cum  verbis  minacibus  Apollo 
territaret,  nisi  vaccas  per  frau- 
10  dem  abactas  restitueres  ;  risit 
ipse  advertens  se  pharetrt  quoque 
spoliatum.  Quinetiam  Priamua 
opulentus  Troja  discedena,  du- 
cente  te,  latuit  arrogantibus 
Atreidis,  excubiis  Thessalorum, 


15 


et  castris  Trojss  infestis. 


NOTES. 


ODE  X.     METRE  VI. 


Tliis  Hymn  to  Mercury  is  said  by  the 
iehonast,  Porphyrion,  to  be  a  transIarJen  from. 
Alcam.  It  i*  wholly  occupied,  aa  hymns  of 
the  kind  uaually  were,  with  the  qualities, 
offices,  and  achievements  of  the  God. 

1-  Nepee  Atlantis.]  Son  of  Jupiter  by 
■Ua,  one  of  the  Pleiades,  who  were  daagh- 
tersof  Atlae. 

2.  Ferot  cmUms,]  Wild  and  undisciplined 
■abits.  Man  is  described  —  originally  mmtmm 
*  t*rpe  pecus.     Sat.  L  3.  100. 

Homuatmx  reeentmnu]  Newly  created— the 
■ntmen. 

3.  Veeeformdsti.]  You  who  ehrilised  m*n« 
■Jad  by  voice — who  taught  thens  Umguage — 
Ae  ese  of  artkulate  aounda — the  medinm  of 
Rtdny  eomminiieatimr  their  feeiinga  to  each 
•Iher. 

Ganu.]  InCeillgent  and  tagacioua,  in  aihi- 
w»  to  the  means  employed  by  Mercury. 
Gshv  is  a  SaMue  word,  according  to  Vatro,  de 
Liag.  Lat-6. 

IW*  mert  pmkettr*.}  And  by  the  prac- 
fre  ofsjmnasTics  oVeora?,  cakulated  toadd 
to  hia  movetnenta,  and  dignlty  to  his 


(  *  Lyra;  parentem.]     The    houour  of  this 
foention  Mereury  surrendered  to  Apolio,  as 
fe  coadition  of  pardon  for  the  tricfca  he  had 
pbyedhim. 
7-  CaWdum—condeYeJ]     A  Greek  form  of 


conatruction  for  caUidum  ad  condendum,   CaU 
lidum  agrees  with  te. 

Jocoso  condere  furto.]  Ingenious  in  playing 
tricks — in  hoaxing. 

9.  Tet  boves,  $c.]  While  threatening  you, 
then  a  child,  with  punishment,  unless  you  re- 
turned  his  cattle,  which  had  been  driven 
away  by  you  for  fun, — in  the  very  moment  of 
his  wrath  he  found  himaelf  stripped  of  his 
quiver,  and  fell  a  laughing,  in  spite  of  himself. 

10.  Puermm.]  Thia  feat,  with  reapect  to 
ApoUVe  cattle,  was  perfbrmed  by  Mercury, 
aecording  to  Hom.  Hymn.  in  Merc.  19,  on 
the  evening  of  hia  birth. 

'HeToc  ytyovvc,  nko^  fjfutn  iyKt0dptZtv9 
'Ecxepioc  fiovc  nXbf/iy  innpoXem  'A-riX- 
Xtovoc. 

The  filching  of  the  quiver  is  told  in  Luc 

D.  D.  vii. 

11.  Hdmms.]    Oreek  form  for  vidumm  se 

13.  Qmsn.]  Besidea— another  instaace  of 
yow  dexterrty.  Priam,  dkus,  his  money  witk 
bhn,  to  redeem  the  body  of  Hector,  leaving 
Troy,  under  your  gmidance,  eroded  the  perila 
of  the  Grecian  camp. 

Superbos.]  Elated  with  their  power,  and 
their  reeent  triomph — or  indicative  of  their 
disposition  to  oppose  Priam's  visit,  had  they 
been  aware  of  his  purpose. 

15.  Iniquu  Troja  Castra.]  Thecamp  ho»> 
tile  to  Troy — a  periphraais  for  Grecian  camp. 

Tkessahsque  ignes.]     The  fires  Hghted  up 

C  2 


20  Q.  HORATII  FLACCI 

Tuanimftsbonorumbeatisiedi-  Xu  pias  laetis  animas  reponis 
bu.  coUocai;  atque  aurei  virgft  se<iibus  virgaque  IevWcoeftes 

catervam  exilem  summoves,  su-  7  **  »        ©^^  .     ^       r 

peris  «que  numinibus  ac  inferis  Aurea  turbam,  supens  Deorum 

gratiosus.  Oratus  et  imis.  20 

NOTES. 

in  the  Thessalian  lines.  Achilles  was  of  Phthia,  winged  and  wreathed  with  serpents — a  sym- 

in  Thessaly.  bol  of   commissioned    or   delegated  power. 

17.  Tu.]     Emphatically,  as  always.     You  Caduceus  seems  to  be  an  jEolic  perversion  of 
too,  conduct  the  pious  spirits  to  the  happy  cqpvjcuof. 

seats — toElysium,  and  withyourgoldenwand         19.   Superie  Deorutn,  8p.~\      For  Superit 
control  and  guide  the  bodiless  band.  Deit  et  tmts— acceptable  to  the  Gods  above 

18.  Aured  virga."]   The  caduceus — a  wand    and  Gods  below. 


CARMEN  XI. 

AD   LEUCONOEN. 

Tu  ne  cupiverfs  (nec  ndsse  Tu  ne  quaesieris,  scire  nefas,    quem   mihi, 

enim  licet)   quem  mihi,  quem  nuem  tibi 

tibi,  Leuconoe.concesserintNu- _.  H  A        *       # 

minaterminumvj^;  nequeex- Jcmem  Di  dedennt,  JLeuconoe ;   nec  Baby- 

periare  Chaldaicos  calculos :  ut  lonios     ,  , 

3**:*: stris Tentlri8 "T""-  ut melius> ****** «*> 

Jupiter  largiatur,  sive  postre-  patl  . 

mam  det  hanc,  qu«  modd  Etrus-  Seu  plures  hiemes,  seu  tribuit  Jupiter  ulti- 

cum  pelagus  frangit  objectis  ru-  mam 

pibus.    Sapiens  sis.    Vina  fun-  ^  '  ..         t  ,  .,.,    .  •   ., 

das:  ac  limite  angusto  Qu»     nunc     oppOSltlS      debllltat     pumiClbuS 

mare  f  .-.<..  5 

Tyrrhenum.    Sapias,  vina  liques,  et  spatio 

brevi 


,  •» ..» 


NOTES. 

ODE.  XI.     METRE  V.  stars  or  planeU,  or  both,  at  their  birth.  These, 

changing  positions   with  the  corresponding 

Horace  charges  Leuconoe  not  to  consult  events,  were  registered  in  tables ;  and  those 

the  Chaldean  astrologers  about  the  length  of  were  said  tentare  numerot  Bab.  who  consnlted 

hia  Kfe,  or  of  her  own.     It  is  better  to  bear  these  tables,classed  or  designated  numericaUy. 

whatever  comes,  without  knowing  what  will  3.   Ut  meliut,  Sfc.~\     How  much  better  is  it 

come.     He  bids  her  be  wise,  get  the  wine  to  bear  whatever  happens — whether  loo,  this 

ready,  and  enjoy  the  presenL  winter  (it  was  of  course  winter  time,)  ahall 

1.  Tune  quatierit.]    Quatierit  is,  strictly,  be  our  last,  or  Jupiter  grant  us  many  more. 

a  subjunctive  form,  which  requires  a  previous  6.  Quet  nune,  Sfc.~\     Which  now  breaks  the 

verb.     You  thould  not  have  inquired,  appa-  Tyrrhenian  sea,  or  dashes  its  waves,  upon  the 

rently  the  literal    rendering,    corrupts   the  projecting  rocks.      Or, — the  last  winter  irt 

sense  ;  for  it  makes  Leuconoe  have  already  which,  in  our  time,  the  sea  will  break  upon 

done  that  which  certainly  Horace  charges  her  the  rocks. 

not  to  do.    Mind  that  you  have  not  inquired,  6.  Sapiat.]    Be  wise — do  not  worry  and 

when  I  come — let  me  not  find  that  you  have  fidget  about  future  events. 

inquired — what  it  is  impiety  to  wish  to  know,  Vina  Uquet,]    Dtcant  the  wine,  agamtt  I 

i.  e.  the  term  of  life  which  the  Gods  have  given  ooste.     To  clear  it  of  the  farcula,  by  straining 

you  or  me.  or  filtering.     The  ancients  seem  to  have  run 

IV  ne  quat.]    Whatever  others  do,  do  not  their  wine  through  linen,  or  through  a  funnel 

you  inquire.  of  osier-work. 

2.  Nec  Bab.  Tentdris,  4**]  Nor  consulted  SpaHo  brevi.]  From  the  short  space  of 
the  Chaldsean  numbers  (numerot).  The  Ba-  life-—€hort  at  the  besfc— cut  off  all  distant 
bylonians  or  Chaldseans  professed  to  decide  views :  entertain  nothing  which  requires  time 
the  destiny  of  men  by  the  position  of  the  to  reaMie.    Od.  i.  4.  15. 


CARMINUM  LIBER  I.  12.  51 

Spem  longam  reseces.  Dum  loquimur,  fugerit  ■Pem  !**§■»  tudn&u.    Jb 
invida  ?mn  f>hn>MnnT>  ***»  pwsterit 

«  ^  j«  ,         invidum :  er#c  diem  Jtodssraassj, 

j£tas.     Carpe  diem,  quam  mimmum  credula  tequenti  ndntmd  conflsa,  arripe. 
postero. 

NOTE8. 

7.  Imrida.]  By  its  speedy  fiight,  time  seems    tnut  as  little  as  possible  to  thc  next— to  the 
to  grudgf  us  thc  ute  of  it  morrow. 

8.  CorjBc  daess.]     Seire  the  present  day ; 


CARMEN  XIL 

AD  AUGU8TUM. 

Quem  vimm,  aut  heroa  lyra  vel  acri  °  cik>,  quem  virum,  aut 

Tibia  sumis  celebrare,  Clio  ?  „         *"?"•  «•".  ^»  ■u*iPJei 

n            ^.           3                '      .       .  .  «w             laudare  cithari,  tc!  acuta  fia- 

QuemDeum/   CUjUS  reCUiet  JOCOS^  r,  tajft?    EccujuaUudearesonabit 

Nomeil  imago  r    '  similitudo  ludicra  ?  seu  in  re- 

Aut  in  umbrosis Heliconis  oris,  5  ?io£f  r^  Selk™*ri 

Aut  super  Pmdo,  gehdove  m  Haemo  ?  Hinc  siiv*  secut»  sunt  canen- 

Unde  VOCalem  temere  jnseCUtffi  tem  Orpheum,  matris  arte  re- 

i               Orphea  silvae,  tardantem  prsecipites  fluviorum 

Arte  matenm  rapidos  morantem  .'u."^.^^ 

Fluminum  lapsus,  celeresque  ventos,  10  chordis  sonantibus. 
Blandum  et  auritas  fidibus  canoris 

Ducere  quercus. 


-  *-«—..,. 


NOTES. 

ODE  XII.     METRE  VI.  eqnivoques,  of  which  Ovid  will  furnish  a  spe- 

cimen. 

The  uhimate  aim  of  the  poet  is  to  pane-  Chjhs  recinet,  8fc.]  Whose  namc  Echo  shall 

gyrise  Augustus,    and   the  whole  poem  is  repeat  on  the  hills — the  seats  of  the  Muses. 

skilfuUy  framed  to  subserve  his  purpose.  The  5.  Heliconu,  $c.]     Helicon  is  in  Bceoria, 

scheme  of  the  poem  is  taken,  apparently,  from  and  Pindus  in  Thessaly,  both  sacred  to  Apollo 

Pindar  OL  ii. ;  and  as  young  Marcellus  was  and  the  Muses. 

still  living,  and  the  emperor  preparing  for  his  6.  HttmoJ]     The  Hstmus,  thc  Balkan,  in 

cxpedition  against  the  Parthians,  the  date  Thrace ;  a  mountain  frequented  and  celebrated 

may  be  satiafactorily  fixed,  790  U.  C.  by  such  as  were  dearest  to  the  Muses — Linus, 

1.  Quem  trirum.]     What  tnany  eminent  for  Musseus,  Orpheus. 

his  achievements  or  his  virtues.  7-   UndeA     From  Hsemus. 

Aut  heroa.]     The  hero,  specifically,  is  the  Vocalem.]     Exerting  his  voice,  when  sing- 

oflspring  of  a  deity  and  a  mortal — r)fil9ioe —  >ng  and  playing. 

enrolled  among  the  Gods  after  death.  Insecuta.]     Supply  tunt. 

Lyrd  eel  aeru]     Accompanied  by  the  lyre,  Temere.]    Eagerly  and  heedlessly — Just  as 

or  the  sbarp,  ear-piercing  fife.  they  were  led  by  the  music,  without  regard  to 

2.  Sumis  celebrare.]     Greek  construction  where  they  were  going. 

Jor  celebrandmn.  9.  Arte  maternd.]     Thc  art  of  singfng  and 

CKe.]     The  muse  usually  invoked  on  sub-  playing,  in  which  Orpheus  had  been  instructed 

jects  of  the  weightier  kind.     Her  own  name  by  his  mother  Calliope. 

finom  cXuw,  to  ennoble.     Od.  i.  1.  33.  note.  Morantem.]    Checking,  or  suspending  the 

S.  Jocoea  imago.]     Echo ;  described  more  course   of  rapid   streams — charmed  by  his 

fuUy,  Jocosa  montis  imago.     Od.  L  20.  8.  song. 

Jocosa.]     Sportive,  or  playful.     The  repe-  11.  Blandum — ducere.]     Greek  form  for 

titious  of  the  echo  seem  uttered  in  mere  sport  blande  ducentem — singing  so  sweetly  as   to 

— ra  mhnickry  or  mockery — the  last  sylla-  lead  them  where  he  pleased. 

bles  onty,  without  any  serious  purpose.     Or  Auritas.]     As  if  furnished  whh  ears. 

perhaps  herc  is  an  allusion  to  some  ludicrous  12.  Qutrcus.]     Selectcd,  apparently,  as  the 
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Quid  Mf-ft  anM   e»n_n  qmim  Qnjd  pnUB  dicatD  Solitis  PorentU 

pmeoma  «>•»»*»  ^ut  j«l  Laudibus  qui  res  hominum  ac  Deoram, 

re«  mortalium  et  lmmortalium,        .  *  _  j  i*_ 

qui  mare  temsque  et  orbem  di-  Qui  mare  ac  terras,  vanisque  munaum        10 

versis  temporibus  moderatur  :  Temperat  hoiig  ? 

Quare  nihil  ipso  majus  oritur ;  Unde  ^  m'        generatur  ipSO, 

tmd  neque  par  quidpiam,  vel  _  _  •*.  ,    °  •      •  i  _  j 

proximum  vaiet.  Attamen  Pai-  Nec  yiget  qiudquam  simile,  aut  secundum ; 

las  obtinuit  sequentem  graduin.  PrOXimOS  illl  tamen  OCCUpavit 

Nec  tacebo  te,  Bacche,  certa-  Pallas  honores.  20 

minibusstrenue:  neque  te,  virgo  --,      ...  -,  _       ...   , 

feris  crudelibus  infesta;  neque  PfCelllS  audax,  peque  te  Sllebo, 

te,  Apoiio,  teiis  ineiuctabiiibus  Liber,  et  saevis  inimica  Yirgo    -•  •  -  •  ~ 
formidande.  Canam  etiamHer-  Belluis .  __ec  te,  metuende  certa 

culem,  necnon  fihos  Ledae,  alte-  "Di_     u  •_.* 

rum  equis,  alterum  pugnis  illus-       m  _._.•    .  ;,•  <   -CnCBDe  sagllia. 

trem ;  quorum  sidus  candidum  Dicam  et  Alciden,  puerosque  Ledae,  25 

ubi  primum  nautis  i]iuxit,»te/im  Hunc  equis,  illum  superare  pugnis 

concitata  unda  scopuhs  decidit,  XT   _.,      *       '  .*      «     «*     „_,_• 

quiescunt  vemi,  nubiia  evanes-  Nobilem ;  quorum  simul  alba  nautis 

cunt,  et  maris  irati  subsidunt  Stella  reflllsit, 

fluctus,  nam  ita  jussere.    Post  Defluit  saxis  agitatus  hunior ; 

'SCTESZZ,  m, _=  Concidunt  venti,  fdgiuntque  nubes,  30 

quiUum  Numss  imperinm,        £t  mmax,  nam  sic  voluere,  ponto 

Unda  recumbit 
Romulum  post  hos  prius,  an  quietum 
Pompili  regnum  memorem,  an  superbos 

NOTES. 

hardest,  and  so  least  susceptible  of  impres-         Equis  superare  nobiUm,]   A  Oreek  form  for 

sions.  superando.   Famous  for  his  chariot-victories — 

13.  Selitis.]     Usual  in  hymns  to  the  Gods.  for  driving,  notriding.    In  ancient  story,  there 

Jupiter  is  the  parent  of  all.     Ab  Jove  princi-  is  abundant  evidence  that  driving  preceded 

pium,  &c     Virg.  Ec  iiL  60.  riding.     Camels,  in  the  East,  were  ridden 

15.   Variitque  mundum,  8fc.~\     Who  so  con-  before  horses. 
trol  and  guide  the  course  of  the  sun  and         Jllum,  fyc.]      Pollux,    equally  renowned 

stars  (mundum),  as  to  produce— varia  hora —  for  his  pugilistic  victories.     Pugnis,  with  the 

the  difference  of  seaaons.  fists,  (from  pugnus,)  armed  with  the  cestus — 

17*   Unde  nil,  Sfc.]     By  whom  nothing  is  gloves  strcngthened  or  plated  with  iron. 
created  greater  than  himself — no  offspring  su-        27«  Quorum  simul  alba,  S^c.]     As  soon  as 

perior  to  himself.  their  brilliant,  or,  by  implicatfon,  propitious 

18.  Nec  viget,  Sfc.]  Nor  exists  any  thing  stars  (the  two  conspicuous  ones  in  Gemini) 
like  him,  in  point  of  power ;  nothing  which  reflect  their  light  upon  the  sailors.  As  soon, 
comes  near  enough  to  be  reckoned  second.  that  is,  as  they  rise  heliacally. 

The  deities  that  follow,  Pallas,  Bacchus,  Diana,  29.  Defiuit  saxis.]     The  waves  fall — with- 

Apollo,  are  all  the  oflspring  of  Jupiter,  and  draw  from  the  rocks  —  no  longer  dash  against 

greatly  inferior.     Their  powers  are  limited —  them. 

assigned  to  specific  departments.  AgUatus  humor.]    The  waters  disturbed  by 

19.  Proximos  UU  tamen,  %c.]  Pallas,  though  winds  and  storms,  and  thrown  upon  the  rocka. 
greatly  below  Jupiter,  is  yet  far  above  the  Agitatus  humor  is  not  ice  meited,  and  so 
resl  Like  Salius,  in  Virgil,  Proximus  huic  streaming  down  the  rocks,  because  the  season 
longo  sed  proximus  intervaUo.  _En.  v.  320.  alluded  to  is  the  month  of  May. 

22.  Sssvis  inimica  Virgo.]  Diana — destruc-         30.  Concidunt,  Sfc.]     The  winds  subside. 

tive  to  wild  aniraals.  the  clouds  disperse,  and  the  threatening  wave 

23..  Metuende.]  Forraidable — to  be  dreaded  reclines  upon  the  deep  again,  at  their  potent 

as  a  aua*  shot— wjth  unerring  shaft.  will. 

25.  Alciden.]  Hercules,  the  grandson  of  33.  Romulum  post  hos.]  Next  to  these 
Alceus.  deities  and  heroes,  I  am  in  doubt  what "  raan" 

Pusrosqus  Leda.]    Castor  and  Pollux,  sons  to  celebrate  first — Romulus  or  Numa,  equally, 

of  Jupiter  and  of  Leda,  the  wife  of  Tyndarus.  in  their  ways,  the   founders  of  Rome ;   or 

Hence  Castor  and  PoIIux  are  frequently  called  Brutus,  the  founder  of  the  republic ;  or  Cato, 

Dioscuri,  and  Tyndarida.  who  refused  to  survive  the  extinction  of  that 

26.  Huuc.]     Castor.  republic. 

8 
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Tarquini  fasces,  dubito,  an  Calonis  85  •"  TarquiaU  ragmun  potcna, 

Nobileletum.  %JZ£?,C',~?fio'i~uZ 

T)        i             A  a  Csrti  Regulum,  et  Scaoros,  et 

Kegulum,  et  ocauros,  ammceque  magn»  Pauium  generosa  rit»  libe- 

Prodlgum  Paulum,  8Uperante  Poeno,  ralem,  victore    Carthaginensi ; 

Oratus  insicmi  refenun  Camena,  *"*■  «**■***»■  ^.M  ««- 

°               r,    ,    .          ^  mor  celebrabo  versibus  magni- 

fabnciumque:  40^.    Hunc  et  Curium  impexis 

HunC,  et  inCOmtis  Curium  Capillis  crinibus  bello  idoneum  pariter 

UUlem  bellotulU,  et  CamUlum,  "                     *  Camillum  produxit    inopia 

o                        _.  —     .                       .  durior,  et  patnus  agellus  cum 

b«va  paupertas,  et  avitUS  aptO  domo    conveiaiente?    Marcelli 

Cum  lare  faUldllS.  *.    .»,,.-  Jhwto  nomen  augescit  sicut  ar- 

Crescit,  occulto  velut  arbor  tevo,  45  *>r  «^.  temP°"»  *>"*"««. 

x*            TkM          ii*           •      x  •    .  Atcaeterostntersplendetastrum 

Fama  Marcelh :  micat  mter  omnes  Jun]f  ut  Luna  ^nler  minorct 

Julium  sidus,  velut  inter  ignes  stelias.     O  fili  Saturni  Jupiter, 

Luna  minores.  humani  ganeris  auctor  et  con- 

r< a'     -l    4   -    a                 a  aenrator,  commissa  tibl  est  a 

Gentis  humanse  pater  atque  custos,  &tig  tummi 

Orte  Saturno,  tibi  cura  magni  50 

N0TES. 

34.  Superbos  Tarquinifasces.]    The  fasces,  mity— hisrefusal  of  Pynrhus's  money,  and  hi* 

the  emblems  of  sovereignty,  and  here  used  for  repulse  of  the  wretch  who  oftered  to  poison 

the  sovereignty  itself,  or  rather  for  the  exer-  Pyrrhus. 

ciseofit.    Superbos  Tarq.fasces  expresses  the  41.  Hunc.~\     Fabricius.     Ile,  and  Curius, 

efecis  of  Tarquin's  insolent  exercise  of  power,  and  Camillus  were  alike  memorable  for  ho- 

tbe  indignation  of  Brutus,  and  the  establish-  nourable  poverty,  after  a  long  exercise  of  the 

ment  of  the  republic.  higbest  offices  in  the  state.     Curius  acquired 

37-  lUgulum.]     Who  gave  so  irrefragable  his  celebrity  in  the  Samnite  war,  and  Camillus 

a  proof  of  devotion  to  the  best  interests  of  his  was  the  expeller  of  the  Gauls  from  Rome. 

country.      Horace  himself  tells  his  story,  Od.  Incomtis.]     Unkempt,  rough.     No  care  or 

iii  5.  time  spent  upon  the  toilette. 

Scauros.]     The  family  of  the  Scauri  pro-  43.  Aptocum  lare.*\     With  a  house  suited 

duced   many  illustrious  persons;   the  most  to  the  size  of  the  farm— small.      Lar,  the 

eminent,  and  those  of  course  alluded  to,  were  household  deity,  put  habitually  for  the  house 

M.  ^Bmilius  Scaurus,  the  princeps  senatus  of  itself. 

his  day,  and  his  son,  the  magnificent  sedile.  45.  Occulto  velut  arhor  avo.]     As  a  tree 

Yalerius  Max.  relates  of  the  first,  that  when  grows — insensibly,  but  steadily  and  surely. 

charged  by  a  senator  of  the  name  of  Varius  46.  Fama  Marcclli.]     The  consul  Murcel- 

with  maidiously  inciting  to  rebellion  some  of  lus,  in  the  second  Punic  war— the  first  who 

the  Socii  of  the  republic,  on  the  strength  of  gave  Hannibal  a  check.     But  how  fama  Mar- 

his  recognised  integrity,  he  made  a  successful  cclli  crescit  ?     Speciflcally  from  thc  rccent  al- 

appeal  to  the  people  thus : — Varius  charges  ltances  of  his  descendant*  with  the  family  of 

me  with  this  crime.     I,  the  princeps  senatus,  Augustus.      A  Marcellus  married  the   only 

deny  the  truth  of  the  charge.     He  has  no  sister  of  Augustus,  and  her  son,  by  Marcellus, 

evidence.     Which  of  us,  Quirites,    do   you  before  he  was  seventeen,  married  his  cousin, 

beiieve  ?  the  only  daughter  of  Augustus.     The  youth 

Auitnaque   prodigum  Paul.]      L.  JEtni-  wasthe  destined  successor  oftheemperor,  and 

liuj  Paulus,  the  coUeague  in  the  consulate,  of  course  the  object  of  general  adulation,  espe- 

and  in  the  command  with  Terentius  Varro  at  cially  aniong  the  poets.    Compare  Virgil.  JEtu 

the  battle  of  Cannse.     Sooner  than  6urvive  vi.  856. 

that  disgraceful  defeat,  he  voluntarily  pre-  47«  Julium  sidus.]     This  sidus  is  doubtiess 

sented  himself  to  the  swords  of  the  victorious  young  Marcellus— both  by  birth  and  marriage 

enemy,  and  thus  threw  away  his  Ufe.  a  member  of  the  Julian  family— the  hope  of 

39.  hmgni — Canu]  Distinguishing.  The  Rome — the  cynosure  of  every  eye — before 
allusion  is  strictly  to  the  extraordinary  merits  whom  all  other  stars  hid  their  diminished 
of  the  persons  commemorated,  not  to  any  su-  heads. 

perior  quality  of  his  own  verses.     The  word  50.  Magni  Casaris.]   The  allusion  to  Mar- 

unplies  that  the  poet  selects  them  for  celebra-  cellus  paves  the  way  for  the  introduction  of 

tion  in  preference  to  others.  the  poet's  ultimate  object— the  eulogy  of  the 

40.  Fabricium.]  Distinguished  in  the  war  head  of  the  Julian  family,  Magnus  Cosar. 
with  Pyrrhus  for  his  intcgrity  and  magnani-  He  does  r.ot  style  hira  by  bis  formal  and  legaf 
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Cmari*  tutel»:  trg*  tu  regna  Caesaris  fatis  data,  tu  secundo 
rkmu,  c««  «aem  Ht  iu  Csesare  regnes. 

Mctradui.    Sive  u  Parthos  Ita-  _  ^^*-""  »^e—*~ 

ii«  beUum  inferentet  legithn.  Ille,  seu  Parthos  Latio  immraentes 

▼ictoria  ftactoa  rabegerit;  ato  Egerit  justo  domitOS  triumpho, 
rior  juste  gubernabit  ille  hunc  ©eraS,  et  JLnd08, 

orbem  ampium;  tu  wro  trc  Te  minor  latum  reget  aequus  orbem : 

Zu^SSZZZSZ  J"  8»"  curru.  <lua>ie.8  Olympwn  5     . 

tonitrua  vibrabis.  Tu  parum  castis  inimica  mittes   ,  _fl .  M  ^ .  /} 


v    **_«/     — 


Fulmina  lucis.  60 

NOTES. 

title  of  Augustus,  because  he  has  a  designa-  Hoc  tu  per  terrat,  quod  in  athere  Jupiter  aUo, 

tion  loftier  still  in  reserve — a  tecond  Jupiter.  Nomen  habet ;  homimm  tu  pater,  Ule  Deum\ 

63.  Ille,  fc.]     He,  emphatically— Augus-  Fast  ii.  131. 

tus,  (he  was  on  the  point  of  setting  out  for  the  Latio  imminentet.]  Threatening  Italy  itself. 

East,)  whether  fce  shall  have  subdued  the  65.  Subjectot  OrientU  one.]   Orie,  a  dative, 

Parthians,  who  threaten  Italy  itself,  or  the  depending  on  tubjectot—  the  extremity  of  the 

Serssandlndi,  theremotestnationsoftheEast,  East.     Serss,  used  promiscuously  with  Indi, 

on  his  return  shall  rule  the  earth,  inferior  in  and  meaning  the  remotest  people  of  the  East. 

power  only  to  yourself ;  while  you,  in  heaven,  69.    Parum  cattit.]    Non  cattit — impure. 

shall  shake  Olympus,  and  hurl  your  thunders  polluted,  and  for  that  reason  struck  by  the 

at  the  polluted  groves.     Precisely  the  same  bolts  of  Jove. 
turn  of  adulation  is  taken  by  Ovid. 


CARMEN  XIII. 

AD    LYDIAM. 

O  Ly  dia,  quando  tu  collaudas  QuUM  tU,  Lydia,  Telephi 
collum  rubicundulum  Telephi,  r««—^«^!L  ~v»AAVM    «**«*»*  ta1a«i.: 

et  moues  lacertos  Teiephi,  vm,         Cemcem  roseam,  cerea  Telephi 

meum  hepar  turgescit  acri  cho-  Laudas  brachiaV(y8e  !tmeum 

ier&  inflammatum.    Tum  ne-  Fervens  dimcili  bile  tumet  jecur. 

VZEZjSSkXS  «Z  Tun<  nec  mens  mihi,  nec  color  5 

lacrimae  clam  decidunt  in  ma-  Certa  sede  manet ;  humor  et  in  genas 

las,  patefacientes  quantum  in-  Furtim  labitur,  arguen8 

E™ert^"v^mnl,  "^         Q«am  lentis  penitus  macerer  ignibus. 

Uror,  seu  tibi  candidos 

NOTES. 

ODE  XIII.     METRE  II..  withbile.   According  to  the  poefs  physiology, 

An  expostulation  in  a  gentler  tone  than  the  and  that  of  the  times,  the  liver  was  the  seat  of 

one  addressed  to  the  same  lady,  relative  to  anger,  and  all  the  more  vehement  affections. 
Sybaris.  Od.  i.  8.     Her  praises  of  his  odious        DifficiU  bile.]     Irrepressible  rage. 
rival,  and  his  rough  treatment  of  herself,  are         6.  Nec  ment — manet.]     My  brain  is  in  tu- 

alike  intolerable  to  the  poet.  mults.    My  colour  comes  and  goes.    I  am  pale 

2.  Cervicem  roteam.]    Virgil  has  the  same  and  red  by  turns,  from  jealousy  and  indigna- 

words  descriptive  of  Venus.    JEn.  i.  406.  tion. 

Cerea.]    With  eome  of  the  qualities  of  wax        6.  Humor  m  genae,  tjv.]   Tears  gUde  down 

— fair,  firm,  and  smooth  as  wax.     Theocritus  my  cheeks  insensibly. 
boldly  uses  Xevcdv  Kapbv,  viii.  19.  7*    Arguent,  Src.]     Shewing  how  deeply 

Telephi.]     The  repetition  of  the  narae  is  seated  are  the  nres  which  are  wasting  me 

employed  mimetically.     Telephus  is  for  ever  within. 

on  your  lips ;  it  is  Telephus  this,  and  Tele-        8.  Lentit.]    Slow-consuming  fires.    Od.  iii. 

phus  that,  &c.  19.  28. 

4.  Fervent—jecur.]  My  burning  liver  swells        9.   Uror.]    I  am  on  fire  with  indignation. 
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Tarpanmt  hamero*  fanmodica  mero  10  i"r«i«  *x  *°°  tamodetit»  de- 

Rixse ;  sive  paer  farens  S^TL^  !"  ""^1" ' 

'             *\                          ,      A     -   -    .  sfvejuvenisinsanieusmemorein 
ImpreSSlt  memOTem  dente  labns  noUun.    cicatrieem  labellis  tuii  denle  in- 

Non,  si  me  satis  aadias,  CTM,i*l?  ri  mlhl  ***  Wltcu,te«» 

Speres  nerpetuum,  dulcia  barbare  ^"K!?  *?**?*  *t£7» 

T       -     \            -iijr              \t                            *  m  m  f™  «m«n«n>ter  vulnerat  basia 

Ldedentem  oscula,  quae  Venns    <-  ^  ^  ■  15  «uwuwhna,  quibu*  induisit  ve- 

Quiota  parte  sui  nectaris  imbnit.  *J  ■"»  qwntum  sus»  duicedinis 

Felices  ter  et  amplius,  ^^°  J?L,?  ***?  ^ 

^                     .  rA       '              -                      ..  quos  neetit  stabilis  conjunctio, 

Quos  irrupta  tenet  copula,  nec  mahs  „ee  amor  improbis  queretts  di- 

Divillsus  quenmoniis  risus  separabit  ante  diem  nlti- 

Suprema  citius  solret  amor  die.  20 


mam. 


NOTES. 

Tibi  candidos  turpdrunt.]  Disooloured  your         15.  Lmdeniem.]      The  man  who,  like  a 

snowy  shoulders  with  blows.  barbarian,  wounds  those  sweet  Iips,  flrc. 

10.  Immodic*  mero.]  Carried  beyond  sil  16.  QmhUd  parte.]  With  some  of  her  own 
bounds  from  intozication.  In  his  quarrels,  nectar.  The  allusion  is  perhaps  to  the  Aris- 
prompted  by  drunkenness,  when  he  has  beaten  totelean  doctrine,  of  a  fifth  element  (pars) 
you  black  and  blue.  not  to  be  classed  with  either  of  the  other 

11.  Furens.]    Maddening  with  passion.  fbur,  or  one  which  is  the  essence  of  them  all. 

12.  Memorem,  3fc.~\  Left  a  lasting  mark  A  norion  fbr  which  we  are  indebted  to  our 
npon  your  lip  with  his  teeth.     The  violence  own  quintettenct. 

of  youth,  equally  vehement  in  love  or  in         18.  Nec  malu  dhmltut,  fc.]     Nec  for  et 

wrath.     Bnt  strokes  of  caricature  penrade  the  non,  as  usual.    Supply  quot,  or  quam  cofmlam, 

whole.     The  poet  scarcely  aflects  a  serious  the  latter  in  preference,  on  account  of  tohet. 

tone.  And    which   bond    love — torn    asunder    by 

13.  Si  me  taHt  audiat.]  If  you  listen  to  miserable  quarrels — will  never  dissolve  till 
me  sufficiently— or,  as  yon  ought  their  dying  day.     Thrice  happy,  and  more, 

14.  Nec  tperet.]     You  never  can  hope,  &c.  should  you  and  I  be,  if  no  Uffs  arose  to  in- 
Perpetuum.']     Constant  and  faithrul.  terrupt  our  felicity. 


CARMEN  XIV. 

AD   REMPUBLICAM. 

O  NA vis,  referent  in  mare  te  novi  °  na™>  n°vi  fluctus  in  mare 

Jlactas  ?  O  qaid  agis  ?  fortiter  occapa  %£?£.?,*»  EL 

PortUm.      Nonne  YldeS,  Ut  cernis,  quod  latus  tuum  ett  re- 

Nudum  remigio  latus,  mi»  destitutum, 

NOTES. 

ODE  XIV.     METRE  IV.  Kca,  Jtuctuum  tempettatet  pro  bellis  drilibus, 

portum  pro  pace  atque  concordia  dicit.  viii.  6*. 

If  Horace,  as  seems  probable  enough,  al-  1.  Novijtuctut  ?]     Shall  new  waves  carry 

ludes  to  the  impending  perils  of  a  new  civil  you  back  to  the  open  sea  ?     Will  you  ezpose 

war,  the  period  must  be  722  U.  C.  when  war  yourself  again  to  its  perils  ?     Or,  apptied  to 

between  Antony  and  Augustus  was  on  the  the  State — is  a  new  madness  hurrying  you 

point  of  ezploding.      Some  few  lines,  pre-  again  into  civil  war  ? 

served  in  Heraclides  Pont  de  AUegoria,  shew  2.  Quid  agit  ?]  A  colloquial  phrase — what 

that  the  poet  had  a  model  before  him.     The  are  you  about  ? 

aUegory  seems  to  have  been  in  frequent  re-  Fortiter  occupa.']     Keep  close  to  port ;  or 

quisition  with  Alcseus.    Quintilian  quotes  the  if  the  State  be  addressed — shaken  as  you  have 

first  line,  and  appeals  to  the  whole  piece  as  a  been  by  former  cWil  wars,  consult  your  safety 

spechnen  of  that  spedes  of  allegory  which  by  dinging  firmly  to  peace. 

says  one  thing  and  means  another — in  con-  3.  Nonne  vides,  tyc.]     See  you  not  how 

tmdistinction  to  that  which  says  one  thing  your  side  is  strippedof  its  oars,  or  itsrowers? 

and  means  the  contraru.    Navim  pro  repub-  — you  have  lost  your  crew. 
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et  malus  Auatro  prsedpiti  la-  gt  malus  Celeri  flaueius  AfricO,  5 

befactua,    atque  antenn*  atri-  AntennflBQue  gemant  ?  ac  silie  TQnibus 
deant?  et  vix  canna  sine  ru-  ««^^«^h  .V,&r^"*"*  •    •*-  ■»•"**  **•   »^**«^ 

dentibut  valeat  sustinere  mare  VlX  durare  CariU8B 

violentius?      Non   adaunt  tibi  Possint  imperiosius     k-U^i*^;  j.<*+  c 

vela  aalva ,  neque  Numina,  qu.  ^quor  f   Non  ^  8unt  iDtegra  lintea, 
ravocesrursussrumnisobruta:       H         *  "v*  "     ^^STk,  ._ 

licdt  Ponti  tis  pinus  orta  e  siiva  Non  Di,  quos  lterum  pressa  vocei  malo ;     10 

celebri,atqueoriginem©stenttesf  Quamvis  Pontica  pinUS,   "~ 

vanamque  famam.     Nautame-  Silvse  filia  nobilis, 

ticulosus  haud   confidit   pictse  T  7    .         .. 

puppi.  Tibi  prospice,  nisi  ven-  J  actes  et  genus,  et  nomen  inutile. 
tis  in  jocum  sis  destinata.    Tu  Nil  pictis  timidus  navita  puppibus 

qu«  mihi  nuper  molestum  crea-  Fidit      Tu    ^  yenUg  j  5 

bas  Uedium,  jam  verd  desiden-  n  ,        .  ' , . ,    . 

um  ac  soiicitudinem  haud  mo-  -Uebes  ludibnuni,  caye. 

dicam,  fuge  maria  Cyciadas  mi-  Nuper  sollicitum  qiise  imhi  isedium, 
cantes  interfluentia.  Nunc  desiderium,  curaque  non  levis, 

Interfusa  nitentes 

Vites  aequora  Cycladas.  20 

NOTES. 

5.  Et  malus.]  And  how  your  mast  is  forest,  vain  will  it  be  to  boast  your  race  and 
wounded — shaken  by  the  swecping  Africus —     name. 

and  how  your  sail-yards  crack  and  groan?  14.  Nil  pictis,  Sfc.~\     Nor  even  will  your 

6.  Ac  sine  funibus.]     With  your  anchors  painted  sterns  give  the  sailor  confidence. 
lost-     The  funes  were  the  cables  of  the  an-  15.  Tu,  nisi,  Sfc.]     Unleas  you  owe,  and 
chors.  are  bound  and  resolved  to  pay — which  will 

7'   Vix  durare,  Sfc.~\     And  with  what  diffi-  perhaps  be  equivalent  to — unless  you  wish  to 

culty  vour  keel  (the  ship)  sustains  the  "  rude  be  the  laughing-stock  of  the  winds — beware. 

impenous  surge  ?"  The    phrase   corresponds    with    the  Greek, 

9.  Non  tibi  integra.]  Your  sails  are  torn  IfyXtiv  or  6<p\iaKavuv  yk\wra — to  expose 
— not  whole.  one's  self  to  laughter — voluntarily  to  incur  it 

10.  Non  Di,  4*c.]  No  longer  have  you  17-  Nnper  sollicitum,  Sfc.]  You  who  lately 
Dii  to  invoke  when  again  oppressed  by  the  — when  in  the  storm — were  an  object  of  so- 
storm.  Dii  not  the  figure  head  of  the  ship —  licitude,  and  now  are  one  of  fondness  and 
but  small  images  placed  beside  an  altar  in  the  deep  regard,  &c.  Supply  eras  after  qua,  and 
stern.     More  distinctly  noticed  in  Persius  vi.  es  after  nunc. 

30.  SoUicitum  Uedium.]  A  source  of  exhausting 

Jacet  ipse  in  litore  et  una  solicitude. 

Ingentes  de  puppe  dei.  19.  Interfusa.]  Waters  which  flow  between 

11.  Quamvis  Pontica  pinus.~\    Though  built  the  glittering  Cyclades. 

of  the  firs  of  Pontus — much  used  in  ship-         Nitentes.]     White  clifft,  often  of  resplen- 
building.  dent  marble.     Supply  inter  to  govern  nitentes 

13.  Silvafilia,  $c.]     Offspring  of  a  noble     Cycladas. 


CARMEN  XV. 

NEREI    VATICINIUM    DE    EXCIDIO   TROJjE. 

Cum  pastor  faiiax  per  mana  Pastor  quum  traheret  per  freta  navibus 

NOTES. 

ODE  XV.     METRE  III.  mony  of  the  scholiast,  Porphyrion,  wrote  a 

prophetic  poeui  of  the  sarae  character.    In  his 

Nereus,  a  sea-deity,  stops  in  its  course  the  piece  the  prophet  was  Cassandra,  and   the 

ship  in  which  Paris  is  carrying  Helen  off  to  scene  the  gates  of  Troy  on  the  arrival  of  Paris 

Troy,  and  denounces  tbe  fatal  consequcnces  with  Helcn.    The  supposition  that  Horace  had 

of  his  perfidious  act — the  toils  of  the  Grecks,  Antony  and  Clcopatra  in  his  eye,  seems  quite 

the  death  of  himself,  and  the  destruction  of  gratuitous. 

Troy.     Bacchylides,  according  to  the  testi-  1.  Pastor.]    Paris,  a  son  of  Priam  and  He- 
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bus  candlena»  dUtribues.  Frut-  Imbelli  cithara  carmina  divides ;  15 

tra  fugies  lanceas  nupHaU  thoro  Nequidquam  thalamo  graves 

molestas,    et  acumen  telorum    _  /*    .  ^  .        •      i     ^t        •• 

Cretensium,     sonitumque,     et  Ha?****  *t  Calami  SpiCUla  ixDOSU 

acrem  in  sequendo  Ajacem.  ViiaSis,  strepitumque,  et  celerem  sequi 
Attamen,  heu,  tarde  moechos  Ajacem ;  tamen,  heu !  serus  adulteros 

capiilos     pulvere    consperges.     J  Z  .  7.  ...  ofl 

Nonne  vide.  fiiium  Laertis,  Cnnes  pulvere  coUmes.^a  uii     20 

nonne  Pyiium  Nestorem  popuio  Non  Laertiaden,  exitium  tuae 

tuo  fetaies  ?     Te  Saiaminius  Gentis,  non  Pylium  Nestora  respicis  ? 

Teucer,  te  Sthenelus  belh  gna-  TT  /.  Lr  *     e  i       •    •. —       ^ 

rus,  ac  si  oportet  equo.  re|ere,  Urgent  lmpavidi  te  Salamimus 
ductor  haud  segnis,  intrepidi  Teucer,  te  Sthenelus  sciens 

peraequuntur.     Senties  etiam  PugmaB.  sive  opus  est  imperitare  equis,        25 

Menonem.    En ardet mcurrere  XT  °^r  ^    %  ...wA,  . ,*      ,..     f  \ 

inteimpayidu.Tydeiniiusge-  Non  auhga  piger.     Menonen  quoque 
nitore  fortior.    Hunc  tu,  veiut  Nosces.    Ecce  furit  te  reperire  atrox 

cervus  aspectum  in  adversi  val-  TydideS,  melior  patre  : 

lis  regione   lupum,   herbarum  q  .  /  rprvils  llf :  vflif:«  :n  «IforA 

obiitu8,fugieaeffo3minatug,gra-  vpiem  ni,  cenus  uu  *ains  in  aitera 
viteranheiansjquodgutiemtuas  Visum  parte  lupum  graminis  immemor,      30 

nequaquam  promiaisti.    Indig-  Sublimi  fugies  mollis  anhelitU  ; 

nat*  Non  hoc  pollicitus  tuae^*U  ~ 

Iracunda  diem  proferet  Ilio, 

NOTES. 

to  women,  and  especially  to  Helen — amatory     before  serus.     Yet,  alas !  though  late,  you 
iongs.  will  soil  your  curls  in  the  dust.     You  will  pay 

15.  Imbelli  cithard.]      Contemptuously —     the  penalty  of  your  adultery. 

effeminaie.  21.  Non  Laertiaden.]     See  you  not  Laer- 

Carmina  divides.]     The  phrase  seems  to  tiades — the  destruction — the  destroyerof  your 

express  the  two  acts,  concurrent  or  successive,  race.    Ulysses  was  one  of  the  most  active  and 

of  singing  and  playing.     The  two  acts  divide  effective  agents  in  the  ruin  of  Troy. 

the  Carmen  between  them.     The  Carmen  is  22.  Pylium  N.~\     Nestor  of  Pylus — an  an- 

the  combined  effect  of  words  sung,  and  music  cient  city  of  Peloponnesus. 

accompanying  them,  or  assisting  them.     Ho-  23.  Sal.  Teucer.]     Son  of  Telamon,  king 

race  has,  elsewhere,  dividere  oscula  sodalibus,  of  Salamis.     Od.  vii.  21. 

to  distribute  his  kisses  among  his  friends — to  24.  Sthenelus.]     Son  of  Capaneus,  one  of 

welcome  them  with  that  mark  of  affection  ;  the  chiefs  engaged  with  Polynices  in  the  at- 

and  Virgil  has  Dividere  vina  sociis — in  like  tack  upon  Thebes. 

manner,  to  distribute  his  wine.     Then  why  Sciens  Pugna.]     El$u)c  pdxnc — hrave — 

not  construe  dividere  carmina  in  the  same  accustomed  to  fight. 

way — to  distribute    his    songs    among    the  25.   Sive  oput  est,  Sfc.]      Or  if  occasion 

women — to  sing  first  to  one  and  then  ano-  require  him  to  take  the  reins,  an  alert,  an 

ther  ?     Because,  obviously,  feminis  does  not  admirable  whip.     Sthenelus  was  Diomedes' 

depend  upon  the  action  of  the  verb,  but  upon  driver. 

grata.  26.  Merionen.]     You  will  find  Meriones, 

16.  Nequidauam,  fyc.~\     In  vain  will  you  too,  a  brave  man.     Od.  i.  6.  15. 

dress  your  curls,  and  sing  your  love  songs  to  27-  Furit  te  reperire.]    Diomedes  u  raging 

thc  lyre — in  vain  will  you  shun,  &c.  in  his  desire  to  discover  you. 

Thalamo  graves.]     Terrible  to  the  bridal  28.  Melior  patre.]    Diomedes — abraver — 

chamber — most  unwelcome  tb  you  and  your  a  better  soldier  than  even  his  father  Tydeus. 

new  bride.  29.  Quem  tu,  %c.]     Whom  you,  coward  as 

17.  Calami  spicula  Gnosii.]     Arrows  made  you  are,  will  fly  from,  panting — as  a  deer, 
of  the  Gnossian  reed.     Gnossus,  a  town  of  thinking  no  more  of  its  pasture,  flies  from  a 
Crete;  and  the  Cretans,  generally,  were  famed  wolf  seen  by  it  in  another  part  of  the  valley. 
for  archery.  31.  Sublimi  anhelUu.]  With  deep  breathing 

18.  Strepitum.]     The  clash  of  arms,  and  — drawing  your  breath  hard  from  fright 
shoutof  battle.  32.  Non  hoc pollicitus.]     You  who  did  not 

Celerem  sequi.]     Greek  for  in  persequendo    promise  this,   but  quite  the  contrary — that 
hoste.  you  would  fight  like  a  hero. 

19.  Celerem  Ajacem.]  Ajax,  son  of  Orleus,         Ttue.]     Helen. 

distinguished  for  his  speed.  33.  Jracunda—classis,  Sfc.]  The  angry  fleet 

Tamen,  heu  I  senu,  <jr.]     Supply  quamvis    of  Achilles— i.  e.  the  anger  of  Achilles,  by  his 
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Matronisque  Phrygum  classis  Achillei : 
Post  certas  hiemes  uret  Achaius 
Ignis  Pergameas  domos. 


dassis  AchiUU  Trojs»  Trojanis- 
qi  que  feminis,  fataU  tempus  dif- 
feret :  at  post  aliquot  anno* 
ignis  Gratconim  Trojanas  stdct 
incendet. 


NOTES. 


wkhholding  hu  forres,  will  protract  for  some  35.  Poti  certas,  4*0    A  certai*  number  of 

time  the  fatal  day,  &c  ycars,  fixed  by  fete.     Calchus  early  forctold 

34.  Matronitque.]     And  ber  matront — pa-  the  numbcr. 
thetically,  with  rcference  to  thcir  childrcn. 


CARMEN  XVI. 


PALINODIA. 

O  matre  r^ulcbra  filia  pulchrior, 
Quem  criimnosis  cunque  voles  modum 
Pones  iambis;  sive  flamma, 
Sive  mari  libet  Hadriano. 
Non  Dindymene,  non  adytis  quatit 
Mentem  sacerdotum  incola  Pythius, 
Non  Liber  teque,  non  acuta 

Sj.  geminant  Corybantes  aera, 
Tristes  nt  irse ;  quas  neque  Noricus 


O  formosa  genitricc  nata  for- 
mosior,  qucm  libuerit  finem  da- 
bU  injuriosis  iambis :  seu  igne, 
seu  mari  placct  Adriatico.  Nec 
Cybele,  nec  Apollo  inhabitator, 
animum  •acrinculorum  in  sa- 
crariis  ita  commovet,  ncc  Bac- 
chus,  ncquc  Corybantes  si 
crebro  pultant  cymbala  acuta, 
•icut  imesta  indignatio;  quam 
nec  giaditu  ez  Illyrio 


NOTES. 


ODE  XVI.     METRE  VIII. 


The  poet  makes  the  amende  honorable  to  a 
mother  and  hcr  daughtcr,  for  some  severe 
versea,  offenaive  alikc  to  thcm  both.  Ascrib- 
ing  the  cause  to  anger,  thc  curse  of  humanity, 
he  eompliments  their  beauty,  ezcuses  hii  in- 
temperance,  and  soliciti  a  rencwal  of  thc 
younger  iady'g  friendship.  Stesichorus  lost 
his  sight  for  libelling  Helen,  and  recovcred  it 
by  recanting  his  severities.  If  Horace  imi- 
tated  the  poet  of  Paros,  the  resemblance  is 
not  very  obvious. 

2.  Crhninons.]  Libellous.  The  verscs 
were  said  to  havc  begun  with 

O  matre  turpiJUia  turpior. 
Medum.]     End.     You  will  put  what  end 
to  them — you  wiU  destroy  them  in  what  way 
yoaplease. 

3.  Iambis.]  Iambics  were  employcd  origi- 
naUy  by  their  inventor,  ArchUochus,  in  pas- 
quinades. 

ArchUocMum  proprio  rabiet  armavit  Iambo. 

Hor.  ad  PU.  70. 
'lajipi&iv  came  by  degrees  to  be  synony- 
moos  with  satire  and  scandal. 

4.  LibeL]  Supply  ponere — whether  you 
choose  to  destroy  them  in  the  firc  or  in  the 
sea — by  fire  or  water. 

5.  Dmdymene.]  Cybele,  styled  Dindy- 
mcne,  firom  Dindymus»  a  mountain  of  Phry- 


gia — the  chicf  seat  of  hcr  worship.  The 
fenaticism  of  her  devotccs  is  wcll  known. 
Lucrct  II.  616.  and  VirgiL  JEn.  iz.  617. 

Adytis.]  Shrinc — thc  interior  part  of  the 
temple  frequented  only  by  the  priests. 

Quatit  mentemsac.]  Thc  Pythoncss  and 
the  Sibyl  especisily.    Virgil,  Mn.  vi.  77. 

6.  Pythiut.]  Apollo,  called  Pythius  from 
the  serpcnt  Python,  killcd  by  him,  whcn  a 
child,  in  defence  of  his  mothcr. 

Ineola.]  Equivalcnt  to  habitant.  ApoUo, 
whcn  he  enters  or  agltates  thc  bosom,  takcs 
possession  of  it — makes  it  his  home. 

7>  Liber.]  The  madness,  or  rather  the 
drunkenness,  with  which  the  ritcs  of  Bacchna 
wcre  celebrated,  is  as  femiliar  as  thc  fenati- 
cUm  of  the  priests  of  Cybclc.     Liv.  89.  8. 

&  Corybantet.]  The  priests  of  Cybele. 
Supply  quatiunt  aque  mentem.  Thc  Cory- 
bantes,  if  they  redouble  the  noisc  of  their  cym- 
bals,  drums,  pipcs,  flrc,  do  not  equally  shake, 
or  agitate,  &c 

Aeuta — ara.]  Cymbals  made  of  brass, 
giving  a  sharp  sound. 

9.  Trittet  ira.]  Which  producc  sad  and 
disastrous  effects. 

9.  Noricut.]  Noricum  was  rcgarded  as  a 
part  of  Illyria.  It  stretched  from  the  Danube 
to  the  Julian  AIps,  comprehending  Saltsburg, 
Carinthia,  and  Styria.  Tbe  range  of  hills 
between  Saltsburg  and  Carinthia  is  still  called 
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cohibet,  nec  mare  nsufragiia  Deterret  ensis,  nec  mare  naufragutn,  10 

jnfc^im,  nec  dira  flamma.  nee  N  •      ^  nw  ^„,^„^0 

ipae  Jupiter  horrisono  fragore.  T      •         •  *  1* 

Didtur   Prometheua    primario  JupitCT  ip*e  1116118  tUHlUltU. 

luto  obstrictus  adjungere  por-  Fertur  Prometheus,  addere  prihcipi 

tionem  hinc  et  inde  decerptam,  Limo  coactus  particulam  Undique 

pecton  nostro  lndidisse  vehe-  _  x         .  ...  *  .  _ 

mentiam  furentis  leonis.    Ira-  Desectam,  et  lnsaill  leoniS  15 

cundia  Thyestem  perdidit  exe-  Vim  stomacho  appOSuisse  nOStro. 

cranda  strage ;  atque  extremas  j^  Thyesten  exitio  gravi 
praebuit  causas  maximis  cmta-  ~         ,\  J       A     ,  -  .  .Y  ix. 

tibus,  ut  prorsus  diruerentur,  ac  Stravere,  et  alUs  urbibus  ultimae 

moenibus  infestum  aratrum  ap-  Stetere  CaUSSB,  CUT  perirent 

piicaret    superbus    exercitus.  Funditus,  imprimeretque  muris     20 

Ammum   repnme :    me   etiam  TT      ...  .  •*»        •         i 

impuiit  cordis  ardor  in  amcena  Hostile  aratrum  exercitus  msolens. 
juventute,  atque  ad  citos  iam-  Compesce  mentem ;  me  quoque  pectoris 
bos  iracundum  adegit.     Jam         Tentavit  in  dulci  juventa 

verd  cupio  vertere  dira  suavibus,  ,-,  *  •  i  <l 

modd,  retractaUs  conviciis,  mihi     .  .         Fervor,  et  in  celeres  lambos 
fias  propitia,  atque  benevoien-  Misit  furentem :  nunc.  ego jTpitibus  25 

tiam  repares.  Mutare  queero  tristia ;  oqJn  mihi 

Fias  recantatis  amica 

Opprobriis,  animumque  reddas. 

NOTES. 

the  Noric  Alps.     Norici  enses  were  as  famous  his  destruction.     The  brother»  contested  the 

as  the  modern  Toledos.  sovereignty  of  their  country.     Thyestes  se- 

11.  S&vus  ignis.\     Lightning;  and  sctvus,  duced  his  brotherJa  wife,  and  Atreus  in  re- 
from  its  destructive  effects.  venge  killed  the  children  of  Thyestes,  and 

12.  Jupiter.~\     The  atmosphere,  which  in  presented  them,  dressed  as  food,  at  his  ta- 
rains,  snows,  and  thunders,  is  said  to  come  ble.     Thyestes  himself  was  murdered  by  his 
down   upon  the   earth.     Ztv£  KaraifidrnQ.  nephews,  Agememnon  and  Menelaus. 
Imbres  nivesque  Jovem  deducunt.  Hor.  Ep.  L         18.   Ultima.\     Primary. 

13.  1.  19.  Steierecaunr.~\  ¥or  fiiere,  or  extiitre — 

13.  Principi  limo.~\     To  the  first  day — the     have  been  the  main  causes  why  great  critica 
clay  with  which  he  made  the  first  man ;  or.    perished. 

with  which  he  began  to  make  the  first  man.  20.  •  Funditus.~\     From  their  foundations. 

-     Prometheus.~\      The  poefs  supposition  is  21.  Hostile,  Sfc.~\     Ploughed  up  the  very 

this — that  Prometheus,    when  he    came   to  foundations  of  their  waUs» 

make  man,  finding  he  had  exhausted  all  his  Insoiens.]     In  insolent  triumph. 

materials,  was  compelled  to  add  to  the  frame  22.  Compesce  mentem.~\  Restrain  yovr  own 

of  clay,  the  qualities  with  which  he  had  iu-  anger,  which  I  so  indiscreetly  roused. 

vested  animals,  and  to  rob  them  of  a  portion  23.  Tentavit.]     Tempied— prompted. 

of  each.  24.  In  celeres  Iambos.]    Drove  me  to  kmttyf 

Prom. — coactus,  SfC.]  The  construction  is —  inconsiderate    iambics —  libelloua    versea — 

Prom.  being  compeUed  to  add  a  small  portion  prompted  by  the  sudden  impulses  of  anger. 

cut  off  from  each  animal,  and  (et)  among  27.  Recantatis  opprobriis.]    Recautare  op- 

them  rage  from  the  lion,  is  said  (fertur)  to  probria  is  to  recaU  the  scandals — to  acknow- 

have  put  that  (vim  lemis)  into  our  stomach.  ledge  they  were  olse. 

In  other  places,  Horace  makes  jecur  the  seat  28.  Animumque  reddas.]     And  restore  me 

ofanger.  your  aftection. 

17«  Thyesten.~\     Anger  was  the  cause  of 
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CARMEN  XVII. 


AD  TYNDARIDEM. 


Velox  auKenum  saepe  Lucretilem 
Mutat  Lyc&o  Faunus,  et  igneam 
Defendit  aestatem  capellis 

Usque  meis,  pluviosque  ventos. 
Impune  tutum  per  nemus  arbutos 
Quaerunt  latentes,  et  thyma  deviae 
Olentis  uxores  mariti ; 

Nec  virides  metuunt  colubras,* 
Nec  Martiales  haeduleae  lupos ; 
Utcunque  dulci,  Tyndari,  fistula 
Valles,  et  Usticae  cubantis 
Levia  personuere  saxa. 
Di  me  tuentur ;  Dis  pietas  mea 
Et  Musa  cordi  est.     Hic  tibi  copia. 
Manabit  ad  plenum  benigno 

Ruris  honorum  opuleuta  cornu. 


Ccler  Faunus  Lycamm  fre- 
quenter  coinmuUt  Lucretili  ju- 
cundo;  caprasque  meas  tuetur 
semper  ab  ssstate  fervidi,  ven- 
tisque  imbriferis.  Feminsf 
*  masculi  fcetentis  citra  periculum 
errantes  per  silvam,  securas  in- 
vestigant  arbutos  occultas  ac 
thymum,  hcedi  verd  non  timent 
.  lupos  Martios,  neque  colubroa 
virides ;  quandocunque,  6  Tyn- 
dari,  suavi  ejus  tibii  resoauere 
10  vaUes,  rupeaque  haud  aspers» 
montis  Usticss  dedivia.  Nu- 
mina  me  protegunt ;  pietas  mea 
poestsque  plaoent  Numinibus. 
lllinc  tibi  liberali  cornu  fluet 
affattm  dives  abundantia  optan 


15 


agrestium. 


NOTES. 


ODE  XVII.     METRE  VIII. 


The  poet  invites  Tyndaris  to  come  and 
sbare  the  firuits,  the  retreatt,  and  the  aecurity 
of  hia  Sabine  farm — the  favourite  seat  of 
Faunua. 

1.  Felaa.]  The  sylvan  deities — the  Ca- 
pripedea  are  usually  characteriaed  as  light  ©f 
fcot — active  and  agile,  and  fond  of  dancing ; 
but  heref  probabiy,  some  aUusion  is  made  to 
the  readineas  with  wbich  Faunus  apeeda  to 
his  fevoorite  LucretUis. 

Lucretilem.]  Now  Libreti — a  hill,  or  range 
of  hilla,  in  the  old  country  of  the  Sabines. 
On  the  declivity  of  this  hiU  Horace  had  a 
anaU  mrm.  In  Ep.  i.  16.  he  describes  ita 
position  with  some  details,  but  not  sufficiently 
perhape  to  identify  the  spot. 

2.  Lucao.]  A  mountain  in  Arcadia,  be- 
yond  aU  others,  sacred  to  Faunus.  Common 
construction  requires  Lucretili  Lycawm.  Fau- 
nu*  ezchanges  Lycseum  for  Lucretili» — he 
<prits  Lyeseum  to  visit  Luctetilis. 

3.  Defendtt,  Sfc.]  Defends  or  protects  my 
goats  rrom  the  Dturning  summor,  and  the  wet 
winds.  There  was  abundance  of  shade,  and 
the  buUdings  were  acreened  firom  the  winds 
bythehills. 

6.  Impune.]  Impmne  becauae  the  nemut 
**  tutrnm.  Expoaed  to  no  pcrik  in  the  pro- 
tected  wooda. 

Arbutoe  -UUenteo.')  Not  so  obvioua  or 
soundaiit  as  not  to  require  searching  for. 

0.  JMf.]     Erratic — disposed  to  roam. 


7.  OlentU  tue.  mar.]  The  iemaie  goats. 
The  he-goat  has  a  strong  offenaive  odour.  Vw 
gregU.  Virg.  Ec  vii.  7. 

9.  Martiaies.]  As  being  aacred  to  Mara. 
Martius.  Virgil  jEh.  ix.  6,  & 

10.  Utcunque.]  Quotieseunque.  When* 
ever  with  his  (Faunus's)  tweet  pipe,  the  vailey 
and  the  smooth  rocka  of  Ustica  re-echo. 

11.  Usticte.]  Ustica  is  the  name  of  ano- 
ther  hill,  which,  with  the  Lucretiiis,  are  tbe 
emtinui  montee  of  the  Ep.  before  referred  to. 
They  were  not  continuous,  in  the  strict  sense 
of  the  term,  but  near  each  other — parted  only 
by  the  vale. 

CubantU.]  With  a  gentle  slope — like  a 
person  reclining.  ColUs  supini.  VirgiL  Geor. 
ii.  276. 

12.  Zedo.]  Smooth — alluding  either  to 
the  polUh  of  marble  rocks,  or  to  the  laviga- 
tion  produced  by  rippling  currents. 

13.  Dis  pietae,  <$t.]  Supply  cara.  Dear 
to  their  hearts. 

14.  Musa.]     My  love  of  song. 

Hic  tibi,  4"c.]  The  construction  is,  Htc  opu- 
lenta  oopia  honorum  ruris  manabU  Hbi  benigno 
ad  plenum  comu. 

15.  Ad  plenum.]  To  the  brim — in  abund- 
ance.  Virgil  has  the  same  phraae,  Geor.  ii. 
244. 

16.  Rurit  honorunu]     Fruits,  flowers,  &c. 
Cornu.]     An  allusion  to  the  horn  of  Amal- 

thssa.  Again,  Ssec.  Carm.  60.  and  Ep.  i.  12. 
ia  The  whole  story  is  toid  in  Ovid.  Fast. 
v.  121. 
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iu  profiindl  in  convaiie  fugiet  Hic  in  reducti  valle  Caniculae 

ardorem  Canieul.;  chordaque  yitabis  ^^.  et  fide  Tei4 
Teii    cantabis    Penclopen,    et  v^  «>•*»*« ,  *,»  **%**,  ^w» 

Circen    fulgidam    pro    eodem  DlCeS  laborantes  1H  UllO  Wft^ 

•oiicius.    niic  innoxii  Lesbii  Penelopen,  vitreamque  Circen.     20 

scyphos  touries  in  umbra:  ne-  m     innocentig  pocula  Lesbii 
que  furens  Semeles  nhus  cura  ._  _  ,  *.  01» 

Marte  pugnas  miscebit :  neque  Duces  sub  umbra ;  nec  oemeleius 

timebis  suspicionem  creare  pe-  Cum  Marte  COnfundet  Thy&ieUS 

tulanti  Cyro,    ne  HH  minime  j^,-       nec  metues  protetTUm 

sequah    intemperantes    manus  0  ~  '  1     j«  •  c\k 

adhibeat,  frangatque  coroiiam  ©uspecta  Cyrum,  ne  male  dispan  2D 

impositam  capiiiis,  et  innocens  Incontinentes  injiciat  manus, 
vestimentum.  Et  scin(jat  haerentem  coronam 

Crinibus,  immeritamque  vestem. 

N0TES. 

17.  /n  reduetd  valle.]  In  a  winding,  or  a  22.  Nec  Semeletus  cnm  Marte.]  No  mad- 
tequestered  vaie.  The  main  idea  is  that  of  dening,  intozicating  wine  will  ezcite  quarreh 
seclusion — screened  from  the  heat,  and  se-    and  blows  with  us. 

cured  against  interruption.  Sem. — Thyoneus.]     Bacchus  is  the  son  of 

18.  Fide  Tetd.]  Teos  was  an  Ionian  town  Semele,  and  Semele  is  said  to  have  been 
on  the  coast  of  Asia  Minor,  and  the  birth-  called  Thyone  also.  But  another  origin  must 
place  of  Anacreon.  "  With  his  lyre,"  implies  be  found  for  Thyoneus — the  root  may  be  Bvut 
songs  analogous  to  his  own.  — to  be  inflamed  to  madness.     To  make  the 

19.  Dices  lahorantes  in  tino.]  Instead  of  sense  obviously  required — Thyoneus  must 
06  unum :  irovtiv  is  applied  precisely  in  the  stand  for  wine  of  great  potency,  and  drunk 
same  way  by  Greek  amatory  writers.  You  to  excess.  It  is  opposed  to  innocens  Les- 
shall  sing  of  the  loves  of  Penelope  and  Circe  bium. 

for  Ulysses — a  popular  ballad,  probably,  and        25.  Suspecta.]      Being  suspected  by  Cy- 
a  favourite  one  with  Tyndari*.  rus — his  jealousy    being.  ezcited    by    your 

20.  Vitreamque.]    Its  brilliancy  and  trans-     infidelities. 

parency  are  the  qualities  of  glass,    usually        Ne  male  dispari.]     Nor  will  you  here  have 

alluded  to.      Galatsea  is  described  as  vitro  fears  of  Cyrus,  leet  he   should  lay  violent 

splendidior,  Ov.  Met  xiii.  792. ;  and  a  spring,  hands  upon  you,  who  are  miserably  unequal 

vitroque  magit  perlucidus  amni.   Her.  xv.  157.  to  contend  with  him. 

But  Horace  SaL  ii.  3.  222.  h&sfama  vitrea,  in        27*  Harentem.]     Requiring  force  to  pluck 

reference  to  its  brittleness — its  fragility,  and  it  off,  and  implying  violence  in  Cyrus.     Ho- 

•metaphorically,  in  the  case  of  Circe,  vitrea  ez-  race,    it  must  be  supposed,   had  wttnessed 

presses  caprice  and  levity.  similar  acts  of  intemperance  on  the  part  of 

21.  Innocentis,  Sfc.]     You  shall  sip  harm-  Cyrus,  or  had  heard  of  them. 

less  Lesbian.    Ducere  vinum  is  a  softer  phrase        28.  Immeritam.]  The  word  is  humourously 
than  trahere  vinum — it  is  the  difference  be-    applied  to  an  inanimate  object. 
tween  tippling  and  draining. 


CARMEN  XVIII. 

AD   VARUM. 


-    r 


o  vare,  nuiiam  arborem  po-  Nullam,  Vare,  sacra  vite  pi  ius  severis  ar- 

tius  quam  vitem  sacram  plantes  1  * 

drca  benignam  terram  Tiburis,  DOrem, 

tx  muros  Catiiii.  Circa  mite  solum  Tiburis  et  moenia  Catili. 

N0TES. 

ODE  XVIII.     METRE  V.  1.  Severis.]    You  cannot  or  will  not  have 

planted— I  hope  you  wiU  not  plant  any  tree 

Horaee  recommends  Varus  to  plant  the    in  preference  to  the  vine.     Od.  i.  11. 1. 

vine  above  all  things  on  his  estate  at  Tibur.         2.  Tiburis  et  mamia  Cat.]  Around  the  rich 

It  is  wtne  that  cheers  the  heart  of  man,  but    soU  and  walls  of  CatiUus's  Tibur— u  e.  in  the 

sad  effects  follow  excessive  indulgence.  rich  fields  around  the  waUs  of  CttiUus's  Tibur 


CARMINUM  LIBER  I.  18.  3S 

Siccis  omnia  nam  dora  Dena  proposuit;  ne-  «obrUe  cnfan  cunctm  pmbet 

._  _  grarU  Deua;  ncc  mlias  fugantur 

M.         _         ,_  ...  edaces  curat.     Pott  vlua  tpotn, 

Mordaces  aliter  diffuginnt  aollicitndmes.  qub  incommoda  beUi  quentur 

Quis  post  vina  gravem  militiam,  aut  paupe-  »»*  paupertatu?    Qub  non  te 

riem  crepat?  5  «^»**1*  i*nm,i-**' 

^^^  *  ~—       ^«* »  teque,  6  decorm  Venus  t  Verum 

QUIS  non  te  pOtlUS,  BaCCbe  pater,  teque,  de-  enimvero  pugna  Ccntauronim 

cens  VenuS  ?  adversus  Lapithas  inter  potan- 

At  ne  quis  modici  transiliat  nranera  Liberi,     *um  7^,*  T" 

^.  »  T       .  -  .        .  '      dona  Bacchi  moderati  prseter- 

Centaurea  monet  cum  Lapitlus  nxa  super  grediatur ;  docet  et  Bacchus 

mero  i        /    ■  *     *  Thracibus  gravU,  quando  vo- 

Debellata;  monet  Sittioniis  nonlevis  Evius,  1-p«atu«ncupidiUcitumetiiiici. 

j^  ~    7      .  ~  /.  i-i_»_i«    tum  panro  discnmme  separant. 

Quum    fas  atque  nefas  exiguo  fine  libidi-  0  Bacche  gincere>  non  ego  te 

num  1 0  repugnantem  exagitabo :  neque 

Discernunt  avidi.     Non  ego  te,  candide  Bas-  rc*™  lu  ,uce,m  »bron*i,a 

°         *  folus  divems.     Compnme  dira 

Sareu,^  ^  cymbala  cum   Phrygto  cornu, 

Invitum  quatiam ;  nec  variis  obsita  frondibus  qu«  comiumr  obcaxatus  tui 
Sub  divum  rapiam.     Saova  tene  cum  Bere-  ftmor» 

cyntio 
Cornu  tympana,  quae  subsequitur  caecus  Amor 

sui, 

NOTBS. 

— near   that  town.     One  spot  U  obviously  ezcesset,  or  the  crimei  committed  in  thote 

memnt.      Catillns,  Tiburtus,  and  Corat,  were  ezcesses. 

brothera,  and  alike  regarded  at  the  foundert  Evius.]     An  appellation  of  Bacchut,  sup- 

of  Tibur.     VirgiL  Mn.  vi  670.     Horace  hat  posed  to  be  derived  from  the  acclamationt  of 

shortened  the  penultimate  of  Catillus.  his  intemperate  devotees,  sv  ©L     Bacchus  for 

3.  Siccis.]     Opposed  to  vmo  madidus,  uvi-  ever !     Good  luck  to  him ! 

dus.     Not  the  sober  and  moderate,  but  those        Monet.]     Holds  out  a  warning,  by  the  pe- 

who  abctain  altogetber  firom  wine — water-  naltfes  he  inflicts  upon  the  Sithonii,  when, 

drinkers — milksops.     Nothing  but  misery  is  avidi  libidinum,  eager  for  the  indulgence  of 

the  lot  o€  such.  their  passions,    they  distinguish   right  and 

4.  Mardaees  atiter,  8fc.~\  No  other  way  are  wrong  by  a  smaU,  or  by  no  line  of  demarka- 
bking,  torturing  cares  dispersed.  Edaces  cu-  tion — when  they  confound  right  and  wrong, 
r*.  Od.  H.11.  17.  o4>ff  k<rr  SXko+apftaKov  or  break  down  the  barriers  which  separate 
wovwy.    Eurip.  Bacch.  233.  them. 

6.  Qmss  postvina.]     Who,  after  a  bottle  of  11.   Non  ego,  Sfc.—imdtum  quatiam.]     I 

wine,  croaka  about  the  perils  of  war,  or  the  will  not  hnpiously  violate  your  sacred  rites. 

miseriea  of  poverty  ?     Who  does  not  rather  I  will  not  force  you  to  sanction  excesses.    Of 

talk  with  delight  of  you,  pater  Bacchns,  and  course  the  plain  meaning  is,  I  will  carefnlly 

you,  decens  Venns  ?     The  terms  pater  and  abstain  rrom  drunkenness. 

deeens  ezdnde  all  ideas  of  intemperance.  Bassareu.]     Bacchuo    taid  to  be  derived 

Crepat.]     Crepare  aliquid  is  to  be  full  of  m  rrom  a  Thracian,  or  African  word,  meaning 

thing—to  be  eternaHy  dweliing  npon  it ;  if  in  Fox,  or  Fox-f  kin.    Hesychius  describes  fida- 

a  miserable  state,  to  croak— if  in  m  cheerful  aafvu,  as  the  %%tZv*c  ovc  if6pow  al  9tf*ta 

one,  to  boaat  f$aKxai- 

7.  Modici.]    Notpaasingthelhnitaofmo-  1S.  Nec  variis,  4«.]     Nor  drag  into  day 

deration.     Bacchus  modicus  is  no  patron  of  your  mysteries,  better  veiled  with  boughs  of 

drunkenneiSfOrfomenterofthequarrelswhich  ivy,  vine,  ftc     I  will  not,  by  ezcestes,  rush 

tpring  rrom  U.  Verecundumque  Baechum.  Od.  into  follies  or  crimes. 

t  "27.  3.  13.  Soiva  tene,  %e.]  Restrain  the  tumults  of 

&  RixaJ)     A  qumrrel  wbjch  proceeda  to  drunkenness — the  drums  and  horns  of  Cybele 

Uows.  — avert  that  state  of  intozication  which  aasi- 

Mero  debeL)    Tbe  qumrrel  of  the  Centaurs  milates  your  worshippers  to  those  of  Cybele. 

nith  the  Lapithts,  fougbt  over  the    bottle.  14.  Qum  subsequitur.']     At   the    heels  of 

Ovid.  Met.  ziL  219.  which  follow,  &c. — the  vices  which  accompany 

9.  SithonHs.]     Thradans.     Od.  i.  27.  2.  drunkenness. 

ffon  Icvis.]     Hostile,  or  who  inflicted  ven-  Cojcus  Amor  sui.]    Blind  love  of  telf,  which 

gttnce  upon  the  Thrmcimnt  on  account  of  their  disregards  all  others. 

D 


34  Q.  HORATII  FLACCI 

atquearrogantiapiiuqttamiatiflEt  tollens  vacuum  plui^nimio  Gloria  verti- 

efferens  inane  caput,  et  fides  cf*m  "  15 

secretum  prodens,  vitro  peUud-  A  .  *.  -  ,.  -      . ..         .. 

dior.  Arcaniqne  Fides  prodiga,  perlucidior  vitro. 

notes.  . 

16.   Gloria,  %c.]    Vapouring  vanity — in-  which  violates  secrecy.     The  drunken  man 

solence  —  which   lifts    too  high    its    empty  babbles,  and  is  more  transparent  than  glass 

head.  — shews  all  that  is  in  him — can  conceal  no- 

10.  Arc.  Fides  prodiga.]  M  Loose  of  soul,"  thing. 


CARMEN  XIX. 

DE   GLYCERA. 
Crudelis  Amorum  genitrix,  MATER  SSBVa  Cupidinum, 

Je^K»i£S  -  „   ,  Thebanaeque  jubet  me  Semeles  puer, 

ad  extinctos  amores  reducere  Et  laSClva  LlCentia, 

animum.   Accendit  me  decor j*— *  'JFmitis  animum  reddere  amoribus. 

Glycer*  marmore  Pario  clarius  Urit  Qlycera  nitor  5 

refulgentis;  lnflammat  me  ju-  0  /  «*,»«,  ""  . 

cunda  ejus  procacitas,  et  facies  Splendentis  Pano  marmore  punus ; 

intuitu  nimis  periculosa.     Ve-  Ulit  grata  protervitas,     ^.JX^y 

■XIS^  T       Bt  "*>»  nimiumJ.ubricusWci. 

Scytharum   bella,  neque  Par-  IH  ™e  tota  men8  VenUS 

thos  equis  conversis  strenuos,  Cy pron  deseruit ;  nec  patitur  Scyihas,  10 

nec  qu*cunque  adipsam  nihil  Et  vergis  animosum  equis 

spectant     O  famuli,  istic  ces-  -r*     .1  t  *  •*  •■•     x^-         x 

pitem  virentem,  istic  Jrarthum  dicere,  nec  quae  nihil  attinent. 

Hic  vivum  mihi  cespitem,  hic 

NOTES. 

ODE  XIX.    METRE  II.  ther,  perhaps,  her  saucy  and  wanton  smiles— • 

piquancy  of  manner. 

Venus,  Bacchus,   and  his  own   passions  8.  Vultusnhn.lub.fSfC.]  Eyea,  espedally— 

prompt  the  poet  to  renew  an  intercourse,  long  too  flashing,  too  bright  to  be  gazed  upon 

given  up,  with  the  beautiful  Glycera.  steadily,  or  with  impunity. 

1.  Mater  Cupidhutm.]  Innumerable  Cu-  9.  Inmetotaruens,8fc.]  Venus  has  quitted 
pids  appear  in  the  suite  of  Venus,  to  execute  Venus,  and  is  rushmg  into  my  boaom.  I  sball 
her  various  commands  and  caprices.  be  wholly  under  her  dominion.    Compare  the 

Sseva.]     From  the  misery  which  savo  cum  last  line,  vemet  lenior. 

joco,  (Od.  i.  34.  12.)  she  often  occasions,  10.  Nec  paiitur  Scythas,  4-c.]     Nor  suffers 

espedally  in  his  own  caae,  by  impelling  him  me  to  speak  of  the  Scythiana,  (now  mizing 

to  court  again  the  smiles  of  her  whom  he  had  with  the  factions  of  the  Parthians,  and  for  the 

perhaps  treated  wlth  contumely,  or  had  been  first  time  enumerated  among  the  enemies  of 

so  treated  by  her.  Rome,)  nor  of  the  Partbians,  nor,  by  impiica- 

2.  Semeles  puer.]    Baochus.    Sine  Libero,  tion,  of  the  achievements  of  Augustua. 
Venusfriget.     Ter.  Eun.  iv.  6, 6.  11.    Versis  equu.]    The  Parthians  were 

3.  Licentia.]  Appropriately  follows  in  the  trained  to  shoot  their  arrows  on  horseback, 
suite  of  Venus  and  Bacchus.  while  retreating.    VirgiL  Geo.  iii.  31. 

5.  Nitor.]  Beauty.  BrUUancy  of  com-  12.  Qua  nihil  attinent.]  Supply  ad  me. 
plezion,  smooth  and  radiant.  Nor  any  thing  else,  which,  like  Scythians  and 

6.  Pario  marmore.]  The  marble  of  Paros,  Parthians,  concems  not  me — the  subject  and 
an  island  in  the  iEgean — conspicuous  for  its  slave  of  Venus — bound  to  sing  nothing  but 
pure  and  pellucid  whiteness,  and  very  much  songs  of  love. 

employed  for  sculpture.  13.  Hic.]    To  soothe  and  temper  the  fer- 

7.  Grata  protervitas .]    Coquetterie,  or  ra-    vour  of  Venus,  who  was  thui  nuhing  towards 
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Verbenaa,  jroeri,  ponite  turaque, 
Bimi  cum  patera  meri: 

Mactata  veniet  lenior  hostiiL 


S5 


et  thnra  mibi  aflorte, 
j  *  cum  cratere  rini  bimi.  Po$t  im- 
9  motatnn  ricthnam  mltkn*  flet 
Qlycera. 


NOTES. 

him  he  proposes  to  Mcrifice,  and  bids  his  ser-  siain,  Venus  wiU  come  (therelore  she  wm  not 

ranti  bring  yet  come)  \n  a  more  gentle  mood  thaa  she 

Vivmm  cespitem.]     Fresh  turf,  to  build  up  seemed  to  threaten. 
an  aitsx  m  the  open  air.  In  the  worship  of  Venus,  blood  was  not  shed 

14.  VerbenaM.]    Some  rervain,  to  deck  the  npon  the  altar.     According  to  Tacitus,  Hist. 

pile,  and  incense  and  wine  of  two  years  old  ii.  3,  it  was  forbidden ;  but  kids  were  slain  at 

— at  that  age  still  considered  as  new.     Od.  i.  least  for  extUpidum.     CertUeima  ftde*  kmda- 

31. 2.  rumJtbrU. 

1«L  Mactatd  hottid.]    When  the  rictim  is 


CARMEN  XX. 


AD   M.ECENATEM. 

Vile  potabis  modicis  Sabinum 
Cantharis,  Greca  quod  ego  ipse  tes& 
Conditum  levi,  datus  in  theatro 

Quum  tibi  plausus, 
Clare,  Maecenas,  eques,  ut  paterni  i 

Fluminis  ripae,  simul  et  jocosa 
Redderet  laudes  tibi  Vaticani 

JVIontis  imago.  «*** 
Caecubam,  et  ptfaelo  domitam  Caleno 
Tu  bibes  uvam ;  mea  nec  Falernae 


O  clare  Mascenas  eqnes,  apud 
me  quidem  mediocribus  m  po- 
cuiis  bibes  Ignobile  Sabinum, 
quod  egomet  illiri  Grseco  fictili 
reclusum,  quando  in  amphi- 
theatro  acclamationes  tibi  sub- 
latss  fuerunt  tanUe,  ut  applao- 
sum  iterarent  tibi  litora  patrii 
flurii,  pariter  et  ludicra  species 
collis  Vaticani.  Tu  dowd  pota- 
bis  Cspcubo,  atque  uvam  m 
torculari  Caleno  pressam.  N* 
eerti  mea  rasa  neque  Falerni 


NOTES. 


ODB  XX.    METRE  VI. 


Aa  off-hand,  extemporaneous  kind  of  reply 
to  Mstcenas,  who  may  be  supposed  to  have 
aent  Horace  word  he  would  come  and  taste  his 
wine.  Hia,  the  poet  tells  him,  is  Sabine  wine> 
Imt  wine  of  the  rcry  year  in  whieh  Msecenas 
was  wefeomed  in  the  theatre  with  shouts  of 
joy  and  gratulation.  Msecenas  must  drink  his 
Csecuban  athome. 

1.  VUe.]  Of  a  eommon  qualhy,  grown 
apon  my  own  Jhrm»  at  LucretUis.     Od.  i. 

17. 

ModieU.]  The  word  expresses,  perhaps,  not 

so  much  the  smalmess  of  the  eanthari,  as  their 
inlerior  qnsiity— -common,  or  ordinary,  like 
the  wine. 

2.  CantharU.]  Strietly  the  eamihanu  waa 
a  jog  with  a  handle,  shaped,  apparently,  some- 
thing  like  a  scarakeus,  or  perhaps  only  canred 
with  scarabah  (*dv$apQc,  beetle,)  and  used 
Hke  a  diota,  if  that  be  not  the  same  vessel,  for 
transferring  wine  from  the  amphora  to  the 
cup. 

Gracd — testdJ}    A  cask  made  of  eartben- 


ware,  and  called  Greek,  from  the  materials, 
or  the  workmanship. 

3.  CondUam  levL]  Which,  when  put  into 
the  cask,  I  myself  (levi)  secured  the  bung 
with  rosin,  or  wax. 

4.  Quum  tibi  plausut.]  On  that  day,  or  in 
that  year,  in  wbich  such  applause  such  a 
shout  of  welcome  was  given  on  your  entranee 
into  the  theatre,  that  the  banks  of  the  Tlber, 
and  the  echo  of  the  Vatican  repeated  the  gra- 
tulation.  Upon  some  extraerdinary  oecasion— 
a  return  after  long  absence,  or  recovery  from 
sicknes*. 

6.  Patemi  ftuminis,]  Tiber,  whieh  flows 
through  Etruria,  the  country  of  MascensVs 
ancestors.    Odei.  1. 

7.  Vatie.  montU.]  The  tbeatre  was  Pom- 
peyfs.  It  stood  near  the  Tiber,  and  looked 
towards  the  Vatican.  The  Vatlean  hiil  had 
its  name  m  Vatieiniiu 

8.  Montu  hnago.]     Echo.  Od.  i.  12.  4. 

9.  C*cubam.']  Caecubuswasahillof  Latinm, 
near  the  bay  of  Caieta ;  and  all  the  wines  here 
mentioned  were  of  the  same  region  of  Italy. 

10.  Tu  bibet.]    T%,  emphaticaUy — you,  at 
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condiunt  mcemi,  nec  montes  Temperant  vites,  neque  Fonniani 

Formiani.  PoCllla  Colles. 

NOTES. 

your  own  house,  shail  drink  the  wines  of        11.    Temperant.]      Temperare  is   to  mix 
Cascubus,  Cales,  Formia  and  Falernus.    They    wines  with  water. 
do  not  mix  in  my  cups.     The  better  wines 
were  seldom  drunk  neat. 


CAHMEN  XXI. 

IN    DIANAM   ET  APOLLINEM. 

Molles  puellae  canite  Dianam,  Dl  AN  AM  tener®  dicite  virgines  ; 
adolescentuli  canite  Apollineni  Intonsum    pueri    dicite  Cynthium  ; 
crinitum,  et  Latonam  omnino       T    x 

caram  summo  Jovi.  Vos  ceie-      Latonamque  supremo 

brate  gaudentem  fluminibus,  ct  Dilectam  penituS  Jovi. 

siWarum  ^^  frondibu^  qu«-  yos  i^i^  fluviis,  et  nemorum  coma,  5 

vTnl^ribuf  umbr^is  Ery-  Qusecunque  aut  gelido  prominet  Algido, 

manthi,    vel  Cragi    viridantis.       Nigris  aut  Erymanthi 
e/fertedTeTICU  et  Delum  Phabi  SUviS'  aUt  viridiS  CrEgi  : 

natoTbiis^^feTscapu-  Vos  Tempe  totidem  tollite  laudibus, 

lam  ejus  exomatam  pharetrft,  Natalemque,  mares,  Delon  Apollinis  10 

et  fratris  cithara.    Vestris  iiie      Insiimemque  pharetra, 

votis  exoratus  a  plebe,  Augusto  -r*0  ,       1        r  *  <■ a 

Imperatore,  luctuosum  beiium,  Fraternaque  humerum  lyra. 

ac  famem  «rumnosam,  atque  Hic  bellum  lacrimosum,  hic  miseram  famem, 

luem  Pestemque  a  populo,  principe  Caesare,  in 

NOTES. 

ODE  XXI.     METRE  IV.  silva.      Nemora  may  be  described  as  saltus 

reconditi — sequestered  spots  in  the  depths  of 

This  is  not,  like  Od.  iv.  6.  and  the  Carm.  forests. 

Saec  a  Hymn  to  Apollo  and  Diana,  but  an  6.  Algido.]    Algidus  is  in  Latium,  about 

address  to  the  children,  who  were  appointed,  twenty  miles  from  Rome,  near  the  Via  Appia ; 

on  days  of  solemnity,  to  sing  hymns  to  these  Erymanthus  in  Arcadia ;  and  Cragus  in  Lycia. 

deities  —  the  averters    of   eviL      The  poet  7-  Nigris  aut  Ery.]    Or  in  the  dark,  dense 

auggeats  the  topics    for  the   hymns  of  the  forests  of  Erymanthus,  or  of  green  Cragus. 

day.  9.    Vos,    mares.]      You,    boys,    celebrate 

1.  Tenerm  virgines.]     Young  maidens.  Tempe — the  beautiful  vale  of  Theasaly,  fre- 

2.  Intonsum.]     With  hair  ilowing  as  in  quented  by  Apollo  and  the  Muses. 

youth — not  cut  close  as  waa  the  case  with  10.  Natalemque  Delon.]     Delos,  an  island 

peraons  of  maturer  years.     The  ajeipoiKOpijv  in  the  <£gean — the  birth-place  of  Apollo  and 

of  Pindar.  Diana. 

3.  Latonam.]  The  mother  of  Apollo  and  12.  Fraterndque — lyra,]  Mercury  and 
Diana.  Apollo  were  both  sons  of  Jupiter.     The  lyre 

4.  DUectam  penitus.]  Deeply  beloved—  was  yielded  up  to  Apollo  by  Mercury,  its 
apecifically  on  account  of  theae  her  two  chil-  inventor.  See  Od.  x.  6.  where  Mercury  ia 
dren.  expressly  called  lyra  parens. 

6.  Vos.]     Maidens — sing  of  Diana.  13.  Hic.]   ApoUo.    He,  conciliated  by  yonr 

Latanuj      Who  delighta  in  streams  and  prayers,  will  avert  war,  and  famine)  and  pea- 

wooda.  tilencc,  from  the  Roman  people,  and  direct 

.   Nemorum  eomd  quac.]     In  common  con-  them  upon  the  Persians  and  the  Britons. 

struction— nemoribus  qua    sunt    m  Algido,  Laerimosunu]     Destructive — the  cause  of 

SfC  tears  to  numbers. 

Nemonm.]    A  nemus  is  a  portion  of  a  14.  Principe  Casare.]     As  long  as  Csstar 
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Persas,  aique  Britannos 
Vestra  motus  aget  prece 


15  propukabit  ad  Persas,  et  Bri- 
tannos. 


NOTES. 


u  onr  prince,  and  in  conaideration  of  his    babry,  mt  tha  tiroe  Catsar  was  projecting  ex- 
viituea.  pedidons    against    both    these    formidable 

15.  Persas  atque  BrUannos."]  Written,  pro-    nations. 


CARMEN  XXII. 


AD  ARISQTIUM  FU8CUM. 


Integer  vitae,  scelerisque  purus 
Non  eget  Mauris  jaculis,  neque  arcu, 
Nec  venenatis  gravida,  sagitUs, 

Fusce,  pharetra ;    . 
Sive  per  Syrtes  iter  aestuosas,^ — 
Sive  facturus  per  inhospitalem 
Caucasum,  vel  quae  loca  fabulosus 

Lambit  Hydaspes. 
Namque  me  silva  lupus  in  Sabina, 
Dum  meam  canto  Lalagen,  et  ultra 
Terminnm  curis  vagor  expeditis, 

Fugit  inermem ; 
Quale  portentum  neque  militaris 


O  Fusce,  auisanis  innooenter 
vivit  et  sine  crimine,  non  habet 
opns  Maurorum  telis,  nec  arcu, 
nec  pharetra,plena  sagittis  tozi- 
co  infectis :  seu  ambuiet  per 
it  Syrtes  fervidas,  seu  per  Cauca- 
sum  hospidbus  carentem,  seu 
per  regiones,  quas  siluit  Hydas- 
pes  fiibulis  celebratus.  Enim- 
vero  nttper  in  Sabina  silvfl,  dum 
canerem  Lalagen  meam  amicam, 
atque  pneter  limites  exerrarem 
10  Hber  ab  omni  solidtudlne,  armis 
ticH  destitutum  ritavit  me  lu- 
pus ;  quale  monstrum  haud 


NOTES. 


ODE  XXII.     METRE  VI. 


£p*»iroct  are  common  epithets  of  Caucasus,  in 

the  Greek  poets. 

The  good  and  honourable,  whatever  dangers  7-  Caucasum.')     A  range  of  mountains  be- 

they  encounter,  require  no  mortal  weapons  to  tween  the  Euxine  and  the  Caspian,    thinly 

protect  them.     At  the  sight  of  the  poet  him-  peopled,  and  full  of  wild  animals. 

self — a  man  devoted  to  the  muses  and  hig  8.  Fabulosut  Hydatpe$J]    Now  the  Jhylum, 

mistress,  and  thus  secluded  from  the  intrigues  or  Jelum,  one  of  the  rivers  of  the  Punjaub, 

and  crimes  of  society — a  tremendoui  wolf,  in-  flowing  into  the  Indus.     It  was  the  limit  of 

stead  of  rushing  to  devour  him,  fled  from  him ;  Alexander's  progress.     It  is  not  known  what 

and  placed  under  the  burning  or  the  freezing  particular  fables  are  alluded  to ;  but  of  course 

sone,  he  doubts  not  he  shall  be  equally  safe,  they  told  of  some  terrible  monsters. 

while  engaged  in  the  same  pious  punuits.  9.  Silvd — in  SabituL~\     In  the  woods  near 

The  same  Aristius  Fuscus,  Horace  addresses  Horace's  own  farm,  upon  the  Lucretilis. 

Ep.  i- 10.  and  introduces  in  Sat.  i.  9.  61.  10.   Ultra  term.  Sfc.']    Roaming  beyond  his 

1.  Jnteger  vtta.~\  Instead  of  vir  integra  usual  limits,  or  beyond  his  own  fields,  and  so 
tiUt.]    In  SaL  ii.  3.  200.  occurs  integer  attimi.  exposed  to  more  danger.    But  danger,  from  a 

2.  Maurit  jaculi*.~\  Spears  with  which  soiitary  wolf,  there  could  be  none.  The  poet 
the  Moors  were  armed  against  the  wild  ani-  must  not  be  supposed  to  be  speaking  in  a 
mals  with  which  their  country  abounded.  serious  mood. 

3.  Vtn.  gratnd&.~\  FuU  of  poisoncd  arrows.  11.  Curis  expeditu.]     Free  firom  all  cares 
&  She  per  Syrtet.~]    Whether  he  has  to  go  —  quite  absorbed   in   his  contemplation  of 

over  the  bnrning  Syrtes,  (heated  by  the  tun,)  Lalage, 

or  to  the  inhospitable  Caucasus,  or  to  the  12.  lnermem,~\     Agrees  with  me — without 

regions  througb  which  Hydaspes  flows.  a  weapon  of  defence  in  tny  hands. 


SfrUs.]  The  quicksands  on  the  Mediter- 
ranean  coast  of  Africa.  See  Catos  march 
tarough  the  Syrtes.     Lucan.  Ph.  ix.  303. 

6.  InkospUalem.~\  'A&wd  apaTOc.,  awdi/. 


13.  Quale  portentum.~\  The  wolf  was  such 
a  monster  as  neither  Daunia  ever  fed,  nor 
Africa  bred,  though  she  gives  birth  to  lions. 
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mttrit  ApoitobtittooMlB  paten-  Daunias  latis  alit  eesculetis, 

tibus  esculetis,  nec  gignit  t*rra  N       j^^  ^^  g^g^  le<mum  15 

Jubse,  sicca  leonum  altnx.  Col-  ?  •  j  x  • 

loca  me  in  agris  sterilibus,  ubi  #     #    Arida  nutnX. 

nuUaarborfoveturtepentiaere;  Pone  me,  pigris  ubi  nulla  Campis 

T™  °rn^r^un iter^ronl  ^***  ******  lecreatur  aura ; 
ititufwe  sXcurru^SoiUnMi  Quod  latus  mundi  nebulae,  malusque 

vicini,  in  regione  «dinciis  ca-  Jupiter  UTget !  20 

rente,  ubicumque  dffigam  Lala-  pone  ^j,  cmTU  nimium  propinqui 

ff ^lEST  """"  Solis,  in  terr&  domibus  negat* ; 

Dulce  ridentem  Lalagen  amabo, 

Dulce  loquentem. 

NOTES. 

14.    Daunias.]     An    adjective.      Supply        Pigris.]    Sterile— where  all  ii  torpid  foi 

terra.    Apulia  is  meant.    In  Od.  iv.  14.  26.  want  of  sun. 

Horace  describes  it  as  regna  Dauni  Appuli.        19.    Quod  latus.]     Full  construction— -•» 

Dlomedes  married  the  daughter  of  Daunus.  latere  ee  mundi  quod — in  that  part  or  region 

Militaris  Daunias.]    Warlike.    The  Appuli  of  the  world  over  which  clouds  and  fogs  eter- 

and  Marsi  supplied  the  armies  of  Rome  with  nally  hang — which  sun  never  disperses  or 

their  hardiest  and  bravest  recruits.    Od.  iii.  penetrates. 
6.9.  22.    Terrd  domibus  negatd.]     Uninhabit- 

Latis  GscuUtis.]    In  its  eztensive  forests  able,  from  excessive  heat  or  cold. 
of  oak.  23.  Lalagen  amaho.]     Even  there  will  I 

16.   Arida  nutrix.]      Dry,  burnt  up  by  love  and  sing  of  my  Lalage — secure  of  the 

hot  suns,  and  covered  with  sands.  protection  of  the  Gods,  from  my  innocence, 

17»   Pone  me,  4*.]     Placc  me  in  frozen  piety,  andlove  of  the  Muses. 
plains,  where  no  tree  is  ever  fanned  by  a 
summer  breese. 


CAKMEN  XXIII. 

iD  CHLOEN. 

o  Chloe,  me  fugis  veiut  hin-  VlTAS  hinnuleo  me  similis,  Chloe, 

^r^^rsiHi  Q^ren<i  pavida™  montibus  a™ 

sine  inani  formidine  ventorum       Matrem,  non  Sine  vano 
ac  nemoris.  Corde  enim  ac  ge-  Aurarum  et  silUBB  metu. 

srs^s Nam  >•» mobmbu8  ^8  inhorruit      5 

NOTES. 

ODE  XXIII.     METRE  IV.  Vxtas  hhmuleo,  Sfc.]     Like  a  young  fcwn, 

Chloe,  you  fly  from  me. 

The  poet  compares  Chloe,  a  young  lass,  2.  Pavidam.]    Fearful  for  herself,  and  still 

who  wili  not  quit  her  mother's  protection,  to  more  so  for  her  offspring. 

a  fawn,  which,  firightened  at  the  rustie  of  a  3.  Non  sine  vano.]     With  an  idle  fear. 

leaf,  trembles  and  flies  to  its  mother's  side.  5.  Vepris.]    Vepris  is,  apparently,  no  more 

He  is  no  tiger  or  lion,  but  a  lover ;  and  she  Horace's  word  than  vitis,  or  veris,  both  of 

is  no  longer  a  child,  but  old  enough  to  have  which  have  their  patrons.     Bentley  suggested 

a  husband.     The  piece  is  of  Greek  origin,  at-  vepris,  from  the  soie  consideration  of  its  cor- 

tested  both  by  the  whole  tone  of  it,  and  by  a  responding  $o  well  with  rubvm — wjthout  re- 

rYagment  preserved  in  Athenssus,  (ix.  12.)  garding  its  incongruity  with  mobiiibus  foUis 

who  ascribes  it  to  Anacreon.  — a  more  important  matter. 

1.    Chloe.]     The  name  is  frora  XA09 —  Mobilibus  foliis.]     Light  quivering  leaves 

Fresh  verdure.  — easily  agitated  by  the  wind,  like  the  leaves 

of  an  aspin. 
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Ad  ventum  foliis,  seu  virides  robum 
Dimovere  lacerto;, 
Et  corde  et  genibus  tremit 
Atqui  non  ego  te,  tigris  ut  aspera, 
Gsetulusve  leo,  ftangere  persequor. 
Tandem  desine  matrem 
Tempestiva  sequi  viro: 

NOTES. 


sive  lacerti  viridesdumum 
movent.  Verum  ego  te  nequa- 
qaam  insequor,  ut  dimcerem 
quaai  tigris  violenta,  aut  leo  e 
Gsrtultt.  Ergo  viro  matura, 
20  deeine  aliquando  genitrid  iu- 


part  of  AArica ;  lt  formed  a  part  of  Massi- 
nissa's  kingdom,  and  is  now  called  Bildul- 
gerid. 

Framgere  persequor.~)     Greek,  for  te  frau- 
gcndam,  or  ut  tefrangam. 
beats,  and  its  knees  shake.  11.    Tamdem  desine,   Sfc.]      Tamdem  ex- 

9.  Atqui  mom  ego.]    But  yet,  /am  not  pur-    presses  urgency  and  impatience  always.    Do 
ming  to  Cear  and  rend  you— as  the  tiger  or    cease,  like  a  timid  fawn. 

the  lion  does  the  fawn.  12.    TempesHoa  triro.]    Of  an  age  for  a 

10.  GaitmlusJ]      Afiican.      Gsctulia  is  a    husband— old  enough  to  be  married. 


6.  Ad  eenram]     When  the  wind  bJows. 

7.  Dmmovere  lacerta.]  Or  the  lisards  stir 
the  buehes — by  pushing  through  their  en- 
tanglements. 

&    Trennl,  $c.]     The  fawn.     Its  heart 


CARMEN  XXIV. 


AD  VIRGILIUM. 


Quis  desiderio  sit  pudor,  aut  modus 
Tam  cari  capitis  ?  Praecipe  lugubres 
Cantus,  Melpomene,  cui  liquidam  Pater 

Vocem  cum  cithara  dedit 
Ergo  Quinctilium  perpetuus  sopor    ' 
Urget  ?  cui  Pudor,  et  Justitiae  soror, 
Incorrupta  Fides,  nudaque  Veritas 

Quando  ullum  inveniet  parem .? 
Multis  ille  bonis  flebilis  occidit ; 
Nulli  flebilior  quam  tibi,  Virgili. 


Qu»  sit  verecundia,  vel  finis 
dolori,  objaeturam  vlri  aded  di- 
lecti  ?  Doce  querulum  carroen, 
6  Melpomene,  cui  genitor  im- 
pertivit  amoenam  vocem  cum 
k  lyra.  An  igitur  sempiternus 
Varum  somnus  occupat?  Cui 
verecundia  atque  integra  fides 
justitiae  germana,  et  veritas  sim- 
plex,  quando  reperient  similem 
quemquam  ?  Is  cerU  plurimis 
occubuit  probis  lugendus ;  at 
10  nemini  magis  quam  tibi,  Maro. 


NOTES. 


ODE  XXIV.     METRE  III. 


Horace  condoles  with  Virgil  on  the  death 
of  their  common  friend,  Quinctilius — a  man 
whom  he  describes  as  without  an  equal  ibr 
modesty,  fidelity,  and  truth.  Tears  are  vain, 
and  so  is  poetry ;  but  what  cannot  be  reme- 
died  may  be  relieved  by  resignation.  Quinc- 
uTius  ia,  probably,  the  same  person  whose 
severe  and  sound  judgment  is  spoken  of  in 
the  Ep,  ad  Pisones,  438.  In  Jerome's  Chro- 
aiele,  *'  Quinctilius,  the  frtend  of  Horace  and 
VirgU,"  is  said  to  have  died,  729.  U.  C. 

1.  Qmis  denderio,  $€.]  What  disgrace  can 
there  be  in  our  regret — or  whai  limit  or 
meaavre? — Why  should  we  be  ashamed  of 
oar  torrow— or  why  should  we  check  the  in- 
dulgencc  or  expression  of  it  ? 


2.  Tam  cari  capitis.]  I.  e.  ob  carttm  caput, 
fiXn  cc^aXif,  is  a  common  Greek  phrase. 

Pracipe,  #c.]  Prompt,  then,  Melporaene, 
the  mournful  lays.  Prcccipire  is  equivalent 
to  pracinere — and  that,  to  teach  me  to  sing — 
or  in  one  word,  prompt. 

fi.  Ergo,  Sfc]  Here  commence  the  inspi- 
rations  of  Melpomene.  Does  then,  indeed, 
eternal  sleep,  &c 

6.  Cui  Pudor,  8fC.~\  Any  one  equal  to 
whom,  when  will  modesty,  &c  find? — By 
construction,  three  virtues  only  are  comme- 
morated — modesty,  fldelity,  as  the  sister  of 
.  justice,  and  truth.  But  the  meaning  of  the 
poet,  probably  is,  that  justice  and  fideiity  are 
twin  sisters,  and  inseparable. 

7*  Incorrupta.]    Inconruptible. 
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Tu  reiigioun  ineauum,  eheu,  Tu  frustra  pius,  heu !  non  ita  creditum       "' 

2?! STS^^SSli         Poscis  Quinctilium  Deos. 

haud  sic  concessum.     btiamsi  ,     .  ^^     ..  •     i_*       j-        s\     \_ 

duiciuB,  qu*m  Thrax  Orpheus,  vjuod  si  Ihreicio  blanaius  Urpheo 
chordam  puises  arboribu*  aug-  Auditam  mbderere  arboribus  fidem, 

cultatam     minime   tamen  vita  Non  Vftnffi  redeat  m^  imagini,  15 

reddatur  mani  simulacro,  quod  ^  .  «    ,         ,,?       7 

tremendo  semel  caduceo  ad  tur-  CJuam  Virgft  semel  homd&, 

bam  atram  aggregarit  Mercu-  Non  lenis  precibus  fata  tecludere,  Ttvv*-  JL«- 

rius  nequaquam  feciiis  exowri,  Ni       COmpulerit  Mercurius  gregi. 

ut  fata  reacindaL  Grave  quidem  _°  i     «j  i      •        .<?*        *•      *■* 

est  iUud :  at  tolerabilius  ferendo  Dumm  !     bed  levlUS  ht  patientia, 

effidtur  quodcunque  immutare  Quidquid  corrigere  est  nefas..   .  20 

haud  licet.  ^f  -*  -  » •  v  -  v-v_ 

NOTES. 

11.  Tufrustra  pitis,  $c.]  Tu,  emphatically.  which  shews  that  the  Virgil  here  addreaaed 

You,  pioui  though  you  be,  in  vain  ask  Quinc-  was  the  poet. 
tHius  of  the  Gods,  &c.  14.  Auditam  arboribus.]     A  dative. 

Frustra.]     Construes  of  course  with  potcis.         15.  Non  varue.]     Not  to  the  empty  form — 

Non    Ua    creditum.]      Not    to    lent    or  void  of  flesh  and  blood— can  the  blood  returo, 

granted  to  you,  that  he  should  not  be  re-  &c. 

claimed  by  them.     But  a  less  obvious  sense         16.  Quam,  Sfc.]     The  shade,  which  once 

U,  perhaps,  the  true  one — not  so  committed  with  his  fearful  wand  he  has  conducted  to  the 

or  consigned  to  the  Gods  by  Virgil's  vows,  dark  flock,  &c. 

that  they  should  suffer  him  to  die,  but  rather         17*  Non  lenis,  tifc.]     Inexorable — Mercury 

that  they  should  preserve  him.     For  ereditum  cannot  be  persuaded  to  unclose  the  fates,  L  e. 

is  used  in  accordance  with  the  peculiar  senti-  to  open  the  way  again  to  life. 
ments  of  the  times.     Those  who  made  vows,        Lenis  fata  recludere.]     Greek,  for  ut  faia 

were  said,  credere,  to  lend  or  entrust  some-  recludat,  or  adfata  recludenda* 
thing  to  the  Gods  ;  and,  on  the  other  hand,  the         18.  Nigro  gregi.]    For  ad  nigrum  gregem  ; 

Gods  were  said,  debere,  to  owe,  quod  creditum  and  dark,  from  the  sunless  regions  to  which 

est,  that  which  had  been  lent  or  enrrusted,  on  they  were  conducted. 

condition  of  the  vows.     Virgil  had  made  vows         19.   Durum.]     Hard  it  is;   but  lighter — 

for  the  l\fe  of  Quinctilius,  but  by  the  Gods  more  tolerable,  by  submission,  becomes,  &c 
they  had  not  been  accepted  on  that  conditUm ;         20.    Quidquid,  $c.]     Whatever  it  is  im- 

and  so  Virgil  claims  the  performance  in  vain.  practicable  to  correct,  and  is  therefore  imptous 

13.  Quod  si,  Sfc.]     Nay,  if  you  even  tuned  to  attempt. 
the  lyre  more  sweetly  than  Orpheus,  &c — 


CARMEN  XXV. 

AD   LYDIAM. 
Fenestras  tuas  clausas  rarius  PARCIUS  junctas  quatiunt  fenestras 

.^V^^uelw  Ictibos  crebris  juvene8  protervi, 
soporem  auferunt,  Nec  tibi  somnos  adimunt ;  amatque 

NOTES. 

ODE  XXV.     METRE  VI.  Quatiunt  fenestras.]    Shake  your  windows 

— knock  at  them  for  admittance. 

The  poet  triumphs  over  the  humbled  pride        Junctas  fenestras.]    Closed  and  fiutened. 

of  Lydia,  now  past  her  bloom,  driven  to  the  The  fenestrm  were  the  apertures  only — glass 

vilest  degradation,  and  compelled  to  see  her  windows  were  not  in  use. 
old  admirers  desert  her  for  younger  rivals.        3.  Nec  tibi  somnos,  %c.]     Nor  deprive  you 

Compare  Od.  iii.  15.  and  iv.  13.  where  the  of  your  sleep  now.     The  sarcasm  is  obvious. 
topic  is  the  same.  Amatque  janua.]    The  door  loves  the  door- 

1.  Parcius.]    More  rarely  than  fbrmerly,  post— seldom  leaves  it — is  rarely  opened  at 

or  rather.  very  rarelu.  the  call  of  admirers. 
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Janua  limen, 
QuiE  prius  multis  facilis  movebat 
Cardines.     Audis  minus  et  minus  jam — 
44  Me  tuo  longas  pereunte  noctes, 

Lydia,  dormis  !" 
Invicem  moechos  anus  arrogantes 
Flebis  in  solo  levis  angiportu, 
Tbracio  bacchante  magis  sub  inter- 

lunia  vento ; 
Quum  tibi  flagrans  amor,  et  libido, 
Quac  solet  mares  furiare  equorum, 
Saeviet  circa  jecur  ulcerosum, 

Non  sine  questu, 
Lseta  quod  pubes  hedera  virenti 
Gaudeat,  pulla  magis  atque  myrto ; 
Aridas  frondes  Hiemis  sodali 

Dedicet  Euro. 

N0TES. 


jmque  limini  adhawent  fbres, 

m  qus»  antea  valde  volubiles  age- 

bant  cardines.      Inrrequentius 

deinceps  et  infrequentius  audis: 

Dmm  ego  tuus  pereo,   Lydia, 

quiesci*  longts  noctibut  7     Jam 

vetula  plorabit  vicissim  adulte- 

ros  superbos,  conteropta  in  an- 

10  giport"   deserto ;   dum  Thrax 

ventus  ssmt  gravius  circa  Lunai 

interm*iutr«ufl»;  quando  libidi* 

noaua  ardor,  qui  auevit  equaa 

reddere  rurioaaa,  iniUmmabitur 

ad  hepar  ttmm  ulceribus  ple- 

_  _  num ;  haud  sine  luctu,  eb  quod 

-t^Juventus  hilaris  hedera  virenti 

myrtoque  subnigri  Isetetur  am- 

plius,  sicca  verd  folia  conaecret 

£uro  hiemis  socio. 


20 


&  Prius  facilis,  $c.]  Very  easy,  ready 
hinges — the  door  which  used  to  open  so  very 
often. 

6.  Minu*  et  minus  jam.]  Less  and  less 
note  you  hear  lovers  exclaim  outside  your 
door.  The  sting  is  in  the  word  jam,  em- 
phaticaily  placed  at  the  end  of  the  verse. 

7.  Me  luo,  Sfc.]  While  I,  your  own  be- 
loved,  am  perishing  here  the  live-long  night, 
are  you  sleeping,  Lydia  ? 

Pereunte.]  From  cold  and  unrequited 
lore. 

9.  Invicem  mcechot,  3fc.]  You  will  shed 
tears — you,  in  your  turn,  will  find  your  old 
admirers  as  insoient  as  you  yourself  were  in 
your  days  of  pride. 

10.  In  tolo  levit  angiportu,  8fc.]  Neglected 
— worthless — in  some  miserable  bye-place — 
little  frequented,  or  only  by  the  lowest 
rabble. 

11.  Tkracio  bacchante,  Sfc.]  Exposed  to 
the  weather — when  the  cold  Thracian  wind 
(north)  is  raging. 

Sub  interlunia.]     As  if  in  the  period  be- 


tween  the  old  and  new  moons  the  wind  was 
more  violent 

Sub  interL]  In  dark  nights — between 
the  moons  —  when  the  wind  rages  raost. 
Theophrastus  de  ventit,  says  expressly, 
XCiueoivtVrcpat  rwv  pnv&v  ai  ovvoZou 

13.  Quum  tibi,  %c.]  To  annoy  you  more 
— when  your  own  passions  are  inflamed. 

15.  Jecur  ulcerotum.]  The  effect  of  her 
inflamed  state  and  unsated  appetites. 

16.  Non  tine  quettu.]  Not  without  a  com- 
plaint — fretted  because,  &c. 

17*  Quod — gaudeat,  Sfc.]  Construe  magit 
with  gaudeat,  because  the  young  and  vigor- 
ous  (Utta  pubet)  are  more  delighted  with  the 
green  ivy  and  dark  myrtle — young  girls,  fresh 
and  full  of  life. 

Firenti  pulld.]  The  new  leaves  of  the 
myrtle  are  of  a  dark  green — and  of  the  ivy, 
bright 

19.  Aridat  frondes.]  And  because  dry  and 
withered  leaves— - old  women  like  you — they 
fling  to  the  winds — to  Eurus,  the  companion 
of  winter. 


CARMEN  XXVI. 


DE  JELIO  LAMIA. 


Musis  amicus,  tristitiam,  et  metus 

NOTES. 
ODE  XXVI.     METRE  VIII. 


Ego  Musis  carus,  «gritudi- 


anxieties,  about  public  affairs.     He  begs  the 

Muse  to  twine  a  wreath  for  his  friend  Lamias. 

The  poet  clings  to  the  Muses,  and  scatters    To  the  same  JBlius  Lamias,  Od.  iii.  17.  is 

to  the  winds  all  miseries,  and  fears,   and    addresscd,  from  which  he  appears  to  have 
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nem  ac  timoret  dabo  procadbut  Tradam  protervis  in  mare  Creticum 

Venti.deferreinmareCreticum;  portare  ventis  ;   qillS  SUb  ArctO 

nequaquam  solicitus,   quis  ad  ^:  ",. '   *!•**«  ~« 

po/u»  Arcticum  regionis  frigid*  Kex  gehdaD  metuatur  orae, 

tyrannus  timeatur;  quidcc  Te-  Quid  Teridatem  terreat,  unice  5 

ridati  formidinem  mcutiat.     O  Securus.      Q    qu|B  fontibuS  integris 
Pimplea  suavis,  quae  puns  fon-  ^,       j  •  *    /i 

tibus  delectaris,  apricos  ilores  ixaudes,  apriCOS  necte  tlores, 

coiiiga,  coroiiam  texe  meo  La-       ^  <>  > '  Necte  meo  Lamise  coronam, 

mi«.    Al-qoe  te  nihil  jrant  pj,,^  dulcj8  ;  njl  sine  te  mei 

meselaudea.     Novis  lllum  can-  — .      *      ,  .  7,  *•  i..  •  m 

tiienis,  iiium  cithar&  Lesbii  Possunt  honores :  hunc  fidibus  novis,  10 

sequum  est  consecrari  cum  a  te,  HunC  Lesbio  Sacrare  pleCtTO, 

tum  a  tuis  sororibus.  Teque  tuasque  decet  sorores. 

NOTES. 

been  a  man  of  ancient  family,  and  Horace's  had  been  expelled  from  the  Parthian  throne 

appeal  to  the  Muse  in  his  favour,   implies  for  his  cruelties,  was  either  retnrning,  or  had 

some  personal  merit  and  distinction.'     He  returned,  assisted  by  a  king  of  the  Scythians. 

seems  to  have  been  conspicuous  in  the  Belhm  Teridates  fled  to  Augustus,  who  was  then  in 

Cantabricum.      The  jElius   Lamias,    whose  Spam.     Augustus  would  not  assist  him,  but 

death  is  recorded  by  Tacitus,  Ann.  vi.  27.  is  refused,  at  the  same  time,  to  give  him  up, 

supposed  to  be  the  same  person.     That  was  when  demanded  by  Phraates. 

fifty-six  years  after  the  composition  of  this  6.  Fontibus  integris.]     Fresh — untouched 

piece ;  but  Tacitus,  by  the  words  vivida  se-  by  any  poet     Horace  seems  to  allude  to  his 

nectus,  indicates  great  age.  own  Lyrics,  and  the  phrase  must  be  interpreted 

8.    Tradam  portare.]     To  deliver  to  the  in  correspondence  with  novis  fidibus  and  Les- 

winds  is,  of  course,  to  dismiss  from  the  mind,  bio  plectro  below.     Horace  was  the  firat  Ro- 

as  unworthy  of  regard.     The  phrase  is  Greek,  man  who  drank  of  these  fountains — the  first 

f&pttv  OftKW — instead  otportandos.  who  wrote  Lyrics  in  Latin. 

Protervis.]      Wanton,  or  capricious — that  8.  Necte  meo,  8fc.]  Bind  with  sunny  flowers 

care  not  what  they  do,  or  where  they  carry  achaplet — sing  a  song  in  honour  ofmyfriend. 

what  is  thrown  to  them.  9.  Pimplei.]     Pimpleum,   Lebethrum  and 

Creticum.]     Put  for  any  sea.  PieriaaremountainsofMacedonia,(oncewith- 

3.  Quis.]     For  quibus.  in  the  limits  of  Thrace,)  and  each  had  foun- 

Sub  Arcto.]     Sub  ursa.     The  construction  tains  dedicated  Xo  the  Muses. 

is,  rex  gelida  ora  sub  Arcto — of  the  Artic  Dulcis.]   ri$vtiri)c, — sweet,  from  the  charm 

region — or,  more  loosely,  of  the  north — king  of  her  music. 

of  the  Scythians.  Mei  possunt  honores.]     My  songs  are  no- 

5.  Unice  securus.]  Utterly  careless  by  whom  thing  without  your  inspiration. 

(alluding  to  the  Parthians)  the  king  of  the  10.  Ilunc.]  Lamias.  Hcisonewho  deserves 

cold  extremities  of  the  north  is  dreaded,  and  to  be  honoured  by  you  and  your  sisters. 

what  alarms  Teridates.     This  allusion  fixes  Fidibus  novis.]    With  this  new  kind  of  lyre 

the  composition  730  U.  C.  — such  as  no  Roman  has  before  attempted. 

Quid.]     Whatdanger?  11.  Lesbio — plectro.]     Alcaic  measures. 

Teridatem.]    At  the  time,  Phraates,  who 


CARMEN  XXVII. 

AD   SODALES. 

Thracum  est  decertare  pocu-  NATIS  in  USUm  ketitke  SCVpilis 
lis  ad  hilaritatem  idoneis. 

NOTES. 

ODE  XXVII.     METRE  VIII.  one  of  thc  ^Tty  tQ  teU  the  name  of  hU  mig_ 

The  poet,  apparently  in  his  quality  of  chair-  tress — to  toast  her,  probably,  as  has  been  the 

man,  remonstrates  sharply  with  his  friends  practicc  in  modern  times.    Compare  Anacreon 

for  their  intemperance  and  inclination  to  acts  lvii.  7*  and  Thcogn.  v.  485.,  where  there  is 

of  vioience,  and  refuses  to  drink  with  them,  something  similar. 

unless  they  return  to  more  orderiy  behaviour.  1.  Natis.]     Born — made  for  the  tervice  of 

The  better  U>  effect  his  purpose,  he  calls  upon  pleasurc. 

8 
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Ptignare,  Thracum  est :  tollite  barbanim 
Morem,  TerectmdiraMpeBacchum 
Sangoinris  jpromoete  rixis. 
Vrno  et  Incernis  Meduslacmaces    ^^       5 
Immane  quantum  discrepat !  impium 
Lenite  clamorem,  sodales, 

Et  cubito  remanete  presso. 
Vultis  severi  me  quoque  sumere 
Paxtem  Falerni?  dicat  Opuntise  10 

Frater  Megillae,  quo  beatus 

Vulnere,  qua  pereat  sagitUL 
Ccpwat  Toluntas  ?  non  alia  bibam 
Mercede.    Quae  te  cunque  domat  Venus, 
Non  erut>e8cendis  adurit  15 

Ignibus,  ingenuoque  semper 
Amore  peccas.     Quidquid  habes,  age, 
Depone  tutia  auribus — Ah  miser 


Rescradite  immanem  contuetu- 
dinem;  et  cruentat  contentionet 
•  Baccho  modeeto  removete. 
Ferticiia  gladiut  mirum  quan- 
tnm  dietat  d  mero  et  eandelia, 
O  tecii,  cohibete  vodJeratioiiea 
cubitoqne  innixi 
A%  jubetia  etiam 
me  capere  portionem  Falerni 
aueteii  f  DecUret  Opuntise 
Megillse  frater,  quo  feiiz  ictu, 
quo  telo  intereat  Seiiieet  re- 
nuit  ?  At  ego  non  alia  conditione 
potabo.  Certi  quiaquit  te  amor 
tenet,  haud  pudenda  incendit 
namma;  atqne  iiberali  temper 
amore  deHnquia.  Euge,  quod- 
cunque  tibi  est,  fidelibut  crede 
auriculia.    Ah  infdix, 


NOTES. 


Seypikis.]  Like  the  cantkarus,  (Od.  L  30. 
2.)  the  scypkus  tt  taid  to  bave  been  appro- 
prhated  to  the  festivitiet  of  Bacchut  (Macrob. 
t.  31 ;)  but  poeticaUy  it  it  used,  as  here,  fbr 
any  cup,  without  any  tuch  restriction. 

2.  Tkracum  est.]  Supply  mow.  To  fight 
orer  yomr  cupt  it  a  Thracian  practke.  Od.  i. 
18.9. 

ToUite.]     Away  with  thit  barbarian  prac- 


3.  Verecundumque  Bac.]    Protect  Bacchut 
— the  modtcus — the  vereeundus,  from  such  out- 


6.  Medus  acmaces,  SfC.]  What  commu- 
nion  hat  the  Pertian  dagger  with  wine  and 
lempe?  Meaning,  apparently,  the  acinaces 
ehould  rather  be  drawn  againtt  the  Parthiant 
public  enemy — tban  in  convivial  meet- 


Acinaees.]  UifKncbv  Ztyoc  aKtvdicnv  Ka- 
Xtovax,  according  to  Herodotus.  The  weapon 
marked  at  exclutively  the  Pertiant,  at  the 
ptimm  the  Romana,  &c. 

6.  Immane  quantum  disc.]  Aa  immeasurably 
at  it  poasible — far  at  the  polet  asunder. 

8.  Remanete.]  Keep  your  placee,  and  not 
be  getting  up  to  quarrel  and  fight 

Cubitc]  The  partiee  were,  at  usual,  re- 
cfining — leaning  on  the  left  elbow. 

Presso.]  I.  e.  impresso — resting  upon — 
tunk  into  pillowa.  The  pillow,  to  uted,  wat 
calied  a  eubitaL 

9.  Severu]  Falernian  had  a  aharp  flavour ; 
but  the  alluaion  here  it  to  the  pure  ttate,  un- 
diluted  whh  water,  and  of  courte  the  more 
intoxicating. 

10.  Dicat  Opuntia,  Sfc.]  The  party  must 
be  tnpposed  to  have  taken  hit  expottulations 
in  good  part,  aad  begged  him  to  go  on  with 


them ;  to  which  he,  retuming  hit  good  hn- 
mour,  coneents,  upon  condidons.  MegiUa 
mutt  have  been  known  to  the  party,  and 
wat  probably  a  general  toast 

11.  Quo  beatus  oulnere,  Sfc.]  With  what 
wound,  by  what  shtit  is  the  happy  man  dying? 
Of  courte  a  ttudied  antithetit. 

Beatus.]     From  reciprocal  affcction. 

13.  Cessat  voluntas?]  Megilla's  brother 
refuses.     Is  the  will  wanting?     Willhenot? 

Alid  mercede.]  On  no  other  termt  will  I 
drink  with  him  or  you. 

14.  Venus.]     Hit  lady-love. 

15.  Erubescendis.]  Be  the  Venut  who  the 
may,  the  inflames  you  with  no  iiret  to  be 
athamed  o£  She  is  not  one  to  disgrace 
you. 

16.  Jngenuoque  semp.  am.  peccas.]  Not  se- 
riously  put,  but  in  the  sense  of  peccadiUo. 
If  you  are  in  love,  it  is  with  some  one  becom- 
ing  a  gentleman.  The  phrase  must  be  taken 
as  expressing  the  flippant  tentimentt  of  gal- 
lantry. 

17*  Quidquid  habes.]  Whatever  you  have 
to  teU  me — whoever  it  it  you  are  in  love 
with. 

Age,  depone,  Sfc.]  Come,  deposit  the  se- 
cret  in  safe  eara — in  the  ears  of  one  who 
will  not  betray  it  Unsafe  ones  the  poet  calls 
ritnota.     Sat  ii.  6.  46. 

18.  Ah  miser  quantd,  SfC.]  MegiUa's  bro- 
ther  whispers  the  name,  or  tells  it  aloud. 
Ah,  wretched  boy !  on  what  a  Charybdis  are 
you  wrecking — into  what  a  whirlpool  are  you 
rushing  I  You  will  be  devoured.  The  lady 
is  of  course  renowned  for  her  rapacity.  This 
use  of  Charybdis  is  common  with  both  oratort 
and  poets.  Qum  Charubdis  tam  vorax  ?  Cic. 
Phiiip.  ii.  67. 
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r->^.   .« 


quim  prav&  cum  vomgine  luc-      Quanta  labora&  in  Charybdi ! 
£!J2£&ii2r£:  Dignep-uermelioreflainn.>!  20 

qua  venefica,    quis  incantator  Qlise  Saga,  qui  te  80lvere  Thes&allS 
herbis   e   Thessalia  venenosis,  MagUS  venenis,  quis  DOterit  DeUS  ? 
quod  Numen  te  queat  expedire  ?       yj     iUigatum  ^  tnfonni 
Ipse  Pegasus  lmplicitum  te  vix  ^**e«.w«.«*  «^  v**.v**«*    ^  ^ 

liberabit  «c  utd  Chim*ra  tri-  Pegasus  expediet  Chimaera. 

formi. 

NOTES. 

19.  CharybdL]    A  whirlpool  in  the  straits  rescue  you,  so  entangled,  from  this  tripleCat- 

of  Sicily.     Virgil.  Mtl  iii.  420.  matra* 

21.  Thessatis — venenis.]  Certain  plants  po- '       24.  Pegasus  expediet  Chimard.]    The  Chi- 

tential  in  the  hands  of  the  venefica,  or  sor-  mavra — UpSoSt  Xiinv,  oir&tv  ck  Sp&Kiav,  pka- 

ceress,  supposed  to  abound  in  Thessaly.  trn  $k  %cf*aipa,  Hom.  II.  vi.  181.--devastated 

Qua  saga,  Sfc.]    Qua  saga,  qui  magus,  quis  the  country  of  Lycia.     Bellerophon  mounted 

Deus,  form  a  climax.     Who  is  the  deity  that  upon  Pegasus,  and  assisted  by  Minerva,  de- 

will  be  able  ?  &c.  stroyed  the  triple-formed  monster. 

23.  IUigatum,  $c.]     Scarcely  will  Pegasus 


CARMEN  XXVIII. 

ARCHYTAS. 

o  Archyta,  te  qui  mare  ter-  Xe  maris,  et  terrae,  numeroque  carentis  arenae 

ris  donum  tcnue  coercet  juxta  Pulvens  exigui  prope  htus  parva  Matinum 
oram  Matinam.    Nii  ergo  pro-  Munera ;  nec  quidquam  tibi  prodest 

^Zztt &z£z Ae™  ^86  dor8' animoque  rotundum  5 

orbis  mente  circuisti.     Sic  et  PercllITlSSe  polum,  moilturo. 

Peiopis  obiit  pater,  Numinum  Occidit  et  Pelopis  genitor,  conviva  deorum, 
^rsubiaTtS°nUS  etiam  iQ  C0B"         Tithonusque  remotus  in  auras, 

NOTES. 

ODE  XXVIII.     METRE  XIII.  4.  Nec  quidquam  tibi,  8fc.]     Nor  avails  it 

you  at  all  to  have  explored  the  heavens,  and 

Archytas  of  Tarentum,  a  disciple  of  Pytha-  scaled  the  concave,  &c. 

goras,  and  skiUed  in  astronomical  and  geome-  5.  Animo.]  Mentally — prosecuted  your  as- 

trical   science,  perishes  by  shipwreck.     His  tronomical  studies. 

body,  thrown  on  the  shore  of  the  Adriatic,  is  6.  Morituro.]     Agrees  with  tibi — you  that 

found  and  recognised  by  a  seaman,  who  mocks  were,  after  all,  to  die.     This  concludes  the 

him  with  the  vanity  of  his  pursuits.     Archy-  address  of  the  seaman.   Then  follows  the  reply 

tas,  in  reply,  tells  him,  more  favoured  beings  of  Archytas,  which  continues  to  the  end  of  the 

than  himself  have  died,  and  all  must  die ;  and  piece. 

then  threatens  him  with  the  vengeance  of  the  7*     Occidit  et  Pelop.,  fyc.]     The  connection 

Furies,  if  he  does  not  cast  a  little  dust  upon  his  is  this — Do  not  wonder  at  my  dying — Tanta- 

corpse  to  enable  his  spirit  to  paas  the  Styx.  ius  died,  though  a  guest  of  the  Gods ;  and 

The  poem  is,  apparently,  an  imitation  of  some  Tithonus,  though  carried  to  the  skiea ;  and 

Greek  composition.  Minos,  though  admitted  to  the  counsels  of 

1.  Numeroque  carentis  arena.]  Of  the  sand  Jupiter ;  and  Pythagoras  himself,  though  he 

which  is  without  number — the  grains  of  which  had  two  lives.     All  must  die — some  one  way, 

cannot  be  numbered.  and  some  another. 

3.  Puheris  exigui,  4*c.]  A  little  dust's  poor  Pelopis  genitor.]     Tantalus,  a  king  of  Ly- 

power,  or  agency — a  small  space  on  the  Ma-  dia,  in  Asia  Minor,  so  opulent  and  munificent, 

tinum  shore — the  spot  you  cover  with  your  that  he  invited  the  Gods  to  a  splendid  feast, 

corpse,  holds — confines  you  who  aspircd  to  and  was  entertained  by  them  in  return.  Ovid. 

measure  the  world,  &c.  Met.  vi.  173. 

Litus  Matinum.]     From  a  promontory  cal-  8.  Tithonus.]    Son  or  brother  of  Laomedon, 

Jed  Matinus  on  the  coast  of  Apulia.  king  of  Troy.     Aurora,  enamoured  of  his 
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Et  Jovis  arcanis  Minos  adtnissus ;  habentque  necnon  MimwMcmormn  JotU 
Tartara  Panthoiden,  iteram  Orco         10  J""£j^  ^S^^SZVSZ 

tx       .  •        i  m     •  /•  niraum  ad  lnteros  trusus  lbidem 

DemiS8nm  ;  q^^lfl^cm>eO  TTOJana  retlXO      tenetur;     quanquam    detracto 

Tempora  tesBltUS^ihil  ultra  «*ut°  re»  Trojanas  tettificatus, 

Nervos  atque  cutenf Morti  concesserat  atrae ;  P/f te^  "f/70*. .?  *??*  S? 

T     ,r^    .  ...  .  ,,       .    '   letho  mhil  tradiderat,  tearbitro, 

JudlCe  te,  UOn  SOrdldUS  aUCtor—  X~~  /^     „on  ignobUis  tesUi  naturs*  et 

Naturse  verique.    Sed  omnes  una  manet  riox,  ▼eritatis.    Verum  noz  eadem 
Et  calcanda  semel  via  leti.  16  cunc!0§  ..•asPactat »    "meique 

t%      *     i-       i3»     •      *  i     ma»  _^«  mortis   iter    peragendum    «r. 

Dant  ahos  Funae  torvo  spectacula  Marti ;        Quosdam  Furi«pn»bentiudum 

Exitio  est  avidum  mare  nautis  ;  atroci  Marti :  perniciosum  mare 

Mixta  senum  ac  juvenum  densentur  fiinera ;  ■*  nautis  cuPidis-    Confiu» 

,,  •*  '  vetulorum  ac  juvenum  mortes 

nullum  ^  ^  conglobantur:caputnuUumeri- 

Saeva  Caput  PrOSeipina  fbglt.  20  pitur  crudeli  Proserpina?.     Sic 

Me  quoque  devexi  rapidus  comes  Orionis       etiam  me  ******  ««ctita  «*- 

tn      •    •     xt    ^  \_      »*.        t  mersit  Auster  dechvis  Orioms 

lllyncis  Notus  obruit  undis.  ^^  priBceps.  Tu  vcr0  MuUf 

At  tu,  nauta,  vagae  ne  parce  malignus  arenae    ne  improbus  mihi  *u,  neve  u 

Ossibus,  et  capiti  inhumato  f1**"  erranti8 8abuli  P°rtionem 

-r»  _•.-      l  j  •  i  •      !_•*       mjicere  ossibus  et  captti  inse- 

Particulam  dare :  sic,  quodcunque  mmabitur  puV   iu  quicquid  Eurus  mi- 

EUTUS  25  nitabitur 

NOTES. 

beanty,  took  him  up  to  the  heavens,  but  for-         Non  sordidus.]     No  contemptible — mean- 

getting  to  deprecate  the  approach  of  old  age,  ing  a  great  authority. 

Tithonns,  though  slowly,  wasted  and  wither-         17.  Furia.]     Who  mix  in  battles,  and  im- 

ed,  and  finally  vanished   into  air.    Od.  ii.  pel  the  combatants  to  madness — to  the  delight 

16.  90.  of  Mars.  Virgil.  JEn.  vii.  324. 

9.  Mmce.]  King  of  Crete,  who,  because  Dant  aliosf  Sfc.]  AU  must  die ; — some 
he  professed — probably  to  give  the  greater  perish  in  batUe,  some  at  sea,  &c. 

sanction  to   his  institutions — to  have    con-  18.  Avidum.]   Grasping  and  devouring  all. 

sulted  Jupiter,  was  said  to  have  been  adniit-  19.  Densentur.]    Crowd  togetber.    A  word 

ted,  &c.  often  used  by  Lucretius. 

ArcomsS]  An  adjective — supply  colloquiu,  NuUum  satva  caput  P.]  The  sense  is — 
or  consiliis.                                                          .  stern  Proserpine  passes  by  none — suffers  none 

Habentque  Tartara.]     And  Tartarus  pos-  to  escape.     None  could  die  till  she  had  clipt 

sesses  Panthoides — Panthoides  too  is  dead —  off  a  lock  of  their  hair.  Virgil.  JEn.  iv.  698. 

sent  a  second  time  to  Orcus.  21.  Devexi.]      The  setting  Orion.      The 

10.  Panthoiden.]  Euphorbus,  the  son  of  Notus,  the  companion  of  the  setting  Orion, 
Panthous— or  Pythagoras,  who,  professing  the  which  blows  with  violence  at  its  setting. 
doctrine  of  a  transmigration  of  spirits — that  A  periphrasis  for  a  storm.  VirgiL  JEn.  vii. 
is,  that  the  souls  of  men  passed  at  death  from  719. 

one  body  to  another — declared  that  he  himself  22.  Obruit  IUyricis.]     Drowned  me  in  the 

had  ezperienced  one  migration— for  Uiat  in  lUyrian  waves,  or  the  Adriatic.     See  Od.  i. 

the  Trojan  war,  he  was  Euphorbua,  the  son  3.  15.   for  the  power  of  the  Notus  in  the 

of  Panthous ;  and  proved  the  fact  to  the  satis-  Adriatic. 

faetion  of  his  friends,  by  challenging  a  shield,  25.  Particulam  dare.]     According  to  the 

in  a  temple  near  Mycenas,  as  the  one  he  had  prevailing  opinion,  that  the  soul  of  an  un- 

worn  in  the  war,  and  which  upon  ezamina-  buried  person  could  not  cross  the  Styz,  but 

tion  proved  to  have  the  name  of  Euphorbus  must  roam  along  the  banks,  or  hover  round 

inscribed  upon  it  Ovid.  Met  zv.  the  body  a  hundred  years,  tiU  some  portion 

11.  Quamvis,  $c.]  Even  Pythagoras  is  of  earth,  however  small,  had  been  cast  upon 
now  dead  irrevocably— *z#AoKgA,  in  his  first  the  corpse.  To  reftise  so  small  a  favour  waa 
deceaae,  he  had  given  up  to  death  nothing  an  act  of  peculiar  atrodty. 

but  bis  nervas  atque  cutem,  his  body — attest-  Sic,  fyc.]     If  you  do,  then,  I  pray  that  the 

ing,  as  he  did,  as  Pythagoras,  the  fact  of  a  forests  of  Venusia  may  be  struck  with  what- 

previou»  ezistence  in  the  Trojan  timee.  ever  Eurus  threatens  the  Hesperian  waves— 

14.  Judice  te.]      According  to  your  own  that  is,  of  course,  inttead  of  the  Hesperian 

opinion  of  him.    The  nauta  recognised  Archy-  waves — and  you  be  safe,  &c.     Compare  the 

lus,  and  Archylus  it  seems  now  knows  him.  beginning  of  Od.  i.  3. 
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iuiico  mari,  humt  iflv»  Ve-  ^  „    Fhictibus  Hesperiis,  Venusin» 

nusins»,  te  incolumi :  pmmium  J^     £^5    ^y^    te  80Spite,  multaque  merces, 
quoque  multiplex,  undecunque     «^  ■«"*«■•  «»**«,  «'^F1*'  ««**•«*!  w  urca^o, 

&s  erit,  tibl  conferatur  a  Jove  Unde  pot68t,  UDl  deflnat  «qUO 

justo,  et  *  Neptuno  lacnti  Ta-  Ab  Jove,  Neptunoque  sacri  custode  Tarenti. 
renti  defensore.    Q*u  h  forte  Negligis  immeritis  nocituram  <:. 30 

spernia  admittere  dehctum  poa-  -^  f  p         .    -        -  .  1  _, 

teri*  innocentibus  exitio  futu-  Fostmodotenatisfraudemcommitterer  Forset 

rum :  ipai  tibi  jua  acquiaitum  Debita  jura,  vicesqUO  SUpexb® 

ac  vices  «"£"<"  reddarnur.  Te  maneant   ipsum  :     precibuS   non    linquar 
Haud  ego  deatttuar  votia  mutili-  .      1+«     .  r  * 

bua :  te  vero  nuUss  purgabunt  lnUluS  ; 

exputionea.   itaque  Ucet  pro-         Teque  piacula  nulla  resolvent. 

perea,  non  diu  tardabia ;  ter  Quamquam   festinas,    non  est  mora  longa, 

injecto  pulvere,  transgredi  fa.  *      ^^  *ft 

Injecto  ter  pulvere  curras. 

NOTES. 

26.  Venushut.]    Venuaia— the  birth-place  90.  NegtigUJ]    Are  you  indifferent  about 
of  Horace — \a  a  town  of  Apulia,  at  the  foot  committing  a  wrong  which  will  entail  mia- 
of  the  Appenines,  on  the  east — the  forests  of  chief  upon  your  innocent  ofFapring — will  you 
which  extended  towarda  the  ahore,  and  near  Incur  the  riak — will  you  dare  commit  T  &c 
enough  to  be  aeen  by  a  person  from  Matinus.  32.  Debita  jura.]      The  penalty  due,  or 

Hesperiis.]     Must  of  course  here  mean  the  deserved. 
Adriatic.     All  that  was  west  of  Greece  was         Vicesque."]  A  retribution  for  your  contempt 

by  the  Greeka  called  Hesperia.     The  Roman  of  duty  and  humanity.  Propert.  i.  13.  10. 
poets  take  the  language  of  the  Greeks,  though        33.  Precibus,  Sp.]     Not  in  vain,  or  unex- 

no  longer  applicable  to  circumatances.  ecuted  will  be  my  imprecations,  if  you  leave 

27.  Multaque  merces.]      And  may  large  me  here  unburied. 

profits  flow  down  upon  you  from  Jupiter  and        34.  Teque  piacula,  tfc.]      No  atonement 
Neptune.    The  nauta  then  was  a  mercator.        will  redeem — will  release  you  from  the  pe- 

28.  Unde  potest.]     A  quo— meaning  from     nalty. 

Jupiter,  from  whom  it  can  flow — who  is  able        35.  Quamquam  festinas,  $c.]      Although 
to  pour  abundance  upon  you.  you  are  in  haste,  the  delay  will  not  be  long — 

29.  Tarenti.]      Neptune   was,   especiaUy,    it  will  not  detain  you  long. 

the    tutelary   deity  of   Tarentum — a    town        36.   Injecto  ter  pulvere.]      A  handful  of 

founded  by  his  son  Tarens ;  and  as  Archytas  dust  thrice  caat  upon  my  corpae,  and  then 

waa  apparently  a  native  of  Tarentum,   he  you  may  run.     We  yet  retain  the  cuatom. 

appcals  with  pecultar  propriety  to  him.  Curras  is  used  in  conaonancy  with  fsstinas. 


CARMEN  XXIX. 

AD  ICCIUM. 

o  icd,  jam  ergo  feiices  Ara-  Icci,  beatis  nunc  Arabum  invides 
^S\SS^  **"  Gazis,  et  acrem  militiam  paras 

NOTBS. 

ODE  XXIX.     METRE  VIII.  siding  in  SicUy,  as  the  agent  of  Macenas  in 

the  management  of  his  estates  in  that  coun- 

Deroted,  apparently,  to  literature,  Iccius  try — stiU  hankering  after  wealth. 

suddenly  reaolvea  to  turn  aoldier,  andjoin  the  1.  Beatis — gazis.]     Bleaaed  treaaures,  as 

expedition  into  Arabia  FeUx,  under  iEliua  if  Iccius  thought  the  possession  of  wealth  en* 

Gallus,  730  U.  C.  in  the  hope  of  sharing  in  sured  felicity.     Gaza  ia  a  Peraian  word. 

the  anticipated  spoils.    The  poet  laugha  at  Nunc,  8fc]    Emphatically,  now—you,  who 

his  folly,  and  can  no  longer  wonder  at  any  wcre  so  long  absorbed  in  the  studies  of  phi- 

perversion  of  nature.     In  Ep.  i.  12.  Horace  losophy,  and  indifferent  about  riches.     The 

addresses  the  same  person,  apparently  long  Stoics  were  opposed,  doctrinally,  to  all  de- 

after  these  lines  were  written,  when  Iccius  sires. 

had  returned,  baffled  in  his  views,  and  re-  2.  Acrem   mUit.  paras.]      And   meditate 
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Non  ante  devictis  Sabttte 

Regibus,  horribilique  Medo 
Nectis  catenas  ?  Quae  tibi  Tirginum, 
Sponso  necato,  barbara  serviet? 

Puer  quis  ex  aula  capillis  -« .  <„.  .   '. 
Ad  cyathum  statuetur  unctis, 
Doctus  sagittas  tendere  Sericas 
Arcu  paterno  ?    Qnis  neget  arduis 
Pronos  relabi  posse  rivos 

Montibus,  et  Tiberim  reverti ; 
Qunm  tn  coemtos  undique  nobiles 
Libros  Pansti,  Socraticam  et  domum 
..  ^Mutare  loricis  Iberis,  •  *  •  '• '- 

Pollicitus  meliora,  tendis?  - 

NOTES. 


•.♦   A    '« 


tyrannis  Sabst  noodim  subactls, 
et  Medo  Jbrmidabili  vincula  m- 
bricas.  Qust  verb  pneilaram 
5  harbaranim,  oeciM  euo  sponso, 
obtcquetur  tibi  ?  Qnls  pner  cx 
aula  crinibuf  unguento  perftuii 
ad  pocula  pnencietur,  arcu  pa- 
trio  tela  Serum  Tibrarc  peritus  f 
EcquU  modb  inficiabitur  fluvios 
defluentes  retro  ferri  ad  altot 
montes,  ac  Tiberim  regredi  pos- 
se,  quando  tu  comparatos  unde* 
quaque  Paiuetii  codices  eihnios 
et  fitmitiam  Socralis  univtrtam 
permutare  studes  thoracibus 
Hispanicisf  eerti  laudabiliora 
15  promiseras. 


10 


fierce  warfare — you  who   never  handled  a 
sword  before. 

3.  Non  ante  devictis.]  Hitherto  invlncible, 
and  therefbre  less  likely  to  be  beaten  by  a 
raw  soldier. 

Sabetee.]     Arabia  Felix,  or  a  portion  of  it 

4.  HorribUique  Medo  nectief  %c.]  And 
fbrging  chains  for  the  Parthian — the  formid- 
able— -the  destroyer  of  Crassus — never  out  of 
the  memory  of  a  Roman. 

6.  Qtue  virginum  barbara.]  Instead  of 
qua  virgo  barbara,  or  qua  barbararum  wr- 


Qmee  Hbi  virginum,  SfC."]  What  eastern 
princess,  after  yon  have  slain  her  lover,  is  to 
be  your  slave  ?  What  royal  boy  to  fill  your 
goblet?  OcLiii.  2.5. 

7.  Ex  auld.]  Of  the  court,  or  captured 
from  the  court — a  son  of  the  king. 

&  Ad  cyathum  etatuetur.]  Shall  be  sta- 
tioned — or  stand  by  your  cup— at  your  elbow 
to  fill  the  cup. 

CapiUU — unctis.]  Dressed  and  perfumed. 
Handsome  attendants  in  gaudy  dresses,  or 
liveries,  was  a  point  of  ambition  with  the 
wealthy  of  Rome,  as  weU  as  in  our  own  days. 

9.  Doctutt  8fc.]  A  periphrasis  ibr  Sericus. 
What  lad  of  the  Seres,  famed  for  archery  ? 
The  Seres  are  always  represented  as  the  moet 
remote  nation  of  the  east ;  and  for  oriental 
slares,  the  more  remote  the  more  valuable. 


But  the  ezpedition  alluded  to,  was  itself  des- 
tined  only  for  Arabia. 

10.  Quis  neget,  $c.]  Nothing  is  now  in- 
credible.  Who  can  deny  that  streams,  which 
now  flow  down,  may  flow  up  the  steep  hiDs 
again  ?  A  proverbial  phrase  for  an  impossi- 
bility— or  any  thing  contrary  to  the  order  of 
nature.  Or.  avw  icorapQv.  Ovid.  Hesiod. 
▼.30. 

Arduie  montibus.]  Dative,  for  ad  or  la 
montee  arduas. 

12.  Ad  Tib.  revertL]  Supply  ad  caput— 
to  its  source. 

13.  Quum  tu,  tfc.]  When  vou9  emphatically, 
who  promised,  or  bade  fair  for,  better  things, 
now  propose  to  exchange  books  for  arms. 

14.  PanaH.]  Pansethis  was  a  nadve  of 
Rhodes,  the  chief  of  the  Stoics  ot  his  day,  a 
disciple  of  Antipater,  the  master  of  Posido- 
nius,  and  a  friend  of  the  elder  Africanus.  His 
book  trtpl  rov  koBtjkovtoc,  \b  more  than  once 
spoken  of  in  terms  ot  warm  approbation  by 
Cic.  de  Officiis. 

Socrat.  et  domum.]  School  of  Soerate*. 
Books  written  by  his  disciples,  Xenophon, 
Plato,  JEschines,  ftc. 

lft.  Iberis.]  Spanisfa,  often  alluded  to  as 
the  bestmaiL 

16.  Tendit.]  Are  aiming  at  changing— 
intend,  ftc. 
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CARMEN  XXX. 

AD  VENEREM. 

o  Vemu,  Gnidi  et  Paphi  o  Venus,  regioa  Gnidi  Paphique, 
domin.  conumne  caram  Cy-  s  dilectam  Cypron,  et  vocantis 

prum,  et  migra  m  exornatum     *  Jl         > 

Glycera»   sacellum,  te  plurimo  ±Ure  te  multo  CjrlyCeraB  deCOTam 
thure  invitantis.  Venianttecum  Transfer  in  aedem. 

flagran.  <«„ fiiiu^,  et  Charite.  Fervidus  tecum  Puer,  et  solutis  5 

cingulis  laxatis,  et  Nymphse,  et  ^       .  .  '  _  , 

Juventas.  absque  te  minimum  <jratiae  zoms,  properentque  JNyinpnae, 
suavis,  et  Mercurius.  Et  parum  comis  sine  te  Juventas, 

Mercuriusque. 

NOTES. 

ODE  XXX.     METRE  VI.  coration.   The  Gratiae  are  the  constant  attend- 

ants  of  Venus. 

Glycera  prepares  a  sacrifice  to  Venus,  and  6.  Nymp)ia.]  What  nymphs  is  not  obvious. 

the  poet  prays  the  Goddess,  with  ali  her  suite,  Nymphae  is  a  generic  term.     Those  of  the 

to  bonour  it  with  her  presence.    A  fragment  sea  are  Nereides — of  fountains  and  streaius, 

of  Anacreon  presents  something  very  siinilar.  Naiades — of  woods,  Dryades— of  mountains, 

1.  Gnidi.]  A  town  on  the  coast  of  Caria,  Oreades — of  flowers,  Napeae.  Hamadryades 
opposite  Rhodes,  and  famed  for  a  magnificent  are  such  as  live  and  die  with  individual  trees. 
statue  of  Venus,  by  Praxiteles.  Que.]     It  couples  Gratiae  and  Nymphie. 

Paphi.~\     A  town  of  Cyprus,  the  favourite  The  nece*sities  of  metre  seem  often  to  force 

ieat  of  the  Goddess.  this  conjunction  from  its  natural  position. 

2.  Sperne,  8fC.~]  Leave  your  beloved  Cy-  7*  Parum  comis,  Sfc.]  Youth  derives  all  its 
prus,  for  a  time,  and  come  to  Glycera's  house.  charms  from  you.     Love  makes  the  young 

Vocantis.]     To  the  house  of  Glycera,  who  lovely. 

invites,   or   tempts  you   with  abundance  of  Juventas.]    nH/3r/  is  in  the  suite  of  Venus. 

incense.  Hom.  Hym.  in  Ap.  195. 

3.  DecoramS]  Trimmed  for  the  occasion —  8.  Mercuriusque.]  As  the  Deus  Xoytoc, 
hung  with  flowers,  &c  who  makes  love  eloquent    Scis,  sororem  tuam 

6.  Fervidus.]    Who  kindles  and  inflames.  Veneremt  sine  Mercurii  prasentia  nti  usquam 

Solutis  Graiuz  zonis.]      Witiuntt  zones —  feeisse — is   the    language  of  Venus  herself. 

with  '  zoneless  waist,'  —  in  graceful   negli-  Apul.  MeL  vi. 

gence — with  no  appearance  of  elaborate  de- 


CARMEN  XXXI. 

AD  APOLLINEM. 

Quid  Poeta  peUt  a  PheboQrjiD  dedicatum  poscit  Apollineni 

conjecratof    ttuid  prectfurre-  y^  ?   quid  ^  dfl  ^^  n(mMn 

NOTES. 

ODE  XXXI.     METRE  VIII.  modest  petition.     Compare  the  sentiment  in 

Pind.  Nem.  viii.  63. 

Written,  apparently,  upon  some  occasion  of  1.  Dedicatum  Apollinem.]    Apollo,  in  whose 

public  solemnity — probably  the  day  on  which  honour  the  new  teinple  was  dedicated.     Or, 

Octavius  Csesar  dedicated  the  temple  of  Apollo  the  statiie  of  Apollo,  newly  erected  and  con- 

on  the  Palatine,  726,  U.C.     Numbers,  it  may  secrated. 

be  supposed,  were  offering  their  vows  and  2.   Vates.]      Horace  himself.     What  does 

prayers  for  wealth  and  honours,  while  Horace,  the  poet  ask — the  same  as  thc  rest — of  the 

less  ambitiously   disposed,  presents  a  more  deity? 


CARMINUM  LIBER  I.  31. 


49 


Fundens  liquorem  ?    Non  opimas 
Sardimse  segetes  feracis ; 
Xon  sstaoss  grata  Calabrise  //<*,.  //•  * 
Armenta ;  non  aurum,  aut  ebur  Indicum ; 
Non  rura,  quae  Liris  quieta 

Mordet  aqu&  taciturnus  amnis. 
Premant  Calena  falce,  quibus  dedit 
Fartxraa,  yitem ;  dives  et  aureis 
Mercator  exsiccet  culullis 

Yina  Syra  reparata  merce, 
Dis  carus  ipsis ;  quippe  ter  et  quater 
Anno  rerisens  sequoxJUlanticum 
Impnne.    Me  pascant  olivae, 

Me  cichorea,  Igxesque  malvae. 
Fnri  paratis,  et  valTdcTmiHi,  •  '  ■  -    ••• 

Laioe,  dones,  et,  precor,  integra 

Cnm  mente ;  nec  turpem  senectam 
Degere,  nec  cithara  carentem. 

NOTES. 


vinum  effundeos  e  erateri? 
Haud  arva  plnguia  Sardiniai 
fertilU:  haud  pulchroe  greget 
v  ferventit  Calabris» :  haod  au- 
rum,  vcl  ebur  Indiarum :  haud 
agroe,  quea  undit  lente  Jtuenti- 
bus  lambit  Lirii  eilene  fluviua. 
/i  qtribua  aore  donavit  Calenaa 
vineaa,    eas  cultro  reprlmant. 

|  a  Opulentua  etiam  negotiator  vina 
SyriU  mercibui  commutata  bi- 
bat  poculia  ex  auro,  ipeia  Nu- 
minibui  gratiosue ;  siquldem 
ter  et  quater  annU  singulis  aine 
infortunio  luttrat  mare  Occidu- 
um.     Me  nutriant  olivae,  me 

15  cichorea,  et  malvas  tenuea.  O 
Latonae  fili,  da  mihi  valere,  et 
potiri  acquititU;  necnon  cum 
aana  mente  aenectutem  ducere 
haud  fosdam,  quasao,  et  lyrft 
non  dettitutam. 

20 


Notmm  Uquorem.]  New  wine  wat  utually 
eanployed  in  libations.     Od.  i.  19.  16. 

S.  Non  opiwuu  Sard.]  Not  the  rich  crope, 
or  buids  of  fertile  Sardinia.  According  to 
Varro,  de  Re  Ruat.  uget  expreeeea  land 
piooghed  aad  aown,  and  arvum,  iand  ploughed 
onJy. 

4.  Sardtma.]  The  Uland  in  the  Mediter- 
ranean  adll  retaining  the  name.  Ita  produc- 
riveneaa  U  noticed  by  Mela,  ii.  7* 

5.  jEstuosa.]     Burning.     Ep.  i.  27* 
Grata.]     To  their  ownera,  who  were  de- 

lighted  with  the  poaaeaaion  of  auch  herda. 

Caiabria.]  The  aouth  of  Italy— for  the 
aake  of  the  auperior  paaturet  of  that  country. 

&  Ebur  Indicum.]  The  ivory  of  India  waa 
in  the  highesi  ettimation.  Virg.  Georg.  i.  67. 
Ivory  came  to  be  very  much  employed  in  or- 
namental  furniture. 

7.  Liris.]  Now  the  Garigliano.  The  river 
teparated  Latium  and  Campania,  and  flowa 
through  one  of  the  moat  fertile  valleya  of  Italy. 

&  MordeL]  Lucrerlua  uaea  a  coaraer  term, 
rodit,  v.  257.  In  Od.  i.  22.  &  Horace  haa 
lambii  ;  and  Od.  ii.  3.  1&  lavit. 

Tacitumus.]  By  implication, —  flowing 
gently  and  equably. 

9.  Premant,  Sfc.]  Let  thoae  prune  with 
the  knife  of  Calea,  to  whom  fortune  haa  given 
the  vine  of  that  region.  Circumatantially,  for 
— let  othera  cultivate  the  vinea  of  Calet — or 
Ut  othera  drink  the  winet  of  Calea. 

10.  Dwes  et  aureis.]  And  Iet  the  wealthy 
merchant  drain  hit  wine  from  golden  gobleta. 

11.  Culullis*]  Capaciout  bowU.  Coupled 
with  regal  or  munificent  entertainmentt.  £p. 
ad  Piaonea,  434.  The  culuUus  wat  a  pontifical 
cup ;  and  the  pontifical  feattt  were  of  a  aplen* 
did  cast.     Od.  iL  14.  28. 


12.  Reparata.]  Bartered— purchated  with 
Syrdmerce. 

Syrd  merce.]  Spicee,  perfumee,  &c.  brought 
rrom  India  to  Syria,  and  firom  thence,  by  Ro- 
man  merchanta,  taken  to  Rome. 

13.  Dis  carus  ipsis.]  Dear  to  the  very 
Deitiet — enjoying  their  etpecial  protection. 

Quippe  ter,  $c.]  RevUiting,  aa  he  doea, 
three  or  four  timea  a  year,  the  Atlantic — put 
exaggeratively. 

14.  jEquor  Atlani.]  The  Atlantic  U  §pe- 
cified  by  the  poet,  not  aa  the  moat  remote,  but 
aa  the  moat  unsafe,  for  any  body  but  mer- 
chanta. 

15.  Impune.]     Without  peril. 

Me  pascant,  fyc.]  Me,  let  olives  and  sa- 
lada,  &c 

16.  Cichorea.]     Endive. 

Levesque  maiva.]  In  Epod.  ii.  67*  The 
malva  are  detcribed  at  gravi  corpori  salubres. 
They  were  uaed  at  (leves)  gentle  aperienta. 

17*  Frui  paratis.]  To  enjoy  my  posses- 
aiona — what  I  have  got. 

Et  valido  mihi.]     And  to  be  in  health. 

18.  Latoe.  ]  Aartft,  the  vocative  of  Latoua, 
Apollo,  aon  of  Latona. 

Integrd  cum  menie.  ]  Like  JuvenaTs  prayer 
— Sit  mens  sana  in  corpore  sano.  But  moral 
integrity  may  have  been  meant.  A  fragment 
of  the  K6Xa£  of  Menander,  preaerved  in 
Athenaeua,  haa —  E6x*fyif0a  OXvutriatat, 
iratrt,  irao-ater—tidovai  ffhtrnplav,  vylttav, 
ayaQa  woXXd,  rmv  $vr<*v  n  vvv  dyaB&v 
bvnatv, 

19.  Turpem  stnectam.]  Miaerable  with  in- 
firmidea. 

20.  Cith.  carentem.]  Unable  to  enjoy  the 
lyre— to  write  veraes. 


E 


♦ 
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CARMEN  XXXII. 

AD  LYRAM. 

Deposcimur:— si    quidpiam  PoSCIMUR  : — si  quid  VaCUl  Sub  umbra 
pri»aUmododt^^nimu.,  Llwjmus  tecum   quod  et  hunc  m  fuuuan 
quod  vigeat  et  hunc  ln  annum,  *T.       .       .      ,         '  ^  j.     T     .. 

et  in  aliot  multos:  heus  recita  Vivat,  et  plllTeS, — age,  CUC  JLatinum, 

poema  Latinum,  6  testudo,  qiug  Barbite,  carmen, 

Lesbio  primum  cM  moduio.  ^^  primum  modulate  civi ; 

dedisti :  qui  mihtia  UcH  effera-  _    .  r      * 

tus,  tamen  seu  in  beiio,  seu  na-  Qm  ierox  bello,  tamen  mter  arma, 

vem  agitaUm  in  humida  ripa  Sive  jactatam  religarat  udoA-  X*)  hi  rrrl' 

alligaverat,  cantabat  Bacchum,  Litore  navim 

atque     Musas,     et    Venerem,  _  .,  ,..  *r    -  '  .  .•,•. 

puerumque  semper  eam  comi-  Liberum,  et  Musas,  Veneremque,  et  llU 
tantem,  necnon  Lycum  ocuiis  Semper  hs&rentem  Puerum  canebat,  10 

et  capiiiis  nigris  conspicuum.  Et  Lycum,  nigris  oculis,  nigroque 

O  lyra,  Apollims  ornamentum,  J  c*  •        A 

summique  Jovis  epulo  jucunda,  #    Ltfine  aeCOTUm. 

ave,    6    serumnarum    levamen  O  deCUS  Ph(Bbi,  et  dapibus  SUpremi         , 

suave,  mihi quandocunque  bene  Qrata  testudo  Jovis,  O  laboilim  '.,  /  , 

YOcan  *  Dulce  levamen,  mihi  cunque  salve  15 

Rite  vocanti. 

NOTES. 

ODE  XXXIL     METRE  VI.  JEolic  coast  of  Asia  Minor.     He  is  satd  to 

have  expelled  Pittacus,  the  tyrant  of  Mity- 

A  song  is  demanded  of  the  poet  by  some  lene,  and  to  have  been  penonally  in  numerous 

friend,  and  Horace  invokes  the  lyre  which  battles.  He  was  in  his  prime  about  000  B.  C. 

supplied  Greek  songs  to  Alcseus,  to  sing  him  6.  Quifertuc,  4*c0     Who,  though  a  soldier 

a  Latin  one.  — though  actively  engaged  in  war,  yet  at  all 

1.  Potcimur,']     Potcimus  will  not  construe  times,  whether,  inter  arma,  with  the  army, 

with  age,  dic, — has  no  congruity  of  syntax.  or  when  he  had  moored  his  ship  to  the  shore 

With  potcimur  the  sense  is  consistent  and  after  a  storm,  sung  of  Bacchus,  &c 

poetical.     1  am  asked  for  a  song — if  ever,  in  9.  IUi  semper  fuer.  PuerumJ]    Cupid — the 

gport,  we  have  done  any  thing  together,  assist  inseparable  companion  of  Venus. 

me  now.  11.  Lycutu]     Alcaeus  seems  to  have  made 

Vacui.]     At  leisure — in  an  idle  hour.  Lycus  the  subject  of  his  amatory  eulogies,  as 

Si  quid  Lutimut.']    The  common  affecta-  Anacreon  did  Bathyllus. 

tion  of  poets.     Their  most  elaborate  perform-  13.  O  decut  Phcebi,  Sfc.]    The  construction 

ances,  are  their  sports  and  amusements.  is,  O  tettudo,  decut  Pkcebi,  et  grata  dap.  tup. 

Quid — quod.]    A  song  that  may  last,  not  Jovit — and  welcome  at  the  feasts  of  Jove. 

this  year  only,  but  many.  4>opfuy£  Sairbc  Iraipn.  Hom.  II.  i.  603.    It 

3.  Dic  Latinum,  $c.)     The  lyre  had  done  will  be  observed  the  barbiton  is  here  called 

the  same  tbing  in  Greek.    Horace  repeatedly  tettudo.  Od.  i.  1.  34. 

speaks  of  himself  as  being  the  first  poet  who  16.  Mihi  cunque  taJve.]     Supply  etto.    Be 

introduced  Greek  measures  into  Lattn  versifi-  propidous  to  me,  cunque,  at  all  times,  when  I 

cation.  duly,  with  the  respect  which  becomes  me, 

5.  Modulate.]    Supply  carmina,  and  take  invoke  your  aid — or  propose  to  touch  your 

modulate  in  the  active  sense.     Who  first  sung  strings. 

for  Alcaeus.     Modulari  carmina  is,  atrictly,  Cunque.]     Instead  of  quandocunque. 

what  is  called  aetting  verses  to  music ;  but  Salve.]     Salve  is  not  only  thus  used  in  ad- 

every  where  the  phrase  indiscriminately  means  dressing  those  whom  we  wish  to  conciliate, 

to  play  or  sing,  or  both.  but  also  to  express  our  satisfaction  at  any 

Lesbio—civu]    Alcseus,  a  native  of  Lesbos,  occurrence  which  is  agreeable  to  us. 
an  island  in  the  Mgean  Sea,  opposite  to  the 
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CARMEN  XXXIII. 


AD  ALBIUM  TIBULLUM. 


Albi,  ne  doleas  plus  nimio,  memor 
Jmmitis  Glycerap,  neu  miserabiles 
Decantes elegosjT^ffiTfibi  junior      '*  *  #«  ^ 

Lsesa  praniteat  fide. 
Insignem  tenni  fronte  Lycorida 
Cyri  torret  amor;  Cyrus  in  asperam 
Declinat  Fholoen ;  sed  prius  Appulis 

Jungentur  capreae  lupis 
Quam  turpi  Pholoe  peccet  adultero. 
Sic  yisum  Veneri :  cui  placet  impares 
Formas,  atque  animos  sutj  juga  aenea 

Saevo  mittere  cum  joco. 
Ipsum  me  melior  quum  peteret  Venus, 
Grata  detinuit  compede  Mvrtale 
Libertina,  fretis  acrior  Hadriae 

Curvantis  Calabros  ginus. 


Tibulle,  ne  plus  quam  decet 

moereas,  revolvens  animo  cru- 

delem  Glyceram ;  neve   lugu- 

bret  elegias  recites,  quod  fracta 

fide  pra»  te  fulgeat  adolescen- 

*  tior.      Ecce  amor  Cyri  adurit 

Lycoridem  fronte  exili   deco- 

ram:  Cyrus  autem  fertur  erga 

Pholoen  immitem.  At  caprae  lu- 

pis  Apuli«e  antea  tociabuntur 

quam  Pholoe  amatori  fcedo  sso~ 

rem  gerens  detinquaL     Ita  pla* 

1 0  citum  Veneri,  quae  gaudet  dis- 

similes  formas  ac  mores  subji- 

cere  jugo  ineluctabili,  non  sine 

gravi  ludibrio.      Memet,   cum 

requireret  amasia  prsestabiliort 

jucundis  vinculis  innexuit  Myr- 

_     tale  libertina,  asperior  Adriatico 

*  *  mari  Calabria*  sinus  inllectente. 


NOTES. 


ODE  XXXIII.     METRE  III. 


Horace  exhorts  TibuUus  not  to  deplore  so 
common  an  occurrence,  as  the  being  jilted  by 
a  mistreaa,  Litde  cross-purposes  ©f  the  kind 
*re  the  sports  of  Venus,  who  often  thus  ma- 
tictously  indnlges  her  caprices.  Tibullus  is 
the  poet  of  that  name,  whose  elegies  still  sur- 
vire,  and  to  which  the  epithet  "  miserabilesf" 
in  its  uncoUoquial  meaning,  is  itrictly  apptt- 
cable. 

2.  ImmUie.]  Who  has  no  feeting  for  the 
«useriea  which  her  cruelties  create.  Horace 
probabry  hints  that  he  has  hhnself  had  some 
personal  experience  of  the  iady^s  caprice. 

MiserabUes.]  Such  as  are  descriptive  of 
"retchedneaa — plaintive. 

3.  Deeamtes.]  The  word  implies  repetifJon 
— eternally  singing. 

Cur.]  Instead  of  propterea  quod;  and 
again  in  Ep.  L  &  10. 

Tibi  jmnkr  Isetd  prttn.]  Because  a 
younger  man  ovtahmes  you— or  is  preferred 
t>y  the  perfidious  girL  Tibuilus  himself 
«ued  at  thirty ; — but  old  enough  to  have 
ttperienced  the  moriification  alluded  to. 

4.  Lmsd—JUU.]  With  a  girl  who  has 
broken  her  fiuth  with  you. 

&  Intignem,  4*0  The  connecrJon  ia— 
yoor  case  is  not  by  any  means  a  new  one — 
kycoa  loves  Cyrns,  and  Cyrus  prefers  Pholoe, 
*ad  Pholoe  herself  detesU  Cyrus. 

Tenm  fivute.]  A  low  forehead — or  the 
fPce  between  the  hsrfr  and  the  brows.  This, 
>Q  direct  opposition  to  modern  notions,  was 
•^•rded  as  a  beauty  by  the  Romans;  and 


young  women,  accordingly,  brought  their 
hair  over  the  forehead,  and  cut  it  juit  above 
the  eye-brows,  so  that  there  was  left,  as 
Lucian  says,  only  f&paxv  Ttf  utr&irm  usra- 
Ixfuov.  Horace  speaks  of  having,  in  his 
younger  days,  nigroe  angusto  fronte  capillos, 
Ep.  i.  7«  26;  and  Martial  has  the  phrase, 
Frons  brevis,  iv.  42.  9. 

7.  DecUnat.]  Supply  animum  a  Lyeoride 
aversum. 

9.  Turpi  aduttero.]    Cyrus— odious  to  her. 

10.  Sie  tfisum  Veneri.]  Supply  est.  The 
eommon  expression  for  the  will  of  the  Gods. 
Sic  visum  Superis.  Ov.  Met  i.  806. 

Cuiplacet.]    Who  finds  a  pleasure  in,  &c. 
Impares  formas.]    The  handsome  and  the 
ugly. 

11.  Animoe — impares.]  Tempers  which 
do  not  assimilate — or  affections  not  mutnally 
placed. 

Sub  juga  aenea.]  To  send  them  under 
her  brasen  yoke  by  a  cruel  jest — to  make 
them  go  in  the  same  harness — simply,  to  couple 
them  to  the  same  yoke. 

Aenea.]  The  word  is  used,  as  the  author 
uses  adamant  elsewhere,  for  hard  or  cruel — 
a  yoke  hard  to  be  borne  or  shaken  off. 

12.  Smvo  cum  joco.]  The  Oreek  xaiP<~ 
Kaxia — a  malicious  joy. 

13.  MeUor  Venus.]  Better  in  temper,  or 
in  caste,  or  in  both,  for  Mycale  was  Ubertina 
and  a  vixen. 

15.  Fretis  aerior.]  More  stormy  and  wild 
than  the  waves  of  the  Adriaric,  which  curves 
the  Calabrian  shores — or  breaks  upon  them — 
or  winds  along  the  broken  shores. 

E  2 
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CARMEN  XXXIV. 

Numinum  rarus  et  remi«sus  Parcus  Deorum  cultor,  et  infrequens, 

venerator  fui  quidem, dum ve-  In8anipntis  dum  Sapieiltiae 

sana  philosophia  eruditus  aber-   „  ^ilw^  ,,  r 

ro;  jam  verb  contra  velificari      r  'UonsultUS  eiTO,  nunc  retrorSUm 

adigor  et  dimissam  viam  reie-  Vela  dare,  atque  iterare  cursus 

gere    Enimvero  Jupiter  ful-  c      r  reiictos.     Namque  Diespiter  5 

gunbus  nubes  findens  plerum-  T     °.     •  t»i     j»    »j 

que  tonantes  equos  et  velocem  Agni  COrUSCO  nUDlla  dlVldenS 

currum  per  purum  impuiit ;  quo         Plerumque,  per  purum  tonantes 

terra  gravis,  errantesque  fluvii,  g^j^  equos    volucremque  CUrrum  ; 

quo  Styx.  atque  odiosi  Taenan  ^        ,       .     x  11     ^    x  *        • 

aspera^omicilia,  terminusque  Q™  blTlta  tellus,  et  vaga  flumma, 

Atiantis  quassantur.      Potest  Quo  Styx,  et  invisi  horrida  Tsenari  10 

numen  infima  supremis  com-  Sedes,  AtlanteUSQUe  finis 

mutare,  excellentem  etiam  de-  A  *•*.  tti^* 

primit,  attoiiitque  humiiia.  in-  Concutitur.     Valet  ima  summis 

de  rapida  son  cuimen  aufert,  Mutare,  et  insignem  attepuat  Deus, 
cum  strepitu  resonante ;  Obscura  promens.  rHincapicem  rapax 

Fortuna  cum  stridore  acuto  15 

NOTES- 

ODE  XXXIV.     METRE  VIII.  flashing  fire  generally  cleavee  clouds,  has  just 

driven  his  thundering  car  through  a  pure  and 

A  burst  of  thunder  with  a  cloudless  sky  cloudless  sky.     Thunder  in  a  clear  sky  was 

strikes  the  poet  with  an  instantaneous  con-  regarded  as  a  deviation  rrom  the  course  of 

viction  of  the  error  of  the  Epicurean  doctrine,  nature — as  a  raatter  of  evil  omen,  and  re- 

which  he  had  entertained  before — that  the  quiring  expiation  accordingly.    Hom.  Od.  xx. 

Gods  took  no  concern  in  the  affairs  of  men.  114.     Virg.  Oeorg.  i.  487«  Sueton.  Tit  10. 
Horace  professes  himself  to  be  bound  exclu-        9.  Quo.]     By  which  car,  u  e.  by  the  mo- 

sively  by  the  dogmas  of  no  particular  sect.  tion  of  the  car,  which  caused  the  thunder. 
Ep.  i.  1. 14.  BnUcu]     Or  vnert,  as  Horace  has  it,  Od. 

1.  Parcus,  SfC.]  Iitfrequetu  expresses  that  iii.  4.  46. — what  has  no  spontaneous  move- 
Horace  rarely  frequented  the  temples;  arid  ment— opposedtothe  vagaflumina,  which  are 
parcus,  as  the  temples  were  not  viaited  empty-  ever  in  motion. 

handed,  may  be   supposed  to  apply  to  the         10.  T<enari.~\     A  promontory  of  Laconia, 

economy  of  his  oblations.  where  was  a  cave,  throngh  which  was  sup- 

2.  IntanientU  sapientia.']  Instances  of  this  posed  to  be  a  descent  to  Tartarus.  Here 
kind  of  antithesis  are  common  enough,  but  used  for  Tartarus  itself. 

they  deserve  to  be  pointed  out  as  they  occur  Invisi.]     Hateful  alike  to  Gods  and  men — 

— they  shew  the  taste  of  the  writer  and  the  paliida  regna  DiU  invUa.  Virg.  JEn.  viii.  245. 

times.  11.   AtUtnteusque  JlnU.]       The    remotest 

3.  Consultus.]     Consultus  and  consuitor  are  fegions  of  the  earth ;   for  Atlas  was  of  old 
correlatives — the  person  consulted,    and  he  regarded  as  the  western  limit  of  the  world. 
who  consulta  him.  Sat  i.  1.  10.  and  17'    The  12.  Valet,  fyc.]     Atter  such  a  miraculous 
consultus  is  the   professor — the  adept ;   and  event,  I  have  no  farther  doubts — the  Deity  is 
Horace  describes  himself  as  the  professor  of  able  to  make  the  lowest  the  highest,  &c. 

a  philosophy,  or  at  least  of  a  leading  dogma        13.  Insignem  attenuat.]   'Peta  &  dp%n\ov 

of  that  philosophy,  which  his  new  convictions  pivvSn,  &c    Hesiod.  "Epy.  6. 

prompt  him  to  characterise  as  insane.  14.  Obscura  promens.]    Bringing  into  light 

Ret.  vela  dare.]     To  turn  the  sails  in  the  the  obscure. 
opposite  direction — 'bout  ship.  Hinc  apicenu]      From  one  the   tiara,  or 

4.  Iterare  cursus,  Sfc.]     To  turn  upon  the  crown,  &c. 

ship's  wake — or,  in  a  landsman's  metaphor,  Rapax.]    Expressive  of  the  violence  of  the 

to  return  upon,  or  tread  back  one's  steps.  Goddess. 

6.  DUspiter.]     Diei,   ot  lucU  pater,  ac-  16.  Fortuna.']     The  Goddess,  whose  offlce 

cording  to  Varro,  de  Ling.  Lat     Jupiter  is  it  b  to  execute  upon  every  one  the  decrees  of 

but  a  corruption  of  Ztvc  icaTijp.  the  supreme  Deity. 

6.  Igni  corusco.]     Jupiter,  who  with  his  Cum  stridore    acutoJ]      The  Goddess  .» 
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SllStulit,  LlC  DOSuisse  gaudet  Wc  wi  deposuisse  delecUtur. 

NOTES. 

winged,  and  ttridore  aculo  expresaes  the  sharp         16.    Htc.]     On  another    she  delights  to 
rushing  aound  of  her  wing»,  from  the  rapidity    pUce  the  crown. 
of  her  fl  ight 

CARMEN  XXXV. 

AD  FORTUNAM. 


0  Diya,  gratum  qu«  regis  Antium, 
Praesens  vel  imo  tollere  de  gradu 

Mortalecorpus,  vel  superbos 

Vertere  fiineribus  triumphos ; 
Te  pauper  ambit  sollicita  prece 
Ruri^colonus ;  te,  dominam  aequoris, 

Quicunque  Bithyn&  lacessit 

Carpathium  pelagus  carina. 
Te  Dacus  asper,  te  profugi  Scythae, 
Urbesque,  gentesque,  et  Latium  ferox, 


O  Dea,  quse  charo  dominaris 
Antio,  parata  hominem  morti 
obnoxium  aut  ex  infimo  loco 
erigere,  aut  arrogantes  victorias 
mutare  in  clades :  tibi  votis 
.  anxiis  supplicat  inops  agricola : 
**  te  maris  potentem  orat  quisquis 
mare  Carpathium  fatigat  navi 
Bithynft.  Te  ferox  Dacus,  te 
errantes  Scythae,  civitates  etiam 
et  nationes;  nec  non  Latium 
bellicosum, 

10 


NOTES. 


ODB  XXXV.    METRB  VIII. 


The  poet  supplicates  Fortune — the  Goddess 
who  is  able  to  uplift  the  lowly,  and  humble 
the  mighty;  whose  fkvours  all  court,  and 
whose  frowns  all  deprecate ;  whose  fiat  is  ir- 
resistible,  and  whose  adverse  stroke  is  the 
touchstone  of  the  true  and  false — to  preserve 
Ccsar,  who  is  himself  on  the  point  of  march- 
ing  against  the  Britons,  and  the  arms  which 
he  is  despatching  to  the  East,  and  not  visit 
upon  either  the  crimes  of  the  still  recent  civil 
dissensions. 

1.  Gratum  qua  regis  Antium.]  Who  reign 
tt  Antium — in  the  same  sense  as  Venus  is 
described,  regina  Gnidi  Paphique.  Od.  i. 
30.1. 

Anthtnu]  The  temple  of  Fortuna  Equestris, 
st  Antium,  was  one  of  great  celebrity — An- 
tium  is  in  consequence  regarded  as  a  favourite 
residence.     Now  Anzo  Rovinato. 

Gratunu]  Welcome,  or  agreeable  to  her, 
from  the  pecuuar  respect  paid  to  her  there. 

2.  Prasens.]  Able  at  once — at  a  stroke. 
Those  who  bring  present,  bring  the  quickest 
heip. 

Imo  toUere,  Sfc.~]  To  lift  men  firom  the 
iowest  condition,  and,  by  implication,  place 
them  in  the  highest. 

3.  Mortale  corputJ]     Mortals — men. 

4  Fertere,  Sfc.]  To  change  victories  into 
defeats. 

5.  Te  pauper,  Sfc."]  Poor  and  rich,  the  bar- 
barian  and  the  Roman,  cities  and  nations 


and  kings  reverence  and  dread,  &c.  Com- 
pare  Pind.  Olymp.  12. 

Sollicitd  prece.j  With  an  anxious  prayer 
for  the  produce  of  his  fields. 

6.  Ruru  colonus.]  The  poor  cultivator  of 
the  soil  courts  your  smile. 

Te,  dominam,  Sfc.]  You,  the  mistress  of 
the  sea,  the  merchant  ambit.  An  ancient 
figure  of  the  Goddess  had  a  cornucopia  in  one 
hand,  and  a  rudder  in  the  other,  which,  per- 
haps,  suggested  the  husbandman  and  sailor. 

7>  Bithynd  carina\]  In  a  vessel  trading  to 
Bithynia,  on  the  southern  coasts  of  the 
Euxine  and  Propontis,  to  which  the  commo- 
dities  of  the  East  were  brought 

Lacessit.]  Braves  the  Carpathian.  The 
word  implies  defiance — a  knowledge  of  the 
dangers,  with  a  resolution  to  run  all  hazards. 

8.  Carpathium.]  The  sea  between  Rhodes 
and  Crete — so  called  from  the  island  Carpa- 
thus,  which  lies  between  them.  The  Roman 
merchants,  who  sailed  by  the  south  of  Crete, 
must  pass  through  this  portion  of  the  Archi- 
pelago  in  their  way  to  Bithynia. 

9.  Dacus.]  The  Daci  occupied  the  north- 
ern  bank  of  the  Lower  Danube,  towards  the 
mouth  of  it ;  and  were  long  troublesome  to 
the  Romans,  by  their  frequent  incursions 
acro88  the  river. 

Prqfugi.]  The  Scythians  were  nomadic, 
and  appear  to  be  called  prqfugi,  from  theix 
roving  habits  —  without  settled  residence. 
Compare  Od.  iii.  24.  9. 

10.  Latiumferox.]     Brave  and  bold.    La- 
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et  matres  regum  barbaromm,         Regumque  matres  barbarorum,  et 

atque  tyrannipurpunid  vene-  Purpurei  metUUnt  tyranni, 

rantur:  ne  pede    noxio   sub-       .      .  «*^«*w  ««,1,«»«**  v  *«*^> 

vertas  columnam  subsistentem ;  InjUTlOSO  ne  pede  prOTUaS 

neve  piebi  aggregata  ad  anna  Stantem  columnam,  neu  populus  frequens 

quietos,  ad  arma  provocet,  ac  Ad  cessantes  ad  arma  15 

lmpenum  labefaciat.    Te  nun-  «***"»  wo«k*««,»  «**  ««.um» 

quam  non  prsecedit  dura  neces-  L/OnCltet,  lmpenumque  frangat. 

sitas  «reft  manu  ferent  ciavoa  Te  semper  anteit  saeva  Necessitas, 
JSS^n^.ct  J^ii^w  clavos  trabales,  et  cuneos  manu     , 

ebam    uncus,    et    uquefactum  /-t     a  a  / 

piumbum.    Te  reveretur  spes,         uestans  aena,  nec  severus   *    '    '  ,.    w 
et  fidei  infrequens,  candido       Uc./f^  Uncus  abest,   liquidumque  plum- 

panno  cooperta ;  neque  recusat  bum  20 

tibi   adhserere,    quandocunque  _,     -,  A     ii_  t?«j  tx 

mutato  paiiio  cdei  magnatum  le  kpes,  et  albo  rara  fides  COllt 

adversa  deaeris:   plebs  autem  Velata  paDJlO  ;  nec  COmitem  abnegat,  ^^*- ^  ■•«  r},~i 
instabills,  et  meretrix  perfida  UtCUnque  mutati  potentes^  *~+( 

contra  ragit :  amici  quoque  falsi  -tra  .      ,  f  .     .       v 

jugum  simul  portare  nolentes  Veste  domos  mimica  linqtUS. 

At  vulgus  infidum,  et  meretrix  retro  25 

Perjura  cedit ;  difragiunt  cadis 
Cum  faece  siccatis  amici, 

NOTES. 

tium  was  the  country  along  the  left  bank  of  verbial  for  securing  a  thing  firmly.   Cic  Verr. 

the  Tiber,  extending  to  Campania,  and  the  '  v.  21. 

earliest   possession  of  theRomans.      Here  Cuneot.]  Not  to  split  with ;  but  to  drive  into 

used  for  the  Romans  generally.  joinings  or  seams — to  make  all  tight  and  steady 

1 1.  Matres.]  BeUaque  matribut  detestata.  by  the  insertion  and  consequent  compression. 
Od.  i.  1.  24.  19.  Severus  uncus.]     A  clamp  for  holding 

12.  Tyranni.]  Asiatic  kings,  and  especi-  stones  firmly  together.  VirgU  calls  amnis  Eu- 
ally,  perhaps,  Phraates,  the  king  of  the  Par-  Ni«ftsrfifm«everiu,whichconfine8.  A&n.vL374. 
thians,  who  had  recently  expelled  Teridates.  20.    Liquidumque  plumbunu]      Used    for 

Purpurei.]    Clothed  in  purple — in  scarlet  soldering,  with  the  clamp,  to  bind  the  firmer. 

rather.  This  impersonation  of  necessitast  and  theae 

13.  Injurioso.]  Violent,  destructive.  High  potent  instruments,  designate  nothing  but  the 
winds  are  injurioti.    Epod.  17-  34.  forceful  and  invincible  power  of  fortune. 

Proruas.]    In  an  active  sense — lest  you        21.    Te  Spet,  $c.]     You,  when   adverse, 

should  dash  down.  Hope  and  Faith  desert  not,  tike  the  common 

14.  Stantem  columnavu]  The  pillar  of  herd,  and  the  heartless  harlot,  &c  In  ad- 
power.  The  royal  authority,  while  firm  and  versity  appears  the  fidelity  of  the  true  friend, 
flourishing,  is  compared  to  a  column  erect  and  the  perfidy  of  the  false  one.     Some  ob- 

PopuUis  frequens.]    The  collected — ossem-  scurity  is  occasioned  by  the  victims  of  fortune 

bled  people.  being  represented  by  fortune  hersel£ 

15.  Cettantet.]  Those  who  hesitate,  or  Spet.]  Hope  adheres  to  adversity,  to  cheer 
are  less  prompt  than  the  insurgents  require.  the    miserable  with  anticipations  of   better 

Ad  arma,  fyc.]     The  repetition  of  the  word  times.     'EXirtfcc.   Tvx«ff  iralpai.     Maced. 

is  used  miraeticaUy — it  is  the  cry  of  the  in-  39. 1.  in  Anth.  Qr.  Vol.  iv.  p.  92. 

surgents  for  others  to  join  them.     Virg.  JEn.  Rara  Fidet.]    Adverse  fortune  hasbut/rtp 

ii.  66a  faitkful  friends. 

17-  Te  temper,  SfC.]    Necetsitas  is  here  the  22.   Velata  panno.]     Robed"  in  white,  to 

attendant  of  Fortune,  preceding  her,  as  a  lictor  mark  unspotted  purity.    Panno  may  indicate 

the  consul,  and  furnished  with  instruments  the  poverty  that  often  visits  fideUty. 

to  enforce  and  execute  her  stern  commands.  Comitem  abnegat.]    Supply  te.    Nor  re- 

These  are  not  instruments  of  punishment,  but  fuses  to.be  your  companion. 

of  force  and  power — symbols  of  executive  23.  Utcunque.]    For  quandocunquef  when- 

efficiency.    Horace  had,  probably,  aome  piece  ever.    Od.  i.  17«  10. 

ofaUegoricalsculpture  inhis  eye.  Mutatd  vette.]     Good  fortune    must  be 

18.    Manu  aend.]     Strong  hand — brazen  supposed  to  be  dothed  in  a  splendid  drets,  and 

is  common  in  this  sense.  bad  in  a  miserable  one. 

Clavot  trabales.]     Spikes  to  hold  bulky  27.  Cum  face  ticcatit.]    When  the  wine 

timbers  together.    Trabali  clavofigere  is  pro-  is  drunk  to  the  dregs. 
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Ferre  jagum  pariter  dolosi.  p->  «i»<Mta  ad  fimm  «*?■« 

Setves  iturum  C»sarem  in  ultimos  **:  £££T£iE!!re" 

a_ l  •     -r»  •*  a  •  **.*.  pnBSui  i^eisarem  proncieci  me* 

Urbis  Bntannos,  et  juvenum  recens  30  ditantem  advenut  uidmoa  ter- 

Examen  Eois  timmdnm  >    •«      ,  *  •  .  r»  Britannot;  *rte*  etiam  no- 

Partibus,  Oceanoque  mbro.  53^,^11^ 

bhea  !    ClCatncum  et  SCeien8  pudet  regionibus,  ac  mari  Erythneo. 

Fratnimque.      Quid  IIOS  dura  lefogimUS  Heu  pudet  vulnerum  criminit- 

^tas?  quid  intactum  nefesti  35  J2* ^1^ a #*****!" 

T  .  *  .  *  ,  .  terfeetorum.     Ecquid  exborru- 

Ldquimusf  unde  manum  jurentus    imuinoih«nineisstri!  Quid 

MetU  Deomm  COntinuit  ?  quibus  impii  diniisimui  non  riolatnm  f 

Pepercit  aris  ?  O  utinam  novfi,  A.  ?w  man,,m  cohtbnernnt 

*  y        j     j*,m  a_  ndolescentet    cb    rererentiam 

InCUCle  CllffiTlgaS  retUSUm  lU  Naminum  r    Qae»  non  aitaria 

Massagetas,  Arabasque  ferrum.    40  poiiuerunt  ?    o  Foruma,  hebe- 

tatos  maU  nottroe  entes  uti- 

nam  novi  incude  fabrices  contra 

Massagetat  et  Arabas,  bene. 
NOTES.  • 

28.  Dotosi  ferre.]  Greek  for  dolosiores  meaning  the  Erythrstan  or  Indian  Sea.  The 
or  estutiores  quam  ut  ferant — too  cunning  to  Red  Sea  of  our  dayt  waa  called  the  Arabian 
bear  together  the  (jugum)  yoke  of  poverty.        Oul£     'Apa/Sioc.  coXtroc*     Herodot  II.  11. 

Pariter.]      Together— in  bad  fortune    at        33.  Eheu!  pudet,  4rc.]     The  recollection 

well  at  good.  of  the  watte  of  life  occationed  by  the  civil 

29.  Serves,  $c.]     Thut  much  the  poet  hat  wan  thockt  the  poet,  and  etpecially  the  con- 
■tid  with  the  riew  of  conciliating  the  good-  tequent  necettity  for  the  levy  of  new  troopt. 
will  of  fortune,  by  recogniting  her  power,        Scelerit.]     Od.  i.  2.  29. 

tnd  now  turnt  the  advantage  in  favour  of  34.  Nos,  $c.]     We,  the  present  eril  age  or 

Ccsar.  generation,  to  long  involved  in  ciril  wars. 

UUimos.]    The  Britont  were  regarded,  in  36.   Unde.]    A  quo— from  what  crime,  &c 

Horace't  time,  at  the  mott  wetterly  nation.  38.  Novd  ineude  diffingas.]     Dtfingere  it, 

Of  the    ezittence  of  Ireland    nothing  wat  strictly,  to  forge  into  another  thape.    O  that 

known.  you  would  sharpen  our  twordi,  blunted  upon 

30.  Recens  examen.]  The  new  troopt  jutt  our  brothert,  for  the  dettruction  of  the  Massa- 
nited  for  the  expedition  into  Arabia,  to  be  getac,  &c 

eommanded  by  iEliut  Oallua.  40.  Mauagetas.]  Scythiani,  who  were  near- 

31.  Eois  partibus.]    Arabia  Feliz.  ett  to  the  Parthiant,  and  thote  probably  who 

32.  Oeeanoque  rubro.]    The  Red  Sea —    attitted  Phraatet. 


CARMEN  XXXVI. 

AD   PLOTIUM   NUMIDAM. 
ET  ture,  et  fidibus  JUVat  E*  ^»»«1  •*  lyricis  carmini- 

Placare,  et  vituli  sanguine  debito  ft  *i£eit0  ^"  ^"  "" 

NOTES. 

ODE  XXXVI.     METRE  II.  from  tervice — the  iatter  probably.     Auguttut 

had  been  engaged  three.yeart  in  the  Canta- 

Plotiut  it  jutt  returned  in  tafety  from  Spain,  brian  war,  and  returned  731  U.  C.     Nothing, 

•ad  Horace,  in  hit  joy  at  the  newt,  propotet  again,  indicatet  that  he  it  the  same  person  at 

t  merry  meeting  of  hia  old  companions,  and  Plotiui  the  poet,  thrice  coupled  with  Variui 

among  them,  etpecially  Lamia,  his  oldett  and  by  Horace,  Sat  i.  5.  and  10 ;  and,  indeed,  in 

dearest  friend,  to  celebrate  the  happy  event  some  MSS.  and  editiont,  the  name  of  Pompo- 

The  Imes  are  addressed  rather  to  Lamia  than  niut  appeart  instead  of  Plotius. 
toPlothn.    Nothing  can  be  afflrmed  with  any        1.  Fidibus."]    Music  was  common  at  fettivi- 

etrtainty  of  thia  Plotrns.     The  retnrn  thus  tiet  of  this  kind.     Compare  Od.  iv.  1.  22. 
coittmemorated  may  have  been  from  exile,  or        2.  VituU  sang.  deb.]    In  performance  of  a 
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Nitminibuiienratoribui  Nurol-  CllStodeS  Numidffi  DeOS, 

£Uq"iJ£  h^Tu  &£  „    .  <W  nunc  Hesperia  sospes  ab  ul&nft, 

sociis  oscula  plurima,  at  nemini  CaTlS.  multa  SOdallbuS,      ^    ^  5 

plura  quam  suavi  Lami*  par-  Nulli  plura  tamen  dividit  OSCUla 

titur,   recordatus  adolescentis»  q  ^  ^j  *  Lami«,  memor 
non  alio  ductore  transacte,  et  **"**"*  ^»***'*  ^™»  momw     . 

mutat»  panter  tog».    Ne  tets»         Actae  non  alio  rege  puertise, 

diei    signum    desit   Cretense ;  Mutatffique  simul  tOgffi. 

iieveprolatocadoparcatur;  ne-  Cress£  ne  car     t  pulclira  &eQ  n0&.      10 

que  tit  pedum  cessatio  ad  ntum  XT  *  j  i_ 

Saliorum;  neve  Damalis  pluri-  NeU  promtfiB  modUS  amphora, 

mi  vini  biba*  certet  cum  Basso         Neu  morem  in  Salium  sit  requies  pedum ; 

poculis  Thracibus;  neve  con-  Neu  muld  DamalismeTr 

vivium  rosu  careat,  nec  apio  -_»  ^      ..  .A     .         .  A.  , 

constanti,  nec  fugaci  uuo.    in         Bassum  Threicia  vincat  amystide ; 

Damalin  cuncti  defigent  aspec-  Neu  desint  epulis  1*08»,  ~*      -~  15 

tus   lascivos :   at   Damalis  ab  Neu  vivax  apium   neu  breve  lilium. 

Omnes  in  Damalin  putres 

Deponent  oculos ;  nec  Damalis  novo 


NOTES. 

vow  made   for  the  safety  of  Numida,     In  perior  quaiity  of  the  Cretan  lime-stone.     Sat 

Ep.  1.  3.  36.  Horace  teils  his  friend,  Julius  ii.  3.  246. 

Florus,  he  is  fatting  a  calf  for  the  same  pur-  11.  Promtat  modut  amp.]     Construe  with 

pose.  tit,  from  the  next  line.    Let  there  be  no  limit- 

3.  Cuttodet  Nutn.  Deot.]  Tutelary  deitieB  ing  of  the  amphora  brought  from  the  cellar— 
of  Numida,  or  the  deities  who  protect  travel-  no  stinting  of  the  wine. 

lers  by  sea  and  land — Castor  and  PoUux,  or  12.  Neu  requiet  pedum.]     Nor  rest  to  the 

Mercury.  feet — let  there  be  no  cessation  to  the  dancing. 

4.  Ab  uUUnd.]  Not  the  farthest*part  of  Morem  m  SaU&m.]  SaUorum.  The  priests 
Spain,  any  more  than  ultima  Africa  (Od.  ii.  of  Mars,  who,  according  to  the  institutions  of 
18.  4.)  means  the  extremity  of  Africa;  but,  Numa,  per  urbem  ire  canentet  carmina  cum 
simply,  distant  Spain,  in  reference  to  Italy.  tripudiit  tolemnique  saltatione  jussi  tunt,  Liv. 
Augustus  had  met  with  a  stout  resistance  from  i.  20. 

the  Cantabri,  in  the  north  of  Spain ;  and  the  13.  Multi  DamaUs  meru]     Accustomed  to 

terra  totpet  may  be  expressive  of  the  perils  of  drink  a  large  quantity  of  wine,  or  capable  of 

this  long  warfare,  on  the  supposition,  for  it  doing  so. 

is    no    more,   that   Flotius    had .  been  "with  14.  Battum  vincat.]    Nor  let  Damalis,  with 

Augustus.  all  her  capacity,  out-drink  Bassus.     Bassus,  it 

7.  Memor  acta,  $c.]  Mindful  of  their  boy-  should  seem,  upon  occasion,  could  drink  as 
hood,  spent  under  the  aame  (non  aUo)  pre-  deep  as  the  lady ;  but  it  is  difficult  to  enter 
ceptor  or  guardian.  into  the  coarse  habits  of  the  times. 

8.  Puertia.]  For  pueritia.  A  contraction  Amyttide.]  In  Hesychius  d/twrtc.  is  ex- 
of  syllables  not  uncommon  in  Horace,  as  well  plained  by  owex*)c  *"off«c,  a  continuous  draft 
as  in  other  poets;  as,  lanma,  turpite,  surrexe,  — what  is  drunk  at  a  pull;  which  seems  to 
&c  give  the  sense  of  Anacreon's  phrase,  rrivuv 

9.  MutaUtque  timul  tog*.]     And  of  their  apwri,  xxi.  2. 

toga,  changed  at  the  same  time.     They  were,  Threicid  amytt.]  Thracian  bumpers.  Com- 

therefore,  of  the  same  age.     The  toga  wrt-  pare  a  fragment  of  Callimachus,  109. 

Ut  was  assumed  on  the  entrance  into  the  16.  Vwax.]     What  preserves  its  freshness 

seventeenth    year.     The    toga    puertiit,    or  longer  than  other  plants  or  flowers  of  which 

pratexta,   was    edged  with  scarlet;   in  the  wreaths  were  made — opposed  to  the  breve 

toga  virUit,  or  pura,  that  edging  was  re-  Ulium. 

moved.  17.  Putret.]  Gloating — the  effect  as  much 

10.  Crettd,  %c.]    Let  not  sueh  a  joyful  day  of  intoxication  as  of  passion. 

be  without  its  Cretan  or  chalk  mark.     If  18.  Deponent,  ^cj    AU  will  fix  their  lasci- 

Cretan,   perhaps   from  the   custom  of  thus  vious  eyes  upon  DainaUs,  but  she  wiU  not  be 

distinguishing  the  bright  days  of  life,  origi-  torn  from  her  new  friend,  Numida. 
nating  in  Crete ;  or  if  chalk,  from  the  su- 
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DirelLetur  adultero,  »     ^  nc*abstrahet»rainatore,hede- 

Lasciris  hederU  ambitioflior. ~ '  20  *  **"*&"  taiador. 


NOTES. 

19t  AdmiUro.]    Often  used  by  Horaee  in  raHy,  one  who  doet  not  conAne  hU  interconne 

thU  looee  and  colloquUl  sense,  in  contempt  of  to  one  woman. 

tbe  legsd  one.     Festus  derives  the  word  from        90.  AmbUiotior.]    Clinging  and  embracing 

ad  aiieram,  fbr  ad  aUenam  uxortm — one  who  more  doscly  than  the  ivy  dings  to  the  oak. 
Tiiits  another  person's  wife ;  or,  more  gene- 


CARMEN  XXXVII. 

AJ>  80DALE8. 

Nunc  est  bibendum,  nunc  pede  libero  Jam  compotandum  est,  o  so- 

Pulsanda  tellus,  nnnc  Saliaribus  di;  jaf  ^f4  ,c.Ti  terrm  5*" 

""~""«*  w««*»^p«yw«*w  wmo  cutienda  est ;  jam  tempus  adest 

Ornaie  pUlVinar  Deorum  epulu  Saliaribus  decorare  Nu- 

TempuS  erat  dapibus,  SodaleS.  minum  Iectos.   Non  Hcebat  an- 

Antehac  nefas  depromere  Caecubum  5  ^"SSS, **?£  ^Tv* 

r*  ti  •  »A-      j         n      -a  v  ***"*  ▼**"•**•!  dum   Capitoho 

OelllS  avitlS,  dum  CapitOllO  eversionem,  et  ezitium  imperio 

Regina  dementCS  ruinas,  Romano  moliebatur  regina  in- 

Funus  et  Imperio  parabat,  ""jf™  °T  tu7"* fed*  **r. 

~  r    .      r.  ^  num  lue  inqunatorum.   nihil 

Contaminato  cum  grege  tuxpium  DOn  tm  temere 

Morbo  virorum,  quidlibet  impotens  10 

NOTES. 

ODE  XXXVII.    METRE  VIII.  imply  that  the  occation  wat  ■lipping  by— that 

time  had  been  lott. 

Horace  ezults  at  the  death  of  Cleopatra,  as  6.  Antekae,  Sfc.]    Before  thU  happy  event, 

delivering  Rome  from  all  the  periU  which  it  would  have  been  a  crime — a  proianation,  to 

threatened  the  Capitol,  sedulously  abstaining  bring  out,  &c 

from  all  allusion  to  Antony.  724  U.  C.  Com-  Cacubum.]    The  best  wines.    Od.  i.  20.  9. 

pare  Epod.  9.     Alcaeus  begins  a  poem  in  the  6.  Cellis  avitis.]     Filled  with  wines  by  our 

same  way,  on  the  death  of  Myrsilus. .  Athen.  fethers — old  wines.     The  ctUcs  were  at  the 

x.  &  top  of  the  house. 

1.  Nunc.]  The  word  is  repeated  thrice  for  Dum  CapUoUo,  %c.]  While  the  queen, 
greater  emphasis.  Now9  if  ever,  on  such  joy-  (Cleopatra,)  with  her  crew  of  eunuchs,  was 
ful  intelligence.  threatening  the  Capitol  with  ruin,  and  the  em- 

Libero.]  Nolonger  indangerof  captivity —  pire  with  destruction,  &c     No  such  destruc- 

of  being  subjected  to  a  foreign  conqueror.  tion,  apparently,  was  intended ;  but  it  suits 

2.  Satiaribus.]  The  arrangements  on  these  the  poet's  views  so  to  represent  the  transfer 
festive  occasions  seem  to  have  beionged  to  the  of  the  seat  of  government  to  Alexandria, 
Saliarea,  or  Salii  (supply  tacerdotet.)    Od.  i.  which  Cleopatra,  it  is  said,  contempUted. 

36.  12.     The  dapes  were  proverbial  for  their        7-  Demente*.]    That  shewed  the  madmett 

splendour  and  magnificence — Epuiari  SaUa-  of  the  projector. 

rem  m  modum.    Cic.  Att  v.  9.  10.  Quidtibet  tmpotent.]  Impotens  ezpresses 

3.  Omare  puivinar,  Src]  Now  indeed,  if  the  absence  of  MJf-controL  She  put  no  li- 
cver  there  wai  a  time,  it  U  one  for  a  lectister-  mits  to  her  ezpectations.  She  dared  to  con- 
nhtm — a  feast  in  honor  of  the  Gods,  at  which  ceive  the  possibility  of  making  AUzandria 
the  Gods  were  supposed  to  be  present,  and  to  the  capital  of  the  Roman  empire— - that  Antony 
partake.  would  yield  up  every  thing  to  her. 

Puhinar.]   Strictly,  the  couch  or  divan,  on  Morbo,  Jj-cJ     Morbus,  as  v6voq  with  the 

which  the  effigy  of  the  deity  reclined — putfor  Greeks,  is  used  fbr  corporal  defects,  and  tbe 

the  temple.  indulgence  of  irregular  pastions. 

4.  Tempus  erat.]    The  past  tense  seems  to 
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pmnitten*,  fortnnt  nivcntc  de-         Sperare,  fortun&que  dulci 
21«^^,.  Ebria-     Se3  minuit  furorem 

incendio    salva  :     et    animum  VlX  Una  SOSpes  naviS  ab  lgmbus  ; 

(\^s      Mareotico  furentem  ad  vero«  Mentemque  lymphatam  Mareotico 

cutusestremigatione,(tanquam  CapSaT,  ab  Italia  VOiantem 

accipiter  tenenis  coiumbaa,  aut  Remis^iirg3ns ;  accipiter  velut 

leporem    velox    insecutor    per  M  jj       columba8    aUt  leporem  citUS 
agros  jEmoniie  nivosse)  ut  m  __  vv«*"^«»j  wikwjwiviu  wvuo 

vincula  conjiceretfunestum  por-  Venator  in  campiS  nivallS 

tentum.  nia  verd  strenue  mori  Haemoniae  ;  daret  ut  catenis        20 

^^«Kr^nT.F^^trum;  qu»  generosius 
ceieri  navigio.ternm  requisivit  *  enre  quaerens,  nec  muiiebnter 
Sed  fronte  Ueta  desperatum         Expavit  ensem,  nec  latentes 

etiam  regnum  adire  non  verita  Cj  j^  reparavit  orag  . 

est;  et  constans  sssvas  aspides   .  .  tr  *•*"  > 

attrectavit,   ut  nigrum  virus  Ausa  et  jacentem  visere  regiam  25 

corpore  hauriret;  morte  consti-  VultU  sereTtO,  foitis  et  asperas 

tuti  audador :  nempe  femina         Tractare  serpentes,  ut  atrum 

haud  lgnobilifl  ad  magmficum  ~  r  .'.. 

Augusti  triumphum  Liburnis  Corpore  conynberet  venenum, 

ferocibus  Deliberata  morte  ferocior ; 

Saevjs  Liburnis  scilicet  invidens  »<•;-«  ^      30 

NOTES. 

11.  Forhmdqne  dulci  ebria.]    Intoxicated  bourhood  of  the  Lake  Mareotis,  to  the  south 
with  her  good  fortune — with  the  prospect  of  of  Alexandria. 

possessing  the  Roman  empire,  from  her  in-  16.  Ab  Italid.]    To  which  Antony*s  fleet 

fluence  over  Antonv.                                         '  was  going,  when  it  was  encountered  by  Octa- 

12.  Sed  minuit  furoremy  4*c.]     Butscarcely  vius'  Csesar,  off  Actium,  now  Asio,  on  the 
one  ship  escaping  from  the  flames  in  the  battle  coast  of  Bpirus. 

of  Actium — that  checked  her  fury — damped  20.  H&monia.]  Thessaly,  from  an  andent 

her  hopes.  kidg  of  the  name  of  H<rmon. 

13.  Una  navis.]    This  appKes  to  Antony*s  Daret  utt  4*c.]    Pursuing  her,  to  throw  her 
fleet,  almost  the  whole  of  which  was  burnt  into  chains,  to  take  her  prlsoner. 
Cleopatra  had  fled  early  in  the  engagement  21.  Fatale  menstrumt  Sfc.~\    Monster — no 
with  sixty  ships,  and  Antony  finally  followed  terms  are  strong  enough  to  express  the  poefs 
in  his  own  vessel — which  vessel  may  be  al-  horror  of  Cleopatra's  designs. 
luded  to  here.  Qua.]    But  she  (Cleopatra). 

14.  Mentemqme  lymp.,  Sp.]  The  sense  is,  Generosius  Perire  quserens,  4*0  Desiring 
— Caesar,  by  rapidly  pursuing  her,  as  she  fled  to  perish  more  nobly  than  in  the  captivity 
from  Italy,  changed  the  imaginary  terror,  that  awaited  her,  she  neither,  in  a  womanish 
tfarough  which  she  had  stolen  from  the  batUe,  manner,  was  frightened  at  a  sword,  nor  did 
into  a  real  one,  ftc.  This  imaginary  fear  the  she  seek  to  escape  to  other  shores,  &c 
poet  expresses  by  mentem  lymphatam  Mare-  23.  Expavit  ensem.]  When  Proculeros 
ofico.  went  to  conduct  her  to  Csssar,  she  snatched 

Lymphatam,  8p.]    Lymphatus,  or  wpf6-  up  a  sword  to  kill  herself,  which  could  with 

\nirroc,  is  properly  one  frightened  oiit  ©f  his  difflodty  be  wrencfaed  from  her.    Plut  in 

wits  at  the  sight  of  a  water-nymph.    The  Ant 

word  by  degrees  was  applied  to  any  one  in  Latenie»  oras.]    Nor,  to  escape  death,  did 

any  way  panic-struck ;  and  here  to  Cleopatra,  she  attempt,  as  with  her  fteet  sfae  migfat  have 

who  had  fled  before  there  was  any  real  occa-  done,  to  fly  where  she  might  have  concealed 

sion.     Her  groundless  alarm  Horaee  con-  herseML 

temptuously  ascribes,  or  perhaps  only  com-  25.  Ausa  et,  $c.]    Both  flrm  enoogh  to 

pares,  to  the  effect  of  mtoxication.  behold  her  fallen  (regiam)  power,  and  brave 

Mentemque.]    Mentem  is  not  in  agreemenC  enough  to  handle  and  irritate  serpents,  that 

with  lymphatam,  but  depends  on  a  preposidon  her  person  might  imbibe  their  venom. 

understood,  as  grammarians  phrase  it     Her  29.  Asperas.]    Eaaily  exasperated. 

senses  betrayed  her— she  was  as  if  she  had  29.  DeUberatd  morte  ferocior.]    The  more 

been  intoxicated  with  wine.  daring,  because  to  die  was  her  flxed  resolve. 

Mareotico.]  Wine  the  growth  of  the  neigh-  30.  Libumis.]    The  light  vessels  of  whieh 
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ata  deduci  superbo 

Non  humilis  mulier  triumpho. 


*elmt  privata  devehi  abborre- 
bat. 


NOTES. 


Cnar^i  fleet  cfaiefly  conaiited — sueh  is  had        Lnridene,  fc"]    The 

been  used  by  the  Liburnian  pirates  on  the  the  high-ipirited    woman,   or    aimply,    the 

IHyrian  coaata.     Epod.  1. 1.  queen,  scorning  to  be  taken,  Hke  a  private 

SavieJ]     Am  being  the  chief  canae  of  her  person,  by  the  Libnrnian  ihipa  to  Rome — to 

defeated  hopes.  be  exhibited  in  Caesar'i  prond  triumphs. 


CAKMEN  XXXVIII. 


AD  PUERUM. 


Persicos  odi,  puer,  adparatus ; 
Displicent  nexse  philyri  coronse ; 
Mitte  sectari,  rosa  quo  locorum 

Sera  moretur. 
Simplici  myrto  nihil  allabores 
Sedulns  curae ;  neque  te  ministrum 
Dedecet  xnyrtus,  neque  me  sub  arta 

Vite  bibentem. 


O  fiunule,  avertor  Penarnm 
sumptusf  non  placent  corollat 
philyra  colligatas :  omitte  per- 
sectari  quibus  in  regionibui  du- 
rent  rotas  serotinae.  In  primia 
«  studeaa,  ne  quldquam  laboriose 
adhibeai  ad  myrtum  aolam : 
neque  erit  tibi  fiunulo  myrtui 
indecora,  nec  mihi  lubter  den- 
aarn  vitem  perpotanti. 


NOTES. 


ODE  XXXVIII.    METRE  VI. 


To  indicate  hii  own  love  of  limplicity,  the 
poet  bidi  hia  servant  not  to  be  aearching  for 
choice  flowera  for  the  convivial  chapleti,  but 
to  eontent  hunself  with  the  myrtle. 

1.  Perrico*  odi,  4*0  *  *****  *H  Peraian 
parade.  Some  account  of  the  table-luxuries 
of  the  Persians,  and  the  general  magnificence 
of  their  entertainments,  may  be  Ibund  Athen. 
w-  10.  18;  Val.  Max.  ix.  1.  «nd  ^lian.  V.  U. 
iiT.34 

2.  NexapkU.  cerouee.]  Chapleta,  or  wreatbs 
■ade  of  a  ▼ariety  of  Aowers,  and  bound  to- 
gether  with  phUyra. 

PhUurd.]  The  inner  bark  of  the  linden- 
tree. 


3.  Mitte  tectarL]  For  notf— do  not  learch 
fbr. 

Roea  quo  locorum,  4*0  Where  the  rose 
lingert  late— - where  roees,  when  they  have 
elaewhere  done  bearing,  itill  flower— acarce — 
out  of  seaaon. 

6.  Simpiici.]  The  myrtle  alone — not  cou- 
pled  with  any  thing  ebe. 

6.  Sedulue  cura.]  Instead  of  seduia  cura. 
Spend  no  time  and  labour  in  getting  any  thing 
but  the  myrtle. 

7*  Neque  dedecet,  4*0  The  myrtle  is  or- 
nament  enough  for  you,  the  minUtrum  vini, 
who  mix  the  wine,  &c  Attendants,  alio,  it 
seemi,  had  wreatha  in  their  hair. 

Neque  me,  4*0  And  for  me,  who  drink 
it — beneath  the  thick  foliage  of  the  vine — an 
arbour,  pleached  wkh  the  vine. 


Q.  HORATII  FLACCI 


CARMINUM,  SEU   ODARUM, 


LIBER  SECUNDUS. 


CARMEN  I. 

AO  ASINIUM  POLLIONEM. 

Beila  civiiu  4  Meteiu  con-  Motum  ex  Metello  consule  civicum, 
S"iw SZT ™u°on£  BdBqne  causas,- et  vitia,  et  modos,  **,~ 
et  fortun»  jocum,  et  ducum  con-  Ludumque  Fortunae,  gravesque      *i*m6 

sensiones  reipublicse  damnosas,  Principum  amicitias,  et  arma 

et  arma  nondum  lustrato  san-  Nondum  expiatis  uncta  cruoribus,  5 

gume  conspersa  vr**v*»*      v   ^»«»  m.«vh«  wwv* **,««,  v 

NOTES.  rK'Zt*t+>st.*S« 

ODE  I.     METRE  VIII.  of  principum  amicitias  as  the  cause,  which 

seems  to  connect  the  matter  with  the  con- 

While  engaged  with  his  bistory  of  the  civil  sulate  of  Metellus  Celer. 

wars,  Pollio  seems  to  have  suspended  his  la-  Motum.]  Civil  commotion,  and^the  sources 

bours,  to  write  a  tragedy :  and  Horace's  object  of  it.     But  motum,  apparently,  is  a  participle, 

appears  to  have  been  to  persuade  him  to  give  agreeing  with  bellum,  expressed  in  the  nezt 

up  all  other  engagements,  literary  and  poli-  line.     The  civil  war,  which  had  its  sources 

tical,  till  he  has  completed  the  work  from  (motum)  in  the  year  Metejlus  was  consul, 

which  the  poet  anticipates  the  highest  gratifi-  and  the  causes,  or  perhaps  pretezts,  of  that 

cation.     Pollio's  History  is  lost;  but  honor-  war,  &c. 

able  mention  is  made  of  it  by  Tacitus,  (Ann.  2.  Fitia.]    The  faults — wrongs — the  bad 

iv.  34.)  Suetonius,   (Caes.  30.)  and  Appian,  passions  out  of  which  the  war  sprang.     Pom- 

(de  B.  C.)     Pollio  himself  Virgil  eulogizes  in  peycould  not  bearan  equal,  nor  Csesar  a  supe- 

his  fourth  and  eighth  Eclogues.  rior ; — or  the  blunders  committed,  especially 

1.  ExMetello.]  Metellus  Celer,  apparently,  by  Pompey. 

who  was  consul  with  Afranius,  U.  C.  694,  the  Modos.]     The  conduct  of  the  chiefs  in  the 

memorable  year  of  the  compact  entered  into  disposal  of  their  forces — the  way  in  which 

by  Csesar,  Pompey,  and  Crassus,  to  which  are  the  war  was  prosecuted. 

usually  referred  the  sources  of  the  subsequent  3.  Ludumque  Fortume.-]     The  vicissitudes 

wars.     Cato  said  they  sprang  not  from  the  of  the  war — the  checquered  events,  as  if  they 

quarrels,  but  from  the  union  of  these  men.  were  the  sport  of  fortune. 

But  Q.  Metellus  Scipio,  who  was  Pompey's  Graves.]     Destructive  to  the  empire. 

colleague  during  a  part  of  his  third  consulate,  5.  Nondum  expiatis.]     From  this  ezpres- 

U.  C.  702,  may  be  the  person  here  meant  sion  the  Ode  must  have  been  written  before 

He  it  was  who  proposed  the  law,  by  which  the  second  of  the  First  Book,  where  Horace 

abtent  candidates  for  office  (aiming  the  blow  asks — cui  dabit  partes  scelue  expiandi  Jupiter 

at  Caesar,)  were  declared  ineligible,  and  which  — and  when  that  expiation  was  on  the  point 

by  Suetonins  is  expressly  assignedas  the  cause  of  being  formally  madc  by  Augustus. 

of  the  wars.     Horace,  however,  here  speaks  Uncta.]     Smeared — still  wet   with  gore. 
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Pericnlosae  plenum  opus  alee,  ■' -  ».  ^  imatuti  irftancntum  umi 

Tractw,  et  ipcedis  per  igne.  E*^,  I^Hii^ 

buppoSltOS  Cinen  dolOSO.  latentet  faviUt.     A  soraa  tan- 

Paullum  severae  Musa  tragoediaB  tuper  *bdt  iuttm  lf  sn  Tm- 

Desit  theatris ;  mox,  ubi  publicas  10  f^lZPS??  ""  dTiH> 

_>  ..  \  .        '        ,  r  descnpseris  historlam,  reeumea 

Kes  ordinans,  grande  munus  «tyium  Tragicum,  6  prwcUmm 

Cecropio  repetes  COthuniO,  solatium  tristibus  reU  et  Sena- 

Iosigne  mcestis  pnesidium  reis,  /*»uU*>\       !.m  ««^1—  «po^enti,  Poi- 

_-      °  -      A.    tT„.  .        ■,  '  lio ;  cui  Uurem  immortale  para- 

Et  COnsillentl,  PolllO,  CUnae,  :.     .'     ,0M:r^-        vit  decut  in  triumpho  Dalma- 

Cui  laUTU8  SBternOS  honores  ,„^,15  tico.    Jamjam  «irei  Terberu 

Dalmatico  peperit  triumpho.  ^1^  'u*^,,4mltui  ^ 

T  .        .        r  r  r  clangunt  litui :   Jam  splendor 

Jam  nunc  mmaci  murmure  cornuum  armorum  nerceUiteqoos  fiigi- 

Per8tringi8  aures ;  jam  litui  strepunt ;  £   ^ . ;  k  ,entes,  et  equitum  frciem.  J«m 

Jam  fulgor  armorum  fugaces  '  *"•»  *udire  1,ummo-  *™d- 

m  •  «  «.a  pes  Kiorioto  pulvere  m^tuiwyti 

Terret  equos,  eqmtumque  vultus.  20 
Audire  magnos  jam  videor  duces 
Non  indecoro  pulvere  sordidos, 

NOTES. 

Uncta  U  expressive  of  more  recent  action  pian  buskin — dressed  in  it     The  cothurnus 

tban  ttnctoy  a  wordrecommended  by  those  who  was  the  high-heeled  boot  worn  by  tragedians, 

did  not  feel  the  force  of  uncta.  opposed  to  the  soccus,  sock,  a  low-heeled  one, 

6.  Periculosm,  tfc]     The  poet  U  not  warn-  worn  by  comic  performers.     The  terms  were 
ing  Pollio  of  the  dangers  or  resentmenta  he  in  use  retpectively  for  tragedy  and  comedy. 
U  likely  to  incur  from  the  firee  discussion  of        Cecropio.]     Athenian.     The  chief  tragic 
his  subject,  or  the  difficulties  of  the  undertak-  writers  were  all    Athenians,   or  figured  at 
ing — that  would  be  to  deter,  when  obviously  Athens. 

Horace's  object  U  to  urge  him  to  a  speedy  13.   Prmsidkuwh  8fc.]     The  protector,  on 

completion  of  it.    No,  he  U  speaking  only  of  whose  eloquence  rely  those  who  are  the  sub- 

the  pecuiUrities  of  the  war,  fuU  of  hasards,  ject  of  perilous  prosecutions.    You  shall  be 

and  chancea,  and  treacheries.  again  their  dUtinguished  defender. 

Opus  alem.]  Simply,  the  dvil  war;  because  Mcestis.]     From  the  hasards  to  which  they 

in  it,  as  in  the  turns  of  the  dice,  much  de-  are  exposed. 

pended  upon  Fortune — as  if  more  so  than  in  14.  Consulenti  curim.]     On  whose  senti- 

fiireign  wars.  ments  the  Senate,  in  their  deliberations,  chiefly 

7.  Incedis  per  ignet,  Sfc.]  You  are  treading  conflde.  You  shall  again  sway  the  debates  of 
upon  fires — you  are  describing  a  war,  where  the  Senate. 

periUandwoesburstforthsuddenly,  asflames  PoUio.]     AUke  eminent  as  an  orator,  a 

from  under  ashes.  statesman,  and  a  soldier.     The  poet  seems  to 

&>  Ddoso.]  Under  which  treachery  lurked.     urge  Pollio  to  suspend  not  only  his  dramatic 

9.  Musa  tragotdim  desit.]  Let  the  Muse  of  writxngs,  but  all  public  duties  and  pursuiu, 
tragedy,   Melpomene,  for  awhile  be  absent    till  he  has  completed  his  History. 

from  the  stage.    Suspend  the  tragedy  you  are        16.  Dalmatico.]     For  his  victory  at  Salona 

writing.  over  the  Partheni,  an  IUyrian  tribe,  who  had 

10.  Ubi  pub.  res  ordin.]  When  you  shaU  revolted,  and  against  whora  PoUio  was  des- 
have  completed  your  HUtory.     The  phrase  patched  by  Antony. 

has  no  reference  to  official  duties.    Pollio  was         17*  Jam  nunc,  \c.]     Recurring  to  Pollio's 

consul  U.  C.  714 ;  and  there  can  be  Uttle  doubt  history,  the  poet  expresses  hU  own  anticipa- 

these  lines  were  written  some  years  after-  tions — my  ears  already  ring  with  the  braying 

warda,  perhaps  not  tiU  after  Antony's  death ;  of  the  tmmpets,  &c. 

for  though  PoUio  did  not  join  Antony  in  his         19.  Fugaces.]      Flying  with  terror.     The 

final  quarrel  with  Octavius  Casar,  he  was  too  horses  startle  at  the  flashing  of  the  weapons, 

closely  connected  with  him  to  be  cordiaUy  and  the  riders  turn  pale  at  the  impending 

liked  by  Caesar,  and  that  alone  would  have  perils. 

checked  the  poefs  eulogies.  21.  Audire  videor,  8fc.~\     I  seem  to  hear — 

11.  Grande  munus,  8fc.\\  You  shail  resume  supply  pugnare.  Od.  iii.  4.  6. — not  simply  to 
the  important  office — you  shaU  return  to  dra-  read,  but  to  hear  and  see  what  is  described — 
matic  composition.  fxom  the  truth  and  vivacity  of  the  description. 

12.  Cecropio  cothurno.]    With  the  Cecro-        22.  Non  indecoro,  $c.~]     Suined  with  no 
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oranemque  temuram  orbem  do-         Et  cuncta  terrarum  subacta, 

mitum,  excepto  Catoni.  «ta»  p^     atrocem  animum  Catonis. 

invicto.   Juno,  alnque  un  Afn-  T  _  ....  oe 

canis  uventes  demigr&rant  im-  JUUO,  et  DeoruiIJ  (JUlSqUlS  amiClOT  25 

parea  terri  m&  non  vindicatA ,  Afiris  inulta  cesserat  impotens     /,..'   '<•  V    <tt~ 
<u  «odd  victorum  po.tcros  Ju-         Tellure,  victorum  nepotes      £  ~>  "*~  ~*- 

gurthse    lmmolarunt    mferias.  n '     .,    .>  -    .      C  , 

auis  ager  pinguior  Latinorum  KetUllt  lntenas  JugUrtnSB. 

cruore  non  exhibet  tumulis  in-  Quis  non  Latino  sanguine  pinguior 
v^SSSklSiA  Campus  sepmcris  impia  prcelia  30 

Qiue  vorago,  quive  fluvii  non         Testatur,  auditumque  Medis 
noverunt  pugmu  funestas  ?   Et  HesperisB  sonitum  ruinse  ? 

cujus  maris  colorem  non  muta-  q^j  gurgeg   aut  qU33  flumina  lugubris 
runt  Itahcse  strages  ?    Qusb  re-  T        °    P  n\  *        ^,  -^         .° 

giononimbutanostrosanguine?  Ignara  belli  t  quod  mare  Daum® 

Verum.  6  Musa  audacior,  ne         Non  decoloravere  caedes  ?  85 

dimissis  jocis,   Ceios   luctus  Qu«  caret  ora  cruore  nostro  ?      . 

reponas:     mecum   potiut    sub  o    i  *•   *•      •>«-  •      • 

Dionieo  specu  tentT  modulos  Sed  ne>  rellCtlS,  Musa  procax,  JOCIS, 

pectine  leviori.  Ceae  retractes  munera  Naeniae  ;  ' -  ■£»-*•/ 

Mecum  Dionaeo  sub  antro    '  {  ''<  -*•«**   '*-<■ 
Quaere  modos  leviore  plectro.       40    ^ 

NOTES. 

dishonourable  dust     The  Pompeian  leaders  scendants  of  the  conquering  Romans  expiate 

were  brave,  though  defeated.  the  wrongs  done  to  Jugurtha.     The  troops 

23.  Cuncta  terrarum,  8fc.~\   The  world  sub-  of  Cato  were  sacrificed  to  the  manes  of  Ju- 
dued  by  the  triumphs  of  Csssar  ( Julius).  gurtha. 

24.  Prater  atrocem,  4*0   Except  the  stern        JugurtJue.~\    The  details  of  the  Roman  war 
soul  of  Cato.     Sooner  than  submit  to  Csesar,  with  Jugurtha,  are  described  by  Sallust 

the  destroyer  of  the  liberties  of  his  country,  29.    Quis  non,  8fC.~\     What  country — not 

Cato  chose  to  die ;  and  fell  upon  his  own  Africa  alone — does  not  attest,  &c 

sword  at  Utica,  in  Africa,  where  the  forces  he  31.  Auditumque,  8fc~\     Heard  even  by  the 

commanded  had  been  finally  beaten.   PoUio's  Parthians,   Rome's  worst  enemies,   who  of 

history  extended  beyond  the  concluding  vic-  course  exulted  at  the  event    What  part  of 

tories  of  Csesar,  to  the  battle  of  Philippi  at  the  world  heard  not  the  crash  of  the  falling 

least    See  Tacitus,  Ann.  iv.  34.  where  Brutus  empire  ?     Florus  iv.  2.  6. 

and  Cassius  are  enumerated   among  those  34.  Daunia.~\     Apulia — put  for  Italy. 

whose  characters  Pollio  had  described.  37.  Procax.~\     Heedless — singing  of  what 

25.  Juno,  8fc.~\    The  name  of  Cato  leads  to  you  know  nothing,  and  neglecting  what  alone 
the  ultimate  cause  of  his  defeat — Juno's  de-  you  are  fit  for. 

sire,  and  that  of  the  other  tutelary  deities  of  38.  Cea  NanueJ]     The  elegies  of  Simoni- 

Afirica  to  make  some  compensation  for  their  des,  a  native  of  Cea  or  Ceos  in  the  Aigean, 

former  desertion.  of  the  sixth  century,  B.  C. 

Et  Deorum  quiequis,  $c.~\    And  whoever  of  Munera.~\     The  subjects  or  topics  of  the 

the  Gods,  besides,  was  favourable  to  Africa.  Cean  eiegy — fit  only  for  Simonides.     Simo- 

26.  InuUd  ceeeerat.]     Had  abandoned  the  nideaw  lacrimat.     Cat  38.  8. 

land,  without  avenging  it — without  being  able  39.    Diorueo.~\     In  a  grotto  dedicated  to 

to  avenge  it  Venus,  whose  mother  was  Dione.  Hom.  II.  v. 

Impotens.~\     Impotent  against  the  decrees  40.  Quare.~\    Seek  for  measures  of  a  gayer 

offate.  cast — of  the   amatory  kind — strike  with  a 

28.  Retulit,  8fc.~\     She  (Juno),  or  some  lighter  bow  (piectro). 
other  deity,  before  defeated,  made  the  de- 
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CARMEN  II. 


AD   CRISPUM    SALLUSTIUM. 


.•JL" 


NuLLU8  argento  color  est,  avaris 
Abdito  terris,  inimice  lamnee  ~ 
Crispe  Sallusti,  nisi  temperato 

Splendeat  usil 
Vi?et  extento  Proculeius  eevo 
Notus  in  fratres  animi  paterni : 
lUum  aget  penna  metuente  solvi 

Fama  superstes. 
Latins  regnes,  avidum  domando 
Spiritum,  quam  si  Libyam  remotis 
Gadibus  jungas,  et  uterque  Poenus 

Serviat  uni. 
Crescit  indulgens  sibi  dirus  hydrops, 


O  Sallusti  Crispe,  qui  aver- 
saris  laminsi  terrii  ab  avaris 
conditas,  certi  pecunia  non  ha- 
bet  ullum  splendorem,  nisi  utu 
fulgeat  moderato.  Proculeius 
m  vigebit  sttate  prorogati,  conspi- 
cuus  ob  animum  erga  fratres 
paternum:  illum  fama  peren- 
nis  vehet  alft  dissolvi  refugiente. 
Amplius  dominaberis,  cupidam 
vincendo  mentem,  quim  si  Li- 
byam  addas  longinquis  Gadi- 
10  bus,  atque  uni  subjiciatur  ge- 
mina  Carthago.  Sasva  hydro- 
pisis  sibi  largiens  ingravescit, 


NOTES. 


ODE  II.    METRE  VI. 


The  beauty  of  riches  is  the  good  use  of 
tfaem.  A  patsion  Ibr  wealth  is  insatiable, 
nor  will  the  possession  of  it  secure  happiness. 
Tbe  poem  is  addressed  to  SaUustius,  the 
nephew  of  the  historian,  and  indirecUy  cotn- 
pltments  him  on  his  wise  eroployment  of  the 
ricaes  inherited  from  his  rapacious  uncle. 
Compare  Theocritus  xvi.  22. 

1.  NuUut  argento  cotor,  fyc."]  It  is  deprived 
of  its  beauty  and  value. 

Atarit  abdito  territ.]  Buried  in  the 
ground  by  misers.  Avaris  is  a  dative,  and 
ued  iostead  of  ab  avarit.  The  poet's  purpose 
is  not  to  speak  of  the  earth  as  guarding,  like 
*  miser,  its  treasures,  but  to  contrast  the 
hoarders,  who  bury  their  money,  with  Sallust, 
who  makes  a  generous  use  of  it 

2.  Lamna.]  Instead  of  lamina.  Silver  or 
gold  run  into  plates  or  bars — used  here  con- 
temptoously  for  money. 

3.  CritpeSaU.]  He  enjoyed  the  confidence, 
or  at  least  was  honoured  with  the  familiar 
XKiety,  of  both  Augustus  and  Tiberius,  and 
*ed  at  an  advanced  age,  21  A.  D.  Tacitus 
tacribes  him  as  a  man  of  great  taste  and 
*kg*nce,  studying  his  personal  indulgence, 
*nd  keeping  aloof  from  office ;  not  from  want 
°f  tslents  for  public  business,  but  from  love  of 
«■*  fmd  enjoyment     Ann.  iii.  30. 

M*i  temperato,  S;cS]  The  clause  depends 
aot  upon  nullus  argento,  &c  but  inimiee  lamrut. 
Sallust,  the  enemy  of  money — you  who  have 
"o  regard  for  it,  unless  it  shines  With  a  weil- 
r*guUted  use.  There  is  no  beauty  in  money 
binied— none,  unless  Xt  is  well  employed. 


Niti  tptendeat,  8fc.]  Unless  its  coUmr  is 
made  conspicuous,  Jfcc. 

Temperato.]  A  regulated — a  right  use. 
.  6.  Proculeuu,  $*.]  Proculeius  is  one  who 
has  made  a  generous  use  of  his  wealth,  and 
will  live  in  an  age  extended  beyond  his  own, 
or  for  ever  in  the  memory  of  men.  He  will 
be  eternally  celebrated.  Proculeius  was  a 
Roman  knight,  afriend  of  Augustus — present 
at  the  battle  of  Actium,  and  accompanied  him 
to  Egypt  His  two  brothers  had  lost  their 
property  in  the  dvil  wars,  and  he  nobly  shared 
hU  own  with  them. 

7-  Metuente  tolvi.]  To  mark  the  eternity 
of  fame,  or  rather  that  of  Proculeius's  gene- 
rosity.  Fame  is  represented  as  a  winged  God- 
dess.  The  wing  feart,  and  so  is  more  care- 
ful,  and  does  not  relaz.  Metuere,  like  fuKar* 
rioSai  with  the  Greeks,  is  used  as  a  peri- 
phrasis  for  non  or  nunquanu 

8.  Superttet.]  The  word  strictly  belongs  to 
Proculeius ;  it  is  here  employed  with  Fama, 
but  the  sense  is  obvious. 

9.  Latiut  regnet,  8{c.]  You  may  be  freer, 
more  independent,  more  able  to  act  as  you 
please,  by  checking  a  grasping  spirit,  than  if, 
&c  For  the  more  you  acquire,  the  more  you 
desire,  and  thus  come  under  the  complete 
dominion  of  your  passions. 

11.  Uterque  Poenut,  %c.]  The  two  Car- 
thages,  one  in  Africa,  the  other  in  Spain — or 
rather,  the  poet  couples  Africa  and  Spain. 

13.  Cretcit,  Sfc.\  Avarice  is  like  the 
dropsy — indulgence  does  not  quench  thirst 
till  the  cause  of  the  disease,  or  the  disease 
itself  has  left  the  veins.  This  is  said  under 
a  misapprehension.      The  dropsical  are  not 
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neque  sitim  compescit,  donec  e 
venia  origo  mali,  et  aquea  segri- 
tudo  pallente  corpore  depella- 
tur.  Virtus  populo  dissentiens 
i  numero  felicium  expungit 
Phraatem  throno  Cyri  restitu- 
tum ;  atque  emendat  plebem 
fallaci  utentem  aermone,  secu- 
rum  principatum,  et  imperiura, 
atque  apecialem  gloriam  attri- 
buens  ei  aoli,  quicunque  grandes 
eumulos  rectis  oculis  intuetur. 


Q.  HORATII  FLACCI 

Nec  sitim  pellit,  nisi  causa  morbi 
Fugerit  venis,  et  aquosus  albo 

Corpore  lauguor. 
Bedditum  Cyri  solio  Phraatem, 
Dissidens  plebi,  numero  beatorum 
Eximit  Virtus,  populumque  falsis 

Dedocet  uti 
Vocibus ;  regnum,  et  diadema  tutum, 
Deferens  uni,  propriamque  lauruni, 
Quisquis  ingentes  oculo  irretorto 

Spectat  acervos. 

NOTES. 


15 


20 


thirsty,  nor  is  the  disease  occasioned,  or  ag- 
gravated  by  drinking — except  as  excess  is  a 
source  of  debility. 

15.  Jlbo  corpore.]  Pale,  from  tension  and 
tumor.  Sat  ii.  2.  21. 

17*  Redditum,  %c.]  Phraates,  after  being 
expelled  from  the  throne  of  Parthia  for  his 
cruelties,  had  recently  been  replaced  by  the 
aid  of  the  Scythians,  U.  C.  730. 

Cyri.]  Cyrus  was  king  of  the  Persians, 
but  the  country  of  the  Persians  was  now 
occupied  by  the  Parthians,  and  every  where, 
in  Horace,  Persian  is  used  for  Parthian  and 
Mede. 

18.  Dissidens  pUbi.]  At  variance  with, 
or  in  contradiction  to  the  untaught  vulgar. 

19.  Virtus.]  Assuming  the  tone  and  lan- 
guage  of  the  Stoic  philosophy. 


Eximit,  %c.]  Takes  from  the  number — 
does  not  reckon  thera  among  the  happy. 
Phraates,  though  restored  to  his  throne,  is 
not  on  that  account  to  be  regarded  as  blessed. 

20.  Dedocet.]  Unteaches  —  teaches  the 
people  not  to  use  false  names — corrects  their 
wrong  impressions  about  human  happiness. 

21.  Regnuvu]  Compare  the  Stoic  lan- 
guage.  Sat  i.  3.  124. 

Diadema  tutumJ]  What  cannot  be  taken 
away — plucked  from  the  brows,  as  it  had 
been  from  Phraates,  and  might  be  again. 

22.  Deferens  uni.]  Conferring,  or  assign- 
ing  them  to  him  alone,  who,  &c 

Propriam.]  Permanent  and  peculiar— to 
which  he  only  has  a  special  claim. 

23.  Irretorto.]  That  is,  directr— not  look- 
ing  askance,  like  envious  people. 


CARMEN  III. 


AD  DELLIUM. 


Inter  adversa  pariter  et  pros-  ^EquaM  IDementO  rebus  in  arduis 

^f\  tszriz Servare  mentem>  n°n  •««» in  b°nis» 

moderatum,  o  Deiii  moriture ;  Ab  insolenti  temperatam 

Leetitia,  moriture,  Delli, 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  VIII. 


DeUitiS)  it  must  be  supposed,  was  out  of 
spirits  on  account  of  some  untoward  circum- 
stances,  and  being  equally  liable  to  be  over- 
excited  by  the  smiles  of  fortune,  the  poet  bids 
him  preserve  his  equanimity ;  for  do  what  he 
may,  he  must  die,  whether  he  lives  gloomy  or 
cheerful.  On  the  same  ground,  as  also  in 
Od.  i.  4.  and  9.  Horace  urges  upon  him  the 
enjoyment  of  the  blessings  before  him,  for  at 
last  he  must  leave  all  behind — all  must  die, 
the  noble  and  the  mean,  the  rich  and  the  poor. 
Qmntus  Dellius,  well  known  in  the  civil  wars, 
(Mlorum  civilium  desultor,  Sen.  Suas.  i.  6.) 


successively  siding  with  Cassius,  Antony,  and 
Augustus,  was  probably  the  friend  whora  Ho- 
race  addresses,  though  there  is  nothing  to 
identify  him,  but  the  susceptibility,  which, 
however,  implies  unsteadiness  of  conduct 

1.  jEquam.]  Consistent  and  steady — not 
readily  thrown  firom  its  balance,  but  bearing 
adversity  patiently. 

Arduis.]     Difficult,  or  perilous. 

2.  Non  secus,  $c.]  Not  otherwise — and 
just  in  the  same  way,  in  easy  and  agreeable 
circumstances. 

3.  Temperatam,]  Kept  under  the  control 
of  reason — free  from  ezcessive  joy. 

4.  Moriture.]    You  who  must  die. 
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Seu  moestns  omni  tempore  vixeris, 
Seu  te  in  remoto  gramine  per  dies 
Festos  reclinatum  be&ris  i**- 
Interiore  not&  Falerni. 
Qua  pinus  ingens,  albaque  populus 
Umbram  hospitalem  consociare  amant 
Ramis,  et  obliquo  laborat     •  v .  *. . 
Ljmpha  fugax  trepidare  rivo  ; 
Huc  vina,  et  unguenta,  et  nimium  brevis 
Flores  amoenos  ferre  jube  rosae, 
Dum  res,  et  aetas,  et  Sororum 
Fila  trium  patiuntur  atra. 
Cedes  coemtis  saltibus,  et  domo, 
ViUaque,  flavus  quam  Tiberis  lavit — 
Cedes,  et  exstructis  in  altum 
Divitiis  potietur  hasres : 
Divesne  prisco  natus  ab  Inacho, 
Nil  interest,  an  pauper  et  infimft 
De  gente,  sub  aivo  moreris,   ;    - 
Victima  nil  miserantis  Orci. 


5  sive  tristem  semper  egeria  vi- 
tam,  sive  genio  indulseris  in 
feriis,  bibena  PaJernum  recondi- 
4  tioris  tituli,  recnmbensin  herba 
*  semota.  Ubi  alu  pinus  et  can- 
dida  populus  gaudent  umbram 
ramis    conjungere    hospitibua 

1"  amoenam,  et  aqua  saliens  obii- 
. 4  4|uonitituralveo  perfluere— iUue 
vina  et  unguenta  et  valde  fluxos 
rosarum  flores,  gratos  tamen, 
apportari  cura :  dum  sinunt  rea 
ac  tempus,  et  nigra  stamina 

2*  trium  sororum.  Relinques  enim- 
vero  tomdem  nemora  pretio  com- 
parata,  et  stdee,  et  villam  quam 
rigat  flavus  Tiberis,  hinc  demi- 
grabis ;  hserea  autem  fruetur 
opibus  in  acervum  a  te  congea- 
tb.  Nullum  discrimen  ut ;  sive 

20  ©pulentiM/iierisantiquoab  Ina- 
cho  oriundus,  sive  inops,  atqne 
ignobili  de  stirpe,  sub  Jorefii- 
gido  maneas ;  perinde  fie*  vic» 
timm  Plutonis  nuUi  parcentia. 


NOTES. 


5.  SeuJ]  The  clauses  depend  upon  mori- 
tnre — yon  who  must  die,  whether,  when  the 
nme  comea,  you  have  been  wretched  or  com- 
fcrtable. 

6.  Remoto.]  In  some  grassy  spot,  remote 
from  crowda,  &c 

7-  Bedris.')  For  beaeerit.  Have  made 
yourtelf  happy— - cheered  yourself  with  yonr 
best  winee,  &c 

&  Nota.]  Is  a  mark  upon  the  cask,  or 
vewel,  indicative  of  the  age  or  quality  of  the 
wine  contained  in  it 

Interiore.]  Descriptive  of  its  position  in 
tbe  wine  cellar — in  some  recess — to  distin- 
gnish  it  firom  commoner  kinds.  If  the  most  re- 
mote  part  of  the  ceilar  were  meant,  the  oidett 
wlne  uright  be  impiied,  but  then  it  would 
b*  the  most  inaccessible :  no  doubt,  superior 
quatity  ia  here  the  chief  point,  aged  or  not 

10.  Comtoeiare.]  To  unite — interlace  thdr 
bougha. 

Botpiiaienu]  The  shade,  weleome  to  tke 
petb. 

JmanL]  As  amatjanua  limen,  Od.  i.  26. 4. 
Just  so  jiXtlv  in  Oreek  expressea  what  is 
vMtwL 

11.  Laborat.]  Stnigglee— from  the  winding 
duumel,  and  numeroua  smaU  obstrucdons. 

12.  Trepidare.]  The  word  indicates  a 
^pdck  and  irregular  motion,  from  the  impedi- 
n*nts  a  shalkm  brook  meeta  with,  stonea,  &c 
*PL10.21. 

13.  Huc.]  Hither — to  the  spot,  just  de- 
■cribed — where  the  trees  blend  their  shades — 
ffctiWs  ViUa. 


Froo,  unguenta,  SfC.]    Od.  i.  36.  and  38. 
Nim.  brevit  Jtoret,  Sfc.]    Which  too  quickly 
fade  and  wither. 

15.  Ret.]  Circnmstances.  The  existing 
means  of  enioyment 

Sororum.}  The  Parcae— often  called  the 
Sisters,  emphatically,  without  any  adjunct. 

16.  Atra.]  Any  thing  connected  with 
Hades — the  sunless  regions  are  habituaily 
termed  dark,  or  black. 

17.  Cedet.]    You  wUI — you  must  quit,  &c. 
Saltibut.]      Your    pasture-grounds,    your 

woods  and  plantations.     Ep.  ii.  2.  177» 

Domo  viUdque.]  The  donuu  is  the  resi- 
dence.  The  villa  expresses  the  other  build- 
ings  of  a  country  establishment — storehousee, 
barns,  stablea,  folds,  &c 

18.  Quam  Tiberit,  Sp.]  Deilius's  country- 
house  was  on  the  banks  of  the  Tiber. 

19.  Exttructit  in  altum.]  Piled  by  you 
into  a  heap  ever  so  high.  Piguratively  for — 
aU  your  wealth. 

20.  Hares,  $c.]  Your  heir,  at  your  death, 
will  have  ponession  of  aU  your  riches. 

21.  Inaeho.]  The  most  ancient  king  of 
Argos. 

22.  Nil  interett.]  The  diflerence  is  nothing. 
No  matter  whether  you  are  rich,  and  a  de- 
scendant  from  Inachus,  or  poor,  and  sprung 
from  the  lowest  caste,  you  must  be  the  victim 
of  pidless  Orcus. 

23.  Sub  divo  morerit.]  Simply,  to  iive. 
Sub  divo  is  opposed  to  tub  Oroo.  Above 
ground  and  below. 
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Cuncti  locvm  in  eundem  com-  Omnes  eodem  cogimur ;  omnium  25 

pellirour.     Cominunis  agitatur  Versatur  UTn&  senUS  ocilia/—  *.    ~    :  c  %• 
sors,  tarde  vel  citd,  ex  urn*  pro-  0  .  r     -      .     ^^^.^ 

ditura,  no»que  navigio  tmnsve-         Sors  exitura,  et  nos  m  aeternum 

het  in  perpetuum  exilium.  ExsillUDQ  imposilura  Cymb». 

N0TES. 

26.  Bodem.]    To  the  aame  common  Orcua.    will  coroe  out,  aooner  or  later.    Corapare  iii. 

26.  Versatwr.]    The  k>ts  of  all  are  sJtaken    1. 16. 

in  the  same  urn— «11  are  thrown  into  the        Sors.]     The  sentence  of  death. 

sameurn.  2a    Impositura.]     And  will  place  us  in 

27.  Exitura.]    What  is  to  come  out — what    Chajron's  boat  for  eteroal  extte. 


CARMEN  IV. 

AD   XANTHIAM  PHOCEUM. 

Nepudeatteservamdiligere,  Ne  sit  ancillge  tibi  amor  pudoii, 

SSrSSrSS*^  XanthiaPhoceu !  Prius  insolentem 
percuiit  candore  »uo:  percuiit  Serva  Bnseis  niveo  colore 

eiiam  Ajacem  Telamonis  filium  Movit  Achillem  J 

puichritudocapteTecme»»,»-  M    it  A:acem  Telamone  natum  5 

cU  ej  us  dommum :  Agamemnon  J      .  ,        .  m 

pariter  inter  ipsam  victoriam  Forma  captivae  dominum  lecmessae; 

adamavit  puellam  aris  abstrac-  Arsit  AtrideS  medio  in  triumpho 
tam ;  posteaquam  Phrygisc  co-  Virrine  rapUL 

hortes  profligata?  ■«,  .  «j         * 

BarbaraB  postquam  cecidere  turm» 

NOTES. 

ODE  IV.     METRE  VI.  S.  Serva.]     By  the  rights  of  war. 

Briseis.]     The  patronymk  of  Hippodamia 

Achilles,  4Jax»   **&  Agamemnon,    coold  — a  captive  who  had  fallen  to  the  lot  of 

none  of  them  resist  the  beauty  of  theii  cap-  Achilles  in  the  division  of  spoil.     Hom.  1L  iL 

tives.     Why  should  Xanthias  be  ashamed  of  690.     Bri&eis  was  seised  by  Agamemnon  on 

yielding  to  the  charma  of  Phyllia?     They  his  quarrel  with  Achillea. 

were  indeed  princesses,  but  may  not  Phyilis  Niveo  colore."]    With  her  anowy  beautiea— 

be  one   likewise  ?     Her  beauty,  faith,  dia-  fair  as  snow. 

interestedness,  prove  her  to  be  of  no  ignoble  4.  Movit.]    So  inflamed  him,  that  he  eould 

origin,  &c.  not  resist  his  paasiqn  for  the  lovely  slave. 

1.  Ancilia.]  A  female  aiave— one  who»  6.  Tecmessa.']  A  daughter  of  Teuthras,  a 
apparently,  had  falien  into  the  hands  otf  king  of  Phjrygia,  captured  in  some  expedition, 
Xanthias,  by  the  rights  of  war.  and  asaigned  to  Ajax. 

Amor  pudoru]      Do  not  be  ashamed  of  Dominum.]    Her  maater,  a»  you,  Xanthias, 

your  love  for  your  slave.  are  of  ^hyllis. 

2.  Xanthia  Phoceu.]  Xanthias  is  a  Greek  7-  Arsit.]  Ardere  aliqud,  for  ardere  ob 
name,  and  Phoceus  describes  hiro,  probably,  aUquamt  occurs  again,  Od.  iii.  9. 5.  So  calcre 
as  a  native  of  Phocis.  aUquo,  Od.  i.  4.  19.  and  iv.  11.  33. 

Prhts.]    Before  your  time — long  ago.    If  Atrides.]    Agamemnon. 

the  word  prius  be  coupled  with  insolentem,  Medio  in  triumpho.]     In  the  midst  of  the 

there  will  be   no  connecdon  with  the  first  triumph — in  the  sack  of  Troy. 

clause,  and  Horace's  indisputable  meaning  &  Firgine  raptdJ]    Cassandra,  seized,  cap- 

will  be  thus  obscured.     Do  not  be  ashamed  tured,  medio  ia  triumpho,  in  the  midst  and 

of  the  fact,  you  are  not  the  first — the  oldeat  beat  of  victory.     It  is  refining  too  much  to 

and  bravest  heroes  did  the  same  thing  before  auppose  any  allusion  to  her  violatioa  hy  Ajax 

you.  Oileus,  in  the  temple  of  Mmerva. 

Insolentem.]     The  word  is  expressive  of  9.  Barbara  turme.]     The  Trojan  troopa» 

AchiUes'  stern   and  severe  character  —  not  With  the  poets  the  Trojans  are  often  barbari ; 

wont,  or  likely  to  yield  readily  to  the  softer  but  so  general  was  the  use  of  the  term,  both 

passions,  or  to  be  mastered  by  them.  with  Orecks  and  Romans,  for  all  but  theoa- 
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Thessalo  victore,  et  ademtus  Hector 
Tradidit  fessis  leviora  tolli 

Pergama  Graiis. 
Xescias,  an  te  generam  beati 
Phvllidis  flavae  decorent  parentes : 
Regium  certe  genus,  et  penates 

Mceret  iniquos. 
Crede  non  iUam  tibi  de  scelestd. 
Plebe  dilectam ;  neque  sic  fidelerp, ' . 
Sic  lucro  aversam  potuisse  nasci 

Matre  pudend4. 
Brachia,  et  vultum,  teretesque  suras  - 
Integer  laudo :  fuge^uspicari,  L*^* .-' ' 
Cujus  octavum  trepi^avit  aetas  •'  - 

Claudere  lustrum. 


1Q  Thetaalico  victore  fuerant, 
Hectorque  interemptua  per- 
taesit  Grstcis  dimisit  Trojam 
everti  fecilem.  Quid  si  genero 
tibi  aurest  Phyllidis  parentes 
opulenti  decus  afferant  ?  Origo 
profectd  regia  est;  et  quidem 

15  infettot  Penatea  lamentatur. 
Sic  habe  non  eam  infelici  de 
plebecula  tibi  electam ;  nec  ita 
fidam,  ita  quatttus  aspernatri- 

•  *  cem  turpi  matre  gigni  potuiate. 
Caterum  intactua  iaudo  brachia, 

on  et  faciem,  et  tibiaa  rotundaa 
Uiius.  Noli  suspectuu  habere 
\  ,  **t  cujut  sttat  propcravit  octa- 
t  * '  r  rum  lustrum  finire. 


*>  ». 


NOTES. 


lelves,  that  it  amounted  to  no  more  than 
foreigner  with  ui  in  a  contemptuout  tente. 
Herodotus  says  the  Egyptians  called  such 
who  did  not  speak  Egyptian,  fidpftapoi. 
Herod.  ii.  158.  The  Greeks  followed  the 
Egyptians,  and  the  Romant  the  Greekt. 

Cecidere.]  Fell  back — were  defeated  and 
driven  to  their  waUs. 

10.  Thessaio  victore.]  Achilles— - by  the 
battle  in  which  he  killed  Hector. 

Ademtus.]     Taken  off— killed. 

U.  Fessis.]  Wearied,  by  a  ten  years' 
mge. 

Leviora  tolli.]  Greek,  for  leviora  ad  tolr 
Ww — eaaler  to  captare. 

13.  An.]     For  anntm. 

Neseias  an.]  A  periphraaia  for  perhaps, 
ad  is  an  antidpation  of  an  obfection  on  the 
p*t  of  Xanthias,  that  the  captivet  of  Achillet, 
*c  were  princesses.  Toti  caimot  tell — her 
parents  atoy  be,  &c. 

a  Generum  beati,  $c.]  The  parentt  of  Phyl- 
lit,  after  all,  may  be  (beati)  tuch  at  may  do 
bonour  to  you  (generum)  thould  yoa  even 
mtrrylier. 

14.  FhulUdU,  fe.]  Evidentry  a  captive, 
•*  tbere  would  have  been  no  room  for  doubt 
« tpeealation  about  her  birth. 

15.  Certi.]  Opposed  to  nescias  an,  and 
cxpreties  the  poeft  conviction  of  her  royal  or 
°oWe  birth — a  eonviction,  prodnced,  he  af- 
fcti  to  tayy  by  feer  noble  qualfties. 


Regium  cerU  genus,  4*0  Her  sadnets 
(mceret)  arises  from  the  loss  of  royal  rauk, 
and  the  severity  of  her  lot 

16.  Iniquos.]  Unkind,  which  have  de- 
graded  her  to  the  condition  of  a  tlave. 

17-  Crede  non,  8fc.]  Never  believe  that 
one  so  dearly  beloved  by  you,  a  man  of  rank, 
can  be  sprung  from  the  scoundrel  vulgar — 
the  vile  eanaiUe.  Coupled  with  plebs,  there 
ran  be  little  doubt  that  scelesta  has  a  con- 
temptuous,  and  not  a  moral  sense. 

18.  Neque  pudendd.]  Nor  the  daughter 
of  a  mother  to  be  ashamed  of — tome  worth- 
lett  woman,  neither,  of  course,  fidelis,  nor 
lucro  aversa.  Pudenda  \t  oppoted  to  fidelem, 
jutt  at  scelesta  it  to  tibi. 

21.  Teretesque  suras.]  Slavet  wore  thort 
tunict,  which  thewed  the  legt  very  much. 

22.  Integer  laudo.]  Honettly — unbiatsed 
by  pattion  or  admiration. 

Puge  suspicari,  8fc.]  Do  not  tutpect  that 
I  hflve  any  lnsidious  views,  Od. ).  9.  13. 

23.  Cujus  octavum,  $c.]  Whose  eighth 
lustre  time  has  been  in  a  great  hurry  to  com- 
plete.  The  poet  hints  at  the  rapid  course  of 
thne. 

24.  Lustrum.]  A  period  bf  five  years. 
The  name  is  derived  from  the  lustral  sacriflce 
— the  suovetaurUia — offered  at  the  comple- 
tion  at  the  census-^-or  registration  of  names 
and  properties. 
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CARMEN  V. 

Nequit  adhuc  portare  jugum  NONDUM  Subactd.  ferre  jugum  valet   ,       f 

submissocoiio^ecassequiofficia  Cervice  nondum  munia  comparis  "■?  '   rJ"-* 

conjugis,  necsustinereimpetum  '  \  / 

tauri  Venerem  appetentis.  Circa  ikqiiare,  neC  taun  ruenti8 

vindes  agros  versatur  mens  bu-  In  Venerem  tolerare  pondus. 

oul«  tu«,  modo  fluminibus  tem-  Circa  virente8  est  animU8  tUSB  5 

perantis  molestos  solis  ardores,  ~  .  n 

modd  gaudentis  coiiudere  cum  Campos  juvencae,  nunc  fluvns  gravem 

vitulis  inter  humidas    salices.^Uv.U ,  SolantlS  Sestum,  nunc  in  udo 
Cohibedesiderium  uv«  acerbae.        '  J  Ludere  CUm  vitulis  SalictO 

Mox  autumnus  varietate gratus  ^  ..       ..         m  n  *j- 

pingetcolorepurpureoUbirace-Pr«ge.stientlS.      1  Olle  CUpidinem 

mosiiventes.    Mox  curret  post  Immitis  uvae ;  jam  tibi  lividos  10 

te.    Nam  properat  «tas  vehe-  Distinguet  Auctumnus  racemos 

mens :  atque  llh  addet  annos,  n°  .  «  „  .    V 

quos  tibi detraxerit.  Mox  audaci  PurpureO  varjUS  Colore.  h*.~  ~  f  -'>  *  — 

vuitu  Laiage   virum  quseret,  Jam  te  sequetur ;  currit  enim  ferox 
amata  pius  quam  Phoioe  viros  ^Etas,  et  illi,  quos  tibi  demserit, 

orrena,  Apponet  annos :  jam  proterva  15 

Fronte  petet  Lalage  maritum, 
Dilecta,  quantum  non  Pholoe  fugax, 

NOTES. 

ODE  V.     METRE  VII.  common  with  Greek  poets,  for  innubiles  and 

nubiles. 

The  poet  dissuades  some  friend  from  the  Jam  tibi,  %c.~\     Soon  will  autunm  tlnge 

pursuit  of  young   Lalage — comparing   her,  the  pale  clusters  with  a  dark  blue — will  ripen 

in  the  language  of,  probably,  some  Greek  them — will  mature  Lalage  for  you,  &c 

poet,  whom  he  was  translating  or  imitating —  Limdos.]     Pale — the  unripe  colour. 

to  a  young  heifer ;  and  next,  with  a  confusion  12.  Purpureo  varius,  4rc]     With  her  vivid 

of  metaphor  very  unusual  with  him,  to  un-  colours,  varying,  will  autumn  tinge,  &c.  Pur- 

ripe  grapes.  pureus  is  every  where  used  for  brilliancy  or 

\.  Nondum  subactd.]     Not  yet  broken  to  intensity  of  colour,  of  whatever  hue  it  may  be. 

the  yoke.  13.    Jam  te  sequetur.]     Soon,  instead  of 

2.  Munia  comparU,  $c.~\  Not  yet  able  to  flying  from  you,  as  now,  she  will  seek  you  of 
take  an  equal  share  in  the  labours  of  a  yoke-  her  own  accord. 

fellow.  Currit  enim,  Sfc.~\  Compare  Anacreon,  iv.  8. 

3.  Nec  tauri,  Sfc.~\  The  taste  of  the  ancients  Ferox  setas,  $fc.]  Age,  or  time  generally — 
did  not  revolt  from  these  coarse  allusions.  not  the  age  of  the  girl — but  Time,  which,  Ho- 
Aristophanes  has  even  dratipwroc.  for  a  race  says,  runs  rapidly,  and  will  give  to  the 
maiden.  age  of  the  girl  the  years  which  it  takes  from 

6.  Tuajuvenca,  8ec.~\    Of  your  heifer,  La-  your  life — Time,  (Jtrox),  which  nothing  can 

lage.     Her  soul  is  rn  the  green  meadows —  stay  or  check — which  presses  resistlessly  on 

she  is  thinking  of  nothing  but  the  fresh  pas-  in  his  course. 
tures.     Anacreon  61.  15.  Protervdjronte.]  Soon  with  bold  and  pe- 

7*  Solantis.~\  Agreeing  with  juvenca —  tulant  brows,  &c — resumingtheoldmetaphor. 
assuaging  the  oppressive  heat,  by  standing  in         1 6.  Maritum.]     You,  her  lover.  \ 

the  brooks.  17*  Dilecta,  quantum  non.\\     And  be  be-    i 

8.  In  udo  salicto.]  In  the  willow  copses  loved,  as  much  as  not — that  is  more  than — 
by  the  streams.  more  beloved  than  Pholoe,  &c. 

Ludere.]     To  play  with  the  calves.  Fugax.~\  There  is  little  occasion  for  the  in- 

9.  Pragestientis.]  Anticipating  the  plea-  terchange  so  often  recommended,  ofjugax  in 
sure  of  frisking  with  them  among  the  willows.  this  line,  and/erw?  in  line  13.  The  sugges- 
Analogously  Catullus  uses  pratrepidare,  46.  tion  sprang  from  the  wrong  interpretation  of 

10.  Immitis  uv*.~\  Unripe  grapes.  So  eetas.  In  Ode  i.  33.  Pholoe  will  have  nothing 
Theocritus,  ejtapiaripa  butyaKoc.  &f*ac.  *0/i-  to  do  with  Cyrus — which  is  rather  confirma- 
faKtc;  and  irf  «  ccpoc,  unripe  and   ripe,  are     tive  of  the  propriety  of  the  epithet  Jugax,  if 
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Non  Chloris,  albo  sic  humero  nitens, 
Ut  pura  nocturno  renidet 

Luna  mari,  Gnidiusve  Gyges ; 
Quem  si  puellarum  insereres  choro, 
Mire  sagaces  falleret  hospites 
Discrimen  obscurum  solutis 

Crinibus,  ambiguoque  vultu. 

NOTES. 

any  confirmation  were  requiaite.     Though     (between  him  and  the  girls)  wouJd  escape 
called  aspera,  that  U  not  /erojc — she  shrinks     the  most  clear-sighted. 


▼el  Chloris ;  splendens  humero 

candido,  non  sccftsac  Lunaclara 

noctu  micat  in  mari,  aut  Gyges 

20  Cnidius ;  quem  si  misreas  ccetui 

,  virginum,  advenas  maxime  per- 

.    spicaecs  deciperet  incerta  diffe- 

rentia,  passis  capillis»  dubiaque 

facie. 


from  him  with  horror — she   shuns  him — 4» 
f*gax. 

18.   Sic  albo,  8fc.]     A»  fair  as  the  clear 
moon  reflects  in  the  sea  at  night. 

21.  Quem  si  mtell.   Sfc.]     Whom  if  you     Od-iii.  20.  14  iv.  10.  3.  and  Kpod.ii.  28. 
placed  among  a  bevy  ofgirls,  &c.  24.    Ambiguo  vultu.]      Which    looks 

22.  Mire  sagaces,  Sfc.]      The  difference    much  like  a  girl's  as  a  boy's. 


23.  Obscurum.]     Scarcely  discernible. 

Solutis.]  With  his  hair  about  his  shoulders, 
Hke  girls — as  was  the  case  with  boys,  perhaps, 
till  the  assumption  of  the  toga  virilis.     Comp. 


as 


CARMEN  VI. 


AD   SEPTIMIUM. 

Septimi,  Gades  aditure  mecum,  et 
Cantabrum  indoctum  juga  ferre  nostra,  et 
Barbaras  Syrtes,  ubi  Maura  semper 

iEstuat  unda : 
Tibur,  Argeo  positum  colono, 
Sit  mese  sedes  utinam  senectse ; 
Sit  modus  lasso  maris,  et  viarum, 

Militi&que. 

NOTES. 


O  Septimi,  perrecture  mecum 
ad  Gades  et  Cantabros  nobis 
servire  nescios,  atque  ad  Syrtes 
feras,  ubi  mare  Mauritanise  nun- 
quam  non  fervet:  faxint  Dii  ut 
e  Tibur  ab  Argivo  colono  condi- 
tum,  mea?  nit  domicilium  senec- 
tutis :  sit  requies  pertseso  maris, 
itinerumque,  et  belli. 


ODE  VI.     METRE  VI.  %    Cantabrum.]      The   Spaniards  of    the 

The  poet,  who  has  entire  confidence   in  north  of  Spain — Asturias,  Biscay,  &c. 

Septimius,  as  in  one  who  had  been  ready  to  Indoctum.]      Yet  untaught    to    bear  our 

go  with  him  to  the  worid's  end,  expresses  a  yoke — not   yet  fully   subdued.     They    were 

wish  to  spend  hia  old  age  at  Tibur,  but  if  the  defeated  once,  U.  C.  729,  by  Augustua,  again 

fetes  forbade,  they  would  go  together  to  Ta-  731    by  him,   and   finally  broken    down    to 

rentura,  and  when  he  dicd,  Septimius  would  submission  by  Agrippa  734.     Comp.  Od.  iii. 

there  wet  the  ashes  of  his  friend  with  tears.  8.  22. 

It  was,    probably,    thesame   Septimius  in  3.  Svrtes.]     Od.  i.  22.  5. 

whose  favour,  Ep.   i.  9.  was  written,   as  a  Maura,]     Loosely  for  African.     The  Syr- 

letter  of  introduction  to  Tiberius,  upon  his  tes  are  on  the  coast  of  Tripoli,  which  was  not 

going  to  the  east,  U.  C.  734.     There  is  no  within  the  limits  of  Mauritania. 

mfficicnt  evidence  to  shew  that  the  Titius  6.  Tibur,  $c.]      Foundcd  by  the  Argive 

whom  Horace  enquires  about,  Ep.  i.  3.  9.  colonist  Od.  i.  7*  and  18.    I  hope  that  Tibur 

and  speaks  of  as  one  likely  to  equal  Pindar,  may  be  the  seat  of  my  oid  age. 

U  this  Septimius.  Argeo.]     Old  form  for  Argipo. 

1.  Aditure.]     You  who  were  ready  to  go  7*  Sit  modus.]     I  wish  that  here  may  be 

with  me    to   Gades  or    the   Cantabri,    &c  the  end  of  my  travels.     I  hope  I  shail  never 

Horace  may  have  taiked  of  going  into  Spain,  remove  from  this  spot — for,  apparently,  he 

*nd  Septimius,  in  consequence,  and  in  the  was  at  Tibur  at  the  time. 

trdour  of  rriendship,  have  offered  to  accom-  Lasso.]     Weary  of  journeying  by  sca  and 

pany  him — an  offer  which  he  here  declines,  land,  and  of  service  too. 

ud  expreases  his  desire  to  close  his  days  at  8.   MiUtiaque.]      It  is  not  known    that 

Tibur  or  Tarentum.  Horace    cver   served,    except  a  short    time 
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Hinc  vert  »i  Paic»  me  arcent  Unde  si  Parcae  prohibent  iniquse, 
improb^adiiwfluviumGai.-!)^ Ce  pemtis^ibus  Galaesi /;k  A»>  cVM 

sum  ovibus  pelle  coopertis  ju-  r         -    — ■  T 

cundum,  agrosque  ubi  rex  foit  Flumen,  et  regnata  petam  Laconi 

Phalantus  Lacedsemonius.   Illa  Rura  Phalaitfo» 

mihi  regio  pro  c*teris  placet^  jUe  terrarum  mihi  pr»ter  Omnes 
m  qua.  mel  cum  Hymetto,  et   .  .         .  ,  ,.  r        „ 

olivee  cum  Venafranis  bonitate  AngUlUS  ndet,  UDl  non  Hymetto 

contendunt   niic  ver  diutur-  Mella  decedunt,  viridique  certat  -  15 

num,    et    hyemes  temperatas                                       Bacca  Venafro  ;  *'    ''*•  '    '*  'T 
dat  Jupiter:  atque  Aulon  abun- TT         ...  x~^;j^  i * 

danti  vino  ferax  nequaquam  Ver  ubi  longum,  tepidasque  pnebet 

desiderat    racemos    Falernos.  Jupiter  brumas  ;  et  amicUS  Aulon 

Terra  h*c  et  fortunat»  arcea  Fertili  Baccho  minimum  Falernis 

me  teque  exoptant.    Illic  tu  ^v»  ty\&Aei  nvia  20 

cineres  tepidos  tamiliaris  poets  inviaet  UVIS.  ^U 

justo  luctu  penequeris.  Ille  te  mecum  locus,  et  beatae 

Postulant  arces  ;  ibi  tu  calentem 
Debita  sparges  lacrimd.  favillam 
Lel  ti^     Vatis  amici. 

NOTES. 

under  Brutus,  and  that  was  in  his  youth,  yond  all  others — the  poet  implies  an  excep- 

long  before  he  was  likely  to  talk  ot  old  age ;  tion  of  Tibur. 

but  it  18  quite  unnecessary  to  press  the  poefs         14.  Hymetto."]    Where  the  honey  does  not 

words  rigorously.  yield  to  that  of  Hymettus,  a  mountain  of  At- 

9.  Unde.~]     From  Tibur.  tica,  to  the  east  of  Athens.  Od,  iii.  16.  33. 
Iniqtue.]     If  my  unlucky — or  unkind  fates         16.  Bacca.]     The  olive-berry. 

forbid  my  closing  my  days  at  Tibur,  I  will         Venafro.]     Where  the  olive  vies  with  that 

go — or  we  will  go  (see  the  last  lines  of  the  of  Venafrum,  a  region  of  Campania,  femous 

poem)  to  Tarentum.  for  the  excellence  of  its  olives. 

10.  Dulce.]  The  Galsesus,  dear  to  the  17*  Tepidasque,  fyc.]  Warm — mildwinlers. 
sheep,  on  account  of  the  rich  pastures  along  18.  Aulon.]  Mountatn  near  Tarentum. 
the  river.  Martial  ziii.  125. 

Pellitis  ovibue.]      Where    the  sheep   are        Amicue.]     Friendly  to  fertile  Bacchus— 

covered  with  clothing,  old  and  shorn  skins,  producing  excellent  wines. 
to  protect  the  finer  fleeces — still  practised,  it        19.  Minimum  invidet,  8fc.]     Does  not  in 

is  said,  where  the  better  wools  are  grown.  the  least  envy  Falernian  grapes— produces  as 

/  Columella  vii.  2.  Varro  R.  R.  ii.  2.  good. 

Galasi.]     The  river  which  flows  by  Ta-         21.  IUe  locus.]    That  spot  invites  you  and 

rentum  —  still    bearing    the  name,    a  little  me,  by  its  charms — if  we  quit  Tibur,  &c. 
modified.  22.  Jbi  tu.]     There  you — it  is  my  wish  in 

12.  Rura,  Sfc.]      And  the   country  once  preference  to  all  others — shall  sprinkle,  &c. 
governed    by   the    Spartan    Phalantus,    the         Calentem,  Sfc.]     The  warm  ashes  of  the 
founder  of  the  town,  Tarentum.     The  story  burnt  body  of  your  friend,  the  poet — mean- 
of  Phalantus's  migration  is  well  known.  ing,  of  course,  himselC 

13.  Ille  angulus,  8p.]  That  corner  of  the  23.  Debitd.]  Due  and  true — not  with 
world — it  is  at  the  extremity  of  Italy.  any  common  customary  offering,  but  a  tear. 

Mihi  prater  omnes,  §c.]     Pleases  me  be- 
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CARMEN  VII. 


Mm   PwMPEIUM. 


O  SiEPE  mecom  tempus  injultimum 
Deducte,  Bruto  militiae  duce, 

Quis  te  redonavit  Quiritem 
Dis  patriis,  Italoque  coelo, 
Pompei,  meorum  prime  sodalium  ? 
Cum  quo  morantem  saepe  diem  mero 

Fregi,  coronatus  nitentes 

Malobathro  Syrio  capillos. 
Tecum  Fhilippos,  et  celerem  fugam 
SensT,  relictS.  non  bene  parmula ; 

Quum  fracta  Virtus,  et  minaces 


O  Vare»  meonun  prime  com- 
militonum,  mecum  frequenter 
ad  extremum  diem  redacte» 
Bruto  belli  prindpe,  ecquis  Ro- 
msnum  te  reddidit  numinibue 
c  patria»,  atque  Italico  aeri  1  Cum 
quo  non  aemel  bibendo  vino  in- 
terrupi  tardantem  diem,  redi- 
mitos  kabens  crinea  ungttento 
Syrio  nitidoa,  Tecum  exper- 
tua  lum  Philippos,  et  fugam 
prsscipitem,  abjecto  indecori 
10  clypeo ;  quando  virtus  debill- 
tata  est,  et  terrs» 


NOTES. 


ODE  VII.     METRE  VIII. 

Pompeiua  had  been  with  Horace  at  the 
battle  of  PhiKppi,  but,  unlike  the  poet,  cling- 
ing  to  the  relics  of  the  republican  party,  he 
was  again  involved  in  civil  tumults.  He  had 
now,  however,  made  his  peace  with  Augustus 
— at  least  was  permltted  U>  return  to  Rome, 
«nd  Horace  invites  him  to  come  and  celebrate 
the  agreeable  event  at  his  house  with  some 
friends.  Horace's  friend  appears  to  be  Pom- 
peius  Grosphus,  a  Roman  Itnight,  and  once  a 
freedman  of  Pompeius  Magnns.  The  16th 
ode  of  this  book  is  supposed  to  be  addreased 
to  the  same  person,  but  the  evidence  ls  not 
very  decisive. 

1.  Tempus  tn  uUimum.]  Last  thne  or  day 
of  fife — into  eztreme  peril. 

2.  Bruto  militia  duce.]  Under  the  com- 
mand  of  Brutns — the  head  of  the  republican 
party  after  the  assassination  of  Cassar.  Ho- 
race  was  at  Athens  a  young  man  of  23,  when 
he  joined  Brutus,  and  was  presented  by  him 
with  the  tribunate  of  a  legion.  Sat  i.  6.  48. 

3.  Quis,  Src.]  Who  has  had  influence 
enough  with  Augustus,  &c. 

Redonavit.]  When  his  return  had  been, 
probably,  hopeless. 

Quiritem.]  Restored  you  to  the  full  rights 
of  a  Roman  citizen— or  a  citizen,  no  longer  a 
loidier. 

4.  Dts  pairiis.]  The  dii  patrU  are  the 
tutelary  deities  of  countries  and  towns — as 
Mars  of  Rome,  Minerva  of  Athens,  &c. 

Itahque  ccelo.]  Italian  sky,  or  climate — 
to  breathe  your  native  air  again. 

C  Cum  quo  morantem,  %c.]  With  whom, 
when  we  were  idle  men,  before  we  were 


engaged  in  the  perils  of  war,  I  often  broke 
the  long  day— beguiled  the  lingering  hours. 
Pompeiua  must  have  been  with  Horace  at 
Athens. 

7.  Coronatus.]  My  hair  wreathed  wlth 
chaplets. 

Nitentes.]  From  being-wetted  or  sprinkled 
with  perfumes. 

8.  Malobatkro.]  The  malobathrum  Is  sup- 
posed  to  have  been  expressed  from  the  betle- 
leaf,  so  much  used  in  the  east  Certainly 
the  same  use  was  not  made  of  lt  It  was 
a  Hquid,  and  employed  as  essences  and 
perfumes  are  with  ua — perhaps  more  pro- 
fnsely. 

Syrio.]  All  Indian  produce  was  called 
8yrian,  because  it  was  brought  to  the  Syrian 
coast     8yra  merx.  Od.  i.  81.  13. 

9.  Pkilippos.]  With  you  I  was  at  PhiHppi 
— the  fatal  battle,  which  cost  jhe  lives  of 
Brutus  and  Cassius.  Phitippi  was  a  town  at 
the  foot  of  the  Pangsean  hills  in  Thrace  near 
the  rlver  Strymon.  It  was  built  by  Philip, 
the  father  of  Alexander  the  Great 

10.  Sensi,  %c.]  Sentire  is  applicable  to  all 
serious  evils  of  which  wc  partake.  I  was 
present  with  yon  at  PhiHppi,  and  also  fed 
with  you. 

Non  bene,  Sfc.]  Not  charging  himself 
seriously  with  cowardice,  but  implying  that 
he  gained  no  glory — the  battle  was  lost  The 
shield  was  flung  away,  as  an  incumbrance  in 
his  flight 

11.  Fracta  Virtus.]  The  valour  of  the 
troops — broken,  defeated  by  superior  num- 
bers  or  skill. 

Minaces.]  Bravely  fighting  to  the  last — 
not  flinching. 
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mentum  fodi  «ppUcuerunt  qui  Turpe  solum  tetigere  mento.  -^   . 

S^uT^JL^te  g*  me  per  hostes  Mercurius  celer 

per  hottes  aere  •pisao  rapuit:  Denso  paventem  sustulit  agre ; 

te  mare  fremens  et  estuai»         Te  rursu8  in  bellum  resorbens  15 

lum  Jovi  persoWe:  et  corpua  Ergo  obligatam  redde  Jovi  dapem,  ,  . 

"diuturnofhtigatumbellorecUna  Longaque  fessum  militia  latUS*}*^    /-7^m 
sub  mea  lauro;  neque  doliis  Dmone  mib  lanni  mea  nee  ° 

absdne  tibi  serratis.    PoUta         ^epone  sud  laum  mea,  nec 

vasa  reple  Massico  obUvionem  #  £arp&  CadlS  tlbl  deStUiatlS.  20 

malorum  afferente ;  et  unguenta  OblivioSO  Levia  MaSSlCO 

de  ampiis  vasis  eflunde.  Qui.  ciboria  exple ;  fiinde  capacibus 

verb  texet  duigenter  coroUas       '   fT         r  A      i  *  .         s^    •        * 

ez  apio  humido  vei  myrto  ?         Unguenta  de  conchis.    Quis  udo 

Quempotandimagistrumcrea-  Deproperare  apio  coronas 

biLVe^ ?    Eg0  /"SL  no*  Curatye  myrto  ?  quem  Venus  arbitrum        25 

moaerauus  agam  quam  ISaoni :  -n*      iTfi*'*  i.  >  v 

Nam  et  mihi  suave  est  insanire  Dlcet  Dlbendl  ?   Non  egp  SaniUS 

amico  recuperato.  Bacchabor  Edonis :  recepto 

Dulce  mihi  furere  est  amico, 

NOTES. 

12.  Turpe.~\     The  soil  stained  with  gore.  22.  Ciboria,  $c.]     The  Ciborium  seems  to 
Tetigere  mento.]     Fell,  struck  to  the  earth.    have  been  a  large  cup,  resembling  in  form  the 

Homer  has  irpijvkie  kv  Koviyffiv  6da%  Xa-  calyx  of  an  Egyptian  bean-flower.   Athenseus 

toiaro  yatav.  II.  ii.  41  &    Virgil  copied  him.  is  not  very  explicit 

Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  mo-         23.  Unguenta.]  These  unguents,  constantly 

mordit ;  and  we  have  the  equivalent  phrase —  introduced  at  festivities,    were,  apparently, 

to  bite  the  dust  volatile  oils   diluted — essences;   and  often, 

13.  Sed  me  Mercuriut,  8fc.]     As  he  did  perhaps,  nothing  more  than  distiUed  waters, 
Priam.    Od.  i.  10.  13.     Horace  calls  poets  impregnated  with  some  odoriferous  substance. 
Mercuriales,  Od.  ii.  17.  29.  and  here  hu-         Conchie.]     Large  shelU,  either  natural,  or 
morously  hints  that  he  was  indebted  for  the  vesseU  made  in  the  shape  of  them. 
protection  of  Mercury  to  his  poetry.  Quis,  fyc.]     Which  of  the  party  takes  the 

14.  Detuo  aere  sustulit,  %c.]     Carried  me  charge  of  hastening  the  binding  up  of  the 
off  in  a  thick  cloud.  wreaths?     The  construction  is  apio  myrtove. 

15.  Resorbens  unda.]   The  wave  resorbing,         Udo.]      Fresh  —  or    gathered    from    wet 
with  its  boiUng  waters,  bore  you  back  into  places. 

the  war  again.  24  Deproperare.]      Expresses  more   de- 

17.  Obligatam.]      Due  —  what   he    had  spatch  than  the  simple  form  properare. 
vowed,  if  he  returned  in  safety,  he  was  bound  25.  Quem  Venus  arbitrum,  Sfc.]     Which  of 
to  pay.  us  wili  the  Venus  name  the  chairman  ?     The 

Dapem.]     A  sacrificial  feast  Venus  was  the  best  cast — with  dice,  it  was 

18.  Longdque,  Sfc.]      Exhausted  by  long    three  sixes ;  with  tali,  or  cockall*,  when  all 
service,  &c.  four  turned  up  differently.  Od.  i.  4.  17* 

21.    ObUvioso.]      What  expels  cares,    or        26.  Non  ego  sanius,  Sfc.]    I  will  get  drunker 

consigns  them  to  oblivion.     Wine  is  called  than  a  Thracian.  Od.  i.  18.  9. 
\t)9ti  htivvnc,,  by  some  unknown  poet  in        28.  Dutce  mihi,  Sjfc.]     Anacreon  31.  OkXut, 

Anthol.  Grssc.  Ep.  79.  8.  vol.  iv.  p.  133.  0<\o>  pavrjvai,  &c. 

Levia.]    Polished — of  metal,  probably. 
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CARMEN  VIII. 


AD   BARINEN. 


Ulla  si  juris  tibi  pejerati 
Pcena,  Barine ,  nopuj^l . uaquam ; 
Dente  si  nigro  fieres,  vel  uno 

Turpior  ungui, 
Crederem.     Sed  tu  simul  obligasti 
Perfidum  votis  caput,  enitescis 
Pulchrior  multo,  juvenumque  prodis  ■<***  # 

Publica  cura.ak~c^-'**  ••* 
Expedit,  matris  cineres  opertos 
Fallere,  et  toto  taciturna  noctis 
Signa  cum  ccelo,  gelidaque  Divos 

Morte  carentes. 
Ridet  boc,  inquam,  Venus  ipsa ;  rident 
Simplices  Nymphae,  ferus  et  Cupido,^.4/* 
Semper  ardentes  acuens  sagittas 

Cote  cruenta* 


0  Barine,  siqna  tibi  punitio 

aHquando  contigisset,  ob  fidem 

Tiolmtam ;  si  deformior  esses  ef- 

fecta  atro  dente,  vel  ungne  uno, 

crederem.     Verum    simul    ac 

m  promistU  faliacibus  caput  ob- 

strinxisti,longe  formosior  splen- 

des,  fisque  adolescentium  com- 

'•  n  ununis  sollicitudo.     Ergo  juvat 

ft  t  /fraodare  sepultos  cineres  geni- 

tricis,  astraque  noctu  silentia, 

Olympumque  universum,    at- 

]  0  que  Numina  frigidat  mortis  ex- 

pertia.     Id,  inquam,  ipsa  ridct 

Venus ;  rident  fkciles  Nymphat, 

imd  et  saevus  Cupido,  ignitas 

assidue  sagittas  exacuens  cote 

'.  /      sanguinolentt. 

''15 


NOTES. 


ODB  VIII.     METRB  VI. 


If  Barine's  beauty  had  suffered  in  the 
dightest  degree  for  her  perjuries,  the  poet 
woold  have  some  confidence  in  her  oaths; 
but  the  more  she  breaks  her  vows,  the  more 
besndful  she  grows.  The  whole  piece  has  a 
Grecian  air,  and  is  probably  an  imitation, 
though  not  precisely  traceable  in  the  few 
relics  which  survive. 

1.  UUa.]  Any,  emphatically,  as  well  as 
muptam.     If  any  penalty  ever  had,  &c. 

Jurit  pejeratu]  Ennius  uses  jut  juratum, 
inttead  of  jut  jurandum  for  an  oath,  and, 
snsiogously,  jut  pejeratum  here  stands  for  a 
perjury. 

3.  Dente  ti  nigro,  %c.]  If  a  single  tooth 
hsd  been  discoloured,  or  a  single  nail  torn, 
&c 

4.  Turpior.]  Less  beautiful.  Not  only 
diseases,  bnt  personal  defects  or  injuries  were 
tegarded  as  the  penalties  of  crime,  falsehood, 
or  fraud  of  any  kind. 

5.  Crederem.]  I  shonld  have  some  reliance 
Qpon  the  oath  you  have  given  me.  But  you 
hsve  an  obvious  interest  in  peijury,  &c. 

Obligdttu]  As  soon  as  you  have  sworn — 
to  what,  of  course,  she  never  intended  to 
perform.  The  person  who  swears  Irindt  him- 
self  to  the  condition  of  the  oath. 

Sed  tu.~\  But  you — whatever  may  be  the 
csse  with  others,  &c. 

6.  Perfidum  caput.]     Your  perfidious  self. 
Emtetcit  pulchrior,  Sfc.]     Your  charms  are 


more  dazsling  than  ever.  Eniteteitt  as  well 
as  prodit  in  the  nezt  line,  stands  for  ett  but  is 
more  expressive. 

&  Publica  cura.]  You  are  an  object  of 
general  admiration  and  inquiry.  Propert.  iL 
25.  1. 

9.  Expedit,  SfC.]  It  is  actually  an  advan- 
tage  to  you  to  break  the  vows  you  make  by 
your  mother's  ashes,  &c. 

Cineret  opertot.]  Buried  ashes,  or  enclosed 
in  a  ranereal  urn.  An  oath  considered  as 
peculiarly  binding.     ProperL  ii.  16. 15. 

11.  Oelidd  tnorte  carentet.]  Not  liable  to 
cold  death — immortal. 

13.  Ridet  hoc,  $c.\  Nothing  of  the  kind, 
I  affinn,  hurts  you.  Venus  herself  laughs  at 
your  perjuries — Jupiter  also.  Tib.  iii.  6'.  49. 
Tovc  iv  (putrt  ftpKovc.  /*»)  dvvuv  ovar  kc 
aSavarw.  Callim.  xxvi.  3.  Aphroditium 
juramentum  was  proverbial  for  an  idle  oath. 

14.  Simplicet.j  Good-natured  nymphs — 
easily  conciliated.  They  are  in  the  suite  of 
Venus.  Od.  i.  30.  Facilet  nympha  rident. 
Virgii.  Ecl.  iii.  9. 

Ferut.]  Who  has  no  feeling  for  the  mise- 
ries  he  occasions. 

15.  Ardentet  tagittat.]  That  excite  ardent 
and  glowing  feelings.  T6£a  Ifiirvpa  and  rv- 
piwvoa — TrvpiwvtiovTec,  6'iaroi,  are  equiva- 
lent  Oreek  phrases. 

Acuent.]  Sharpening  the  points  of  his  ar- 
rows  upon  a  whetstone. 

16.  Cruentd.]  Which  causcs  those  arrows 
to  inflict  such  severe  wounds.    Not  on  a  stone 
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p»terea  juventui  tiM  cuneta  Adde,  qudd  pubes  tibi  crescit  omnis, 

adole.at,   totidemque    captivi  g^jj,,,  cre8cit  noTa  .  nec  prioreg 

parantur  novi:  veteres  autem  ~     »*••«»  w*vw**  *»« » » ,      Y»  r"*"*^0 

irreligiosa*domin*domumfre-  Impiae  tectum  doimnSB  relinqUUnt  • 

quenter  minati  licit,  haud  de-  Saepe  minati.  20 

seruntr-  Te  matres  suis  adoles-  rp_  _  •     --«4-.«-  -««4,,,.-,*  :„„„„•„    /      ./  //   * 

centibus,tesene.avaritiment:^  '•' -     '    ;l    '      \ 

puellas  quoque  recens  matrimo-  16  SeneS  pai*Cl,  HUSeraeque  nuper  c/"»c 

nio  junctsB  mctuunt,  ne  viros  Virgines  nuptae,  tua  ne  retardet 

suos  remoretur  fulgor  tuus.  Au_a  maritos# 

NOTES. 

smeared  with  the  blood  which  flowed  from        21.  Juvencis,  $c.]     Mothers  are  alarmed 

former  wounds — that  would  be  too  recherche  for  their  sons,  lest  you  should  seduce  them. 

for  the  old  amatory  poets.  Juveneus  for  a  young  man,  as  juvenca  for  a 

17.  Adde,  4*c.]     Not  only  are  your  per-  young  woman.     OcL  ii.  5.  5. 

juries  advantages,  by  the  new  splendour  of        22.  Senes  parci.]    Aged  fathers,  sparing  of 

your  charms,  but  you  gain  more  admirers  their  purse,  dreading  you  will  lead  their  sons 

than  ever.     New  ones  come,  and  the  old  ones  into  ezpence. 

cannot  quit  you.  Miseraque  nuper,  Sfc.]    And  wives,  even 

Pubes  tibi,  %c.]     The  youth,  as  they  grow  newly-married  wives.  are    wretched,    from 

up  to  manhood,  grow  up  only  for  you — to  apprehension,  lest  you  should  beguile  their 

admire  you.  husbands  firom  home. 

18.  Servitus,  8fC.]  A  new  set  of  slaves,  &c.         23.  TuaauraJ]     Barine,  by  implication,  i» 

19.  Impia.]     So  often  foithless.  here  compared  to  juvenca,  with  a  coarse  and 

20.  Sa-pe  minati.]      Often  threatening  to  most  revolting  allusion.   Compare  line  21  and 
abandon  you,  but,  still  spell-bound,  fascinated  Od.  ii.  6. 

by  your  charms. 

CARMEN  IX. 

AD  TALGIUM. 

Amice  Vaigi,  haud  perpetud  Non  semper  imbres  nubibus  hispidos  .+ . 

fluunt  e  nebulis  pluvue  in  cam-  Manant  in  agr08  .    aut  mare  Caspium 
posasperos;  necvanastempes- x,*<***""1' *"  "q*"°^   **:  "^    «     */    ,« 

tates  agitant  semper  mare  Cas-  Vexant  msequales  procellae      -  \  ;-*  ( 

pium ;  nec  per  menscs  singuios  Usque  ;  nec  Armeniis  iri  oris, 

NOTES. 

ODE  IX.     METRE  VIII.  word,  for  Horace's  remonstrance  applies  to 

the  excess,  or  rather  to  the  endlessness  of  his 

Horace  endeavours  to  dissuade  his  friend  friend's  grief.     In  like  manner,  non  usque — 

from  constantly  deploring  the  loss  of  his  dear  non  menset  per  annos — non  omnes  annos,  and 

Mystes  (his  child  apparently).     Storms  and  tu  semper,  must  all  be  taken  with  a  corre- 

winds  do  not  rage  the  year  through,  nor  did  sponding  emphasis. 

Nestor  or  Priam  weep  without  ceasing  over  Non  semper  manant,  Sp.]     I.  e.  0  nubibus. 

their  slain  sons.     Instead  of  prosecutmg  his  In  Od.  i.  7«  6.  »  similar  sentiment. 

plaintive  elegies,  he  should  commemorate  the  Hispidos.]     Kough  and  scarcely  passaMe, 

recent  trophies  of  Augustus  in  the  East.    The  as  grounds  are  in  wet  weather. 

poet  is  indefatigable  and  dexterous  in  turning  2.  Casphtm.]     The  inland  sea  to  the  east 

every   incident  to  the  praise  of  his  patron.  of  the  Caucasian  range  of  monntains— still 

Valgius  is  one  of  the  friends,  whose  approba-  known,  generally,  by  the  name  of  Casptan. 

tion  of  his  verses  Horace  is  anxious  to  secure.  S.  Vexant.]  Agitate — throw  into  turbulent 

Sat  i.  10.  82.    He  was  himself  a  poet,  (line  9,)  waves. 

and  Tibullus  speaks  ot  him  as  coming  nearer  ■     Ineequates.]     The  word  must  be  taken  ac- 

than  any  othcr  poet  of  the  day  to  the  "eternal  tively,  as  causing  inequalities — a  rough  sea. 

Homer."   iv.  1.  180.     Two  lines  have  been  Inaqnales,  construed  strictly  with  proeelke, 

preserved  in  Servius's  Commentaries  on  Vir-  would   be  at  variance  with  usque,  and  the 

gil,  and  two  more  by  Isidorus.  whole  tenor  of  the  piece. 

1.  Semper,  fyc.]    Semper  is  the  cmphatic  4.  Armeniis  m  oris.]     Regions  near  the 
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Amice  Valgi,  stat  glacies  iners 
Menses  per  omnes ;  aut  Aquilonibus 
Querceta  Gargani  laborant, 
Et  foliis  viduantur  orni. 
Tu  semper  urges  flebilibus  modis 
Mysten  ademtum ;  nec  tibi  Vespero 
Surgente  decedunt  amores, 

Nec  rapidum  fugiente  Solem. 
At  non  terjeyojjinctus  amabilem 
Ploravit  omnes  Antilochum  senez 
Annos ;  nec  impubem  parentes 
Troilon,  aut  Fhrygi®  sorores 
Flevere  semper.     Desine  mollium 
Tandem  querelarum ;  et  potius  nova 
Cantemus  Augusti  tropaea     i  -  <    ' : 
Caesaris,  et  rigidum  fftphaten, 
Medumque  flumen,  gentibus  additum 
Victis,  minores  volvere  vortices ; 


»  4   «' 


5  pigrum  gelu  manetln  Annenisi 
regionibus ;  imc  Gargani  qaer- 
cut  vexantur  SeptentrionaHbus 
ventis,  et  frondibus  spoliantur 
fraxini.  Tu  verb  modulis  tristi- 
bui  ereptum  tibi  Mysten  con- 
tinud  prosequeris ;  neque  tui  de- 

1"  sinnnt  amores  exorto  Vespere, 
neque  cedente  iUo  Soli  rapide 
erurgentu  Atqui  Nestor  vetu- 
lus  triplici  setate  exacti,  haud 
cunctis  annis  denevit  Antilo- 
chum  dilectum:  neque  Troilum 

u  impuberem  indesinenter  luxe- 
runt  parentes  vel  sorores  Tro- 
janss.  Aliquando  cessa  in  te- 
neris  qucrimoniis:  magis  autem 
celebremus   recentes    Augusti 

J  Csssaris  victorias :  dicamus  et 
algentem    Niphaten,  fluvium- 

20  que  Medum  sabactis  nationi- 
bus  adjunctum,  fluctus  minores 
agere: 


■>*> 


MOTES. 


southern  shores  of  the  Caspian — a  high  level, 
and  cold  compared  with  the  latitude. 

5.  Stat  glae.  iners.]  Stat  for  estf  but  iners 
corresponds  expressively  with  stat,  Iners  is 
any  thing  in  a  torpid  state,  without  motion,  or 
the  power  of  motion. 

7-  Gargani.]  Mountain  of  Apulia,  now  St 
Angelo,  in  the  Neapolitan  province  of  Capi- 
tanata— much  subject  to  storms.  Ep.  ii.  1. 
202. 

Laborant.]  The  fbrests  of  Garganus  are 
aot  asufays  bowed  down  by  the  violence  of  the 
winds.     Od.  i.  9.  3. 

9.  Urges.]  But  you,  in  your  weeping, 
piaintive  measures,  without  ceasing  deplore 
your  loat  Mystes. 

FUbitibus.]  Miserabiles,  as  Horace  calls 
Tibullus's  elegies.     Od.  i.  33.  2. 

10.  Mytten.]  Valgius'8  son,  if  any  infer- 
ence  may  be  drawn  froro  the  comparison  with 
Nestor  and  Priam. 

Ademtum.]     Od.  ii.  4.  10, 

Fespero,  Sfc.]  When  Vesper  appears  in 
the  evcning,  nor  when  he  flies  before  the 
morning  sun — neitber  night  nor  morning  do 
yoa  cease  lamenting.  Tbe  same  planet,  Ve- 
nua,  in  the  evening  is  csJled  Vesperus,  and  in 
the  morning  Lucifer. 

11.  Deeedunt  amores.]  Your  sorrow  for 
bim  yon  loved  never  leaves  you.  He  is  never 
out  of  your  thoughts. 

12.  Rajndum.}  Has  a  reference  to  Val- 
gius — bs  eoming  too  soon  for  hhn,  before  he 
had  finished  his  night  moanings. 

13.  At  non  ter,  $fc.~\  Ter  amo  for  tribus 
tfvt* — ytvtatQ,  WQo  lived  three  generations. 
Three  ytviai  were  regarded  as  eqnivaient  to 
one  hundred  years.     Herod.  ii.  142. 

AmabUem.]     The  old  man  had  once,  when 


in  danger  frora  Memnon,  owed  bis  life  to 
^Antilochus.  But  the  word  is  studiously 
selected  in  reference  to  Mystes — dear  as  he 
might  be  to  Vaigius,  Antilochus  must  have 
been  as  much  so  to  Nestor. 

15.  Impubem  Troilon.]   VirgiL  Mn.  i.  474. 
Parentes.]     Priam  and  Hecuba. 

16.  Phrygia  sororee.]  Phrygian  every- 
where  for  Trojan.  Sorores,  Cassandra,  Creu- 
sis,  Polyxena. 

17*  Desine  querelarum.]  A»;ye  y6*tv,  or 
6dvpu&v.  Instead  oidesine  queri,  or,  as  Ovid 
has  it,  desine  querelas.     Met  vi.  216. 

MolHum.]  As  if  Valgius  was  indulging  his 
grief  to  effeminacy. 

18.  Nova  tropaa.]  Armenians,  Parthians, 
and  Geloni.  Niphates  represents  Armenia^ 
and  Medumfiumen  i.  e.  the  Euphrates — the  Par- 
thians,  neither  of  which  nations,  however,  did 
Augustus  subdue,  by  any  regular  and  con- 
secutive  war — no  decisive  victory  was  won.  In 
734  U.  C  Tiberius,  who  had  been  despatched 
to  the  East,  placed  Tigranes  on  the  throne 
of  Armenia,  vacant  at  the  time  by  the  death 
of  Artaxata  (Tac.  Ann.  ii.  3.)  ;  and  the  same 
year  he  demanded  from  Phraates,  king  of 
Parthia,  the  restoration  of  the  Roman  stand- 
ards  lost  at  the  defeat  of  Crassus. 

20.  Rigidum  Niphaten.]  A  mountain  of 
Armenia — rigidum,  covered  with  snows. 

21.  Flumen.]  The  Euphrates — put  for  the 
Parthians,  whose  western  boundary  the  river 
constituted. 

Additum.]  Added  to  the  nations  conquered 
by  Rome — under  the  auspices  of  Augustus. 

22.  Folvere.]  Instead  ofvolventem — rolling 
its  waves.  Minores,  from  a  feeling  of  in- 
feriority — now  conqucred.  VirgiL  Mn.  viii. 
726. 
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atque  Scytbaa  anguttis  jam  Intraque  p^aescriptuni  Gelonos 

^rncrCe.Ultni  ^*™**  **"  Exiguis  equitire  campis. 

NOTES. 

23.  Oelono».]     A  Sarmatic  tribe,  who  had         24.  Equitare.]     For  equitantes.     Thc  Ge- 

made  incursions  across  the  Danube,  and  were  loni  were  an  equestrian  people — Cossacks. 
repulsed  by  Lentulus.     Florus,  iv.  12.  Exiguis.]  Small — comparatively  with  their 

Intraque  prascript.]     Supply  terminum —  previoua  range  of  country. 
driven  back,  and  connned  within  prescribed 
limits. 


CARMEN  X. 

AD  LICINIUM. 

o  Lidni,  meiius  ages,  neque  Rectius  vives,  Licini,  neque  altum 
^TplSr^^tS!  Semper  urgendo,  neque,  dum  procellas 
gendo  haud  tutam,  dum  tem-  Cautus  horrescis,  mmium  premendo 

pestates  solicitus  fugis.  Quicun-  LitUS  iniquum. 

que  amat  pretioiam  mediocrita-  Auream  quisquis  mediocritatem  5 

tem,  securus  et  ljnmunis  est  a  __.._.    .       ~*        *  .     . 

aqualore  domus  vetust», pan/er  ^lllglt,  tutU8Caret  ObSOletl 

temperans  absdnet  aula  invi-  Sordibus  tecti,  Caret  invidendS.  •  •    **'«■'"  -'* 
di*  obnoxift.     Ssevius  excelsa                                        SobliuS  aula.  I  -  '*  "t- 

pinus  ventis  concutitur,  et  tur-  -,  ..  . .  ' 

res  edite  majorem  trahunt  rui-  S«V1US  ventlS  agltatur  mgens 

nam,actonitruaverberantaltos  PinUS  ;    et  CelsSB  graviore  CaSU  10 

montes.     Animus  ritf |  prasmu-  Deci fa^  turres  .   feriuntque  SUmniOS 
mtus  spem  non  abjicit  tn  ad-  tt<   i  _ 

versis,  in  prosperis  autem  con-  .         *  Ulgura  montes. 

trariam  timet  Sperat  infestis,  metuit  secundis, 

Alteram  sortem  bene  praeparatum 

NOTES. 

ODB  X.     METRE  VI.  6.  Tutue.]     Secure  again»t  want 

Carety  _j-c.]     He  need  not  live  in  a  cabin, 

The  poet's  purpose  seems  to  be  to  turn  and  cares  not   to  live  in  a  palace — he   is 

Licinius  from  some  precipitate  act,  and  to  screened  (tutus)  from  the  misery  of  the  one, 

press  upon  him  the  wisdom  of  moderation.  and  too  pmdent  or  moderate  (sobrius)  to 

The  person  addressed  was,  apparently,  the  incur  the  envy  of  the  other. 

Licinius  Varro  Murama,  who  afterwards  con-  Obsoleti.]     In  a  ruinous  state — out  of  rc- 

spired  with  Fannius  Csepio  against  Augustus,  pair,  and  which  the  owner  is  too  poor  to 

and  suffered  the  penalty  of  treason.  (Dio.  lib-  repair. 

iii.  vell.  ii.  91.)     This  same  Licinius  was  a  9.  S^tvius.]     More  expressive  than  sapius, 

brother  of  Terentia,  Maecenas's  wife,  and  of  the  common  reading. 

Proculeius,  eulogised  for  his  liberality  to  his  Ingent  pinus.]     The  taU  fir  is  more  rudely 

brothers.     Od.  ii.  2.  5.  shaken — not  than  the  lower  one,  but  than 

1.  Rectius.]    More  prudently,  and  so  more  other  trees  of  inferior  height 

*happily.  10.  Celsa.]     High  towers  fall  with  a  more 

2.  Semper  urgendo,  Sfc.]  By  neither  always    fatal  ruin  than  lower  ones. 

urging  your  bark  into  the  deep  too  rashly,  nor  11.  Summos.]     The  tops  of  mountains,  ra- 

in  your  dread  of  storms,  by  pressing  too  closely  ther  than  the  bascs. 

to  the  shore — hugging  the  coast,  as  sailors  13.    Sperat  infestis.]     Supply  rebus.     In 

phrase  it.  adversity,   hopes — in  prosperity,  feare — the 

4.  Iniquum.]      Perilous  from  rocks  and  contrary  lot — a  change. 

breakers.  14.  Bene  pnrparatum.]  Well  instructed  by 

5.  Auream,  ifc.]  For  sentiments  to  the  philosophy— the  knowlcdge  of  life,  and  the 
same  purpose,  compare  Hesiod  and  Loll.  Bass.  very  maxims  and  sentiments  which  the  poet 
Ep.  vi.  3.  in  Gr.  Anth.  vol.  ii.  p.  148.  is  cnforcing. 
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Pectus.     Informes  biemes  reducit  LtU*>  f 

Jupiter,  idem 
Summovet.     Non,  si  malg  nunc,  et  olim 
Sic  erit ;  quondam  cithara  tacentem 
Soscitat  Musam,  neque  semper  arcum 
~  ~r"  Tendit  Apollo. 

Rebus  angnstis  animosus  atque 
Fortis  appare :  sapienter  idem 
Contrahes  vento  nimium  secundo 
-  -  ^-  Turgida  vela. 

NOTES. 


t tUf  fortunam.  Hlemes  horridas  re- 
vocat  Jupiter,  idcmque  pellit 
8i  modd  ree  se  habent  male,  non 
etiam  post  Ita  se  habebunt 
Mumi  dudum  tilentet  aiiquando 
lyrft  Phcebua  excitat,  nec  arcum 
semper  intendit  Mcestis  rebua 
*U  generotum  te  et  constantem  ex- 
hibe:  auri  verb  propitii,  ipte 
prudenter  constringetvela  plue- 
culum  inflata. 


15.  In/ormes.]  Which  change  for  the  worse 
tbe  forms  and  appearances  of  nature. 

16.  Idcm.]  The  same — Jupiter,  instead 
ofamd  also. 

17-  Xon,  si  maU  nunc,  $c.]  The  phraees 
coocem  the  weather — though  bad  to-day,  it 
wtll  not  be  so  to-morrow.  Of  course  domestic 
or  fiunily  circumstances  are  what  the  poet 
meana  thern  to  apply  to.  Theocritus  iv.  41. 
Tib.  iL  6.  19. 


18.  Quondam.]  Sometimea—  there  are 
ttmee.  Virgil.  Mn.  ii.  367. 

19.  Suscitat.]  Wakea— makes  to  speak, 
with  reference  to  taeentem. 

21.  AnimosutySfc.']  Boldandbrave — ready 
to  encounter  peril  when  there  is  any  real  oc- 
casion,  as  becomes  a  man  whose  pectus  is  bene 
prarparatum. 

23.  Contrahes,  Sfc.]  And  wisely  you  will 
reefyour  swelling  sails,  when  the  wind,  though 
in  your  wake  (tecundo),  is  too  violent 


CARMEN  XI. 


AD  QUINCTIUM. 

Quid  bellicosus  Cantaber,  et  Scythes, 
Hirpine  Quincti,  cogitet,  Hadria 
Divisus  objecto,  remittas 

Qurerere;  nec  trepides  in  usum 
Poscentis  aevi  pauca.     Fugit  retro 
Levis  Juventas,  et  Decor;  arida 


O  Quinti  Hirpine,  desine  per- 
contari  quid  meditetur  bello 
strenuus  Cantaber,  ac  Scytha, 
separatus  interposito  *ws- Adri- 
atico:  neque  solidtus  sis  utilium 
leTitss  modica  requirend.  Abit 
retrorsum  polita  juventut  ac 
pulchritudo, 


NOTES. 


ODE  XI.    METRE  VIII. 


Qninctiut  was  fuil  of  anxiety  about  the 
Cantabri  and  the  Scythiana — alarmed,  proba- 
bly,  lestthey,  the  Scy thians  eepecially,  should 
extend  their  devastations  into  the  heartof  the 
empire.  The  poet,  as  uaual,  recommends  a 
jovial  drinking-bout,  as  the  best  cure  for  soli- 
citude.  Life  is  short,  and  the  best  season  of 
H  fliet  fastest  It  furniahes  no  space  for  anx- 
iety  about  distant  and  contingent  troubles.  To 
the  same  Qninctiut  is  addressed  Ep.  i.  16. 
Comptxe  Od.  L  4,  0,  and  11 ;  ii.  3 ;  iv.  7 ; 
and  Epod.  13 — all  relative  to  the  same  topict, 
snd  together  shew  the  poefs  fertility. 

1.  Belticosus  Cantaber.]  On  the  northern 
coast  of  Spain.  Od.  ii.  6.  2.  The  poem  mutt 
have  been  written  during  the  war,  and  before 
U.  C  734,  when  the  Cantabri  were  finally 


tubdued  by  Agrippa— and  Lentulua  gave  a 
check  to  the  incursions  of  some  of  the  Sarma- 
tian  tribes.  The  Scythians  and  Sarmatians 
are  frequently  confounded. 

2.  Cogitet.]  What  they  are  planning,  or 
meditating. 

Hadrid.]  With  the  Adriatic  interpoted. 
Thit  applies  to  the  Scytkat — the  chief  object 
of  Quinctius's  apprehensions,  apparently — 
not  of  courte  to  the  Cantabri. 

4.  Trepides  in  usum.]  An  unutual  con- 
struction.  In  seems  equivalent  to  quod  attinet 
ad.  Be  not  anxioua  about  what  concernt  the 
necessaries  of  a  life,  which  requires  but  Uttle 
— and  our  yeara  are  patt  their  prime. 

5.  Fugit  retro.]  Retreata  before  the  ap- 
proachet  of  age.  Or  simply,  departa — is  soon 
left  behind.  Ours  is  gone.  Horace  must  have 
been  at  least  five  and  forty. 

6.  Levis.]    May  mean  rapid — what  glides 
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■iecttenectnUaiiMventeaiDorM  Pellente  lascivos  Amores 

uS^SZ^SSL  -  C«mitie,  facilemque  Somnum. 

manet  floribus  vernis :  nec  pari  Non  Semper  idem  floribU8  est  honor 

fiuue  micat  Luna  rubicunduia.  Vernis ;  neque  uno  Luna  rubens  nitet         10 

Quare  mentem  crucia.  aeTnpi-  y^  -^  ^g^  minorem  ^,^1 

ternis    propositis    lnfenorem?  rf     "*••  s?  *•         * 

Quin  s«b  hac  procera  vel  pinu  ConsilllS  animum  latlgas  f 

vei  piatano.  ut  casus  tuierit,  Cur  non  sub  alta  vel  platano,  vel  hac 
prostrati  bibimu»,  q«»«diu^r  pjnu  jacente8  sic  temere,  et  rosa 

vttam  licet,  albescentibiis  capii-  /,  .  .  ' 

lis  odorifera  rosi,  et  nardo  Syria  CanOS  Odoratl  capillOS,  1 5 

deiibutis.    Bacchus  soiiicitu-  Dum  licet,  Assyriaque  nardo 

dines  discutit  mordaces.    Quis  potamus  jincti  ?     Dissipat  Evius 

servus  calidi  Falerni  vasa  quam  ^  ,  r\    •  • 

priroum  refrigerabit  aquA  de-  Curas  edaces.      QuiS  puer  OCIUS 

fluente?  Quis  sfdibns  evocabit  ccc  _  Restinguet  ardentis  Fdlerni 

Lyden  meretricem  a  via  remo-  Pocula  pratereunte  lvmphfi  ?  20 

tam?    Heusiubecum  eburne& /^    •     j      •  \  v    •   *  j 

cithara/^festinet,capiUosAa-  Quis  devium  scortum  eliciet  domo 
bem  incomptos,  sicut  Laconica  Lyden  ?  eburn&,  dic  age,  cum  \yA 
mdier,  nodo  ooUectos.  Maturet,  incomtam  Lacaenae 

More  comam  religata  nodo. 

NOTES. 

along  upon  light  wings ;  but  Horace  rarely  17*  Uncti.]     And  perfumed  with  Syrian 

has  an  Iambus  in  the  beginning  of  an  Alcaic  nard. 

line.     Lavis  will  expressthe  smoothness  and  Evius.]     Bacchus.     Od.  i.  18.  9. 

freshness  of   youth — specificaUy,  beardless.  18.  Edaces.]  Exedit  cura  meduUas.  CatuU. 

Tibull.  i.  8.  31.  66. 23. 

Decor.]     The  grace  and  beauty  of  youth.  19.  Restinguet  ardentis.]  Not  only  cool  the 

Membra  decorajuventa,  Virg.  JEn.  iv.  558.  temperature,  but  dilute  the  strength  of  the 

7-  PeUente—canitieA     Tibull.  i.  1.  71.  Falernian. 

8.  FacUem  Somnunu]  Sleep  which  comes  Ardentis.]  Fiery,  or  rather,  perhaps,  irotn 
readily.     Od.  iii.  21.  4.  its  heating  effectsw— ^X6£  otvov   Otppalvtt, 

9.  Honor,  8fc]     The  beauty  of  the  spring  says  Hercules.  Eurip.  AIc  761. 

flowers  is  not  always  the  smine — does  not  last  20.  Prat.  lymphd.]    In  the  brook,  by  the 

long.     Theocrit  Id.  xxiii.  28.  side  of  which  the  party  recrine. 

10.  Rubensnitet.]  Shnply,  shines.  Rubere  21.  Quis,%c.]  Whichofus.  Od.  ii.  7- 23. 
is  every  where  uaed  to  express  the  splendour  Devium,  $c.]  Devium  seems  opposed  to 
of  the  moon.  It  is  often  particularly  appli-  obvium — not  one  preciseiy  at  every  body's 
cable  at  the  rising.  Sat  i.  8. 16.  and  Propert.  beck ;  but  one  who  required  tempting  by  par- 
i.  10.  8.  ticnlar  solicitation,    and   which  one  of  the 

11.  Mtern.  minorem  cons.]  Unequal  to  party  was  here  to  undertake.  Lyde  is  to  be 
etemal  meas ures— distant  coonsels,  as  if  you  fetched  from  her  house — she  is  not  one  to  be 
were  going  to  tive  fbr  ever.  met  with  in  the  streets. 

13.  Cur  nonr  Sfc.]  Instead  of  all  this  anx-  22.  Eburnd  cum  lyrd.]  Lyde  is  summoned 
iety,  and  losing  the  best  years  of  enjoyment—  Ibr  the  sake  of  her  lyre— a  eommon  accom- 
why  should  we  not,  &c.  paniment  of  these  symposia.     The  perform- 

1 4.  Jacentes  sic  temere.]   Reclining  here—  ers  were  usually  young  women,  who,  of  course, 
jast  where  we  hcppen  to  be — without  looking  were  not  likely  to  be  persons  of  character. 
for  asry  particvlar  tree  or  spot.  23.  Incomtam  comam,  8fC.]     With  her  hair 

15.  Canos.]  Gray — at  least  beginnlng  to  sil-  undressed.  Bid  har  hasten,  and  not  stay  to 
ver.  Horace,  when  the  Cantabri  were  finally  arrange  her  ctrrls  ;  but  just  twist  them  op  in 
subduedf  was  forty-eight ;  and  Qnlnctius  was,  a  knot,  carelessly,  like  a  Spartan  girl.  The 
probably,  not  yosmgcr  tkan  kis  rriend.  reading  is  disputable  ;'  and  it  is  not  known, 

Odorati,  fcJ)    Their  hair  wreathed  with  from  other  sonrces,  that  the  Spartan  grrls 

fragrant  roses.  were  distinguished  in  thf*  respeet  from  other 

16.  Nards.]  Like  the  inaJobathrinrj— -both,  Greeks.  Virgil,  however,  represents  Veiras 
if  they  were  not  the  same  thing,  are  caHed  dressed,  generally  at  least,  Ukea  Spartan  ghrl, 
Syrian,  from  the  country  rrom  wkieh  they  and  she  had  given  comam  diffundere  nentis, 
were  immediately  imported  into  Italy.  Syrian  £n.  i.  319 — which  seems  to  hnply  something 
and  Assyrian  are  used  indiscriminately.  like  such  disttnction. 
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AD  MiECENATEM. 


Nolis  longa  ferse  bella  Numantiae,  N«  owmlne  Lyrieo  leniorl 

Xec  durum  Hannibalem,  nec  Siculum  mare   tSH^STJ  "  %*~~~*_ 

■q  /  ....  prcelia  ferocts   Numantue,   vel 

rceno  purpureiim  saDgUine,  molIlDUS  sesvum  HannibaJem,  Tel  mare 

Aptari  citharae  modis  ;  Sicilia;  Carthaginiensium  cruore 

Nec  ssBTOS  Lapitbas,  et nimiutnmero  5 ™«™»<»<™>.  t«i  immane. L.- 

TT  ,  ,     * . .         '  „  w—n  pithas,  et  Hylsum  rino  immo- 

HylaBUm  ;    domilOSVe  HerCUJea  maUU  deratum,  et  subactos  Hcrculis 

Telluris  JUVeneS,  unde  peiiculum  dextri  fllios  terrss,  a  quibus  cla- 

Fulgens  contremuit  domus    dem  *?"!*  ^J?8  •piendens 

c  *        •         _      •         m  -_*•■_  antiqui  Saturni.   Tu  vero,  M«- 

&atumi  veteilS.      Tuque  pedestnbUS  -r^      cenas  solutii  narrationibus  re- 

DlC<€S  histoiiis  pralia  Csesaiis,  lOferes  convenientius  bella  C«- 

Msecenas.  mflius,  ductaque  per  vias  "*  M  ^  «pert»  *«** 

J  i,  *    nr      .         ..  cervice  per  viaa  Ronue  tractos. 

Kegum  colla  minantium.       Ag  Musa  mc  ceiebiare  juaiit 
Me  dulcis  dominae  Musa  Licymnire  amic*  tua  Licymnis» 

NOTES. 

ODE  XII.     METRE  III.  7.  TeUuru  jwenes.]     The  giants— sons  of 

the  earth — who  attacked  Jupiter  in  Olympus, 

Wben  Msecenas  asks  for  a  serious  poem,    and  were  repulsed  by  Hercules — by  Bacchus 

Horace  repliea,  he  caa  singnothing  but  songs    Od.  iL  19.  21.     Horace  here  Ibllows  ApoLUxt 


of  love  and  conviviality.      Roman  trophies  L  6.  1. 

sre  ss  iH  adapted  to  hia  lyre,  as  the  battles  of  Unde.]    By  whom — by  whose  attempts. 

the  Lapithse  and  the  Centaurs.     And  as  to  &  Contremutt,  4«.]     The  splendid  palace 

thc  triumphs  of  Augustus,  Mstcenas  himself  of  old  Saturn  shook  at  the  peril — anticipated, 

*ul  better  describe  them  historically.      A  with  alarm,  destruction. 

theme  bettcr  suited  to  his  own  taste  and  pow-  9.  Tu,  Sfc.~]     The  implication  is— I  will 

crs  are  the  charms  of  Licymnia — the  mistress  not  with  my  feeble  verses  depreciate  the  glo- 

jf  BUecenaa.     Agrippa,  Od.  i.  6.  is  addressed  rious  deeds  of  Augustu»— yov,  in  a  grave  his- 

m  much  the  snme  tone,  on  a  similar  occasion.  torical  narrative,  will  tar  better  describe  them, 

1*  Numantia.]     A  town  of  considerable  &c     It  is  obvious  firom  this  that  Msscenas 

«trength  in  the  northern  part  of  Spain,  near  did  not  affeet  to  be  a  poet,  and  is  decisive  of 

&e  aources  of  the  Donro— finsily  captured  and  the  old  controversy  relative  to  the  Od.  i.  1. 29. 

destroyed  by  the  younger  Scipio  Africanus.  According  to  Pliny,  vii.  46.   Maecenas   did 

Horus,  ii.  18.  VelL  ii.  4  2.  write  the   Wars  of  Augustus.     Servius  ad 

fermJ]    Referring,  apparently,  to  the  dcs-  Georg.  iL  42.  says  the  same  thing. 

ftrate  resolution  with  wbich  the  Numantians  Tuque,  Sfc.]     Que — que,  instead  ot,  as  is 

finally  eflected  their  own  destruction.     Flor.  not  unfrequent,  tam  and  quatu.     You  shall 

*■  18.  describe  both  the  battles  and  the  "  triumphs." 

2.  Durum  Hannib.]       The  Caxthaginian  Pedestribus.]  Frose.  The  Greeks  call  prose 

«wmiander  in  the  second  Punic  war.     Com-  irf  £og  Xoyoc;,  and  poetry  cVogoc;,  or  eques- 

P8**  Liv.  xzL  4.  for  a  character  of  Hannibal,  trian — mounted. 

which  juttirles  the  epithet  ofdurum.  11.  Ductaque — colla,  $c.]     Necks  of  kings 

SicuUtm  mare.~\     The  naval  victories  of  the  led  along  the  streets  to  the  capitol,  at  the 

Eoouma  in  the  first  Punic  war — won  by  Duil-  triumph  of  the  conqueror. — Conquered  kings 

"^  Regulus,  and  Luctatiua»  led  by  chains  fastened  round  their  necks. 

^-  Apkari  ciL  modu.~\    To  be  adapted— to  12.  Minantium,]    With  a  scowling,  threaU 

be  niQg  (0  tta  gQft  measures  of  my  lyre — fit,  ening    look— indignant  at  the  degradation. 

*  fc  i*i  fbr  nothing,  but  love-songs.    Ep.  L  Rather,  perhaps,  kings  who  had  threatened — 

*  13.  who  had  been  formidable,  but  were  now  tho- 
,  5.  Lapithas.]     I.  xviiL  8.    The  tale  is  told  roughly  humbled. 

«  Ovid,  Met  xiL  220.  13.  Dulcis  Musa.]    The  Muse  who  is  dear 

&  Hylaum.]    One  of  the  centaurs,  who,  to  me — to  sing  of  love  and  beauty  is  most 

tated  by  intozication,  insulted  Hippodamia,  agreeable  to  my  taste. 

and  gave  rise  to  the  conflict  Domina.]      Of  your   mistress  Licymnia. 
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suaTM  moduioa,  ocuios  admo-  Cantus  me  voluit  dicere  lucidum 

dentem ;  quam  decuit  et  choris  *  ldum  pectUS  amOTlDUS  ; 

interesse,  et  facetiu  contendere,  Quam  nec  ferre  pedem  dedecuit  choris, 
etsaitantem  d«  pueiii.  omatis  Nec  certare  joco,  nec  dare  brachia 

brachia  ungere,  in  rehgioso  ce-  T      ,       _  v\.  ,. 7     .      ... 

lebratas  Dianes  festo.    Enimvero  Ludentem  mtldlS  VirgmibuS,  SaCTO 

tuneLicymniflecapillummutare  DianSB  Celebris  dte.  20 

consentias  opibus  qiias  possedit  Num  tu    quaB  tenuit  diyeg  AchaemeneS, 
Achsemenes,  vel  divitns  Myg-   *     A      •         .     -rw  •      ■»«-       i      • 

doniis  opimss  Phrygi»,  vel  re-  Au*  piUgUlS  PhrygiaB  M^OJll^S^OpeS, 

fertis  Arabum ssdibus ?  quando  Permutare  velis  crine  Lic ytnnieer 

coiium  flectit  ad  basia  suave  Plenas  aut  Arabum  domos, 

olenba,  vel  molh  aspentate  de- tv         A  ,•     j   A  *     j  i  «* 

negat,  qu«  pius  i«tetur  a  Pe-  Dum.  nagranUa  detorquet  ad  oscula  25 

tente  sumpi,  nonnunquam  ipsa  Cervicem,  aut  facili  saevitia  negat, 
prssripit.  QuaB  p0SCente  magis  gaudeat  eripi, 

Interdum  rapere  occupat  ? 

NOTES. 

The  word  domina  seems  to  imply  respect.         21.  Nttm  tu,  SfC.]     Would  you,  who  know 

Licymnia  is  by  some  supposed  to  be  Teren-  its  worth — would  you  ezchange  a  lock  of  Li- 

tia,  (who  was  a  sister  of  Licuuus)  Msscenas's  cymnia's  hair  for  the  treasures  of  Persia  ? 
wife,  Od.  iu  10 ;  but  however  respectful  the        Achamenet.']     Was  the  first  king  of  Persia 

tone  may  be,  it  is  still  mixed  up  with  more  — from  whom  all  his  successors,  whether  of 

levity  than  could  be  borne  in  speaking  to  a  the  same  dynasty  or  not,  were  styled  Acha- 

person  of  his  wife.     Licymnia  must  be  Mae-  menidet.     Here  put  generally  for  the  wealth 

cenas's  mistress — not  Horace's,  for  it  is  ob-  of  Persia. 

viously  the  poetvs  purpose  to  compliment  and        22.  Mygdonias.']     The  Mygdones  occupied 

please  Msscenas.     Besides,  line  21  alone  is  a  district  of  Phrygia — they  had  migrated  from 

decisive.  a  part  of  Thrace,  on  the  confines  of  Mace- 

14.  Lucidum.']     Adverbially,  for  lucidi —  donia. 

just  as  perfidum  ridetu,  Od.  iii.  27*  67-     It  is  24.  Plenas  aut  Arabum  domot.']    Repeat — 

Greek.  "  would  you  exchange" — the  kisses  of  Licym- 

15.  Mutuit  amoribus.]  A  heart  faithful  nia  for  the  riches,  &c.  Od.  i.  29.  1.  gazat 
with  an  affection  which  corresponds  with  your  Arabum. 

own — a  bosom  faithfully  animated  with  a  mu-  26.  Dunu]    Dum  has  no  reference  what- 

tual  fondness.  ever,  unless  the  previous  clause,  plenat  aui 

17-  Quam  nec  dedecuit,  $c.]     Whom  it  Ar.  donu  form  a  part  of  the  sentence. 

neither  misbecomes — the  spirit  of  which  is —  Dumflagrantia,  &fc.]     While  she  averts  her 

whom    it  greatly  becomes — who  gracefully  lips,  and  turns,  not  reluctantly,  her  neck  to 

mixes  in  the  dance.     Ferre  pedem  chorit  ex-  your  burning  kisses,  would  you  exchange 

presses  not  simplyjofafo^  the  dance, — but  de-  those  kisses  for,  &c. 

8cribes  one  who  steps  andmoves  with  elegance  27*  Poscente.]  Ooverned  not  by  magit,  but 

and  grace.  by  a  understood.   The  word  refers  specifically 

18.  Certare  joco."]  The  phrase  is  descrip-  to  negat.  With  a  cruelty  which  is  but  affected, 
tive  of  the  mimetic  action  of  the  dance,  when  (faciti)  she  refuses  the  kisses,  which  she  would 
of  a  comic  character — not  to  the  cracking  of  be  more  pleased  were  snatched  firom  her  by 
jokes — or  bandying  of  wit  you,  the  solicitor — which  comes  to  this — she 

Dare  brachia.]  Again,  descriptive  of  gesti-  would  rather  they  should  be  seized  than  asked 
culation.  for.     If  potcente  depended  upon  magit,  the 

19.  Ludentem.]  Dancing — as  iraiZtiv  with    construction  would  require  potcL 

the  Greeks.  Magit  gaudeat.]     That  is,  maUt — accom- 

20.  Celebrit.]      Many  days  in  the  year    panied  with  pleasure. 

were  sacred  to  Diana,  and  commemorated  by  28.  Interdum  rapere  occupat.'\  Sometimes 
these  dances  in  town  and  country,  with  great  she  herself  snatches  them.  Occupare  is  to 
merriment    Prop.  ii.  28.  00.  be  beforehand  with  another.     Ep.  i.  6.  32. 


CARMINUM  LIBER  II.  13. 


81 


CARMEN  XIII. 


AD  ARBOREM. 

Ille  et  nefasto  te  posuit  die, 
Qoicunque  primum,  et  sacrilega  manu 
Froduxit,  arbos,  in  nepotum 

Perniciem,  opprobriumque  pagx. 
Illum  et  parentis  crediderim  sui 
Fregisse  cemcem,  et  penetralia 
Sparsisse  nocturno  cruore 

Hospitis ;  ille  venena  Colcha, 
Et  quidquid  usquam  concipitur  nefas 
Tractavit,  agro  qui  statuit  meo 
Te,  triste  lignum,  te  caducum 
In  domini  caputlmmerentis. 
Quid  quisque  vitet,  nunquara  homini  satis 


O  arbos,  quisquis  ille  fuit  qul 
otim  plantavit  te,  et  infausto  die 
et  impia  dextra  protulit  ad  nii- 
nam  posterorum,  ac  vici  dede- 
cus.  Eum  etiam  patris  sui 
m  guttur  prsefocasse  crediderim, 
atque  dom&s  interiora  sanguine 
hospitis  nortu  polluisse.  Is 
toxica  Colchidis,  et  quodcunque 
uspiam  flagitium  animo  volvitur, 
prceparavit,  qui  in  agro  meo 
colloravit  tc,  lignum  infelix,  te 
10  ruinosum  in  caput  domini  inno- 
cui.  Nunquam  satis  homo  pro- 
videre  potest,  quid 


NOTES. 


ODE  XIII.     METRE  VIII. 


The  poet's  narrow  escape  from  a  falling 
tree,  while  walking  in  his  own  garden,  reminds 
him  of  the  perils  which  surround  raankind,  and 
agsunst  which  there  can  be  no  security  for  an 
hour.  He  was  all  but  within  sight  of  the  realms 
of  Proserpine,  where,  however,  the  shades, 
even  the  most  guilty,  occasionally  beguile 
their  sorrows  and  tortures  with  the  songs  of 
Sappho  and  Alcseus — the  poets  whom  Horace 
admires  and  emulates,  and  eulogises  on  all 
occasions.  The  fall  of  the  tree  is  frequently 
alluded  to  in  other  Odes:  ii.  17-  24. ;  iii.  4. 

27. ;  iii-  8. 

1.  lUe  et  nefasto,  $c.]  The  construction  is 
— quicunqve  te,  arbor9  primum  posuit,  ille  te 
patrnit  et  die  nefiuto,  et  sacrUegd  manu  pro- 
duxity  &c 

PosuitJ]     Set,  or  planted. 

NefastoJ]  Unlucky  day — or  a  day  of  ili- 
omen.  From  Od.  iii  &  it  appears  the  acci- 
dent  occurred  on  the  calends  of  March — one 
of  the  dies  nefasti — that  is,  days  in  which 
courts  of  justice  were  closed  from  motives  of 
religious  scruple.  But  nothing  so  technical 
or  forroal  is  likely  to  have  been  in  the  poet's 
mind — tbe  word  is  equivalent  to  iiifaustus. 

3.  Produzit.~\  Brought  forward — tookcare 
of  it — nursed  or  fostered  it 

Nepotum,']  In  a  general  sense  fbr  poste- 
rity — succeeding  generations. 

4.  Opprobrium7\  Shame  and  scandal  of  the 
village. 

5.  Illum,  SfcJ]  Charging  the  planter  with 
wilful  ouschief,  he  believes  him  to  have  been 


capable  of  committing  any  atrocity.    Hc  U,  of 
course,  only  indulging  his  love  of  humour. 

tf.  Fregisse  cervicem.]  Supply  laqueo.  Sal- 
lust,  C.  B.  35.  has  gulftm  laqueo  frangere, — I 
could  believe  the  man  hanged  his  own  father,&c. 

Pettetraiia.]     His  house. 

7'  Nocturno  cruore.']  With  blood  shed  in  the 
night — that  he  had  murdered  his  guest  while 
sleeping — had  violated  the  most  sacred  rights 
of  hospitality. 

8.  Colcka.]  For  Cokhia,  or  Colchica.  The 
poisons  of  Colchis  are  notorious  from  the 
story  of  Medoea.  Colchis  now  forms  a  part 
of  Georgia,  under  the  name  of  Mingrelia — 
on  the  eastern  shores  of  the  Euxine. 

9.  Et  quidquid,  Sfc.]  And  every  conceiv  • 
able  crime. 

10.  Tractavit.]  Handled — meddled  wkh. 
The  word  applies  specifically  to  venena  Col- 
cha — has  mixed  poisons — and  by  implication, 
administered  them. 

11.  Triste.]  Miserablo— from  thc  fatal 
consequences  it  was  nearly  producing. 

Caducum.]  Instead  of  cadens.  Usually 
the  word  means  what  is  in  a  falling  state — 
near  falling — or  likely  to  fall.  Here  the  tree 
actually  falls ;  and  in  Od.  iii.  4.  44.  it  is  ap- 
plied  to  a  ihunder-boit,  whicb  has  also  actu- 
ally  fallen. 

13.  Quid  quisque  vitet.]  What  every  one 
should  avoid — what  is  lo  be  avoided.  The 
words  form  a  periphrasis  for  dangers. 

Nunquam  cautum  est,  <$r.]  Nobody  could 
ever  sccure  himself  against  the  dangers  of 
every  hour — dangcrs  that  roay  befal  him  aj 
any  hour. 

o  » 
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horis  «inguiis  «ibi  fugiendum  Cautum  est  in  horas.     Navita  Bospomm 

^TESFJJSJiE         *™  PeAorrescjt,  neque  ulfa»  15 

occuita  fota   aiiunde  metuit  Laeca  timet  aJjjiifide  fata ;  W*^.  tjls.  -r 

Miies  Parthorum  spicuia  et  fu-  Miles  sagittas,  et  celereni  fugam        ^^4  - 

gam  velocem;    Parthi  vincula  p^i  .   catenas  ParUlUS,  et  Italum 
et  potentiam  Romanorum  re-  x  ttlw"  >   ^«™*-« •»  *  a*  uiuo,  *,*  auuuuj 

formidant.     At  mortis  inopina-  Kobur :    Sed  lmprovisa  letl 

ts  violentia  popuios  abstuiit,  et      ,  Xis  rapuit,  rapietque  gentes.  20 

auferet    Quam  prope  aspexi  Qtl[^Jp»n^  furvae  rsgna  Proserpin», 

lmperium  nigrae  Proserpinae  et  ^,^  .    jf  *^^  y:<ttiW    —,  r         7 

judicem  jEacum;  et  bonomm  Et  judicantem  vidupu*  iEacum ; 
domiciiia  separata ;  et  Sappho  Sedesque  discretas  piorum,  et 

chordis  iEoiiis  expostuiantem  ^oliis  fidibus  querentem 

de  virgmibus  patnse  siue ;  nec-  0         -  -..      ,        .        i      «i  /" 

non  te,  6  Alcie,  aurea  cithara  Sappho  puelllS  de  popularibus ;  4  -^ 

cancntem  aitius  moiesta  navi-  Et  te  sonantem  plenius  aiireo, 
gationis,  mcesta  exiUi,  gravia         Alcase,  plectro  dura  navis, 

militlse  lncommoda !  t\         *  1       j  r    it 

Dura  fugae  mala,  dura  belli. 

NOTES. 

14.  In  horas.]  Adverbially — every  hour —  21.  Furva.]  Furvus,  like  luridus,  pallidus, 
at  all  hours.  So  Sat.  ii.  7*  16«  Ep.  ad  Pison.  niger,  ater,  Sfc.  are  customary  tenns,  applicable 
160.  to  both  persons  and  things  in  Hades. 

Navita  Bosporum,  Sfc.]   Nor  again,  do  peo-         Proserpina.]     Daughter  of  Ceres,  and  wife 

ple,  generally,  think  of  any  but  obvious  dan-  of  Pluto.     Od.  i.  28.  20. 
gers,  or  such  as  they  are  habitually  exposed         22.  Vidimut  JEacum.]     iEacus,  a  judge  of 

to.     For  instance,  the  Syrian  sailor  (going  to  thc   Shades,  along  with  Minos  and  Khada- 

Bithynia,  &c)  dreads  nothing  but  the  Bos-  raanthus.     MivtiJ  baaoov   liro\p6ueBat  &c. 

porus,  &c.  Antip.   Sid.   i.   4.    in   AthoL  Greec.  vol.  ii. 

Bosporum.]     Bosporus  Thracius,  now  the  p.  5. 
Channel  of  Constantinople,  or  of  the  Black         23.  Sedesque  discretas.]  The  Elysian  fields 

Sea — regarded  of  old  aa  a  dangerous  naviga-  — the  seats  of  the  blessed,  separated  frora  the 

tion,  especially  from  the  Cyanean  rocks,  or  regions  of  guilt  and  punishment. 
Symplegades,  in  themouthofthe  Euxine.   As        24.  Aioliis  Jidibus.]   With  her  jEolian  lyre. 

little  formidable  now  as  the  Straits  of  Sicily.  Sappho  herself  is  called  pueUa  JEoUa.  Od.  iv. 

15.  Pamus.]  The  sailor  of  Tyre,  or  Syria,  9.  12.  Lesbos  was  colonized  by  jEolians.  It 
seems  to  have  been  intended — the  shores  of  is  enumerated  in  Herodotua's  list  of  jEolian 
the  Euxine  were  frequented  by  merchants  for  settlements.     Herod.  i.  151. 

Oriental  produce  brought  thither,  as  well  as         Querentem  Sappho.]     Simonides,  m   like 

to  the  coasts  of  Syria.  manner,  introduces  Anacreon  singing  to  the 

Ullra.]     Beyond,  or  rather,  nothing  else.  shades.     Sim.  xlii\  9.     Anth.  Grsec  vol.   i. 

16.  Caca.]     Latent — unforeseen  and  un-  p.  69. 

known.  Querentem.]     Complaining  of  the  women 

Timet.]    The  syllable  met  is  lengthened  by  of  Lesbos— her  countrywomen — not  of  their 

the  privilege  of  the  caesura,  of  which  Horace  robbing  her  of  Phaon'8  affections,  but  of  some 

rarely  avails  himself.  want  of  sympathy  with  her  perverted  pas- 

Aliunde.]     From  other  quarters.  sions. 

17*  Miles.]     The  Roman  soldiers.  26.  Plenhts.]    A  fuller,  bolder  tone.    Ovid 

Celerem  sagittdm.]     Depending  on  perhor-  makes  Sappho  give  the  same  account  of  Al- 

rescit.     Dreaded  for  the  arrows  they  shot  in  ceeus.     Herod.  xv.  30. 

their  feigned  retreats.     Od.  i.  19.  11.  27.  Plectro.]  The  bow,  or  stick,  with  which 

18.  Catenas,  Sfc.]   The  Parthians  dread  the  the  lyre  was  played. 

chains  and  prisons  of  the  Romans — alluding  to  Dura  navis,  $c.]   These  seem  to  have  been 

the  Roman  triumphs.    Captives,  in  the  trium-  the  usual  topics  of  Alcseus'  songs — what  he 

phal  procession,  were  led  in  chains,  and  then  himself  encountered  at  sea,  in  exile,  and  in 

taken  to  the  prison,  and  there  put  to  death.  war. 

19.  Robur.]  Is  itseif  the  prison,  or  rather  28.  Dura  belli.]  In  a  battle  between  the 
the  dungeon  of  the  prison,  where  executions  Mvtilenseans  and  Athenians,  Alcseus,  accord- 
took  place — called  TuUianum.  Sallust  de-  ing  to  Herodotus,  fled,  and  left  his  weapons 
scribes  it,  C  B.  55.  See  also  Liv.  xxxviii.  59.  behind,  which  the  Athenians  suspended  in  the 
Val.  Max.  vi.  3.  1.  and  Tacit  An.  iv_  29.  "  O  temple  of  Minerva,  at  Sigseum.  Alcaeus  wrote 
subtiliUis  digna  carcere  et  robore."  Apul.  in  a  poetical  account  of  the  matter  to  a  friend. 
Apol.  Herod.  v.  95. 
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Utrumque  sacro  digna  silentio  w^tL*"**"  Wulrf^,aMI1" 

Mirantur  Umbne  dicare ;  sed  magis  SO  „  &^T™X*L^ 

Pugnas,  et  exactos  tyrannos  puiu  conferta  libentieu  exd- 

Densum  humeris  bibit  aure  vulgus.  piuntauribuaprsriiaetexpuisos 

Quid  nunim  i  ubi  illis  canniinbu,  Qtupens      tt?JX&ft2  *J£ 

Demittit  atras  bellua  CentlCepS  centum  cmpitum  nigras  depri- 

Aures,  et  intorti  cgpillis  35  ■»>*  auricuias,  atque  demui- 

Eumenidu^ecreantur  angues ,        «»*'„.  -J-j-  J«— ; 

Quin  et  Prometheus,  et  Pelopis  parens  '.*„  ^     Prometheus,  et  Pek>pb  pmter 

Dulci  laborumdecipitur  SOno  ;  *     "suavi  cantu  captut,  •rumui 

N^  rt«J^T7\l;^  1AM*A«  obliviscitur,  nec  Orion  satagit 

ec  curat  Onon  leones,  ventri  leonef>  Tel ,        ^ 

Aut  timidos  agitare  lyncas.  40  cuJosos. 

notes. 

29.  Sacro  dig.  tiL]  Songs  worthy  of  being  gives  him  three.  Hetiod  awigni  him  fifty. 
li&tened  to  with  a  silence  as  deep  at  that  which  Doubtless  Horace  had  some  Greek  poet  in 
U  observed  at  the  celebration  of  sacred  rites.  his  memory,  or  before  him,  and  adopted  cen- 

30.  Mir.  Umb.  dicere.]  For  dicentem.  The  ticept  without  regard  to  consistency. 

saades  admirt  them  botk.  36.  Anguet.]     The  snakes  twisted  in  the 

Scd   magit,    $c.~\      But    listen    more    to  hair  o(  the  Furies  are  delighted — put,  de- 

batiles,  and  the  tale  of  tyrants  expeUed — the  scriptively,  for  the  Furies  themselves. 

aongs,  that  is,  of  Alcseus.  37-  Prometheut.]     Horace,  of  course,  fol- 

31.  Tyrannot.]  Pittacus,  Myrsilus,  &c.  lows  some  old  poet,  who  represents  Pro- 
Comp.  Strabo.  xiiL  metheus,    like   Tantalus,   &c.    «ubjected    to 

32.  Densum  humerit,  Sfc.]  Crowding  thick  punishment  in  Hades.  Usually  hc  is  fast- 
around  the  minstrels.     Virg.  Georg.  iv.  473.  ened  to  the  rocks  of  Caucasus  with  a  vulture 

Attre  bibit.]     Listen  with   deep  interest  tearing  his  liver — the  penalty  for   stealing 

Propert.  iii.  6.  8.  fire  from  heaven. 

33L  Qmid  mirum,  4*0     What  wonder  the  38.  Decipitur  laborum.]   Greek.  cX/irrirat 

shades  shouJd  be  delighted,  when  even  Cer-  r&v  wovw — instead  of  deceptut  oblivitcitur 

berus  and  the  Furiss  were  charmed  ?  laborum — so  charmed  by  the  music  as  to  forget 

Stupent.]     Struck  dumb  with  surprise  and  his  labours. 

admiration  at  their  songs.  39.  Orion,  8fc.]    Hunting  had  been  Orion's 

34.    Centieept.]      The    poets  differ  con-  passion,    and    it   accompanies    him    to   the 

sidcrabiy  as  to   the   number  of  Cerberus's  shades.    Virg.  JEn.  vi.  685.     Homcr  repre- 

heada.      Horace    himself,    Od.   ii.    19.    13,  sents  him  hunting  in  the  shades.    Odyss.  xi. 

there  following  the  more   usual  statement,  571* 


CARMEN  XIV. 

AD   POSTUMUM. 

EHEU  !   filgaces,  Postume,  Postume,  .  He^Postum^Postume^anni 

t„i       .         °     .  t>.    .  cito  prntereunt    Neque  religio 

Utbuntur  anni ;  nec  Pietas  moram  r 

NOTES. 

0DE  XIV.     METRE  VIII.  make  the  most  of  life,  and  enjoy  the  blea- 

sings  within  his  command.     Postumus  seems 

Death  U  inevitable.     Neither  piety  nor    to  have  been  more   disposed  to  save  than 

taatombs  wiU  soothe  relentless  Pluto;  nor     to  spend — nothing  is  known   of  him  with 

eT€Q  by  avoiding  seas,  and  wars,  and  fevers,    any   certainty.      Compare    Od.  ii.  3.  ii.  1 1. 

*i)l  any  one  escape.    AU  that  charms  here    iv.  7* 

uust  be  left,  and  let  Postumus  guard  as  he  2.  Labuntur.]  Years  glide  rapidly  past,  like 
*ill  hia  treasures,  they  must  faU  at  last  to  his  a  stream.  Labi  is  the  specific  term  for  the 
^ir.    The  poet's  advice,  accordingly,  is  to    flowofariver. 
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rugu,  et  urgens  senium,  &-         Rugis,  et  instanti  Senectse 

tumque  ineluctablje  retardabit :     #  Afferet,  indomiteque  Morti— 

-^  nec  81  tauros  quotidie  trecentos  .  •,     9  ^  ,. 

^    immoies  Piutoni  inexorabiii,  qui  Non,  si  trecems,  quotquot  eunt  dies,  5 

ter  magnum  Geryonem  et  Ti-  Amice,  placeS  illacrimabilem 

tyum    coercet  fluvio   lethaii,         piutona  tauris ;  qui  ter  amplum 

nempe  tranando  cunctis,  quot-  _        riP'*.  \  •  *• 

quot  nutrimur  frugibus  telluris,  Lreryonen,  lltyonque  OTStl 

seu  principes,  «eu*  egeni  agri-  Compescit  unda,  scilicet  omnibus, 

eoi«  foerimus.    Absdnebimus  Quidnjque  temB.raunere  vescimur,  10 

mcassum  sanguinolento  Marte,  ^       _    *    .         JA  ~ 

et  iiiisa  unda  marit  Adriatici  knaviganda,  sive  reges, 

frementis.      Incassum   cavebi-  Sive  inopes  erimuS  Coloni. 

mus  Notum  corporibus  noxium  Fmstra  crUento  Marte  carebimus,.  * *  &  —  y ' 

Autumnali  tempestate.   Adeun-  _         .  .  „       ..,         tt    j  •  ^r^, 

dus  niger  Cocytus  lenti  fluens  Fractisque  rauci  fluctibus  Hadna3 ;  • 

aqu&,  Danaique  stirps  consce-  Frustra  per  auctumnos  nocentem         1 5 

lerata,  et  sisyphus  iEoU  fiiius  Corporibus  metuemus  Austram : 

seternas  poense  addictus.  T7.         ,  A       n       •        i  «j 

r  Yisendus  ater  numine  languido 

Co/cytos  errans,  et  Danai  genus 
Aot^-fuJ*'/--  Infame,  damnatusque  longi 

Sisyphus  ^Eolides  laboris.  20 

NOTES. 

2.  Nec  Pietas,  §c.~\  Nor  will  all  your  sacri-  all  of  us,  who  live  upon  the  firuits  of  the  earth, 
fices  retard  the  approach  of  wrinkles,  &c.  whether  we  be  rich  or  poor. 

3.  Instanti.]  Impending — or  rather,  stead-  10.  Munere.]  Munera  has  been  often 
ily  advancing.  suggested  ;*and  vesci  governs  the  accusative, 

4.  Indomitatque.]  Not  to  be  quelled — that  commonly  enough  to  justify  a  change,  which 
will,  irresistibly,  work  his  own  purpose — nor  the  sense  may  be  thought  to  require.  Tibull. 
be  diverted  by  supplications  or  tears.    'AitiijQ  ii.  5.  64. 

dSdfiaaroc.  Terra  mun.    vescimur.]      Homer's    peri- 

5.  Non,  si,  %c.]  Not — should  you  endea-  phrasis  for  mortals  is  well  known — ot  apovpnc 
vour  to  propitiate  Pluto  with  three  hecatombs     Kapirbv  itiovai. 

a  day — would  you  retard  the  approach,  &c.  11.  Reges.]     The  rich  and  great     Od.  i. 

Trecenis.]     Three  hecatombs  of  oxen.  4.  13.  and  ii.  18.  32. 

Quotquot,  %c.]     As  many   days  as  go —         12.  Inopes,  Sfc.]    Miserable  labourers.  Od. 

every  day  of  your  life.  i.  4. 

6.  IUacrimabilem.]  "Adaxpvv — whom  no  13.  Frustra  carebimus,  Sfc.]  In  vain  shall 
teara  can  bend  to  pity.  we  keep  aioof  from  war,  &c 

7.  Plutona.]      Who,    with    his    brothers,         Cruento.]     Murderous  war. 

Jupiter  and  Neptune,  divided  the  sovereignty  14.  Fractis.]     Billows  broken  upon  rocky 

of  the  world  among  them,     Pluto  presided  shorea, 

over  the  realms  of  Hades — the  regions  of  Rauci.]     Roaring,  when  agitated  by  tur- 

spirits,  good  and  bad.  bulent  winds. 

Ter    amplum    Geryonen.]      The    son    of  15.  Per  auctumnos  nocent.]  In  the  autumn, 

Chrysaor  and  Callirrhoe,  called  triple-bodied,  injurious  to  our  health.     The  sirocco  of  Italy 

apparently,    from     his    immense    size    and  stlll  bears  the  same  baneful  character.     Sat. 

strength.     His  defeat  was  one  of  the  labours  ii.  6*.  19.  and  Od.  iii.  23.  8. 

of  Hercules.  16.  Metuemus.]     In  vain  shall  we  dread 

<          8.  Tityon.]     A  son  of  earth,  transpierced  autumnal  winds — and,  by  implication,  fly 

by  the  arrows  of  Apollo,  and  driven  to  Tar-  from  their  deadly   influence — withdraw  to 

tarus,  for  an  act  of  vioience  committed  upon  cooler  and  more  healthy  rcgions. 

Latona.      His  body  covered  novem  jugera.  18.  Cocytos,  $fc.\     The  dark  Cocytos,  with 

Virg.  JEn.  vi.  596.  its  sluggish  stream,  must  be  visited — in  spite 

9.  Compescit,  Sfc.\     The  cases  of  Geryon  of  ail  our  care  and  caution. 

and  Tityon  are  the  strongest  instances  the  Danai  genus  in/ame."]      The   offspring  of 

poet  could  produce  of  Pluto's  power.     If  they  Danaus — his  fifty  daughters,  who,  one  only 

could  not  wrestle  with  death,  what  can  ordi-  excepted,  slew  their  husbands  on  the  bridal 

nary  mortals  do  ?  night — condemned  to  eternal  infamy. 

Scilicet,  SfC.\     That  dismal  wave,  /  mean,  19.  Longi  laboris.]     That  of  rolling  a  rock 

which  must  be  crossed,  in  Charon's  boat,  by  up  hill  eternally.     Hom.  Odys.  xi.  592. 
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Linquenda  tellus,  et  domus,  et  placens 
Uxor ;  neque  harum,  quas  colis,  arborum 
Te,  praeter  invisas  cupressus, 

Ulla  brevem  dominum  sequetur. 
Absumet  haeres  Csecuba  dignior 
Servata  centum  clavibus ;  et  mero 
Tinget  pavimentum  superbum 
Pontificum  potiore  ccenis. 

NOTES. 


Deserenda  terra,  etdomicilium, 
et  grata  conjux.  Et  harum, 
quas  educas,  arborum,  nulla  te 
comitabitur  baud  diuturnum 
possessorem,  prteter  ferales  cu- 
QK  pressos.  Hseres  dignior  consu- 
met  vma  C«cuba  centenis  cla- 
vibus  custodita;  •uperbumque 
pavimentum  asperget  vino  me- 
liore  Pontificum  epulis. 


21.  TeUms.]  Your  lands,  &c  Od.  il 
3.20. 

Placens  uzor.]  Agreeable  to  you  from  her 
compliant  temper  and  gentle  manners.  Sue- 
toniusy  Tib.  7*  h**  bene  conveniens — appa- 
rently,  equivalent — well-assorted,  and  so  pro- 
ductive  of  harmony.     LucreL  iii.  907. 

22.  Neque  harum,  Sfc.~\  Nor  of  these  trees, 
in  theae  plantations,  which  you  cherish,  will 
one  follow  you,  their  brief  lord,  ezcept  the 
cypress. 

23w  Invua$.~\  Hateful,  from  its  association 
with  tombs,  around  which  the  cypress  was 
planted. 

24.  BrevemJ]  Who,  at  the  best,  will  not 
own  them  long. 

25.  Abtvmet  hares.]    Sat  ii.  3.  122. 


Digmor.'}  Because  he  will  not  lock  them 
up,  but  will  drink  them — and  entertain  his 
friends  liberally. 

26.  Centum  clavibus.']  With  a  hundred 
keys — proverbial  for  excessiye  care. 

Mero  tinget,  Sfc.]  Will  stain  your  splen- 
did  rooms  with  wines  richer  than  those 
consumed  at  the  festivities  of  the  priests. 
So  profusely  will  he  consume  the  wines, 
which  you  have  hoarded  so  carefuliy,  that 
your  halls  will  swim  with  them. 

Pavhnentum  sup.]  Marbie  floora — richly 
tesselated. 

2&  Potiore.]  Better  than  what  is  drunk 
at  the  feasts  of  the  priests — proverbial  for 
magnificence.  Od.  i.  37.  2.  Varro  iii.  9. 
Macrob.  iiL  Sat.  13. 


CARMEN  XV. 


Jam  pauca  aratro  jugera  regise 
Moles  relinquent ;  undique  latius 
Extenta  visentur  Lucrino 

Stagna  lacu ;  platanusquc  caelebs 
Evincet  ulmos,  tum  violaria,  et 


Regales  deinceps  substruc- 
tiones  modicam  terram  relin- 
quent  arandam.  Undequaque 
venient  spectatum  stagna  ma- 
gis  spatiosa  quam  sit  lacus  Lu- 
c  crinus.  Platanus  quoque  sterilis 
ulmos  excludet.     Dein  violaria, 


**-'     r*<i. 


NOTES. 


ODE  XV.     METRE  VIII. 


The  poet  contrasts  the  ostentatious  magni- 
ficence  of  his  own  days,  with  the  frugality 
and  simplicity  of  elder  times. 

1.  Jam.]  Soon — in  a  short  time.  Jam 
depends  for  its  English  equivalent  upon  the 
tenae  with  which  it  is  coupied.  Now  with 
the  present — already  with  the  past — and  soon 
with  the  future. 

Regue  moles.]  Buildings  like  palaces — 
erected  by  the  opulent  citizens  of  Rome. 

3.  Lucrino.]  The  Lucrinus  was  a  small  lake 
near  Baiae,  in  Campania.  The  spot  is  now  sup- 
posed  to  be  covered  by  a  hill  of  considerable 
elevation,  thrown  up  by  an  earthquake  in  1538. 

4.  Stagna,]  Artificial  lakes — sweeps  or 
sheets  of  water  for  ornamental  purposes  in  pri- 
vate  grounds.  No  allusion  can  be  meant,  here, 
to  the  enclosurcs  on  the  sbore&  for  fish  pre- 


serves — for  securing  a  command  of  fish  at  all 
seasons  and  in  all  weathers :  a  ravourite 
object  of  luxury  with  the  rich  at  this  period. 
Varro  R.  R.  iii.  17 ;  Tibull.  ii.  3.  45 ;  Cic.  ad 
Att  i.  16,  17. 

Platanusqtie  calebs,  <$*<?•]  Plane  trees  will 
soon  supersede  the  elms  —  luxury  before 
utility. 

Calebs.]  Figuradvely,  for  usehss.  Elms 
served  for  props  for  vines.  The  vines  when 
tied  to  the  elms  were  said  to  marry  them. 
With  the  plane-tree,  whose  foliage  spread 
wide  and  hung  low,  this  was  impracticable ; 
and  hence  it  is  called  calebs — the  maiden 
tree.  Martial,  with  the  same  allusion,  cails 
the  plane  vidtta,  iii.  57.  Calebs  and  viduus 
are  often  used  synonymously. 

5.  Tum.]  Herc,  and  also  in  iine  9,  tum 
is  merely  a  conjunction — for  et,  to  vary  the 
phrat»eology. 
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myrteta,    et    ubeies    odontAt  MyrtUS,  et  OHUlis  COOia  nariuill, 
priori  possessori   fructum  da-  FertlllDUS  domiHO  pnori : 

bant.  Mox  densa  laums  arden-  Tura  spissa  ramis  laurea  fervidos 
TJ^J^ZZTJ^  Excludet  ictus.    Non  ita  Ramuli  10 

«on  uc  erat  Ucitum  per  leges  —^  .  ±  •    ±        •  n 

Romuli  et  Catonis  criniti,  vel    ,        rraescnptum,  et  UltonSl  CatODlS 

priscorum  instituto.  Res  femi- /£",..<•<  *  .    Ausgjciis,  veterumque  norma. 

liaris  aderateis  exigua,  publica  privatus  illis  cBfisSg^rat  brevis, 
auiem  dives.     Nemini  privato  ~  v.  -  ,       7  ,. 

porticus  mensa  decem  pedum  tommune  magnum ;  nuila  decempedis 
pertica  coiiigebat  auram  Sep-  Metata  privatis  opacam^WA-  15 

tentrionalem  umbrosam      Ne-  PoilicUS  excipiebat^ircton  : 

que  fas  erat  contemnere  glebam  *T       r     .    .,  ■•  ..  7 

obvenientemrurbesatt/emcom-  NCC  tortUltum  Spernere  Cespitem 

munibus  impensis,  ac  numinum  LegCS  sinebant,  Oppida  publico 

«*»l.^!^^u^ovis  exornare  Sumtu  jubentes,  et  Deorum 

Templa  novo  decorare  saxo.        20 

NOTES. 


prssscriptum  erat. 


6.  Myrtus.]     A  plura!  —  instead  of  myr-        Census.]     Income,  or  property.     Strictly, 

teta.  property  valued  and  registered  in  the  census. 

Omnis  copia  narium.]    All  sorts  of  fragrant  Ep.  i.  7»  56. 
flowers  and  shrubs.  14.  Commune.~]    The  public  revenues  were 

7*  Spargent.]     Will  diffuse  their  odours  large. 
over  the  olive  grounda — will  cover  the  space         Nulla,  $c.~\     No  portico,  belonging  to  pri- 

once  occupied  with  olive-trees.  vate  persons,  was  of  so  extensive  a  range  as 

8.  FertUibus.]     Productive  and  profitable  to  require  rods  of  ten  feet  long  to  measure  iL 
to  their  former  owners.  Decempedis.]     Ablative,  from  decempeda. 

9.  Spissa  ramis,  <$-c.]  The  laurel,  with  its  Decemp.  metata.]  Measured  with — taken 
thick  interlacing  branches,  will  shut  out  the  passively. 

rays  of  the  sun,  become  oppressive  to  the         15.  Privatis.']      Dative — for  private  per- 

effeminate  Romans.  sons.      Temples  and  public  edifices   might 

10.  Ictus.]     The  strokes — the  rays  of  the  have  them. 

sun.  16.  Excipiebat.]    Admitted  the  north  wind 

11.  Prascriptum,  SfC.]  Such  things  were  — built  with  a  northern  aspect,  for  shade  and 
not  tolerated  in  the  times  and  under  the  coolness. 

government  of  Romulus,  and  of  Cato.  17*  Fortuitum,]    The  turf  upon  the  spot — 

Intonsi  Cat.]     In  the  days  of  Cato,  famed  without  search  or  selection — -any  that  might 

alike  for  the  severity  of  his  censurate,  and  be  met  with. 

the  simplicity  of  his  own  habits.     The  beard        Nec  leges,  Sfc.]     The  laws  did  not  suffer — 

was  no  longer  worn  in  his  time ;  but,  in  his  they  prohibited  edifices  of  stone  for  private 

attachment  to  ancient  customs,  Cato  persisted  dwellings. 

in  retaining  his,  and  hence  the  epithet  in-         19.  Jubentes.]     The  laws  —  commanding 

tonsus.  to  decorate,  at  the  public  cost,  towns  and  the 

12.  Veterumque  normd.]  By  the  laws  and  temples  of  the  Gods  with  new  stone — which 
customs  of  the  ancients — by  their  style  and  seems  to  mean  stone  selected  and  quarried 
manner  of  living.  for  the  purpose,  and  stands  opposed  to  the 

13.  Illis.]     With  them—the  old  Romans.  fortuitous  turf. 
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CARMEN  XVI. 


AD  GROSPHTJM. 


Otium  Divos  rogat  in  patenti 
Prensus  ^Egaeo,  simul  atra  nubes 
Condidit  lunam,  neque  certa  fulgent 

Sidera  nautis ; 
Otium  bello  furiosa  Thrace ; 
Otium  Medi  pharetrd,  decori, 
Grosphe,  non  gemmis,  neque  purpura  ve- 

nale,  neque  auro. 
Non  enim  gazse,  neque  consularis 
Summovet  lictor  miseros  tumultus 
Mentis,  et  Curas  laqueata  circum 

Tecta  volantes. 
Vivitur  parvo  bene,  cui  paternum 
Splendet  in  mens&  tenui  salinum ; 
Nec  leves  somnos  Timor,  aut  Cupido 

Sordidus  aufert 


O  Grosphe,  quietem  a  numi- 
nibus  petit  quilibet  in  aperto 
nutri  JEgtto  deprehensus,  simul 
atque  nigra  nubila  texerunt 
Lunam,  neque  apparent  nautis 
s  astra  non  dubia.  Qttietem 
°  Thracia  bello  efferata ;  Parthi 
insignes  pharetra  quietem  pot- 
cunt  nec  lapillis,  nec  purpurfl, 
nec  auro  venalem:  enimvero 
divitis  vel  Consulis  apparitor 
haud  pellunt  graves  animi  tur- 

1 0  bas,  ac  solicitudines  circa  pa- 
latia  laquearibus  ornata  voli- 
tantes.  Is  felix  est  6  modica 
vitft,  cui  majorum  salinum  ru- 
tilat  in  frugali  mensa,  neque 
tranquillum     soporem     metus 

.  _  adimit  vel  turpis  cupiditas. 


NOTES. 


ODE  XVI.     METRE  VI. 


It  is  not  wealth  which  secures  happiness, 
but  moderation.  Riches  create  anxieties, 
wbile  the  man  who  is  content  with  a  com- 
petency  is  neither  shaken  by  mastering  pas- 
sions,  nor  ruffled  by  the  common  calamities 
of  life.  Grosphus,  whoever  he  might  be,  was 
a  rich  man,  and  it  may  be  conduded,  a  little 
apt  to  sacrifice  his  tranquillity  to  his  pecu- 
niary  interests. 

1.  Otium,']  The  word  is  applied  alike  to 
security,  peace,  repose,  and  tranquillity ;  or, 
in  one  word,  to  escape,  or  exemption  from 
trouble. 

JPatentL]  In  the  deep— at  a  distance  from 
land — no  port  to  ily  to. 

2.  Prensus,  $c.]  The  man  who  is  over- 
taken  by  a  storm  in  the  ^Bgean  prays  for 
safety. 

Simul,  Sfc.']  As  soon  as  dark  clouds  have 
hidden  the  moon,  and  stars  no  longer  shine — 
thus  threatening  a  storm — the  man  wbo  at 
sea  is  surprised,  &c. 

3.  Certa.]  By  which  the  sailor  can  direct 
his  course  with  certainty.     TibulL  i.  9,  10. 

5.  Bellofuriosa  Tkraee.']  The  Thracians, 
with  all  their  passion  for  war,  when  wearied, 
or  baffled,  or  in  danger  of  defeat,  wish  for 


6.  Medu]  The  Parthians,  ao  renowned 
for  their  skill  with  the  bow,  even  they,  in 
long  wars  and  dangers,  wish  for  peacc. 


7«  Neque  venaie.]  What  cannot  be  pur- 
chased  with  gems  or  gold.  Even  the  rich 
and  mighty  find  that  wealth  and  honours  and 
titles  will  not  purchase  peace  of  mind. 

9.  Consularit  lictor.j  The  Uctor,  wlio 
clears  the  way  before  the  coneul,  and  dis- 
perses  disorderly  persons,  cannot  put  to  flight 
disturbing  passions. 

10.  Miseros  tumultus,]  Hopes  and  fears, 
and  desires  excited  by  ambitious  pursuits. 

11.  Laqu*ata.~]  Cielings  adorned  with 
gilding,  painting,  or  sculpture.  The  words 
laquearia  and  lacunaria  are  used  for  the  same 
purpose,  and  express  apparently  cieiings  dis- 
tinguished  by  pannels  (lacus)  each  with  its 
peculiar  ornaments.   Joseph.  A.  viii.  3.  2. 

CurasJ]  Cares — anxieties  which,  like  bats, 
flit  around  splendid  roofs — troubies  which 
beset  the  wealthiest 

13.  Vivitur  bene,  $c.]  There  is  happiness 
with  a  little  for  the  man  on  whose  table 
shines  a  paternal  salt-cellar  —  indicative  of 
one  who  has  "  neither  riches  nor  poverty." 

14.  Splendet.']  Shines — smiles — gives  sa- 
tisfaction — implying  contentment  in  the  pos- 
sessor. 

15.  Leves,  Sfc.]  Light  and  easy — sleep, 
into  which  he  easily  falls,  and  which  is  un- 
broken  by  anxieties. 

Cupido.]  Passion  for  riches  and  distinctions. 

16.  Sordidus.]  Groveiling  and  debasing. 
Nothing  of  this  kind  dcprives  the  contented 
man  of  his  rest. 
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Exiguo    tempore  valentes  cur  Qui<J  brevi  fortes  jaculamur  8BVO 
plura  intendimus?     Cur  peti-  M^  p         jd  ^  rfj     calentes 

mus  regiones  diverso  calefactas  t,    ,  *i«***  i~**«*~  ^T       ^«-»^«*^« 

sole  ?     Ecquis  extorris  a  patrid  Sole  mutamUS  patlia  ?   qUlS  eXSUl 
proculestetiamaseipso?  Naves  Se  quoque  fugit  ?  20 

SmS^CSUZ  scandit  «rates  viti08a  ?a™  ,.     . 

cohorte8,veiociorcervi8,etEuro  Cura ;  nec  turmas  equitum  rehnquit; 

nubesdiscutienterapidior.  Mens  Ocior  Cervi8,  et  agente  nimbos 
pnesentibus  contenta  caveat  in-  Qcior  EurO. 

quirere  quidquam  ulterius ;  mo-  _  .  .  .     - 

lestaverd  qu&dam  lsstitia  mode-  -Laetus  m  praesens  ammus,  quod  ultra  est,  25 
retur.    Non  est  aiiquid  omni  Oderit  curare,  et  amara  lento 
ratione  perfectum.    Achiiiem  Xemperet  risu.     Nihil  est  ab  omni 

gloriosum  sustuht  mors  repen-  *  —^  . 

tina:    Tithonum  debilitavit  se-  raite  beatum. 

necta  proiixior.    Mihique  for-  Abstulit  claxum  cita  mors  Achillem, 

siun  induigebit  tempus  id  quod  Longa  Tithonum  minuit  senectus,  30 

tibi  non  concessent      Greges  ,.,,    °.,  .  ,.  ,.,  .  t  *  •* 

numerosi  et  boves  e  Sicilia  circa  ^t  mihl  forsan,  tlbl  quod  negarit, 

te  mugitum  edunt,  hinniunt  tibi  Porriget  Hora. 

equi  trahendis  cumbus  idonei.  ^  greges  centum,  Sicuheque  circum 

fe  openunt  pantu  &  lanA  semel  *s    °.    °A  '.,  .   .    n./i_.       ., 

atque  iterum  Africano  murice  Mugiunt  vaCCSB  ;   tlbl  tolllt  hinnitum 

imbutA.    Mihi  Parca  verax       Apta  quadrigis  equa ;  te  bis  Afiro  35 

Murice  tinctae 
Vestiunt  lanae  :  mihi  parva  rura,  et 

NOTES. 

17*  Quid  brevi,  fyc.]     In  a  life  so  short —  refuse  to  be  solicitous  about  the  future  (quod 

or,  for  the  service  of  so  short  a  life.  ultra  estj,  and  sweeten  the  bitters  of  life  with 

Jacutamvr.]    Why  do  we  aim  at,  or  are  so  a  smile. 

intent  upon,  many  things  ?  26.  Lento.]  A  smile  of  indifference.  Lentus 

Fortes.]     As  if  we  were  fortes,  and  by  our  expresses  something  sluggish — not  easily  ex- 

efforts  could  prolong  our  days.    Or,  ironically  cited. 

— for  miserable  wretches  whose   life   is  so  29.    Cita.]     An  early  death — brifliant  as 

brief.  had  been  his  career. 

18.  Terras  alio,  8fc.]  Lands  warmed  by  30.  Longa.]  Long,  lingering  age — and,  by 
other  suns — other  and  distant  climes.  implication,  miserable — enviable  as  had  once 

19.  Mutamus,  Sfc.]     Why  exchange — why  been  his  Iot 

quit  our  home»,  and  sail  to  distant  lands?         32.  Porriget.]      Will  continue  to  me — he 

Why  seek  for  wealth  in  foreign  realms  ?  already  possesses — what  she  has  denied  to 

19.  Quis  exsul,  S^c.]      Wkat  exile — what  you.     The  poet  alludes  to  what  is  more  par- 

man  who  quits   his   country,   quits  himself  ticularly  expressed  below — contentment  es- 

too? — Gets,  thus,  rid  of  his  anxieties?  pecially.     Compare  Od.  ii.  5.  14. 

21.  Vitiosa — cura.]  This  cura,  which  ex-  Hora.]  Asthe  minister  ofthe  Fates.  With- 
presses  anxieties  produced  by  an  insatiable  out  time  we  could  neither  have  nor  enjoy. 
desire  of  wealth, — never  leaves  him — though  Comp.  Od.  iv.  1, 8.  where  the  Hours  dispense 
he  seek  to  escape  it,  in  ships  or  in  war,  it  the  seasons. 

sticks  close  to  his  skirts,  or  speedily  overtakes  33.  Sicula  vaccaJ]    Of  the  Sicilian  breed,            , 

him.  as  the  best  and  most  esteemed. 

ntiosa.]     The  poet  reckons  cura  among  35.  Apta  quadrigis.]      For  chariot-races             ' 

our  vices,  and  in  a  personincation  it  may  cor-  mares  were  considered  best     Virg.  Georg.            i 

rectly  enough  be  called  vitiosa.  i.  59.                                                                               I 

JEratas.]     The  rostra,  or  prows  of  vessels  Afro  muriee.]     A  shell-fish,  rrom  which  8            \ 

of  war,  were  strengthened  with  brass,  or  cop-  scarlet  dye  was  obtained— found  on  the  shores 

per — as  we,  for  a  different  purpose,  copper  the  of  Africa,  Phoenicia,  and  Sparta.    E*p.  12.  21. 

bottoms  of  oura.  Epis.  i.  10.  26.  Ep.  ii.  2.  181. 

22.  Relinquit.]   Nor  leaves— that  is,  keeps  37.  Lana.]  Woollens— cloths  double-dyed            | 
up  wiih.  with  the  murex.                                                          ] 

24.  Ocior.]  Fleeter  than  Eurus,  when  he  Parva  rura.]  A  small  estate — a  few  fields 
drives  the  clouda — blows  strongest.  — meaning  his  Sabine  farm  on  the  Lucretilis. 

25.  Latus,  Sfc.]      Let  the  mind   that  is  Comp.  a  fragment  of  Bacchylides  in  Athe- 

pleascd,  or  contcnt  with  the  prescnt,  hate—  naeus  xi.  i 

i 
i 
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Spiritum  Graice  tenuem  Camen© 
Parca  non  mendax  dedit,  et  malignum 

Spernere  vulgus* 


/L-~~* 


•^    -*-- 


largita  eat  agellum,  et  aliquan- 
tulam  Grescae  Musa?  mcultatem, 
necnon  contemnere  improbum 
40  vulgus. 


NOTES. 


38.  Spiritum,  fc.]  Some  Iittle  inapiration 
of  the  Grecian  muse — a  taste  for  tbe  Oreek 
poets — prompting  him  to  emulate  tbem. 

99.  Parca  non  mendax.]      The  true — for 


the  Parces  not  only  predict,  at  our  birth,  but 
predestine. 

Maiignum  tpemere.]  To  regard  tbe  en- 
vious  with  contempt— the  uncultivated,  hlgh 
or  low. 


CARMEN  XVII. 


AD  MiECENATEM. 


y*4f  y»n   // 


.  < 


Y. 


'  i* 


Cur  me  querelis  exanimas  tuis  ? 
Nec  Dis  amicum  est,  nec  mihi,  te  prius 
Obire,  Maecenas,  mearum 

Grande  decus,  columenque  remm. 
Ah  !  te  mese  si  partem  animae  rapit  5 

Maturior  vis,  quid  moror  altera  ? *  j**  /n  <  -'.■*  i  « 
Nec  carus  aeque,  nec  superstes      •//*•/* 
Integer.    IUe  dies  utramque 
Ducet  ruinam.    Non  ego  perfidum 
Dixi  sacramentum  :  ibimus,  ibimus, 
^^JQtcunque  pragcedes,  supremum 
Carpere  iter  comites  parati. 


10 


Quare  mihi  vitam  aufera  per 
querimoniaa  tuas  ?  Neque  nu- 
minibus  placet,  neque  mihi,  ut 
prior  moriarit,  6  Mascenaa,  in- 
■igne  omamentum  ac  tutela  re- 
rum  mearum.  Ah  I  ai  promp- 
tior  mon  aufert  te,  dimidium 
vitas  mea»,  quorsum  ego  restabo 
dimidium  alterum,  haud  pariter 
dilectua,  neque  remanena  totusf 
Dies  iste  feret  ambobus  exitium. 
Haud  falsum  juravi :  pergemus 
una,  quocunque  modo  anteibis, 
pergemus  ultimam  inire  viam 
ezpediti  sociL 


hij 


NOTES. 


ODE  XVII.     METRE  VIII. 


On  aome  serioua  illneas,  when  Msecenaa  waa 
in  despair  of  recovery,  Horace  endeavours  to 
cheer  him,  and  repeats  hia  former  pledge,  not 
to  survive  him.  Their  fates  were  too  closely 
Unked  to  be  thus  severed.  But  death  waa 
not  ao  near — they  had  both  been  providen- 
tially  preaerved  from  great  dangers,  andshould 
rather  think  of  paying  their  vows  of  grati- 
tude,  than  of  dying. 

1.  Exanmat.]  Why  distress  and  torture  me  ? 
QmereUs  tuit.]     By  your  complaints  that 

you  are  dying.  Maecenae  was,  it  appears, 
often  in  ill-health.  Piiny,  vii.  62.  speaks  of 
him  aa  having  a  constant  fever ;  and  the  last 
three  years  of  hta  life,  aa  spent  almost  with- 
out  aleep. 

2.  Nec  Dtt,  SfeJ]  Notto  the  Gods,  for  the 
fates  have  decreed  a  longer  life — nor  to  me, 
for  I  cannot  survive  you. 

Amieum  eet.]     fcfXov  iori. 

3.  Obire.]     Seil.  mortem — die  before  me. 

4.  Columen.]  The  pillar — that  on  which 
all  hope  and  reliance  are  placed.     Od.  i.  1.2. 


6.  Maturior.]  Premature,  sooner  than  waa 
appointed  by  the  fates,  aa  in  the  aecond  line. 
The  Goda  will  not  that  he  should  die  before 
his  day.  Horace  plainiy  hinta  that  Matcenaa 
waa  kUling  himself  by  his  feara. 

Quid  moror.]  Why  should  I  linger  on  the 
earth? 

Altera.]  Scil.  para.  Why  should  I,  a  rem- 
nant  only  of  myself,  remain  ? 

7-  Nec  cartu  teque,  8p.]  Neither  equally 
dear  to  mysel£  nor,  though  I  survive,  any 
longer  complete— a  part  being  thns  taken 
away.  The  phraae  will  conttrue — equally 
dear  to  othert;  but  Horace's  predominant 
idea  plainly  is,  that  if  Maecenas  diea,  life  is 
no  longer  of  equal  value  to  himsel£ 

8.  Ille  diet.]     The  day  on  which  you  die. 
Utramque.]      For  utriutque — ehall   bring 

deatruction  to  both  of  us. 

9.  Perfidum.]  I  have  taken  an  oath,  and 
I  will  not  break  it  The  terms  of  the  oath 
follow — Ibimut,  &c. 

10.  Sacramentum.]  The  oath  taken  by 
soldiers,  never  to  desert  their  commander. 

11.  Utcunque.]    Whcnever.   Od.  i.  35.23. 
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Neque  me  Mpanbit  tmqnam  a  Me  nec  Chimaerae  spiritus  ignese, 
l^TS^:  £=  Nec'« :««B*  centimanus  Gyges,         . 

manus  habens.      Ita  decretum  Divellet  UOquam.      OlC  potentl  1 5 

Themidi  prsevalenti  et    Fatis.  Justitise,  placitumqiie  Parcis. 

SWeLibra,8iyeScorpiu.timen.  g^     U}}  me  ^^3  adspicit 

dus  mihi  dominatur,  pars  tem-  ^         •  j   1  •   1      *• 

poris  nataUtii  periculosior ;  sive  r  OrmidolOSUS,  paTS  VlOlentlOr 
Capricornua  occidentalis  oceani  Natalis  hor&,  Seu  tyrannUS 

poten.:  vix  cre<UbiU  ™«ione  Hesperiae  Capricomus  unda? ;      20 

oonvemt  sidus  nostrl  amborum.  TT  *  .  j-i-v         j 

Te  a  crudeii  Satumo  defendit  Utrumque  nostrum  mcredibili  moao 
Jovis  fuigor  propitius :  atque  Consentit  astrum.    Te  Jovis  impio 
fati  pr«dpitis  voiatum  remora-         Tutela  Saturno  refulgens 

tus  est,  quando  plebs  numerosa  ._-,  .       .„         ,        •  -n  >• 

alacrem  ter  sustulit  acclamati-  .     EnpUlt,  Volucnsque  Fatl 

onem  in  theatro.    Me  deddens  Tardavit  alas,  quum  populus  frequens        25 
in  caput  arbor  oppressisset,  nisi  Lgjtum  theatris  ter  crepuit  sonum  : 

manu  casum  avertisset  Faunus.  * -•     .  «n  u 

tutor  dientium  Mercurii.    Cura  Me  tTUnCUS  lllapSUS  Cerebro 

utofferasvictimas,etpromissum  Sustlllerat,  nisi  FaunuS  ictum 

im^olab^  *°  v°rrulBm  agnam  Dextra  levasset,  Mercurialium 
lmmo     *  Custos  virorum.     Reddere  victimas,  80 

sk<\  l-Kj,        iEdemquevotivam  memento : 

Nos  humilem  feriemus  agnam. 

NOTES. 

13.  Me  nec  Chimara,  %c.]     Neither  the    and  our  escapes  have  been  equally  remark- 
breath  of  the  fiery  Chimtera — the  Chimssra.    able. 

whose  breath  is  ftre.     Od.  i.  27.  24.  22.  Jovis  tutela.]      Your  tutelary   star— 

14.  Nec,  Sfc.]     Nor  Gyges,  if  he  should    brilliant  Jupiter — rescued  you  from  impious 
rise  up.    Gyges  lies  prostrate  in  Hades.    Chi-     Saturn. 

maera  and  Gyges  are  both  placed  at  the  en-         Impio.]  Anallusion,  apparently,  to  his  cru- 

trance  of  Hades  by  Virgil.     JEn.  vi.  285.  elty  to  his  children,  and  so  to  the  ground  of 

15.  Diveliet.]     Shall  pluck  me  from  you —  his  hostility  to  Jupiter,  who  had  escaped,  and 
separate  us.  who  finally  dethroned  him. 

Potenti.]     Justice,  by  the  epithet  potenti,  23.  Saturno.]     The  influence  of  Saturn  is 

is  here  represented  as  the  sovereign  power,  always  represented  as  malignant 

and  the  Parcse  as  the  ezecutive.    Justice  pre-  25.  Quunt.]     That  is — on  which  occasion. 

sides  over  the  events  of  life.  26.  Crepuit,  $c.]  The  assembled  city  made 

16.  PlacUumque.]     The  que  couples  Jus-  the  theatre  ring  with  their  shouts  of  welcome. 
titia  and  Porcis.  Od.  i.  20.  3. 

17*  Libra.]  Is  a  star  of  good  omen  ;  Scor-  27*  Truncus.]     Scil.  of  a  tree. 

pion  and  Capricornus,  both,  of  evil.  28.  Faunus,  Sfc.]     The  acddent  occurred 

Me  adspicit.]     Shone  on  me  at  my  birth,  at  his  Sabine  farm,  which  Horace  represents 

and  still  shines  disastrously.  (Od.  i.  17-)  to  be  under  the  especial  protec- 

18.  Formidolosus.]     What  fllis  with  terror.  tion  of  Faunus. 

Pars  violentior.]    The  Scorpion,  one  of  the        Ictum  UvdsseU]     Had  lightened  the  blow. 
unfavourable  stars  of  our  horoscopes.  The  tree  seems  to  have  actuaUy  fallen  upon 

19.  Tyrannus.]      For,    dominus.      Storms    him. 

accompanied  the  rising  and  setting  of  Capri-        29.  Mercurialium.]    Poets.     Mercury  was 

cornus.     The  Notus  is  styled  the  arbiter  of  the  inventor  of  the  lyre.     Od.  i.  10.  6. 

the  Adriatic.     Od.  i.  3.  15.  32.  HumUem.]     A  humble  lamb — in  ac- 

21.   Utrumque,  %c.]  The  stars— the  horos-  cordance  with  his  own  humble  means. 
cope  of  both  of  us  wonderfully  coincided ; 
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CARMEN  XVIII. 


Non  ebur,  neque  aureum 

Mea  renidet  in  domo  lacunar;  celf^j 
Non  trabes  Hymettise  ^ 


A<< 


Hymetti 

Premunt  columnas  ultima  recisas 
Africa;  neque  Attali     *-</Ua  +  /. 

Ignotus  haeres  regiam  occifpavi ; 
Nec  Laconicas  mihi  ^W  /*u*J,  j /&*/&-, 
-  JTrahunt  honestse  purpuras  cHenta^** '  ^ 
At  fides,  et  ingeni~ 

Benigna  vena  est ;  pauperemque  dives  1 0 
Me  petit.     Nihiljupra 

Deos  lacesso ;  nec  potentem  amicum 
Largiora  flagito, 

Satis  beatus  unicis  Sabinis. 
Truditur  dies  die,  15 

Novaeque  pergunt  interire  Lunae : 
Tu  secanda  marmora 

Lopas  sub  ipsum  funus ;  et,  sepulchri 


Nec  ebur  nec  aurum  iplendet 
in  laqueari  sedium  mearum : 
haud  Hymettiss  trabea  innitun- 
tur  columnis  extrcma  in  Africa 
excisis.  Neque  Attali  hseres 
incognitus  regalem  potentiam 
invasi.  Ncc  clients  haud  viles 
nent  mihi  purpuram  Laconicam. 
Verum  fidelitas  adest  et  copio- 
sus  ingenii  fons:  et  exiguum 
me  opulentus  requirit  Nihil 
prseterea  a  Numinibus  efflagito: 
neque  ab  amico  divite  majora 
posco,  contentus  admodum  agro 
tantum  Sabino.  Urgetur  dics 
die:  et  novne  Lunss  properant 
deficere.  Tu  morti  vicinus  in- 
ddenda  marmora  paciscerU :  et 
tumuli 


•v»     . «    »*-Vv       r 


NOTES. 


ODE  XVIII.     METRE  XVIII. 


While  commemorating  his  own  moderation 
and  advantages,  Horace  contrasts  them  with 
the  excesses  and  rapacity  of  the  rich,  and 
pronounces  himself  the  happier  man.  Com- 
pare  Od.  ii.  15.. 

1.  Ebur.~\  Ivory  seems  to  have  been  much 
employed  in  ornamenting  furniture. 

AureumS]  Instead  of  auratum,  for  effect. 
Od.  ii.  16.  11. 

3.  Trabet  Hytnettia.]  Slabs  of  marble 
from  Hymettus. 

Hymettia.]  Hymettus,  a  mountain  of 
Attica,  the  marble  of  which,  according  to 
Ptiny,  36.  3.  was  first  imported  into  Rome  by 
L.  Crassus. 

4.  Premunt.]  Marbles  of  Hymettus  do 
not  press  npon  Numidian  columns — are  not 
piled  upon  them.  That  is — no  pillars  of 
Numidian  marble  support  entablatures  of 
Hymettian  in  my  residence. 

UUimd  Africa\\  Numidia,  the  marble  of 
which  was  of  various  colours. 

5.  Neque  Attali,  fyc.~\  Nor  have  I  seized 
the  palace  of  any  Attalus. 

6.  Ignotut.]  Not  known  to  be  the  true 
heir — that  is — I  have  not  illegally  seized. 

Occupavu]  Occupare  is,  specifically — to  get 
possession  of  a  thing  without  lcgal  right 

7-  Laconicat,  8fc.\  Dycd  with  thc  Spartun 
murex,  which  was  thought  to  afford  the  most 
briiliant  colour. 


8.  Trakuni,  Sfc.]  Trahere  purpurat  is, 
•trictly,  to  card  wools  dyed  with  the  murex. 
Women  carded,  spun,  and  wove— -and  the 
whole  is  here  implied. 

HonetUt.]  Free  women,  in  contradistinc- 
tion  to  slaves — the  wives  and  daughters  of 
great  men's  clients.  Such  services  enhanced 
the  dignity  and  importance  of  those  in  whose 
favour  they  were  exerted. 

10.  Benigna  vena.]  Rather,  liberal  or 
ready,  than  large. 

Vena.]  Common  with  the  poets,  for  font. 
Ad  Pison.  409.  Horace  plumes  himseif  upon 
his  fidelity,  talents,  and  the  friendship  of 
Msecenas. 

12.  Lacetso.]  I  do  not  plague  and  pester 
the  Oods  for  more. 

Nec  potentem.]  Nor  demand  more  of  my 
powerful  rriend,  Msecenas. 

14.  Satis  beatut,  $c.~\  Content  with  my 
Sabine  farm. 

16.  Perguni,  &c~\  And  new  moons  be- 
come  old  ones,  without  any  cessation.  Time 
keeps  pressing  on. 

17-  Tu  locat,  8fc.~\  The  connection  is  this 
— seeing  the  rapid  flight  of  tirae,  I  trouble 
not  myself  with  matters  which  I  shali  ncver 
live  to  enjoy ;  while  you,  though  on  the 
brink  of  the  grave,  are  employing  workmcn 
to  hcw  marbles  from  the  quarries,  to  buikl 
new  houses,  &c. 


^ 
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obUtai  cdifiau :  atque  «atigi*  Immemor,  struis  domos ; 

ESX  TrSi^  JSS         Marisque  Baiis  obstrepentis  urges       20 

terra.  Quid  dicam,  qudd  vicinos  Summovere  litora, 

etiam  agri  limites  removes,  et  Pamm  locuples  COntinente  ripfiU 

clientium  terminos  transilis.  per  /-\  .•  j  5         ^j  _        • 

avaritiam  ?    Ejicitur  et  markus,  Q™£?  <lu0&  US(l«e  proximOS 

et  conjux  portans  in  gremio «^^Kerellis  agn  terminos,  et  ultra 

Penates,  et    pueros    squalidos.  Limites  clientium  25 

£X%J^JS£Z  T      .Salis  avarus;  pellitur  paternos 

liorparatasedelnferorumowwjia  In  SinU  ferens  DeOS 

absorbentium.    Quid  ampiius  Et  lixor,  et  vir,  sordidosque  natos. 

quieris?  Terra  pariter  inopi  si-  N^,         ^j      t 

num  apent,    atque    pnncipum  ^«"»  ^*"*'    vT    .^,         ,       .        A 

filiis:  neque  Inferomm  custos,  RapaClS  OrCl  fine  destinata  30 

auro  corruptus,  astutum  Prome-  Aula  divitem  manet 

EZX3L3£r£n     H?ram;  Quidultratendis?  ^quatellus 

teros  tenet     Ille  ipse  egenum  Pauperi  recludltUT,   w  «,  v   « . 

«rumnas  perpessum  sive  roga-  Regumque  pueris ;  nec  satelles  Orci 

levVue5  n°n  ^***1"'  auscultat  Callidum  Promethea  35 

Revexit  auro  captus.     Hic  superbum 

Tantalum,  atque  Tantali 

Genus  coercet ;  hic  levare  functum 

Pauperem  laboribus 

Vocatus  atque  non  vocatus  audit.        40 

NOTES. 

20.  Urges.]    You  are  eager  to  push  for-        30.  Fine  destinatd.]  Finis  not  unfrequently 

ward  the  shores  of  the  sea  that  breaks  upon  occurs  in  the  feminine. 

Baiss — to  encroach  upon  the  sea.     Buildings         32.  Quid  ultra  tendis  ?]    Why  extend  your 

were  erected  upon  piles  and  piers,  below  the  views  beyond  the  common  limlts  of  life  ? — 

water's  edge.  Why  are  you  bent  upon  pursuing  what  you 

22.  Parum  locuples.]     As  if  you  must  be  can  never  live  to  enjoy  ? 

poor,  with  nothing  but  the  land  which  adjoins        33.  Recluditur.]     Is  unclosed — opens  for 
the  shore.     Od.  iii.  1. 16.  the  burial  of  rich  and  poor.     Od.  i.  4.  13. 

23.  Quid?  quod,  Sfc.]     Nay— not  content         34.  Satelles  Orci.]     Charon. 

with  entrenching  upon  the  sea,  you  invade  36.  Auro  captus.]     Bribed  with  gold ;  or, 

the  rights  of  your  neighboura — of  ypur  very  rather,  whom  Prometheus,  cunning  as  he  was, 

clients,  who  naturally  and  legally  look  to  you  attempted  in  vain  to  bribe. 

for  protection.  Revexit.]     Did  not  bring  back  Prometheus 

Proximos.]     Those  which  adjoin  your  own  across  the  Styx. 

lands.  Hic.]     Charon. 

26.  Pellitur.]     And  driven  from  his  fields  Superbum.]     Rich.     Od.  i.  28.  7« 

is  your  own  client,  and  his  wife,  bearing  in  37*   Tantali  genus.]     Pelops,  Atreus,  Aga- 

their  bosoms  their  Gods  and  miserable  chil-  memnon,  &c. 

dren.  38.  Cdercet.]     Suffers  them  not  to  recross 

27.  Deos.]    DH  Penates— household  deities  the  Styx. 

— small  effigies.  Hic  levare,  8^c.]    Vocatus  levare,  instead  of 

29.  Nulla,  Sfc.]     Yet,  though  he  acts  thus  ut  levet. 
oppressively,   no   palace   awaits  its  wealthy         Functum    laboribus.]      The    poor — spent 

master  more  certainly  than  the   (Jine)  last  and  exhausted  with  labours — and  as  willing 

home  of  grasping  Orcus — destined  for  him —  to  cross  the  Stvx,  as  the  rich  are  reluctant 
i.  e.  yet  death  awaits  such  oppressors.  40.    Audit.]      Listens  to   the  call — and 

called,  or  not  called,  readily  conducts  them. 
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CARMEN  XIX. 


1N  BACCHUM. 


Bacchum  in  remotis  carmina  rupibus 
Vidi  docentem,  (credite  posieri  !) 
-  %-*f>    Nympbasque  discentes,  et  aures 

Capripedum  Satyrorum  acutas.^ 
Evce !  recenti  mens  trepidat  metu,  "  ,;  ] ;. 
Plenoque  Bacchi  pectore  turbidum 
iietatur.     Evce !  parce,  Liber ! 

Parce,  gravi  metuende  thyrso  l 
Fas  pervicaces  est  mihi  Thyiadas, c<  mu\<> 
Vinique  iontem,  lactis  et  uberes  ^ 

Cantare  rivos,  atque  truncis 
.' /Lapsa  cavis  iierare  mella. 
Fas  et  beatae  conjugis  additum 
Stellis  hoDorem,  tectaque  Penthei 


>Z 


10 


Bacchum  versus  dictantem  bi 
seeretis  aspexi  cautibus,et  Nym- 
phas  auscultantes,  arrectasque 
aures  8atyrorum  caprinos  pedes 
habeotium.  Fidem  habete,  ne- 
potes.  Euhoe,  timore  nuper 
incusso  agitatur  animus,  et  ob 
repletum  Baccho  pectus,  non 
•ine  gaudio  conturbatur.  Eu- 
hoe :  indulge,  Bacche,  indulge, 
verendo  thyrso  formidande. 
Licet  mihi  cantare  Bacchantea 
protervas,  et  vinum  defluent,  et 
lac  copiote  manans,  et  mel  ez 
cavatis  arhoribus  stillans,  cele- 
brare ;  necnon  felicis  uzoris  or- 
namentum  astris  insertum ; 
Pentheiquc  domum 


NOTES. 


ODE  XIX.     METRE  VIII. 


of   Bacchuj. 
preaence    of 


A  Hymn  for  the  festival 
FaTOured  with  the  visible 
Baecfaus,  and  still  filied  with  his  iafluence, 
the  poet  commemorates  the  achievements  and 
glories  of  the  God.  Horace  had,  apparently, 
some  Greek  dithyrambic  piece  before  him,  as 
also  in  Od.  iii.  25.  There  are  obvious  traces 
in  Pratina's  tnropxq/uK,  Athen.  xiv.  2. 

1.  Rewtetis  rttpibus.]  Remote  from  the 
tnmulta  of  the  city — solitary.  In  the  same 
dtuation  Bacchus  is  represented  by  Euripides, 
Bacch.  150. 

2.  Credite  po$teri.]  Who  might,  other- 
wise,  question  the  veracity  of  so  extraordinary 
a  story. 

Carmma  docentemJ]  Dictating  songs.  Vir- 
gil  makes  Silenus  teach  Satyrs  and  Nymphs, 
EcL  vi.  Dramatic  writers  were  said  doeere 
their  fabulai — a  phrase  which  of  course  had 
its  reference  to  the  players. 

3.  Nywtphat.]  Compare  Od.  iii  15. 
Where  Bacchus  is  called  Naiadum  potent. 

4.  Acuta».']  Sharp  ears  —  pointed  and 
pricked  up. 

5.  Evce.]  The  common  exclamation  dt 
the  devotees  of  Bacchus.  Comp.  Od.  i.  18.  9. 
Gesner — a  German — considers  ivol  to  be 
simply  mimetic  of  eructation. 

Recentij  Sfc.~\  My  mind  is  still  agttated 
with  terror — it  still  trembles  under  the  awful 
impression  so  recently  made. 

6.  Plenoqve,  8fc.~]  And,  with  my  bosom 
full  of  Bacchus,  my  mind,  at  the  same  timc, 


is  in  tumults  of  joy.     His  alarms  are  mixed 
with  delight  at  the  favour  vouchsafed  him. 

7*  Parce.]  The  poet  deprecates  the  rc- 
sentment  of  the  God,  for  the  offence  of  sur- 
prising  him  in  his  retreat. 

8.  Metuende,  Sfc.]  You,  who are to  be  dread- 
ed  when  you  shake,  or  hurl  your  Thyrsus. 

Grattu]     Fatal — from  its  effects. 

Thyrso.]  The  wand,  wreathed  with  ivy, 
&&  with  the  stroke  of  which  Bacchus  was 
supposed  to  infuriate  his  worshippers. 

9.  Fas  ett.]  The  pardon  for  his  presump- 
tion  is  now  obtained,  and  the  poet  is  at 
liberty,  and  it  becomes  a  grateful  duty  to 
sing  the  praises  of  Bacchus. 

Thyiadat.]  From  Svuv.  The  devotees  of 
Bacchus,  or  the  nympha,  his  constant  attend- 
ants,  whom  the  poet  saw  ditcentet  the  songs 
which  Bacchus  was  teaching  them. 

Pervicacet.]  The  word  seems  to  express 
their  perseverance  in  prosecuting  the  Bacchic 
revels. 

11.  Atque  iierare.]  And  ting  again  and 
again  of  the  honey  that  drops  from  hollow 
trees.  Wine,  milk,  and  honey,  are  the  gifts 
of  Bacchus,  which  the  Thyiades  produce  with 
their  Thyrsi,  at  their  will.  Compare,  parti- 
cularly,  Eurip.  Bacch.  704*  &c. 

13.  Beata  conjugis.]  Ariadne ;  and  beaUe, 
because  she  became  a  Goddess,  fiaicap.  For 
Ariadne*s  story  refer  to  Ovid,  MeL  viii.  180. 
FasL  iii.  459. 

14.  Honorem.]  Strictly,  intigne  honorit— 
crown.  The  constellation  called  Ariadne's 
crown. 
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gravi  deturbatam  casu,  et  Ly-  Disjecta  non  leni  ruiniL  15 

curgi  Thracii  mortem.    Tu  do-     .  J  rjrt         .       .        .,.  T     ~ 

mas  Auvios,  et  mare  longin-  J* .  +  «M ^raClS  et  exitium  LyCUTgl. 

quum.  Tu  secretis  in  montibus  Tu  fle^tis  amnes,  tu  mare  barbarum ; 

Thraciarum  mulierum  capillos  Tu  Separatis  UviduS  injugis 
nodo  serpentino  citra  penculum  ^^0  rnprrps  vinprinn 

constringis,  vmo  madens.    Cum  ^OOOCneTCeS  VipennO 

wrd  scelerata  Gigantum  turma  J'V""^  JBlfitQp.lduiP  sine  fraude  ClineS.       20 

per  subiimeappeteretimperium  Tu,  quum  parentis  regna  per  arduum-^— X- 
{S^ZSSZtZ  Coho«  Gigantum  8canderet>pia,       ^  *7 

bili  maxiila:  quaravia  saltationi-  Rhoetum  retorsistl  leoniS 

bus,  caviiiationibus,  lusibusque  Unguibus,  horribilique  mala;i~^ 

^TL^t^^Q^q^choreisaptioretjocis,     "       25 

runtamen  paci  atque  bello  com-  Ludoque  dlCtUS,  nonjKfcl  _ldoneuS 

munis  eras.    innoxius  te  Cer-  Pugnae  ferebaris ;  sed  idem 

berus  aspexit  aureo  cornu  in-  p     j  mediusque  belli. 

stgnem,  movens  caudam   levi-  ...    .  JJ       ********  »«*!«*»  */*,***• 

ter,  et  regredientis  pedes  crura-  le  Vldlt  msons  CerbeniS  aureo  , 

que  tripiici  Hnguft  et  ore  de-  Cornu  decorum,  leniteratterens  s\*^tL^  j  80^ 
,mxlt'  Caudam,  et  recedentis  trilingui 

Ore  pedes,  tetigitque  crura.  Aa  it(*^ 

NOTES. 

Tectaque  Penthei,  $c.]     Pentheus  and  Ly-  20.  Sine  jraude.]     Harmless.     The  vipers 

curgus  were  two  memorable  victims  of  the  re-  deprived  of  their  venomous  power. 

sentment  of  Bacchus,  in   vindication  of  his  21.  Parentem.]  Jupiter,  the  father  of  Bac- 

insulted  divinity.     Pentheus,  a  son  of  Echion  chus. 

and  Agave,  and  king  of  Thebes,  had  his  palace  Per  arduum.]     Up,  or  through  the  sky. 

knocked  about  his  ears  (Ovid,  Met  iii.  and  Tu,  quum,  <fc.] .    When  the  impious  band 

Eurip.  Bacch.  633) ;  and  Lycurgus,  a  son  of  of  giants  scaled  your  father's  realms,  you 

Dryas,  and  king  of  Thrace,  was  driven  in  a  hurled  back  one  of  them,  Rhoetus,  &c. 

paroxysm  of  madness  to  kill  his  son,  and  cut  23.  Leonis.]     With  the  claws  and  horrible 

oif  his  own  legs.  *  jaws  of  a  lion — in  the  shape  of  a  lion.     Hom. 

15.  Non  leni.]     That  is,  with  a   terrible  Hymn  to  Bacch.  represents  him  in  the  same 

destruction.  form. 

17>  Tu  flectis  amnes.]     Bacchus  is  repre-  25.  Quamquam.]    You  repelled  the  giants, 

sented  to  have  forced  back,  in  particular,  the  although,  being  said  to  be  fitter  for  danoes  and 

streams  of  Orontes  and  Hydaspes,  and  crosaed  sports,  you  were  not  considered  competent  for 

them  dry-shod.     Nonn.  Dyon.  xiii.  323.  fighting,  ftc. 

Tu  mare  barbarum.]  The  Indian  Sea.  Sup-  27.  Sed  idem  pacis,  %c.]    But  you  were  the 

ply  ficctis,  in  the  sense  of  subduing.     Seneca,  moderator  of  peace  and  war — upon  you  de- 

Herc.   Pur.  409.    calls    him    domitor   rubi  pended  both.     You  proved  yourself  as  fit  for 

marit.  one  as  the  other. 

18.  Uvidus.]    Scil.  vbw;  as  madidus,  often  29.  Insons  Cerberus.]     Oentle  and  harm- 

in  the  same  sense,  and  with  the  same  con-  less — fierce  as  he  usualiy  is. 

struction.     Od.  iv.  5.  39.  Aureo  cornu.]  XpwroKtpotc..  The  horn  was 

Separatis.]    Secluded — the  same  as  remotis  of  old,  in  the  East,  an  emblem  of  power. 

rupibus,  in  the  first  line.  32.  Tetigitque,  $c.]     Cerberus  saw  you, 

Tu  coerces.]     You  bind   up  the  hair  of  and  with  his  triple-tongued  mouth  licked  your 

the  Thracian  women  with  a  viper's  knot ;  that  feet  and  legs,  as  you  returned — so  delighted 

is,  you  make  the  Thracian  women  tie  up  their  had  he  been.     The  que  couples  pedes  and 

huir  with  vipers.  crura. 
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CARMEN  XX. 


AD   MjECENATEM. 


Non  usitati,  non  tenui  ferar 
Penna  biformis  per  liquidum  aethera 
Vates ;  neque  in  terris  morabor 
Longi&s ;  invidiaque  major 
Urbes  relinquam.     Non  ego  pauperum        5 
Sanguis.parentum,  non  ego,  quem  vocas, 
Dilecte  Maecenas,  obibo,  -  '  -'4    -v 
Nec  Stygia  cohibebor  unda. 
Jam  jam  residunt  cruribus  asperae?<wy-  [>  J< 
Pelles;  et  album  mutor  in  alitem     \ '  <  *  '•  10 
Superna;  nascunturque  leves 

Per  digitos,  humerosque  plumrc. 
Jam  Dsedaleo  ocior  Icaro 
-•Visam  gementis  litora  Bospori, 

Syrtesque  Gastulas,  canorus  15 

Ales,  Hyperboreosque  campos. 
Me  Colchus,  et  qui  dissimulat  metum 
Marsae  cohortis  Dacus,  et  ultimi 
Noscent  Geloni ;  me  peritus 


Nec  solita  nec  levi  per  aern 
fluentem  ala  vehar  ego  Poeta 
duplici  forma  poUens.  Nequa- 
quam  in  terris  manebo  diutifts ; 
invidiaque  superior  deseram  ci- 
vitates.  Ego  proles  majorum 
inopum,  ego  quem  appellas, 
O  Msscena*  carissime,  haud 
moriar,  nec  Stygia  palude  coer- 
cebor.  En  mod6  tibiis  incres- 
cunt  pelles  scabrss,  atque  in 
avem  candidam  transformor  «e- 
cundum  superiores  partet ;  et 
plumc  tenues  ezoriuntur  inbra- 
chiis  et  scapulis.  Nunc  ad  littus 
Bospori  frementis,  et  Libycas 
Syrtes,  regionesque  Boreales 
pergamt/ac/iM  avis  canens  sua- 
viter,  velocior  autem  Icaro  D«- 
dali  filio.  Me  Colchus,  Dacus- 
qne  Italum  exercitum  simulans 
non  timere,  atque  eztremi  cele- 
brabunt  Geloni.     Me  cognoscet 


NOTES. 


ODE  XX.     METRE  VIII. 


Anticipating  an  immortal  renown  from  his 
poetry,  Horace  playrully  announces  his  imme- 
dtate  metamorphosis,  and  his  speedy  flight,  os 
a  swan,  into  every  part  of  the  world. 

1.  Non  utitaUL]  With  no  common  wing, 
but  a  new  one — such  as  none  before  me  have 
been  furnished  with. 

Tenui."]  Nor  with  small,  but  large  ones— 
the  swan's — such  as  will  sustain  a  long  flight 

2.  Biformu  vates.]  In  a  second  or  new 
form — that  of  a  swan. 

3.  Neque  in  terru,  ^c.]  Nor  will  I  linger 
on  the  land,  but  wiU  mount  into  the  sky. 

4.  Imrididque,  Sfc.']  Superior  to  envy — or 
beyond  tbe  reach  of  her  attacks. 

5.  Paup.  tanguis,  4*c.]  Offspring  of  humble 
parents.  Horace  was  the  son  of  a  libertinus — 
a  freedraan.     Sat.  i.  6»  45. 

6.  Quem  vocas,  4*c.]  I — the  plebeian — the 
man  whom  you  caU  Horace,  your  friend,  the 
poet,  &c. — shall  not  die,  but  fly  away,  an 
immortal  swan,  &c. 

8.  Stygid,  Sfc.]  Nor  shaU  I  cross  the  Styx, 
and  be  confined  in  Hades  by  its  imperious 
waves,  Od.  iL  14.  9 ;  but  fly  from  hence  to 
the  skies. 

9.  Jam  jam,  3fc.~\  Already  the  change  is 
beginning — rough  skin  gathers  on  my  legs. 


10.  Album  in  alitemJ]     Into  a  white  swan. 

11.  Superna.]  The  upper  part  of  his  per- 
son — the  rest  of  him. 

12.  Per  digitos,  Sfc.]  From  iny  shoulders 
to  my  fingers. 

13.  Jam  Dad.  ocior,  8fc.]  Soon,  swifter 
than  Icarus,  (the  son  of  Dsdalus,)  and  more 
securely — with  genuine  wings,  and  not  arti- 
ficial  ones,  like  his,  shaU  I,  a  warbling  bird, 
&c.     Od.  L  3.  34. 

14.  Gement.  Botpori.]  The  roaring  Bos- 
porus.  Channel  of  Constantinople.  Od.  ii. 
13.  14. 

15.  Syrtetque  Gatulat.]  Lybian.  Od.  i. 
23.10. 

16.  Hyperboreosque  campot.]  The  remotest 
plains  of  the  North. 

17.  Colchus.]  The  Colchian,  who  occupies 
the  eastern  shores  of  the  Euxine. 

Qui  dittimulat  metum,  S(c.]  Who  conceals 
hia  fears ;  who  will  not  own  his  fears  of  the 
Roman  troops.  The  Daci  of  course  were  not 
yet  defeated,  and  the  poem  must,  accordingly, 
have  been  written  before  U.  C.  734 — the  year 
in  which  they  were  brought  to  some  terms  of 
submission  by  Lentulus. 

18.  Dacut.]  The  Dacian,  on  the  north  of 
the  Danube. 

19.  GelonL]  Sarmatians — towards  the  banks 
of  the  Borysthenes,  apparently;  near  the  Daci, 
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doctus  Hi«panu.,  et  qui  bibit  Discet  Iber,  Rhodanique  potor.  20 

&2S!2LJZXSX  Absint  inani  funere  na™e, 
tusque  indecoros,  et  queretas.  .Luctusque  turpes  et  quenmomae : 
Comprime  ejuiattM,  et  prcter-  Compesce  clamorem,  ac  sepulcri 

mitte  vana  tumuli  ornament*.  MUte  superyacuos  honores. 

NOTES. 

certainly.     Subjected,  in  some  measure,  by        N<muz.]     Dirges — funeral  songs. 
Lentulus.  22.  Turpet,  %c.]     Away  with  grief,  which 

.    Me  peritut,  Sfc.]     The  Spaniard,  already  makes    the    parties  look  so   miserable — or, 

acquainted  with  Roman  literature,  &c. r  humorously,  which  spoiis  beauty — or,  rather, 

20.  Rhodani  potor.]     The  Gauls  along  the  which  would  only  ditgrace  me,  because  it 
Rhone.  would  make  the  world  believe  I  had  lost  by 

21.  Inanifunere.]  Where  the  body,  changed  the  change. 
into  a  swan,  is  gone,  and  cannot,  of  course,  be 

buried. 
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Odi  profanum  vulgus,  et  arceo :  inip«rit«mTiiigiii»Tei»or«. 

Favete  linguis ;  cannina  non  prius  J»^  2SS2Si 

Audlta,  Musarum  Sacerd08,  antea   versus  cano  puellu   ac 

VirginibUB,  puerisque  CantO.  juvenibus.  Regesmetuendipo- 

Regum  timendorum  in  proprios  greges,         5  ST^.habfnt  ?u("  in  ET" 

KegeS  m  lpSOS  lmpenum  eSt  JOVIS,  udem  hahet  Jupiter  victis  gi- 

Clari  giganteo  triumpho,  gantibus  inclytus,  omnia  nutu 

Cuncta  supercilio  moventis.  concutiens. 

NOTES. 

ODE  I.    METRE  VIII.  initiated,  when  the  profane  are  suppoted  to 

Horace  prosecutes  hia  favourite  theme,  the  be  excluded. 

Stoic  dogroa,  that  happineat  consists  not  in  Non  prius  audita^  8fcJ]     Not  heard  before 

riches  and  honours,  but  in  tranquillity  and  by  the  boys  and  girla — not  such  as  they  are 

centeniment.     For  though  one  man  is  richer,  accustomed  to  sing,  at  festivities,  in  honour  of 

or  more  influential  than  another,  all,  high  and  the  Gods.     Od.  1.  21. 

low,  mustdie.     Sleep  visils  the  humble  pallet  3.  Musarum  sacerdos.~\     As  a  priest,  in  ac- 

of  the  poor,  while  she  forsakes  the  downy  pil-  cordance  with  the  introductory  phrases.     Ti- 

low  ©f  the  great.     The  man  who  is  content  bull.  ii.  5. 

with  the  supply  of  hU  real  wants,  has  no  6.  Regum  timend.  4?«]     The  authority  of 

alarms  about  losses  and  crosses.     In  vain  do  kings  extends  only  over  their  own  subjects — 

therestless  and  iastidious  seek  relief  by  change  that  of  Jupiter  over  kings  themselves — kings 

of  scene — their  anxieties  cling  close,  and  will  and  all.     Therefore,  even  their  power  may  be 

not  be  left  bebind.     But  if  luxuries  will  nei-  controlied. 

ther  soothe  nor  secure  from  pain,  why,  asks  Timendorumu]    That  U,  of  course,  the  most 

the  poet,  conclusively,  should  I  exchange  my  powerful. 

Sabine  farm  Jbr  riches,  which  bring  nothing  Greges.]     Subjects.     Contemptuously — a 

bat  troubies  ?  Roman  had  a  horror  of  the  name  of  king. 

1.  Odi  profimum,  $c.~\  The  languageofthe  The  correlative,  woiakvsQ,  was  in  use  with 
priestsattheopeningofsacrinciaJ  rites.  'EkAc,  the  Greek  poets,  and  also  the  Hebrew  ones. 
fitfinXosI — l*ac,  i*Ac>  ooric.  dXirpo^.  Cal-  In  after  times,  the  terms  were  exclusively  ap- 
lhn.  Hym.  Ap.  2.     Addressed  to  the  uniniti-  propriated  by  ecclesiastics. 

ated,  or  such  as  do  not  join  in  the  ceremony.  7*  Giganteo  triumpho.]     HU  triumph  over 

Horace's  poem  is  not  meant  for  vulgar  ears.  the  giants.    Introduced  to  shew  more  strongly 

2.  Fanete  Unguis.]  That  is,  cohihendo  Un-  the  extent  of  his  power.  .  Kings  cannot  stand 
guas,  which  is  equivalent  to  tacendo.    Lin-  where  even  giants  fell. 

guis  does  not  depend  upon  favete,  but  is  an     '   8.  Cuncta  superc.  %c.~\     Hom.  II.  i.  626*. 
ablative.     The   words  are  addrcssed  to  the     Virg.  JEn.  ix.  106. 

H  * 
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Fit  ut  aiitu  aiio  spatiosius  dis-  Egt  ut  viro  vir  latius  ordinet 
ZSttcZZSJS:  Afbu8ta  8ulcj8  i  hic  generosior  10 

nobilior  veniat     Iste  virtutibus  DeSCendat  in  Campum  petltOT  ; 

et  existimatione  potior  concer-  Moribus  hic  meliorque  fama 

u*.   Huic  «i.u  ^pHor  dien- Conte^d  t    iffl  turba  clientium 

tium  numerus.     At  pari  jure  a.  .         ~  . 

magnofl  et  parvos  regit  mors:  oit  major:  aequa  lege  JNecessitas 

quodlibet  nomen  urna  complec-W »U  SortitUT  insignes,  et  imOS  ;  ,  15 

titur  et  versat.  Cui  aupra  scele-      -  Qnme  moyet  ^^  nomen# 

ratum   caput    stnctus    gladius  — .         .  *.  •        •& 

impendit,  gustum  suavem  haud  DeStTlCtUS  enSlS  CUl  SUper  lmpia 

comparabuntepuiseSicuis:  n«c  Cervice  pendet,  non  Sicula3  aapes 
soporem  revc^bit  voiucrum  aut         Dulcem  elaborabunt  saporem, 

lyrse  modulatio.    Quietus  sopor  ~T  .  .^,      r  7       .  _  _ 

haud  aapernatux  abjectas  bomi-  Non  avium,  citharaeque  cantus    20 

num  agrestium  casas,  et  littus  Somnum  reducent    Somnus  agrestium 

umbra  amcenum,   nec  Tempe  Lenis  virorum  non  humiles  domOS 
Zephyris    afflata.      Qui  cupit  t,     .-j..  i 

duntaxat  quod  sufficit,  hunc  nec         *  astidit,  umbrosamve  npam, 
angitmare  proceiiosum,  necvio-  Non  Zephyris  agitata  Tempe. 

lentia  occidentu  Arcturi,  vei  Desiderantem  quod  satis  est,  neque  25 

Caprorum  surgentium;  neque  m  n     •  ,r    ..    ,  * 

vinese  per  grandinem  percust*,  TumultuOSUm  SoUlCltat  mare, 

Nec  saevus  Arcturi  cadentis 

Impetus,  aut  orientis  Hspdi ; 
Non  verberatae  grandine  viness,    tt;Z<^ 

NOTES. 

9.  Est  ut,  fyc.]  Gr.  foriv  6?,  or  &V«c —  whose  impioua  head  hangs  a  drawn  sword, 
such  is  the  diversity  of  circumstances,  that  which  threatens  every  instant  to  falL  The 
one  man  is  superior  in  riches,  another  in  poet  alludes  to  the  story  of  Damocles,  at  the 
birth,  &c.  but  all  must  die.  court  of  the  elder  Dionysius,  king  of  Sicily— 

Ordinet  arbusta,  $c.]    Arbusta  sulcis  ordi-  it  is  told  by  Cicero.     Tuscul.  v.  21. 
nare,  is  to  plant  vines,  olives,  &c.  in  rows»  21.  Reducent,  $c]     The  music  neither  of 

Latius.]     More  extensively.  birds  nor  instruments  will  be  able  to  bring 

10.  Generosior.]  Of  higher  birth — of  a  back  sleep — to  the  piilow  of  him  from  whom 
more  illustrious  family.  he  (Deus  Somnus)  has.fled — through  fear  of 

11.  7«  Campunu]     The  Campus  Martius,  impending  death. 

where  the  consuls,  &c.  were  chosen  by  the        22.  Humiles  domos,  %c.]     Loves  the  cot- 

suffrages  of  their  fellow-citizens.  tage,  the  shady  bank,  and  Tempe's  quiet 

Petitor.]    Candidate  for  the  honour  of  the  vales,  fanned  by  the  zephyra. 
consulate,  &c  Nonfastidit,  Sfc.]     Does  not  pass  by  them, 

12.  Hic  metiorque,  Sfc.]     Superior  in  cha-  that  is,  but  enters. 

racter  and  conduct— the  novus  homo,  who  de-        24.    Tempe.]       Neuter-plural.     Vale    of 

pends  upon  his  merits  fbr  public  favour.    Que  Thessaly,  through  which  the  Peneus  flows. 

couples  moribus  and  fama.  Od.  i.  7*  4. 

14.  Neccssitas.]  'Avayicn,  Motpa.  Fate,  26.  Desiderantem,  $c.]  Construe — neither 
or  the  ezecutive  agent  of  Fate.  The  Ooddess  the  tempestuous  sea,  nor  the  destructive  vio* 
shakes  the  urn,  into  which  every  one's  lot  is  lence  of  the  setting  Arcturus,  or  of  the  rfoing 
cast,  and  as  each  turns  up  the  owner  diea.  Hsedus,  &c.  troubles  the  man  who  requirea 
Plato,  de  Rep.  x.  only  what  is  sufflcient  for  the  neceasities  of 

15.  Insignes,  et  imos.]  Compare  Od.  i.  4.  nature.  Such  a  man  is  exempt  rrom  thoae 
13 ;  ii.  3.  26 ;  and  ii.  18.  S2.  anxieties  with  which  others  are  harassed— 

17*  Dcstrictus,  %c.]     The  connection  is —  the  merchant,  for  instance,  for  his  argosies 

all  must  die ;  but  the  case  of  the  rich  is  worse  exposed  to  the  perils  of  the  sea ;  or  the  lord  of 

than  that  of  the  poor ;  for  while  they  live  rineyards  and  olive  grounds,  from  the  unto* 

they  are  miserable — anxiety  takes  away  the  wardness  of  the  seasons,  &c. 
power   of  enjoyment  —  they   cannot   sleep        27.  Arcturi  cadentis.]    Star  in  the  knee  of 

quietly.  Bootes — sets  heliacally,  29th  October. 

Destrictus  ensis,  8[C.~\     Sicilian  feasts  will        28.  Orientis  Hadu]     Instead  of  Hadorunu 

not  elaborate  a  sweet  flavour — with  all  the  Stars  in  the  left  arm  of  Erichthonius,  rising 

paina  and  skill  employed  in  preparation,  they  14th  October.    Considered  as  a  tempestuooa 

will  not  gratify  the  palate  of  the  man  over  season,  as  well  as  thc  setting  of  Arcturus. 
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Fundusve  mendax,  arbore  nunc  aquaa       30  **>  «■■*  MIm,  ttMbm  aod» 

Cnlpante,  nnnc  tonentia  agro.  SJSJST^fS^r 

Sidera,  nunc  hiemes  iniquas.  do  frigoria  aasvitiam.    Aquas 

Contracta  pisces  aequora  sentiunt  *  i ,  ^  ,'    mdibiii  in  mare  projectia  co- 

Jact»  in  altum  moHbue;  huc  frequen.  .,.  'rfSZZSZ  HSu  S 

l/flementa  detnittlt  redemtOT  '  -»  86  rum  conductor  cum  eervia,  neo 

Cum  famulis,  dominusque  terr»  non  poaaeeeor  temm  contem- 

Faatidiosus:  aed Timor et  Min«  ^^.SltSEE 

Scandunt  eodem,  quo  dominUS  ;  neque  neque  triremem  atre  munitam 

Decedlt  serati  triremi,  et  deserit  molesta  soHdtudo,  imo 

n  ^   •  /!* ***-**."*  Cura.      40  JtS^JT-KI 

Quod  81  dolentem  liec  Fhrjgius  lapiS.  Phrygium    sazum,    nee   ***** 

NeC  purpurarum  sidere  clarior  purpurea  astris  splendklior,  ne- 

•-    »elem.t«8U»,necFalerna/^-wV      Ji2r*3S^.  5 
Vitis,  Achaemeniomve  costum ;         «  «de*  coutrutm  poatibuB 
Cur  inridendis  postibus,  et  noro  45  invidiam  dentibue,  et  ratkme 

Sublime  ritu  moliar  atrium  ?  lingnimri  t 

NOTES. 

30.  Fundusve  mendoM.']     Breaking  feith —  Terra  fastidiosu*.]      Dieguated  with  the 

not    returning   what    wat  entrueted    to  it  land — 4br  very  ennui,  in  tearch  of  a  change 

with  due  intereet.     So  Ep.  I  7-  87.    Spem  — or,  poeeibly,  ae  in  Od.  ii.  18.  90.  not  con- 

itUa  seges,  to  which  etande  oppoeed  sege-  tent  with  hie  potaeeaiona  on  the  land,  he 


ti*  certa  fides.    OdL  iii  16.  30.     The  meta-  muat  deapoil  the  eea. 

phor  from  uaury  to  farming  ie  of  frequent  37.  SedTimor,  Sfc.]  Butvmin  arehiaeflbrta 

oocurrence  in  the  poete.  to  eacape  from  himsel£     Fear  and  threats — 

Arbore.]    The  tree,  (meaning,  apparently,  the  dread  of  threatening  perila — of  impending 

the  olive,  chiefiy.     Ep.  i.  8.  5.)  laying  the  demth,  or  loaa  of  richea,  honoura,  fr c 

blame  upon  the  rmine,  or  the  aun,  or  the  38.   Scandunt  eodem.]     SciL  loco.     They 

froet.  acale  whatever  height  he  climbe,  and  will  not 

31.  Torrentia  agro*  sidera.]    Stara  which  be  left  behind.     Od.  ii.  16.  22. 

burn  up  the  flelda,  the  dog-atar  (Siriua)  ee-  30.   JEratd  triremi.]      The  bowa  of  the 

pecial]y.     The  acorching  effect  upon  vegeta-  trireme  were  coppered,  for  etrength. 

tkm,  in  the  dog-daye,  waa  termed  sideratio.  41.  Quod  si,  ifp.]    But  if  the  beat  marblea, 

Pliny  zviL  24.  dreaaea,  winea,  and  perramea,  aoothe  not  the 

33.  Contraeia  pisces,  $c.]  The  fiah  feel  rich  man,  when  ill  (doientem),  or  haraaaed  by 
the  aeaa  contracted  by  the  piera  let  into  the  anzietiea  and  aiarme,  &c  Ep.  i.  2.  47. 
eem,  to  build  houtea  upon.  The  poet  alludee,  Phrvgius  lapis.]  Marble  of  Synnada,  in 
apparently,  to  the  rage  for  building  at  Baiae,  Phrygia,  which  aurpaaaed  all  othera  in  eplen- 
and  aimiJar  placea  on  the  watere,  and  hia  dour  and  beauty.  It  waa  red,  like  jasper. 
meaning  aeeina  obvioualy  to  be,  aarcaatically  Plin.  zzzv.  1. 

— the  very  fiahea  feel  the  encroachment  upon  42.  Purpurarum — usus.]     The  wearing  of 

their  domains.     But  the  aenae  may  be  taken  robea  dyed  of  a  colour  more  brilliant  or  radi- 

more  literally,  aa  applying  to  the  fiah-pre-  ant  than  the  atara. 

aervee,  at  that  period,  and  long  after,  a  prime  44.    Acfutmeniumve  costum.]     Costum,  or 

object  of  luzury  among  the  opulent  Romana.  costus,  a  perfume  obtained  from  a  ahrub  of 

Seneca,  Ep.  80.     Horace,  Od.  ii.  18.  20.  and  the  aame  name,  growing  in  Patale,  an  ialand 

Ep.  L  1.  84.  in  the  Indian  Sea,  according  to  Plin.  zii.  12. ; 

34.  HucJ]     To  the  aea-aide.  and  called  Achamenium,  becauae  it  came  to 
Freqmens  redemtor.]    The  builder,  with  hia  Rome  through  Peraia.      Achannenea  ia  the 

numeroua  workmen.  name  of  the  firat  king  of  Peraia. 

36.  Cementa,  IfcS]    Brokenatonea — rough  45.     Invidendis.]      So    magnificent    and 

and  unhewn,  let  into  the  water  to  make  the  aplendid  aa  to  ezcite  envy. 

pier — the  basia  upon  which  hia  new  reai-  Postibus,]    Gatea. 

dence  waa  to  be  built.  Nooo    ritu.]       In    aome    new   atyle    or 

36.  Dominusque.]    And  the  maater — that  taate. 

ia,  the  employer  with  them,  to  urge  on  the  46.  Atrium.]     Palace. 
work  by  hia  preaence. 
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100  Q.  HORATII  FLACCI 

Quare  ▼allem  Sablnam  commu-  (JuT  VfiJle  permutem  Sabina 

tem  opibua  nimium  laboriosis  ?  ^  JK^^  0perosioreS  ? 

NOTES. 

47.    Cur,  8fc.~\     Why  should  I  exchange    tentment,  for  riches,  which  (operosiores)  wili 
my  Sabine  vale,  where  I  find  peace  and  con-    give  more  trouble  than  they  are  worth. 


CARMEN  II. 

Puer  gravi  beUo  fortw  amice  Anoustam  amice  pauperiem  pati 

SS^^SS^»^^  mi]iti?  p»er , 

equitans  telo  forraidabilis.    Sub  CondlSCat,  et  Parthos  feroces 

aperto  cceio  degat  inter  peri-  Vexet  eques  metuendus  hastli, 

£l  2ri"5£3S  7"*^"  SS diro  trepidil  ■«?  ♦•  •      5 

grandiorpuella,ingemat:  Heu!  In  rebUS.      lllum  ex  moeniDUS  hOSUClS 
ne  maritus  regaiis  certaminum  Matrona  bellantis  tyranni 

imperitu.  incurrat  in  utum  ko-  Prospiciens,  et  adulta  virgo, 

nem  conflictu  ssevum,  quem  fu-  0         .  -     r.  7    ,.        .         °    ' 

ror  sanguinolentus  agit  in  me-  oUSpiret — ^eheu  !   ne  nidlS  agminum 

dias  strages.    Jucundum  atque  Sponsus  lacessat  regius  asperum  10 

glonosum   est  occumbere  pro  Tactu  leoneni,  quem  CHienta 

Per  medias  rapit  ira  caedes. 
Dulce  et  decorum  est  pro  patxia  mori : 

NOTES. 

ODE  II.     METRE  VIII.  danger  from  the  invasion  of  its  enemies — or, 

simply,  in  the  tumults  of  war.     The  usual 

Whatever  may  have  been  the  poet's  parti-  reading  is,  siib  divo  et  trepidis.     The  omis- 

cular  object,   he   inculcates  bravery  in  the  sion  of  et  packs  the  construction  closer,  and 

battle-field,  integrity  in  public  life,  and  piety  though  it  affects  the  metre,  still  leaves  the 

to  the  Gods— apparently  in  the  way  of  advice  line  iike  Od.  i.  37-  14. 
to  a  friend,  to  bring  up  his  son  in  the  prac-        6.  Illum.~\     Him — a  soldier  of  such  distin- 

tice  of  these  virtues — with  some  implied  cen-  guished  bravery. 
sure  on  the  education  of  the  day.  7-    Matrona.~\     The  wife.     Matrona  is  a 

1.  Angustamt  §c.~\     Let  the  boy — suppose  word  of  more  dignity  than  uxor. 
the  son  of  Horace's  friend — let  him  learn  to         8.  ProspiciensJ]     Looking  from  the  walls, 

bear  the  ills  of  poverty  with  the  severities  of  as  Antigone  in  Eurip.  Phceniss.  90,  or  Helen, 

military  service.  ^  Iliad.  iii.  154. 

Pauperiem.]    Comparative  poverty.    Even        Adulta  virgo.]     Marriageable  daughter. 
with  angustam  the  word  will  imply  nothing         9.  Suspiret,  8fc.\\    Utter  with  a  sigh — Eheu, 

like  sordid  penury.     Comp.  Od.  i.  1.  18.  &c. 

Angustam.]      In  an   active   sense.      The         Rudis  agminum.]     Unaccustomed  to  war. 
poet    ezpresses    a    state   of  fortune    which         10.  Sponsus  regius.]     Her  royal  lover. 
straitens  the  means  of  enjoyment  Lacessat.]    Should  provoke  to  his  own  de- 

3.  Condiscat.]     The  word  seems  to  couple  struction. 

poverty  and  war.     Thus — let  him,  steeled  by  Asperum  tactu,  %c.~\  The  lion — the  Roman 

hard  service,  learn  with  it,  to  sustain  the  re-  youth — rough,  or  dangerous  to  be  handled — 

strictions  of  poverty.  perilous  to  encounter. 

Parthos.]     The  Parthians — quoted  as  the  11.  Cruenta  ira.~\     Destructive  rage.    Ira, 

most  formidable  enemies  of  the  Romans,  at  as  expressive  of  thelion's  supposed  temper. 

the  time.  13.  Dulce  et,  %c.~\    To  die,  in  battle,  for 

4.  Vexet,  SfC.~\  Harass— attack — fight  them  one's  country — to  brave  death  in  its  defence, 
bravely.  is  delightful  and  noble ;  and,  besides,  to  flinch 

5.  Vitamque.]     And  spend  his  life — his    is  no  security  against  death. 

early  life,  &c.  Tt^vdfuvai  ydp  naXbv  kici  trpofidxol<TL  vt" 

Sub  divo.~\     Bivouacking — in  the  open  air,  <r6vra 

— or  in  tents.  mAv8p  dyabbv  irtfn  $  warpiSi  fiapvdfU' 

Trepidis  in  rebus.]     Whcn  the  state  is  in  vov.                                   Tyrteus. 
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Mors  et  fugacem  persequitur  virum, 

Nec  parcit  imbellis  juventae  15 

-—4  Poplitibus,  timidove  tergo* 
Virtus,  repulsae  nescia  sordidce, 
Intaminatis  fulget  honoribus; 

Nec  sumit,  aut  ponit  secures, 

Arbitrio  popularis  aurse.  20 

Tlrtus,  recludens  immeritis  mori/O  #.  /.-.  < 
Coelum,  negata  tentat  iter  via ;  *■ 

Ccelusque  vulgares,  et  udam 

Spernit  bumum  fugiente  penna. 
Est  et  fidell  tuta  silentio  25 

Merces :  vetabo,  qui  Cereris  sacrum 
Vulgarit  arcanse,  sub  isdem 

Sit  trabibus,  fragilemve  mecum 
Solvat  pfiaselon.     Saepe  Diespiter 
Neglectus  incesto  adcUdit  integram :  80 

Raro  antecedentem  scelestum 
Deseruit  pede  Pcenaclaudo. 


Pugientem  etiam  hominem 
mors  consectatur :  nec  indulget 
ignavis  adolescentibus  genu  tre- 
mentibus  et  dortum  vertentibus. 
Virtui  turpem  repulsam  igno- 
rat :  puris  honoribus  decoratur : 
neque  accipit  vel  deponit  fasces 
ad  voluntatera  plebis  faventis. 
Virtus  Olympum  aperiens  dig- 
nis  immortalitate,  semitas  init 
arduas:  vulgi  turbam  «defjpicit, 
ac  terram  humidam  linquit,  ali 
fugaci  asturgens.  Fidse  taci- 
turnitati  securum  quoque  con- 
stat  prsemium.  Qui  revel&rit 
secreta  mysteria  Cereris,  prohi- 
bebo  ne  sub  eodem  tecto  ma- 
neat,  neve  cymbam  levem  im- 
pellat  mecum.  Etenim  haud 
rard  Jupiter  spretus  innocen- 
tem  scelerato  junxit :  et  vix 
unquam  flagitiosum  fugientem* 
dimisit  punitio  lento  gressu  in- 
sequens. 


.&*» 


V,C 


NOTES. 


14.  Hors  etfugacem.]  A  Une  from  Simo- 
hides, 

"O  ^*  av  Oavaroc  fc*xc  Kai  rov  ^vyo/ui%ov. 

15.  Nec  parcit,  SfC.~\  Pursues  in  order  to 
hamstring  the  coward  youth,  or  to  pierce 
their  backs.  * 

17-  Firfusf  4*<?-]  Thia  is  usually  inter- 
preted  in  the  Stoic  sense,  as  disdaining  to 
solicit  honour  and  office.  But  as  the  poet 
commends  military  glory  in  the  service  of  his 
country,  so,  more  consistently,  he  would  seem 
to  applaud  civil  services  ;  and  the  passage  is 
ausceptible  enough  of  such  a  construction. 
Virtus  will  thus  mean,  the  man  whose  virtues 
(Integrity,  discretion,  wisdora,  and  political 
talents)  are  such  as  to  command  the  sufirages 
d(  his  fellow-citizens. 

Virtus,  Sfc.']  The  virtue,  again,  which  en- 
titles  a  man  to  honours  and  distinctions. 

Repulsa  nescia.]  Who  experiences  no  re- 
pulse ;  or  if  he  be  rejected,  the  rejection 
brings  with  it  no  disgrace,  because  he  has  not 
deserved  it 

18.  Intaminatis.']  Unpolluted — undisgraced 
either  by  the  manner  of  obtaining  honours,  or 
of  exercising  office. 

20.  jirbitrio.']  Not  dependent  on  the  wiH 
or  caprice  of  the  people,  but  relying  on  his 
own  merits. 

21.  Immeritis  mori.]  To  those  who  de- 
aerve  not  to  die — the  brave  and  good. 

22.  Negatd.]  Denied — what  cannot  be 
attained  by  roen  of  inferior  qualities. 

23.  Catusque  vulgares.]  The  common  herd 


— the  unenlightened,  the  uncultivated,  gene- 
rally,  of  whatever  class. 

Udam,  $c.]  Spurns  the  earth — covered 
with  a  cloudy,  foggy  atraosphere,  and  flies  up 
to  the  clear  sether — the  cotlum. 

25.  Est  etjideli,  $c.]  To  faithful  silence — 
to  a  silence  which  exposes  nothing  entrusted 
to  it.  Let  the  youth  learn  the  rewards  of 
fidelity,  and  the  penalties  of  perfidy. 

26.  Vetabo,  %c.]  I  will  forbid— I  will  not 
suffer  the  man  who  has  divulged  the  rites  of 
Ceres,  to  be  under  the  same  roof  with  me,  or 
sail  in  the  same  boat — I  will  have  nothing  to 
do  with  a  perfidious  person. 

Cereris  sacrum,  $c.]  The  mysteries  of 
Ceres  observed  at  Eleusis  in  Attica.  The 
initiated  were  bound  to  inviolable  secresy. 

28.  FragUem.]  The  Egyptian  boat  was  of 
earthenware.  Juvenal  has  phaselus  ftctilis, 
xv.  127. 

29.  Phaselon.]  A  boat  used  by  the  Egyp- 
tians — so  named,  probably,  from  its  resem- 
blance  to  the  long  pod  of  a  species  of  bean  of 
the  same  name.  A  boat  or  ship  of  any  kind 
is  of  course  implied. 

Diespiter.]     Od.  i.  35.  5. 

30.  Neglectus.]  Braved  by  impiety,  he 
adds  the  good  to  the  bad — or  punishes  the 
good  with  the  bad,  if  the  good  happen  to  be 
in  company  with  them  at  the  time  of  the 
Btroke.   Comp.  jEsch.  Sept  c.  Theb.  806,  &c 

32.  Pcena,  %c.]  Rarely  has  Retribution 
with  a  lame  or  slow  foot  deserted — that  is, 
not  overtaken  the  wicked  man  who  goes  be- 
fore  her.  Divine  vengeance,  though  slow, 
generally  overtakes  the  wicked.  Tibull.  i.  9. 4. 
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CARMEN  III. 

vfnunfategnimetiiiKnten-  Justum  ac  tenacem  propositi  viram 
lCrJ^vXSNon  civium  ardor  prava  Jubentium, 

dviumimprobapwescribentium,  Non  VUltUS  lnstantlS  tyranni 

nec  %ies  tyranni  urgentis,  ne-  Mente  quatit  solid£t,  neque  Auster, 

^HL  N^ii^ato«^A^n!  Dux  inquieti  turbidus  Hadriae,  5 

maris   procellosi,    nec    potens  __        _  S*  .  ,  -r      • 

dext»  jovu  fuimen  ▼ibrantis.  Nec  Mmmantis  magna  manus  Joyis  : 

Si  ruat  mundi  soluta  campages,  Si  fractUS  illabatUT  orbis, 

in^epidum  opprimet  casua,  istA  Tmpavidum  ferient  ruinae. 

pollena  vurtute  Polluz,  et  erra-  _.-.  _-r.fi  _  TT  _ 

bundus  Hercuies,  «des  ad  igni-  Hm  aijfta  Pollux,  et  yagus  Hercules 

tas  ascendit :  inter  quos  Augus-  KmSUS  arce8  attigit  igneas ;  10 

tus  sedens  ore  roseo  nectar  po-  qU08  inter  Augugtus  reCumbenS 

tat   Ist&  clarum  te,  Liber pater,  ^       -->  i_-i_»_  _ 

traxere  tu«  tigres  indomita  cer-  J^urpureo  bibit  ore  nectar. 

vice  jugum  ferentes.  Per  istam  Hac  te  ntfyrentem,  Bacche  pater,  tuae 
&°mulu»  Vexere  tigres,  indocili  jugum 

Collo  trahentes.    Hac  Quirinus  15 

NOTES. 

ODB  III.    METRB  YIIL  Auster,  or  Notus,  will  not  stagger  faim,  &c 

Od.  i.  3. 15 ;  ii.  17.  19. 

No  terroTs  shake  the  man  who  is  at  once  6.  Magna  manus.]    That  powerful  hand 

just  and  firm  in  his  purpose.    It  was  thus  which  hurls  the  thunderbolt     Od.  i.  2.  3. 

Pollux,  Hercules,  and  Bacchus  won  immor-  9.  Hac  arte,  $c.~\     By  this  indomitable 

tality,  and  thus  Augustus  wins  the  same  glory.  spirit — by  this  resolute  prosecution  of  a  noble 

By  the  same  virtues  Romulus  forced  Juno  to  purpose. 

give  up  her  hatreds  against  the  Trojan  race,  Potlux.]    Scil.  with  Castor. 

and  consent  to  receive  him  among  the  Gods,  Vagus.]     That  is,  who  ranged  over  the 

on  condition,  still,  that  Troy  shouid  never  be  greater  part  of  the  eairth,  and  every  where  Ieft 

rebuilt    This  condition  forms  so  conspicuous  memorials  of  his  virtue.     Enrip.  Herc  Fu- 

a  portion  of  the  poem,  that  the  poet's  purpose  rens  1196. 

was  doubtless  to  divert  Augustus  from  the  10.   Enisus.]    Toiling,  with  indefat-gable 

plan  he  appears,  at  times,  to  have  entertained  labours,  he  finally  reached  the  skies. 

of  removing  the  seat  of  empire  toTroy.    Ho-  Arces  igneas.]     The  lofty  regions  of  the 

race  had  expressed  his  abhorrence  of  a  similar  sun  and  stars— "  those  lights  that  burn  eter- 

scheme  on  the  part  of  Cleopatra.    Od.  i.  35.  nally." 

1.  Tenacem  propositL]    Firm  in  the  prose-  11.  Quos  inter,  _fc.]     Deifiedbythe  same 
cution,  of  course,  of  ujust  purpose.  virtues,  Augustus,  by  anticipation,  drinks  nec- 

PropoeiH.]  Of  what  is  purposed,  or  planned  tar  with  the  Gods.   Cum  diis  epulari — deorum 

on  the  principles  of  justice.  mens*  et  dapibus  adhiberi,  &c  ancient  phrases 

2.  Ardor.]     Madness  —  perverted  excite-  for  deification.   This  is  the  first  time  the  name 
ment  Augustus  is  met  with  in  Horace.     The  title 

Prava  jubenHum.]    Of  his  fellow-dtiiens,  was  conferred  727  U.  C.    Od.  i.  2. 
eommanding,  by  suffrage  or  acclamation,  what        12.  Purpureo.]     Repeatedly  used  of  any 

is  contrary  to  justice.     The  usual  term  on  thing  conspicuously  beautiful  or  brilliant,  in 

passing  a  law — Felitis,  jubeatis,  Quiritest  things  or  persons.     Here  it  is  the  refulgence 

were  the  words  of  the  tribune ;  volumus,jube-  of  the  deity.    Virg.  _£n.  i.  5.  90. 
musque,  the  reply  of  the  people.  13.  Merentem,  8fc.~\    Proving  himself  de- 

3.  Non  vuUus,  Sfc.]     Nor  the  frown  of  a  serving  to  be  elevated  to  the  skies. 
threatening  tyrant    Phalaris  Ucet  imperet,        Tum  vexere  tigree,  $c.]    After  his  con- 
j-c.    Juvenal,  viii»  79.  quest  of  India,  Od.  ii.  19.  17*     Tigers,  the 

4.  Mente  eolidd,  8fc.]    Shake  him  from  his  fiercest  animals  of  India,  subdued  and  tamed, 
fixed  resolve.  drew  his  triumphal  car. 

Neque  Auster,  Sfc.]  Even  physical  violence        14.  Indocilu]     From  their  fierceness  not 
is  equally  ineffective.     The  terrors  of  ship-    easily  taught  obedience. 
wreck  in  the  Adriatic,  when  ronsed  by  the 
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Martis  equis  Acheronta  fbgit  ;  «*"*  •v^  •**«**  infcmj 

Gtatom  elocuta  consiliantibus  l*™  ?ud  J*™  lconc"ium 

^.  •»•«««  vH^uw.  vvuoauouu yup  habentet  dicente  rem  jucundam : 

Junone  JJms — lhon,  llion  Functcut  (dua)  et  fiagitiotut 

FatallS  incestUSOUe  judeX,  arbiter,  et  barbara  fiamina  in 

Et  miuW  nprecmnA  vortit  50  fmviHai  «degit  Trojam,  mihi  et 

.ui  muner  peregnna  verut  m  pudicjB  Pa||adl  ^    ,ebe  ^ 

In  pulyerem,  ex  quo  deStltUlt  DeOS  rege  raUaci  addictam,  ex  quo 

Mercede  pacta  Laomedon,  mihi  tempore  Laomedon  numina  de- 

Cst«,ue  danmatam  Miner. »  u^StSJ^. 

Cum  populO  et  dUCe  fraudUlentO.       monits  fulget  hotpes  in&mk;  ' 

Jam  nec  Lacsen»  splendet  adulterse  25  ne<iue  P«ami  gent  frauduienta 

Famosus  hospes,  nec  Priami  domua  £^^fe'oce,  "JT*!^" 

n     .         r  "*»  biw  Hectons;  quievitque  bellum 

rerjlira  pugnace8  ACMVOS  nostris    discordiit    protractum. 

HeCtoreis  OpibuS  refringit;-'^         Er8°   etiam  deincepe  grandet 
Nostrisque  ductum  Seditionibus  iniimcitiat,  et  nepotem  odiosum, 

t»  11  *•*       ti     a  j.  ao,  quem  genuit  tacnficuia  Troiana, 

Bellum  resedit    Protenus  et  graves  30  Marti  remittam.   Hunc  ego 

Iras,  et  invisum  nepotem, 

Troia  quem  peperit  sacerdos, 
Marti  redonabo.    Illum  ego  lucidas 

NOTES. 

16.  Martii  equis,  4*.]  For  thete  tame  vir-  act,  by  forced  labour,  &c  tatitfaction  for  the 

tnet  Romulus  etcaped  Acheron,  borne  up  by  firaud  committed  on  them.      Why  Ilium  it 

the  hortet  of  Mart,  hit  father,  to  the  skies.  thus  given  up  to  Juno  and  M inerva,  for  an 

17-  Gratum  elocutd,  Sgc.]     Speaking  wel-  offence  against  Apollo  and  Neptune,  doet  not 

comely — Juno  made  a  tpeech  which  wat  ac-  appear — unlett  the  debt  had  been,  as  we  say, 

oeptable  to  the  Gods.     She  turrendered  her  made  over  to  them. 

hoatility  to  the  Trojant,  and  the  Romant  their  24.  Cutn  popuh,  Sfc.~\     Fraudt  were  tup- 

detcendantt,  for  the  safce  of  her  son  Mara.  posed  to  be  visited  on  posterity  (Od.  i.  28. 

Consiliantibus.]     Deliberating  upon  the  re-  30.) — the  third  and  fourth  generation  of  the 

ception  of  Romulua.  Decalogue;  and  tubjectt  to  suffer  for  their 

ia  Ition,  Sp.]  Conttrue — Parit  and  Helen  kinge.     Ep.  i.  2.  14. 

leveUed  with  the  dutt  Troy,  already  given  Duce  fraudulento.]     Priam,  who  by  pro- 

up,  with  itt  king  and  people — a  deodand — U>  tecting  his  son  shared  hit  guilt     He  wat  an 

Jnno  and  Minerva,  firom  the  time  that  Lao-  accetsory  after  the  fact 

medon  cheated  the  Godt  of  their  pay.  26.  Nec  splendet.]     No  longer  shines — no 

19.  Fatalis.]      Aixriraptc — alvdiraptc—  longer  charmt  the  Spartan  Helen,  by  hit 
dettined  to  be  the  destruction  of  Troy.  beauty  and  accomplishmenta. 

Incestus.]  For  running  away  with  the  wife  Lacctna  adulterm.]    A  dative,  depending 

of  the  man  who  had  welcomed  him  to  hit  on  splendet.    Od.  U.  16. 14. 

houte.  26.  Famotus.]    Notorioua,  or  infamoua  for 

Judex.]  Invidiously  for  Parit.     Appointed  hit  violation  of  hotpitality. 

nmpire  by  the  Goddesses,  Juno,  Minerva,  Priami  domus  perj.]     The  hereditary  ttain 

and  Venut,  he  attigned  the  prixe  of  beauty  derived  rrom  the  perjury  of  Laomedon. 

to  Venut,  and  by  that  act  espedally  offended  29.  Ductum.]      Protracted  ten   years  by 

Juno.    Virg.  Mn.  i.  27*  the  factions  of  the  Gods,  some  favouring  the 

20.  MuUer  peregrina.]     Contemptuoutly  .  Greekt,  some  the  Trojana. 

for  Helen.  30.  Protenus.]    Henceforth. 

21.  Et  quo  destituit  Deos.]     Apollo  and        31.  Nepotem.]     Romulus,  at  the  ton  of 
Neptnne  had  bargained  to  rebuild  the  walls  of    Mars,  was  the  grandton  of  Juno. 

Troy,  for  a  set  of  horses ;  which  Laomedon,  32.  Trdia  sacerdos.]     Ilia,  the  mother  of 

on  the  completion  of  the  work,  refused  to  Romulus — a  priettett  of  Vetta. 

deliver.    Iliad,  ixi.  443.     Hence  Laomedon-  33.  MarH  redonabo,  8feJ\    I  wiU  give  up 

tea  perjnria  gentis.  Virg.  Mn.  iv.  642.  my  indignation  againtt  the  Trojant,  to  obUge 

DestituU,  Sfc.]    Said  of  thote  who  break  my  son  Mars;  and  for  his  sake  pardon  my. 

their  engagement»— who  leave  their  creditort  grandton,  who  hat  hitherto  been  hateful  to 

in  the  lurch.  me,  on  account  of  hit  Trojan  mother. 

23.  Damnatum.]  Ilium,  sentenced  and  con-  Lucidas  stdes.]  Olymput—  tvpara  alyXti- 

tigned  to  Juno  and  Minerva,  at  intolventt  to  evra. 
their  creditort,  who  were  then  entitled  to  ex- 
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dnunhigredidomiciiiaintplen-  Inire  sedes,  ducere  nectam 

d<-n.,  bibere  necUrif  liquora,  SuCCOS,  et  ^cHKqutetis  35 

atque  numinum  fehci  numero  w**m%*w*9  ~*  *mz~y        .  "^^ 

accenseri.     Dummodo  Trojam  OrdmiDUS  patiar  Deonim. 

inter  et  Romam  ingens  mare  Dum  longUS  itlter  SffiViat  llion 

^"tZ*  inex3£  Romamque  pontus,  qua&ktxules 

Modd  super  sepukhrum  Priami  In  parte  regnan to  beati ;  &  h .  /. 

et  Paridis  greges  lasciviant,  et  Dum  Priami  Paridisque  busto       40 

"*"■  J"??.,*?1*  ??  !*■  Insultet  armentum,  et  catulos  fewe 

scondant,  stabile  floreat  Capito-  ~  -         .  '         ... 

lium,  et  Roma  bellicosa  leges  l/elent  lnultae,  Stet  CapitOllUm 

imponat  victis  Medis.   jUa  for-         Fulgens,  triumphatisque  possit 

midabUis    procul  ad  extremas  jfcma  ferox  dare  ;ura  Medis# 

orWt  partes  tamam  propaget;  TT  ,     .  -•'.  . « 

*we  ubi  mare  interfusum  sepa-  Horrenda  late  nomen  m  ulumas  45 

ratEuropamab  Afric&;  nveubi  Extendat  oras,  qua  medius  liquor 

Nilus  intumescens  agros  per-  Seceillit  Europen  ab  Afro, 

rundit:  generosior  contemnendo  r\       *.       •*  *.  *k.ti 

aurum  nondum  inventum,  atque  Q*a  tumidus  ngat  arva  NllUS  ; 

ita  convenientius  positum,  dum  Aurum  irrepertum,  et  sic  melius  situm, 

terracontegit;  quam  addicendo  Quum  ^^  celat    gpernere  fortior  50 

fMtMiusuihominum.manuquod-  s\  \ 

libetsanctumdepriedante.  Quis-  Quam  COgere,  humanOS  Ul  USUS 

quis  mundi  finis  impedivit,  hunc  Omne  sacrum  rapiente  dextra. 

beiio  obtineat,  cupiens  investi-  Quicunque  mundo  terminus  obstitit, 
gare,  quo  oco  aestus,  Hunc  tangat  armis,  visere  gestiens, 

Qua  parte  debacchentur  ignes,  55 

NOTES. 

94.  Ducere.~\    Od.  i.  17-  22.  powerful  enough  to  triumph  over  the  Par- 

36.  Adscribi,  8fc.~\     To  be  enrolled  in  the  thians,  and  impose  laws  upon  them. 

tranquil  ranks  of  the  Gods,  instead  of  the —  45.  Horrenda,  %c.~\    Forraidable  firom  her 

ranks  of  the  tranquil  Gods.     The  felicity  of  power  and  bravery,  she  may  extend  her  name 

the  Gods  is  ascribed  to  the  peace  and  calm  of  to  the  extremities  of  the  world — where  the 

their  condition,  undisturbed  by  human  pas-  sea  divides  Europe  from  Africa,  and  the  swell- 

sions — the  common  sentiments  of  the  Epicu-  ing  Nile  floods  the  lands  of  Egypt     Here  is 

rteans,  and  even  of  the  Stoics,  but  awkward  an  allusion  to  Augustus's  conquests  in  Spain 

words  in  the  mouth  of  Juno,  who  is  only,  at  and  Egypt,  the  extremities  of  the  Roman 

the  moment,  after  the  wrath  of  agea,  resign-  power,  east  and  west,  at  the  time. 

ing  her  angry  resentments.     Virg.  Mn.  iv.  49.  Jurum  irrep.  Sfc.~\     Construe — Fortior 

379.  spernere  (Gr.  instead  of  spernendo,  or  dum 

37«  Dum.~\    Provided  that,  &c  spernit)  quam  cogere,  (aurum  cogendo)  dextrd 

Inter  saviat,  8fc.~\     The  wide  sea  rages  be-  rapiente  omne  sacrum  in  usus  humanos.    Rome 

tween  Rome  and  the  ruins  of  Troy — that  is,  will  be  braver  and  greater  while  she  curbs 

separates  them — prevents  their  uniting.  the  desire  of  wealth,  &c. 

38.  Exules,  %c.~\     The  Romans — the  pos-  Irrepertum.']     That  is,  as  Horace  explains» 

terity  of  Troy — driven  from  their  paternal  while  terra  celaU 

land — let  them  reign  where  they  will — the  Sic  melius  situm.~\  So  better  placed — better 

whole  world  over,  &c  remain   buried  in  the  earth,  than  brought 

40.  Dum,  Sfc.~\  So  that  cattle  trample  upon  forth  to  excite  cupidity. 

the  tombs  of  Priam  and   Paris,  and  wild  51.  Humanos.]     That  is,  pro/ane  uses. 

beasts,  undisturbed,  lay  their  young  in  them,  62,  Omne  sacrumJ]   Temples — every  thing 

the  Capitol  may  stand  (Julgens)  refulgent,  most  sacred. 

the  seat  of  their  triumphs,  &c     The  respect  Rapiente.~\    Seising  and  plundering  for  the 

for  tombs  was  such,  that  no  stronger  expres-  sake  of  golden  ornaments,  &c. 

sion  could  be  imagined  for  the  bitter  enmity  53.  Quicunque,  fyc.]  Whatever  limit  bounds 

of  Juno.  the  world,  which  Rome  desires  to  visit,  whe- 

42.  Celent,  8fc.~\  Lay  them,  there — in  the  ther  where  the  fires  or  the  rains  rage,  that  iet 
tombs  of  Priam  and  Paris—unexposed  to  any  her  reach  with  her  arroies.  To  every  extre- 
disturbance  rromman.  Itexpresses  the  utter  mity  of  tiie  worid,  if  she  wishes  it,  she  may 
desolation  of  the  scene.  extend  her  arms. 

43.  Possii,  Sfc.~\     Rome  may,  for  me,  be  55.  Qua  parte  debacch.]    The  torrid  zone* 
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Qua  nebulae  pluviique  rores. 
Sed  b^JUcosis  fata  Quiritibus 
HacTegS'  dico,  qe  nimium  jrii, 

Rebusque  fidentes,  avita*  - -  «*«*  r  - ' 
Tecta  velint  reparare  Trojre. 
Trqjae  renascens  alite  lugubri 
Fortuna  tristi  clade  iterabituiy  •  -  -v^-  x 
Ducente  victrices  catervas 

Conjuge  me  Jovis  et  sorore. 
Ter  si  resurgat  murus  aeneus, 
Auctore  Phcebo  ;  ter  pereat  meis 
Excisus  Argivis ;  ter  uxor 

Capta  virum  puerosque  ploret 
Non  haec  jocosse  conveniunt  lyrae  : 
Quo,  Musa,  tendis  ?     Desine  pervicax 
Referre  sermones  Deorum,  et 
Magna  modis  tenuare  parvis. 


■>'■%*. 


quo  nubila  et  hnbres  as&viant. 
Verum  Jata  sancio  Romanis  mi- 
litii  inclytit,  ea  conditione,  ut, 
non  plut  quam  Jaa  eat  pii,  neve 
opibua  tnnixi,  aatagant  antiquss 

qq  Trojatdomoainataurare.  Natm- 
que  sort  Trojse  resurgens  iniaua- 
tia  autpiciis  repetetur  casu  ite- 

. ,  4.  rum  luctuoeo,  triumphantie  ex- 
ercitua  ductrice  me  Jovia  uxore 
et  eorore.  Si  ter  ex  asre  moenia 
reparentur  favente  Apolline,  ter 

65  qnoque  diruta  proeternantur  a 
Graecis  mihi  dilectit :  ter  capti- 
va  conjux  plangat  maritum  ac 
filioa.  At  ludenti  citharai  itta 
minime  congruunt.  Qu6  per- 
git,  6  Muta  ?  Cetta  audax  Deo' 

-p.  rum  vcrba  narrare,  atque  humili 

'  u  carmine  diminuere  grandia. 


v 


NOTE8. 


«S.  Qua  nebuU,  $c.~\  The  frigid  zone  (Od. 
L  22.  17.)  the  regiont  of  which  Horace  cha- 
racteritet  at  wet,  rather  than  frozen — still 
firom  the  abtence  of  the  tun. 

68.  Hac  lege,  Sfc.]  But  thete  fortunes  of 
the  brave  Quirites,  I  pronounce — on  thit  con- 
dition  only. 

Ne  mrnutm  pii,  %c.]  That,  in  their  reve- 
rence  for  the  seat  of  their  ancestors,  and  con- 
fidence  in  their  prosperous  fortunes,  they  do 
not  attempt  to  rebuild  Troy,  &c 

61.  Trojct  renatcent,  %c.]  Instead  of  re~ 
nateentit.  The  fate  which  she  has  already 
experienced — rebuilt  with  luckless  omen,  she 
ahall  again  experience. 


AUte  lugubri.]     Mald  avi.  Od.  L  15. 

60.  Ter  H  returgat,  Sfc.]  If  a  third  time, 
her  walie,  and  braxen  ones,  should  rise,  and 
Apollo  build  them, — a  third  time  should  they 
fall,  destroyed  by  my  Greeks,  &c.  And  of 
course  oftener,  if  oftener  it  should  be  at- 
tempted — totient  quotiene. 

69.  Non  hac,  <£c.]  Comp.  Od.  ii.  1.  37. 
where  the  same  kind  of  interruption  is  given 
to  the  detail  of  Roman  wars. 

70.  Pervicajr.]  Equivalent  to  the  procax 
of  the  same  passage. 

72.  Magna,  S^c.]  And  depreciate,  or  de- 
grade,  grand  subjects  with  petty  measures  or 
music. 


CARMEN  IV. 


AD   CALLIOPEN. 


Descende  coelo,  et  dic,  age,  tibia 
Regina  loDgum  Calliope  melos, 


NOTES. 


O  Princeps  Calliope,  veni  ex 
Olympo;  et  cantionem  longio- 
rem  cane  fistula, 
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The  poet,  invoking  Calliope,  and  recog- 
nising  her  presence,confesse8  himself  indebted 
to  her  protection,  on  many  critical  occasions  ; 
and,  at  a  devout  worshipper,  hat  full  confi- 
dence  of  safety,  under  her  auspices,  go  where 
he  wilL  Csesar  (Augustus)  in  like  manner 
experiences  her  protection ;  when  exhausted 
with  wars,  he  cultivates,  in  repose,  her  favours. 
On  the  other  hand,  all  who  neglect  her  for 
raore  turbulent   pursuits,  suffer  from  their 


folly.  Though  the  name  of  Cuesar  is  intro- 
duced  so  indirectly,  the  main  purpose  of  the 
poem  was  probably  to  compliment  him  on  his 
taste  for  poetry. 

1.  Coeh.]  The  Muses  mixed  with  other 
divinities  in  Olympus ;  and  are  called  Olym- 
piades.    Hom.  II.  ii.  491. 

2.  Regina.]  The  common  title  of  a  God» 
dess.  So  Venus,  Od.  i.  30.  1,  and  Fortuna, 
Od.  i.  36. 1,  is  said  to  reign,  or  to  be  a  queen. 

Longum.]  Couple  with  melot.  The  Ode 
is  one  of  the  longcst. 
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sive  placet  magis,  voce  darft,  geu  yoce  HUIIC  mavig  aCUt£L  >*'f  t^^u>  />'**" 

1  tfit^Jt-S  A  ,.,  ,  *■  fidibus  dth*r*a>  Phcebi. 

jucundus  Airor?   Videor  audire  AudltlS  f   an  me  ludlt  amablllS  5 

et  cemere  ittam  ambulantem  in  Insania  ?    Audire  et  videor  pioS 

defessum    ludendo,   aomnoque  QUOS  et  aqu»  SUDeUUt,  et  aur&.    ^e/t- 

oppressum  celebratse  palumbes  Me  fabuloSOe  VultUTC  in  Appulo, 

^rApfi^e"^^tri?«x^.M^Apuli«e  10 

Apuliss  nutricis  me* :  quse  rea  LiUdO  fatlgatumque  SOmDO^L  Uy  '»+    'f 

admirationem    cunctia  faceret,  Fronde  nova  puemm  palumpes  P/Vw^/v^C 

pos,  agrosque  opimos  Ferenti  vJlUCUnque  celSffi  Uldum  Acherontlfie, 

depressifquo  pacto  somnum  ca-         Saltusque  Bantinos,  et  arvum  15 

perem  securo  corpore  a  nigris  Pi  tenent  humilis  Forenti ; 

viperis  atque  ursis:  qua  etiam  TT  ,        °.  ,  » 

ratione  contectus  essem  sacrata  U*  tUtO  ab  atns  COrpore  Vipens 

lauro  et  myrto  congesta,  pueru-  Dormirem  et  ursis ;  ut  premerer  sacra 
JTJ.1F0  n°^ $ine  "TnTJw"  Lauroque  collataque  myrto, 

teld  impavidus.     Vester,  6  Mu-  ■*..?         .        ^P-        .  J  .    *  ~/> 

sm,  vester  sum;  Non  sine  Di8  ammosus  mians.    20 

Yester,  Camense,  vester  in  arduos 


NOTES. 

3.  Acutd.]    Shrill  and  loud — clarisond,  as  Nam  Fenusinus  arat  finem  sub  utrumque 

Catullus  has  it,  Ixiv.  320.  colonus. 

5.  Auditit  ?]     Do  you  hear  Calliope  sing-  Sat  i.  2.  35. 

ing  ?     The  poet  seems  to  hear  the  Muse,  and  Extra  Hmen.]    Out  of  the  boundaries  of 

addresses  the  by-standers.  Venusia.     The  child  had  strayed  out  of  the 

Amabilis  insaniaf]     Or  does  some  sweet  limits  of  the  town — or  of  his  father*s  grounds. 

illusion  cheat  my  senses  ?  11.  Ludo,  Sfc.]     L  e.  Ludo  somnoque  fati- 

6.  Audire  et  videor,  8fc.]  I  seem  to  hear  gatum — strictly,  tired  with  play,  and  over- 
her,  and  I  seem  myself  to  be  roaming,  or  come  with  sleep.  Just  so  in  Hom.  II.  xii.  98. 
padng  in  the  groves  of  the  Muses.  Compare  12.  Fronde  novd.]  Compare  line  19, 
Od.  iii.  26.  12 — 14.  where  the  boughs  are  said  to  have  consisted 

Pios.]     Sacred  to  the  Muses,  and  oniy  to  of  laurel  and  myrtle. 

be  frequented  by  their  pious  proteges.  13.  Mirum  quod  foret,  %c.]     Which — my 

8.  Quos  et,  Sfc.]  Gliding  streams,  and  sleeping  in  the  open  air,  and  being  covered 
fanning  zephyrs — essential  to  the  beauty  of  with  leaves  by  the  wood-pigeons — was  matter 
groves  dedicated  to  the  Muses.  of  marvei  to  all  the  people  of  the  three  towns 

9.  Mefabulosa,  $c.]  From  my  childhood  of  Acherontia,  Bantia,  and  Forentum,  in  the 
I  have  enjoyed  the  favour  and  protection  of  neighbourhood  of  the  Vulturnus. 

the  Muses.     It  was  they  who  protected  me,  14.  Celsa  nidum  Ach.]      Acherontia  was 

when,  while  a  child,  I  strayed  from  home,  on  the  crest  of  the  hill — like  a  nest  on  the 

and  fell  asleep  in  a  strange  place,  exposed  to  top  of  a  tree. 

snakes  and  bears.     The  poet  speaks  as  of  a  15.   Saltusque  Bantinos.]      Bantia  begirt 

fact    The  agency  of  the  pigeons  is,  of  course,  with  forest-lands. 

as  ornamental  as  that  of  the  Muses.     Pindar  16.  Humilis  Forenti.]     Forentum,  at  the 

has  something  of  the  same  kind  of  his  child-  foot  of  the  mountain,  and  now  called  Forenza. 

hood.  17.  Ut  tuto,  %c.]     How  I  siept  with  my 

Fabulosss.]     Whose  ministry  is  often  em-  person  unhurt  by  vipers  and  bears. 

ployed  in  tales  and  fables.    Odys.  xii.  62.  18.  Ut  premerer,  %c.]     And  how  I  was 

VuUure  in  Appulo.]    Vultur,  or  Vulturnus,  covered  with  myrtle  and  laurel  brought  to- 

a  mountain  of  Apulia,  which  extends  into  gether  from  a  distance  by  the  wood-pigeons. 

Lucania.     Appulo  is  added,  apparently,  to  20.  Non  sine  Dis,  8p.\    So  bold  as  to  sleep 

indicate   the  Apulian  side  of  the  range  of  in  a  place  so  full  of  peril — I  must  be  under 

hills.  the  especial  protection  of  the  Gods.     This  is 

10.  AUricis  ApuUa.]    My  Apulian  nurse  the  wondering  sentiment  of  the  natives. 

— my  birth-place,  Venusia,  which  stood  on  21.  Vester,  Sp.]    Yours — yours  I  am,  de- 

the  confines  of  Apulia  and  Lucania.  voted  and  cnjoying  your  favours,  whcther  l 
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Tollor  Sabino* ;  seu  mihi  frigidmn 
Fraeneste,  seu  Tibur  supinum, 
Seu  liquid»  placuere  Baiae. 
Vestris  amicum  fontibus,  et  choris,  25 

Non  me  Philippis  versa  acies  retro, 
Devota  non  exstinxit  arbor, 

Nec  Sicula  Palinurus  unda. 
Utcunque  mecum  vos  eritis,  libena 
Iusanientem  navita  Bosporum  30 

Tentabo,  et  arentes  arenas 
Litoris  Assyrii  viator ; 
Visam  Britannos  hospitibus  feros, 
Et  hetum  equino  sanguine  Concihum ; 

Visam  pharetratos  Gelonos,      >ji^  ^ 
Et  Scythicum  inviolatus  amnem. 
Vos  Caesarem  aJtu^n^mili^  simul 
Fessas  cohortes  abcumtoppidis, 
Finire  quierentem  labores, 

Pierio  recreatis  antro ;  40 

Vos  lene^consilium  et  datis,  et  dato 


seuvehor  ad  Sabfaos  atperos; 
sive  algidum  Prstneste,  seu  de- 
cUve  Tibur,  ko  Baias  imeanas 
adkro  Ubuerit.  Vestros  fontes 
et  choros  amantem  hand  me 
vita  privavit  actus  in  fagam  ez- 
ercitut  apud  PhUippos,  aeque 
arbor  execranda,  neque  PaUnu» 
nu  m  mari  SieUist.  Quando- 
cunque  mihi  tm  aderitU,  ultro 
BMporum  ststuosum  navigabo, 
et  peragrabo  sicca  aabula  flnium 
Syriss:  pergam  ad  BritannM 
advenia  crudeles,  atque  ad  Con- 
canM  cruoris  equini  potu  gau- 
dentM :  OelonM  pharetram  ges- 
tantes,  atque  ftuvium  Scythst 
adibo  iUatsus.  Vm  magnum 
Augustum  finem  laboribus  pe- 
tentem  oblectatis  fa  specu  Pie- 
rioy  quando  fcarJgatas  bello 
turmM  ta  urbibus  colhicavit. 
Voe  mansuetum  animnm  et  do- 
natis,  et  donato 


NOTES. 


cHmb  the  Sabine  hUls — where  Horace  had 
his  villa  or  mrm.    Od.  ii.  18.  14. 

22.  Frigidum  Prmneste.]  Now  Palestrina 
— a  town  of  ancient  Latium,  buUt  on  a  hiU, 
and  so  exposed  and  comparatively  cold. 

23.  Tibmr  supinum.]  Now  TivoU,  buUt  on 
the  gentle  slope  of  a  hilL 

24.  Liquida.]  Baia»,  a  favourite  marine 
residence  of  the  Romans  on  the  Campanian 
coast.  Liquida  expresses,  apparently,  what 
we  caU  a  watering-place,  unless  the  word  be 
referrible  soleiy  to  the  purity  or  tnmsparency 
of  the  waters.  Volcanic  convulsions  have  so 
changed  the  scene,  that  the  very  site  of  Baiai 
is  no  longer  discoverable. 

25.  Vestris  amicum,  8fe%]  Me,  because  I 
am  fond  of  your  fountains  and  society — me, 
because  I  am  a  poet,  &c. 

26.  PhiUppis,  *c.]  The  routed  army — 
the  deieat  at  Philippi  did  not  crush  me,  &c. 
He  attributM  his  safety,  on  that  occasion,  to 
Mercury.   Od.  U.  11.  j. 

27.  Devota.]    Accursed.   Od.  ii.  13.  1—3. 

28.  Palinurus.]  Now  C.  Spartiraento— 
a  promontory  on  the  Lucanian  coast,  near 
Velia.  Off  this  cape,  PaUnurus,  jEneas's 
pttot,  wm  drowned.  Virg.  JEn.  vi.  381. 

Siculd  undd.]  Strictly,  PaUnurus  is  two 
degrees  of  latitude  north  of  the  Straits  of 
Sicily.  Horace  has  not  elsewhere  aUuded  to 
this  peril  of  shipwreck  off  PaUnurus. 

29.  Utcunque,  ffc."\  In  your  company,  I 
ahall  go  any  where  without  apprehension. 

30.  Bosporum.]    Od.  ii.  13.  16. 

31.  Tentabo.]  I  wiU  brave— I  will  boldly 
attempt,  &c 


Arentee  arenat,  Sfc.]  The  dry  sands— 
the  sandy  deserts  of  Syria — not  UteraUy  of 
the  shore,  but  of  Pahnyra,  &c 

33.  Hospitibus  ferosJ]  They  were  said  to 
Mcrifice  strangers. 

34.  Concanum.]  The  Concani  occupied 
the  province  of  Asturias,  in  Spain.  Of  this 
practice  of  theirs  no  mention  is  made  else- 
where,  but,  according  to  Strabo,  they  had 
much  in  common  with  the  Scythians,  iii.  p. 
165.  Compare  Virgil,  Georg.  UL  464.  and 
Mart  Spec  iii.  4. 

36.  Gelonos.]  A  tribe  of  Sarmatians,  be- 
tween  the  mouths  of  the  Danube  and  the 
Dnieper.  They  are  described  m  sagitttferi 
by  Virg.  Mn.  viii.  726. 

36.  Scythicum  antnem.]  The  Tanais,  now 
the  Don,  usuaUy  considered  m  the  western 
limit  of  the  Scy  thians. 

37.  Vos,  Sfc.]  You,  too,  refresh,  &c.  In 
your  society  he  reUeves  his  labours,  &c 
Suetonius  (Oct  51.)  speaks  of  the  Uterary 
pursuits  of  Augustus. 

Altum.]  Lofty— -elevated,  beyond  aU  others, 
in  rank. 

38.  Oppidis,  8fc.]  When  he  hu  laid  up 
his  exhausted  troops  in  the  towns.  The 
veterans,  on  their  discharge,  had  lands  as- 
signed  them  by  Augustus  in  colonial  towns. 

39.  Labores.]    I.  e.   of  war. 

40.  Pierio,  $c.]  Pieria  is  a  mountain  of 
Macedonia.  Any  retreat,  supposed  to  be 
attractive  to  the  Muses. 

41.  Len4  consiUum,  Sfc.]  It  is  you  who 
suggest  gentle  measures,  &c — alluding  to 
the  temperate    use  Augustus  made  of  his 

8 
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benign»    letamlni.      Novlmu»  Gaudetis  almSB.      ScimUS  Ut  ifflpioS 

C^-JJB"         Titanas,  immanemque  turmam  , 

mine  profligirit  is,  qui  terram  Fulmine  SUStuleht  CaduCO,  y~il 

immobiiem,  qui  mare  ventisob-  Qui  terram  inertem,  qui  mare  temperat      45 
SESJEMTdS!:  Veutosum,  et  urbes,  regnaque  tristia, 

que  et  homines  solus  gubernat  DlVOSque,  mortaiesque  tlirbas 

potestate  legitima.   Jovi  metum  Imperio  reglt  UnUS  &quo. 

ft^^^nT"  Magnum  iUa  terrorem  intulerat  Jovi 

fratres  Peiion  superaddere  co-  Fidens  juventus,  horrida  brachiis,  C**jtH*ffi> 

nati  Olympo  umbroso.     Verum         "  Fratresque  tendentes  OpaCO  CV^uyi»^ 

^TJlt^ln^AT9  Pelion  imposuisse  Olympo.       ^ 

velquid  Porphynonstaturater-  r  J      r 

ribiU,  quid  Rhoetus,  et  Enceia-  Sed  quid  Typhoeus,  et  vahdus  Mimas, 

dus  eradicatas  arbores  torquere  Aut  qttid  minaci  Porphyrion  statu,  M  U**» 
ni.,is,  valeant  adversus  crepan-  q^  Rhajtus    evulsisque  fruncis  55 

tem  Mmervse  clypeum  lrrum-  ^       _        1    j       •         ■  "  j 

pentes  ?    Ex  hac  parte  certabat  HjnceladUS  J  aCUlator  audax, 

ardens  Vuicanus,  et  domina  Ju-  Contra  sonantem  Palladis  aegida  .     , 

no,  necnon  Phcsbus  arcum  sem-  pOS8ent  raentes  ?      HinC  avidus  Stetit  €+0*  A  **#l* 
per  humens  gestans,  qui  Cas-  iri  i_«  A         "*  t  x     * 

taiii  fontu  aqua  liquida  passos  Vulcanus,  hinc  rnatrona  Juno,  et 

capiiios  perfundit,  qui  Lyciae  Nunquam  humeris  positurus  arcum, 

Qui  rore  puro  Castaliae  lavit  61 

Crines  solutos,  qui  Lycise  tenet 

NOTES. 

▼ictories — attributed,  dexterously,  to  his  love  Typhoeus.]  Twf>mi)c — Typhoeus — Typhon, 

of  the  Muses.  a  monster  of  most  horrid  form  (Hesiod.  Theog. 

Et  dato  gaudetis,  Sfc.]     And  rejoice  to  see  and  Apoll.  i.  6.  3.)  who  was  cast  by  Jupiter 

your  suggestions  executed.  under  the  foundations  of  JEtna. 

42.  Scimus  ut,  %c.]     We  know,  from  his-  Mimas.]  Enumerated  among  the  giants  by 
torians  and  poets,  how  Jupiter  destroyed  the  Eurip.  Ion.  215. 

impious  Titans,  &c. — men,  rude  and  uncivil-         54.  Porphyrion.]     Distinguished  alike  for 

ized,  alien  from  the  Muses,  and  prompted  by  his  horrible  shape,  and  cruelty.     Pindar  calls 

brutality  to  acts  of  violence,  &c.      Pindar,  him  fiaffi\ei)e,  yiyavTW*. 
Pyth.  i.  25.  55.  Rhcetus.]     Od.  ii.  19.  23. 

Impios.]     From  their  attempt  to  dethrone        Evulsisque  truncis,  $c.]     A  daring  hurler, 

the  Gods.  armed  with  up-torn  trees — who  tore  up  trees 

43.  Immanemque  turmam.]  Troop  of  giants  by  the  roots,  and  flung  them  at  the  heavens. 
proud  of  their  size  and  strength.  56.  Enceladus.]     Distinguished  from  Ty- 

44.  Caduco.]     Fallen — cast      Od.  ii.  13.  phoeus,  but  like  him  thrown  under  ^Etna. 
11.  Virg.  JEn.  iii.  578. 

45.  Inertem.]     What  neither  moves,  nor        57-  Sonantem  agida.]     The  very  sound  of 
can  be  moved.     Bruta,  Od.  i.  34.  9.  which  struck  terror  into  her  foes. 

46.  Regna  tristia.]     Tartara.  58.  Possent,  8fc.]     What  could  they  do  t 

48.  Mquo.]     Just  and  mild.  Avidus.]     Scil.  pugrue.     Eager  for  battle. 

49.  Terrorem  intulerat,  %c.]    0<L  ii.  12.  7*     Virg.  JEn.  xii.  430. 

IUa    horrida   juventus.]       Those    youth,  59.  Matrona.]     With  reference  to  her  su- 

horrible  in  appearance,  and  formidable  in  perior  dignity.     Always  a  term  of  respecL 

strength.  60.  Nunquam  hum.  fyc.]    A  periphrasis  for 

51.  Fratresque.]    Otus  and  Ephialtes,  the  Apollo,  just  as  lines  45—48  are  of  Jupiter. 

Aloidse,  Virg.  JEn.  vi.  580.     They  are  reck-  Castalia,  Patara,  and  Delos,  are  his  favourite 

oned  among  the  giants,  as  having  made  the  hauntB — where  the  rites  of  his  worship  are 

same  attempt.    The  attacks  of  the  Titans  and  most  piously  observed. 

Giants  seem  to  have  been  distinct  fables  with  Positurus,  Sfc.]     Who  will  never  lay  down 

the  older  poets — they  were  confounded  by  the  his  bow — whose  bow  always  hangs  on  hia 

later  ones,  and  the  names  of  each  used  indis-  shoulders. 

criminately.  61.  Castalia.]     A  fountain  of  Parnaasus. 

53.  Sed  quid,  8fc.]    The  most  formidable  of  62.  Qui  Lycia  tenet,  8fc.]     That  is,  Pata- 

the  giants  were  unable  to  resist  the  might  of  ra,  a  town  of  Lycia,  where  Apollo  resided  in 

Minerva,  Vulcan,  and  Juno.  the  winter  months,  as  he  did  the  summer 
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Dumeta  natalemque  silvam, 
Delius,  et  Patareus  Apollo. 
Vis  consili  expers  mole  ruit  sua ; 
Vim  temperatam  Di  quoque  provehunt 
In  majus ;  idem  odere  vires 

Gmne  nefas  animo  moventes. 
Testis  mearum  centimanus  Gyges 
Sententiarum,  notus  et  integra 
Tentator  Orion  Dianee, 

Virginea  domitus  sagitta. 
Injecta  monstris  Terra  dolet  suis, 
Maeretque  partus  fulmine  luridum 
Missos  ad  Orcum ;  nec  peredit 
Impositam  celer  ignis  JStnen ; 
Incontinentis  nec  Tityi  jecur 
Relinquit  ales,  nequiti»  additus  •/«/<-/ * 
Custos :  amatorem  trecent» 

Pirithoum  cohibent  catenae. 


nemora  ct  silvam  tuUalem  ob- 
tinet,  Patareus  atque  Deliui  kknc 
dictus.     Robur  sine  prudentifi 

65  proprio  cadit  pondere.  Mode- 
ratum  robur  ipia  numina  pro- 
moventadamplius;  \\re%  autem 
quodlibet  scelus  machinantea 
averaantur.  Dicta  mea  mani- 
feste  comprobat  Gyas  centum 

jq  manus  habens,  pariter  et  Orion 
oppugnator  castae  Dianse  hujus 
Virginis  telis  confossus.  Terra 
suis  portentis  imposita  segre  fert ; 
atque  fiiios  ad  foetida  Tartara 
fulmine  detrusos  dolet  At  vo- 
rax  flamma  non  absumit  JEtnun 

75  injectam :  neque  libidinosi  Tityi 

hepar  demittit  vultur  luxurise 

vindex  oppositus ;  amantem  vero 

Pirithoum  trecenta  coercent  vin- 

, ,(      cula. 


80 


NOTES. 


months,  in  Delos,  here  called  natalem 
Hence  he  is  styled  Delius  et  Patareus. 

63.  Dumeta.]  Loosely,  for  woods  or  groves. 
Patara,  it  must  be  supposed,  had  its  sacred 
groves,  connected  with  the  worship  of  Apollo. 

Natatemque  silvam.]  The  woods  in  which 
he  was  born — that  is,  in  the  island  of  Delos. 

65.  VU  consilt  expers.]  Force,  without 
wisdom,  defeats  its  own  efforts.  'P*Vf 
apa&rje,  iroW&Ktc,  rcjercr  jSXojS^v.  Frag. 
Eurip. 

66.  Vhn  temperatam.]     Scil.  consiUo. 

67.  Idem  odere,  %c.]  Murei  yac  6  0c6c  n)v 
(iiav,  Eurip.  Hel.  909. 

68.  Omne  nefas,  %c.]  Those  who,  not 
guiding  their  power  by  wisdom,  but  relying 
blindly  upon  it,  meditate  every  crime. 

69.  Testis  mearum,  8fc.]  Instances  in  evi- 
dence  of  the  truth  of  my  assertion  or  decla- 
ration,  are  Gyges,  Orion,  Tityos,  and  Piri- 
thous. 

Oyges.]  Son  of  Ccelum  and  Terra,  driven, 
with  his  brothers,  Cotto  and  Briareus,  into 
Tartarus  by  his  father.  He  was  fetched  back 
by  Jupiter  to  aid  him  in  repelling  the  attacks 
of  the  giants.     Hesiod.  Theog.  617.     Here, 


apparently,  confounded  with  the  giants  and 
their  attempt 

70.  Notus.]     The  notorious. 

71.  Orion.]  Attempting  violence  on  the 
person  of  Diana,  he  was  pierced  by  her  arrows. 

7&  Injecta,  Sjc.]  Burdened  with  her  own 
monstrous  progeny— they  were  catt  down 
upon  the  earth,  their  parent 

74.  Partus.]  Those  to  whom  she  had 
given  birth — her  sons. 

75.  Nec  peredit,  Sfc.]  Nor  does  the  rapid 
fire  eat  its  way  through  jEtna  piled  upon 
them — the  fire  which  these  monsters  exhaled. 
They  could  not  escape,  nor  get  rid  of  the 
mountain  that  pressed  them  down. 

77.  Tityi.]     Od.  ii.  14.  a 

Incontinentis.]  Not  controlling  his  passions. 

78*  Ales,  nequitue  add,  cust.]  The  vulture, 
which,  like  a  sentinel  at  his  post,  never  left 
him,  but  exacted  the  penalty  of  his  crimes,  by 
gnawing  his  Hver. 

79.  Amatorem,  $c.]  The  son  of  Ixion, 
who  descended  into  Hades,  in  company  with 
Theseus,  to  seise  Proserpina,  and  was  faa» 
tened  with  chains  to  a  rock  by  Pluto.  Apoll. 
ii.  6.  12. 
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CARMEN  V. 
Non    dubitavimus    Jovem  Ccelo  tonantem  credidimus  Jovem 

ccelodominari,  quandointonuit;  tv,  .   nnp**rift  Divns  hahphitnr 

et  Augustm  vivcns  censebitur  ^g^are .  prasens  uirus  naoeDitur 

numen,  additis  Imperio  Somano  AugUStUS,  adjectl8  BntanniS 

Britannis,  et  Persis  terribilibus.  Illiperio,  gravibusque  Persis* 

5K^i^."^J?J  Milesne  Crassi  conjuge  barbaA  5 

regnnse    vir    lnfamis    extitit  ?  _        .  .  .    y\  P        ,         - 

Etiamne  Marsus  et  Appulus  in  lUipiS  mantUSVlXlt  f   et  hOStlUm — 

agris  hostium  socerorum  conse-         PrxxCuria,  mversique  mores ! — 
nuit  .ub  principe  Medo,  Anci-     ^^  irLgonsenuit  socerorum  in  arvis, 

liorum,    nommiSi    togssque,  et  ^    .  ^r^.    .       _  -  .  .  7 

perennisVest*immemor,stante  CMb  fege  MedO,  MaTSUS,  et  AppUJUS, 

jove  et  civitate  Romana?  .aAnciliorum,  et  nominis,  et  tog»  10 

Senatus^etcorruptimores!^^     OblitUS,  «tern«que  Vest», 

Incolumi  Jove,  et  urbe  Roma  ? 

NOTES. 

ODE  V.    METRE  VIII.  the  degeneracy  of  the  Roman  spirit.     Hat 

Crassus'  soldier  lived,  a  husband,  in  degrada- 

The  submission  of  the  Parthians  and  the  tion,  with  a  barbarian  wife  ?    Could  Roman 

Britons  to  the  power  of  Augustus,  inade  at  soldiers  degrade  themselves  by  marrying  Par- 

once  a  perfect  deity  of  him.     Phraates,  king  thian  wives  ? 

of  the  Parthians,  in  apprehension  of  the  ad-  Conjuge  barbard  turpis,  4*.]    Conjuge  bar- 

vance  of  the  Roman  troops  (U.  C.  734)  gave  bard  must  be  construed  with  turpis — not  with 

up  to  Augustus  the  captives  and  standards  maritus,  a  construction  which  would  have  re- 

taken  raany  years  before  at  the  defeats  of  quired  a  genitive. 

Crassus  and  Antony.      These  captives  had  7«  Pro  Curia.]    i.  e.  Curia  hwersa !  cor- 

married  Parthians — grown  old  in  the  service  rupted  senate,  that  could  ever  consent,  not, 

of  their  masters — forgottea  Rome,  and  were,  in  this  case,  to  redeem,  but  to  receive  back 

Horace  considers,  unworthy  of  the  name  of  these  degenerate  Romans. 

Romans,  or  of  being  restored  to  the  Imperial  Inversique  moree.]    O  the  corrupted  habits 

dty.     To  confirm  his  sentiments,  he  intro-  or  principles  of  the  times,  to  sanction  stich 

duces  Regulus,  and  the  advice  which  he  gave  degeneracy. 

to  the  senate,  at  the  sacrince  of  his  own  life,  &  Consenuit  socerorum,  SfcJ]  Orown  old  on 

against  the  redemption  of  prisoners  of  war.  the  lands  of  those  whose  daughters  they  have 

1.  Ccelo  tonantem,  $c.~\    As  we  believe  Ju-  married — though  theenemiesof  theircountry. 

piter  reigns  in  heaven,  because  he  thunders  9.  Medo.]     For  Parthian— ■ as  often  occurs. 

there,  to  we  must  believe  Augustus  is  a  God  Marsus,  et  Appulu*.]     Repeatedly,  the  na- 

upon  earth,  because  he  has  added  the  Par-  tivesoftheseprovincesaredistinguishedasthe 

thians  and  the  Britons  to  the  Empire.  bravest  of  the  Roman  troops.    Od.  ii.  90. 18. 

Credidimus.]     Indeflnitely— we  have  al-  10.    Anciliorum.]     Scil.   bnperii.      These 

ways  believed — we  usually  believe.  ancUia  were  regarded  as  the  pledges  or  pal- 

3.  Adjectis  Brit.  $c]  Though  an  expedi-  ladia  for  the  eternity  of  Rome.  Of  the  twelve 
tion  was  meditated,  none  was  ever  actually  shields,  called  anciHa,  or  ancyUa,  from  the 
undertaken  by  Augustus  against  the  Britons;  Greek  word  aytvkoc,,  expressive  of  their 
but,  it  appears,  by  the  testimony  of  Strabo,  form;  one,  the  gift  of  Egeria  to  Numa,  was 
(iv.  p.  138.)  that  many  of  the  chieftains  had  held  in  the  profoundest  respect.  Wherever 
tendered  their  submissions  to  the  emperor—  that  might  be,  there  must  be  the  seat  of 
which  is  sufficient  ground  for  the  poet's  adula-  empire. 

tory  purposes.     Besides,  the  word  is  adjectis,        Toga.]    The  national  and  peculiar  dress  of 

and  not  subjectis.     It  was  the  same  with  the  the  Roman  citisens. 

Parthians,  they  were  never  conquered  by  Au-        12.  Incolumi  Jove,  $c.]     The  Capitol,  still  \ 

gustus.  under  the  protection  of  Jupiter,  and  the  city  | 

4.  Gravibusque.]      Who  had  inflicted  so  in  safety. 

great  a  calamity  and  stain  upon  Rome  by  the        Jove.]    i.  e.  Jupiter  Capitolinus,  and  by 
defeat  of  Crassus.  implication,    the   Capitol   itself,    which  was 

&  Milesnc,  $c.]    The  poet  is  shocked  at    under  the  especial  protection  of  Jupiter. 
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Hoc  caverat  mens  provida  Reguli, 
Dissentientis  conditionibus 

Fcedis,  et  exemplo  trahenti 

Perniciem  reniens  in  aevum, 
Si  non  periret  immiserabilis 
Captiva  pubes.    Signa  ego  Punicis 

Affixa  delubris,  et  arma 

Militibus  sine  caode,  dixit, 
Derepta  vidi ;  vidi  ego  civium 
Retorta  tergo  brachia  libero, 

Portasque  non  clusas,  et  arva 

^^Majrte  coli  populata  nostro. 
Auro  repensus  scilicet  acrior 
Miles  redibit.     Flagitio  additis 

Damnum.    Neque  amissos  colores 
Lana  refert  medicata  fucg,  - 
Nec  vera  virtus,  quum  semel  excidit, 
Curat  reponi  deterioribus. 


£   & 


Reguli  prudens  animus  Id 
senserat,    cum   rerragatus   eet 
ignominioeislegtbus  etexemple 

10  in  poeterum  dsunnoeo,  nui  ju« 
venes  bello  capti  interire  stme- 
rentur  sine  miserationV.  Ego» 
inquit  itle,  templia  Carthagini- 
ensibus  appenaa  conspezi  vez- 
Ula  Rsmtma,  atque  arma  militi- 

aa  bushaudrepugnantibiisademp- 
ta.  Ego  dvium  Romamorum 
conspezi  manua  poet  doranm 
ingenuum  inversas;  et  portae 
apertaa:  et  agroa  arari  noatria 
armia  pauld  amte  devaatatoe, 
Nimirum  redemptua  auro  milee 

25  animoaior  fiet  ?  Imb  crimini 
jungitia  detrimentum.  Nec  de- 
perditura  colorem  lana  reparat 
fuco  tincta :  nec  aincera  virtus, 
ai  quando  fuerit  labefectata,  *a- 
tagit  reatitui  depravatia» 

30 


NOTES. 


IS.  Hoc  caverat,  8^c.]    Hoc,  i.  e.  a  diagrace  21.  CMum—tergo — Ubero.]     Inatead  of 

of  thia  kind,  inflicted  by  the  return  of  prison-  tergo  liberorum  civium.     I  have  aeen  Roman 

ers  of  war,  the  care  of  Regulus  had  provided  dtizene  with  their  hands  tied  behind  their 

against,  &c  backa — a  drcumatance  of  diagrace  adapted  to 

RegulL]    Regulua  had  been  taken  priaoner  alienate  and  ezaaperate  the  aenate. 

.^-*rith  hia  army,  in  the  flrjjt  Punic  warf  and  23.  Portasque  non  clusas.]     The  gatea  of 

being  himaelf  despatched  by  the  conquerora  Carthage  thrown  wide  open — indicating  how 

to  Rome  to  negotiate  the  redemption  of  the  little  the  Carthaginiana  regarded  the  power 

prisoners,  he  diaaoaded  the  aenate  from  an  of  the  Romana.     Ctusas,  an  oid  form,  sor 

act  which  would  tend  to  the  ruin  of  Roman  clausas. 

valour  and  disdpline.     The  caae  of  the  cap-  Arva  Marte,  $c.]     Lande  which  we  had 

tivee,  voluntarily  reatored  by  the  Parthians,  laid  waste,  cultWated  by  our  own  soldiers,  aa 

waa  not  precisely  that  of  the  captivea  at  Car-  captives. 

thage ;  but  the  prindple  waa  the  same — brave  25.  Sciticet.]    SarcasticaUy.    The  term  is 

men  should  prefer  death  to  captivity.  often  thus  empioyed,  as  sfflrming,  what  in 

Mens  provida  Reg.]     The  provident  mea-  effect  is  denied. 

sure,  on  the  part  of  Regulus,  who  saw  how  Auro    repensus,    4*0      Redeemed    with 

pernidoini  such  an  ezample  would  prove  to  gold,  the  man,  forsooth,  will  be  the  braver 

the  state.  soldier  1 

14.  Dissentientis.]  Dissenting  from-re-  26.  Flagitio  add.  darnn.]  Tou  add  the 
sisting  the  foul  and  disgraceful  terms — re-  loss  of  your  money  to  the  disgrace  incurred 
demption  from  a  condition  which  they  ought  by  your  armies.  You  will  throw  away  the 
not  to  have  survived.  money  without  efladng  the  infamy. 

15.  Exemplo,  ^e.]  A  precedent  which  27*  Neque  amissas,  fyc.]  The  sense  is— 
would  bring  destruction  upon  future  ages.  the  bravery  of  men  is  like  the  purity  of  wool ; 

17*  Si  non  periret,  %c.]     If  they  were  re-  once  dyed,  the  wool  never  resumes  its  original 

deemed,  and  not  rather  left  to  the  severity  of  colour ;  and  the  brave  man,  who  has  once 


the  enemy. 

Imniserabilis.] 
deemed  by  the 
senate. 

18.  Signa  ego, 


For  hnmiserata —  unre- 
weak  compassion  of  the 

8fc.]     The  standards  won 


lost  his  spirit,  never  recovers  it  again. 

Amissos.]     The  originai  colour  lost  and 
merged  in  the  dye. 

28.  Refert.]     Resumes. 

Medicata  fuco.]    Fucus  is  sea-weed— • not 


from  the  Romans.     This  is  Regulus's  speech  the  dyeing  material,  but  used  as  a  mordant 

to  the  senate.  to  fix  the  new  colour.     Of  courae  "  iana  me- 

19.  Affixa.]     Suspended  in  the  temples— -  dicatafuco"  ia  meant  to  ezpress  "  wool  dyed." 
Jastened  to  the  walb.  29.  Quum  semel  excidit.]     When  once  ahe 

20.  MittL  sme  c*de.]    Who  had  dastardly  leaves  the  aoidier — when  once  the  soldier 
snrrendered»    without    a    stroke  —  without  lotea  his  courage. 

nghting.  Nec  curat,  Sfc.]    She  cares  not — that  1% 


'> 
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Si  quidem  cerva  strlctis  retibus  Sl  DUgnat  extricata  densis 

ezpedfta    dimicat,    erit    etiam  r  Cerva  nlams   Prit  iIIp  foriis 

strenuus  is  qui  perjuris  hosti-  _    .  _  VeFVa  Pia9\S.>  e"1  "le  rorU8> 

bus  se  commisit :  atque  in  alio  Qui  perfidlS  Se  Cre^dlt  JjOStlbUS , 

certamine  Carthaginienses  con-  Et  Marte  PcenOS  protejet  altero, 

culcabit/qui  ligatis  retrd  bra-  q^  j         restrictislacertis  35 

chiis  vincula  tulit  ignavus,  ac  ^       X       »vqw»v*ip  »«,v^»Mq  w 

mori  formidavit.     Ignorans  ille  SenSlt  mers,  timuitque  mortem. 

unde  vitam  acciperet,    pacem  Hic,  unde  vitam  SUmeret,  inscius, 

ZLlojEELElZ  Pacej?  dueUo  »?«*•  °  PudOT. ! 

pibus  itaii»  ciadibus  exceisior!  O  magna  Carthago,  probrosis 

Regulus  velut  capite  deminutus,  Altior  Italiee  ruinis  !  40 

L?  dl^.,T,!,leiiirr¥l,,,,I  Fertur  pudic®  coDJugis  osculum, 

casta  uzons,  atque  filiolos,  et  «  *  J    °      .  .         .     '  ,  ^ 

faciem  generosam  feroz  in  ter-  ParVOSque  natOS,  Ut  CapitlS  minor,  **  i^  •  crv**.  * ' 

ra  defizis8e,  usque  dum  vacii-         Ab  se  removisse,  et  vinlem 

lantes  Senatores  suasof  confir-  ToiTUS  humi  pOSUisse  vultum  ; 

maret  momtione  haud  unquam  ^  ivA  •!•  *  >•* 

data;  et  per  medios  femiliares  Donec  labantes  COnSlUO  patreS  45 

doientes  iiiustris  ezui  abiret  Firmaret  auctor  numquam  alias  dato,  ***^»^-^3 
Noverat  tamen  qu»  sibi  sta-  Interque  mcerenteslimicos 

tueret  lmmanis  carmfez.     At  -A  .  , 

nihiiominus  cognatos  dehortan-  m     m  -kgregius  properaret  exul. 

tes,  piebemque  discessui  obsis-  Atqui  sciebat,  quae  sibi  barbarus 

tentem  amoiitus  est,  non  secus  Tortor  pararet ;  non  aliter  tamen  50 

ac  si  post  litem  decisam  nego-  t-\>  -,.     i    .'■  -. 

tia  proiiza  Dimovit  obstantes  propmquos, 

_|  Et  populum  reditus  morantem, 

'"  ~*u~      lQuam  si  clientum  longa  negotia 


(■*-*  ^ 


NOTES. 

ahe  scorns  to  be  replaced  in — to  return  to  maxima,  when  citizens,  by  capture,  or  other- 

the  degenerate.  wise,  lost  not  only  their  freedom  as  Romans, 

31.  Si  pugnat,  Sfc.\     If  the  deer,  which  has  but  became  slaves,  as  was  Regulus's  case; 

escaped  the  toils,  will  fight,  and  not  run  fiunor,  or  media,  when  they  lost  freedom  only ; 

frightened  away,  then  will  be  brave  the  man  minima,  when  adopted  into  another  family 

who  has  crouched  to  the  foe ; — and,  in  another  they  lost  the  privileges  of  their  own. 

battle,  will  he  beat  the  Carthaginians,  who  43.  Firilem.~\     Eminently  that  of  a  free- 

have  felt  their  chains  and  dreaded  death  1  man — opposed  to  capitis  minor. 

33.  Se  credidit.]  i.  e.  fiy  surrendering.  45.  Donec,  $c.]    WhiUt  he  laboured  to  fiz 

35.  Restrictis.]  Equivalent  to  the  retorta  the  wavering  senators,  and  hastened,  without 
of  line  22,  with  their  arms  bound  behind  regard  to  any  thing  else,  to  quit  the  country. 
their  backs.  That  is,  his  sole  object  was  to  urge  upon  the 

36.  Iners.]  Without  resisting — insensible  senators  his  advice,  and  depart  without  ezer- 
to  the  infamy.  cising,  farther,  the  rights  of  a  citizen,  and 

37«    Hic,  unde  sumeret,    <$-c.]      He,    the  not  at  all  those  of  a  husband  and  father. 

coward  Roman,  who  knew  not  from  whence  46.  Numquam  alias  dato.]     As  a  measure 

he  should  take  life — that  he  should  owe  life  which  involved  his  own  ruin. 

to  his  sword,  and  not  to  the  contempt  of  his  46.  Egregius.]     With  reference  to  the  un- 

enemies.  paralleled  disinterestedness  of  his  counsel. 

38.    Paeem  duelio  miscuit.]      Instead  of  49.  Atqui  sciebat,  Sfc.]     Yet  he  knew  the 

fighting  bravely  to  the  last,  thought  of  peace  tortures  which  awaited    him    at  Carthage. 

— bargained  for  life  by  submission.  The  story  of  Regulus  has  been  questioned,  of 

41.  Fertur,  Sfc.]  He  is  said  to  have  re-  late  years,  by  some  critical  investigators  of 
pelled  the  embraces  of  his  family,  and  to  have  Roman  History. 

aternly  fized  his  face  upon  the  ground,  as  a  50.  Non  aliterf  Sfc.~\     He  put  aside  his  re- 

slave,  unworthy  to  embrace  a  wife  and  chil-  latives,  and  the  people  who  gathered  round 

dren,  not  slaves  like  himself,— or  to  hold  up  him  and  opposed  his  departure,  just  as — with 

his  head  in  an  assembly  of  freemen.  the  sarae  indifference  as  if  he  was  only  leav- 

42.  Ut  capitis  minor.~\  One  who  had  lost  ing  his  clients  in  a  crowded  court,  after  the 
mny  of  the  rights  of  a  citizen,  was  said  to  be  business  of  the  day,  and  going  into  the 
capite  deminutus.    This  deminutio  capitis,  loss  country. 

of  rank  or  caste,  was  of  three  degrees — 
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Dijudicata  lite  relinqueret, 

Tendens  Venafranos  in  agros, 

Aut  Lacedaemonium  Tarentum. 


dimltteret,  in  campos  Venafri 
m  »  properaiu,  vel  Tarentum  Spar- 
°  tanum. 


NOTES. 

55.  Venaf.  m  agros.]     In  Campania, — but        56.  Lac.  Tarentum.]     Compare  Od.  ii.  6. 
put  for  any  country  retirement»  11,  12. 


CARMEN  VI. 


AD  R0MAN08. 


Delicta  majorum  immeritus  lues, 
Romane,  donec  templa  refeceris, 

^Edesque  labentes  Deorum,  et 
Foeda  nigro  simulacra  fumo. 
Dis  te  minorem  quod  geris,  imperas ; 
Hinc  omne  principium,  huc  refer  exitum. 

Di  multa  neglecti  dederunt 
Hesperiae  mala  luctuosae. 
Jam  bis  Monaeses,  et  Pacori  manus 
Non  auspicatos  contudit  impetus 


O  Romane,  solves  pcenas  quas 
non  es  meritus,  ob  peccata  pa- 
trura,  donec  resarcieris  fitna  et 
delubra  Numinum  decidentia, 
atque  imagines  atro  squalore 
*  deformatas.  Regnas,  quia  te 
prssstas  inferiorem  Numinibus. 
Inde  omne  primordium ;  illuc 
finem  reduc.  Spreta  Numina 
plures  calamitates  intulerunt 
afflictss  Italic  Jam  semei  at- 
que  iterum  Momeses  et  Pacori 
10  exercitus  repuiit  nostrot  conatus 
inauspicatos : 


NOTES. 


ODE  VI.     METRE  VIII. 


The  poet  ascribes  the  civil  wars,  and  the 
corruption  of  manners  among  the  Romans,  to 
their  neglect  of  the  Goda,  and  anticipates  no 
amendment  till  the  temples  are  repaired,  &c 
The  poem  was  probably  written  after  Au- 
gustus  had  expreased  his  intention  to  repair 
them — to  re-establish  the  sacred  rites,  and 
enforce  good  morals ;  and  thus  the  whole  piece 
may  be  regarded  as  an  indirect  compliment 
to  the  emperor — the  saviour  of  the  state,  and 
the  regenerator  of  morals. 

1.  Delicta  majorum.']  The  crimes  of  your 
iathers,  especiaUy,  the  civil  wars — offences 
against  the  Gods  and  your  country. 

/stmeri/iu.]  Though  personaUy  unde- 
serving,  you  wiU  pay  the  penalty.  Od.  iii. 
2.90. 

3.  jEdesque.]  The  delubra — the  smaller 
shrines  or  chapels,  either  under  the  same  roof 
with  the  larger  temple,  or  within  the  sacred 
precincts,  which  is,  in  strictness,  the  meaning 
of  tempbtm.  But  tempta  adesque  should,  ap- 
parently,  be  taken  together  as  comprising  all 
the  buildings  within  the  sacred  enclosure. 

Labentes."]  Falling — in  a  ruinous  state. 
Many  had  suffered,  more  or  less,  from  con- 
flagrations.    Suet.  Oct  30. 

4.  Faeda  nigro  tim.  fumoJ]  Black  and 
dirty  from  long  neglect — nothing,  perhaps, 


but  the  effect  of  accumulation  of  dust  The 
statues  of  the  Gods,  too,  were,  when  the  rites 
were  in  full  observance,  discoloured  by  smoke 
frora  the  frequent  burning  of  incense,  but 
cleansed  by  annual  luslrations.  The  poet 
may  allude  to  the  neglect  of  these  lustrations, 
as  additional  evidence  of  disregard  for  sacred 
matters.  Some  of  the  timulacra,  also,  doubt- 
less  had  suffered  from  conflagrations. 

5.  DUt  Sfc.~\  Because — or,  as  long  as,  you 
bear  yourselves  in  subordination  to  the  Gods, 
you  command — you  are  the  masters  of  the 
world.  The  empire  depends  ^upon  your 
obedience  to  the  Gods.  Cic  de  Harusp. 
Resp.  9. 

6.  Hinc,  4*c.]  From  the  Gods  trace  every 
beginning — to  them  refer  every  end.  Whe- 
ther  you  plan  or  execute,  do  aU  under  the 
auspices  of  the  Gods. 

7.  Dt  multa,  Sfc.~\  It  is  because  they  have 
been  disregarded,  that  they  have  inflicted  so 
many  woes  on  Italy.     Od.  iii.  2.  30. 

9.  Jam  bie,  8fc.~\  First,  Monssses  (usually 
called  Surena,  his  offlcial  title,  apparently) 
the  commander  in  chief  of  Orodes,  king  of 
the  Parthians,  defeated  Crassus;  and  next, 
Pacorus,  son  of  Orodes,  and  himself  king  of 
Parthia,  routed  both  Antony  and  his  lieu- 
tenanU.    Dio.  xlviii.  24.  and  xlix.  24. 

10.  Non  atupicatos.']  Undertaken  without 
the  sanction   of  the  Gods — in   contempt  of 
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gaudetquefKrtraspoliaaddidiase   ,         Npstros>.et  adjecisse  pr&dam 

torquibu»  ,««minoribu*  ^^-^^/^^Torquibus  exiguis  renidet^ic-^w 

tatem  dissensiombus  detentam  ^f^1  **4  /.-  ,...  °-., 

propemodum  extinxit  Dacus  et  FaBHe  OCCUpatam  SedlUODlbUS 

iEthiops,  hic  navibus  potens,  Delevit  Urbem  Dacus,  et  iEthiops ; 

Me     telis     jaciendis     peritus.  jjjc  clagse  formidatU8,  ille  15 

JEvum    dehctis    fertile    primd  __.     ....  _.     7         .    \ 

fcedavit  conjugia,  et  stirpem,  et  MlSSlllbUS  melior  SaglttlS. 

familias.     Ex  ista  origine  ma-  FeCUnda  Clllpse  Ssecula  UUptiaS 

nans  caiamitas  in  patrian^ i  et  primum  inquinavere,  et  genus,  et  domos: 

populum  grassata  est     Nubihs  TT        r      .      j      •      _.        1    j 

pueiia  studet  ediscere  saitatio-  Hoc  fonte  denvata  clades 

nes  Ionum,  et  jam  formatur  ar-  In  patriam  popullimque  fluxit.      20 

tibus :  atque  flagitiosos  amores  MotUS  doceri  gaudet  IonicOS 
cogitat  ab  setate  molliori.  Dein-  -.,  .  °      «       ..  ., 

d7mo3chos  adoiescentiores  sec-  Matura  virgo,  et  fingitur  artibus ; 
tatur  inter  viri  sui  convivia :  Jam  nunc  et  incestos  amores 

nuiiumque  deiectum  adhibet,  j)e  tenero  meditatur  ungui. 

cui  voluptates  haud  licitas  fur-  -•  r        .       .  ._.     j    ,,  ~°~  rt- 

tim  indiUgeat,extinctislucemis.  Mox  jumores  quaent  adulteros  25 

Sed  presente  et  consentiente  Inter  mariti  vina ;  neque  eligit, 
viro  pergit  vocata,  sive  petit  Cui  donet  impermissa  raptim 

negotiator,  Gaudia,  luminibus  remotis ; 

Sed  jussa  coram  non  sine  conscio 
Surgit.marito,  seu  vocat  institor,  30 

NOTES. 

omens,  or  with  neglect  of  sorae  sacred  rites.  a  more  general  disregard  for  the  sanctity  of 

Many  portents  are  recorded,  which  foreboded  the  marriage  state.     Comp.  Catull.  113. 
the  ruin  of  Crassus.    Val.  Max.  i.  6.  11.  and         Genus.~\     Offspring — polluted,  because  pa- 

Flor.  iii.  11.  rents  inoculate  them  with  their  own  vices. 

11.  Et  adjecisse,  SfC.~\    The  Parthians  were         19.  Hoc  fonte,  %c.~\     Springing  from  this 

delighted  with  having  added  to  their  own  source,    destruction    has   flowed    upon    the 

petty  ornaments,    the  richer  spoils  of   the  country  and  the  people. 
Romans.  21.  Motus  Ionicos.^]      Ionic  dances — pro- 

Pr*dam.~\      Apparently,    the    Iarger  and  verbial  for    indelicacy.      'Iwvik»)    op\n(nci 

more  valuable  torques  of  the  Romans,  espe-  Athen.  i.  19.    Auzjccveiv  'Iwihcwc; ;  Aristoph. 

cially  those  of  the  knights— contrasted  with  Con.  913.     Motus  for  dancing ;   £p.  ad  Pi- 

their  own  exiguis  torquibus.  sones  214. 

13.  Pane  occupatam,  8fc.~]  Involved  in  Gaudet."]  Impelled,  that  is,  by  passions 
factions  and  wars,  the  city  has  been  all  but  implanted  by  her  parenU,  or  prompted  by 
destroyed  by  the  Dacian  and  jEthiopian —  their  example. 

alluding,  probably,    to  the  expedition  and        22.  Fingitur  artibus.]     She  is  drilled  and 

purpose  of  Cleopatra,  defeated  by  the  battle  fashioned  by  artists — professors  of  Ionic  danc- 

of  Actium.     Dacians  as  well  as  Egyptians  ing— the  lateris  arttfices  of  Ovid,  Art  Am. 

were  employed  in  the  expedition.     Od.  i.  37.  iii.  351. 
7»  8.  Artibus.]     A  dative. 

14.  JEthiops.~\  Egyptians  sire  meant,  as  23.  Incestos.]  I.  e.  ncn  castot— impure — 
the  next  line   shews — though    Antony  ex-  illicit 

tended  his  power  to  the  limits  of  the  iEthi-         24.  De  tenero,  $c.~     A  Greek  phrase  U 

opes.     Plut  AnL  iucak&v  6vv\^v — firom  her  earliest   years  ! 

16.  Hic  classt  formidatus.~\     I.  e.  Cleopa-  she  plans,  &c— opposed  to  matura,  when  she  { 

tra's  fleet  executes. 

16.  Melwr  sagittis.]     The  Dacians,  better  26.  Mox.~\    As  soon  as  she  is  married.   Non 

skilled  than  others  in  the  use  of  the  bow.  for  mox  would  improve  the  sense-greatly. 

17-  Fecunda,  8fc~\    The  allusion  to  Antony  Junwres.~\     Younger  than  her  husband. 

and   Cleopatra,  or  at  least   to   Cleopatra —  26.  Inter  mariti  vina.]     At  her  husband'» 

Antony  is  always  spared — leads  the  poet  to  table,  where  he  himself  is  present 

ascribe  much  of  the  corruption  of  the  times  to  28.  Luminibus  remotis.]  When  the  lights  are 

the  scandalous  example  presented  by  them.  withdrawn — when  people  are  gone  to  bed. 

18.  Primum  inquinavere,  $c.~\      Our  age,  29.  Sed  jussasurgit,  Jj-c.}     Precisely  as  a 

ertile  in  crimes,  has,  for  the  first  time  among  common  strumpet 

Romans,  polluted  marriages— has  introduced  30.  Seu  vocat  institor,  $c.]     The  institor 
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Seu  navis  Hispance  magister, 
Dedecoram  pretiosus  emtor. 
Non  his  juventus  orta  parentibus 
Tnfecjt  SBquor  sanguine  Punico, 

Fyrrbumque,  et  ingentem  cecidit         35 
Antiochum,  Hannibalemque  dirum ; 
Sed  rusticorum  mascula  militum 
Proles,  Sabellis  docta  ligonibus 
Versare  glebas,  et  severao 

Matris  ad  arbitrium  recisos  40 

Portare  fustes,  sol  ubi  montium 
Mutaret  umbras,  et  juga  demeret  '<^i;  ^ 
Bobus  fatigatis,  amicum 

Tempus  agens  abeunte  cumi. 
Damnosa  quia  non  imminuit  dies  ?  — <       45 
JEtas  parentum,  pejor  avis,  tulit 
Nos  nequiores,  mox  daturos 
Progeniem  vitiosiorem. 


sive  dominus  navU  HUpanicst, 
flagitia  remunerans  tngenti  mer» 
cede.  Non  ejusmodi  parentibut 
nati  JuTenes  mare  tinxerunt 
cruore  Carthaginienaium ;  et 
profligavere  Pyrrhum,  raag- 
numque  Antiochum,  et  uevum 
Hannibalem:  sed  strenui  filii 
militum  agrestium,  assueti  ter- 
ram  colere  bipalo  Sabino,  et  ad 
autterss  matris  voluntatem  ara- 
putata  referre  lagna,  cum  mon- 
tium  vertit  umbrai  et  juga  fessis 
bobut  detrahit  Sol,  horam  addu» 
cens  jucundam  recedente  eurru. 
Quid  tempus  edax  non  corrum- 
pit  ?  iErum  patrum  nettrorum 
avis  deterius  produxit  nos  pe- 
jores,  deinde  prolem  edituroa 
etiam  improbiorem. 


NOTES. 


ia  the  agent  or  broker  of  the  naoit  HUpame 
magitter — a  person  of  inferior  importance, 
though  both  her  husband*s  guests.  She  is  at 
the  service  of  master  or  man,  in  fact 

32.  Pretiotut  emtor.]  The  liberal  pur. 
chaaer  of  her  fkvours. 

33.  Non  kitjuventut,  Sfc.]  Not  from  mo- 
thers  like  these  sprang  the  youth,  who  dyed 
the  sea  with  Punic  blood,  ftc 

Juventut.']  Soldiers  and  sailort— ^«tiefif  «*, 
for  they  must  of  necessity  be  in  the  vigour  of 
yooth  to  sustain  the  hardships  of  war. 

34.  Infecit  ttquor,  Sfc.]  In  the  naval  bat» 
tles  of  the  first  Punic  war.  Od.  ii.  12. 3. 

35.  Pyrrkunu]  King  of  Epirus,  the  ally 
of  the  Tarentines — who  invaded  Italy,  and 
was  beaten  by  Curiut  and  Fabricius.  Flor. 
i.  1& 

Ingeutem.]  To  designate  the  greatnets  of 
his  name  and  power. 

36.  Antiochunu)  King  of  Syria,  who,  at 
the  instance  of  Hannibal,  attacked  the  Ro- 
mans,  and  wat  defeated,  first  at  sea  by  JEmi- 
liut  RegiUus,  and  finally  on  land  by  Glabrio 
and  Corn.  Sctpto. 


Dirnm.]  Od.  ii.  12.  2.  and  Od.  iv.  4. 
42. 

37«  Matcula.]     Strong  and  muscular. 

39.  Vertare  gtebat,  ifc.]  Sabine  youth, 
brought  up  to  hard  labour,  and  in  rigid  do- 
mestic  obedience.    Virg.  JEn.  iz.  608. 

40.  Matrit  ad  arbit.  A;c.]  To  bring  home 
firewood  at  night,  at  the  command  of  a  sharp 
and  severe  mother. 

41.  Soiubi  uwntium,  $c.]  When  the  sun 
lengthens  the  shadowa— >when  the  tun,  in  htt 
declining  car,  bringing  the  time,  or  the  hour, 
welcome  to  both  cattle  and  Ubourers,  took  off 
the  yoket  from  the  wearied  oien.  The  same 
ttme,  the  Greekt  call  fiovXvatc,  or  /3oi/Xvroc. 
Theoc  vii.  56. 

45.  Damnota.]  What  cautet  damage  or 
deterioration.  But  what  doet  not  time  de- 
precUtef 

46.  JEtat  parentum.]  i.  e.  Our  parents, 
themselvet  worse  than  our  grandnthers,  have 
produced  ua,  a  degenerate  race,  and  we,  in 
our  turn,  shall  give  birth  to  a  progeny  ttill 
more  corrupt  than  ourtelvea, 
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CARMEN  VII. 


O  Asterie,  quare  ploras  Gy- 
gen,  stabili  fidelitate  adolescen- 
tem,  quem  boni  Zephyrr  initio 
verni  temporis  tibi  reddent 
Bithynis  mercibus  opulentum  ? 
Hic  ad  Oricum  ab  Austris  pul- 
sus,  post  violentum  Caprse  os- 
trum,  noctes  algentes  ducit  non 
dormiens,  et  abund&  plorans. 
Verum  internuntius  hospitae 
anxise  declarans  afflictam  Chlo- 
en  ingemiscere,  tuisque  flammis 
ardere,  variis  illum  rationibus 
astute  sollicitat  Exponitquem- 
admodum  infidelis  foemina  le- 
vem  Prcetum  injustis  calumniis 
excitarit 


AD  ASTERIEN. 

Quid  fles,  Asterie,  quem  tibi  candidi 
Primo  restituent  vere  Favonii, 

Thyna  merce  beatum, 

Conjstantis  juvenem  fidej 
Gygen  ?  Ille  Notis  actus  ad  Oricum 
Post  insana  Caprae  sidera,  frigidas 

Noctes  non  sine  multis 

Insomnis  lacrimis  agit 
Atqui  sollicitae  nuntius  hospitae, 
Suspirare  Chloen,  et  miseram  tuis 

Dicens  ignibus  uri, 
L  ^^        Tentat  mille  vafer  modis. 
Ut  Prcetum  mulier  perfida  credulum 
Falsis  impulerit  criminibus,  nimis 


10 


NOTES. 


n 


ODE  VII.     METRE  IV. 

The  poet  consoles  Asteria,  while  weeping 
for  the  absence  of  her  lover,  with  assurances 
of  his  safety,  of  his  speedy  return,  and,  more- 
over,  of  his  fidelity — warning  her,  at  the  same 
time,  not  to  listen  with  too  much  pleasure  to 
the  serenades  of  her  neighbour,  Enipeus.  The 
poem  is,  apparently,  an  imitation  of  some 
Greek  lines. 

1.  Quidfies,  8fc.]  Construe  Quid  fles  Gy- 
gem? 

Quem,  Sfc.  ]  Wh  y  weep  thus  for  the  absence 
of  Gyges,  whom,  with  the  early  spring,  the 
Zephyrs  will  restore  to  you,  rich  and  faithful  ? 

Candidi,  <j*c.]  Zephyrs  which  make  clear 
skies — which  bring  fine  weather.  OcL  i.  4. 1 . 
Favonius  serenus.     Plaut.  Mercat.  v.  2.  25. 

3.  Thynd  merce.]  With  merchandize 
brought  from  Bithynia.  Of  old,  the  Thyni 
occupied  that  part  of  Bithynia  which  is  near- 
est  the  Euxine,  and  the  Bithyni,  the  interior ; 
but  they  came,  by  degrees,  to  be  indiscrimi- 
nately  called  Bithyni.  They  were  engaged 
in  foreign  commerce,  especially  of  India  goods, 
and  in  hardware  manufactures.  Bithynian 
rings  and  knives  were  in  great  repute.  Isi- 
dor.  zix.  32.  Non.  Marcell.  in  Sat  and  Pliny, 
v.  32. 

4.  Fide.~\  An  old  form  for  fidei — unless 
constanti  be  read  instead  of  constantis. 

5.  Notis.]     By  the  winds — by  a  tempest 
Oricum.']     A  town  on  the  coast  of  Epirus, 

with  a  good  harbour. 

6.  Post  insana  Capra,  $c.]    Driven  to  Ori- 


cum,  after  the  raging  stars  of  the  Goat — that 
is,  by  the  storm  excited  by  those  stars,  or  at 
their  setting  or  rising.  Both  the  rising  and 
setting  were  reckoned  stormy  seasons — the 
rising,  at  the  end  of  September — the  setting, 
in  the  beginning  of  January. 

Frigidas.]  There  he  passes  his  nights 
alone. 

7-  Non  sine,  fyc.]  Sleepless  and  in  tears, 
because  detained  from  your  arms. 

9.  Atqui,  8fc.~\  But  yet  he  need  not  be 
thus  comfortless,  for  a  crafty  agent,  &c. 

Hospitcc.]  Of  the  lady,  at  whose  house  he 
resides,  tempts  him  in  a  thousand  ways — teil- 
ing  him  that  Chloe  sighs,  &c. 

SolUcita.]  In  a  state  of  anxiety,  lest  her 
affection  should  not  be  returned. 

10.  Chloen.]     I.  e.  the  hospita. 

Tuis  ignibus.]  Is  inflamed  by  yowr  fires 
— is  deeply  in  love  with  your  own  Gyges. 

12.  Tentat.]    Scil.  the  fidelity  of  Gyges. 

13.  Ut  Praetum,  #c.]  Changing  his  tactics, 
the  nuntius  vafer  reminds  him  of  women's 
vengeance  for  slighted  love — among  others, 
of  Antea  or  Sthenolaea,  and  of  Hippolyta, 
by  the  former  of  whom  Bellerophon,  and  by 
the  latter  Peleus,  were  exposed  to  great 
dangers. 

Mulier  perfida.]  Antea — unfaithful  to  her 
husband  Prcetus.  Homer  tells  the  tale  11.  vi. 
155. 

14.  Nimis  casto  BeU.]  Too  honest  to  please 
the  lady,  or  for  his  own  safety. 

Impulerit  maturare.~\  Greek,  for  ut  tnatu- 
raret. 
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Casto  Belleropbonti  15 

Maturare  necem,  refert 
Narrat  paene  datum  Pelea  Tartaro, 
Magnessam  Hippolyten  dum  fugit  abstinens; 
Et  peccare  docentes  r  ^   . 

Fallax  historias  movet—       J        20 
Frustra,  nam  scopulis  suriflior  Icari 
Voces  audit  adhuc  integer.    At,  tibi 
Ne  vicinus  Enipeus 

%  Plus  justo  placeat,  cave ; 
Quamvis  non  alius  flectere  equum  sciens    25 
JEque  conspicitur  gramine  Martio, 
Nec  quisquam  citus  eeque 

Tusco  denatat  alveo.  *  -*  *«  ~ 
Prima  nocte  domum  clsuide ;  neque  in  vias 
i  tj    Snb  cantu  querulae  despice  tibiae  ;ihi  U  y  «30 

Duram  difficilis  mane. 


mortem  acceterare  Bellerophon- 
ti  nimium  pudico.  Refert  Pe- 
leum  tantum  non  interfertum, 
cum  temperans  eluctatur  Hip- 
polytam  e  Magnesia.  Quin 
etiam  deceptor  narrat  historias 
crimen  admittere  suadentes. 
Sed  incassum.  Etenim  rupibus 
Icarii  maris  durior  ista  vcrba 
excipit  huc  usque  incorruptus. 
Tibi  vero  cave  ne,  plusquam 
par  eit,  arrideat  Enipeus  vici- 
nus.  Tametsi  nemo  tam  peritus 
equum  regendi  in  Campo  Mar- 
tio  spectarur:  nullusque  tam 
expedite  flumen  Hetruscum  tra- 
nat.  iEdei  occiude  nocte  ine- 
unte :  nec  in  vias  deorsum  as- 
pice  ad  sonitum  canorse  fistulac : 
et  crudelem  frequenter  appel- 
lanti,  crudelis  pcrsiste. 


NOTES. 


18.  Hippolyten.]  Wife  of  Acastus,  king  of 
Magnesia,  a  region  in  Thessaly.  Pindar,  Nein. 
iv.  92. 

Abstinens.~\  Refusing  to  yield  to  ber  se- 
ductions. 

19.  JB/  peccare,  8fc.~\  And  other  stories  the 
insidious  agent  quotes — prompting  to  illicit 
compliance,  to  escape  the  vengeance  of  wo- 
men's  baffled  passions. 

21.  Jcari.]  Scil.  maris.  Od.  i.  1.  15.  But 
deafer  than  the  rocks  of  the  Icarian  Sea,  &c. 
'AXX'  laa  fr6vT(f)  'loviqt  pv$u)v  ckXvcc.  ijf«- 
Ttptv.    Philod.  xx.  5.  in  Anthol.  Gr. 

22.  Adhuc  tnteger.]  StiU  sound — with  faith 
unbroken. 


24.  Plus  jusio.]  Too  much — beyond  the 
point  of  propriety. 

26.  Quamvis,  Sfe.~}  Although  he  does  ride 
better  than  any  body  else  in  the  Cnmpus  Mar- 
tius,  and  swims,  &c.     Compare  Od.  i.  8.  6. 

28.  Tusco  alveo.]  In  the  Tiber,  which  flows 
through  Etruria — the  Tuscan  country. 

29.  Primd  nocte,  8fc.\\  Early  in  the  even- 
ing  close  your  door ;  nor  look  out  of  the  win- 
dow,  into  the  street,  at  the  music  of  his  plain- 
tive  pipe. 

31.  Et  mane.~\  And  keep  firm — not  facilis 
— not  giving  way,  or  opening  the  door  to  him, 
though  he  call  you  ever  so  unkind. 


CARMEN  VIII. 


AD   MJECENATEM. 


MARTU8  coelebs  quid  agam  Calendis, 
Quid  velint  flores,  et  acerra  turis 


NOTES. 


O  Macenas,  callens  utramque 
linguam,  demiraris  quid  ego 
sine  uxore  faciam  Calendis 
Martiis,  quid  denotent  flores, 
et  vasculum  thure 


ODE  VIII.     METRE  VI. 


An  invitation  to  Msecenas,  on  the  Calends 
of  March — the  anniversary  of  the  poet's  nar- 
row  escape  from  desfruction  by  the  fall  of  a 
tree  in  his  garden — to  come  and  celebrate  the 
event,  and  leave  all  official  cares  behind  hhn. 
734  U.  C. 

1.  Mart.  CaL]  On  the  Calends,  or  the  first 


of  March,  was  celebrated  the  Matronalia — a 
festtval  in  honour  of  marriage,  and  observed 
pre-eminently  by  married  women.  Ovid. 
Fast.  iii.  170.  and  Tibull.  iii.  1.  1. 

Ccclebs,  8fc.~\  You  wonder  what  I,  a  bache- 
lor,  can  have  to  do  with  this  connubial  fes- 
tival. 

2.  Flores,  8fc.\\  What  these  flowers  mean — 
for  at  the  Matronatia,  the  head  of  Juno,  the 
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refertum,  atque  prunst  consti- 
tuts»  in  gramine  virend.  Sci- 
licet  arboris  ego  lapsu  fere  ex- 
animatus  lautas  dapes  et  hcedum 
candidum  Baccho  promiseram. 
£n  dies  iste  laetus  anno  vertente 
recurrent  corticem  pice  afflxum 
auferet  dolio  quod  fumum  con- 
trahere  coepit  tub  Consulatu 
TullL  0  Msecenas,  acdpe  cen- 
tenos  scyphos,  ob  amicum  inco- 
lumem,  et  lychnos  accensos  pro- 
duc  utque  ad  diem.  Longe  ab- 
sit  vociferatio  quaelibet  et  rixa. 
Dimitte  solicitudinea  de  civi- 
ta(e. 


Plena,  miraris,  positusque  carbo 

Cespite  rivo, 
Docte  sermones  utriusque  linguae. 
Voveram  dulces  epulas,  et  album 
Libero  caprum,  prope  nineratus 

Arboris  ictu. 
Hic  dies,  anno  redeunte,  festus 
Corticem  adstrictum  pice  demovebit 
Amphore,  fumum  bibere  institutae 

Consule  Tullo. 
Sume,  Maecenas,  cyathos  amici 
Sospitis  centum,  et  vigiles  lucernas 
Perfer  in  lucem ;  procul  omnis  esto 

Clamor,  et  ira. 
Mitte  civiles  super  Urbe  curas : 

NOTES. 


10 


15 


presiding  deity  of  wedlock,  was  wreathed  with 
flowers.     Ovid,  Fast.  iii.  253. 

Acerra.]  A  small  box,  apparently,  in  which 
was  usually  kept  the  tut  intended  to  be  burnt 
at  the  sacrifice — not  the  pan  or  vessel  in  which 
it  was  actually  burnt     SaL  i.  5. 36. 

3.  Carbo.]  Coal,  or  charcoal  rather,  placed, 
ready  for  kindling,  on  the  turf-altar. 

4«  Vwo.]     Fresh-cut. 

6.  Docte,  8fc.]  Well  acquainted  with  both 
Greek  and  Roman  literature — with  the  cus- 
toms,  and  rites,  and  antiquities  of  both  people. 
You  wonder  at  these  preparations  of  mlne, 
not  being  aware,  with  all  your  knowledge,  of 
any  public  or  customary  occasion  for  auch  a 
solemnity. 

6.  Voveram,  &fc.~\  It  is  not  a  public  occa- 
sion,  but  entirely  a  private  one.  It  is  in  con- 
sequence  of  a  vow — a  festival  and  a  goat  in 
honour  of  Bacchus,  as  a  grateful  commemora- 
tion  of  the  day  on  which,  but  for  his  protec- 
tion,  I  should  have  been  killed,  &c 

7*  Libero."]  In  Od.  ii.  17.  28.  the  escape 
18  ascribed  to  Faunus,  and  Od.  iii.  4  27*  to 
the  Muses. 

9.  Hic  diet,  anno  red.  Sfc.']  This  festive  day, 
the  Calends  of  March,  in  each  returning  year, 
shall  remove  the  cortex  rrom  an  amphora, 
which  ha8  been  drinking  the  smoke  ever 
since  the  year  Tullus  was  consul.  The  wine 
is  kept  for  this  especial  purpose. 

10.  DemovebiLj  Instead  of  the  dimovebit 
of  other  editions.  Dnnovere  applies  to  many 
things,  rfemovere  to  one.  Words  compounded 
with  di  an^  dt  are  often  confounded — originat- 
ing  in  the  negligence  or  ignorance  of  tran- 
scribers. 

CortictmJ]  The  cork,  or  bung,  fiutened 
with  pitch,  or  rosin,  and  sometimes  with  wax, 
and  sealed. 

1 1.  AmphoraJ]  Amphora,  or  cadut,  was  an 
earthen  jar,  with  a  narrow  mouth,  and  two 
handks,  containing  eight  or  nine  gallons. 


Fumum  bibere.]  To  imbibe  smoke.  The 
ancients  had  repositories  in  the  upper  part  of 
their  houses,  accessible  to  the  smoke  from 
below,  where  the  wine  in  amphora  was  sup- 
posed  to  imbibe  the  amoke,  and  mellow — thus 
accelerating  the  slow  effecU  of  age.  Colum. 
de  R.  R.  i.  6.  20. 

Inttituta.]  Set  up,  or  placed  in  the  apo- 
theca  or  repositories. 

12.  Contule  TuUo.]  That  is,  689  U.  C,  the 
year  in  which  L.  Volcatius  Tullus  was  consul 
with  M.  iEmiliu8  Lepidus.  Of  course,  if  the 
Ode  was  written,  as  it  appears  from  line  22  to 
have  been,  734  U.  C,  the  wine  must  have 
been  forty-seven  years  old.  Another  Tullus  was 
consui  U.  C  721 ;  but  Horace  twice  speaks  of 
wine  of  his  bwn  age,  that  is,  of  the  vintage  of 
689  U.  C  (Od.  iii.  21.  1.  and  Epod.  13.  d) 
This,  however,  may  be  not  quite  decisive,  be- 
cause  those  lines  may  have  been  written  earlier 
than  his  forty-seventh  year;  but  in  Od.  iiL  14» 
ia  he  alludes  to  wine  Marti  memorem  belli, 
and  that  at  a  date  which  will  certainly  make 
it  more  than  fifty  years  old. 

13.  Sume,  $c.]  Come  and  take  a  hundred 
euathi,  in  commemoration  of  your  friend's 
deliverance,  &c. 

Cyathot.]  The  cyathut  held  the  twelfth 
part  of  a  textariut,  (the  textariut  about  a 
pint) — it  was  of  the  form  of  a  spoon,  or  bi- 
valve-shell,  and  with  it  wine  was  measured 
into  drinking-cups,  and  diluted  in  fixed  pro- 
portions  with  water. 

14.  Vigiles  ktcemat,  %c.]  Keep  the  lamps 
burning  till  day-light — keep  up  the  festivities 
— drink  till  morning. 

16L  Ctamor,  et  ira.]  Let  therebe  nobicker- 
ings  nor  tumults. 

17-  Mitte,  4-c.]  Msscenas  was,  at  this  time, 
prsefect  of  the  city,  734  U.  C.  Augustus 
was  in  the  EasU  Tacit  Ann.  vi.  11.  Dio. 
xlix.  16. 
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Occidit  Daci  Cotisonis  agmen ; 
Medus  infestus  sibi  luctuosis 

Dfssidet  armis ;  *  /. 
Servit  Hispauae  vetus  hostis  orae, 
Cantaber,  ser&  domitus  catena; 
Jam  Scythae  laxo  meditantur  arcu 

Cedere  campis. 
Negligens,  ne  qua  populus  laboret, 
Farce  privatus  nimium  cavere ; 
Dona  praesentis  cape  laetus  horae,  et 

Linque  severa. 


9 

«    A 


Deletas  e*t  exercitus  Cotlsonia 

DacL     Medna  slbimet  adver- 

g    -  sarius  bello  fatali  distrahitur. 

'  *H  Cantaber  Hispanise  fines  ktco- 

lens,  antiquut  noster  inimicus, 

subactus  est,  quamvis  tarda  pro»- 

ftigatus  victorii.     Jam  Scyths» 

arcu  remisso  incipiunt  agris  dis- 

eedere.  Tuquasi  privutnBomitbe 

25  curare,  et  plusculum  consulere 

ne  quid  detrimenti  capiat  po- 

pulus :  atque  temporis  praesentia 

usurl  fruere,  genio  indulgeos, 

et  molesta  abjice. 


NOTES. 


18.  Daei  CotUonis.]  The  Daci,  headed  by 
Cotison,  were  repulsed  by  Lentulus  this  year. 
Suet.  Oct.  21.  and  Fl.  iv.  12. 

19.  Medut  tnfettus,  fc.]  The  Parthians 
were  split  into  iactions,  and  m  hottility  to  each 
other.  Revolts  were  excited  by  the  friends  of 
Teridate*  against  Phraates,  recently  restored. 
Od.  ii.  2.  17. 

Luctuosu.l  Comp.  Od.  iii.  6.  8.,  where  is 
the  sama  word  applied  to  Italy,  on  a  similar 
occasion. 

21.  Hispana  or<e.]  The  northern  shore  of 
Spain — the  Cantabri. 

22.  SerdL]     Subdued  at  last.     Od.  ii.  6.  2. 

23.  ScyVue.']  These  seem  to  be  the  Ge- 
loni,  Od.  ii.  9.  22.,  checked  by  Lentulus  in 
the  same  campaign  in  which  he  routed  the 
PacL  Apparently  they  occupied  the  shores 
of  the  lower  Danube,  or  spread  towards  the 
Dnieper.  The  limits  of  the  Sarmatse  and  the 
Scy  thse  are  ill  defined.   The  boundary  usually 


assigned  is  the  Don ;  but  there  is  no  evidence 
that  Lentulus  did  much  more  than  cross  the 
Danube. 

Laxo  arcu.]  As  suspending  the  use  of  it 
against  the  Romans,  and  retreating  behind 
the  lines  of  demarcation  fixed  by  Lentulus. 

24.  Cedere  carnpis.']  Ready  to  recede,  or 
retire  from  the  plains  occupied  by  them,  and 
from  which  with  facility  they  made  incursions 
upon  the  Roman  territory. 

25.  Negligens,  8fc."]  Construe  Privatus, 
parce  nimium  cavere,  ne  qua  populus  laboret, 
negligens.  Though  in  so  responsible  an  office, 
yet,  as  all  our  enemies,  east  and  west,  are 
subdued,  or  at  least  in  no  condition  to  trouble 
the  empire,  relax  your  cares,  and,  as  if  you 
were  a  private  man,  &c. 

26.  Parce,  Sfc.]  Do  not  be  unnecessarily 
apprehensive  about  public  dangers,  &c. 

28.  Lmque  severa.]    Official  cares. 


CARMEN  IX. 


CARMEN  AMCEB^UM. 


Hor.  Donec  gratus  eram  tibi, 

Nec  quisquam  potior  bracbia  candidae 
Cervicijuvenisdabat; 

Persarum  vigui  rege  beatior. 


Hor.  Quamdiu  charus  tibi 
eztiti,  neque  alius  praestantior 
adolescens  brachia  referebat 
collo  tuo  candido,  felicior  ego 
vixi  Rege  Persarum. 


NOTES. 


ODE  IX     METRE  II. 


A  dialogue  between  Horace  and  Lydia,  ex- 
pressive  of  their  mutual  jealousy — transfer 
of  affection — and  final  reconciliation.  The 
dialogue  is  of  the  Amoebaean  cast,  where  the 
reply  is  a  kind  of  parody,  constantly  advancing 
in  energy,  upon  the  first. 


1.  Donec  gratut  eramJ]  As  long  as  you 
loved  me. 

2.  Potior,  8fC.]  And  nobody  had  more  in- 
fluence  with  you  than  myself.  As  long  as  you 
liked  nobody  better  than  me.  EpocL  15.  13. 
So  icpf ioGiov.     Callim.  xxvi.  2. 

4.  Vigui.]  Expressively  for — I  was,  or  I 
iived. 
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Lyd.  QnamdtaiMmiltenumplto  Jjud,  Donec  non  alia  magis  5 

fiimse  illustrior  florui  quam  Ilia  Multl  Lydia  nomini8 

Romana.     Hor.  Mihi  jam  do-  Romansi,  vigui  clarior  IliS.. 

minaturChloc  e  Thracii,  pcrita  R        Me  nUQC  j^^  Chlog  regit 

suavium  modulorum,  ac  pulsan-  t\   i         j-i  j  •  i.  •  i/\ 

d«  iyr« :  pro  qua  non  verebor  JJulces  docta  modos,  et  citnarse  sciens ;  10 

Titam  profundere,  si  fata  indul-  Pro  qu&  non  metuam  mori, 
geantanim«re8idu«.  Lyd.Me            gj  parcent  animae  fata  superstiU. 
unt  mutuo  amore  Calais  filius  _     ,    __r  - —  *    — *■ — ■ **• 

Ornyti  e  Thurio,  pro  quo  bis  Lyd.  Me  torret  face  mutua 

mortem  oppetam  ultro,  si  juveni  Thurini  Calais  filius  Omyti  ; 

vivo  fata  indulgeant.  Hor.  Quid  p^  qu0  bis  patiar  mori  15 

si  vetus  amor  reviviscat,  et  di-  *,•  r  -  .  .... 

vuisos  copuiet  sereo  vincuio?  si  oi  parcent  puero  fata  superstiti. 

formosa  chioe  rejicitur,  et  os-  Hor.  Quid  ?  si  prisca  redit  Venus, 
tium  meum «  aperitur ^puis«  Ly-  Diductosque  jugo  cogit  aeneo  ? 

dja?     Lyd.    Tametsi   est  Ule  0.  A  ..*       «U,£,    ..    ° 

astro  splendidior;   tu  verb  es  ol  flava  eXCUtltllT  Lhloe, 

levior  subere,  atque  Adriatico  Rejectaeque  patet  janua  Lydiae  ?  20 

mari  proceiioso  ferocior;  tecum  jw   Quamquam  sidere  pulchrior 

vrvere  cupiam,  tecum  gaudeam     *     T1,         A   *     i      •  *•  *  •  v 

mori#     r  B  Ille  est,  tu  levior  cortice,  et  lmprobo 

Iracundior  Hadrii ; 

Tecum  vivere  amem,  tecum  obeam  libens. 

•  NOTES. 

Persarnm  regef  <$r.]     I  was  happier  than  love,  and  he  with  me.    Horace's  regit  is  cora- 

the  king  of  the   Persians — selected  as  the  paratively  tame. 

richest,  and,  in  the  common  estimate,  the         14.  Thurini.]     OfThuri* — atownofLu- 

happiest  and  most  enviable  of  mortals.  cania,  built  near  the  ruins  of  Sybaris.     Lydia 

6.  Alid  arsisti.]     As  long  as  you  loved  no-  opposes  the  name  to  Thressa — a  foreigner, 

body  more  ardently  than  myself.      Ardtre  and  perhaps  a  slave  or  libertine. 
alidj  instead  ofaxdere  ob  aliam.     Od.  ii.  4.  7*         Ornyti.]      A   son   of  Ornytus — somebody, 

6.  Neque  erat,  %c.]    And  as  long  as  Lydia  of  course,  of  importance. 
was  not  placed  after  Chloe — that  is,  as  long         15.  Bis  mori.~]     Horace  says  simply  mori. 
as  Chloe  was  not  preferred  to  me.     Horace        17«  Prisca  Venus.]     My  old  love — my  old 

only  spoke  vaguely  of  some  youth — Lydia  affection  for  you. 
names  her  rival  plump.  18.  Diductos.]    And  couples  together  you 

7*  Multi  Lydia  nominis.]     Known  every-  and  me,  now  disunited,  in  her  ftrmest  yoke. 
where  as  the  Lydia  blessed  with  the  love  of        19.  Flava.]  Descriptive  of  the  colour  of  the 

the  poet,  and  celebrated  in  his  verses.  hair — but  repeatedly  used  for  fair  or  beautiful. 

8.  Romand  Ilid.]  I  was  more  illustrious  20.  Rejectaque,  Sfc.]  And  my  door  be 
than  Ilia,  the  mother  of  the  founder  of  Rome,  thrown  open  again  to  you,  whom  I  had  cast 
between  whom  and  a  king  of  Persia  merely  off. 

the  difference  was  immense.  22.  Hle.]     Calais,  son  of  Ornytus. 

9.  Me  regit.]  Rules  me — I  am  her  subject  Levior  cortice.]  Lighter  than  cork — pro- 
and  slave.  verbial,  for  levity  or  caprice. 

10.  Cithara  sciens.]     KiSapac  tldvia.  23.  Irac.  Hadtid.]     More  passionate  and 

12.  Aninue.]     My  Ufe,  that  is,  my  Chloe.       stormy  than  the  Adriatic.    Od.  i.  33.  15. 

13.  Mc  torretface  mutud.]    Fires  me  with  Amantium  ira  amoris  integratio  est. 
a  mutual  torch — with  whom  I  am  madly  in 
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CARMEN  X. 


AD    LYCEN. 

Extremum  Tanain  si  biberes,  Lyce, 
Saevo  nupta  viro ;  me  tamen  asperas 
Porrectum  ante  fores  objicere  incolis 

f.  •„  v  ^^Tttorares  Aquilonibus. 
Audis,  quo  strepilu  janua,  quo  nemus 
Inter  pulcbra  satum  tecta  remugiat 
Yentis  ?  et  positas  ut  glatfiet  nives 

Pmjejyimine  Jupiter  ? 
Ingratam  Veneri  pone  superbiam, 
Ne  currente  rota  funis  eat  retro. 
Nqn  te  Penelopen  difficilem  procis 

^f yrrhenus  genuit  parens. 
O,  quamvis  neque  te  munera,  nec  preces, 
Nec  tinctus  viola  pallor  amantium, 
Nec  vir  Pieri&  pellice  saucius 

Curvat ;  supplicibus  tuis 


O  Lyce,  si  potares  ultimum 
Tanaim  marito  juncta  barbaro, 
nihilominus  fleres  me  ante  ja- 
nuam  tuam  duram  extensum 
exponere  ventis  Septentriona- 
libus  illic  habitantibus.  Nonne 
5  audis  quo  murmure  tues  fores, 
quo  nemus  in  ssdibus  magnificis 
consitum  resonet  ventis  perftan- 
tibus  ?  utque  Jupiter  puro  nu- 
mine  constringat  nives  demis- 
sas  ?  Abjice  fastura  Veneri  odi- 
osum,  ne  funiculus  retrorsum 
abeat  rota  versata.  Tyrrhenus 
pater  haud  procreavit  te  Pene- 
lopen  amantibus  intractabilem. 
O  licet  te  nec  dona  flectant,  nec 
vota,  nec  violaceus  pallor  amore 
tabescentiuwtf  neque  maritus 
15  tuus  amore  pellicis  Pierise  vul- 
neratus,  indulge  supplicantibua 
tibi, 


10 


NOTES. 


ODE  X.     METRE  III. 


At  the  door  of  Lyce,  in  the  night,  when 
the  snow  lies  on  the  ground,  and  the  winds 
whistle,  the  poet  deprecates  the  cruelty  of  his 
mistress,  and  implores  her  to  admit  him — 
wmrning  her  that  his  powers  of  endurance  are 
iimited.  Compare  Od.  i.  25 ;  Propert  i.  16. 7 ; 
Ovid,  Am.  i.  6 ;  Theoc.  3.  and  23. 

1.  Extremwn.']  Not  strictly  as  of  the  re- 
motest  river,  but  as  very  distinct.  Just  as  ex- 
tremi  Arabe$,  extremi  Indi,  ultima  Africa,  &c. 

jTomnn.]     The  Don. 

Si  bibereiJ]  If  you  drank  the  waters  of 
the  Don — if  you  were  the  wife  of  a  Scythian. 

2.  Savo  nupta.]  The  wife  of  a  Scythian, 
who  would  visit  your  infldelities  with  the 
severest  vengeance. 

Asperas  ante  fores.]  Before  the  cruel  doors 
— expressively  for,  your  doors  thus  cruelly 
closed  against  me. 

3.  IncolU.]  That  eternally  dwell — are  re- 
sidents  in  Scythia.     Od.  i.  16.  6. 

4.  Plorares.]  You  would  weep — you  would 
have  too  much  pity  to  expose  me,  thus  pros- 
trate,  to  the  winds,  &c 

5.  Nemut  inter  pulch.,  Sfc.]  The  trees  and 
shrubs  in  the  implumum — the  interior,  or 
court,  or  quadrangle,  around  which  the  dwel- 
Kng  and  offices  were  built  Ep.  i.  10.  22; 
Tibull.  iii.  3.  15. 

6.  Pulchra  tecta.]  Lyce  therefore  occupied 
a  eonsiderable  house,  and  may  be  supposed  to 
have  been  of  a  respectable  rank  in  life. 


7.  Poritat.']  The  snows  which  lay  on  the 
ground. 

Et  positas  ut  glaciet.]  Supply  percipis,  pr 
something  like  it,  after  et. 

8.  Puro  numine.]  Clear  sky — clear,  frosty 
night     Jupiter  for  aer. 

10.  Ne  currente  rotd.]  A  crane- wheel,  sup- 
pose,  for  raising  weights  aloft  by  means  of  a 
rope,  which  will  run  backward  if  the  counter- 
actingpower  be  withdrawn.  Do  not  strain 
your  power,  lest, — like  the  rope  of  a  crane- 
wheel,  which,  too  heavily  laden,  runs  down 
again — it  fail  you  at  last. 

11.  Penelopen  difficilem,]  As  chaste  as 
Penelope — the  wife  of  Ulysses.     Od.  ii.  6.  7». 

12.  Tyrrhenus.]  Lyce  was  thus  an  Etru- 
rian,  and  the  Etrurian  ladies  were  not  famed 
for  severity.     Athen.  xii.  3. 

14.  Tinctus  viold  pallor.]  Poetically  for 
paUor  violaceus.  A  bilious  hue  seems  to  be 
meant.  Pliny  speaks  of  violets,  purpurete, 
lutEjE,  alba.  Comp.  Ep!  i.  10.  16.  pallor 
luteus.  This  paleness  is  one  of  the  symp- 
toms  of  love — the  effect  of  suspensc  and  agi- 
tation,  and  harassed  feelings. 

Palleat  omnis  amans,  hic  est  color  aptus  amantL 

Ovid,  Am.  i.  729. 

16.  Nec  vir,  %c.]  Nor,  though  your  hus- 
band  is  in  love  with  a  Pierian — a  Thessalian 
harlot.     Pieria  is  in  Thessaly. 

16.  Curvat]  Bends  you,  or  induces  you 
to  listen  to  my  vows. 

Supplicibus  tuis.]     Do  not  suffer  me,  your 
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qua  hactenu*  es  dura  quercu  Parca8,  nec  rfgida  molliOT  SBSCUlo, 
non  flexibilior,  neque  mansue-  jj       MaUHS  animum  mitior  anguibllS. 
tior    serpentibus    Mauntamss.  *  -  ......         °. 

Latus  utud  haud  semper  erit  Non  noc  semper  ent  limims,  aut  aquse 

tolerans  liminis  et  pluvise.  Coelestis  patiens  latUS.         20 

NOTES. 

suppliant  admirer,  to  perish  here,  prostrate  at  which  the  poet  lies  at  her  gate — will  not  always 

your  gate.  be  patient  of  your  door  and  the  weather.     I 

17-  Nec  rigidd.]     You  who  are  more  in-  shall  not  be  able  always  to  sustain  these  hard- 

flexible  than  an  oak,  and  more  ruthless  than  ships — nor  perhaps  willing. 
snakes,  &c.  Aqua  c&lestti.]     The  roin. 

19.  Non  hoc  semper,  8fc.\\     This  side — on 


u>  /      <*  « 


CARMEN  XI. 

AD   LYDEN. 

O  Mercuri,  (siquldem  te  prse-  M ERCURI,  nam  te  docilis  magistro 

25AtS  s*5  *?ovit  A^phion  laPides  """^ 

tenis   resonare   perita;    neque  Tuque,  lestudo,  resonare  Septem 
canora  pridem  neque  jucunda,  Callida  nervis, 

jam  verb  famiiiaris  tum  opuien-  N     ^       ax  olim,  neque  grata,  nunc  et 

torum  mensis,  tum  fanis  Deo-  _.    .       *  .      7        n  .    °     ^  v 

rum,  numeros  ede,  quibus  per-  JL>ivitum  mensis,  et  amica  templis ; 

viqaces  auriculas  admoveat  Ly-  Dic  modoS,  Lyde  quibus  obstinatas 
de:  qu*  sicut  equa  trium  an-  Applicet  aureS.  *  /< 

norum  exultat  et  ludit  per  aper-  ~  _       _     .         *r       -^  .    ** 

tos agros ;  fugitque  attrectari,  a  Quae,  velut  laUs  equa  tnma  campis,  ,/j  ft -{A, 
nuptiis  immuni8,  necdum  petu-  Ludit  exultim,  metuitque  tangi,  ''     Itf 

Unti  Nuptiarum  expers,  et  adhuc  protervo 

NOTES. 

ODE  XI.     METRE  VI.  the  walls  of  Thebes  were  to  be  built,  spon- 

taneously,  to  the  cadence  of  the  music,  ax- 

The  poet  invokes  Mercury  and  the  lyre —  ranged  themselves  in  thekr  places. 
that  lyre  which   tames  tigers,    and   chains         3.    Resonare  eeptem,  8ec.\\      Hence  Xvpa 

rivers ;   which  once  charmed  Cerberus,  and  krrrd\oo^o^,  eirrdrovoi,  \-Krd<p$oyyoc.. 
bcguiled  Ixion  and  Tityos  of  the  sense  of        4.  CaUida]     i,  e.  qua  calles. 
their  tortures — to  aid  him  with  a  song,  to         5.   Nec  loquax  olim,  $c.~\     Once — before 

which  Lyde,  as  skittish  as  a  three-year  old  Mercury  discovered   your  capabilities — you 

filly,  may  lend  an  ear,  and  one  that,  by  the  neither  spoke  (loquaz) — had  no  music  in  you, 

tale  of  the  Danaides,  shall  teach  her  the  fates  nor  gave  any  body  pleasure  (grata).  ^ 
of  cruel  maidens.  6.   Diviium  mensis.]     Aairbc  kraipti  and 

1.  Mercuri.]     In  Od.  i.  10.  6.  Mercury  is  \oooirvTvoc..    Hom.  Hymn.  in  Merc.  31. 
Curva  lyra  paretu — that  is,  of  the  Testudo,         7-  Obstinatas.~\     Strictly  it  was  Lyde,  not 
the  lyre,  which  was  first  made  of  the  shell  of  her  ears  that  refused  to  listen. 

the  testudo,  or  tortoise.  9.   Equa.]     In  Od.   ii.  5,  6.     Lalage,  in 

Docilis.]     Is  one  who  learns  with  ease,  as  similar  circumstances  with  Lyde,  is  termed 

well   from    natural    facility,    as  from    good  juvenca. 

teaching.  10.    Ludit  esultim.]     2jnpr&<ra    iraigcc. 

Te  magutro."]     For  with  you  for  his  mas-  Anacr.  i.  1. 

ter — or,  taught  by  you — Amphion  made  the  Metuitque  tangi.]     Fears — that  is,  suffers 

stone8  move.     Therefore  you  can  sing  what  nobody  to  come  near  her — will  not  be  touched. 

Lyde  wiil  listen  to.  Od.  ii.  2.  7- 

2.  Amphion,   #c.]      While   Amphion  was  11.  Nuptiarum  expert.]     As,  ignara  puella 
playing  on  the  lyre,  the  stones  with  which  mariti.  Ep.  ii.  1.  132.     For  the  wordsare  re- 
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Crada  marito. 
Tu  poies  tigres,  comitesque  silvas 
Ducere,  et  rivos  celeres  morari ; 
Cessit  immanis  tibi  blandienti 

Janitor  aulae 
Cerberus ;  quamvis  Furiale  centum 
Muniant  angues  caput  ejus,  atque 
Spiritus  teter,  saniesque  manet  '**-  S 

Ore  trilingui.  ' 
Quin  et  Ixiou,  Tityosque  vultu 
Risit  invito ;  stetit  uraa  paullum 
Sicca,  dum  grato  Danai  puellas 

Carmine  mulces. 
Audiat  Lyde  scelus,  atque  notas 
Virginum  poenas,  et  inane  lymphae 
Dolium  fundo  pereuntis  imo, 

Seraque  fata, 
Quae  manent  culpas  etiam  sub  Orco. 
Impiae,  nam  quid  potuere  majus  ? 
Impiae  sponsos  potuere  duro 

NOTES. 


viro  idonea.  Tu  vale*  trahere 
tigres  silvasque  simul,  et  rapi- 
dos  tardare  fluvioa.  Tibi  de- 
muleenti  morem  gessit  Cerbe- 

15  nig  crudelis  aula?  janitor;  Hcet 
caput  illiua  ruriale  ttipent  aer- 
pentes  multi,  et  e*  ore  tret  lin- 
guas  habente  balitua  peatilens 
r  et    tabum    fluat.      Quinetiam 

>  /  4.  fl  Ixion  et  Tityus  fiuae  pratule* 
runt  hilaritatem  non  sponte : 

20  gtetit  dolium  tantiaper  aridum 
dum  suavi  cantu  Danai  filias 
detineres.  Discat  Lyde  crimen 
et  supplida  famoaa  puellaxum, 
et  vacuum  aqui  vas  evanescente 
ez    imo  fundo,    perennemque 

2*  sortem  delictis  etiam  apud  In- 
feros  reservatam.  Sceleratsi 
(quid  enim  pejus  valuerint?) 
sceleratse,  inquam,  illm  ssevo 
gladio  perimere  sponsos  value- 
runt 

30 


ferrible,  not  to  equa,  but  to  Lyde.  Thus — not 
yet  of  a  marriageable  age,  she  skips  and  plays 
as  the  whim  prompts,  and  will  let  nobody 
touch  her,  as  a  three-year  old  filly  friaks, 
&c 

12.  Cntda.]      The  word  expresses  unripe 
frnits,  as  in  Od.  ii.  5.  10.     Lalage  is  inmitit 


13.  Tu  pate*  tigret,  4*c.]  AUuding  to  the 
story  of  Orpheus.  You  are  able — it  was 
tbrough  you  that  Orpheus,  &c. 

14.  Dacere.]  Drew  the  tigers  and  the 
woods  after  you.  Tigers  followed,  as  woods 
followed — charmed  by  the  rausic.  Or,  some 
analogous  word  may  be  supposed  to  govern 
tigre*,  and  the  meaning  be — you  are  able  to 
tame  tigers,  and  draw  the  woods  after  you. 

15.  CtfMft.]  Cerberus  gave  way  to  you. 
That  i«,  he  suffered  Orpheus,  playing  on  the 
lyre,  to  enter  the  halls  of  Hades,  when  in 
quest  of  Eurydice. 

ImmattU.']     Couple  with  Cerberus. 

16.  Aula.]    SciL  Phttoni*.    Pluto's  palace. 
17-    FuriaUy  Sfc.~\     AUhough  a  hundred 

anakes  arm  or  protect  his  head,  like  one  of 
the  Furies. 

18.  E(}uS']  Of  this  prosaic  use  of  ejus, 
Horace  furnishes  no  other  instance,  and  divers 
attempts  have,  accordingly,  been  made  to  re- 
place  it  with  something  more  significant 
Bentley's  exeatque  is,  perhaps,  one  of  his 
acutest  corrections.  Doering  suggests  astus, 
meaning  the  heat  of  fire,  rage,  or  anger  ;  but 
a  word  which  itself  requures  another  to  ex- 
plain  it,  may  be  rejected  without  ceremony. 

30.  Ore  trUinguu]     Of  course  Cerberus  is 

8 


here  triceps,  as  in  Od.  ii.  19.  31  ;  while  in 
Od.  ii.  13.  34.  he  is  centicep*. 

21.  IxionJ]  Thrust  into  Tartarus  for  an 
insult  on  Juno,  and  bound  to  a  wheel  eter- 
nally  turning.  In  the  Georgics,  iv.  464.  the 
wheel  stops  at  the  music  of  Orpheus. 

Tityos.]     Od.  ii.  14.  8. 

Vultu  ruit  invito.]  Were  delighted  in 
spite  of  themselves.  The  music  beguiled  them 
of  their  woes.  Invito  belongs  to  the  minds  of 
Ixion  and  Tityos,  which  were  betrayed  by 
the  countenance. 

22.  Urna\.  The  uma  is  the  pitcher  or  veasel 
which  they  used  to  fill  the  dolium.  That,  the 
urna,  a  little  while  was  dry — undipt  in  the 
water — the  Danaides  being  arrested  by  the 
grateful  sounds. 

23.  Danai  pueUasJ]  The  fifty  daughtera 
of  Danaus — who  all,  except  Hypermnestra, 
at  the  command  of  their  father,  are  said  to 
have  killed  their  husbands  on  the  bridal 
night,  and  were  condemned  in  Tartarus  to 
fill  a  doliunt  without  a  bottotn,  or  with  a  hole 
at  the  bottom. 

25.  Audiat.]  Let  Lyde  hear,  &c.  Sing 
her  the  story  of  the  Danaides,  their  crime  and 
the  weli-known  punishment,  and  in  that 
punishment  let  her  see  the  fate  that  even  in 
Hades,  after  death,  awaits  offences — crueltiea 
to  lovers. 

26.  Inane  lympha.]  What  will  not  hold 
the  water. 

27.  Pereuntu.]  Running  throngh — outat 
the  bottom. 

30.  Quid  potuere,  Sfc.]  What  greater  crime 
— what  more  atrocious  ? 
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M  t  pluribns  una,  tadia  nup-  Perdere  feiTO. 

ttZZTZSTESZ  Una  de  multis,  face  nupUali 

in  cuncta  sccuia  iiiustns  virgo  Digna,  perjurum  fuit  m  parentem 

extitit :  qu«e  ait  adoiescenti  Splendide  mendax,  et  in  omne  virgo  35 

sponso,  Exurge,  ne  diuturnus  Nobilis  aJVUIU  : 

tibi  sopor,  unde  non  metuis,  _  ,.    .     . 

comparetur :  Bocerum  et  impias  kurge,  qUffi  dlXlt  JUVeni  mantO, 
sorores  effuge ;   quae   tanquam  Surge,  ne  longUS  tibi  SOmnUS,  Unde 

STx  ^08  ad*Pto  J0'1*1?™»  Non  times,  detur ;  socerum,  et  scelestas 

(heu!)   discerpunt      Ego  lllis  7  TT  11  A(\ 

clementior  neque  te  percutiam,  *  ^G  SOrores  ;  4U 

nequedetinebointrasepta.   Me  Qu8B,  velut  nactSB  vitulos  lesense, 

parens  duris  vincuiis  obruat,  Singulos,  eheu !  lacerant.    Ego  illis 

quoniam  sponsum  lnfelicem  be-  ■»«.«•  A     r    •  ". 

nigna  servavi :  me  navi  aman-  Mollior,  nec  te  fenam,  neque  mtra 

det  ad  ultimos  etiam  Numida-  Claustra  tenebo. 

rum  campos.    am  qud  te  fe-  jfe  pater  g^yig  oneret  catenis,  45 

runt  pedes  et  venti,  dum  nox  ^      j     •         i  •  • 

et  Venus  obsecundant :    abi  Quod  viro  clemens  misero  peperci ; 
laustis  auspiciu,  et  tumuio  in-  Me  vel  extremos  Numidarum  in  agros 

scribe  querimoniam,  qud  nostri  Classe  releget  v.  -    ^       - 

recordatio  permaneat.  ^  ^^  ^  ^  ^^  et  aura> 

Dum  favet  nox,  et  Venus ;  I  secundo  50 

Omine  ;  et  nostri  memorem  sepulcro 

Scalpe  querelam. 

NOTES. 

33.  Una  de  multis.]  One  of  the  fifty —  40.  Falle.]  Elude  my  father  and  sisters, 
Hypermnestra.  and  fly. 

34.  Perjurum.]  Witli  respect  to  his  sons-  43.  Nec  teferiam,  8[c.]  I  will  neither  kill 
in-law,  to  whom  a  pledge  of  protection  and  you,  like  my  sisters,  nor  will  I  keep  you  here 
hospitality,  expressed  or  implied,  must  have  in  my  chamber. 

been  given.  45.  Me  pater  savis  oneret,  8fc.]  As,  accord- 

36.  Splendide  mendax.]  Mendax,  because  ing  to  Apoll.  ii.  1.  4.  Danaus  did — jca&cip&ic. 
she  had  engaged,  like  her  sisters,  but  broke     ahrifv  l<ppovpti. 

her  word ;  and  splendide,  because  she  bravely  46.  Clemens,  fyc.]     In  pity  spared,  &c. 

and  nobly  refused   to  commit  an  atrocity,  49.  I,  pedes,  $c.]     Compare  Epod.  16.  21. 

though  commanded  by  her  father.     Cic.  pro  Rapiunt,  %c.]     Fly  by  land  or  sea. 

Mil.  27*  has  gloriase  mentiri.  50.   Venus.]     The  protector  of  lovers. 

In  omne,  Sfc.]     Renowned  for  ever.  51.  Et  nostri,  fyc.]     And  on  my  tomb  cut 

37.  Juveni  marito.]     Lynceus.  a  plaintive  epitaph,   in  remembrance  of  us 

38.  Ne  longus  somnus.]  Death ;  as  perpe-  both — of  our  lovcs  thus  miserably  torn  asun- 
tuus  sopor,  Od.  i.  24.  5.  der.     Ovid,  Ep.  14. 

Unde.]    A  quibus,  i.  e.   my   father  and 


sisters. 


CARMEN  XII. 

AD  NEOBULEN. 

iEramnosarumest,necamori  Miserarum  est,  neque  Amori  dare  ludum, 
,ndulgerc'  nequedulci 

NOTES. 

ODE  XII.     METRE  XIX.  — a  youth  who  has  beauty  and  accomplbh- 

ments  enough  to  excuse  her. 
A  condolence  with  Neobule,  because  her         1.  Miserarum  est.]     Scil.  conditio  pueUa- 
uncie  scolds  her  for  her  attachment  to  Hebrus    runu     Theirs  is   a   miserable  lot,  who  are 
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Mala  vino  lavere ;  aut  eianimari  metuentes    nec  nwwores  diiuere  vino  suavi, 
.Tatrua,  verbera  lingu*.   Tibi  .qualum  Cy  tbe-  t^T^t.  T£  S 

re8B  i».^/  '  fA  thum, 0 Neobule, fllius pennatua 

Puer  ales,  tibi  telas,  operosseque  Minervse        Veneris,  tibi  teias  et  laborioss» 
Studium    auferC  Neobule,    Liparai    nitor  Minerv»  opus  excutit  puichri- 

„  ,    ,         J  y  r  tudo  Hebn  Ltparensis;   simul 

xxebn,  5  humeros  oleo  perfusos  abluit  in 

Simul  unctos  Tiberinis  humeros  lavit  in  undis.  flumineTiberi.  //fer«/equesso- 
EquesipsomeliorBellerophontejnequepugno1^/?80  B^P»™*,  nec 

^T^  r  ,         .    ,   r  A         -i     r   °       puguatunectardocursusupera- 

Neque  segni  pede  victus ;   catus  ldem   per  tUs,  atque  peritus  etiam  «m- 

apertum  figere  cervos  ex  agitato  agmine 

Fugientes  agitato  grege  cervos  jaculari,  et       fuf ent€8  P?tcnti  catnP°>  att*ue 

^P       "i^iT-x      *        x»    *•      x  •  velox  oppnmere  aprum  dento 

Celeraltolatitantemfruticeto  excipere  aprum.  virguho  abditum. 

NOTES. 

neither  happy  in  their  loves,  nor  can  drown  Qualum.]     The  basket,  which  contained 

their  cares  in  wine  ;  and,  on  the  other  hand,  the  perua — the  materials    ot   her  labour— 

though  blessed  in  their  affections,  are  harassed  wrought  or  unwrought.     To  take  from  her 

by  the  dread  of  an  uncle's  upbraidings.  the  qualutn  and  the  telas,  must  mean  all  care 

Amori    dare    ludum.]       Amor    is    Cupid.  or»concern  for  carding,  spinning,  or  weaving, 

Dare  ludumAmori  is  to  afford  him  amusement.  — precisely,  in  short,  what  is  expressed,  ge- 

He,  like  Venus,  delight*  in  sporting  with  the  nerally,  by  operosa  Minerva  studium. 

affections  of  his  victims,  and  indulging  his  4.  Puer  ales.]     Alatus.     As  Pegasus  ales. 

caprices.     Od.  i.  33.  11.  and  12.  Od.  iv.  11.  26. 

2.  Lavere.]     Old  form,  for  lavare.    So  Od.  5.  Nitor  Hebri.]     Instead  of  the  beautiful 
iii.  4.  61.  Hebrus.     So  Nitor  Glycera.     Od.  i.  19.  5. 

Mala  tfino  lavere.]     Steep  their  troubles  in        LiparaH.]     A  native  of  Lipara,  one  of  the 

wine.  JEoYic  isles — still  called  Lipari—to  the  north 

Aut.]     Or,  that  is,  on  the  other  hand,  or  of  Sicily,  and  dependent  upon  that  country. 
equally  so — miserarum  est — is  it,  to  love,         6.   Unctos.]    Scil.  oleo.     Rubbing  with  oil, 

and  at  the  same  time  be  harassed  to  death,  before  the  exercise  of  swimmingj  was  cus- 

dreading,  &c.  tomary :    Sat  ii.  1.  7«     Hebrus's  beauty  was 

3.  Pat.  verb.  Ungua.]     The  lash — the  re-  the  more  conspicuous  after  bathing. 
proaches  of  an  uncle's  tongue.     Convicio  ver-        7«  Eques.]     As  a  horseman  he  is  superior 
berare,  Cic.  ad  Div.  xv.  16.  to  Bellerophon,  who  rode  Pegasus. 

Patrua.]  Uncles,  as  the  guardians  of  their        Neque  pugno.]     Nor  is  he  ever  beaten  by 

brothers'  children,  were  often  so  severe,  as  fist  or  foot — in  boxing  or  in  racing. 
to  make  the  word  patruus  proverbial  for  a        Pugno,  Sfc.]     He  has  neither  a  slow  fist, 

harsh  censurer.     Sat.  ii.  3.  68.  nor  a  slow  foot. 

Tibi  qualum,  %c.]     Construe — the  winged         8.  Catus  idem,  Sfc.]      He  is  a  good  shot 

boy  takes  from  you  your  basket,  and  your  too — dextrous  in  hurling  the  spear  at  the  fly- 

loom,  and  your  taste  for  industrious  Minerva,  ing  stags,  and  active  in  surprising  the  boar 

as  soon  as  the  handsome  Hebrus  has  bathed  that  lurks  in  the  forests. 
in  the  Tiber — i.  e.  presents  himself  to  you  in         Catus.]     Od.  i.  10.  3. 
all  the  splendour  of  his  beauty.      ln  other         9.  Agitato.]     Scil.  by  the  dogs. 
words — no  sooner  do  you  see  the  handsome         Grege.]   With  the  herd  (of  deer)  roused  by 

Hebrus,  than  all  your  usual  occupations  are  the  dogs. 
forgotten. 
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CARMEN  XIII. 

AD  FONTEM  BANDUSIUM. 

* 

o  fons  Bandusi«,  vitro  lu-  o  FON8  Bandusise,  splendidior  vitro, 
ft&fSl  «  Z&.T  Dulci  digne  mero,  non  sine  floribus, 

preoium,  cui  frons  tumet  corni-  Cras  donabens  haedo, 

bus  novis ;  quique  laaciviam  et  Clli  frons  turgida  COrnibllS 

certamina  incassum  pr«Parat ,-  p^    j     t  Venerem,  et  proelia  destinat—       5 

mun  proles  gregis  luxunosi  tibi  _  _.  -  *     .  r    .         .,  . 

tingetfrigidas  aquas  rubro  cru-  -PniStra,  nam  gellOOS  lnflCiet  tlbl 

ore.     Te  minime  attingit  aspe-  Rubro  Sanguine  IIVOS 

rum  tempus  ardentis  Canicul*.  Lascivi  soboles  gregis.  t<<     tf-Ji  <  +/> 

Tu  amosnum  fngus  suppeditas ,—     „  *•        _  i-        /?      •      i  -      >  v 

tauris  aratro  fatigatis   atque  Te  flagrantis  atrox  hora  Caniculae 

erranti  gregi.    Tu  censeberis  Nescit  tangere  ;  tu  frigus  amabile  10 

etiam  inter  illustres  fontes,  cum  Fesgis  vomere  tauris 

prssdicavero    lhcem    extensam  — ,      v 

super  rupibus  excavatis,  e  qui-  #  " rtebes,  et  peCOIl  vagO. 

bus  defluunt  aquse  tuse  leniter  Fies  nobilium  tu  quoque  fontium, 
strepentes.  ]yje  dicente  cavis  impositam  ilicem 

Saxis,  unde  loquaces  15 

Lymphae  aesiliunt  tuae. 

NOTES. 

ODB  XIII.     METRE  IV.  6.  Frustra.]     In  vain  do  his  homs  sprout, 

&c 

The  poet  prepares  to  consecrate,  by  a  sacri-  Gelidos.]      Cool — screened  from  the  sun. 

fice,  the  fountain  at  Bandusia — near  his  own  Compare  line  14. 

farm,  or  within  its  precincts,  and  predicts  it  Ir\ficiet.]     Shall  dye,  &c     Of  course  the 

will  in  consequence  be  enrolled  in  the  list  of  ara  was  to  be  built  close  to  the  spring. 

distinguished  fountains.  Tibu~]     In  honor  of  you. 

1.  Bandusia.]  A  spot  near  his  own  viUa.  0.  Atrox  hora,  fyc.]  The  heat  which  rages 
The  fountain  or  spring  had  its  source  there,  at  the  rising  of  Sirius — both  Sirius  and  Pro- 
and  18  thence  called  Bandusian.     From  Ep.  i.  cyon  may  be  alluded  to. 

16.  12 — 14.  it  appears  the  rivulet  Digentia  Hora.]     Season — the  fierce  hours  of  the 

(now  Licenza)  had  its  origin  from  this  spring.  burning  Caniculse.     So  hora  Septembres,  Ep. 

Splendidior  vitro.]     Clearer — more  trans-  i.  16.  16.  for  the  season,  or  month  of  Sep- 

parent  than  glass.  tember. 

2.  Dulci  digne  mero.]  Worthy  of  a  liba-  10.  Nescit  tangere.]  Instead  of  non  tangit. 
tion  of  wine.  Nescire  is  frequently  used  to  express  a  nega- 

Non    sine  fioribus.]      With    wreaths    of    tive. 
flowers.  Frigus  amabile.]     Delightful  coolness — an 

3.  CrasdonaberisfSfC.]  To-morrow  youshall     agreeable  draught  of  cool  water. 

be  presented  with  a  kid — that  is,  a  kid  shall  12.   Vago.]     The   cattle  roaming  in   the 

be  sacrificed  in  honour  of  you — not,  however,  pastures— opposed  to  the  cattle  yoked  to  the 

to  the  spring,  but  to  the  nymph  whose  resi-  plough. 

dence  it  is  supposed  to  be ;  as  the  fons  Albu-  13.  Fies  nobil.font.]    Scil.  unus.    A  Greek 

nea  ts  the  domus  Albunea,  scil.  nympha.    Od.  ellipse. 

i.  7-  12.     To  the  nymph,  therefore,  the  poet  NobU.  fnntiunu]     As   Hippocrene,   Dircc, 

promises  the  usual  offerings — wine,  flowers,  Arethusa,  &c 

and  a  kid.  14.  Me  dicente.]     When  I  shall  have  cele- 

4.  Cuifrons,  %c.]  The  common  construc-  brated,  not  nakedly,  you,  but  descriptively,  thc 
tion  would  be — quetn  frons  turgida  cornibus  oak  planted  upon  the  hollow  rock  from  which 
primis  et  Veneri  et  prceliis  destinat — whose  your  babbling  waters  leap.  The  fountain  waa 
horns  are  just  budding,  and  fitting  him  for  shaded  by  an  oak.  Comparc  Theocritus  vii. 
battles  and  love.  137« 

6.  Destinaty  fyc.]  Disposes-him  to  love  and         16.  Lymph*  desiliunt.]     Epod.  16.  48. 
battles,  and  fits  him  for  them. 
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CARMEN  XIV. 


IN    AUGUSTI   EX  HISPANIA  REDITUM. 


HgRCjJijp  ritu,  modo  dictus,  O  Plebs, 
Mofte  veiialem  petiisse  laurum, 
Csesar  Hispana  repetit  Penates 

Victor  ab  ora. 
Unico  gaudens  mulier  marito 
Prodeat,  justis  operata  Divis, 
Et  soror  clari  ducis,  et  decorse 

Supplice  vitta 
Virginum  matres,  juvenumque  nuper 
Sospitum.     Vos  O  pueri,  et  puellae 
Jam  virum  expertae,  male  ominatis 

Parcite  verbis. 
Hic  dies  vere  mihi  festus  atras 
Eximet  curas ;  ego  nec  tumultum, 
Nec  mori  per  vim  metuam,  tenente 

Caesare  terras. 


O  popule  Romane,  Augustus, 
quem  pauld  ante  dicebamus 
qusssi  visse  lauream  morte  emen- 
dam,  instar  Herculis,  jam  ez 
Hispana  regione  domum  redit 
k  triumphans.  Ergo  fosmina  sin- 
gulari  lseta  viro  procedat  sacro 
facto  sequis  numinibus  :  nobilis 
etiam  Imperatoris  soror ;  atque 
matres  pueliarum  et  adolescen- 
tium  haud  ita  pridem  saivorum, 
omatss  tsenia  supplicanti.     Vos 

10  d  juvenes  et  adolescentulse  ma- 
rito  junctse,  abstinete  vocibus 
inauspicatis.  Ista  iux  mihi 
sane  festiva  depellet  molestas 
sollicitudines.  Ego  neque  bel- 
lum    civile    formidabo,    neque 

.  -  interire  per  vim  hottilem,  Au- 

-*"  gusto  orbis  domino. 


NOTES. 


ODE  XIV.     METRE  VI. 


On  the  return  of  Augustus  from  his  expe- 
dition  into  Spain  (U.  C.  730*)  the  poet  in  the 
excitement  of  his  feelings,  bids  the  wife  and 
sister  of  Augustus  perform  an  act  of  public 
thanksgiving,  and,  generally,  the  mothers  and 
wives  of  the  victorious  troops.  He  himself 
will  celebrate  the  joyful  event  by  festivities  at 
home — secure,  henceforth,  from  all  alarms,  as 
long  as  Augustus  governs  the  world,  &c. 

1.  Herculit  ritu.]  With  reference  to  the 
frequent  and  distant  expeditions  of  Augustus, 
especially  into  Spain,  one  of  the  scenes  of 
Hercules*  triumphs.  Virgil  makes  Anchises 
prophetically  compare  Augustus  with  Hercules, 
on  the  same  ground — 

Nec  vero  Alcidet  tantum  tellurit  obhnU 

JEn.  vi.  802. 

Modo  dictut,  4*c.]  Csssar,  who  but  lately 
was  said  to  have  set  out,  like  Hercules,  to 
gather  laurels  on  the  Spanish  shores,  has 
already  returned  home  in  triumph. 

Modo.']  Alluding  to  the  emperor's  dis- 
patch.  The  war  was  scarcely  known  to  have 
been  begun,  when  he  returned  a  oonqueror. 
A  littie  poetical  iiberty  with  the  fact  Od.  ii. 
6.2. 

2.  Morte  venalem.]  Weli  purchased  with 
death — that  is,  worth  risking  any  perils  to 
win. 

3.  Penatet.~\  Home — where  the  Dii  Pe- 
natety  the  household  deities,  were  kept  and 
bonoured. 


5.  Mulier.]  Livia,  the  wife  of  Augustus, 
and  mother  of  Tiberius. 

Unico.~\  Without  an  equal — unparaileled 
In  renown  or  power. 

6.  Prodeat.j  In  solemn  procession  to  the 
temples.  Prodire  is  the  specific  term  for  such 
purposes. 

Operata.']  That  is,  ut  operetur — to  perform 
the  vows  which  she  had  offered  for  the  safety 
of  her  husband.  Operata,  otten  by  the  poets 
used  instead  of  the  present  operant. 

Juttit."]  Who  favour  just  actions,  and  listen 
to  just  prayera. 

7*  Soror.]  Octavia,  the  sister  of  Augustus, 
and  widow  of  Antony. 

Decora  tupplice  vittd.]  Graced  with  a  sup- 
pliant  wreath — that  is,  suppliant  mothers  with 
beautiful  wreaths. 

9.  Virginum  matres,  &fc.~\  And  the  mothers 
of  the  young  soldiers,  who  have  just  retnrned 
in  safety,  and  of  their  young  brides. 

Nuper.]  From  the  recent  war  with  the 
Cantabri. 

10.  Vot  O  pueri,  Sfc.~\  You  too,  both  young 
husbands  and  young  wives,  spare  your'  ill- 
omened  words — those  with  which  you  boded 
a  fetal  rupture  to  your  recent  union  from  this 
perilous  war.  AU  apprehension  is  over,  and 
you  have  only  to  offer  your  grateful  thanks  to 
the  Gods. 

Puella:.]  Often  used  by  the  poets,  for 
wives.  Ovid  makes  Penelope  call  herself 
puella.  Heroid.  i.  115;  and  Horace  himself 
has  laborantet  utero  puellat.     Od.  iii.  22.  2. 
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Perge.faraule,  afferunguentum  J,  pe(£  unglientunvpuer,  et  COronas, 

LTS  _S__S5_  5*  cadum  Marsi  niemTrlin'  ^uelli, 
aiiquod  fictiie  doiium  potuit  la-  Spartacum  si  qua  potuit  vagantem 

tere  Spartaco  grassanti.     Jube  Fallere  testa.  r  ■ '  *(  20 

myrrheos.    QuM  si  impediaris  Myrrheum  nodo  cohibere  cnnem : 
ab  importuno  januaj  custode,  Si  per  invisum  mora  janitorem 

abscedito.     Caxiescentes  crines  K  ,      bito 

mitigant  ammum    appetentem  _       .  .    >  «li 

jurgiorum  ac  petuic»  conten-  J-enit  albescens  animos  capillus  25 

tionis.    id  verb  minimd  toie-  Litium  et  rixae  cupidos  protervae ; 

tZt^tZ^^' ,ub  Non  e«° hoc  <™  calidus  Ju™nta> 

Consule  Planco. 

NOTES. 

17.  Pete  unguentum,  fyc.]    CompareOd.iL  slaves,  who  knew  the  interior  of  their  mastera' 
7.  23.  houses. 

18.  Cadum  Marsi,  fyc.]     Wine  of  the  years  20.  Testa,  fyc.]    If  any  amphora  could  have 
in  which  the  Marsic  war  raged— of  course,  any  way  escaped  Spartacus. 

meaning,  very  old  wine.  21.  Dic  et,  ^c.J      And   tell  Necera,  the 

Marsi  duelli.]    So  called  from  the  Marsi,  the  music-girl,  to  make  haste  and  bind  up  her  hair, 

chief  authors  of  it,  but  more  commonly  the  &c.     Od.  ii.  11.  22.     Here  a  servant  is  dis- 

Italic  or  Social  war.     It  lasted  from  660  to  patched  for  her. 

662  U.  C.  Florus  iii.  18.      The  wines  of  that  22.  Myrrheum.]     i.  e.  Myrrho  madenteinj 

period  seem  to  have  had  a  reputation  similar  as  Virgil,  /£n.  xii.  100. 

to  those   of  633  U.  C,  the  year  in   which  23.  Invisum.]      As  interfering    with    the 

Opimius  was    consul — and,  from  his  name,  wishes  of  the  party  to  have  Neaera  with  them. 

known  as  Opimian  wines.     Comp.  Juvenal  v.  25.  Lenit,  Sfc.]      Gray  hairs  tame  down 

31.  spirits  once  eager  for  strife — apt  to  take  fire 

19.  Spartacum.]     The  leader  of  the  Servile  at  offence. 

war  in  Italy,  679  U.  C.     Vell.  ii.  20 ;  Florus         27*  Ferrem.]     Instead  of  tulissem. 
iii.  20.  28.  Consule  Planco.]      712   U.   C.   when 

Fagantem.]     Ranging  over  Italy,  and  with     Horace  was  a  young  man  of  three  and  twenty. 


CARMEN  XV. 

AD   CHLORXN. 

Tu  conjux  Ibyci  egeni,  im-  TJXOR  pauperis  Ibyci,         v  ,    ,  -M  *„  /, 

5sr  trsznsr  *_  _  ^™  ***&*  *»  -»*»-  <-% 

propinqua  morti  festinanti  ces-  FamOSlSque  labonbus  ;  *«  <**«-  ^O 

sa  coliudere  cum  adolescentulis  "  MatUTO  propior  desine  flUieri 

Inter  ludere  virgines,  5 

NOTES. 

ODE.  XV.     METRE  II.  1.   Vxor  pavp.]     Indicating   thus  as  well 

her  contemptible  caste,  as  the  cause  of  her 

In  an  insolent  tone  of  sarcasm,  the  poet  continuing  a  profession  she  is  no  longer  fit  for. 

bids  Chloris,  now  past  her  prime,  no  longer,  2.  Fige  modum.]     Put  an  end,  &c. 

likc  a  cloud  among  stars,  dim  the  lustre  of  3.  Famosis.]  Infamous— aspractisedforgain. 

her  daughter  and  her  daughter's  companions,  4.  Maturo  propior,  fyc.]     Old  at  you  are, 

fit  for  nothing  now,  as  she  is,  but  thc  spinning-  and  near  a  ripe  grave. 

wheel.     Compare  Od  i.  26.  Ad  Lyden,  and  d\\'  on  tovttjv 

Od.  iv.  13.  Ad  Lycen.     Imitutions  all,  appa-  Ovk  apdpa  ZtjtiIv  vvv  _o€i,  aW&ratpov. 

rently,  of  Greek  poets.  Nicarch.  Ep.  xii.  4.  Anthol.  Gr. 
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Et  stellis  nebulam  spargere  candidis.       *«!**  puichris  sideribus  caii- 

Non,  81  quid  Pholo€n  Satis,  ginem  in-pergerc.  Si  quidpiam 

VsA  /■     /^ti     -     »        .     /?i.  A.  Pholoe  convenit,   haud   etiam 

iit  te,  Ohlon,  decet ;  nlia  rectius  tibi,  o  chiori.    Nata  tua  aptius 

Expuguat  juveniim  domOS,  aggreditur  aedes  adolescentium, 

Pulso  Thyias  uti  concita  tympano.       10  ve,u\ B,acchi **"**  %m*no 

T11  •*  xt   *i_«  concitata.      Eam    Nothi  amor 

lllam  COglt  amor  N  Othl  adigit  lascivire  caprss  instar  pe- 

Lascivae  similem  ludere  capreae ;  tuiantis.   Tibiexoietaeconvenit 

Te  lan®  prope  nobilem  /  -  » t, :  *•»*  ftd  cclctecna  Luceriam  de- 

ni      *      f  •  -        ;  ..i  j  .         tonsa,  minime  verb  lyra,  aut 

lonsae  J^ucenam,  non  citnaras,  decent,     sertum  e  roaw  rubicundis,  vei 

Nec  flos  purpureu8  rOSffi,  15  «nphora  ad  fundum  exhausta. 

Nec  poti,  vetulam,  fece  tenus  cadi.  *vw  ^<l*>  ,/»*,*/  i  /£     < 


*'>  * 


NOTES. 

6.  StelUs  candidis.]     The  young  and  bril-  Nothus  makes  her,  &c. — but  you   have  no 
liant  forms  of  your  daughter  and  her  com-  such  excuse. 

panions.  13.  Te  lana,  *<?.]     Wools  shorn  at  Luceria 

7.  Non,  si  quid,  fyc.']     Not,  what  becomes  become  you,  old  as  you  are — not  lyres,  nor 
Fholoe  well  enough,  also  becomes  you.  roses,  nor  amphora  drunk  to  the  dregs. 

&  FUia.]     Meaning   Pholoe.     Filia   em-         Lana.]     Implying  the  labours  of  spinning 

phatically,   after  her  name   had  been  men-  and  carding — as  if  these  were  the  only  em- 

tioned.  ployments  suited  to  old  women. 

Filia  rectius,  Sfc.]     Your  daughfcr,  from         14.  Luceriam.]     A  town  of  Apulia — now 

her  years  and  charma,  is  fitter  to  break,  like  Lueera — famed  for  the  fineness  of  its  fleeces. 
a  maddened  Bacchante,  into  the  houses,  &c  15.  Flos  purpureus.]     The  brilliant  flower 

10.  Concita.]     SciL  furore   Bacchico — or  oftheroses — wreaths  of  roses  at  festivities. 
wine.  16*.  Poti.]     Instead  of  epoti — drained,  es- 

Pulso.]     Beaten  by  herself.  pecially  by   the  music-girls,   who  attended 

Tympano  ]     The  head  only  of  a  drum —  festivities  and  were  notorious  for  their  drink- 

what  is  now  called  a  tambourine.  ing  powers. 

11.  IUam.]     Her,  your  daughter — love  for        Face  tenus.]    'Bc,  rptya.    Od.  i.  36.  27- 


CARMEN  XVI. 

AD  MjECENATEM. 

Inclus AM  Danaen  turris  agnea,  Turri8  cx  ■»»  ct  Vftlid"  Jft- 

Robusteqae  fore»,  et  vigilum  canum  _^  ^^&SZSZ 

Instes  eXCUDiae  munierailt  SatlS  abunde  tuebantur  «octu  a  mo2- 

Nocturnis  ab  adulteris :  chi,> 

NOTES. 

ODE  XVI.     METRE  III.  this  truth.     Though  her  fether  shut  Iier  up  in 

a  brazen  tower,  a  lover  forced  an  entranoe 

Horace  again  descants  upon  the  old  theine,  with  goid,  &c 

that  happinessdependsnotupon  large  posses-  2.  Robusta.]      Doors    of  oak — of  great 

sions,  but  upon  a  mind  content  with  a  simple  strength. 

competency.     Gold  has  done  a  world  of  mis-  3.    Tristes.]     What  occasions  sadness  — 

chief — the  passion  for  it  is  insatiable,  and  the  either  to  Danae  so  guarded  and  excluded 

possession  of  it  attended  with  endless  anxieties.  from  the  approach  of  lovers — or  to  her  lovers 

Well  therefore  may  he  shrink  from  enlarging  so  precluded  from  getting  to  her. 

his  property,  and  be  contented  with  his  own  Munierant,  Sfc.]      Would  have  protected 

little  fiurm,  where,  though  he  has  no  luxuries,  her  against  lovers,  &c     This  use  of  the  in- 

he  is  screened  from  the  sordidness  of  poverty.  dicative  is  not  uncommon,  and  may,  in  this 

Much  better  to  contract  desires  than  extend  instance,  be  thus  explained.   These  things  had 

the  supplies,  &c  protected  her,  and  would  still  have  protected 

1.  Inclusam,  Sfc.]     Nothing  is  inaccessible  her,  had  not  Jupiter  and  Venus  laughed  at 

to  gold.     The  caae  of  Danae  is  evidence  of  Acrisius  for  his  pains,  knowing,  &c. 

K  * 
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nisi  Jupiter  et  Venus  irrisissent  gj  non  Aciisium,  virginiS  abdit®  5 

Acririum  indus«  pueii*  meti-  Custodem  pavidum,  Jupiter  et  Venus 

culosum  observatorem :  quippe  __.   .  *.  .  7     .  \         ..  , ,   ^M 

viam  fore  securam  opertamque  Risissent ;  fore  emm  tutum  iter,  et  patens 

numini  in  aurum  mutato.   Au-  ConverSO  in  pretium  DeO. 

rumsoietpervaderemedioscus.  Aurum  per  medios  ire  satellites, 

todes,  ac  rupes  frangere,  vi  ful-  _,  r  _*•.,«  i  a 

minis  vaiidius.    Vatis  Argoiici  Et  perrumpere  amat  saxa  potenUus  10 

familia  interiit  propter  quses-  IctU  fulmineo.      Concidit  auguris 

tum.      Vir  Macedonius  portas  Argivi  domUS,  ob  lucmm 

civitatum  perrupit,  ac  Reges  m-  -^  ...  t^/ej-a       i»    */ 

vidos  profligavit  donis.    Dona  Demersa  exitio.     Diffidit  urbium  okn.-* 

irretiuntferocesnavarchos.  Au-  Poitas  vir  Macedo,  et  subruit  ttUUlloS 

gescentes  opes  comitatur  soiici-  jfecres  muneribus.     Munera  navium  15 

^S%StSS,         ""'  ~        S^vos  illaqueaat  duces.,  . ,. 
non  sinecausa  Umui  caput  eri-  Crescentem  sequitur  cura  pecumam,       '•  V 
gere  vaide  spiendidum.    Qud  Maiorumque  fames.     Jure  perhorrui 

majora  sibi  quisque  ademerit,  T     *  *  .  .    n  **•    ^__* 

eb  ampiiora  cons^quetur  a  Nu-  Late  conspicuum  tollere  verticem, 
minibus.  Maecenas,  equitum  decus.  20 

Quanto  quisque  sibi  plura  negaverit,       jgsJ  ^ 
Ab  Displura  feret     Nil  cupientium        ,  ^  < 

NOTES. 

5.  Acrisiunu]     King  oif  Argos,  who  learn-         13.  Diffidit.]     It  splits  open  gates — more 
ing  from  an  oracle  that  his  life  would  be  pe-     effectually  than  battering-rama, 

rilled  by  the  birth  of  a  grandson,  shut  up  his         14.  Vir  Macedo,  Sfc.]     The  poet  confirms 

daughter  in  a  brazen  tower.      But  Jupiter  the   tales  of  mythology,  by  historical  facts. 

made  his  way  through  the  roof  in  a  shower  of  Vir  Macedo  is  Fhilip,  the  father  of  Alexander. 

gold,  and  became  the  father  of  Perseus,  who  It  was  his  boast  that  he  could  take  any  fortress 

finally  fulfilled  the  oracle  by  killing  Acrisius,  into  which  he  could  get  an  ass  laden  with 

undesignedly,  with  a  quoit  Apoll.  ii.  1.  gold.     Hence  in  Val.  Max.  vii.  2.  10.  he  is 

6.  Pavidum.]     Alarmed  lest  his  daughter  said  to  have  been  majore  ex  parte  mercator 
shouid  have  a  son,  and  the  fatal  prophecy  be  Gnecia  quam  victor. 

fulfilled.  JEmulos  reges.]    Those  of  Epirus  and  Mo- 

7-  Fore  enim,  Sfc.]     Supply  bene  norant,  or  lossi  especially.     Justin.  lib.  8  et  9. 
something  similar.      For    they  knew    well         15.  Navium  duces]     Alluding,  apparently, 

enough,  that  there  was  a  sure  and  ready  way  to  persons  of  his  own  times.     Menas,  for  xno- 

for  a  divinity  turned  into  money.  ney,-  delivered  up  the  fleet  which  he  com- 

8.  Pretium.]     By  this  word,  used  instead  manded  on  the  part  of  the  younger  Pompey, 
of  gold,  the  poet  hints  that  the  lover  had  made  to  Augustus,  and  betrayed  him  in  turn. 

his  way  by  corrupting  the  keepers.  16.  Savos.]     Brave. 

9.  Per  medios  satellites.]  By  bribing  them,         17>  Crescentem,  Sfc.]     Od.  ii.  2. 13. 

of  course.  18.  Majorum.]      Scil.    bonorunu     "Ificpoc; 

10.  Amat.]      As  shewing  its  power.     It    ir\t6v<ov.     Theoc.  16.  65. 

loves  to  make  its  way  through  the  midst  of  Jure  perhorrui,  SfC.]      With  good  reason 

guards,  as  it  did  through  those  of  Acrisius ;  have  I  shrunk  from,  &c. 

and  to  break  through  rocks  and  stone  walls,  19.  Late  conspicuum,  <$-<?.]     To  lift  up  my 

as  it  did  through  the  tower  of  Danae — more  head — make  it  visible  from  a  great  distance— 

potently  than  a  thunder-bolt .  to  be  distinguished  for  wealth.     People  are 

11.  Auguris  Argivi,  $c.]  Amphiaraus  of  said  also  to  carry  their  heads  high,  who  are 
Argos — a  prophet,  who  knowing  he  should  proud  of  their  advantages,  and  look  down 
perish  if  he  accompanied  the  expedition  of  with  contempt  upon  inferiors — v^fav%*vuv. 
Adrastus  and  Polynices  aguinst  Thebes,  en-  20.  Equitum  decus.]  Od.  i.  20. 3.  et  Od.  i.  1. 
deavoured  to  conceal  hirnself ;  but  being  be-  21.  Quanto  quisque,  Sfc.]  The  more  any 
trayed  by  his  wife  Eriphyle,  unable  to  resist  a  man  shall  have  controlled  his  desires,  the 
golden  necklace,  offered  by  Polynices,  he  greater  felicity  will  he  gain  from  the  Gods— 
finally  fulfilled  his  fate.  Alcmeeon  avenged  that  is,  the  man  who  is  content  with  his  lot, 
his  father's  death  by  killing  his  mother,  and  is  richer  than  the  richest.  Non  esse  cupidum, 
was  himself  killed  by  the  brothers  of  his  wife  pecunia  est — contentum  vero  suis  rebus  esse, 
Alphesibcea,  to  whom  he  had  given  the  same  maxima  sunt  certissimaque  divitue,  SfC  Cic. 
necklace,  and  whom,  on  divorcing  her,  he  had  Paradox.  vi.  3. 

compelled  to  return  iU  22.  Nil  cupientium,  $c.]     J,  who  have  no- 
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Nudus  castra  peto,  et  transAlga  divitum  Pauper  tranaeo  ad  partea  nihU 

#.  J*  JL  PartfiS  Hnquere  gestio,  Wetentium    atque  opulentio- 

r*      A       i      j  -i      j«j»  •  +/  A<*/ru,n  castra  fugitivus  deterere 

ContemtSB  dominus  Splendldior  reiWt  P^Spaveo;  bonorum  spretorum  pos- 

"  Quam  si,  quidquid  arat  impiger  Appulugf"     »*»»<»  niagis  iiiustris,  quam  st 
Occultare  meis  dicerer  horreis,  meii  «5**™  conderem  id  om- 

1«  .  J  .  ne  quod  colit  Appulus  laborio- 

Magnas  inter  opes  lnops.         ,us,  ego  interim  egens  summis 

Purae  rivus  aquse,  silvaque  jugerum  indivitiis.  RivusaqussUquidsB, 

Paucorum,  et  segetis  certa  fides  me«,         30  «««▼»p»«corumjugerum,mea. 

•n  «         .         .  .      - ..,.      A  * .  *  sisque  mes»  spes  secura,  est  lg- 

Jb  ulgentem  lmpeno  fertilis  Afncae  nota  nu  qu|  fecund*  Libyst  do- 

FalliL      Sorte  beatior,  minatur.  l^KSfttfortunamelior 

Quamquam  nec  Calabrae  mella  ferunt  apes,    "' ,,?!f  ,iceti  m!hi  neque  apei 

-kt       t       ^  -at>        r.        *  i_      a  *  Calabricsemelproducant,neque 

Nec  LaBstrygonia  Bacchus  m  amphojA  *„„„  ^^nescatin  cado 

Languescit  mihi,  neC  pinguia  Gallicis  35  Formiano,  neque  lana  pretioss» 

Crescunt  vellera  pascuis ;      cret?int  in  GaUi«  Pa8CttiV  at 

T  .  .  -r»  v      A*  gravis  egestas  non  adest :  sique 

Importuna  tamen  Paupenes  abest ;  ^m  ^wmt  *  doMie  i|. 

Nec,  si  plura  velim,  tu  dare  deneges.  nimc  recusares.     tixigua  trf- 

ContractO  melius  parva  CUpidine  buta  solvam  (adlifcs  refrssnatft 

i7      ..      *.  . Ark  cupiditate,  quam  si  Lydise  dlti- 

Vectigalia  porngam,  40^^,^^/^^ 

Quam  si  Mygdoniis  regnum  Alyattei  piurima  cupientes  egent  piu- 

Campis  continuem.    Multa  petentibus  rimis-    Fel!x  c,t  **  cui  manu 

,    DeSUUt  mxAtf     Bene  est,  Cui  Deus  obtulit       ^tractaDiidederuntquantum 

-w~  £  ti*iJ<-i      Parc%,  quod  satis  est,  manu. 

NOTES. 

thing  (nmdus)   comparatively  nothing,  wiil  Imperio.]    Just  as  regnum  is  used  for  pri- 

pitch  my  tent  with  those  who  desire  wealth  vate  possessions.     Od.  U.  2.  0.     Virg.  EcL 

as  little  as  myself.     It  is  the  language  of  the  i.  70. 

camp,  applied,  not  to  sects  of  philosophy,  but  32.  Sorte  beatior.]    I  am  more  blessed  in 

to  classes  of  society— - to  the  rich  and  the  poor.  my  lot  than  he.     The  words  do  not  inter- 

25.  ContemUe.]    My  poor  estate — despised  weave  happily  with  the  construction  of  either 
by  the  rich.  the  foregoing  sentence,  or  the  one  with  which 

Dommue  spiendidior,  8fc.~\  The  more  splen-  they  are  here  coupled. 

did  roaster  of  that  poor  despised  estate — hap-  33.    Quamquam,  8fc.~\      Although  neither 

pier  and  more  enviable,  than  if,  poor  in  the  Calabrian  bees  bring  me  honey,  &c    Though 

midst  of  abundance,  I  was  described  as  the  I  have  no  lands  in  Calabria,  &c     For  the 

owner  of  all  the  corn  of  Apulia.  supertority  of  the  honey  of  Tarentum,  see 

26.  Quidquid  arat,  $c~\    All  that  is  reaped  Od.  ii.  6.  4. 

from  the  landswhich  the  industrious  Apulians        34.  Lastrygonid  Bacchus,  4*c.]     Amphora 

ploogh — ail  the  produce  of  Apulia.  fiUed  with  the  wines  of  Formiss.     The  Lass* 

28.  Magnas  tnter,  £c.]      Semper  avarue  trygones  of  old  occupied  the  country  in  which 
eget.     Ep.  i.  2.  56.  Formiai  stood.     Hom.  Odys.  ju  82. 

29.  Purse  rivus,  Sfc.]     The  limpid  brook,        35.  Languescii.]     Mellows — gets  its  age. 
the  smaU  plantations,  and  fertUe  fields — the        Pinguia  Gallicis,  Sfc.\     Nor  such  fleeces  as 
pleasures  which   I,   by  contentment,  derive  the  fat  sheep  of  the  Gallic  pastures  furnish. 
from  these  sources,  escape  the  man  with  do-  Columell.  vii.  2.  4. 

mains,  like  kingdoms,  in  Afirica.  37-  ImportunaPauperies.]  Apoverty  whkh 

Rsvus  aqum,  SfC.]  Horace  describes  his  own  straitens  and  harasses,  and  drives  to  impor- 

▼iUa  in  the  Sabine  fielde,  through  which  the  tunity. 

Digentia  flowed,  springing  from  the  Bandu-  30.  Parva  vectigaUa.']     His  small  Sabine 

sian  fountain,  Od.  iii.  13.  1.  estate.     I  shall  make  my  narrow  revenues  go 

SUoaque,  Sfc.]    Compare  Sat  ii.  6.  2,  3.  fiurther  by  contracting  my  desires,  than  if  I 

30.  Segetis  certa,  <$r.]     The  sure  faith  of  added,  &c. 

my  crops — the  fields  which  faithfuUy  return        41.  Mygdoniis.]    Phrygian.  Od.  ii.  12.  20. 
what  has  been  entrusted  to  them — repay  the        Alyattei.]    A  king  of  Lydia,  the  father  of 

loan  with  interest  Od.  iii.  1.  30.  Crossus. 

31.  Fulgentemimperio,  $c.]   The  man  who        43.  Bene  est.']     Supply  ei.    It  is  well  with 
has  large  domains  in  Africa,  as  was  the  case  him — happy  is  he  to  whom,  &c 

with  many  of  the  wealthy  Romans. 

K   2 
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CARMEN  XVIL 

AD  ^ELIUM   LAHIAM. 

o  jEH,  niiutrU  ab  Lamo  »n-  J3li,  vetusto  nobilis  ab  Lamo, 
%&£%£ tSXSX  Q«ando  et  priores  hinc  Lamias  fcrunt 

latos,  ac  universam  posterorum  Denominat08,  et  nepotum 

fiuniiiam  in  annaiibus  mentio-  Per  memores  genus  omne  fastus 

2LT"  ^**"^  genu?  Auctore  ab  illo  ducit  originem,  5 

refers  ad  eum  conditorera,  qui  _    .  _,         .  y.    .       ' 

primus  traditur  incoiuisse  For-  Qui  i<onmarum  rocema  dicitur 
miarum  civitatem ;    et  drca         Princeps,  et  innantem  Maricae 

Lirin,  Maric*  ripas  alluentem,  LitoribuS  tenuisse  Lirim, 

longe   regnasse,)    crastma   dle  _  -  ...  7 

proceiia  ab  Euro  excitata  ne-  Late  tyrannus ;  cras  iolns  nemus 

mus  frondibus  plurimis,  ripam  Multis,  et  aJga  litUS  inutili  10 

autem  inani  aigft  consperget;  Demissa  tempestas  ab  Euro 

si  me  non  decipit  cormx  iongse-  «-,,  .   *  .   .   «  ,,.. 

va,  pluviam  prsesagiens.    Sicca  Stemet,  aqU8B  mSl  falllt  aUgUT 

ligna  congere,  Annosa  cornix.     Dum  potis,  aridum 

NOTES. 

ODE  XVII.     METRE  VIII.  6.  Juctore  ab  ttfo.]     Lamue— that  illustri- 

ous  ancestor  of  yours. 

Ari  old  crow  bodes  bad  weather  on   the  6.  Formiarum  mcenia.]     Aapov  alrrv  irro- 

morrow,  and  Horace  advises  his  friend  in  con-  XuSpov,  Ti}Xs?rvXoi/  Aai<TTpvyovlr]i/.    Hom. 

sequence  to  make  a  feast,  and  give  his  slaves  Odys.  x.  81.    The  name  of  Formue  was  given 

a  holiday.     The   loose   construction  of  the  to  the  town  by  a  colony  of  Spartans.     Strabo, 

poem,  as  well  as  the  topics  and  its  brevity,  iv.  p.  161. 

shew  it  to  have  been  quite  extempore.  7*  •&'  innantem,  Sfc.']  And  besides  Formiss, 

1.  ASli.J  JFAius  Lamias.  Compare  Od.  i.  he  is  said  to  have  held  the  Liris,  which  flows 
26.  which  is  addressed  to  the  same  person.  to  the  shores  of  Marica — meaning  Minturns, 

Vetusto  ab  Lamo.]     Lamus  was  a  son  of  through  which  the  Liris  passes. 

Neptune,  and  the  oldest  king  of  the  Lssstry-  Maricee.']  The  Nymph  Marica  was  the  wife 

gones  in  Campania.     Odyss.  x.  81.  of  Faunus,  and  mother  of  Latinus,  (Virg.  ^En. 

2.  Quando  ety  %c.']  Forthey  say — that  is  vii.  47«)  and  worshipped  as  the  tutelary  deity 
— both  the  elder  Lamias,  it  is  said,  was  at  Minturnae,  in  a  grove  consecrated  to  her  on 
named  from  him,  and  the  whole  race  of  their  the  banks  of  the  Liris.  Hence  the  Liris  is 
descendants,  through  the  family  regtsters,  de-  said  to  flow  to  the  shore  of  Marica,  instead 
duce  their  origin  from  him.  The  construc-  of  through  the  town  and  marshes  of  Mintur- 
tion  of  the  two  clauses  varies — the  first  de-  nse  to  that  shore.  Lucan  ii.  424  and  Mar- 
pends  upon  feruntt  and  expresses  a  tradition —  tial  xiii.  83.  describe  the  country  in  the  same 
it  is  said  the  old  Lamias  did,  &c. ;  the  other  manner. 

is  a  declaration  that  the  nepotes  have  done  8.  LirimJ]     The  Garigliano. 

and  do  traee,  &c.  9.    Late  tyrannut.]     The   tvpVKptttav  of 

Priores  Lamias.]     Your  ancestors.  Homer.     Virgil  has  populus  laie  rex.     JEn.  i. 

Hinc.]     From  Lamus.  25. 

3.  Denominatos.]  Took  their  name.  See  Cras,  Sfc.]  To-morrow  a  storm,  driven  down 
Virgil,  JEn.  v.  117 — 123.  for  instances  of  the  upon  us  by  the  Eurus,  will  strew  the  forest 
fondness  of  the  Romans  for  tracing  the  anti-  with  leaves,  and  the  shore  with  sea-weed,  un- 
quity  of  their  families  to  some  distinguished  less  the  old  crow  which  I  have  heard  croak, 
Trojan.  by  his  augury  deceive  me. 

4.  Fastus.]  Registers,  containing  the  fa-  10.  Inutili.]  Projectd  vilior  aigd.  Virg. 
mily  pedigree ;  but  more  probably  the  poet  Ec.  vii.  42. 

had  the  public  registers  in  view,  and  hyper-  12.  Comix  augur  aoua.]     Xci/i&vof  fdya 

bolically  intimates  that  they  are  full  of  the  ffty/ia,   Arat  Diosem.  1022.   tai  ivvidynpa 

Lamias.    Both  forms,  fasti  and  fastus,  are  in  Kopiovtj,  &c. 

use.  13.   Annosa.]     To  the  great  age  of  the 

Memores.]    What  preserves  the  memory  of  crow,  writers  of  natural  history,  both  ancient 

any  thing.  and  modern,  bear  abundant  testimony. 
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Compone  lignum ;  cras  Genium  mero 
Curabis,  et  porco  bimestri, 

Cum  famulis  operum  solutis. 


dum  licet :  cras  genium  placa- 
I  *  bis  vino  et    porcello  duorum 
niensium^  cum  servis  a  labore 
▼acantibus. 


NOTES. 

Dumpotit.]     Before  the  rain  comes  on —  and  the  offering  of  a  young  pig,  you  shall 

get  your  dry  wood  together.  honour  your  Geniut.     Curare  Geniutn  there- 

14.  Genium,]  The  guardian  deity  assigned  fore  is  to  sacrifice  to  it — to  indulge  in  con- 

to  every  individual,  for  his  especial  protec-  vivialities,  as  a  thing  most  agreeable  to  the 

tion.  Genius.     Ep.  ad  Pis.  210. 

Mero  curabis.]    With  a  Ubation  of  wine,        16.  Cumfanu  op.  toL]     Tibull.  ii.  1.  5. 


CARMEN  XVIII. 


AD   FAUNUM. 

Faune,  Nympharum  fugientum  amator, 
Per  meos  fines,  et  aprica  rura 
Lenis  incedas,  abeasque  parvis 

iEquus  alumnis ; 
Si  tener  pleno  cadit  haedus  anno, 
Larga  nec  desunt  Veneris  sodali 
Vina  cratere,  vetus  ara  multo 

Fumat  odore. 
Ludit  herboso  pecus  omne  campo, 
Quum  tibi  Nod®  redeunt  Decembres ; 
Festus  in  pratis  vacat  otioso 

Cum  bove  pagus ; 


Faune  amans  Nymphas  fu- 
gientes,  transi  benignus  per 
meos  limites  agrosque  soli  ex- 
positos,  ac  discede  propitius  te- 
nellis  foetibus ;  siquidem  tibl 
m  mactatur  capreolus  anno  com- 
pleto,  additurque  vinum  copio- 
sum  in  paterft  Veneri  amicft, 
atque  ara  antiqua  plurimo  thure 
incenditur.  Quoties  non<c  De- 
cembres  dbi  tacra  recurrunt, 
pecudes  cunctae  lasciviunt  in 
10  pratis;  vicus  festum  celebrans 
herboso  campo  requiescit  cum 
bobus  non  laborantibus. 


NOTES. 


ODE  XVIII.     METRE  VI. 


A  hymn  to  Faunus,  at  the  December  festi- 
val  of  that  deity,  imploring  him  to  visit  be- 
nignly  the  flocks  and  fields  of  his  faithful 
voUry.  It  is  an  anniversary  delightful  to 
cattle  and  cultivatorsy  &c.     Compare  Od.  i. 

17. 

1.  Faune.~\     The  Pan  of  the  Greeks. 
Nympharum.]  Dryades,  Hamadryades,  &c. 
Nymp./ug.  amator.]  A  quality  inseparable 

firom  all  the  rural  divinities. 

2.  Meotfines.]     My  Sabine  farm. 

3.  Lenis.]  Deprecatory — ^may  you  come 
kindly  disposed.  In  Theoc.  Idyl.  i.  he  is 
called  wuepoc»  and  was  suspected,  generally, 
of  a  bias  to  malice  and  mischief. 

Abeasque  aquus.]  And  depart  favourably 
disposed  to  the  young  of  my  flocks,  my  lambs, 
kids,  &c. — may  you  come  without  doing,  and 
go  without  having  done  any  harm  to  them. 

4.  Alumnis.]  Lambs,  kids,  calves,  &c. 
Dulcct  alumni.  Od.  iii.  23.  7-  Not  the  chil- 
dren  of  his  slaves — they  were  never  spoken  of 


in  this  tone,  and  besides  Faunus  is  specifically 
the  patron  of  the  flocks. 

5.  Pleno  anno.']  At  the  end  of  the  year — 
every  year. 

6.  Larga.]  Supply  ti  before  larga,  and 
again  before  vetut. 

Sodali,  $c.]  If  there  be  plenty  of  wine  in 
the  bowlt  the  companion  of  Venus.  Bacchus 
and  Venus  habitually  unite  their  forces.  Sine 
Cerere  et  Liberofriget  Venut.     Terence. 

VenerU  todali.]  And  so  the  more  accept- 
able  to  Faunus,  the  Nympharum  amator. 

7.  Vetut.]  The  ara,  where  the  poet  had  long 
performed  these  rites  in  honour  of  Faunus. 

8.  Odore.]  The  fragrance  of  the  tus  burnt 
in  abundance. 

10.  Nona  Decembres.]  The  fifth  of  De~ 
cember.  Faunus  had  another  festival  on  the 
Ides  (13th)  of  February.     Ovid,  Fast.  ii.  193. 

11.  Festus.]     Celebrating  the  anniversary. 
Vacat.]  Released  from  labour — keeps  holi- 

day. 

12.  Pagut.]  The  place  put  for  its  inhabit- 
ants. 
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Lupui  vagatur  inter  agnos  ni-  Inter  audaces  lupus  errat  agnos ; 

hil  timente.:  nemus  sternit  fo~  Spargit  agresteS  tibi  silva  famdes  ; 

ha  m  tuum  honorem:  agncola     r     ©      .  °  .  ..  -  '  _ 

humum  molestam  ter  planta  fe-  Gaudet  lnvisam  pepUUSSe  lOSSOr  15 

rire  laetatur.  Tcr  pede  terram. 

NOTES. 

13.  Jnter  audaces,  $c.]  Compare  Od.  i.  Agrestes.]  Tbe  leaves  of  the  trees  which 
17.  9.  where,  under  the  protection  of  Faunus,  grow  in  the  poefs  fields,  through  which  Fau- 
the  kids  have  no  fear  of  the  wolves.     A  cha-     nus  is  supposed  to  pass. 

racteristic  of  the  golden  age.  Virg.  Ec  iv.  22.         15.  Invisam.]     Hated  by  him  (the  fossor) 

14.  Spargii  tibu]     The   trees  shed  their    as  the  cause  of  his  toil  and  trouble. 

leaves  foryou — to  welcome  you.     The  poet         16.  Ter  pede,  8;c.]     Descriptive  of  the  tri- 

adroitly  turns  the  natural  effect  of  the  season  pudia — the  local  dances.     Od.  iv.  1.  28. 
— early  in  December — to  the  honour  of  Fau- 
nus. 


CARMEN  XIX. 

AD   TELEPHUM. 
Quam    longe    remotus    ab  QtjANTUM  distet  ab  Inacho 

£_L2  SfMJ  SSSt  XT   Cod™>  p~  p?^  non  timidus  mori> 

atque  stirpem  iEaci,  et  certa-  NamLS,  et  genuS  iEaCl, 

mina  commissa  ad  Trojam  sa-  Et  pugnata  Sacro  bella  SUb  Ilio  ; 

*ZT»*  *?ZZ'Z  2u  Prh«°  Q™  Chium  Prelio  cadum  5 

emamus  ampnoram  tnm  Cnii;  *-.  r  .  .  A  *•     »i_ 

quis  caiefaciat  aquam,  quis  do-         Mercemur,  quis  aquam  temperet  ignibus, 
mum  suppeditet,  et  qui  hord  Quo  praebente  domum,  et  quota    - . — r- 
frigus  Peiignum  repeUam.  Pelignis  caream  frigoribus;  taces. 

NOTES. 

ODE  XIX.     METRE  II.  JEgina,  a  small  island  in  the  Sinus  Saronicus, 

(or  Gulf  of  ASgina.) 

While  the  poet  is  meditating  a  feast  in  4.  Sacro  Itio.~\  Habitually  called  tpij  by  the 

honour  of  the  new  Augur  Mursena,  Telephus  Greek  poets ;  and  hence  Ilium  divum  domus. 

is  poring  over  matters  of  antiquity.     Re-  Virg.  Mu.  ii.  241. 

proaching  him  thus  for  his  indifference  to  6.  Chium  cadum.]    The  wines  of  Chios,  an 

aocial  mirth — as  if  the  festivity  had  already  island  in  the  Archipelago,  (now  Scio,)  were 

commenced,  he  calls  for  wine,  and  music,and  classed  among  those    of   the  best  quality. 

ilowers,  and  encourages  the  hilarity  of  his  Athen.  i.  p.  28. 

friends,  to  make  some  jealous  neighbour  with  6.  Mercemur,  $c.]     At  what  price  we  can 

a  young  mistress,  hear  the  merry  tumult  buy,  &c     It  may  be  presumed  the  feast  was 

1.  Quantum  distet,  <£c.]     How  many  years  one  at  the  common  cost  of  the  party,  where 
Inachus  lived  before  Codrus.     These  dates,  each  paid  his  share. 

usually  assigned,  are  1856  and  1068  A.  C  Quis  aquam,  #c.]   Who  warms  the  water— 

2.  Codrus.]     The  voluntary  death  of  Co-  for  bathing  before  dinner.     Epod.  ii.  43. 
drus,  the  last  kingof  Athens — to  securethe        7-  Quo  prabente.]     At  whose  house,  &c. 
superiority  of  his  country,  is  described  by  Sat  L  5.  38. 

Justin,  ii.  6.  Et  quotd.]    Sc  hord.    At  what  hour  I  may 

Non  Hmidus  mori.]     A  Greek   form,  /ti)  be  sheltered  from  the  cold  of  these  hills — 

dciXof  Savtlv,  or  /u)  6kvwv  Savtlv.     Who  where  and  when  I  may  nnd  a  fire. 
bravely  and  generously  died,  &c  8.  Taces.]     Of  these  matters  you  say  and 

3.  Narras,  8fc.]    You  tell  us,  that  is,  you  know  nothing — you  care  nothing  about  them 
know  all  about  such  matters — opposed  to  taces  — imraersed  in  your  historical  inquiries. 
below.  Pelignis.]     The  Peligni  were  to  the  east- 

GenusuEaci.]  Scil.  Peleus,  Telamon,  Achil-     ward  of  tbe  Marsi,  on  the  Apennines — cold 
les,  Teucrus,  Ajax,  &c.     jEacus  was  king  of    from  the  elevation.  If  the  poem  be  not  merely 
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Da  IiUHS  propere  nOVSC,  D*  cit4,  fiunule,  poculum  iiovb 

Da  Noctis  mediae,  da,  puer,  auguris     10  hun*'  **  noc^  ""f*'  * 

....  .,  *        >  r    ^  >  ■*   ©**•*■»      *v  Murenee    auguns:    tnbus  aut 

M  urenae ;  txibus  aut  novem        ^ /,    .  ,  c  /c  ^     novem  8cy phis  apte  Pocuia  mis- 

Miscentor  Cyathis^fToctna  COmmodfs.  centor.    Qui  colit  Musas  impari 

Qui  MiIsaTamat  impares,    */  ^/'  £ ;  /n  ^    numero>  ^  8tuPJf«»8  ™<™ 

^/        m  T  *     '**.  smdi*.  Tt-c  /».^      poscet  scyphos.     Gratia  nudis 

'  ""    "V6™08  ter  c7at«os  attOnitUS  petet  sororibus  comitata  contentiones 

VateS ;  tres  prohibet  SUpra  15  timens  vetat  sumere  plusquam 

Rixarum  metuens  tangere  Gratia,  J™  f"*1*     "f*   fuJere- 

*T     ,.     .  .  .,  °  '  Quare  tacet  sonus  nstulae  Phry- 

Nudis  juncta  sororibus.  .  ^    Quare  tibia  cum  cithara 

Insanire  juvat — Ctir  BerecyntiaB  pendens  non  resonat  ?     Manus 

Cessant  flamina  tibiie  ?  e*°  ces8an^  »ver«or. .  st<™e 

r%  j   x  a      -aa^ai  i      a^       «.^  rosas,  puer.  Strepitum  msanum 

CUT  pendet  taClta  fistllla  CUm  lyra  ?      20  audiat  Lycus  invidus,  necnon 

ParcenteS  egO  dexteras  vicina  Lyco  vetulo  minime  ido- 

Odi :  sparge  rosas ;  audiat  invidus  nea* .°  Telf  Phc-  nub]\\f  Kn<*e 

■n  .  a        •*         t  quaerit  te  densis  capillis  spien- 

Dementem  strepitum  Lycus,  3idum>  te  nitido  pa|:om  Vcspe- 

Et  vicina  Seni  non  habillS  LyCO.  ™ :    me   incendit   lentus  amor 

Spissa  te  nitidum  coma,  25  G,yccr*  mc«- 

Puro  te  similem,  Telephe,  Vespero, 
Tempestiva  petit  Rhode : 

Me  lentus  Glycerae  torret  amor  mese. 

NOTES.. 

a  fancy  piece,  Horace  must  be  supposed  to  18.  Insanire  juvat.]     Od.  ii.  7-  28.    Duke 

have  been  residing  in  the  neighbourhood.  mihi  estfurere. 

9.  Da  Luna,  Sfc.]  Luna,  Noctis,  Muretur,  Berecyntue.]  Phrygian.  The  Berecyntum 
are  all  genitives  depending  upon  poculum.  is  a  mountain  of  Phrygia,  where  the  rites  of 
The  cup  was  said  to  be  hu  or  hers,  in  whose  Cybele  were  celebrated. 

honour  the  wine  wu  drunk.     Give  us,  boy,         20.  Curf  fyc.]    Why  cease  the  Berecyntian 

the  Moon's  cup — a  cup  to  be  drunk  in  the  flutes  their  breathings — their  music  ? 
name,  or  in  honour  of  the  Moon,  &c.  Fistula.]     Pan's  pipe. 

10.  Noctis  media.]     The  midnight-cup —         Cur  pendet,  $c.]      Why  hangs,  &c.    un- 
the  poet  supposes  the  symposium  extending  to  employed  ?     Why  does  not  somebody  play  l 
midnight     Nox  i»  here  a  Goddess.  21.  Parcentes,  %c.]     I  hate  the  idle,  un- 

Auguris  Murena.]     In  honour  of  whom,  willing  hands,   that  will  neither  strike  the 

apparently,  the  feast  was  held.  lyre,  nor  scatter  the  roses. 

Auguris.]    The  Augures  presided  over  the         22.  Audiat  strepitutn,  %c.]     Cic.  pro  Rosc. 

auspices,  as  the  Pontifices  over  the  sacrifices.  Am.  46.  will  aiford  some  illustration.     Cantu 

To  be  a  member  of  the  college  was  an  object  vocum  et  nervorum  et  tibiarum  nocturnisque 

of  ambition  with  the  most  distinguished  Ro-  conviviis  tota  vicinitas  perstrepit. 
mana,     The  office  was  held  for  life.  24.  Et  vicina,]      And  the  girl  who  lives 

1 1.  Tribus  aut  novem  miscentor.]      The  near — old  Lycus'a  mistress. 

poet  speaks  as  chairman  of  the  festivities.         Non  habilis.]    Not  suited  to  her  old  lover — 

Let  the  cnps  be  mixed  with  three  and  nine  let  her  listen  to  the  merriment,  quit  the  jealous 

cyathi, — that  is,  let  the  cups  be  filled,  some  old  fool,    and  come  among    younger  men. 

with  three  cyathi,  and  some  with  nine,  of  This  seems  to  convey  the  spirit  of  the  pag- 

wine  and  water.  sage. 

12.  Cyathis.]     Od.  iii.  8.  13.  25.    Spissd,  $c.]      You,    Telephus,    with 

13.  Qui  Musas,  8fc.]  The  poet  who  loves  your  thick  curls  bedewed  with  essences — you 
the  muses — Horace  himself  for  one — inspired  who  are  like  the  pure  Vesper — i.  e.  who  are 
by  their  presence,  will  take  thrice  three  cyatki,  brilliant  as  the  evening  star — Rhode  seeks, 

Impares.]     Scil.  numero.     Nine.  &c. 

16.  .Oratia.]     The  Grace  coupled  with  her        27.  Tempestiva.]     Matura  virgo.   0<L  iii. 

sisters — the  three  Graces,  fearful  of  conten-  6.  22. 

tions  arising  from  excess,  forbid  their  votaries         28.  Glycera  torret  amor.]     Love  for  my 

to  touch  more  than  three.  Glycera  consumes  me. 

17«  Nudis.]     The  word,   like  yvfivbc.,  is         Lentus.]      Instead  of  lentus  ignis  amoris. 

applied  to  such  as  are  lightly  clothed — com-  Compare  Od.  i.  13.  8. — a  flame  unfanned  by 

paratively  naked ;    though   the   Graces  are  mutual  affection.     The  indifference  of  Gly- 

ufually  represented  in  complete  nudity.  cera  is  opposed  to  the  promptitude  of  Rhode. 


186  Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  XX. 

AD   PYRRHUM. 

o  Pyrrhe,  an  non  agnoscu  Non  vides,  quanto  moveas  periclo, 
2uim  pericuiose  G*tui«  ie*n«  p—he  Gaetulae  catulos  leaenae  ?         .      y/  „ 

foetus  auferas  ?     Pauld  post  tu     ^  7  ..     f      .        .  ,  J        fff  ,) 

prado  timidus  s»va  certamina  Dura  pOSt  paullo  filgieS  maudax  +-?  *     ,     >' 

detrectabis,  quando  per  turmas  Pralia  rapjor ;  ***" '      ' 

adoiescentum  obsistentes  per-  nuum  per  obstantes  iuvenum  catervas  5 

get  ilia  excellentem  Nearcnum  Ir .    .     r.  xt         -u 

requirens :    magna  contentio  Ibit  msignem  repetens  Nearchum, 
utriim  praeda  tibi  potior  an  mi  Grande  certamen,  tibi  praeda  cedat 

eveniat    Interea,  dum  tu  velo-                                        Major,  an  illi.  '  *  t~ 
cia  tela  educis,  illa  verd  dentes  T  .         ,  .  mJ        ..,,, 

formidandos  exacuit:    dicitur  Intenm,  dum  tu  celeres  sagittas 

controversise  judex  coiiocasse  Promis,  haec  dentes  acuit  timendos,  10 

victoriam  sub  nud&  planta,  ac  Ajfciter  DUgnae  DOSuisse  nudo 

levi  aura  oblectare  crines  odo-  ^    *         *g   fc         ,     palmam 

nbus    perfusos,    ln    scapulam  kjiai/  ^mw^  fwui»>" 

pendentes:  simiiis  vei  Nireo,  Fertur,  et  leni  recreare  vento 

vei  Ganymedi  ex  ida  aquis  Sparsum  odoratis  humerum  capillis ; 

abundante  subtracto.  ^^  ^  Nireus  ^  m%  aquog&  15 

Raptus  ab  Ida, 

NOTES. 

ODE  XX.     METRE  VI.  apposition  with  Nearchus — the  cause  of  the 

grand  contest. 

The  poet  warns  Pyrrhus  of  the  fearful  Tibi  prada,  $c.]    Whether  the  noble  priie 

battle  he  will   have  to  fight  for  Nearchus.  be  yours  or  hers. 

His  rival  is  fierce  as  a  lioness,    and    the  9.  Interim,  #c.]    In  the  mean  time — while 

beautiful  object  of  dispute  is  quite  indifferent  you  draw  forth   your  arrows,    she,    like  a 

to  the  event  of  the  contest.     The  whole  air  lioness,  sharpens  her  formidable  fangs. 

of  the  piece  indicates  a  Greek  origin.  11.  Arbiter  pugna.]    Nearchus,  as  if  he 

1.  Non  vides,  Sfc.]    See  you  not  with  what  were  the  umpire  of  the  prize,  and  not  the 
peril  you  take  away  the  lioness's  whelp  ?  prize  itself. 

Moveas.]     For  amoveas,  as  Od.  i.  10.  10.  Posuisse,  $fc.~\    To  have  put  the  palm  under 

2.  Gatula,  #e.]     Od.  i.  23.  10.  his  feet— proverbial  phrase  for  indifference. 
Catulos.]     The  young  Nearchus.  He  cares  not  to  which  he  gives  the  palm — 

3.  Inaudax.]     Frightened — the  poet  pro-  to  which  he  falls.     Virg.  Georg.  ii.  492. 
bably  had  aroAfioc.  before  him.  13.  Et  leni  recreare,  Sfc.]    To  refresh  with 

4.  Raptor.]     In  unison  with  moveas.  a  light  breeze — with  a  fan — his  shoulders  on 

5.  Per  obstantes,  $c.]     Pursuing  the  me-  which  hang  his  perfumed  curls. 

taphor — when  through  opposing   crowds  of  15.  Nireus.]     wOc  KaXXtoroc  «vi)p  viro 

youths — the  friends  of  Nearchus,  protecting  *lXiov  rj\9t.     Hom.  Iliad.  ii.  673. 

him  against  her  violence.  Aut  raptus  ab  Idd.]     Ganymede,  a  son  of 

6.  Ibit.]     She  will  rush.  Tros,  king  of  Troy,  borne  up  to  Olympus  by 
Repetens.]     Instead  of  ut  repetat,  or  repe-  an  eagle,  at  the  command  of  Jupiter,  and 

titum.     Compare  Od.  iii.  14.  6.  Prodeat  ope-    made  his  cup-bearer. 

rata,  i.  e.  ut  operetur.  Aquosd.]      On  account  of  the  numerous 

7>  Grande  certamen.]    An  accusative,  in    springs.     Idtf  iroXvirioaf — jrto^EOva. 
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CARMEN  XXI. 


AD  AMPHORAM. 


-k  jie 


O  nata  mecum  consule  Manlio,  ;   . 

Seu  tu  querelas,  sive  geris  jocos,  ^^    rl  " 
Seu  rixam,  et  insanos  amores,  v  * , .  •' 
Seu  facilem,  pia  testa,  somnum, 
Quocunque  lectum  nomine  Massicum 
'u>  Servas,  moveri  digna  bono  die ; 
"  Descende,  Corvino  jubente 

Promere  languidiora  vina. 
Non  ille,  quamquam  Socraticis  madet 
Sermonibus,  te  negliget  horridus : 
Narratur  et  prisci  Catonis 

Saepe  mero  caluisse  virtus. 


10 


O  bona  amphora,  tub  ManlH 
consulatu  mecum  facta,  sive 
querimoulat,  sive  risus,  «ve 
jurgia  et  dementea  amores, 
sive  placidum  soporem  produ- 
cis;  quocumque  titulo  condis 
exquisitum  Massicum,  digna 
proferri  celebri  die ;  veni  run- 
dere  vina  senescentia,  volente 
Corvino.  Hic,  licet  imbutus 
sit  Socraticis  disciplinis,  haud 
austerus  te  aspernabitur.  Re- 
fertur  antiqui  virtus  Catonis 
etiam  vino  frequenter  calefacta 
fuisse. 


NOTES. 


•^ 


ODE  XXI.     METRE  VIII. 

Corvinus  is  to  visit  the  poet,  and  the  best 
wine  in  his  Apotheca  must  be  produced  in 
honour  of  so  eminent  a  person— which  gives 
occasion  to  an  eulogy  on  the  virtues  of  wine. 

1.  O  nata,  Sfc.~\  O  Amphora,  you  who  con- 
tain  Massic  wine  of  the  same  year  in  which 
I  was  born,  when  Manlius  was  consul.  U.  C. 
689. 

Nata,  9fc.]  The  sense  is  referrible  not  to 
the  Amphora,  but  to  the  wine  it  contained. 
The  Amphora  was  of  little  estimation — its 
contents  were  all  in  all. 

2.  Seu  querelas,  fc.]  Whether  you  bear 
within  you — i.  e.  whether  the  wine  you  con- 
tain  make  the  drinkers  of  it  querulous,  or 
sportive,  or  quarrelsome,  or  sleepy.  Com- 
pare  Eveni  Parii  Carm.  xv.  in  Anthol.  Gr. 

4.  Pia."]  From  the  connection  with  the 
poet's  birth. 

5.  Quocunque  lectutn  namine."]  The  name, 
that  is,  of  the  Consuls,  which  marked  the 
year  in  the  Fasti.  The  sense  is — of  what- 
ever  vintage  be  the  Massic  wine  you  preserve 
— ■ -under  whatever  Consuls  made — were  it 
older,  and  so  more  precious,  than  that  of 
the  Consulate  of  Manlius, — you  are  worthy, 
&c. 

Lectum.']  Gathered  —  the  word  applies 
strictly  to  uva,  not  to  vinum. 

6.  Moveri  digna."]  Worthy  to  be  brought 
down  from  the  apotheca  on  a  good  day — on 
such  a  day  as  Corvinus  honours  me  with  a 
visit. 

7-  ikscende,    Sfc.]      The    apotheca  —  the 


wine-store,  was  in  the  upper  part  of  the 
house.     Od.  iii.  8.  11. 

Corvino  jubente.]  It  is  Corvinus  who  com- 
mands.  It  is  for  his  sake  that  I  produce  my 
oidest  wine. 

8.  Languidiora.]  Mellowed  by  age.  Od. 
iii.  16.  15. 

9.  Non  UU,  q.  S.  madet.]  Though  imbued 
with  the  Socratic  philosophy,  &c  Madet  is 
selected  with  reftrence  to  the  wine  that  is  to 
be  drunk. 

10.  Sermonibut.']  Conversations — because 
Socrates  enforced  his  sentiments  in  conversa- 
tions,  not  in  writings.  Corvinus  was  familiar 
with  the  sentiments  of  Socrates,  as  they  are 
recorded,  or  imagined,  by  Plato,  Xenophon, 
&c. 

Te  neg.  horridus.]  He  wiil  not  churlishly, 
Hke  some  phiiosophers,  neglect  you — the  good 
wine  that  is  within  you. 

11.  Narratur,  $c.]  Even  the  virtue  of 
old  Cato  is  said  to  have  been  warmed  with 
wine.     Even  Cato  indulged. 

Prieci.]  Obaervant  of  old  and  severe 
habits.     Ep.  ii.  2.  117* 

Prisci  Catonis.]  Though  priscus  doubtless 
is  allusive  of  ancient  and  frugal  habits,  and 
so  is  applicable  to  the  younger  Cato  (the 
cotemporary  of  Catsar)  as  well  as  the  elder, 
the  Censor, — yet,  had  Horace  meant  the 
younger  Cato,  he  would  hardly  have  used 
the  word  narratur  of  a  man,  who  had  lived 
within  his  own  remembrance. 

12.  Firtus  Catonis.]  i.  e.  Cato,  observant 
of  virtue,  or  the  virtuous  Cato — like  the 
sajpientia  Lali.     SaL  ii.  1.  72. 
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Tu  duicem  vlm  «dhibe»  animo  Tu  lene  totmentum  ingenio  admoves   -| -  r  '■•/ 
JrtKTti-S  3C  H™*»  duro  ;  tu  sapientium  -        J 

tiones  revelas  per  vinum  festi-  Curas,  et  aTCanumjOCpSO  15 

vum.     Tu  reddis  fiduciam  et  Consilium  retegisXiyaeO ; 

robur  solicito  ingenio;  dasque  T  reduds  mentlbus  anXUS 

anunosinopiposttenectimenti  _  .  r  .7. -««»«*'«»  «-*    **»  # 

regum  diademau  nec  beiiato-  Viresque;  et  aadis  cornua  pauperi, 

rum  teia.    Te  exproment  Bac-  Post  te  neque  iratos  trementi 

chu.,  et venua «  fayens  adfuerit,  Regum  apices,  neque  militum  arma. 

necnon  Charites  vinculum  lax- ,_     T  .,  A      ■  i    £*     j     '±\t  «•. 

are   tardiores,  atque   ardentes  *e  lilber,  et,  Sl  laeta  adent,  VenUS,  21 

lychni,  donecSoi  reversus  ex-  Segnesque  nodum  solvere  Gratiae, 
pellatsidera.  Vivaeque  producent  lucernae, 

Dum  rediens  fugat  astra  Phcebus. 

NOTES. 

13.  Lene  tormentum,  Sfc.~\  A  gentle  but  irre-  19.  Post  te,  %c.~\  Cheered  by  your  favours. 
sbtible  force.     Torquere  and  its  derivatives     Od.  i.  18.  5. 

are  in  frequent  use  to  express  the  effects  of        20.  Apicts.~\     Usually  an  insigne  of  the 
wine.     Ep.  i.  18.  38 ;  Ep.  ad  Pis.  435.  priest — a  mitre ;   but  here  of  the  monarch— 

14.  Duro.~\     Stern,  and  inaccessible  to  the     the  diadem. 

softer  feelings  of  humanity.  19.   Iratos,  $c.~\      The  power  of  angry 

Sapientium,  8fc.~\     Sapientes  seem  here  to  kings.     Strictly,  iratos  applies  to  regum,  but 

be — not  surely  philosophers — but  such  as  in  poetically  is  coupled  with  apices. 

their  soberJiours  conceal  their  thoughts  and  21.    Te  Liber,  et,  8rc.~\      You — the  wine 

purposes,  but  tell  all  when  prompted  by  wine.  within  you — the  chief  charm  of  the  sympo- 

15.  Jocoso.~\  With  reference  to  sapientes —  sium,  and  so,  with  some  iatitude,  the  sym- 
wine  that  laughs  at  the  pretensions  of  wis-  posium  itself.  Bacchus  and  the  Graces,  and 
dom — to  whom  it  is  sport  thus  to  baffle  the  the  burning  lamps,  shall  protract  the  feast  till 
schemes  of  the  wise,  and  make  them  their  dawn. 

own  betrayers.  Liber.~\     As  LcetitUe  dator.    Virg.  JEn.  i. 

17«  Tu  spemt  Sp.~\    You  restore  fresh  hope  734. 
and  energy  to  the  miserable  and  desponding.         22.  Gratia.~\     As  the  preservers  of  pro- 

Od.  iv.  12.  19  ;  Ep.  i.  15.  19  ;  Ep.  i.  5.  7-  priety — checking  excesses. 

18.  Vtresque.']     Hom.  Iliad.  vi.  261,  and        Segnesque,  $c.~\  i.  e.  ad  nodum  solvendum — 

ix.  702.  who  do  not  readily,  or  willingly  loosen  the 

Addis  cornua.~\     Courage  and  confidence.  bond,  which  binds  them  together. 
You  give  the  poor  man  horns.     Ovid  adopts         23.   Vbxe.~\     Burning,  or  shining — vigiles 

the  corresponding  phrase,  pauper  comua  sumit.  in  Od.  iii.  8.  14. 
Proverbial  for  elation,  from  real  or  imaginary 
advantages. 


CARMEN  XXII. 

AD  DIANAM. 

O  virgo,  prseses  montium  et  MONTIUM  CUStOS  nemorumque,  VirgO, 
«hmrum,  Dea  form*  triplicis,  Qu8B  laborantes  utero  puellas 

NOTES. 

ODE  XXII.     METRE  VI.  A6c  8k  fioi  ovpta  vravra. 

Callim.  Hym.  in  Dian.  18. 

To  Diana,  the  protectress  of  hills  and  woods,  Vtrgo.]    Pre-eminently,  for  Diana,  as  be- 

the  poet  dedicates  a  fir-rree  which  overhangs  fore,  Od.  i.  12.  22. 

his  vilia,  and  proposes  to  sacrifice  beside  it  a  2.  Qua  laborantes,  8fc.~\    In  her  obstetrical 

pig  every  year.    .  ofiice  she  is  usually  styled  Lucina,  or  llithyia. 

1.  Montium  custas,  Sfc.~\      Lata  nemorum  Carm.  Saec.  15.  16. 

coma*  Od.  i.  21.  5.  PueliasJ]     Young  wives.     Od.  iii.  14.  10. 
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Ter  yocata  audis,  adimisque  leto, 

Diva  triformis ; 
Tmminens  villae  tua  pinns  esto,  e<  *l 
Quam  per  exactos  ego  lstns  annos 
Venis  obliquum  meditantis  ictum 

Sanguine  donem. 


NOTES. 


ter  invocata  subvenis  mulieri- 
bus  parturientibus,  et  ea*  mord 
.  ^  eripis;  sit  tlbi  sacra  pinut  fundo 
</«>  /  *#  n**meo  impendens;  quam  ego  sssj- 
guUt  annis  evolutis  gaudens 
aspergam  craore  porei  trans- 
versam  moraionem  tentands. 


W  4 


3.  Adimit.]  You  snatch  from  the  perili  of  Per  eiactot  annot.]  That  is,  every  year— 
child-birth.  once  a  year.     Like  pieno  anno,  Od.  iii.  18.  5. 

4.  Triformu.]  As  Luna,  in  Olympui —  7.  ObUquum  med.  ictum.]  Which  medi- 
DUna,  on  earth— and  Hecate  in  Hades.  Virg.  tates  a  side-blow  at  his  adversary— his  weapon 
JRn.  \r.  511.  of  offence,  the  tusk,  being  in  the  side  of  his 

5.  Tua.]  Be  It  your  own~be  It  conse-  jaw.  In  Homer,  a  boar  is  said  ooxjioc  &t*« 
crated  to  you.    Virg.  JEn.  x.  423.  euv,  II.  xii.  148. 

6.  Quam—tanguine  donem.]  Which  I  may  Verrit,  $p.]  The  kid  in  Od.  iii.  13.  4.  and 
present  with  the  blood,  frc.  or,  whcre  I  may  the  calf,  in  Od.  lv.  2.  52.  are  touched  with 
sacrifice  a  young  boar  in  honor  of  you.  similar  descriptive  strokes. 


CARMEN  XXIII. 


AD  PHIDYLEN. 

C(ELO  snpinas  si  tuleris  manus, 
Nascente  Luna,  rustica  Phidyle, 

Si  ture  placaris  et  horna 

Fruge  Lares,  avidaque  porca ; 
Nec  pestilentem  sentiet  Africum 
Fecunda  vitis,  nec  sterilem  seges 

Robiginem,  aut  dulces  alumni 
Pomifero  grave  tempus  anno. 
Nam,  quae  nivali  pascitur  Algido 
Devota  quercus  inter  et  ilices, 

Aut  crescit  Albanis  in  herbis, 


O  agrestis  Phidyle,  si  manus 
supplices  ad  ccelum  tollas  Luna 
incipiente  ;  si  Lares  placaveris 
thure  et  hornotinis  frugibus 
atque  sue  edaci ;  neque  fertilis 
m  vinea  experietur  Africum  per- 
nicipsum,  neque  spicas  rubigi- 
nem  sterilitatis  cautam,  nec 
teneri  fcetus  noxiam  tempesta- 
tem  anni  parte  fructifera.  Ete- 
nim  hostia  Diit  destinata,  quss 
in  Algido  nivoso  educatur  inter 
10  quercus  et  ilices,  vel  crescit  in 
Albano  gramine, 


NOTES. 


ODE  XXIII.     METRE  VIII. 


The  poet  encourages  Phidyle,  a  country 
maiden,  solicitous,  apparently,  on  account  of 
the  insigniftcance  of  her  oblations  to  the  Gods, 
with  assurance8  that  her  innocence  and  purity 
will  secure  to  her  fields  and  flocks  their  pro- 
tection,  better  than  the  most  splendid  sacri- 
fices. 

1.  Swpinat.]  Upraised  in  the  act  of  prayer 
— the  palm  towards  the  skies.  jEschyl.  Prom. 
1004,  has  vfrridauaTa  %tip&v. 

2.  Nascente  Lund.]  As  the  new  moon. 
Cato  de  R.  R.  143. 

3.  Hornd.]  With  the  first  firuits  of  the 
present  year. 

4.  Avidd.]    Voracious. 

5.  Pettilentem  Africum.]  This  wind,  the 
Afrkut,  was  considered  as  destructive,  espe- 
cially  to  vines.     Pallad.  ii.  13. 


7*  Robiginem.]  Blight  or  mildew — attri- 
buted  by  Ovid  to  the  union  of  wet  and  warmth. 
IV.  Fast.  919. 

Dulcet  alumni.]  Kids,  lambs,  &c  Od.  iii. 
18.3. 

&  Pomifero  anno.]     The  autumn. 

Grave.]  The  unwholesome  season  of  au- 
tumn.     Sat.  ii.  6.  19. 

9.  Nam,  qute,  Sfc.]  Construe — For  the 
victim,  destined  for  the  altar,  which  grasea 
among  the  oaks  and  iiexes  of  snow-topped  Al- 
gidum,  or  fattens  in  the  pastures  of  Alba,  will 
stain  the  knives  of  the  priests  with  biood 
from  its  neck,  &c.  The  sense  is, — it  is  for 
the  priests  to  offer  costly  sacrifices — you  need 
do  nothing  but  crown  your  Lares  with  rose- 
mary  and  myrtle. 

Nivaii  Algido.]  Whose  top  is  capped  with 
snow.     Od.  i.  21.  6. 

11.  Aibanit  in  herbis.]      In  the  paatures 
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cuitKnPontificumcoUoimbuet.  Victima,  pootificum  secures 

Te  «r»  Ifco.  exigoo.  rore  ma-  Ceryice  fag^     Te  jfoft  ftttj    et 
nno  tenuique  myrto  coronan-  ^*'*»""-'  «***b«*-      «■■*>  rTT    «*■*«*■» 

tem  nihii  juvat  soiidtare  plu-  Tentare  multa  caede  bidenuum 

nmo  cruore  pecudum.     Etsi         Parvos  coronantem  marino  15 

^JtLTSSJZS,  .   RoreDeo8,fragUiquemyrto. 

placabit  efficacius  per  majorem  ImmuniS  aram  81  tetlglt  manus, 
▼ictimam,  quam  per  religiosum  Non  SUmptUOSa  blandior  hostia, 

ador  et  sai  crepitans.  Mollivit  aversos  Penates 

Farre  pio,  et  saliente  mica.     y  20 

NOTES.  * 

around  Alba  Longa,  about  12  miles  from  Divinities. — Or.  if  hostia  be  taken  for  the 

Rome,  on  the  left  of  the  Via  Appia.  nominative — not  more  penuaaively  will  the 

13.  Cervice.]      With  the  blood  spouting  costly  victim,  than  flour  and  salt,  conciliate, 
from  the  throat  of  the  victim.  &c.     Thus,  however,  not  only  is  the  con- 

Te  nihU  attinet  tentare,  Sfc]  You  need  not,  struction  loose  and  unlike  the  closeness  with. 

if  only  you  crown  the  Lares  with  myrtle,  &c  which  Horace  compacts  his  sentences,  but  the 

tempt  or  persuade  them  with  victims  to  favour  iinal  syllable  of  sumptuosa  must  be  long,  by 

you.    That  alone  wiil  conciliate  them  towards  virtue  of  the  succeeding  bl — which  is  contrary 

one  so  pure,  &c.  to  his  practice.  Od.  iii.  11.  15. — SaL  i.  1.  25. 

14.  Multd  usde.]     Instead  of  cade  mul-  — Ep.ii.  1.135. — Ep.  ad  Pis.  305.  present  the 
tarum  bidentium.  only  instances  in  Horace  where  bl  follows  a 

15.  Parvos  Deos.]      The  images  of   the  short  vowel ;  and  in  every  one  the  quantity 
Lares,  or  Dii  Penates  were  very  small — usu-  is  left  unaffected. 

ally  under  six  inches  in  height  Tetigit.]    This  and  molUvit  are  used  aorU- 

Marino  rore.]     Rosemary.     Pliny  speaks  tically. 
of  it  as  having  thefragrance  ottus.  xxiv.  11.        20.   Farre  pio,  Sfc.]     I.  e.  mold  salsd — a 

17«  Immunis.~\  Scil.  Scelerum — pure.    Im-  mixture  of  flour  and  salt — the  common  and 

munis  cadis  manus.     Ovid.  HeroicL  xiv.  8.  humblest  offering. 

Aram  si  tetigit,  Sfc.]     If  your  pure  hand         Pio.~\     Referring,  of  course,  to  the  dispo- 

touches  the  altar — approaches  it — not  more  sition  of  the  offerer. 

persuasively  with  costlier  victims  than  with         Saliente.]     Which  leaps  and  crackles  on 

flour  and  salt,  will  it  conciliate  the  averted  the  fire. 


CARMEN  XXIV. 

QuamvistotummareTyrrhe-  InTACTIS  opulentior 

•5  %ZS ^aum  t!l  n     Th«mfa  Arabum,  ct  divitis  India,, 

tatis  gaxis   Arabum  ac  Indiee  CscmentlS  licet  OCCUpeS 

opuienue ;  si  Tyrrhenum  omne  tuis,  et  mare  Apulicum, 

Si  figit  adamantinos  5 

NOTES. 

ODE  XXIV.     METRE  II.  2.  Thesauris  Arabum.]     The  Romans  had 

hitherto  in  vain  attempted  to  lay  their  hands 

The  poet  inveighs  with  severity  against  upon  them — they  were  still  intactis.  Propert. 

the  luxury  and  corruption  of  the  rich — with  also  describes  Arabia  intactay  ii.  10.  16. 

the  certainty  of  death  before  them.   The  sim-  3.  Camentis.]      The   rough-hewn    stones 

ple  habits  of  the  Scythians  make  them  a  hap-  with  which  piers  were  constructed  for   the 

pier  people.     The  title  of  Father  of  his  coun-  marine  residences  of  the  opulent  Romans. 

try  would  be  best  won  by  opposing  the  general  Od.  iii.  1.  35. 

licentiousness,  and  enforcing  a  sterner  system  4.    Tyrrhenum.]      Mare  inferum—the  sea 

of  education.  on  the  western  shores  of  Italy. 

1.  Intactis,  Sfc.]     The  general  sense  is, —  Apulicum.]     Mare  superum— the  seas  on 

though  ever  so  rich,  you  cannot  escape  death  the  eastern  shores  of  Italy — the  lonian  sea. 

— a  sentiment  which  the  poet  often  repeats  5.  Adamantinos  clavos.]    The  same  as  tra- 

«ndillustrate*.  Od.i.4. 13;  ii.  18. 17;  iii.  1  9.  bales  in  Od.  i.  35.  18. 


•-^j£'*«.£<*u^£        '*/'t/     /?'*'/">*  'K.**\>±       <•/«       /'   '-.*         '       •/'•>/' 
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Summis  rerticibus  dire  Necesntas  **«un  •*«■»  «•»▼•«  tdanunti. 

CkTos.nonammummeta,  IE?tS££Sl££ 

Non  MoitlS  laqueiS  expedies  CapUt.  qUe  cmput  mortia  retibua  libera- 

Campestres  melius  Scy  thae,  «a.     Feliciua  in  campia  degunt 

Quorum   plau^tra  >agaa    rite    trahuut  ^'^™  j£^£ 

domOSL  •        10  ncc  non  asperi  Getae,  quibua 

Vivunt,  et  rigidi  GetflB  ;  tm  minime  circumacripta  pro- 

Immetata  quibus  jugera  liberas  do'unt  «""""»"  *«f««»  f 

-r*     .  fi  r  ?  meiaea;  neque  exercetur  cul- 

Jruges  et  Cererem  terunt,      _rt.  „  -  .        w.     »».■*  tura  diuturnior  wo  anno;  at- 

NeC  Cultura  placet  longior  annua  ;  que  aUer  vices  aaaumena  pari 

Defiinctumque  laboribus  15  f0*un*  <«ttiet?m  «"«"J  «*»* 

--,         -?  laboribua  exsoluto.    Ibi  foemma 

jkquall  recreat  80rte  VlCariUS.  ^.  <»  "       innoxia  parcit  privignts  matrem 

Illic  matre  CarentlbuS  non    habentibus,    neque    uxor 

Privignis  mulier  temperat  innocens ;        dote  Polc™  ""^*  *mP«**t» 

«kt        j   a  a  •*     •  nec  splendido  auscultat  mcecho. 

N  eC  dotata  reglt  Vinim  /Wc  roaxima  dos  sestimatur  vir- 

ConjUX,  neC  nitido  fidit  adultero :  20  tus  parentum,  et  pudicitia  in- 

Dos  est  magna  parentium  •0,1ubili  P"*0  alterani  ™m 

■wt..       °  ,     r  ,  ix     •  •  •  abhorrens. 

V  lrtus,  et  metuens  altenus  vin 
Certo  fcedere  castitas, 

NOTES. 

6.  Summis  verticibus.]    The  highest  heada  14.  Nec  cultura,  SfC.]     Nor  cultivated  for 
— the  heada  of  the  wealthiest  and  mightiest,  more  than  a  single  crop — when  the  partiea 
into  which  Necessitas  drives  her  adamantine  left  the  lands,  and  removcd  to  other  regions. 
spikea.     Od.  iii.  16.  19.  15.  Defunctum   laboribus,  Sfc.]     The  man 

Neccssitas.]      The  goddeaa  Neceaaity,  or  who  haa  performed  hia  allotted  labour,  another 

death — i-  e.  death  for  persona,  and  nccessity  relievea. 

for  things — is  represented  as  bearing  in  her         16.  Ftcarius.]    One  who  takes  the  vices  of 

hands  these  spikes,  and  driving  them  into,  another,  but  here  as  a  successor,  not  as  a 

and  thus  securing,  whatever  she  wishes  to  deputy. 
subject  to  her  power.     Od.  i.  35.  18.  JEquali  sorte.]     On  the  same  terma — i.  e. 

7.  Metu.]     Scil.  mortis.  working  in  rotation,  he  relievea  hia  prede- 

9.  Scytha,  Sfc.]  Happier  live  the  Scythians  cessor,  and  will  himself  be  relieved  by  a  third, 
and  the  Getae — content  with  the  temporary  &c  Compare  Csesar's  account  of  the  Suevi, 
occupation  of  the  soil,  and  untormented  by     B.  G.  iv.  1. 

the  anxieties  and  desires  of  the  rich.  17.  Illic.]  Among  the  Scy thians  and  Getse. 

Melius.]     More  wisely.  18.  Temperat,  Sfc.]     There   women  treat 

Campestres.]     Who  live  on  the  plains  and  their  atep-children  kindly.    Cicero  haa  amicis 

ateppes  of  Tartary.  temperare,  pro  Balbo  27 ;  hostibus  temperare, 

10.  Quorum  plamstra,  fyc.]  Comp.  Justin  Verr.  ii.  2;  and  sociis  temperare,  Verr.  L  59 
ii  1.     From  ihis  practice  the  Greeks  term  — all  precisely  in  the  same  sense. 

them  dftdZotxot,  dftaZofitot,  &c.  Innocens.]     Without  doing  them  any  in- 

Ritc.]    In  accordance  with  their  migratory  jury. 

habita.  19.  Nec  dotata.]   Nor  does  a  weU-dowered 

11.  Rigidi.]     Accustomed  to  severe  fru-  wife — a  wealthy  heiress — rule,  or  queen  it 
gality.     In  Ep.  ii.  1.  25.  the  Sabines  are  de-  over  her  husband,  as  at  Rome.    Intolerabilius 
scribed  as  rigidi.  For  the  habita  of  the  Getse,  nihil,  says  Juvenal,  ess  quamfcemina  dives. 
see  Strabo,  lib.  vii.     The  Getse  seem  to  have  20.  Nitido.]     Smart,  or  handsome. 
ranged  between  the  mouths  of  the  Danube  Fidit.]    Nor  commit  herself  to  an  adulterer 
and  the  Dnieper.  — let  herself  be  governed  by  a  lover. 

12.  Immetata,  Sp.]  For  whom  the  acrea  21.  Dos  est,  %c.]  There  a  woman's  dowry 
unmeasured — unaasigned,  that  is,  to  indivi-  consists  in  the  virtue  of  her  parents — virtue, 
duals — bear  free  fruits,  &c — a  characteristic  in  the  practice  of  which  the  daughtera  are 
of  the  Golden  Age.      TibulL  L  3. — Virg.  brought  up. 

Georg.  i.  126.  22.  Et  mctucns,  Sfc.]     Another  portion  of 

Libtras.]    Free  for  all — all  share  the  pro-  her  dowry  consists  in  a  chaatity  which  ahrinka 

duce.    The  landa  were  cultivated  for  the  com-  from  another  man — from  an  adulterer — in  the 

mon  benefit  of  the  tribe.  faithful  fulfilment  of  her  connubial  compact. 
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lutc  non  licet  deiinqnere,  vei         jjt  peccare  nefas,  aut  pretium  emori. 

merces  est  mora.    O  qnicunque  r\  «,,;« ™;«  „^1^4.  ;MM:A «  ak 

voluerit  sceleratae  strage*  furo-  °  quJSquiS  ▼<**  impias  .   #  25 

remque  civiiem  aboiere,  ti  cu-  Caedes,  et  rabiem  tollere  cmcam, 

piet  imagini   subscribi   parens  Si  qu&ret  Pater  Urbium 

civitatum  u  infhenatam  coer-         Subscribi  statuis,  indomitam  audeat 

cere    cupiditatem    suaciptat    a  _.  ..        »■»■**«»»  »*»W*M*»  *«,***  «uu^oi. 

potteris  ceiebnudua:  quando-  Kefrenare  licentianr,^        0^  .  v 

quidem  (proh  aceius!)  viventi         Clarus  postgenitis,  quatenus,  heu  nefas, 

mua.    Quonum  mcesta?  que-  Sublatam  ex  oculis  qusenmus  lnvidi. 

rel»,  si  pcena  crimen  non  am-  Quid  tristeS  querimoniae, 

putatur?    Quid  leges  prosunt  gi  supplicio  CUlpa  reciditUT? 

absque  monbus  mutilea ;  si  ne- ,~    .,  -  .  r*  ^       ^~***»» 

gotiatorem  haud  deterrent  vel  <*Uld  leges,  Sine  moriDUS  35 

orbia  regio  a»atu  ferventi  pr»-  Vanae,  proficiunt,  si  neque  fervidis 

dusa,  nec  pars  Aquiloni  proxi-  Pars  ^1^  caloribUB 
ma,  mveaque  humo  constnctae  T  ,..        ,.  — .  />    •  •  ,    . 

et  aolertea  nautas  maria  formi-  Mundl,  nec  Bore»  fimtimum  latUS, 

dabilia  ezauperant  ?  Inopia  de-  Durataeque  solo  niveS,  //  (/K/ 

decua  ingena  impeiiit  quidiibet         Mercatorem  abigunt  ?  horrida  caHidi  40 

et  mohri  et  perferre,  atque  lter  ,r  ,  P      *. 

asperae  virtutis  relinquit    Ergo  VmCUUt  SBqUOra  navltaB  ? 

noa  aut  deferamua  in  Capito-         Magnum  pauperies  opprobrium  jubet 
lium'  Quidvis  et  facere  et  pati,       ; 

Virtutisque  viam  deseri  t  'arduae  ? 
Vel  nos  in  Capitolium,  45 

NOTES. 

24  Et  peccare,  $c.]     And  a  third  portlon  penalties ;  and  useless  are  lawa  if  unenforced, 

ln  her  deeming  adultery  a  crime,  &c.  and  richea  are  spent  in  luxuries,  and  poverty 

Peccare  nefas,  8fc.]     To  sin,  i.  e.  adultery  regarded  with  contempt 
ia  a  crime;  or  to  die,  rather  than  commit  the        34.  Culpa.]     Corruption  of  the  times. 
offence,  is  a  prize,  a  compensation,  a  gain.         35.  Sine  mmibut  vana.]    Idle,  if  life  be  not 

The  sense  is — not  that  death  is  the  penalty  of  regulated  by  them. 

adultery — but  that  the  Scy thian  females  prefer         36.  FervidU  pars,  tifc.]     The  torrid  zone. 

death  to  adultery — would  rather  die  than  com-  Od.  i.  22.  21 ;  Od.  iii.  3.  55. 
mit  it  38.  Boreafinit.  lutus.]     The  frigid  zone. 

25.  O  quUquU,  8fc.]     An  indirect  compli-         39.  Durata-que.]     Snows  frozen. 

ment  to  Augustus,  contemplating  at  the  time,  40.  Mercatorem  abigunt.]   If  neither  burn- 

probably,  the  lex  Julia  de  adulteriu,  and  the  ing  suns,  nor  frozen  snows  repel  the  merchant 

Papia  Poppaa  de  marit.  ordinibas.     Though  — in  pursuit  of  foreign  luxuries,  for  which  he 

Augustus  waa  not  sfyled  Pater  PatrUe  by  a  finds  a  ready  sale  among  the  opulent  at  home. 

formal  decree  of  the  senate  till  752  U.  C,  after  Callidi.]     Coupled  with  naviUe,  and  refer- 

Horace's  death,  the  title  appears  upon  medals  rible  to  their  skill  in  mastering  the  perils  of 

before  that  date.  the  sea — not  to  the  profits  of  the  venture, 

26.  Habiem  ckricam.]    Furor  cwiam — the  which  belong  to  the  Mercator. 

civil  wars.  42.  Magnum  pauperies,  8fc.]     If  the  dread 

27.  Si  qumret,  $c.]  If  he  shall  be  ambi-  and  disgrace  ofpovertybidus  doandbearany 
doua  of  being  honoured  with  statues  in-  thing,  and  desert  the  steps  of  virtue.  /.  *.  of 
acribed  with  the  title  of  Pater  Urbiunu  In-  what  avail  are  laws,  if  the  poor,  by  the  inso- 
stead  of  Pater  UrbU,  as  etatuU  for  statud.  lence  of  wealth,  are  thus  driven  from  virtue  to 

30.  Clarus  post.]    Sure  of  being  illustrious  crime — to  gain  riches  in  order  to  escape  from 

with  posterity,  if  not  with  his  cotemporaries.  contempt  ? 

Quatenus,  8fc.]  Since  we  hate  virtuous  men         44.  VirtutUque  viam,  Sfc.]   Instead  of  Ftr- 

while  alive.  tutU  viam  arduam — desert  the  up-hiil  path  of 

32.  SubkUam  ex  ocuL]     When  dead.  virtue.    Or,  rather,  the  path  which  leada  to  the 
Qturrimus.]    We  desire  to  have  them — we  temple  of  Virtue,  built  on  a  hill,  up  to  which 

regret  the  loss  of  them.     Ep.  ii.  1.  14.  temple  the  virtuous  have  to  struggle.  Hesiod. 

Invidi.]     Applicable  to  both  odimus  and  "Epy.  287. 

quartmus.  45.  Vel  nos,  S[C.]     Let  us  Romana,  then,  if 

33.  Quid  trUtes,  SfC.]  Vain  are  complainta  we  repent  of  our  crimes,  (and  dcsire  to  re- 
of  profligrtcy,  if  the  evil  be  not  checked  by  move  the  source  of  them,  and  return  to  our 
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Quo  clamor  vocat,  et  turba  faventium,     •*  <iuod  ln¥lut  «ppUugn»  et 

17^1  «»^o  ;n  «mm»a  ™*s*<»  :.*«•<.•«.  concursua  populi   accUmantU. 

Vel  nos  in  mare  proximum  «h««vEiwm^hfa2 

uemmas,  et  lapides,  aurum  et  lnutlle,        gemmas  et  lapillos,  atque  aurum 
Summi  materiem  mali,  exitiale,  omnis  mali  causara,  si 

Mittamu»,  scelerum  ri  bene  po^nitet    M^^J— 3**; 

iLradenda  CUpidiniS  principU;  animique   molliores 

Pravi  sunt  elementa;  et  teneragjiimis      quam  oportet  durioribus  inati. 
Mentes  asperioribus-  £en*   J?   exerciutionibu* 

-r,         r,        aj»'         «^t       «A  j-        Nobilii  adolesccns  lgnorat  equo 

f  Ormandse  StudllS.      Ne8Clt  eqUO  nidlS      insUtere  haud  assuetus,  ac  ve- 

Haerere  ingenuus  puer,  55  nari  fugit,  peritior  ludere,  teu 

Venarique  timet ;  ludere  doctior,  JubeM  ^?  f  "^0'  ,ive^5* 

0iri  ?  ,  '.  •      »  placuent  alea  legibus  prohibtta : 

Seu  UraBCO  JUbeaS  troChO,  dum  parem  fide  perjurio>ac/d 

Seu  malis  Vetita  legibus  alesl :  defraudat  consortem  socium  et 

Quum  periura  patris  fides  bospitem;  atque  divitias  «cu- 

^,  *     «*         r  »  „  ,         .  A/v  muUt  bseredi  immento.   Nuni- 

t/onsortem  socium  lallat,  et  nospitem,  60  rum  iniquc  augescunt  opes : 

Indignoque  pecuniam  veruntamen  aliquod  wmper  de- 

Hasredi  properet     Scilicet  improbaB        «*  an*UiUa  ^01"* 
Crescunt  divitiae ;  tamen 

Curtae  nescio  quid  semper  abest  rei.  v- 

NOTES. 

old  simplicity,)  take  to  the  Capitol,  where  the  able,  that  u,  to  pUy,  if  you  bid  him  do  so,  with 

appUuding  shouts  of  the  people  invite  us,  our  a  Greek  hoop ;  or,  if  you  prefer  it,  with  the 

gems,  and  pearls,  and  gold,  as  the  materiaU  dice,  or  at  hazard — an  illegal  practice. 
of  all  evil ;  or  let  us  cast  them  into  the  sea.  67-  Qreeco  trocho.]    Tooxo? — a  brass  hoop 

In  CapUolium.]      As  avaStiftara  to  Ju-  which  boys  trolled  with  an  iron  rod,  delighted 

piter  Capitolinus — or  for  the  public  service.  with  the  rattle  of  the  rings  attached  to  it. 
Snet.  Octav.  30.  Oraco.]     This  amusement,  as  well  as  some 

46.  Clamor  et  turba,  SfC.']     The  shouts  of  others,  were  introduced  from  Greece ;  and  so 

appUuding  multitudes.  boys  engaged  with  them  were  said  OracarL 

47*  Mare  proximum.]  Mare  Tvrrhenum,  or  Sat.  ii.  2.  11. 
mferum.     Line  4.  59.  Quum.]     Whilst  the  perfidious  father 

48.  Lapides.]  Precious  stones,  or,  in  distinc-  swindles  his  partner  and  friend,  and  thus 

tion  from  other  gemnue — pearls.  Catull.  09. 4.  scrapes  together  money  for  hU  prodigal  heir. 

62.  Tenerte  nimis.]    Now  too  tenderly  and         60.  Socium.]  A  partner  in  commercial  con- 
effeminatcly  treated.  cerns — or  speculations  for  profit. 

63.  Asperioribus  form.]     By  rougher  pur-         Consortem.]     The  partner  is  called  consors, 
suits,  riding,  hunting,  &c.  because  he  contributes  a  portion  of  the  sors, 

64.  Rudis.]    Uninstructed  and  unpractised  or  capital,  and  takes  a  proportionate  share  of 
in  the  art  of  riding  the  gains. 

Nescit  harere,  <£c.]     He  cannot  stick  upon  61.  Indigno.]     Prodigal. 

a  horse— he  does  not  know  how  to  ride —  62.  Pecuniam  properet.]     The  phrase  de- 

which  expresses  no  more  than  rudis.     Rudi,  scribes  such  as  are  intent  upon  making  money 

in  agreement  with  equo,  has  been  suggested ;  — in  haste  to  be  rich,  without  scruples  as  to 

and  rough  riding,  apparently,  formed  a  part  the  means. 

of  the  equestrian  exercises  in  the  Campus  Improba.]     Riches   thus  dishonestly  ac- 

Martius.    Od.  i.  8.  7*     With  thu  change,  the  quired  increase  indeed,  yet  something  is  al- 

sense  wiU  be — So  effeminately  is  a  gentle-  ways  wanting  to  fill  up  the  measure,  in  the 

man's  son  now  brought  up,  that  he  cannot  insatiable  feelings  of  the  possessor.    The  ava- 

ride  a  horse  which  has  not  been  broken  to  the  rus  himself  is  called  improbus.    Ep.  \.  10.  40. 

manege — unless  it  is  as  tractable  as  a  lady's  64   Curta  rei.]     Curta  res  u  something 

palfrey.  short,  or  shorn  of  ita  full  proportions. 

66.  Ludere  dociior.']     Moretaught — better 
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Nil  parvum,  aut  humili  Uiodo,  nihil  exiguum  Aut  vtle,  nibil 

Nil  mortale  loquar.  Dulce  periculum  cst,  hm!Mmun?  _?uam\   Su»ve  ■* 

Ot  t  •  tv  r  penclitan,  O  Bacche,  sequendo 

I_enaee !  sequi  J3eum  numen  qtlod  circuradat  caput 

Cingentem  viridi  tempora  pampino.     20  virenti  paimhe. 

NOTES. 

17>  Niipanmm — loquar.]  About  Augustus,  with  the  mighty  theme  of  C«sar's  glory — 

of  courae.  and  the  compliment  is  o(  coune  the  greater. 

ia  Dulce  periculum,  Sfc.]  It  is  a  dear,  de-  19.  Lenae.]  Bacchus — the  name  is  derived 

lightful  risk  to  follow  the  imputses  of  the  divi-  from  Xijvoc — a  wine-press. 

nity  who  wreathes  his  brow  with  vine-leaves  20.  Cmgentem,  $c}  Compare  Od.  iv.  a  33. 
— Bacchus.     The  poet  is  unable  to  proceed 


CARMEN  XXVI. 

AD  VENEREM. 
VlXl  puellis  nuper  idoneUS,  Haud  ita  pridem   vigebam 

Et  militavi  non  sine  gloria ;  Efu.^™?' "",  ***?" 

__  j    r  i     ii  bellavi.     Jani  arma  et  perfunc- 

NlinC  anua,  deflinctumque  DellO  tam  militia  istd  iyram  tenebit 

Barbiton  hic  paiieS  habebit,  muru8ille,quistipatlatussinis- 

Laevum  marinae  qui  Veneris  latus  5  trum  veneri.  maritim..    istte, 

aft      _    j*_        tt*      ■_*  •_!•_.#/        '  lstic  deponite  faces  accensas,  et 

l/UStOOlt.      JdLlC,  blC  pomte  lUCiaa^*  .  /  .'n><  t    vectes,et  arcuspraedusisjanuis 

Funalia,  et  vectes,  et  arCUS  ./:.-{   ,  "        minitantes.    O  Dea, qu-e fortu- 

'Oppositis  foribus  miliaces.  naum  obtine.  Cyprum,  atque 

_-*  ,       _rr     --_.         _  _--  _  Memphim  nivibus  Sithonus  lm- 

U  quae  beatam,  Diva,  tenes  Cyprum,  et  munem  regis, 

Mcmphin  carentem  Sithonia  nive,  10 

NOTES. 

ODE  XXVI.     METRE  VIII.  6.  Htc,  ktcponite,  Sfc.]     Addressed  to  his 

servants,  who  attended  hitn  to  the  teraple, 

A  veteran  in  the  fields  of  Venus,  the  poet  with  tbe  arma,  Sfc. 

retires,  not  ingloriously,  from  the  service,  and  Lucida.]      That  could  be  easily  kindled 

auspends  his  armour  in  the  temple  of  the  and  made  to  give  light. 

Goddess,  with  a  final  prayer  for  vengeance  7«  Furtalia.]      The  torches  wbich   young 

upon  Chloe,  that  she  may  for  once  herself  revellers    carried    with    them — allusions    to 

feel  the  tortures  she  has  so  often  inflicted.  whkh  occur  more  than  once  in  Terence.    The 

The  poem  is  wholly  Greek.  streets  were  not  ligkted. 

1.  Vixi,  Sfc.]     The  poet  rnust  be  supposed  Vectes.]  Crow-bars — instrumentstowrench 

to  stand  before  the  temple,  and,  wbile  dedi-  from  their  hinges  the  doors  of  the  houses 

cating  tbe  weapons  of  his  amatory  campaigns,  where  young  courtesans  resided. 

to  address  the  Divinity.  Arcus.]      Instruments  emnjoyed    for  the 

Vixi  nuper,  Sfc.]     I  have  been,  and  that  not  same  purpose  —  something,  apparently,  of  the 

long  since,  a  favourite  with  the  ladies — I  have  baliuta  kind. 

no  longer  the  attractions  of  youth.  8.  Minaces.]     With  which  they  threatened 

3.  Arma.]     They  are  particularised  below.  to  break  open  the  doors — formidable. 
Defunctum  bello.]     The  lyre  that  has  com-  9.  O  qum  tenes  Cyprum,  Sfc.]     Od.  i.  3.  1. 

pleted  its  service  in  thia  warfere— wiU  no  Potens  Cypri. 

longer  play  its  love-measures,  &c-  Beatam.]     Blessed  by  the  presence  of  the 

4.  Hic paries,  Sfc]  This  waU  which  protects  Ooddess — or  opulent  from  commerce.  Od.  iii. 
the  left  side  of  the  marine  Venus — the  side  of  29.  60.  StyUd  of  old  uaxapia.  Pliny.  U.  N. 
the  temple  on  the  left  with  respect  to  the  31. 

statue  of  the  Goddess.     On  the  right  of  those         10.  Memphin.]     In  this  once  splendid  city 
who  enter  the  templc.  of  Egypt  was  the  famous  terople  of  Venus 

L  * 
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semei  feri  superbam  chioen  Regina,  sublimi  flagello 

euto  flsgeiio.  Tange  Chloen  semel  arrogantem. 

NOTES. 

Hospita.      Herod.  ii.  112.      Strabo  xvii.  p.  Sublimi.]     Upraised— to  give  more  force 

1161.  a.  tothestroke. 

Carentem,  Sfc.]    With  no  Thracian  snows  12.  Semel.]     Onceonly— *s ifthatmustbe 

— on  the  contrary,  burning  with  the  aun.  effective. 

11.  FlogeUo  tange,  $c.]     firing  down  her  Arrogantem.']    Who  treated  me,  her  lover, 

pride,  &c  with  scorn. 


CARMEN  XXVII. 

AD  OALATEAM. 

Sceieratos  deducat  augurium  Impios  parrae  recinentis  omen 
ab  agro  Lanuvino,  et  vuipes  Rava  decurrens  lupa  Lanuvino 

catulos  enixa.     Anguis  quoque    ^"p  Fetaque  VlllpeS  ; 

▼iam  incoptam  remoretur,  cum  Rumpat  et  serpens  iter  institutum,  5 

▼elut  aagitta  e  transverso  equis  ****"jr»»* '  ~*  ■™*x'v**»  *«;*  ***«***%»■       , 

pavorem  injecit     Ego,  cui  me-  Ol  per^gbliquum  SimillS  sagltt»  - 

tuam    augur   prasvidens  futu-  Temiit  mannOS.      EgO,  CUl  timebo 
ra,  priusquam  avicula  pluvi.  Providus  aUSpeX, 

proxiime  prsenuncia  redeat  ad   .  i    j 

paiudes  minime  fluentes,  votis  Antequam  stantes  repetat  paludes 
Yocabo  corvum  ab  oriente  ca-  Imbrium  divina  avis  imminentum,  .10 

nentem.  Oscinem  corvum  prece  suscitabo 

Solis  ab  ortu. 


■  ,i  •  i ' » 


NOTES. 

ODE  XXVII.     METRE  VI.  Lanuvino,  tfc.]      Lanuvium,    a   town    of 

Latium,  about  aixteen  miles  from  Rome,  on 

The  poet  dissuades  Oalatea  from  venturing  the  right  of  the  Via  Appia,  buiit  on  an  ac- 

upon  aome  diatant  voyage— -not  on  account  of  clivity.     Of  course  a  wolf  coming  down  from 

evil  omens,  but  of  the  unfavourable  season,  the  Lanuvian  woods  would  be  of  ill  omen  to 

and  the  perils  of  the  sea.     If,  however,  she  travellers  on  the  Via  Appia — which  exvended 

persists  in  her  purpose,  he  prays  that  all  to  Brundusium,  the  usual  port  firom  which 

omens  of  ill  may  fall  upon  the  wicked,  and  veasels  sailed  for  Greece. 

herself  meet  with  none  but  propitious  ones ;  6.  Rumpat,  Sp.]     With  its  iU  omen  inter- 

but  though  bird*  may  augur  favourably,  the  rupt— deter  from  the  iourney. 

aea  is  too  capricious  to  be  tnwted  to,  as  poor  6.  SimiUs  sagitte.]      Darting  across  the 

Europa  found — the  detaUs  of  whose  story  road,  rapidly,  like  an  arrow. 

close  the  poem.  7.  Matmos.]     Small  horses,  whose  usual 

1.  Impios,  Sct.]     May  all  omens,  unpropi-  and  best  pace  was  an  ambie. 

tious  to  travellers  at  their  starting,  befal  the  Cni  timeboprov.]     A  carerul  augur  in  »*• 

bad ;  but  may  she  for  whoae  safety  I  am  vour  of  her  fbr  whose  aafety  I  am  and  ehall 

anxious,  set  out  with  every  favourable  one —  be  alarmed. 

for  which  I  shall  solicit  the  Gods,  &c  9.  Antequam.]     Before  the  bird,  which  ia 

Impios,  4r.]     The  wicked  and  them  only —  prescient  of  impending  etorms,  repairs  to  the 

may  they  be  averted  firom  Galatea.  marshes,  I  will  by  my  prayers  stir  up  the 

Parr*.]     This  bird  has  not  been  identSfied  raven  in  the  eaat — 1  will    pray  the  Goda 

— but,  of  course,  it  was  one  whose  acream  waa  to  bid  the  raven  utter  a  welcome,  on   the 

regarded  as  portending  storms.  east.                                 < 

Jtecinenfis.]     Expresaes  repetitiona  of  the  11.  Oscinem.]    Oscines  are  the  birds  which 

fatal  screaminga.  supply  omens  by  their  voices  ;  and  prapites  by 

2.  Ducat.]     Lead — accompany  the  bad.  \he\r  fiigkt. 

&  Rava.]    The  colour  of  the  wolf— grey.  12.  Solis  ab  ortu.]    Fromtheeaat — alwaya 

Ovid  appties  to  the  wolf  canus  tndfiavus.  the  propitious  point 
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Si8  licet  felix,  nbicunque  mavis, 
Et  memor  nottri,  Galatea,  vivas ; 
Teque  nec  laevus  vetet  ire  picus, 

Nec  vaga  cornix, 
Sed  vides,  quanto  trepidet  tumultu 
Pronus  Orion.     Ego,  quid  sit  ater 
Hadriae,  novi,  sinus,  et  quid  albus 

Peccet  Iapyx. 
Hoslium  uzores  puerique  caeco»  *<*;\ 
Sentiant  motus  orientis  Austri,  et 
JSquoris  nigri  fremitum,  et  trementes 

Verbere  ripas. 
Sic  et  Europe  niveum  doloso 
Credidit  tauro  latus,  et  scatentem  *  -* 
BeUuis  pontum,  mediasque  fraudes 

Palluit  audax. 
Nuper  in  pratis  studiosa  florum,  et 
Debitae  Nymphis  opifex  coronae, 
Nocte  sublustri  nihil  astra  praeter 

Vidit,  et  undas* 
Quae  simul  centnm  tetigit  potentem 
Oppidis  Creten,  Pater  O,  relictum 
Fuiae  nomen,  pietasque,  dixit, 

Victafiirore!    ^     * ' 
Unde  ?  quo  veni  ?  Levis  una  mors  e»t 


Esto  fortunata  nbicunque  vo» 
lueris,  6  Galatee,  et  vive  nostri 
memoriam  servana :  et  to  ntc 

1*>  pergere  impediat  tinuter  picue, 
nec  cornhc  vagabanda.  At  eer- 
nis  quanto  fragore  properet 
Orion  declivis  ?  Ego  ado  quam 
pericnloram  sit  Hadriaticum 
mare,  utque  fallat  lapyx  sere- 

aa  nus. .  Conjuges  et  filii  hostium 
experiantur  oecuitoamotus  Aua- 
tri  surgentis,  et  tumultus  atrl 
marie,  ac  Uttora  ictibus/ncmsiai 
eoncusaa.  Ita  etiam  Europa 
fallaci  tauro  commisit  latus  can- 
didum ;  atqne  mare  beatiis  re- 

25  ferturo  et  apertos  dolos  expavit 
anti  imperterrita,  Peuld  ante 
Sores  in  pratis  oolligena,  tex- 
ensqne  coroUas  Nymphis  meri- 
tas,  nocte  parum  racida,  nibU 
aapexit  nisi  sidera   et  aquas. 

QA  Cam  «#rd  pervenit  ad  Cretaa 

*u  centenis  urbibus  vaJidaxa,  ira 
perdta  ait :  O  perene,  nomea  4 
filia"  negieorum,  et  pietas  etiam 
relieta  !  Unde  et  qud  deveni  1 
Unica  mors  pcena  est  minor 

35 


NOTES. 


17*  8edvMes,Sfc.*i  But  ycm  see  with  what 
commotion  Orion  bastens  down — you  see  how 
near  it  is  to  the  time  of  Orion's  setting,  and 
know  what  tempestuous  weather  usualty 
occurs  at  that  period.  The  heliacal  setting, 
of  eourse,  is  meant — that  is,  when  Orion  sets 
nearly  at  the  time  the  sun  rises — in  the  begin- 
ning  of  December.  Od.  i.  28.  21.  Virg. 
JEd.  vii.  719* 

18.  Pronus.]    Verging  to  the  west. 

Ego,  quid  sit,  Sfc.]  I  know  what  the  black 
waves  (i.  e.  darkened  by  tempests)  are,  and 
what  mischief  the  white  lanyx  threatens. 

19.  Albus.]  That  makes  the  skies  clear 
and  calm. 

20.  lapyi.]     Od.  i.  3.  4. 

Quid  peceet.]  To  what  mischiefitleads— 
how  treacherous  and  delusive  is  the  fine 
weather  it  brings. 

21.  Cacos  sentiant  motus,  Sfc.]  The  dark 
commotions  excited  by  the  Aurter  in  that  sea. 
Od.  iii.  3.  5. 

23.  Trementes  verbere  ripas.]  TrembHng 
under  the  stroke — the  dashing  and  breaking 
of  the  waves  upon  the  shores.  Virg.  JEn.  iii. 
423. 

25  Sic,  Sfc.]  With  temerity  and  want  of 
consideration,  did  Europa,  &c 

Europe.]      Daughter  of  Agenor,  king  of 


Fhcenicia — conveyed  from  the  shores  of  fhce- 
nicia  to  Crete  by  Jupiter,  who  for  love  of  ber 
had  assumed  the  shape  of  a  bull.  Ovid,  Met. 
ii.  844 

Nweum  latus.]     Her  fair  form. 

26.  Scatentetn  belluis]  MtyaKtjrta  w6ffrov, 
Hom.  Odys.  iii.  158. 

27.  Mediasque  fraudes,  ifc.]  8he  turned 
paie  with  fear  at  the  treachery,  which  she 
discovered,  when  in  the  midst  of  the  sea,  or 
of  the  danger. 

28.  Audax,]  Bold  as  she  had  been  at  first 
— from  heedlessness. 

29.  Nuper.]    Justbefore. 

30.  Debita  Nymphis.]  Due  to  the  Nymphs 
— a  wreath  which  she  was  bound  to  oftVr  to 
rhem  by  some  vow. 

31.  Sublustri.]  Not  very  bright— rhere 
being  no  moon — nothing  but  stars. 

Nihil  astra  prater.]     Mosch.  Eurip.  129. 

38.  Centum%  <$?•]  Exaro/tiroXw.  Epod. 
9.29. 

35.  FUia,  %c.]  O  my  father — name  disre- 
garded  by  thy  daughter.  Filia  is  a  dative. 
Mastered  by  passion,  I  have  deaerted  a  father, 
and  the  duties  of  a  daughter.  Compart 
Eurip.  Med  166. 

37.   Unde  ?]     She  thinks  of  her  fathtr. 

Levis.]     Too  light  a  penalty. 

L2 
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flagitio  virginum.    An  exper-  Virginum  culpae.     Vigilansne  ploro 
recja  fleo  crimen  fcedum  ?    An  T         commTssura  ?  an  vitiis  carentem 

acelere   immunem    me  decipit  r  _      ,.     . 

species  inanis,  quc  dilapsa  per  Lrtldlt  lmagO  W 

januam  eburneam   insomnium  Vana,  quae  porta  fllgieU8  ebuma 

emittit  ?     An  satius  fuit  longa  Somnium  Jucit  ?    Meliusne  fluctUS 

tranare  maria,  an  flores  novoa  _  . 

coiiigere  ?  si  aiiquis  modd  tra-  Ire  per  longos  iuit,  an  recentes 

dat  iratae  mihi  taurum  flagitio-  Carpere  flores  ? 

aum,  conabor  ferro  discefpere  Si      •    infamem  mihi  nunc  juvencum         45 

acrumperecornuajuvenciprius  _^    *       .  -  -  •» 

diiecti  nimium.    sine  wecun-  Dedat  lratae,  lacerare  ierro,  et 

dii  deserui  patemam  domum :  Frangere  enitar  modo  multum  amati 

sine  pudore  cunctor  lnferos.    O  Cornua  monstri  ! 

si  quis  Deorum  audis  lsta,  fazis  -  ,  *•       •        -  •        -r»        .  /    '  t      '.    , 

nuda  ambuiem  inter  leones.  Impudens  liqm  patnos  Penates :  Jy^  i  iJty  '*v 
Priusquam  fieda  tabes  inradat  Impudens  Orcum  moror  !    O  Deorum         50 
puichrasgenas,acdeiicat«pr«-  Si  quis  haec  au(jis  utinam  inter  errem 

dss  succus  dllabatur,  cupio  for-         »  xt    j     i  i 

mosa  tigres  satiare.      Infamis  .  Nuda  leones  ! 

Europa,  absens  pater  instat,  Antequam  turpis  macies  decentes 

quorsum  mori  differs?     Fran-  OcCUDet  malaS,  tener&que  SUCCUS 

gere  cervicem  potes  ab  lsta  orno  tah^  j  •  «ut 

suspensam  obsequente  tibi  cin-  Defluat  prsed©,  SDeClOSa  qiiaero  55 

guio.    Seu  magis  placent  cautes  PaSCere  tigreS. 

et  scopuu  ad  mortem  expediti;  vilis  Europe,  pater  urget  absens, 
***'  Quid  mori  cessas  ? .  Potes  hac  ab  orno 

Pendulum  zona  bene  te  secuta 

Laedere  collum.  60 

Sive  te  rupes,  et  acuta  leto 
Saxa  delectant,  age,  te  prooellee 

NOTES. 

38.  Culpa,  4^-]  Dative.  Too  light  to  victim— or  a  more  tempting  monel  for  their 
ezpiate  the  crime  of  a  maiden — as  if  one    voracity. 

death  were  too  little,  &c  53.  Antequam,  %c.]     Before  I  am  wasted 

VigUansne,  Sp.]     Am  I  awake  and  weep-  and  withered — when  they  will  scarcely  think 

ing  over  a  baseness  actually  committed  ?  me  worth  eating. 

39.  Vitiis  carentem  ludit.]  Deludes  me —  66.  SpeciosaT]  While  I  am  still  plump— 
and  1  am  still  innocent — free  from  guilt  with  some  flesh  upon  my  bones,  I  desire  to 

40.  Imago  vana.]  Some  bodyless  form,  or  be  the  food  of  tigers.  Speciosa  is  opposed  to 
vision.  turpis  macies.    Ep.  i.  16.  46. 

41.  Qua  portd,  3fc.~\  Dreams  were  said  to  57.  Vilis  Europe.]  Worthless,  degraded 
issue   from   Hades   by  two  gates — the   true  Europa. 

through  a  gate  of  horn — the  false  through  Pater  urget  absens.]      My  absent  father 

one  of  ivory.     Hom.  Odys.  xix.  562.     Virg.  pursues  me  with  upbraidings — I  seem  to  hear 

JEn.  vi.  894.  his  reproaches. 

Fugiens.]    Flying  through  the  ivory  gate.  58.  Potes  hac  ab,  8fc.]      You  can  hang 

42.  Melius,  $c.]  Was  it  better  to  go  yourself  from  this  ash-tree  with  your  own 
through  the  far  waves,  or  to  gather  fresh  girdle — which  conveniently  enough  you  took 
flowers  ?  Is  it  possible  I  could  not  dis-  with  you — for  which  you  have  now  no  further 
tinguish  which  was  best  ?  &c.  use  than  to  hang  yourself  with  it. 

46.  Infamem.]     Detestable.  69.  Zond.]     The  maiden  girdle. 

47.  Modo  nudtum  amati.]     But  lately  so        60.  Ladere.]     I.  e.  Elidere — to  break  the   . 
much   beloved — in   the  meadows   so  fondly     neck— dislocate  by  hanging. 

handled,  &c.  61.    Aeuta   leto.]      Rocks,    whose    sharp 

50.  Orcum  moror.]     Too  long  am  I  lin-  points  will  readily  dispatch  those  who  fall 

gering  —  I   ought  to  go  down   at  once   to  upon  them. 

Hades.  62.  Te  proctlla  crede.]     Trust  yourself  to 

O  Deorum,  %c.]     O  that — if  any  of  you  the  whirling  blast — throw  yourself  headlong 

Gods  hear  these  words  of  mine — I  might  from  these  cliffs,  and  you  will  quickly  be 

meet  with  lions — naked,  and  so  a  more  ready  dashed  to  pieces  at  the  bottom. 
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Crede  veloci ;  nisi  herile  mavis 

Carpere  pensum, 
Regius  sanguis,  dominsque  tradi 
Barbane  pellex.    Aderat  querenti 
Perfidum  ridens  Venus,  et  remisso 

Filius  arcu. 
Mox,  ubi  lusit  satis,  Abstineto,  • 
Dixit,  irarum,  calidaeque  rixae, 
Quum  tibi  invisuslaceranda  reddet 

Coraiia  taurus. 
Uxor  invicti- Jovis  esse  nescis : 
Mitte  singultus ;  bene  ferre  magnam 
Disce  fortunam ;  tua  sectus  orbis 

Nomina  ducet 


committe  te  oeleri  tempestati; 
nisi  pensum  domiust  trahere 
vis,  tu  Regis  filia,  atque  dari 
OO  pellex  herse  barbarss.  Lugenti 
astabat  Venus  improbe  ridens, 
natusque  laxato  arcu :  postquam 
vero  satis  ludificata  est,  ait: 
Modum  pone  furori  et  ardenti 
;  jurgio,  quando  tibl  juvencus 
jq  odiosus  oornua  dabit  frangenda. 
Ignoras  te  esse  conjugem  su- 
premi  Jovis?  Omitte  queri- 
monias.  Disce  altam  sortem 
sustinere,  ut  decet:  divisus 
mundus  tuam  feret  appella- 
tionem. 

75 


NOTES. 


63.  Nhi  herile,  $?.'}  Unless,  royal  blood 
as  you  are,  you  would  prefer  executing,  as  a 
slave,  the  tasks  set  by  a  mistress. 

64.  Carpere  pensum.']  Applies  specifically 
to  the  carding  of  wool. 

65.  DomituequeJ]  A  slave,  who  is  the 
favourite  of  the  husband,  must  have  more 
cause  to  dread  the  severity  of  the  wife. 

66.  Aderat,  $fc.~\  While  thus  complaining, 
Venus  came  perfidiously  smiling — as  those 
who  have  successrully  accomplished  insidious 
purposes  usually  do.  The  smile  is  in  unison 
with  the  malicious  pleasure  Venus  is  supposed 
to  take  in  the  woes  she  occasionally  inflicts. 
Od.  i.  33.  12. 


67>  Remu*o  orc«.]  He  had  shot  his  bolt 
— had  done  his  work. 

69.  Ubi  lutit  tatie.]  When  she  had  suf- 
ficiently  enjoyed  the  sport — indulged  in  the 
pleasure  she  received  from  the  sight  of  Eu- 
ropa's  remorse. 

71.  Quurn  tibi  invinu,  $c.~\  Since  the  bull, 
so  odious  to  you,  will  soon  suffer  you  to  pull 
his  horns  for  him — alluding  to  Europa's  pas- 
sionate  wishes  for  an  opportunity  of  doing 
so — lines  46,  47* 

75.  Sectus  orbis,  &fc.]  A  portion  of  the 
globe,  detached — distinguished  from  the  rest, 
shall  bear  your  name. 


CARMEN  XXVIII. 

AD   LYDEtf. 

Festo  quid  potius  die 

Neptuni  faciam  ?  prome  reconditum, 
Lyde  strenua,  Caecubum, 

Munitaeque  adhibe  vim  sapientiae. 
Inclinare  meridiem  5 

Sentis ;  ac  vcluti  stet  volucris  dies, 


Quid  melius  agam  die  Ncp- 
tuno  sacra  ?  Profer,  Lyde  cita, 
Csecubum  remotum,  atque  se- 
veritati  obfirmata  vim  infer. 
Vides  mediam  diem  recedere: 
et  tamen 


NOTES. 


ODE  XXVIII.     METRE  II. 


The  poet  will  keep  tbe  festival  of  Neptune 
at  Lyde's  house ;  and  as  if  already  with  her, 
he  urges  her  to  speed  the  preparations,  and 
get  herself  ready  to  sing  and  play  with  him. 

1.  Festo,  8fc.\  The  Neptunalia  were  cele- 
brated  on  the  28th  July. 

2.  ReconditumJ]  Laid  up — kept  apart  in 
the  cella  vinaria,  as  the  better  wine,  destined 
for  festivals.     Epod.  0.  1. 


3.  Lydt.~\     Od.  ii.  11.22. 
Caeubum.]     Od.  i.  20.  9. 

Strenua.]  Promptly  —  bestir  yourself  to 
bring  out,  &c. 

4.  Munitaque,  %c.]  Do  a  little  violence 
to  your  philosophy — suffer  your  tcmperance 
— a  garrison  usualiy  so  well  defended,  to 
relax  its  vigilance.  Indulge  to-day  in  an 
extra  bottle,  &c.  likeCato.  Od  iii.  21.  11,12. 

5.  Inclinare.]     Scil.  in  vesperam. 

6.  Sht.]     Tibuii.  i.  4.  23. 
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cuocurii  detrahere  ex  apotheci  Parcis  deripere  horreo 

irmtiicm  <^um  Bib«k>  c«M»le  Cessantem  Bibuli  Consulis  amphoram. 

condUum;  quasi  consif tat  tem-  r 

pus  fugax.    Age  alternis  cane-  NOS  cantabimus  nmcem 

mua  Neptunum,  et  caeruieoa         Neptunum,  et  virides  Nereidum  comas ; 

NereVdum  capMos.    Tu  cithara  T  £         j         j     ft  x  x 

incurva  ssepius  cantabis  Lato-  _  *       1     •  •      1     n      *•_• 


cladas  emicantes,  atque  junctts  T  .     °.  .       J»   ._  '  7  ^ 

cygnis    adit    Paphutn.        Nox  J  UHCtlS  VlSlt  OlorjDUS :  ^  .  *  >  -  J  15 

etiam  canetur  apto  carmine.  Dicetur  merita  Nox  quoque  naenia. 

NOTES. 

7.  Parcis.]     Like    <f>tiSt<jQat,   used   fre-        10.  Vbidet.]  Sea-green.    Gsrule*.  Ovid. 
quently  as   the   periphrasis  of   a  negative.     Met  v.  432. 

Od.  iii.  8. 26.  *         NereidumJ]   0(  the  sea-nymphs,  daughters 

Horreo.]     The  apotheca,  or  cetta  vinaria,  of  Nereus. 
at  the  top  of  the  house.   Od.  iii.  8.  11.  12.  CelerU  Cunthue.]     Diana.     Cynthus 

8.  Cessantem.]      In   correspondence  with  is  a  hill  in  Delos,  the  island  where  ahe  waa 
parcis.     Lyde  loitering — the  amphora  seems  born.   Od.  i.  21.  11. 

to  do  so  too.  13.  Qua  Gnidon  tenet,  Sfc.]     Venus.     Od. 

Bibuli  ConsuUs.]    6d4  U.  C.     Of  course,  i.  30.  1. 

the  wine  was  of  that  vintage.  14.  Fulgentes.]    Nitentes  in  Od.  i.  14.19. 

9.  Nos  cantabimus,  $fc.~\     The  sense  seems  15.  Junctis  oloribus.]     Her  car  was  drawn 
to  be — I  will  sing  of  Neptune  and  the  Ne-  by  swans. 

reids — you  shali  sing,   first  of  Latona  and  16.  Dicetur  Nox.]     Night,   too,   shall  be 

Diana,  and  next  of  Venus — and  then,  at  the  honoured   with  a  song — meaning  midnight. 

conclusion  of  your  hymn  to  Venus,  or,  by  To  her,  as  a  Goddess,  libations  of  wine  were 

way  of  finale,  Nox  also,  as  the  Goddess  well  offered.   Od.  iii.  19.  10. 

deserves,  shall  have  her  glories  sung.  Nanid.]     Usually  applicable  to  occa&ions 

Nos.]    Invicem  is  referrible  to  nos  and  tu.  of  sorrow ;  but  compare  Ep.  L  1.  63. 


CARMEN  XXIX. 

AD   M__CENAT£fM. 
O  Mscenas,  proles  Hetrusca  TYRRHENA  regum  progenies,  tibi 

tibfesTduic^Tiru^  Non  ***  ▼««>  lene  merum  cado 

non  hactenus  inversft,  cum  flo-  Cum  flore,  Maecenas,  rosarum,  et 

ribus  rcaarum,  et  balanus  ex-  PreSSa  tuis  balanus  capillis 

preata  tuis  crinibus.  * 

NOTES.  ' 

ODE  XXIX.     METRE  VIII.  fortune  be  kind,  be  thankful ;  if  unkind,  bend 

to  the  storm,  and  make  the  best  of  it 

The  poet  invites  Msecenas  to  come  and  1.    Tyrrhena  regum  prog.]      Compare   i. 

share  the  simple  enjoyments  of  his  Sabine  1.  1. 

villa—forsaking,  for  a  time,   the  luxurious  Tibi.]     In  honour  of  you— to  do  honour 

magnificence  and  harassing  tumults  of  Rome.  to  you  on  your  arrival— or  for  your  especial 

Change  is  usually  delightful  to  the  rich,  and  drinking. 

the  season   is  one   best  suited  for  rustica-  2.  Lene.]      Old  —  meUowed.      As  moBe. 

tion.     With  aU  his  solicitude,  MsBcenas  must  Od.  i.  7.  19. 

not  hope  to  secure  the  future ;  he  can  only  Non  ante  verso.]     For  inverso.    Not  before 

employ  the  present    The  future,  like  a  river,  removed— i.  e.  in  its  integral  state— not  yet 

sometimes  flows  smooth,  and  sometimes  flood-  tapped.     Sat.  ii.  &  39. 

ing,  sweeps  all  before  it     Enjoy  then  the  4.  Balanus.]     A  Greek  word  equivalent 

present — tnat  cannot  be  taken  from  you  j  if  to  glans.    The  nut  or  kernel  of  some  Arabic 
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Jam  dudum  apud  me  est   Eripe  te  morae ;  5 
Ne  semper  udum  Tibur,  et  JSsuto 
Declive  contempleris  arvum,  et 
Telegoui  juga  parricidae. 
Fastidiosam  de&ere  copiam,  et 
Molem  pro^mqiSanx/nubibus  arduis ;  10 

Omitte  mirari  beato 

Fumum,  et  opes,  strepitumque  Romae. 
Flerumque  gratae  divitibus  vices, 
MundflBque  parvo  sub  lare  pauperum 

Ccenae,  sine  auUeis,  et  oatro,  15 

Sollicitam  explicuere  frontem, 
Jam  clarus  occultum  Andromedae  pater 
Ostendit  ignem ;  jam  Procyon  fiirit, 
Et  stella  vesani  Leonis, 

Sole  dies  referente  siccos.  20 

Jam  pastor  umbras  cum  grege  languido, 
Rivumque  fessus  quaerit,  et  horridi 


Subtrahe  te  cunetationi;  ne 
eontiuue  spectes  bumidum  Ti- 
bur,  et  pronoe  agros  A£suls», 
eoUetque  Telegoni  parricidst. 
RcUnque  abundantiam  fasti- 
dium  afferentem,  et  ssdes  ex- 
celsis  nubibus  prozimaj.  In- 
termitte  admirari  fumum,  et 
potentiam,  tumultuaque  Romst 
ielicia,  Non  raro  jucunda  opu- 
lentis  varietas,  et  nitidai  cosnai 
in  exigui  domo  pauperum,  sine 
tapetibus  et  purpura,  vultum 
anaium  porrezerunt  Jam  lu- 
cidus  parena  Andromedje  pro- 
mit  ardorem  absconditum.  Jam 
s»vit  Anticanis,  ac  sidus  Leonis 
furiosi,  Sole  reducente  dies  ari- 
dos.  Nunc  pastor  mstu  fatigatus 
cum  grege  languente  petit  um- 
bras,  et  amnes,  atque 


NOTES. 


shrub  not  identificd—from  which  an  oil  was 
expressed,  and  used  as  an  essence  or  perfume 
forthehair.    PKny  xii.  21. 

5.  Jam  dudum,  4*c.]  Wines,  flowers,  and 
perfumes,  have  all  been  ready  for  you  fbr 
some  time. 

Eripe  te  morm.]  Break  from  all  impedi- 
ments — through  all  obstructions. 

6.  Ne  semper,  $c.]  Do  not  aiways  be 
contemplating  the  same  scene.  Mescenas's 
bouae  stood  on  the  AsquUian  hill  of  Rome, 
and  so  high,  in  site  and  strueture,  as  to  com- 
mand  not  only  the  whole  of  Rome,  but  Tibur, 
iEsula,  aod  Tuaculura — which  were  thus,  of 
neeeasity,  the  objects  of  perpetual  observatton. 

Udum.]  From  the  abundance  of  water  in 
the  Tiburtine  region.     Od.  i.  1.  14. 

JEsulm  deethe,  Sfc.]  jEaula  was  built  on 
tbe  «de  of  a  hill  looking  towards  Rome— not 
far  from  Tibur. 

8.  Telegoni  juga  parrJ]  Tuscuium,  now 
Frascati, — the  founder  ot  which  was  Tele- 
gonus,  a  son  of  Ulysses  by  Circe.  Telegonus 
is  taid  to  bave  killed  his  father  inadvertentiy. 

9.  Fastidiosam.]  Qnit  for  a  while  your 
volaptuous  home — wbich  makes  you  fasti- 
dious,  and  wearies  with  satiety. 

10.  Molem  propinquam  nub,]  His  lofty 
paJaoe  on  tbe  Asquilian. 

12.  Pumum.]  The  smoke  of  the  fires— 
though  not  of  coal — with  the  clouds  of  dust 
arlaing  from  the  stir  and  bustle  of  the  po- 
eity. 

Opes.]  The  power,  and  by  implication  its 
consequences  exhibited  in  the  aoeommoda- 
tions  and  luxnries  of  life. 

Strepitum.]  The  noise  and  bustle — the 
general  stir  and  activity  of  a  populous  place. 


13.  Plerumque,  fyc.]  Generally  change  of 
scene  is  especially  welcome  to  the  rich — as  a 
relief  from  ennui. 

14.  Mundmque.]  Simple  suppers,  without 
parade,  smooth  the  brow,  which  is  furrowed 
with  the  anxieties  attending  on  wealth. 

15.  Aulmis.]  The  aulma  seem  to  be  a 
canopy  stretched  over  the  table  and  couches. 
Sat  U.  8.  64. 

Ostro.]  The  ornamental  hangings  and 
coverings  —  the  drapery  of  scarlet  Virg. 
jEn.  i.  700. 

17*  Jam.]  It  is  tbe  season  of  the  year, 
when  the  heat  usually  drives  the  rich  to  the 
country, 

Andromedm  pater,  Sfc.]  Cepheus  —  the 
heliacal  rising  of  this  constellation  occurs  in 
July.  Cepheus  king  of  Ethiopia,  Cassiope 
his  wife,  Andromeda  their  daughter,  and 
Perseus  the  deliverer  and  husband  of  An- 
dromeda,  had  aU  the  honour  of  being  enrolled 
among  the  stars — and  their  names  are  still 
attached  to  constellations. 

OocuUum  ostendit  ignertu]  I.  e.  Rises— 
shews  what  was  before  hidden. 

18.  Procyon.]  The  Antecanis,  or  little  dog- 
star — rises  about  the  middle  of  July. 

19.  SteUa  Lsonis.]  Regulus,  the  brilUant 
star  in  the  breast  of  the  Lion,  called  Tuber 
leonis  by  the  Latina — rises  the  latter  part  of 
July. 

90.  Sole  dies  ref.]  The  season  when  the 
sun  brings  back  the  hot  dry  weather — the 
dog-days. 

22.  Horr.  dumeta  Sitv.]  The  copse  and 
thickets  over  which  Silvanus,  rough  as  a  goat, 
prestdes. 
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"■  U]\ 

densa  nemora  Siivani  hinmti ;  Duineta  Silvani ;  caretque 

et  littus  silens  leves  non  habet  R.  j    tacituma  ventis. 

aunu.      Tu  laboras  quis  urbi  •    -A  A    r        •     j  AAA_  rtK 

status    conveniat,     ac    mentis  1 U,  ClVltatem  qUlS  deceat  StatUS,  25 

anxius  quid  adversus  Rempub-  Curas,  et  Urbi  SOllicitUS  tiines, 
licam  moliantur  Seres,  et  Bac-  q   id  gereg     t  regn^  fcU^ 

triani  Cyro  subjecti,  atque  Ta-  ^       -.  *   rf-  ^  j« 

nais  seditiosua.    Dii  sapientes  Joactra  parent,  lanaisque  aiscors. 

obscuristenebrisinvolvuntven-  Prudens  futuri  temporis  exitum  +u,    \^T 

turi  «vi  sortem :  deridentque  si  CaJiginos&  nocte  premit  Deus ;  80 

homo  plus  quam  decet  angatur.  t».j   A  •  .   %•       i, 

Satagebenemoderariprsesentia.  Rldetque,  SimortallS  Ujtra 

Reiiqua  diiabuntur  instar  fluvii  Fas  trepidat.    Quoa  adest,  memento 

r^rw,mod6intraripa8quiete  Componere  aequus ;  cetera  fluminis 

defluentis  in    mare  Thuscum,  *.*..    r+         .        *  j-       i 

modd  saxa  corrosa  evulsasque  RltU  feruntUT,  nunC  medlO  alveo 

stirpes,et  greges,atque  sedificia         Cum  pace  delabentis  Etruscum  35 

simul  abripientis,  haud  sine  so-  In  maje    nunc  lapideg  adesOS, 

nitu  montium  et  silvae  proximse ;  «..  .  ,  r     .    ■*  ' 

quando  immanis  eiuvies  soiici-  otirpesque  raptas,  et  pecus,  et  domos 
tat  fluvios  tranquiiios.    iscom-  Volventis  una,  non  sine  montium 
pos  sui  est,  vivetque  hiiaris,  qui  Clamore,  vicinaeque  silvae, 

diebus   stnguhs  dicere   potest,  r\  r         j»i      •  •    *  **\ 

Vixi :  crastf  na  die  JupiteV  ccelo         .  QUUm  fera  ^^^  OUietOS  ,  40 

producat  vei  obscura  nubiia  vei  Irritat  amnes.     Ule  potens  sui   5-  .«-... 

serenam  diem ;  at  nequaquam  L«tUSque  deget,  Cui  licet  in  diem 
rescmdet  quicquid  actum  est,  t-\*    *  ir*    *  i     *.  a 

neque  mutabit  ac  destruet  DlXlSSe,  VlXl :  cras  vej  3,tra 

Nube  polum  Pate*f  occupato,       . 
Vel  sole  puro;  non  tamen  irritum,^u.C^t"^l45 
Quodcunque  retro  est,  efficiet ;  neque 
Diffinget,  infectumque  reddet, 

NOTES. 

23.  Caretque,  8fc.]     And  the  silent  bank  of  best  use,  &c.     Od.  iL  16.  25.     Quod  adest,  eo 

the  stream  has  no  breezes  which  roam  along  decet  uti.     Cic  de  SenecL  9. 
it — to  cool  the  shepherds.  33.  Mquus,  i^c.]      With  that,  quod  adest, 

25.  Tuy  civitatem,  fyc.]  But  you,  Msecenas,  whatever  it  is,  be  content — with  equanimity 

at  such  a  season,  are  immersed  in  business,  acquiesce  in  the  good  and  the  bad. 
and  full  of  anxieties.     Maecenas  was  prasfect         Cetera  fluminis,  8fc.]     Other  matters — that 

of  the  city.     734.  U.  C.     Od.  iii.  8.  17.  is,  the  future — flow  like  the  river,  sometimes 

26.  Urbi.]      Rome — the     city     pre-emi-  gliding  peacefully  down  to  the  sea — some- 
nently.  times  sweeping  with  it,  &c. 

27.  Seres.]     Coupled  with  Indos,  Od.  i.  12.         Fluminis.]     The  river— the  Tiber. 

56 ;  and  put  for  the  remoter  people  of  India.  34.  Medio  alveo  ]     Within  its  banks,  tran- 

Regnata  Cyro.]     Od.  ii.  2.  17.  quilly. 

28.  Bactra.]     A  province  of  the  Parthians         39.  Clamore,  %c.]     The  echo  and  roar  of 
— instead  of  the  Parthians  themselves.  the  hills  and  woods  near  and  along  which  it 

Tanais.]  The  Don,  which  separates  Europe  sweeps.     Virg.  JEn.  ii.  305. 

and  Asia.     Put  for  the  Scythians — the  alliea  40.  Quietos  irritat,  8fc.]     When  the  wild 

of  the  Parthians  at  that  time.  flood  swells  the  streams  which  were  calm  be- 

Discors.]    Split  into  factions,  and  so  less  to  fore — the  Anien,  Clanius,  Nar,  &c  which  flow 

be  drcaded  by  Msecenas.     In  the  same  way  into  the  Tiber. 

Horace  speaks  of  the  Parthians.  Od.iii.  8. 19.  41.  Poiens  sui.]    'Kyicparijc.  kavrov — He 

29.  Prudens.]     Wisely — or  designedly.  will  be  his  own  master — will  live  happy  who 
Fut.  temp.  ezitum.]     The  issue  of  future  can  say,  &c 

time — future  events.  42.  In  diem.]     At  the  end  of  each  day. 

31.  Ridetque.]     At  the  folly  and  useless-         43.  Vixi.]  IAmwenjoyedtheblessingsoflife. 
ness  of  the  anxiety  about  the  future.  Cras,  8fc.\    To-morrow  I  am  not  solicitous 

Ultrafas,  8fc.]     If  a  mortal  be  solicitous  about     I  have  lived  and  enjoyed  to-day,  and 

about  the  future—  which  it  is  wrong  ever  to  that  cannot  be  taken  from  me.     Let  Jupiter 

wish  to  know.  cover  the  sky  with  clark  clouds — or  bright 

32.  Quod  adest,  8fc.]     Of  what  is  present,  sun-shine,  &c. 

and  at  your  dispo&al,  endeavour  to  make  the         46.  Quodcunque  rctto  cst.]     i.  c.  The  pa*t. 
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Quod  fugiens  semel  hora  vexit. 
Fortuna  s&vo  laeta  negotio,  et 
Ludum  insolentem  ludere  pertinax, 
Transmutat  incertos  honores, 

Nunc  mihi,  nunc  alii  benigna. 
Laudo  manentem  ;  si  celeres  quatit 
Pennas,  resigno  qute  dedit,  et  mea 
Virtute  me  involvo,  probamque 
Pauperiem  sine  dote  qusero. 
Non  est  meum,  si  mugiat  Africis 
Malus  procellis,  ad  miseras  preces 
Decurrere ;  et  votis  pacisci, 

Ne  Cypriie  Tynaeque  merces 
Addant  avaro  uivitias  mari. 
Tum  me,  biremis  presidio  scaphae 
Tutum,  per  JSgseos  tumultus 

Aura  feret,  geminusque  Polltix. 

NOTES. 


quod  semel  attulit  fluxum  tem- 
pus.  Fors  gaudens  rebut  ad* 
▼ersis,et  obstinata  ludere  ludum 

50  petulantem,  tubvertit  dignitatea 
caducas,  jam  mihi,  moz  alteri 
propitia.  Laudo  stantem.  Qmid 
si  leves  alas  movet,  reddo  qust 
dooavit,  et  mea  me  ▼irtute  pro- 
tego ;  atque  honestam  pauper- 

*  •  tatem  indotatam  peto.    Si  navis 

j.  gemat  Africis  tempestatibus, 
non  ad  me  attinet  oonfugere  ad 
▼ota  luctuosa,  et  precibus  ob- 
tinere,  ne  Cypriss  vel  Tyriss 
merces  mari  avido  opes  adjun- 
gant.     Tum  etiam  me  securum 

60  ▼entus  lenis  ac  geminus  Pollux 
per  fluctus  Mgtto»  vehet  ope 
naviculse  duos  remos  habentis. 


48.  Fexit.]    Has  carried  away  with  it 

49.  Fortuna,  ^c.]  On  the  future  there 
can  be  no  reliance,  for  Fortune  overrules 
alL 

Savo  lata  negotio.']  Delighted  with  her 
unfeeling  office. — The  x«<(>€Jcajc(a  of  Fortune, 
like  that  of  Venus  and  Cupid,  is  a  subject  of 
firequent  allusion. 

&0.  Pertinax,  &c.]  Pertinaciously  playing 
her  capricious  game. 

51.  Transmntat,  4"C.]  She  transfers  her 
fickle  favours  from  one  to  another — now  kind 
to  me,  and  now  to  another.     Od.  i.  34.  14. 

53.  Laudo  manentem.']  Scil.  Portunam.  I 
thank  her  for  her  favours — I  am  grateful,  as 
long  as  she  continues  kind  to  me,  or  with 
me. 

Si  celere»  quatit,  4*c.]  If  she  takes  flight 
and  quits  me. 

54.  ResigiioJ]  I  resign  on  demand — I 
restore  what  she  only  lent ;  and  tear  the  seal 
from  the  bond  between  us. 

Med  virtute,ijfe.']      I  wrap  myself  in  my 


own  virtue,  as  the  philosopher  in  his  cloak — 
and  trust  to  my  own  energies. 

55.  Probamque  paup.]  And  court  honour- 
abie  poverty,  as  a  dowerless  maiden. 

57*  Non  est  mcum,  Sfc."]  I  have  no  need, 
in  my  humble  circumstances — if  the  mast 
should  bend  and  groan  under  the  storm,  to 
fly  to  prayers  and  vows,  that  my  Cyprian  and 
Tyrian  stores  may  not  perish  on  the  sea. 

Mugiat  Africis  malus.]     Od.  i.  14.  5. 

59.  Votis  pacisci.]  To  bargain  for  safety 
,by  vowa. 

61.  Avaro.]     lnsatiable. 

62.  Tum  me,  SfC.]  Me,  safe  in  the  protec- 
tion  of  a  two-oared  skiff,  the  gale  and  the 
twin  stars  will  bear  through  ^Bgean  storms. 
I  have  ao  little  to  lose,  they  spend  their  force 
on  me  to  no  purpose. 

Scapha.J  Boats  of  this  kind  were  attached 
to  large  vessels  of  burthen,  to  facilitate  escape 
in  wrecks. 

64.  Geminusque  Pollux.]  Castor  and  Pollux 
— lucida  sidera,  propitious  to  sailors.  Od.  i.  3. 2. 


CARMEN  XXX. 


Exegi  monumentum  sere  perennius, 
Regalique  situ  pyramidum  altius ; 


Absolvi  opus  a?re  stabilins, 
atque  pyramidum  constructione 
sublimius, 


NOTES. 


ODE  XXX.     METRE  I. 


The  poet  anticipates  an  immortality  of  re- 
nown  as  the  introducer  of  lyric  poetry  into 
Roman  literature.  Pindar  expresses  the  same 
sentiments,  Pyth.  ▼.  7*  This.forms  a  kind 
of  epilogue  to  the  threc  books.  The  last  ode 
of  the  second  book  is  in   the   same  strain, 


and  must  be  considered  as  an  epilogue  to  the 
first  two  books.  The  odes  of  the  third  were 
written  subsequently,  and  this  thirtieth  ode 
may  be  regarded  as  a  new  epilogue  appended 
to  the  whole. 

1.  Bxegi.]     I  have  completed. 
Mre.]     Bronze  statues. 

2.  Regalique  silu.]     Higher  than  the  regal 
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qoodneqiwpiuTUcomimpeM,  Quod  non  imber  edax,  non  Aquilo  impotens 

£RTC:  £TS  »"*  *™*?>  ■*  innumerabilis 
longinqidufl.    Haud  totm  in-  Annorum  senes,  et  niga  temporum.  5 

teribo;  et  porUo  mei  piurima  Non  omnis  moriar;  multaque  pars  mei 
rrpt^^^VitabitLibinnwn.    Usque  ego  postera 
«igebor,  qnamdiu  tummus  Sa-  Crescam  laude  recens,  dum  Oapitohum 
eerdosascendetcapitoiiumcum  Scandet  cum  tacita  Virgine  pontifex. 
Stal!3ta  ^.tZr^Dicar.quayiolensobstrepit  Aufidos,  10 

Daunus  aquarum  egens  rusticis  -Et  qua  pauper  aqUffi  Daunus  agrestium 

gentibus  dominatus  est ;  ego  Regnavit  populorum,  ex  humili  potens, 

claru.  e  tenui  memorabor  Al-  princepg  ^Eolium  carmen  ad  Italos 
caicos  versus  prunus  transtu-  .—^    «      \  j  o  i_» 

lisseadLatinumcarmen.  Aget  Deduxisse  modos.    Sume  superbiam 
Meipomene,  partam  virtutibus  Quaesitam  meritis,  et  mihi  Delphica  15 

niagmmdmemassume^piiios.  Lauro  cinge  volens,  Melpomene,  comam. 

que  meos  arcumda  ultro  laurea  °  J  r  J 

Delphica. 

NOTES. 

structure  of  the  pyramids — higher  than  the  humble  origin — risen  to  distinction — shall  be 

pyramids  raised  by  Egyptian  kings.  said  to  be  the  first  who  introduced   jEolic 

3.  Imber  edax,  4^0     Tibullus  has  Longa  measures  into  Roman  verse. 

diet  moUi  taxaperedit  aqud ;  i.  4.  18.  Aufidut.]     The  Ofanto.     OcL  iv.  14.  25. 

Impotent.]      Raging  without  measure  or  11.  Daunut.]     The  ancient  king  of  Apulia, 

control.     Od.  i.  37*  10.  who  is  himself  called  pauper  aqum — from  the 

6.  Non  omnit  moriar.]     Od.  ii.  20.  6.  soil  of  Apulia  being  dry,  and  water  scarce 

7.  VUabit  Libitinam,]     Will  not  be  buried  there.    SUicuiota,  Epod.  3.  16. 

— will  escape  death.     Venus  Libitina,  who  12.  Regnavit  populorum.]   Greek  construc- 

presided  over  funerals,  had  a  temple,  where  tion,  ^oge  \a£>v. 

was  sold,  or  let,  what  was  requisite  for  the  Ex  humUi  potent.]     Horace  was  the  son  of 

"  furnishing"  of  funerals.     A  sickly  autumn  a  freedman.     Sat  i.  6.  6.     Od.  ii.  20.  6. 

U  called  quattut  Libitina,  Sat  ii.  6.  14.  Potent.]  Refers  to  his  celebrityas  a  poet — 

Utque  ego  creecam,  8fC.]     For  ever  shall  I  he  never  attained  poiitical  rank. 

increase,  fresh  and  fresh,  in  fame  among  pos-  13.  ASolktmcarmen.]  Specifically  the  terms 

terity.  Each  succeeding  generation  will  renew  applied  to  the  measures  of  Sappho  and  Alcams, 

my  glory.  both  of  Lesbos,  the  chief  seat  of  the  jEolian* ; 

&  Dum  CapitoUum,  Sfc.]     As  long  as  the  but  the  implication  must  embrace  the  Greek 

Capitol,  &c. — for  ever,  of  course.   Livy  i.  65.  lyric  poets  generally. 

Every  month  the  Pontifex  Maximus  performed  14.  Sume  tuperbiam,  $c.]     Take  the  pride 

thesacredriteaintheCapitol — being  conduct-  won  by  your  deserts — vindicate  your  dignity, 

ed  thither  in  solemn  procession  by  the  Vestal  &c. — and  with  a  delphic  laurel  wreathe  my 

virgins.     Varro.  L.  L.  iv.  hair.     Compare  Od.  iv.  2. 9.  where  he  claims 

9.  Tacitd.]     Alluding  to  the  silent  respect  the  same  honour  for  Pindar. 

with  which  the  solemnity  was  conducted.  16.  Volens.]  Willingly — propitiously.    Vo- 

10.  Dicar,  %c.]  The  construction  is —  len»  was  habitually  coupled  with  propitius  in 
sprung  firom  the  country  where  the  Aufidus  precatory/omi«&r.  Liv.  L  16;  xxiv.  21.  and 
rushes  along  its  rapid  course,  and  Daunus  once  38. 

ruled  over  his  rustic  subjects,  I,  a  man  of 
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CARMINUM,  SEU   ODARUM, 


LIBER  QUARTUS. 


CARMEN  I. 


InTERMISSA,  VenUS,  diu  Interrupta    dudum,    Venm, 

Rursus    bella  moves.      Parce,    V™,'£2Eg?^L?Z2 

precor  !  eram  sub  dominio  benignse  Cy- 

Non  SUm,  qualis  eram  bonae  nans.  Crudelis  parens  amorum 

Sub  regno  Cinarae.    Desine,  dulcium      ,uiv.ium'  P™  "■  j^?0"^ 

^rwv  *vguv  ^*"»4""      *^v«***vj  ««viuiu        subjicere  duldbus  impenis,  cir- 
Mater  88eva  Cupidinum,  5  ca  decem  lustra.     Ito  qud  in- 

Circa  lustra  decem  flectere  mollibus         v*tant  te  wta  adoiescentium 

Jam  durum  imDeriis.      Abi;  «noreplena. 

Quo  blanaae  juvenum  te  revocant  preces* 

NOTES. 

ODE  I.    METRE  II.  &  Non  tum,  quaUt,  $c.]    As  in  Ep.  i.  1.  4. 

Non  eadem  est  atat,  tum  ment. 

Tbe  poet   remonstratea   with  Venui   for  Bona.]     Kind,  good — as  if  ln  a  tone  of 

agsin  summoning  a  retired  veteran,  like  hlm-  affectionate  remembrance.    She  died  young. 

sel£  to  new  campaigns  in  the  fields  of  love.  Od.  iv.  13.  22.     In  Ep.  i.  14.  33.  he  says. 

He  is  no  longer  what  he  was — nor,  at  his  immmnem  Cmarm  placuitte  rapaci — rapadous 

age,  of  suffident  activity  for  the  service.   She  as  she  might  be  with  respect  to  others,  she 

sbould  visit  younger  men,  who  wouid  wel-  had  extorted  nothing  from  him. 

come   her   favours,  and  acknowledge  them  4.  Sub  regno  Cinara.]     Under  the  reign 

with  due  honours.     Whik  insisting  upon  his  of  Cinar» — while  she  was  my  queen.     Com- 

insusceptibility,  he  humourously  recognises  pare  regit  in  OcL  iii.  9.  9. 

in  himaelf  the  symptoms  of  some  new  at-  6.  Mater  tava  Cupidmum.]    Od.  i.  19. 1. 

tachment.     There  seems  no  ground  for  in-  6.    Circa   lustra  decem.]      At    the    dose 

terpreting  the  poem  ailegorically — as  if  the  of  my  tenth  lustre — near   nfty.      Od.  ii. 


poet,  since  the  publication  of  the  flrst  three  4.  24. 

books  of  Odes,  had  long  hung  up  his  lyre,  Flectere  moUibut,  Sfc.]     To  bend  me  to 

and  now  resumed  it,  though  reluctantly,  at  your  soft  commands  —  to  make    me  obey 

the  command  of  Augustus.  them.     The  metaphor  is  equestrian.    Od.  iii. 

1.  Jntermitta,  a)c.]    Wars  long  intermitted  7-  26. 

you  again  exdte— again  you  are  impelling  to  Mollibus  durunu]      The  words   are   stu- 

love — me,    who  have  long  done  with  such  diously  opposed — as  also  seeva  and  dulcium. 

weiings.     The  military  metaphor  occurs,  Od.  7*  Jtw*  durum.]     Now  hard — with  a  hard 

iii.  26.  2.  Ovid,  Am.  i.  9.  1.  mouth,    insensible  to  the  bit.      No  longer 

2.  Parce,  8gc.]     As  if  he  already  felt  the  susceptible  of  love — from  age. 

divinity  taking  possession  of  him.     So  Od.  ii.  8.  Blandst.]     Fond — ready  to  welcome. 

19.  7-  in  the  case  of  Bacchus.  Quo,  Sfc.]    When  the  prayers  of  the  young 
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Opportunius  lascivies  in  aedibus  Tempestivius  in  domum 

Pauli    Maximi;    Uluc  i   velox  PaulL  purpureis  ales  oloribuS,  -   10 

cycnis  purpureis,  si  cupis  ap-  ^V^  ^^*^<^Mf     •     • 

tum  hepar  inflammare.  /*  enim  ComiSSabere  Maximi, 

juvenis  et  nobiiis,  et  puicher,  SF  torrere  jecur  quaeris  idoneum. 

et  pro  reifl  anxiis  haud  mutu.,  Na^que  et  nobilis,  et  decens, 

ac  multiplici  lndustna  pradt-  A  ^Ji***r/TJ  .' 

fM,  longl  portabit  vexiUa  tu*         kt  pro  sollicitis  non  tacitus  reis, 

militiss.     Et,  cum  rivalis  donis  Et  Centum  puer  artium,  15 

amplis  superior,  ut  yictor  gau-  Late  signa  feret  ^HiH^  tuaB  . 

debit,  prope  lacus  Albanos  tee^,,  ,      °  4      *• 

marmore  effectam  locabit  sub  Et  quandoque  potentior  • 

trabe  e  citro.  ibi  thus  muitum         Largis  muneribus  riserit  semuli, 

c^in^bMTunctis  cUham^lt  ^811108  ProPe  te  lacus 

SnBerU^«i  °et  Stui*!      .   Ponet  mamoream,  sub  trabe  citrefc.    20 

Ibi  pueri  cum  puellis  nuraen  Illic  plurima  nailbus 

tuum  bis  i»  die  coiiaudantes         Duces  tura,  lyraBque,  et  Berecyntiae 

SJSwteSr  PUUabUnt  Delectabere  tibi» 

Mixtis  carminibus,  non  sine  fistulst ; 
Illic  bis  pueri  die  25 

Numen  cum  teneris  virginibus  tuum 
Laudantes,  pede  candido 

In  morem  Salium  ter  quatient  humum. 

NOTES. 

invoke  you — who,  so  far  from  deprecating,     whose  smile  he  woos.    Compare  potior,  Od. 
invite  your  presence.  iii.  9.  2. 

9.  Tempestivius.]      More    seasonably,    or         Quandoque.]     For  quando. 

suitably — for  Maximus  is  young.  18.  Muneribits  riserit  eemuli.]     Shall  have 

10.  Pauli  Maximu]  Paulus  Fabius  Max-  laughed  at  the  lavish  gifts  of  his  rival — shall 
imus,  apparently,  who  was  afterwarda,  743  have  triumphed  over  his  rival,  in  spite  of  all 
U.  C,  consul ;  but  already  conspicuous  among  his  profusion. 

the  young  nobles  of  Rome.  19.  Albanos  lacus.]    Now  called  Lago  di 

Purp.  ales  oloribus.]      You,   who,  like  a  Castel  Gandolfo,  in  the  woods  of  Alba  Longa, 

bird,  glide  through  the  air,  in  a  car  drawn  by  on  the  left  of  the  Via  Appia,  and  at  a  short 

swans.    Od.  iii.  28.  15.  distance  from  it    Paulus,  it  may  be  supposed, 

Purpureis.]     Repeatedly  used  for  bright —  had  a  villa  on  the  banks  of  the  lake. 
swans  are  always  white  in  the  poets — and         Te  ponet  marmoream.]     He  will  place  you 

proverbially  are  so.  in  marble — he  will  erect  a  statue  of  you 

11.  Comissabere.]     You  will  go  and  revel  made  of  marble.     Virg.  Ecl.  vii.  35. 

in  the  house  of   Paulus.       Festivities    are  20.  Sub  trabe  citred.]     In  a  temple  whose 

always  welcome   to  Venus   and   her    suite.  roof,  or  whose  timbers,  shall  be  of  citron. 

Anacreon  vi.  12.  The  citron  was  imported  from  Africa,  and  in 

1 2.  Jecur.]  The  seat  of  love,  as  of  some  great  estimation  for  ornamental  purposes. 
other  passions.    Od.  i.  13.  4.  Piiny  xiii.  15. 

Idoneum.]     Fit — of  an  age  to  be  fired  with  21.  IUic,  %c.]     In  that  temple,  you  shall 

love.  inhale   abundance  of  tus.       There   he  wili 

Qtueris.]     Desire  —  what  we  desire    we  burn  incense  in  honour  of  you. 

seek  for.  23.  Delectabere,  8fc.]      And  you  will  be 

13.  Decens.]     Handsome.  charmed  with  the  mingled  music  of  the  lyre, 

14.  Sollicitis  non  tacitus,  8cc.]  Eloquent —  the  flute,  and  the  pipe.  Od.  ili.  19.  19,  20. 
or  ready  to  employ  his  eloquence  in  favour  and  Epod.  9.  5. 

of  those  who  are  labouring  under  prosecu-  25.  IUic  bis,  SfcJ]     There,  in  your  temple, 

tions,  and  in  anxiety.  twice  a  day,  a  chorus  of  young  girls  and  boys 

15.  Centum  puer  artium.]     A  youth  of  in-  shall  chant  your  praises,  and  dance. 
numerable  accomplishments.  Bis  die.]     Night  and  morning.    TibuU.  i. 

16.  Signa  militus  hut.]     Compare  the  first  3.  31. 

Hne.  27>  Pede  candido.]     BeautifuL 

17*  Potentior.]   Of  more  influence,  through         28.  In  morem  Salium.]     Od.  i.  36.  12. 
your  patronage,  than  his  rival,  with  the  lady         Quatient  humunu]     Od.  i.  4.  7- 
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Me  nec  fenuna^  neChPqCT  Nunc  m«  neque  mulier,  neque 

Jam,  nec  spes  toimTcredula  mutui,    30  puer'.  "f?!1*  ^1"  V  n~xtvi 

v  mmmmm9  ***,*,    y^  •»«»»«  w  «,»«•«•  WUMH)      "v  amoris  oblectat,  nec  vino  con- 

Nec  Certare  JUVat  mero,  tendere,  neque  floribus  caput 

Nec  vincire  novis  tempora  floribus. —        coronare.     At  quare,  Ligurine, 

Sed  cur,  heu !  Ligurine,  cur  *£  JCJSLTtST 

Manat  rara  raeas  lacrima  per  genas  r       gua  diserta  in  vodbus  hsesitat 

Cur  facunda  paium  deCOrO  35  silenti©  non  decenti  ?     Ego  te 

Inter  verba  «adit  lingua  rilentio  ?  "^ J"  *?™,lu  »>°*»  p«*«»- 

__  .  °  sum  amplector,    mod6  te  per 

JNocturDlS  egO  SOmnUS  herbam  campi  Martii,  te  per 

Jam  captum  teneo,  jam  volucrem  sequor  undas  fluente»,  6  crudeiis,  fu- 
Te  per  gramina  MarUi  :  gientem  protequor. 

Campi,  te  per  aquas,  dure,  volutiles.  40 

NOTES. 

30.  Spes  animi,  %c.~\      Fond,    confiding        36.  Parum  decoro.]     Little  becoming — the 
hopes  of  mutual  love.    Scil.  juvaL  gravity  of  hU  years.    Plaut  MiL  GI.  iv.  6.  56. 

31.  Nec  certare  mero.]     In  drinking  par-         36.  Cadit.]     Drops,  or  stops — why  do  my 
ties,  where  younkers  challenge  each  other  to    words  thus  fiUter  ? 


Inter  verba  cadit.]    Equivalent  to  medidque 

32.  Nec  vincire,  8fc.]     Nor  wreathe  my  in  voce  resistit.    Virg.  JEn.  iv.  76. 

brows  with  fresh  flowers.  *  37*  Nocturnis,  Sfc.]    In  my  dreams  some- 

33.  Sed  emr,  8fc.]  While  thus  disclaiming  times  I  hold  you  clasped  in  my  embrace — 
all  pretension  to  the  pleasures  of  youth,  he  sometimes  I  pursue  you  fleeting  along  the 
suddenly  affects  to  discover  new  signs  of  a  Campus  Martius  —  sometimes  swimming  in 
passion  for   Ligurinus  —  the  gravity  ii,    of  the  rolling  waves. 

course,  assumed.    TibulL  i.  4.  81.  40.  VolubUes.]     The  word  expresses  per- 

34.  Rara  lacrima.]  I.  e.  as  in  Od.  i.  13.  haps  the  effect  on  the  waters  of  the  action  of 
7.  quafurtm  in  genas  labUur.  swimming — the  rippling. 


CARMEN  II. 

ADJULUM   ANTONIUM. 
PlNDARUM  qilisqUlS  Studet  acmulaii,  0  Jule,  quicunque  vult  imi- 

Jule,  ceratis  ope  D®dale&  tar*  Kndar"m>  i"""rrl^«"f 

^,  *,*,*«,»  «  v^  ^     «u^«u^  cera  compactlg  auXii10  Dtedall, 

NltltUT  penniS,  VltreO  datUrUS  et    mari    pellucido    cognomen 

Nomina  ponto.  prasbebit 

NOTES. 

ODE  II.     METRE  VI.  1.  Pindarum.]     A  native  of  Thebes,  born 

521  B.  C. — living  to  a  great  age,  the  cotem- 

Consummate  as  ia  Pindar  in  whatever  he  porary  of  Anacreon  and  jEschylu*. 

touches,    Horace   disclaims  any  attempt  to  Pindarum  quisquis,  SfC.]     A  man  might  as 

emulate  him,  and  affirms  that  Antonius,  who,  well  attempt  to  fly,  as  think  of  emulating 

apparently,  had  asked  him  to  commemorate  Pindar. 

the  victories  of  Augustus  in  a  Pindaric  strain,  2.  Jule.]    Julus  Antonius    was  a  son  of 

would  himself  accomplish  the  task  more  suc-  Antony,  the  triumvir,  by  Fulvia. 

cessfully — proposing  himself  only  to  join  in  Ceratis  ope  Dad.]     With  wings  of  wax 

the  genersJ  chorus  of  congratulation,   and  made  by   Daedalus.     Od.  i.  3.  34;    ii.  20. 

make  his  humble  offering  to  the  Gods,  on  13. 

the  glorious  occasion.     The  poem — from  the  3.   Nititur  pennis.]      Descriptively   for — 

mention  of   the   Sygambri  —  was    probably  fiies.    Virg.  iEn.  iv.  252. 

written  738  U.  C.   the  year  in  which,  ac-  Daturus  nomina,  &fc.~\    To  give,  like  Icarus, 

cording  to  Dio,  Augustus  defeated  the  Ger-  a  name  to  some  sea— -do  nothing  but  testify 

mans,  and  among  other  tribes,  the  Sygambri,  his  own  temerity. 

on  the  other  side  of  the  Rhine.  Fitreo.]     Od.  i.  17-  20. 
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pindaru»  abunduu  «lto  •«■•  Monte  decurrens  velut  amnis,  imbres  5 

s  tssa  r£?£z  Q»em  ■»« **■  «*«•  rip». , 

tis,  quod  piuvi»  supra  consue-  -T  ervet  lmmensusque  ruit  profundo 

tas  ripas  extulerunt    Lauream  PindaJUS  Ore, 

Apoiiim.  meretur ,  dw  profert  Laure^  donandus  ApoUinari, 

voces  insohtas  ln  dithyrambis  0  -  j»v*  »*> 

audacibus,    gcribitque   metris  Seu  per  audaces  nova  ditnyrambos  10 

Hberis ;  «ive  canit  Divos,  ac  Verba  devolvit,  numerisque  fertur 

Reges  Deorum  filios,  a  quibus  Leffe  SOlUtis  • 

Centauri   legitim&  cssde  pros-  ci        t%  •      t\     * 

trati  sunt,  atque  extinctus  est  Seu  Deos,  regesve  canit,  Deorum 

ignis  Chimserss  horrendae:  sive  Sangllinem,  per  qUOS  CeCtdere  jUStis 

laudat  eos,  qui  domum  redeunt  Morte  Centauri,  cecidit  tremend®  15 

Elea  victoria  glonosi,  camtque  t?i  /-iv- 

vel  pugilem    vel  equitem,    et  Jblamma  Gmmaerse; 

donum  eU  tribuit  exceiientius  Sive,  quos  Elea  domum  reducit 
stetuis  centems:  Palma  ccelestes,  pugilemve,  equumye 

Dicit,  et  centum  potiore  signis  sldtt  :> 

Munere  donat ;  20 

NOTES. 

&  Monte  decurrens,  4*c.]     Like  a  torrent,  11.  Devolvit.]     ReJls  down  the  stream  of 

pouring  down  from  a  mouniain,  swollen  by  bis  verse — in  accordance  witb  the  prerioua 

the  rains,  Pindar  foams  and  rushes,  &a  metaphor. 

6.  Notas.]  The  banks  within  which  it  12.  Lege  seluUs.]  This  phrase  does  not 
was  before  confined.  necessarily  imply  contempt  of  all  metrical 

Aluere.]     Fed — filled.  laws,  but  only  deviations  firom  established 

7.  Fervet.]  Expresses  the  heat  and  tumult  form6,  or  transitions  from  one  to  another. 
of  thoughts,  which  are  suppoaed  to  possess  Schneider,  in  his  life  and  writings  of  Pindar, 
the  poet  in  his  inspirations.    Sat  i.  10.  62.  has  ably  discussed  the  subject 

8.  Ore  prqfundo.]  ErSua  fiaBv — a  mouth,  13.  Seu  Deos,  regesve,  Sfc.~\  These  were 
from  which,  as  from  a  rich  spring,  flows  a  Pindar'g  Paans — his  hymns  and  encomia  on 
flood  of  words,  &c  Poetically,  and  in  words  Gods  and  heroes,  which,  according  to  Servius, 
accommodated  to  the  flooding  stream,  Pin-  the  scholiast  on  Virgil,  Pindar  called  Pssans. 
darus  himself  is  said  to  rush  immense  from  a  Reges.l  I.  e.  Deorum  sanguinem — specifi- 
deep  mouth,  or  source.  cally  theJieroes. 

9.  Laured  donandus  Ap.]  A  poet  worthy  14.  Per  quos,  8fc.~\  Theseus,  Pirithooa, 
to  be  honoured  with  Apoflo's  laurel.  Com-  and  Bellerophon,  of  whom  the  two  former 
pare  Od.  iii.  30.  15.  where  Horace  desires  to  slew  tbe  Centaurs,  (Od.  i.  18.  8.),  and  Beile- 
be  himself  crowned  with  the  Delphic  laurel.  rophon  the  Chimaera  (Od.  ii.  17.  13.) 

10.  Seuper,  8fC.]  Pindar  was  thus,  on  the  16.  Flamma  Chivuera.]  The  Chimsera, 
testimony  of  Horace,  distinguished  for  Dithy-     which  breathed  flames. 

rambics,  Pssans,  Epinicia,  and  Elegies — of  17.  Sive,  quos  Elea,  Sfc.]  Or  describes  those 

which,  hothing  but  the  Epinicia  have  sur-  whom  the  Elean  palm  sent  home,  as  happy 

vived.  as  Gods,  or  the  pugilist,  or  the  horse,  &c. 

Dithyrambos.]   These  poems,  of  the  nature  These  were  the  Epinicia,  in  which  Pindar 

of  which  nothing  is  satisfactorily  known,  ap-  celebrated  the  victors  in  the  Olympic  games. 

pear  to  have  been  flrst  sung  in  the  Bacchic  Elea.]     From  Elis,  in  the  Peloponnesus, 

rites,  and  afterwards,  in  a  more  cultivated  (the  Morea,)  where  the  Olympic  games  were 

fbrm,  introdueed  on  the  stage,   by   Lasos,  celebrated,  at  Olympia. 

Pindar'8  master.     From  this  passage  of  Ho-  Elea  domum  redueit.]     With  the  palm  won 

race,  it  may  be  inferred,  that  ccmsiderable  at  Olympia,  in  Elis,  the  victor,  in  the  chariot- 

latitude  was  allowed,  or  taken,  both  in  phrase  races,  returned  as  happy  as  the  Gods.     Od.  i. 

and  metre.     Nothing  but  insignificant  frag-  1.  6. 

ments  remain — insufficient  to  convey  any  18.  Equum.]     There  were  horse  as  well  as 

adequate  conception.     Horace's  Odes,  ii.  19.  chariot-races.     The  equus  here.is  the  winner 

and  tii.  25.  are  thought  to  breathe  the  spirit  in  the  horse-race,  who  shared  with  his  rider 

of  the  dithyrambic — restricted  to  metrical  in  the  honours  of  the  victory.     Theoc.  xvi. 

fbrms.  46. 

Nova  verba.]     New  compounds— or  new  19.  Centum  potiore ,  $c.]     Apoemofmore 

combinations  of  words  —  phrases.      Insigne  value  than  a  hundred  statues.  JEre  perennius ; 

recens,  adhuc  indictum  ore  alio.  Od.  iii.  26.  7-  Od.  iii.  30.  1.     The  victors  and  their  horses 
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Flebili  spons»  javenemve  raptam 
Plorat,  et  vires,  animum<pe,  moresque 
Aureos  educit  in  astra,  mgroque 

s\a i^uTnvidet  Orco. 
Multa  DircaeumTevat  aura  cycnum, 
Tendit,  Antoni,  quoties  in  altos 
Nubium  tractus ;  ego,  apis  Matinse 

More  modoque, 
Grata  carpentis  thvma  per  laborem 
Plurimum,  circa  jQeipus,  uvidique 
Tiburis  ripas,  operosa  parvus 

Carmina  fingo« 
Concines  majore  poSta  plectro 
Caesarem,  quandoque  trahet  feroces 
Fer  sacrum  clivum,  merit&  decorus 

Fronde,  Sygambros ; 
Quo  nihil  majus  meliusve  terris 
Fata  donavere,  bonique  Divi, 

NOTES. 


livv  deSet  adoleSOSAteWI 

ablatum  nuptst  mcsttst,  UUue* 
qoe  virtntem  anlmumque  ac 
bonos  mores  extollit  ueque  ad 
cc&lum,  atrisque  inferit  exhnit. 

ai  O  Antoni,  fortis  volatus  eflfert 
cycnum  Thebanum,  quotiescun* 
que  asturgit  in  superas  cali  re- 
gionet.  Ego  exiguus,  velut  apis 
thyma  dulcia  in  Matino  monte 
maximi  sedulitate  colligit,  sic 
ingenti    labore   condo   versus, 

30  prope  silvas  et  Ibntea  Tiburii 
humidi.  Tu  vates  exhnius  eele- 
brabis  Augustum  carmine  tub- 
limiori,  quoties  debiti  insignis 
coronft  ducet  Sygambros  imma* 
nes  per  coUem  sacrum :  quo 
detare  grandius  aut  pretiosius 
nihil  mta  et  numina  propitia 
terris  donaverunt, 


35 


were  honoured  with  statues  and  inscriptions, 
oommemorating  their  acfaievementa, 

21.  FlebiU,  JfcJ]  Or  whether  he  laments  a 
youth  snatched  firom  his  weeping  bride,  &c. 
These  were  Pindar's  Elegiet.  See  Dionys. 
UaL  voL  ii.  p.  128. 

22.  Vires,  4*c.]  Vigour,  courage,  and  vir- 
tue  of  the  youth. 

23.  Aureot.]     Virtues  of  the  golden  age. 
EdueU  in  astra.]     Lifts  to  the  stars— in- 

vests  with  the  immortality  of  verse.     Stellis 
inserere.     Od.  iii.  26.  6. 

24.  Invidet  Orco  ]  Snatches  from  oblivion, 
as,  Od.  iv.  8.  25.  ereptum  StygHs  fiuctibus. 
Compare  Pind.  Olymp.  viiL  96.  Theoc.  xvL 
42. 

25.  Multa  Dircseum,  SfC.]  Pindar  is  a  swan 
that  rises  to  the  clouds,  while  Horace,  like 
a  bee  laboriously  gathering  honey  from 
flowers,  in  the  woods  and  by  the  streams 
of  Tibur,  (Tivoli)  insignificant,  weaves  his 
painful  verse. 

Multa  Ikrcaum  levat  aura,  $c.]  Many  a 
gale,  or  a  full  gale,  bears  up  the  Dircsean 
swan,  whenever  he  directs  his  flight  to  the 
lofty  regions  of  the  douds — As  often  as  the 
swan  of  Dirce  directs  his  flight  to  the  lofty 
regions  of  the  douds,  many  a  gale,  or  a  strong 
gale,  bears  him  thither. 

Dircamm  cycnum.]  Pindar,  the  Theban 
poet.  From  the  well-known  fountain  of  Dirce, 
near  Thebes,  in  Bceotia.  Poets  are  often 
swans.     Od.  ii.  20.  10. 

27*  Apis  Mattous.]  From  the  mountain — 
which  projected  into  the  sea — Matinum,  near 
Venusia,  the  birth-place  of  Horace.  Od.  i. 
2&3. 

28.  More  modoque.]  With  the  usual  in- 
dustry  of  the  bee. 


29.  Orata  carpentis.]  In  the  same  way 
JuUus  Florus  is  compared  to  a  bee.  Ep.  t. 
3.21. 

30.  Circa  nemus  Tiburit.]  Where  Horace 
was  wont  to  breathe  his  devotions  to  the 
Muses.     Od.  iv.  3.  10. 

Uvidi.]     In  Od.  iii.  29. 6,  is  udum  Tibur. 

31.  Bkpat  Tib.]  That  ie,  of  the  Anien, 
Albula,  &c 

Operota  parvus,  fyc.]  Expressed  in  accord- 
ance  with  tbe  comparison  of  himself  to  the 
habits  of  the  bee. 

32.  Finge.]  Like  the  bee,  which  is  said, 
specifically,  melfingere  (vXdrrnv). 

33.  Concines.]  Instead  of  canet,  as  often 
occurs. 

Poeta.]  Julus  Antonius,  on  the  testimony 
of  Acron,  is  said  to  have  written  an  epic  poem 
inscribed  Diomedeis,  as  VirgU  inscribed  his 
jEneit. 

Majore  piectro.]  You  wiU  strike  the  lyre 
with  a  larger  plectrum — you  will  describe  Cse- 
sar's  victories  in  nobler  verse,  &c. 

34.  Quandoque.]     For  quanda,  as  Od.  iv. 

1.17- 

Trahet,  %c]  Captaves  were  led  in  fettera 
before  the  triumphal  car  of  the  conqueror. 
Ep.  U.  1.  191.  and  Od.  ii.  12.  11. 

Feroces.]  In  Od.  iv.  14.  51,  the  same  peo- 
pie  are  described  as  cade  gaudentes. 

35.  Per  sacrum  clivum.]  Which  led  up  to 
the  Capitol,  where  the  triumphal  procession 
terminated. 

36.  Fronde.]     The  laureL 
Sygambros.]    A  tribe  of  Germana,  between 

the  Lippe  and  the  Siege,  both  which  rivers  faU 
into  the  Rhine. 

37-  Quo  nihil,  Sfc.]  Ep.  ii.  1.  17.  where 
the  same  sentiments  occur. 
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But  donabunt,  etiamsi  revoce-  Nec  dabunt,  quamvis  redeant  in  auruui 

tur  seculum  vetus  aureum.  Can-  a      T««,^^»«  ««„«„«•  Aft 

tabis  festos  dies  et  communem  _,         .  ,  rempora  pilSCUm.  40 

l«titiamcivitatiB,foruinquecon-  Concincs  laetosque  dies,  et  Urbis 

tentionibus  vacuum,  ob  reditum  Publicum  luduDl,  SUper  impetrato 

2?  &S*JE 7£k  *«*  AugusU  reditu  forumque 

auditu    dignum,    cantus    mei  LltlbllS  orbum. 

maxima  pars  adjicietur :    et  Tum  meae  (si  quid  loquar  audiendum)         45 
JTtfS  c  JTJLTiVt  Vocis  accedet  bona  pars ,  et,  O  sol 
redditus.  Dum  verd  progrede-  Pulcher,  O  laudande,  canam,  recepto 

ris,  Io  triumphe,  saepius  repe-  •     CflBSare  felix. 

JTVSil^-BSS:  5«q«e  dum  procedis  Io  triumphe, 

thura  numinibus  propitiis.     Te  Won  Semel  dlcemUS,  lo  tnumphe,  50 

decem  tauri  et  vaccse  totidem  CivitaS  omnis,  dabimusque  Divis 

promissis liberabunt :  me  juven-  Tura  beniffllis. 

cus  matn  subtractus,  qui  crescit  rn     j  x        •    x     •  j 

in  abundanti  gramine  propter  le  Clecem  taUH,  tOtldemque  VaCC83, 

meum  votum  exsofandunu  u  Me  tener  solvet  vitulus,  relicta 

fronte  «muiatur  Lunam  in-  Matre,  qui  largis  juvenescit  herbis  55 

curvam  tertia  ab  ortu  dte  ardes-  J  *  T 

centem :  ea  /Mirfe  insuper  con-  /*n#  mea  VOta. 

traxit  notam,  qud  specutur  nive  Fronte  curvatos  imitatus  ignes 
candidior,  in  reiiquis  rufus.       Tertium  lunae  referentis  ortum, 

Qua  notam  duxit,  niveus  videri, 

Cetera  fiilvus.  60 

N0TES. 

39.  Tn  aurum  priscum.]    To  the  old  felicity  61.  Civitas  omnis,  %c.]     I  and  all  the  city, 

of  the  golden  age.  &c. 

41.  Urbis  publicumludum,  8p.]  Thesepub-  Dabimusque  Divis  tura,  %c.]     I.  e.  on  the 

lic  games,  the  celebration  of  which  Horace  altars  erected  on  each  side  of  the  road,  on  the 

thus  antidpates,  and  which  the  senate  and  triumphal  day. 

people  had  bound  themselves  byvow  to  per-  63.    Te  decem — solvet.]     Scil.   voto.     The 

form  on  the  return  of  Augustus,  were  not  ex-  vow  which  Antonius  and  Horace  had  bound 

hibited  till  751  U.  C,  five  years  after  Horace's  themselves  to  pay,  when  Augustus  returned 

own  death.     Augustus  continued  some  years  in  safety.    You  will  sacrjfice  ten  oxen  and  ten 

in  the  provinces,  especially  Gaul  and  Spain.  cows,  and  I  a  young  calf. 

Dio.  64.  17*  54.  Relictd  matre.]     I.  e.   lacte  depulsus. 

43.  Forumque,  $c.]     The  courts  therefore  Od.  iv.  4. 15.     The  calf  was  weaned. 

were.closed  (justitium)  on  occasions  of  public  56.  In  mea  vota.]     I.  e.  solvenda — to  pay 

rejoicing,  as  well  as  of  calamity.  my  vow  with. 

46.  Tum.]    I.  e.  when  Augustus  shall  drag  57.  Imitatus,  8fc.]     Resembling,  with  the 

the  Sygambri  up  the  sacred  hill — when  he  first  buddings  of  its  horns,  the  glowing  cres- 

shall  return  in  triumph.  cent  (curvatos  ignes)  of  the  moon  three  days 

Si  quid,  fyc.]  If  I  can  say  or  sing  any  thing  old. 

worthy  of  being  listened  to.  69.  Qua  notam  duxit,  8fc.]     In   the  part 

46.  Bona.]     A  good,  i.  e.  a  great  part,  &c.  where  it  took,  or  had  a  mark,  the  calf  was 

Sat  i.  1. 61.  and  Ep.  ad  Pison.  297-  white— the  rest  of  the  body  was  red.     It  was 

49.  Tuque,  8fc.]  And  while  you,  Julus  An-  a  red  calf,  with  spots.    Unless  qua  be  regarded 

tonius,  join  in  the  triumphal  procession,  &c.  as  referring  exclusively  to  the  brow,  and  the 

Through  his  wife  Marcella,  Antonius  was  con-  poet  be  thought  to  have  had  Moschus  in 

nected  by  affinity  with  Augustus,  and  as  such  mind, 

would,  according  to  the  usual  custom,  follow  Td  ukv  SXXo  Mpac.  ZavSovpoov  forcv, 

next  the  triumphai  car.     Ovid,  ex  Pont.  ii.  KvjcXoc  i*  apyv+toc.  f»i<r<ry  fsdpfiatpi  fur- 

2. 83.  wxy.                           Eid.  B.  84. 

Procedis.]     Od.  iii.  14.  6.  Niveus   videri.]     Greek  Xtvxbc  bpfaSai. 

60.  Non  semel  dicemus,  8fc.]    In  Livy,  xlv.  The  verb  is  redundant,  as  aspici  in  Od.  i. 

38.  the  soldiers  are  said  triumphum  nomine  19.  8. 

ciere,  i.  e.  exclaiming,  "  Io triumphe"  60.  Cetera.]  The  rest  of  his  body  is  a  red. 
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CARMEN  III. 

AD   MELPOMENEM. 

QUEtt  tO,  Melpomene,  Semel  °  Melpomene,  quem  tu  n.«- 

^ T  ,     r     i      •  ji     i        •  •  j     •  ccntem   aspexens  semel  oculii 

Nascenlem  placido  lumme  Vldens,  benignis,  eum    non    athletam 

Illum  non  labor  Isthmius  nobilitabit  Isthmium  certamen, 

"  a4Clarabit  pugilem,  non  equus  impiger       n™  c\uu*  .«*r  vlctorf.m  ^1™ 

f%  j  .    «     •  i»  venet  /&cnaico  j  nec  muitare  ra— 

CUTTU  dUCet  AcbatCO  O  cinug    imperatoTem    ostentabit 

Victorem,  neque  res  bellica  Deliis  Capitoiio,  frondibus  Apoiiinari- 

Omatum  foliis  dlicem,                    '  bus  coronaturo,  ed  quod  super- 

^,      j  .        .i       ^***'^-^* •.*«„      bas  Regum  minas  fregent :  ve- 

Quod  regum  tumidas  contudent  mmas,    rQm  ^  fo5cundum  Tibur  ir- 

Ostendet  Capitolio  ;  rigantes  et  silvarum  densa  folia 

Sed  qu8B  Tibur  aquae  fertile  prsefluunt,  10  ^°m» clarum  versibus  effident 

■ci.        •       ^  _  Proles  Ronue,  civitatum  Regi- 

Et  spiss®  nemorum  com»,  n.f  inter  ^  Poetamm  ci- 

Fingent  iEolio  Carmine  nobilem.  tus  me  collocare  dignatur ;  jam- 

Romae  principis  urbium  <lue  minus  «mulorum  morsibus 

-  Dignatur  ^Gofes  inter  amabiles  SS^l"^  S  S£ 

Vatum  ponere  me  choros;  15  moderaris! 

Et  jam  dente  minus  mordeor  invido. 
O,  testudinis  aureae 

Dulcem  qu$e  strepitum,  Pieri,  temperas ; 

NOTES, 

OD.B  III.     METRE  II.  Deliis  foliii.']     Laurel  of  Delos.    As  meritd 

%  fronde  decorum.     Od.  iv.  2.  35. 

In  claiming  the  dignity  of  a  poet,  Horace  8.  Regum  tumida»  minas.]     The  pride  of 

gratefully  ascribes  the  whole  honour  to  Mel-  kings.     Kings,  invidiously,  for  enemies — the 

pomene — to  whose  favour  also  it  is  due  that  name  of  rex,  politically,  was  odious  to  the 

he  has  surmounted  the  envy  with  which  his  Romans. 

earlier  eftbrts  were  visited.  9.  Ducem  ostendet.]    Approaching  the  Ca- 

1.  Quem,   8fc.]     He  on  whose  birth  you  pitol  in  triumph.     Od.  iv.  2.  36. 

smiled  will  never  be  distinguished  in  athletic  10.  Sed  qua  Tibur,  fyc.']    Od.  iv.  2. 31,  32. 

sports,  nor  in  nelds  of  battle,  but  will  be  a  Prafluunt.]     Instead  of  praterfiuunt.    So 

poet.  in  Livy  xliv.  31. 

Melpomene.]   Addressed,  apparently,  as  the  12.  Fingent,  Sfc.]    The  streams  and  groves 

mnse  of  lyric  poetry,  both  here  and  Od.  iiL  of  Tibur  will  make  me   distinguished    for 

30.  16.  as  well  as  in  the  elegy  on  Quintilius  JEolian  verse — for  the  lyrics  of  Sappho  and 

Varus.     But  see  Od.  i.  1, 33.  Alcoeus,  or  lyric  poetry  generally.     Od.  iii. 

2.  Nascentem.]     Whom,  at  his  birth,  you  30.  13.    The  lyrics  I  shall  sing  in  the  retreats 
deemed  worthy  of  your  favours.      Hesiod.  of  Tibur  will  ennoble  me,  &o 

Theog.  82.    Cailim.  Ep.  ii.  4.    Theoc.  iz.  36.         13.    Principis  urbium.]     Od.  iv.   14.  44. 

*    3.  Labor  Isthndus.]  J\6voq — &£Aog.  The  Roma  domina ;  Ep.  i.  7*  44.  regia  Roma. 
Isthmian  games  were  held  at  Corinth,  in  ho-         14.  Soboles,  Sfc.]     The  people  of  Rome — 

nour  of  Neptune  and  Melicerta,  and  took  their  the  iirst  of  cities,  deem  me  worthy  to  be  en- 

name  from  the  Istkmus  of  Corinth.  rolled,  &c. 

4.  Non  clarabit  pugilenu]     He  will  never         16.  Etjam  dente,  Sfc.]    And  now  Iam  less 

be  a  conspicuous  pugitist  at  the   Isthmian  nibbled  at  by  the  tooth  of  envy — I  am  no 

games.  longer  so  much  exposed  to  the  malice  of 

Non  equus,  Sfc.]     Nor  will  any  fleet  horse  detractors,  as  in  my  earlier  days.     Od.  iL 

of  his  ever  win  the  prize  in  the  chariot-races  20.  4. 
ofOlympia.  17«  Testudinis — temperas.]     It  is  you  who 

6.  Res  bellica,  Sfc.]     Nor  will  his  military  give  sweetness  to  the  sounds  of  the  golden 

achievements  ever  exhibit  him  to  the  Capitol  lyre.     Propert.  ii.  34.  80. 
as  a  commander  wreathed  with  laurel,   for         18.    Pieri.]     Melpomene — from  Pieria,   a 

quelling  the  proud  threats  of  kings.  hill  in  Macedonia,  sacred  to  the  Muses. 

M  * 
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O  quse  mutis  etiam  piscibus  Q    mutis  qUOqiie  piscibus 

cycni    cantum  dare  potes,    *  c  a»  fi&nnAnrA  cvrm    «li  lihpnt    flnrmm  I  00 

velis  I  illud  omne  ex  dono  tuo    ™  >    UODaum  CJCBl,  Sl  UDeai,  SOHUIIl !  4V 

est,  quod  manu  prsstereuntium  Totum  munens  BOC  tUl  est, 

ostendor  Latinse  lyrae  auctor :  Quod  mOQStror  digitO  prstereuntium 

qudd  vivo,  et  probor,  >i  tamen  ROTIlanffi  fidicen  lvra  • 

probor,  a  te  est  mihi  datum.        ^0™»"»5  naicen  IJTO  . 

Quod  spiro  et  placeo,  (si  placeo,)  tuum 
est 

N0TES. 

20.  Donatura.]     You  who  could  give  the    as    the   creator  of  the  Roman  lyre.     Od. 
music  of  the  swan  evcn  to  dumb  fishes.  *  A£*i-    iii.  30. 

verfpoc.  ix&vmv  was  proverbial.  24.  Quod  spiro,  Src.]  That  the  spirit  of  tha 

21.  Totum  muneru  koe  tui,  4*0     II  l*  a11     Grecian  muse  breathes  throtigh  me.     Od.  if. 
the  effect  of  your  fevour,  that  I  am  recognised    16.  3& 


CARMEN  IV. 

DRUSI  LAUDES. 
Qualem    volucrem  rahninis  QuALEM  ministmm  ftllmims  alltem — 

™ttprd(el,Uprind^  Cni  «x  Deorum  regnam  in  aves  vagas 
in  vagabundas  aves,  probata  rermisit,  expertus  ndelem 

ejus  fide  in  Oanymede  flavo)  Jupiter  m  Ganymede  flavo— 

nido,  Nido  laborum  propuht  mscium  ; 

NOTES. 

ODE  IV.     METRE  VIII.  whom,  yet  a  stranger  to  labours,  his  youth 

and  vigour  urge  from  the  nest,  and  whom, 

Drusus,  the  younger  of  Livia's  sons  by  alarmed  at  flrst,  the  vernal  winds  teach  un- 

Drusus  Nero  Claudius,  had  the  command  of  wonted  efforts — whom  soon  a  vivid  instinct 

the  expedition  dispatched  730  U.  C.  by  Au-  sends  hostilely  against  the  sheepfolds,  and  the 

gustus  against  the  Rhseti  and  Vindelici.    The  desire  of  prey  and  battle  impeis  against  the 

Rhsti  were  routed  by  him  with  the  sole  com-  struggling  serpents, — or  as,  just  driven  rrom 

mand,  in  the  first  engagement,  but  the  Vin-  his  mother's  milk,  a  lion,  whom  the  goat  in- 

delici  in  conjunction  with  his  brother  Tibe-  tent  upon  the  pastures,  but  soon  to  perishby 

rius.     In  this  Ode  Drusus  is  the  principal  his  young  tooth,  beholds — such  was  Drusus, 

figure,  as  Tiberius  is  in  the  fourteenth  of  this  when  the  Vindelici,  &c. 

book — both  written  on  the  same  occasion.  Ministrum  fulmmti.']     Accordmg  to  Pliny, 

The  poem  embraces  a  description  of  Drusus,  the  eagle  is  represented  as  the  minister  of 

which  consists  in  a  comparison  of  his  vigour  lightning,  because  none  of  the  species  waa 

with  that  of  a  young  eagle,  and  a  young  Uon  ever  struck  by  it     The  cause  may  perhaps 

— a  panegyric  on  Augustus,  (under  whose  be  assigned  to  his  lofty  flight,  often  penetrat- 

nuspices  the  Nerones  acted)  and  his  paternal  ing  the  clouds. 

kindness  towards  them — and,  finally,  a  com-  2.  Cui  rex  Deorum,  Src.]     The  honor  was 

memoration  of  Claudius  Nero,  the  ancestor  of  conferred  on  the  eagle  by  Jupiter,  for  his  ser- 

theNerones,  by  whose  successes  Hannibal  was  vices  in  securing  the  person  of  Ganymede, 

flnally  driven  from  Italy.  and  bearing  him  up  to  Olympus.     According 

1.  Qualem,  <$*.]   The  order  of  the  passage  to  others,  Jupiter  was  himself  the  eagle. 

is — The  Vindelici  beheld  Drusus  attack  the  4.  Flavo.]  ¥ot — mir,  or  beautiful,  as  0<L  ii. 

Rhaeti,  like  a  young  eagle  when  he  first  quits  4.  14  ;  UL  9.  10,  &c. 

the  nest,  and  rushes  on  the  sheep  or  snakes  ;  6.  Olim.']     Indefinitely — as  is  nsuaHy  the 

or  like  a  lion's  whelp,  just  weaned,  when  he  case.     Sat  i.  I.  26. 

8prings  upon  the  goats,  &c  •.   Laborum  inscium.]      Not  having  yet 

Qualem  mimstrum,  Sp.]     Construe — As  is  made  them— the  efforts  with  which  the  young 

an  eagte,  the  winged  minlster  of  Ughtning —  eagle  strives  to  scale  the  skies. 
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Veraique,  jam  nimbis  remotis, 
Insolitos  docuere  nisus 
Venti  paventem ;  mox  in  ovilia 
Demisit  faostem  vividus  impetus;  10 

Nunc  in  reluctantes  dracones     . ,.  *,,,.  > 
Egit.  amor  dapis  atque  pugnae :  *^  * 
Qualemve  laetis  caprea -pascuis       •  4t^  /    ,',' 
Intenta,  fulvae  matris  ab  ubere  '  '    ' 

Jam  lacte  depulsum  leonem,  15 

Dente  novo  peritura,  vidit : 
Videre  Rhaetis  bella  sub  Alpibus 
Drusum  gerentem  Vindelici ;  quibus 
Mos  unde  deductus  per  omne 

Tempus  Amazonia  securi  20 

Dextras  obarmet,  quaerere  distuli ; 
Nec  scire  fas  est  omnia ;  sed  diu  — 
Lateque  victrices  catervae, 
Consiliis  juvenis  revictae, 
Sensere,  quid  mens  rite,  quid  indoles,        25 
Nutrita  faustis  sub  penetralibns, 
/4<rPosset,  quid  Augusti  paternus 

In  pueros  animus  Nerones. 
Fortes  creantur  fortibus  et  bonis ; 
Est  in  juvencis,  est  in  equis,  patnun  80 

Virtus ;  neque  imbellem  feroces 

NOTES. 


verniqoe  venti,  Jam  traneactis 

imbribus,  timidum  docuere  co- 

mttus  insuetos;  mox  ******  vis 

acerrima  infestum  in  ovilia  per- 

pulit :  deinde  pneds*  ac  certa- 

minisaviditas  incitavit  adversos 

dracones  repugnantes :  et  qua- 

lem  leonem  jam  a  lacte  et  uber- 

ibus  fulvae  pareatis   remotum 

capra  amosnis  oecupata  pascuis 

aspezit  recenti  dente  lanianda : 

talem  ad  Alpes  belia  facientem 

Drusum  viderunt  Rbstti  atque 

Vindeiici,  quibos  mos  omni  sevo 

manus  armandi  seeuri  Amaso- 

num  unde  fiuxerit,  investigara 

omisi;  neque  omnia  cognosci 

possunt.      Verum  diu  lateque 

victrices  turaue  adolescentis  su- 

peratse  industria  expertst  sunt, 

quid  ingenium,  quid  animus  in 

fclici  domo  institutus,  quidque 

Csssaris  erga  Nerones  juvenes 

paterna  mens  valeat     Strenui 

gignuntur  strenuis  atque  gene- 

rosis.     In  juvencis  et  in  equis 

patrum  virtus  residet:  nec 


7-  Fernique.]  In  the  spring — the  latter 
part  of  it— when  young  eagles,  like  most 
other  birds,  are  ready  to  fly. 

8.  Doeuere  nisus  venti.]  The  winds  teach 
his  efibrts — by  their  buoyancy — by  the  as- 
sistance  they  thus  give  to  his  exertions. 

9.  Paventem.]     Apprehensive  of  danger 

from  the  flight  yet  unattempted. 

11.  Rehtctantes.]  Twisting  and  curling-— 
struggling  to  escape,  or  to  inflict  a  stine. 
Virg.  iEn.  xi.  751.    .  * 

13.  Caprea.)  Chamois-goat  of  the  moun- 
tains. 

14  Ab  uberejam  hcte,  $c.]  Driven  from 
the  dugs,  and  so  from  the  milk  of  its  mother. 
Therefore  raging  with  hunger.— But  better 
surely  to  consider  ubere  as  an  adjective,  not- 
withstanding  the  unusual  termination  of  e 

fOT  g . 

16.  Novo  dente.]  The  young  tooth,  not 
yet  fleshed  with  alaughter. 

17-  RJuetu.]  Instead  of  RJueticis.  The 
Rhaeti  occupied  the  countries  now  called  the 
Tyrol  and  the  Grisons. 

ridere—Findelici.]  At  first  Drusus  at- 
tacked  the  Rhseti  alone— in  their  defeat  the 
Vindelid  $aw  what  a  commander  he  was,  but 
finally  they  (sensere)  felt  his  force,  &c. 

18.  Vindelicu]  Occupying  the  modern 
Bavaria,  south  of  the  Danubc. 


Quibus  mosf  fc."]  Whence  was  derived  the 
custom  by  which  they  aiways  arm  their  right 
hands  with  the  Amazonian  battle-axe,  I  put 
off  inquiring. 

22.  Nec  scire  fas,  «Jc.]  Nor  can  we  dis- 
cover  every  thing. 

Sed.]  I.  e.  But  to  pass  tiiat  matter  by — to 
return  to  what  is  of  more  importance. 

Diu  lateque  victrices.'}  They  had  too  long 
been  suffered  with  impunity,  or  without  efll- 
cient  opposition,  to  devastate  Gaul  and  Italy 
— such  parts  as  were  nearest  to  them. 

24.  RevicUe.]  Conquered,  in  their  turn — 
with  reference  to  victrices. 

ConsUiis  juvenis.]  By  the  measures  of 
Drusus. 

26.  Sensere.]     Od.  ii.  7-  10. 

26.  NutrUafaustis,  8p.]  Educated  in  tiie 
house  of  Augustus — under  his  happy  aus- 
pices. 

28.  In  pueros,  Sfc.]  Towards  the  young 
Nerones — Drusus  and  Claudius.  Claudius 
ia  better  known  as  Tiberius. 

Pueros.]  Applied  to  young  men  repeatedly. 
Od.  iv.  1.  15. 

29.  Fortes  creantur,  $c.]  It  is  with  men 
as  with  animals — they  propagate  their  noble 
qualities.  The  young  Nerones  inherit  the 
noble  nature  of  their  ancestors,  but  its  culti- 
vation  is  due  to  Augustus. 
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aquiis  producunt  coinmbam  Progenerant  aquilas  columbam. 

minimi  belliconm.    At  erudi-  DoCtrina  ged  vim  promovet  insitam.  -  .G. 
tiovirtutemingenitamprovehit,  *  .  j  - 

ct  bona  diacipiina  reddit  ani-  xtectique  CUltUS  pectora  TODOrant J 

mum  fortem :  quomodocunque  Utcunque  defecere  mores,  35 

diadpiina  deeat,  vitia  deturpant  Indecorant  bene  nata  CUlD8B. 

naturae  bomtatem.     O  Roma,  ^    •  «■   *  *  s\  t*  -vt  -i_ 

quantum     debeas    Neronibus,  Quid  (lebeas,  U  Koma,  JNerombUS, 

testaturMetauru8fluvius,atque  Testis  Metaurum  flumen,  et  Hasdrubal 

Asdrubal  profligatus,  et  dies  ille  DevictUS,  et  pulcher  fllgatis 

ItaluBcaliginedepulsalaetus,qui  T11     \.     rT      .  °,    .  Ar. 

primusvictoriagloriosaresplen-         #        m      Mle  «les  LatlO  tenebriS,  40 

duit;quandocrudelisAfricanus  Qui  primUS  alma  risit  adorea,  ^l^| 
per  ItaLiae  civitates  discurrebat,  Dirus  ]>er  ur|jes  ^fer  Ut  ItalaS, 
velut  lgnis  per  tedas,  vel  Eurus  ^1       a  .      i  ,  « 

per  m£e  siciii».    Exinde  Ro-  Ceu  flamina  per  taedas,  vel  Eurus 

mana  juventus  semper  felicibus  Per  Siculas  equitavit  UlldaS. 

expediuonibusinciaruit:ettem    posfc  ]10C  seCUndis  USqiie  laboribus  45 

pla  scelerato  Carthaginiensium  t»  -u       '*.*.' 

bello  diruta  stantes  habuerunt  Romana  pubes  Crevit,  et  lmpiO 

Deos.  TandemqueperfidusAn-  Vastata  Poenoilim  tumultu 

nibai  dixit :  Not  tanquam  cer-  Fana  Deos  habuere  rectos ; 

JJrt -KL2SS  £ixi*T  tendem  Perfidus  «annibal : 

declinare  et  evitare  insignis  est  Cervi,  luporum  prada  rapacium,  .  50 

triumphus.     Jtfa  natio,  quas  ab  Sectamur  ultTO,  qilOS  OpimuS   w  u   iv\ 

taSXSSSS  „  Fallere'  et  fa?™  «*  triumphus. 

transportavit  sacra,   liberos,  et  GenS,  qU3B,  CrematO  TOltlS  ab  IllO, 

senes  grandaevos ;  Jactata  Tuscis  sequoribus  sacra, 

Natosque,  maturosque  patres,  55 

NOTES. 

33.  Doctrina,  sed,  $c.]    Instruction  elicits,         44.  Equitavit.]     The  word  applies  to  the 

invigoratea,  advances  the  native  powers.  rapid  march  of  Hannibal — the  progress  of 

35.   Utcunque.]     Whenever.  fire  in  a  forest — and  the  career  of  thc  wind. 

*  Defecere  mores.]    Native  virtues,  whenever  Winds  are  habitually  described  as  mounted 

they   have   failed  of  producing  their  fruits,  upon  winged  horses.     Catull.  66.  54.    Virg. 

that  is,  from  neglect — whenever  they  have  JEn.  ii.  417«  Equitare  is  also  repeatedly  used 

not  been  cuhivated — vices  corrupt  (betie  nata)  as  KaBiirirtvtiv  x&oav  w*^1  ^e  Greek*»  to 

what  was  originally  good.  express  the  devastations  of  hostile  cavalry. 

38.  Metaurum  fiumen.]     In  Umbria — now  See  a\*o  eques,  Epod.  16.  12;  17-  74. 
Metaro  in  Urbino— where  C.  Claudius  Nero,         45.  Post  koc.]     After  this  victory  of  Clau- 
Consul  646  U.  C.  defeated  Hasdrubal — thc  dius  Nero. 

event,  to  which  may  be  traced  all  the  subse-  46.  Romana  pubes.]     The  Roman  troops. 

quent  successes  of  Rome,  and  the  disasters  of  48.  Fana  Deos,  Sfc.]     And  the  temples, 

Carthage.  laid  waste  by  the  impious  war  of  the  Cartha- 

39.  Pulcher  ille  dies,  $e.]  To  Claudius  ginians,  had  their  Gods  upright  again— re- 
Nero  was  <Jue  that  beautiful  day  which,  after  stored  to  their  former  position,  and  honoured 
the  darkness  that  covered  Italy  was  dispersed,  with  their  former  rites,  &c. 

first  beamed  with  the  light  of  victory.  49.  Perfidus  Han.]    Livy  xxi.  4.-— the  tes- 

Fugatis  tenebris.]     The  perils  which  hung  timony  of  a  Roman,  and  a  rhetorician. 
over  the  Romans  from  the  predominance  of        HannibaL]      The  speech   of  Hannibal— 

Hannibal.  filled  with  despair — prompted  by  Nero's  vic- 

41.  Adored.]      Ador—or  far    adoreuvu  tory,  is  made  to  tell  to  the  honour  of  the 
Corn,  put  for  victory,  for  corn  was  usually  Claudian  family. 

distributed  to  the  soldiers  after  a  victory,  as  a         50.  Cervi,  $c.]     Like  so  many  deer— the 

gratuity,  or  donative.  prey  of  rapacious  wolves,  we  are  voluntarily 

42.  Afer  «/,  Sfc.]  From  the  time  that  sceking — we  are  throwing  ourselves  in  the 
Hannibal  swept  over  Italy  like  flame  through  way  of  those,  whom,  it  will  be  our  best  victory 
a  forest  of  pines,  or  the  Eurus  over  the  Sici-  to  elude  and  escape. 

lian  waves.  63.  Gens,  Scc.]     Virg.  JE.n.  i.  71. 

Afer.]     Hannibal.  54.  Sacra.]     Penates. 

Dirus.]     Od.  iii.6.36.    Livy  xxi.  4.  65.  Maturos.]     SciL  funeru   Aged. 
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Pertulit  Ausonias  ad  urbes, 
Diiris  ut  ilex  tonsa  bipennibus  .*  <> 

Nigra  feraci  frondis  in  Algido,/ j,..;,/'../ 
Per  damna,  per  ceedes,  ab  ipsQ, 
Ducit  opes  animumque  ferro. 
Non  Hydra  secto  corpore  firmior 
Vinci  dolentem  cre^yit  \tl  IJerculem ; 
Monstrumve  summisdre  Colchi 
Majus,  Echioniaeve  Thebae. 
Merses  profundo,  pulcbrior  evenit  \  65 

Luctere,  multa  proruet  integrum 
Cum  laude  victorem,  geretque 
Prcelia  conjugibus  loquenda. 
Carthaginijamnonegonuntios 
Mittam  superbos ;  occidit,  occidit,  70 

Spes  omnis,  et  fortuna  nostri 

Nominis,  Hasdrubale  interemto. 
Nil  Claudiee  non  perficient  manus ; 
Quas  et  benigno  numine  Jupiter 

Defendit,  et  curae  sagaces  7& 

Expediunt  per  acuta  belli. 

NOTES. 


sicut  Uez  dura  fecuri  attonsa  in 
Algido  umbrosarum  frondium 
fertili,  jacturas  inter  et  caedes 
gptentiam  ac  virtutem  depromit 
ab  ipso  ferro.  Non  hydra  am- 
putato  corpore  vegetior  repuilu- 
lavit  contra  Herculera,  superari 
haud  sequo  anirao  ferentem: 
neque  gravius  portentum  in- 
vexere  Colchi  vel  Thebss  Echi- 
onis  opus.  Si  mari  deniergas, 
clarior  redit :  si  oppugnes,  cum 
summa  gloria  debellabit  vic- 
torem  integrum,  ac  certamina 
matronis  praedicanda  conficieL 
Non  ultra  ego  nuntios  arrogan- 
tes  mittam  ad  Carthaginem. 
Certe  spes  omnis,  et  fortuna 
nostrss  gentis  interiit, — Asdru- 
bale  interfecto.  Claudiae  stir» 
pis  potentia  quidlibet  molietur. 
Hanc  et  tuetur  Jupiter  numine 
propitio,  et  liberat  solers  consi- 
lium  inter  mUitiss  difficultates. 


56.  Ausonias.]  Towns  of  Italy — from  the 
Ausones,  the  ancient  inhabitants  of  the  coun- 
try.   See  Heyn.  Exc.  iv.  ad  Virg.  &n.  vii.  37« 

67*  Duris  ut  ilex,  <^-c.]  Like  an  oak  in  the 
dark  forests  of  Algidum,  which,  lopped  of  its 
boughs  by  the  axe,  shoots  out  again  with 
fresh  vigour — the  Romans,  frbm  their  defeats 
and  losses,  take  new  force  and  couragc,  &c. 

5a  Algido.']     Od.  i.  21.  6. 

Nigraferaci,S(C.~]  Which  produces  abund- 
ance  of  trees — ilexes,  whose  foliage  is  of  a 
dark  hue.  Or  rather,  denae  forests,  which, 
from  the  exclusion  of  the  sun,  of  course  look 
dark  and  gloomy. 

69.  Per  damna,  per  cadet."]  The  phrases 
are  studiously  applicable  to  both  the  Romans 
and  the  lopped  oak. 

Ab  tpsoferroJ]  From  the  axe  itself — from 
the  very  amputation. 

61.  Non  Hydrtij  Sfc.]  The  Romans  are  like 
the  Hydra — the  slronger  for  defeat — the  loss  of 
one  head  produces  two,  &c.   Ovid,  MeL  ix.  69. 

62.  Vinci  dolentenu]  For  Hercules  would 
have  been  beaten,  but  for  the  assistance  of 
Iolaus. 

Crevit,  SfC.]  7.  e.  As  heads  multiplied 
against  Hercules,  and  increased  his  labour. 

63.  Monstrumve,  Sfc.'\  Nor  did  Colchis  or 
Thebes  ever  throw  up  from  the  soil  a  greater 
prodigy  than  the  Roman  people  have  proved 
to  be. 

Monstrumve.]  The  crop  of  armed  men,  which 
sprung  up  from  the  teeth  of  the  serpent — the 
guardian  of  the  golden  fleecc — slain  by  the 
aid  of  Medata  by  Jason.    Ovid,  Met.  vii.  122. 


Colchi.]  The  people  of  Colchis,  on  the 
eastern  shores  of  the  Euxine — now  Mingrelia. 

Snmmisere.]  Threw  up — as  corn  shoots  up 
from  the  seed. 

64.  Echionueve  Theba.]  From  Echion, 
one  of  the  seges  clypeata,  as  Ovid  describes 
the  produce  of  the  serpent's  teeth  sown  by 
Cadmus.     Ovid,  Met.  iii.  25. 

65.  Merses  profundo,  8fc.]  Sink  her  (gens 
Romana)  deep  in  the  sea,  she  comes  up  to  the 
surface  again  fairer  than  ever.  No  disasters 
overwhelm  her. 

Pulchrior.~\     Braver,  nobler. 

66.  Luctere,  8ec."\  Wrestie  with  her — she 
will  hurl  with  honour  to  tbe  earth  her  op- 
ponent,  though  fresh  and  all  but  the  conqueror. 

68.  Conjugibus  loquenda.]  To  be  told  with 
grief  by  the  wives  of  the  slain. 

69.  Carthagini,  fyc.]  I,  emphatically — I 
shall  no  more  send  to  Carthage  messengers 
with  the  proud  intelligence  of  victory — as  he 
had  sent  Mago,  Hamilcar's  son,  after  the 
battle  of  Canne. 

71.  Nostri  nominis.]     Of  my  family. 

73.  Nil  ClaudUe  non,  8fc.]  There  is  nothing 
the  Claudian  family  will  not  arcomplish. 
Ctaudue  manus  embrace  the  posterity  of  Clau- 
dius  Nero,  and  so  Hannibal  prophesies  the 
victories  of  Drusus  and  his  brother. 

75.  Cura  sagaces.]  The  sagacity  of  thcir 
measures. 

76.  Per  acuta  betti.]  In  the  perils  of  war 
— on  critical  occasions.  Livy  has  subita  belli. 
The  Grceks  expressed  a  doubtful  contest  by 
o£dc  aywv. 
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CARMEN  V. 

AD  AUGUSTUM. 

0  Populi  Romani  tutor  pr«-  Divis  orte  bonis,  optime  Romulae 
SSNitbi:  £±  Custos  gentis,  abes  jam  nimium  diu ; 

fuisti ;  revertere,  qui  promisisti  Matunim  reditum  polllCltUS  Patrum      r'  * 
sacro  Senatorum  ccetui  celerem  ~  SanCtO  COncilio,  redi. 

reditum.    Optime  Princeps,  re-  t mC9m  ^AA^  fna»    Diix  hnnp    na trim  •  rj 

stitue  lumen  patrise  tu*.    Nam  ^"Cem  reaae  *U«,  l^UX  DOne,  patTUB  ,  O 

quando  facies  tua  tanquam  ver-  Instar  VeriS  emm  VUltUS  ubl  tUUS 
num  tempus  apparuit,  jucun-  Affulsit,  DOpulo  gratior  it  dies, 
diores  fluunt  horae,  et  dies  cla-  rp  «.  0~iAga  ---i;.,-  ^u~~* 

rius  fulgent.     Sicut  mater  cre-  ,  T  .  Et  S°leS  ™ellUS  .mt?nt' 

bris  votis  ac  predbus  ezpetit  Ut  mater  juvenem,  quem  Notus  lnndo 
fiiium,  quem  Auster  adversis  Flatu  Carpathii  trans  maris  sequora  10 

fiaUbus  removet  a  duid  domo,  Cunctantem  spatio  lonrius  annuo 

plusannuointervallomorantem  wj*«**v  »""b»««»  «*«*«« 

ultra  mare  Carpathium,  neque  DulCl  distmet  a  domo, 

vultum  avertit  ab  incurva  ripa :  Votis,  Ominibusque,  et  precibu8  VOCat, 

ha  patria  desideriis  accensa  fi-  CmvQ  nec  f  dem  1U         demovet; 

dehbusexoptatAugustum.  Nam  a,     j     *j     ••     •   x     .cj  vi.  ie 

bossecuruspercamposvagatur:  &1C  desidems  lCta  ndellDUS  10 

agros  fovet  Ceres  et  abundans  Queerit  patria  Cs?Sarem. 

fehcitas :  Tutus  bos  etenim  rura  perambulat ; 

Nutrit  rura  Ceres,  almaque  Faustitas ; 

NOTES. 

ODE  V.     METRE  III.  your  countenance,  which,  like   the  spring, 

cheers  all  things,  &c.     Theoc.  viii.  41. 

The  poet  expresses  the  regrets  of  Rome  for  8.  Solet  melius.]  More  brilliantly,  or  beau- 

the  Iong  absence  of  Augustus,  detained  after  tifully.     JEsch.  Pers.  298. 

his  victories  over  the  Germans,  in  the  western  9.   Ut  mater,  $c.]     Rome  is  anxious  for 

provinces,  and  their  prayers  for  the  speedy  your  return,  as  a  mother  for  her  son  long  at 

return  of  him  to  whom  they  owe  all  their  sea,  &c.     Compare  Opp.  Hal.  iv.  335. 

felicity.  Notus.]     Adverse  to  vessels  sailing  txom 

1 .  Divis  orte  bonu.]  Offspring  of  divinities  Bithynia  by  the  Carpathian  Sea  to  Italy — else* 
fWendly  to  the  Romans.  Augustus  had  been  where  used  for  any  stormy  wind.  OcL  i.  35. 8. 
legally  adopted  by  Julius  Csesar  into  the  Juiian  Invido  flatu.]  Envious  blast — ascribing 
family,  which  traced  its  origin  to  iEneas,  and  human  motives  to  inanimate  things — any 
so  to  the  Gods.  Or  the  allusion  may  be  simply  tliing  which  opposes  our  wishes. 

to  Julius  Csssar,  wholikethe  feroes  ofoldwas         12.  Dulci  a  domo.]     Nothing  so  dear  as 

honoured  with  the  title  of  divus.  home  afler  distant  voyages.     Catull.  31.  7* 

RomuUe.]     For  Romulea ;  and  so  Carm.         13.  Votis.]   Vows  which  the  mother  makes 

Ssec  47.  and  Virg.  Mn.  vi.  877«  for  the  safe  return  of  her  son. 

2.  Custos.]     A  tutelary  deity — as  Neptune         Ominibusque.]     Words  of  good  omen. 

of  Tarentum,  Od.  i.  28,  29.  15.  Icta.]     Struck — the  word  expresses  a 

Jam  nimium  diu.]     After  his  defeat  of  the  deep-seated  feeling,   as  if  pierced  with  an 

Germans,  and  among  them,  the  Sygambri,  arrow. 

Augustus  was  long  detained  in  the  provinces        FideUbus.]     Strictly  the  epithet  refers  to 

of  Gaul  and  Spain.    Od.  iv.  2.  patria. 

3.  PoUicitus.]  Promising  the  Senate,  at  his  16.  Qsuerit.]  Longs  for  your  return.  Od. 
setting  out  for  Gaul  738  U.  C,  an  early  return.  iii.  24.  32. 

4.  Sancto.]  Applies  to  the  venerable  dig-  17.  Tutus  bos,  $c.]  The  poet  enumerates 
nity  of  the  Father*.  the  grounds  of  their  ardent  desires.   Compare 

5.  Lucem  redde,  $c.]     Dispel  the  gloom  of  Vellei.  ii.  289.     Safe  the  cattle  roam  over  the 
the  dty  by  your  presence,  as  the  sun  dispels  pastures — no  longer  exposed  to  the  forays  and 
the  darkness — come  and  cheer  your  people,  devastations  of  civil  wars.     Theoc  xvi.  90. 
grieved  for  your  iong  absence,  &c  18.  Nutrit   Ceres,  %c.]  ■    The  labours   of 

6.  Instar  Veris,  Afc.]     When  the  light  of  agriculture  no  longer  suffer  interruption. 
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Pacatum  rolitant  per  mace  navitae ;  n»"»  »■■*•  tnuMiuUlo  avngtnt  ■. 

Culpari  metuit  Fides ;       20 "*!* ""*  ^f^1!^ 

NulllS  pollaitUT  CasU  domus  StlipriS  ;  pudk* :  rtsdplina  et  leges  vice- 

Mos  et  lex  maculosam  edomuit  Uefas  ;  rnnt  turpe  crimen ;  matres  lau- 

Laudantor  rimili prole  paerpene ;  ^t&tt!  TZ 

Oulpam  pcena  oremit  comes.  gu»u>  saivo  qui.  timeat  Parthos  ? 
Quis  Parthum  paveat  ?  quis  geliaum  Scythen  ?  QuU  Scytht*  frigido*  ?  QuU 
Quis,  Germania  quos  horrida  parturit         26  ^omin€ii  iuog  &i?nit  immania 

T,   .    7     .         ,        .  Jk  ,         .  r-  Germama?      Quis  expavescat 

Fetus,  lncolumi  Caesare  ?  qms  ferae  beua  Hispanu*  ferocis?   Unus- 

•  >w  ..  Bellum  CUret  Iberiae  ?  quisque  diem  finit  in  suis  colli- 

ConiJit  quisque  diem  collibus  in  suis,  bu*'  ata.ue  ^™  maritat  vidui* 

-ci.^^7      l     .?  »      ..      ,       •  J  0.  arbonbus:  inde  hilaris  reverti- 

JLt  vitem  viduas  ducit  ad  aroores ;  30  tur  ad  C0Bnani|  teque  numcn  ln_ 

Hinc  ad  vina  redit  laetus,  et  alteris -•:*  ^^*  <+^M  vocat  mensis  secundis :  te  piu- 

Te  menais  adhibejLDeum ;  **™™£** t€  ^™  de  cr*teribu8 
Te  multa  prece,  te  prosequitur  mero  uso  co  t, 

Defuso  pateris ;  et  Laribus  tuum 

NOTES. 

Faustitas.]    Paraphrastically,  beata  pleno  oftheGermans — as  well  as  from  the  absence  of 

Co/ria  contu.     Cann.  Ssec.  56.  culdvation  In  the  country.    Tac  de  Mor.  G.  4. 

19.  Pacatum.]  Navigation  is  secure  from  Quot  parturitfetus.]  Contemptuously — as 
enemies  and  pirates,  through  the  vigHance  of  if  the  Germant  were  the  monstrous  progeny 
Augustus.  of  the  trightful  soil  and  climate. 

20.  Culpari  metmU.]  Fears— and  by  im-  28.  BeUum  Iberi*.]  With  the  Cantabri  o( 
plication  takes  care  not  to  be  blamed.     Od.  ii.  Iberia  or  Spain.     Od.  ii.  6.  2. 

2.  7*     Honour  prevafts  in  the  general  trans-        29.  Condit  diem.]     Spends  and  closes  the 

actions  of  sodety.  day. 

21.  Nuttis  poUuitur,  $c.]  Contraeted  with  CoUibus  in  suis.]  In  the  cultivation  of  the 
the  general  corruption  of  morals,  against  which  vines,  on  his  own  hills  in  peace. 

Horace  inveighed  with  severity  some  years  30.  Vitem  viduas  ducit,  8[C.]     And  attaches 

before.     Od.  iii.  6.  again  his  vines  to  the  long-widowed  trees. 

22.  Mos.]  The  virtuous  habits  of  old — re-  Referring,  apparently,  to  the  vineyards,  which 
Mtined.  had  been  neglected,  wholly  or  partially,  during 

Lex.~\    The  lex  JuUa  de  Aduit.  flratned  fof  thc  civil  wars.     The  vines  were  said  maritare 

the  puntsbmentof  adultery  by  Augustns.  fcp.  the  elms  (Colum.  v.  6.)  and  poplars  (Epod.  2. 

ii.  1.  2,  &  10.)  to  which  they  were  bound.     Hence  the 

Edomutt.]      Have  extirpated  —  compara-  trees  are  described  as  vidua,  because  the  vines 

trrefy.  had  not,  for  aome  time  before  the  present  pro- 

Macutesum  nefas.]    The  poltutions  of  adul-  pitious  reign,  been  so  coupled  with  them. 

tery.  The  ptatanus  Horace  calls  ccelebs  (Od.  ii.  15. 4.) 

23.  Laudantur,  $e.]     Wives  have  children  because  the  vine  never  was  tied  to  that  tree. 
whobear  a  resemblance  to  their  husbands —  31.  Advina.]    To  drink  hra  wine  m  full 
oflspring  like  fhe  legitimate  father — indicating  security. 

fidettty  on  the  part  of  the  wives.     Mart.  vi.  Hinc.]     After  his  day'>  laboure — m  the 

27.     Or  resemble  eaeh  other~\mp[yh\g  still  evening. 

Ihe  aeme  legidmate  father.  Alteris  mensis.]  The  second  table — that  on 

24  Gulpampeena,8fe.]  Punishments  follow  which  the  wines  and  fruits  were  placed.    The 

close  upon  erimes — a  proof  of  the  vigflance  of  first  contained  the  substantials — the  dinner 

the  magiatrates,  ftnd  of  the  good  auapices  of  or  ccena  itself. 

Angustns.  32.  Adhibet  Deum.]    And  pays  hia  respects 

26.  Quis  Parthum,  4«.]      No  longer  are  to  you,  as  a  tutelarydivinity.  Virg.  ^n.  v.  6*2. 

ParthSans,  Scythians,  Germans,  or  Spaniards  So  early  as  724  U.  C.  libations,  both  public 

— all  subdued  by  Augustus — to  be  dreaded.  and  private,  were  directed  by  a  decree  of  the 

Rome  enjoys  perfect  security  nnder  the  go-  senate  to  be  offered  to  Augustus. 

vernment  of  Augustua.  33.  Te  multd,  $c.]     He  expresses  his  re- 

Parthum.]  Od.  Hi.  6.  4 ;  ftnd  Carm.  Ssec.  53.  spect  with  many  a  prayer  for  your  safety,  and 

Scythen,]     Od.  iii.  8.  23 ;  Carm.  Snec.  55.  libations  of  wine.     Od.  i.  31.  2. 

*6.  Cfermmnia.]     Od.  iv.  4.  18 ;  iv.  2.  36.  34.  Et  Laribus,  %c.]     And  couples  your 

HorrUa.]  Prom  the  pertons  and  characters  divinity  with  the  Lares,  in  graterul  remem- 
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ct  numen  tuum  «djungit  La-  Miscet  numen,  uti  Grsecia  Castoris,  35 

ribus ;  quemadmodum  Gr«cia  Et  •  Herculis. 

Castons  et  magni  Herculi»,  erga  °  -    . 

Uhs  grata.    o  utinam,  bone  Longas  O  utinam,  DviX  bone,  fenas 
Princeps,  itaii*  dones  featos  Prsestes  Hesperiae  !  dicimus  integro 

diuturnos.     Hoc  precamur  so-  gj  j               j-      dicimus  uvidi, 

bni  pnmo  diluculo :  Aoc  etre-  7^.            a   t  r\                   i.x^/% 

petimus  bene  poti,  quando  Sol  *      Quum  Sol  OceanO  SUbest  40 
occidit  sub  Oceano. 

NOTES. 

brance — honouring  you  as  tbe  Greeks  did  the  morning — when  its  integrity  is  still  unen- 

Dioscuri,  Hercules,  &c.  trenched  upon. 

37.  Longas,  Sfc.)  Long  roay  continue  this  .89.  Sicci.~\  Fasting — before  breakfast — 
happy  security,  which  Italy  enjoys  under  your  before  we  have  taken  any  wine.  Sat-  ii.  3. 281. 
auspices.     This  is  our  prayer  night  and  morn-  Uvidu]  Scil.  vino. 

ing.  40.  Qunm  Sol,  <$?.]     In  our  evening  pota- 

38.  Integro  mane  die.']     The  first  of  the    tions — after  eama. 


CARMEN  VI. 

AD   APOLLINEM. 

0  Deu«,  quem  raperbi  ler-  DlTE,  quem  proles  Niobea  magnae  A*«  A  '• ' 
N^S^?J"^e  Vindicem  lingu*,  Tityosque  raptor 
Phthius  Achiiies  famosas  Trojss  Sensit,  et  Trojae  prope  victor  altae 

propemodum  expugnator :  aliis  PhthhlS  AchilleS, 

VS&Z231  E£Z  Cft*™  n«yor,  Ubi  mues  impar ;  5 

rinae  fiiius  Trojanas  arces  im-  rilius  quamquam  Ihetiaos  mannse 
pugnaret  Dardanas  turres  quateret  tremend& 

NOTES. 

ODEVI.    METREVI.  ^^^1^4?™^  °*  **  ^™* 

3.  Sensit.]     He  found  you,  to  his  cost,  the 

Hymn  to  Apollo,  employed,  as  was  usual,  avenger  of  the  wrongs  done  to  Latona. 
in  commemorating  the  great  achievements  of        Et  Achilles.]     And  Achillea  also  found  you 

the  Deity,  but  especially  his  destruction  of  able  to  subdue  the  bravest — whether  Apollo 

Achilles — an  act  of  grace  to  the  Trojans,  with-  himself  struck  the  blow,  or  directed  the  arrow 

out  which  jEneas  would  never  have  been  the  of  Paris.     Hom.  II.  xxii.  359. 
founder  of  the  Roman  empire,  for  the  merci-        4.  Phthius.]  Themyrmidons,whomAchiIles 

less  Achilles  would  not  have  left  him,  or  any  conducted  to  Troy,  occupied  the  region  of 

of  them  alive.     The  ultimate  object  of  the  Phthiatis  in  Theasaly. 

poet  is  to  solicit  the  favour  of  Apollo  in  his        5.  CeterU  major.]    Superior  to  all  others — 

composition  of  the  Carmen  Saculare.     At  the  &pi<rroe  'A%at£iy. 

close  of  the  piece,  as  if  Apollo  was  already  in-         Tibi  impar,  8fc]  Incapable  of  encountering 

spiring  him,   he  preludes,  and  exhorts  the  you,  though  he  was  the  son  of  Thetis,  and 

young  people,  appointed  to  sing  the  Carm.  shook  the  Trojan  walls  with  his  spear.     In 

Saec.,  to  execute  the  hymn  correctly.  what  are  styled  the  heroic  times,  there  were 

1.  Proles  Niobea.]  The  onspring  of  Niobe.  no  battering-rams  for  breaking  down  walls 
Niobe  was  the  daughter  of  Tantalus,  and  wife  and  gates.    They  were  attacked  with  weighty 
of  Amphion.     Proud  of  her  numerous  family,  spears,  large  stones,  and  manual  force  only. 
she  presumed  to  speak  with  contempt  of  La-        6.  ThetidosJ]     Od.  i.  8.  14. 

tona,  as  the  insignificant  mother  of  only  two  7-  Tremendd  cuspide.] 

children.    This  indignity  Apollo,  with  Diana,  "Eyyoft 

avenged  by  destroying  all  her  children.  Ovid,  Bpt&d,  ukya,  <mr3apoV  rb  fikv  ov  dvvar  d\- 

Met.  iv.  156.  Aoc  A%auiv 

Magtue  lingua.]  Niobe's  insolent  speeches.  DoXXciv.                          Hom.  II.  xix.  388. 

2.  Tityos  raplor.]    Scil.  pudicitue.    Tityos  Dardana*.]     From  Dardanus,  a  aon  of  Ju- 
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Cuspide  pUgnax»  haati  tremenda  certana.   Is,  •!• 

Hle,  mordaci  velut  icta  fenro  ZSEtt&ZSi 

PinOS,  aut  impulsa  CUpreS8U8  EuTO,  10  procubuit,  cerviceraoue  demUfit 

Procidit  late,  pOSUitque  COllum  in  in  pulvere  Trojano.    Ille  non 

•     ,      ^™ Jeucro.  t^^V^S^ 

Ille,  non  lnClUSUS  eqUO  Minervro         ,    *  perpenun  ©tiantes,    et    aulam 

Sacra  mentitO,  male  feriatOS^1^^1/^    jT.  ***    Priamisaltationibusgaudentem: 

Troas,  et  l*tam  ftiami  choreis        f'JU  £  rroe^rrt^ 

F alleret  aulam  ;  cremlsset  ignibus  Grsecis,  nec 

Sed  palam  Captis  gravis,  heu  nefas!  heu!  non  ventre  materno  inclusos: 

Nescios  fari  pueros  Achivis  ™*  ^™  ***'**'  "  ^ 

*  _         *.  .         _  nerUjucundseprecibusexoratus 

Ureret  nammis,  ettam  latentem  concessit  i£nc«  laboribus  mce- 

Matli8  in  alvo  ;  20  nia  felicioribus  auspiciis  extruc- 

Ni,  tuis  victus  Venerisque  gratae  £  ^^^^TSSH 

Vocibus,  Divdm  Pater  annuisset  flSl  hma  clpiSos ;  imber- 

Bebus  iEneSB  potiore  ductOS  bis  Agyieu,  tuere  gloriam  Mu- 

Alite  muros.  8*DiApp,AB"  u  ^&ctd  mM  **' 

Doctor  Argivse  fidicen  Thaliae,  25  **  u  '    ^0  °  m 

Fhcebe,  qui  Xantho  lavis  amne  crines, 

Daunise  defende  decus  Camenae,  \ 

Levis  Agyieu.  . . .».,  ■--.  •  ,*  <    '4 '   *-' ^^  l 

Spiritum  Phoebus  mihi,  Phcebus  artem 

NOTES. 

piter,  by  Electra,  a  daughter  of  Atlas.    He  was  21.  Graia.]     Of  Venus  dear  to  him. 

the  founder  of  the  city,  afterwards  called  Troy,  23.   Rebus  JEnea.]     Granted  to  the  cir- 

fxom  Tros.    Virg.  Mn.  viii.  134.  cumstances  or  fortunes  of  ^Eneas  to  build  his 

9.  Ille,  Sfc.~\    Achilles  falls,  like  a  pine  or  a  new  walU  under  better  auspices. 

cypress — a  comparison  repeated  perpetuaUy  Ductos  muros .]  Virgil  has  ducere  muros,  for 

from  Homer  downwards,  and  indicative  of  the  building.     JEtl  i.  423. 

gigantic  forms  which  antiquity  assigned  to  the  24.  Alite.]    Od.  iii.  3.  61. 

heroes  of  old.  25.  Doctor,  8fc.]     The  poet  now  comes  to 

Mordaci  ferro.]    Mordax,  from  the  edge  of  what  is,  apparentiy,  the  main  object  of  his 

the  axe  penetrating — it  struck  its  tooth  in.  address — to  solicit  the  protection  and  aid  of 

The  Greeks  call  the  sharp  edge  or6ua.  Apollo,  not  for  his  present  effort,  but  for  the 

13.  IUe,  non,  tfc.]   Never  would  he  (Achil-  greater  one — the  Carmen  Sac. 

les)  have  captured  Troy  by  trick  and  trea-  Argwa  fidicen,  8fc.~\     Master  or  teacher  of 

chery,  but  would  have  taken  it  by  assault,  the  lyric  poetry,  in  which  the  Greeks  exceL 

and  extinguished  the  whole  race,  young  and  So  Graia  Camena,  Od.  ii.  16.  36. 

old— had  not  Jupiter,  at  the  prayer  of  Venus,  26.  Qui  Xantho,  $c.~\  Who  have  your  tem- 

given  him  up  to  the  enemy,  and  so  reserved  ple  in  Lycia,  and  bathe  your  hair  in  the  Xan- 

iEneas  for  the  founding  of  Rome.  thos,  a  river  of  Lycia.     Jpollo  Patareue.  Od. 

Inclusus  equo.]     The  capture  of  Troy  by  iii.  4.  64. 

the  wooden  horse  is  detailed  by  Virgil,  iEn.  ii.  27-  Daunia  Camena.]     Protect  the  Dau- 

14.  Mentito.~\     FaUely  alleged  to  be  a  sa-  nian  muse — enable  me  to  support  the  dignity 
cred  offering  to  Minerva.  of  the  Roman  lyre — that  is,  in  the  Carmen 

Male  feriatos.]     The  Trojans  celebrating  Sac.  which  he  was  at  the  time  contemplating. 

the  departure  of  the  Greeks  prematurely.  Daunia.]  A  subdivision  of  Apulia,  in  which 

15.  Latam  Priami,  fyc.]     The  palace  of  stood  Venusia,  the  poet's  birth-place. 
Priam,  where  all  was  dancing  and  merriment  28.  Levis.]     Beardless — to  mark  his  eter- 
Eurip.  Hec.  Chorus,  793.  nal  youth.     Callira.  Hym.  Ap.  36,  37* 

16.  Falleret — ureret.]  Instead  of  fefeUitset  Agyieu.]    So  styled  firom  the  worship  paid 
and  ussisset.                               f  to  Apollo  by  the  Athenians,  in  small  chapels 

17*  Gravis.]     Terrible — ftapvc.  in  the  streets  and  roads,  ayviai. 

18.  Nesciosfari.]     Infants — rixva  vjjwta.        29.  Spiritum,  Sfc.]  Apollo  has  given,  &c. -' 

20.  Matris  in  alvo.]     Agamemnon  makes  as  if  the  divinity  hadalready  granted  thepro- 

a  similar  threat.     II.  vi.  57.  mise  he  had  just  been  soliciting. 
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poueot  et  **tu  wdktioMm  Carminis,  nomenqae  dedit  poete.  30 

£2sh£££S«££  TaP»™  prim»,  paenque  dari8 

cUentea  Det*  Deliss,  quas  timidos  ±*atnDUS  Oltl, 

lyncaa  et  cervoe  arcu  proeter-  DelisB  tutela  Dee,  fllgaceS 

^ ^^\^^^  Lyncas,  et  cem*  cohibentis  axcu, 

phicam,  et  pomas  mei  aoaum :  _  ^  ..     '  ,  '  Q- 

rite  ceiebrantei  fiUum  Latoiue,  Lesbium  servmte  pedem,  meique  35 

rite  Dianam  lamine  augetcen-  Pollicis  ictlim, 

tem,  frngibu.  propitiam,  fluzii  jjj^  i^umm  puenim  canentes, 

mensibiis  evolvendU  promptam.  _.  r      ^.         XT       .,    ~ ' 

AUquando  connubio  juncta  di-  Rite  crescentem  face  Noctiiucam, 
cea:  £go  poete  Hontu  vertir  Prosperam  frugum,  celeremque  pronoa 

bui  erudita  cecini  carmen  gra-  Volrere  menaes*  40 

tum  Numinibuti  quando  secu-  XT      ,  ,.  —.* 

lum  wduxit  dies  aoieinnea.       Nupta  jam  dices :  ego  Dis  amicum, 

SabcuIo  festas  referente  luces, 
Reddidi  carmen,  docilis  modorum  -Jw  L^^-^rL 

Vatis  HoratL       -ru^ 

NOTES. 

Spiritum.]    The  inapiration— the   source  NocHtucam.]     The  epithet  teemt  appro- 

and  toul  of  poetry.  priated  to  Diana  Paiatina.  Vam>,  L.  L.  iv.  20. 

Artem  carminis.]     SkiU  to  adapt  the  in-  But  the  Greekt  have  NvftrtaVai)g,  NutrtAeu** 

tpirations  to  lyric  measures.  tcag. 

31.   Virginum  prinue,  $c.]     The  poet  ad-  39.   Prosperam  frugum.]     wcptjcapirov — 

dresset  the  young  people,  whom  he  supposes  favourable  to  the  fertility  of  the  fielde. 

to  be  pretent  for  the  purpote  of  learning  from  Celerem,  Sfc.]    Greek  for  celerem  in  volven- 

him   what  they  are  to  sing  at  the  Ssscular  dit  mensibus.     Od.  i.  15.  18.     The   phrate 

games — not  now  communicating  the  verses  expresses  the  speed   with  which    the  moon 

themselves,  but  enjoining  on  them  a  careful  courses  through  the  ecliptic,  compared  with. 

observance  of  the  meature.  the  sun. 

ClarU  patribus   ortL]     Children   of  the  "     Pronee.]     Downwards,  or   towardt   their 

firtt  mmines  were,  it  aeemi  both  from  thit  close ;  in  haste,  in  accordance  with  celerem. 

pattage  and  eltewhere,  seiected  for  thete  ex-  41.  Nupta,  $v.]     Addretsing  now  one  of 

traordtinary  occationt.  the  young  ladies — By  and  bye,  when  you  are 

33.  DeUm  tutela  Dese.]  You,  boys  and  a  wife,  you  will  remember  this  occasion  with 
girls,  who  are  under  the  protecdon  of  Diana.  pleaaure,  and  say,  &c. 

34.  Cohibentie,  4«.]  The  Ooddett  who,  Nupta.]  Here  is  an  allusion  to  the  conse* 
with  her  bow,  ttops  the  flight  of  the  lynxet,  quences  of  marriage.  The  young  lady,  in 
&c,  by  thoeting  them.  child-birth,  will  have  reaeon  to  rejoice  that 

36.   Lesbium,  Sfc.]    Obtenre  the  Lesbfatn  she  had  thus  propitiated  the  favour  of  Diana 

measure — foot.     The  Carm.  S*c.  it  written  Lucina.     Carm.  Stsc.  14,  15. 

In  Sapphics.  43.  Reddidi,  S^c.]  I  was  one  who  sung  the 

36.  PoUicis  ictum.]  The  meature  which  I  Carm.  Ssc.  The  %opov  dt£d0*a\o£,  when  he 
shall  teach  you  on  the  lyre  touched  by  my  instructed  the  chorus,  was  said,  tradere  the 
thumb.  eubject,  and  the  chorus,  when  performing  at 

37.  Canentes.]  While  singing,  &c  The  the  solemnity,  were  said,  reddere — to  repeat 
tubject  of  the  Carm.  Sesc.  is  the  merits  of  what  they  had  been  taughL 

Apollo  and  Diana.  Docilit.]     Who  learnt  the  verses   of  the 

38.  CrescenUmface.]   /.  e.  with  light  Di-    poet,  &c. 
om  Lucifera  it  repretented,  in  ancient  remaint, 

with  a  toroh  in  her  hand. 
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CAKMEN  VII. 

AD  TORQUATUlf. 

Diffugere  nives:  redeant  jam  gramina.  Abierunt  nivea,  jam  agns 

•  *  herba?  renascuntur,  et  frondes 

campiS,  .  I       1  /  arboribus.    Terrm  mutat  condl- 

Arbonbusque  COmaB  ;   ^^)  At/  /--*  *#  £  tionem,  atque  fluvtf  imminull 

Mutat  terra  vices ;  et  decrescenoa  ripas  Ubuntur  juxta  ripaa.    Grat» 

Fluminafrrctereunt;  r^^tl^T^ 

Gratia  cum  Nympnis,  gemimsque  Sororibus  brare.    Annus,  et  hora,  qu« 

audet  5  gratum  dlem  aufert,  immortali- 

Ducere  nuda  choros.  totem  T"?  I'™'    Hyems 

x         ~T  v       "*««*  ^mw» w  temperatur  Zephyns :  vernam 

immortalia  ne  speres,  monet  Annus,  et  almum  tempestatem  absumit  sestiva  #<- 

Quae  rapit  Hora  diem.  militer    peritura,    posteaquam 

Frigora  xnitescunt   Zephyris  ;  Ver  proterit;~r&.P^£~ 

•«£stas  Lunae  tamen  cito  resarciunt  de- 

Interitura,  simul  1 0  trimenta  cesli :  at  nos,  rimul  ac 

Pomifer  Auctumnus  fruges  effiiderit;  et  mox  deTenim™  *'  *"d  J0™»  *- 

■r>  °     /,/  p  ,         '  neas,  Tulliis  opulentus,  atqut 

Bruma  recurnt  mers.  uf  '<  >  Ancus,  dedderinty 

Damna  tameti  celeres  reparant  ccelestia  lunro ; 

Nos,  ubi  decidimus, 
Quo  pius  JBneas,  quo  dives  Tullus,  et  Ancus, 

NOTES. 

ODE  VII.     METRE  IX.  9.  Frigora,  $e.]    The  fbur  seasons  succeed 

each  other  rapidly,  and  the  year  is  soon  cora- 

The  poem  bears  a  close  resemblance  to  the  pleted.    Winter  relaxes  at  the  touch  ot  the 

fourth  Ode  of  the  first  book.     In  both,  while  sephyrs. 

he  commemorates  the  charms  of  spring,  the  Proterit.]    Summer  treads  upon  the  heels  of 

poet  bids  his  firiends,  there  Sextus,  and  here  spring,  and  thus  pushes  it  onward. 

Torquatus,  think  of  the  shortness  of  life,  and  10.  Interitura*]    Summer  itself  to  perish, 

the   inevitableness  of  its  close,  and  wisely  as  soon  as  autumn,  &c 

make  the  most  of  the  enjoyments  of  the  pass-  11.  Frugee  efuderit.]     Epod.  2.  17. 

ing  hour.     In  the  same  tone  are  Od.  ii.  9.  and  EffuderiL]     SciL  e  comu  pleno.    Od.  L  17. 

14.     To  the  same  Torquatus  is  addressed  Ep.  18.  and  Carm.  Saec.  6a 

L  5.     He  was  grandson  of  the  Manlius  Tor-  12.  Bruma  iners.]     Inactivt — without  life 

quatus  who  was  consul  the  year  Horace  was  or  vigour,  and  undisturbed  by  the  cultivators 

born.  of  the  soil. 

3.  Mutat  vices  terra.]     Spring  for  winter.  13.  Damna  tamen,  SfcJ]     Yet  these  seasons 

The  soil  changes  its  condition — torpid  in  the  which  we  see  vanish,  return  again  at  stated 

winter,  it  stirs  into  activity  in  the  spring.  periods ;  but  we,  when  once  we  visit  Orcus, 

Od.  i.  4.  I.  revive  no  more. 

Decrescentia.]     No  longer  flooded  by  the  Damna  coelestia,  Sfc.]     The  losses  of  the 

rains  or  melting  snows,  the  subsiding  streams  old  moons  are  replaced  by  the  accessions  of 

flow  along  their  old  channels,  or  urithm  their  the  new,  in  their  career  through  the  ccelum. 

banks.  14.  Nos,  fyc.]    We,  when  we  have  dropped 

5.  Gratia  cum  Nymp.]     Od.  i.  4.  6.  into   the  place,   where,  &c. — when  we  are 

6.  Nuda.]     Od.  iii.  19.  17-  once  dead,  &c. 

7.  AnnuSy  Sfc.]  The  season  of  the  year —  15.  Pius  Mneas,  fyc.]  Ep.  i.  6.  27.  Sorae 
the  return  of  spring,  and  the  hours,  &c,  by  of  the  most  celebrated  names  are  quoted,  to 
their  rapid  course,  forbid  your  dreaming  of  shew  that  none  can  escape. 

immortality — remind  you  of  the  brevity  of        Tullus,  et  Ancus.]     The  third  and  fourth 

life.  kings  of  Rome.    Lucret.  iii.  1038. 

8.  Hora.]  As  a  Goddess,  to  whom  is  as-  Dives.]  Kings,  whose  felicity  is  supposed 
signed  the  ofiice  of  conducting  the  seasons,  &c.  to  consist  in  their  command  of  wealth. 
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sumus  duntaxat  clnis  et  umbra. 
Quis  novit  utrum  ccelestia  Nu- 
mina  diem  crastinam  hodiernse 
sint  additura  ?  Quae  genio  be- 
nigne  indulseris,  hac  avaras 
manus  hseredis  effugient :  post- 
quam  interieris,  et  Minos  de  te 
judicium  ultimum  protulerit; 
nec  stirps  nobilis,  nec  eloquen- 
tia,  nec  pietas  reparabit  te,  6 
Torquate.  Enimvero  neque 
Diana  castum  Hippolytum  exi- 
mit  Inferorum  tenebris;  nec 
Theseus  dilecti  Pirithoi  catenas 
infernales  potest  solvere. 


Pulvis  et  umbra  sumus.  16 

Quis  scit,    an   adjiciant  hodiernae   crastina 
summae 

Tempora  Di  superi  ? 
Cuncta  manus  avidas  fugient  haeredis,  amico 

Quae  dederis  animo.  20 

Quum  semel  occideris,  et  de  te  splendida 

Minos  *aT" 

Fecerit  arbitria,  *™- 

Non  Torquate,  genus,  non  te  facundia,  non  te 

Restituet  pietas. 
Infernis  neque  enim  tenebris  Diana  pudicum 

Liberat  Hippolytum ;  26 

Nec  Lethaea  valet  Theseus  abrumpere  caro 

Yincula  Pirithoo. 


NOTES. 


16.  Pulvis  et  umbra.]  Anacreon,  4.  9. 
Ovid,  Met.  viii.  496. 

17*  Crastinatempora.']  To-morrow.  Com- 
pare  an  anonymous  Epigram  in  Anth.  Gr. 
vol.  iv.  p.  134.     nivc  Kai  tv<j>paivov,  &c. 

Hodierrue  summa.]  To  the  number  or 
sum  of  the  days,  which  up  to  this  day  we 
have  past.    Anac.  15.  9. 

19.  Cuncta  manus,  &c.]  Enjoy  to-day — 
whatever  you  spend  will  only  be  taken  from 
your  heir.  A  circumstance  to  give  pleasure 
rather  than  pain — people  looking  invidiously, 
for  the  most  part,  upon  their  successors. 

Amico.]  Like  the  Greek  <pt\o£ — your  own. 

20.  Quas  dederis,  $c."\  What  you  shall 
have  given — what  you  shall  have  spent  in 
•elf-indulgence. 

21.  Quum  semelf  %c.']  When  once  you  are 
dead — nothing  can  recal  you  to  life. 

Minos.]     Od.  i.  28.  9. 

Splendida.]  Must  be  referred  to  the  mag- 
nificence  of  Minosfs  court.  Propert  iv.  11. 
19.  Virg.  j£n.  vi.  432.  Hom.  Odyss.  xi.  568. 

22.  Fecerit  arbitriaJ]  Shall  have  pro- 
nounced  judgmenL 

23.  Oenus.]  Compare  Od.  ii.  &  21.  Tor- 
quatus  was  descended  from  Manlius  Torqua- 


tus,  a  di8tinguished  name  in  the  history  of 
Rome.     Livy  vii.  10. 

24.  Pietas.]     Od.  iL  14.  2. 

25.  Infernis  neque,  $c.]     Not  even  Diana 
could  recal  the  pure  Hippolytus  to  life. 

26.  Hippolytum.]  Who  fell  a  victim  to 
Phssdra's  (his  step-mother)  revenge.  He 
had  withstood  her  seductions,  and  the  baf- 
fled  woman  charged  him  to  his  fether  with 
an  act  of  violence.  In  his  rage,  Theseus 
called  upon  Neptune,  in  fulfilment  of  one  of 
three  promises,  to  kill  Hippolytus,  and  the 
unfortunate  youth  in  consequence  perished 
by  a  sea-monster.  Hygin.  Fab.  47.  Later 
mythologists  restore  Hippolytus  to  life,  but 
Horace  follows  the  earUer  ones,  who  make 
Diana  lament  his  death.     ' 

27-  Nec  Letfuea  valet,  Sp."]  Nor  was 
Theseus  able  to  rescue  his  friend  Pirithoos 
from  the  chains  by  which  he  was  bound  to  a 
rock  in  Orcus. 

TTteseus.]  King  of  Athens,  and  almost  as 
memorable  as  Hercules  for  the  variety  and 
greatness  of  his  achievements. 

28.  Pirithco.']  Od.  iii.  4.  80.  Mytholo- 
gists  vary  very  much  about  the  fates  of  The- 
seus  and  Pirithoos. 
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CARMEN  VIII. 

AD  CENSORINUM. 
DONAREM  pateras  gralaque  commodus,  0  Cenurine,  crateru  et  ju- 

Censorine,  meis  «era  sodalibus ;  ""*•  "  !*•  T  uUr°<u?m 

vvuovnuv,  x^v.*o  «.xc*  «vruHMvuo ,  socns  meis;    darem    tripodaa» 

Donarem  tnpodas,  praemia  fortium  Graecorum  strenuorum  munenu 

Graiorum ;  neque  tu  pessima  munerum  Tu  verd  non  minima  acciperea, 

Ferres,  divite  me  scilicet  artium,  5  "  *uH"tuf£r*"  ^01";  l™ 

*v,**v,0,  v*.^»*^  *m^  «^*.»v.^k  ».MUW,  provexit  vel  Parrhasius  vel  Sco- 

Quas  aut  ParThaslUS  protUllt,  aut  OCOpaS,  pa8 ;  alter  lapide,  coloribus  alter 

Hic  saXO,  liquidis  ille  ColoribuS  peritus,  effingere  modd  virum, 

Solers  nunc  hominem  ponere,  nunc  Deum.      m^L«eT*  At m« f*"1?1 

0    ,  ,  ..  .      .    r  A.  .   ..  uta  non  adeet ;  nec  res  tua  fa- 

bed  non  haBC  mihl  VIS  ;  ne<V.tlbl  talium  miliaris,  vel  animua  tuu»  indi- 

Res  est,  aut  animus  deliciarum  egens.         10  gent  istis  deiiciis.  Venibusde- 
Gaudes  carminibus ;  carmina  possumus  ■e*"lJ  •  ™.dB,t  ■««»■* 

_^  \.  r    .  et  doni  SBStunationem  eloqui. 

Donare,  et  pretium  dicere  munen. 

NOTES. 

ODE  VIII.     METRE  I.  5.  Dwite  me  sciL]     That  is — I  mean,  if 

I  poasessed  pictures  or  statues,  &c. 

Gladly  would  the  poet  present  his  friends  Artium.]      Instead   of  works    of  art,  at 

with  gifts  of  lhe  rarest  and  choicest  kinds,  Ep.  i.  6.  17  i  Virg.  JEn.  v.  359. 

and  Cenaorinus  especially,  but  he  has  nothing  6.  Parrhtmus.]      A   painter  of  Ephesus, 

of  the  sort,  nor  has  Censorinus  occasion  for  and  cotemporary  with  Zeuxis,  who  yielded 

them.      He  can,  however,   give  him  some  the  palm  to  him  in  a  contest  of  skilL    Zeuxla 

poetry — and  poetry  is  not  without  its  value,  painted  a  cluster  of  grapes,  which  some  birda 

for  to   it  the  great  owe   all  their  renown.  flew  at  to  peck ;  but  when  Zeuxis,  in  •  his 

What  would  have  become  of  Scipio,  Romulus,  elation,  bade  Parrhasius  remove  the  curtain 

Hercules,  Bacchus,  &c.  but  for  poets  ?     The  and   exhibit    his    performance,    the  curtain 

poem  was  written,  apparently,  on  the  Satur-  proved  to  be  che  painting  itself.     Pliny  36« 

nalia,  a  period   when   friends  were  in  the  10;  Quint.  12.  10;  Athen.  12.  ll,and  15. 10. 

habit   of  interchanging    presents,   and   was  Scopas.]     A  sculptor,   said  by  Pausaniua 

sent  in  lieu,  or  in  lack  of  some  other  me-  to  have  been  a  native  of  Paros.   PHny  36.  5. 

morial.  8.  Soler»  ponere,  fyc.~\     Greck  for  itt  po- 

1.  Commodu».~\  As  one  ready  to  oblige  his  nendo  homine.  Ponere  was  used  of  painters 
friends,  and  especially  adapt  his  favours  to  and  sculptors,  as  laravat  with  the  Greeks, 
their  tastes.  though  applicable  strictly  to  sculptors  only. 

Patera*.]     Bowls.  9.  Sed  non  hac,  Sfc.]     But  I  have  no  such 

2.  Censorine.]  C.  Marcus  Ccnsorinus,  who  things.  I  am  not  one  of  the  rich,  who  alone 
was  Consul  with  C.  Asinius  Gallus,  746  U.  C     can  command  these  costly  treaaures. 

whom  Vcllei.  ii.  102.  describes  as  virum  de-        Nee  tibi  re»f  Sfc.~\     Nor  are  you  so  poor  as 

merendi»  hominibu»  genitum.  not  to  command  them,  if  you  choose. 

JErOy  Sfc.]   Patera»,  ara,  and  tripoda» — the         10.  Aut  animut  egen».~\     Nor  do  your  in- 

poet  characterises  all  as  pramia  fortium  (7raj-  clinations  lean  that  way. 
orum.     Of  course,  these  were  all  prizes  given         Deliciarum.]     Any  thing  for  which  a  per- 

to  the  conquerors   in  the  public  games  of  son  has  a  paasion — any  thing  in  the  possesaion 

Greece ;  and  of  these  things,  as  works  of  art,  of  which  he  places  his  happineas. 
the  Romans  were  at  this  time  passionately         11.  Gaude»  carminibu*.]     You  are  fond  of 

fond,  and  eager  collectore.  poetry,  and  poetry,  though  nothing  else,  1 

ASra.]     Lebete».    Hom.  II.  xxiii.  259.  and  can  give  you ;  and  tell  you,  moreover,  the 

270.  Virg.  Mn.  ix.  263.  value  of  the  gift. 

3.  Tripoda*.]    Vesscls  for  various  purposes         12.  Pretium  muneri.]   Not  of  the  particular 
— warming  water  for  bathing — for  dressing  gift,  i.  e.  of  the  verses  Horace  ia  now  sending . 
food — for  containing  wine,  &c     Homer.  to  his  friend,  but  of  poetry  generally — by 

4.  Neque  tu  pettima.]  Nor  should  you  poetry  alone  the  brave  and  good  are  immor- 
have  the  worst — t.  0.  he  should  have  the  best.  talized. 
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Non  statua  marmoreiB  pubiicig  jfon  incisa  notis  marmora  publicis — 
inacriptionibuB  inscuipt»,  pcr  p  gpiritus,  et  vita  redit  bonis 

quaa  boma  lmperatonbua  fato  *"*  »i»*w  o|/*i*«.i*o,  »,*  ***** 

functis  redditur  spiritus  et  vita;  Post  mortem  duClDUS — non  CelereS  lUg»,     15 

non  Annibaiia  fuga  prascepa,  Rejectaeque  retrorsum  Hannibalis  minae, 
iSToSSrS^L  g?n  stip^ndU  (^aginis  impi*,     ,.<;,  y*  f»y 

magis  declarant  virtutes  illius  kjUS,  qui  domita  nomen  ab  AfrlCa  IhCi^fi^ 

qui  reversus  est  adeptus  tituium  Lucratus  rediit,  clarius  indicant  "'  """ 

ab  Africa  devktft,  quam  Mus*  Laudes  quam  Calabne  Pierides ;  neque,     20 

Calabrss.  Ac,  si  taceant  scnpta,  0.     ,       /*     ..  ,  ,  *•• 

nihiipr«miihaberes,^«oquod  ^i  chartae  sileant,  quod  bene  teceris, 

laudabilitergesseris.  Quid  esset  Mercedem  tuleris.      Quid  foret  IliSB 

fiiius  iu.  et  Martis,  si ^invidi-  Mavortisque  puer,  si  taciturnitas 

osum  suentium  obrueret  laudes  ^,     .        „  *       .. •     •       •  i     -r»  *•  i 

Romuii  ?  Vis  et  gratia  et  fo-  Obstaret  mentis  mvida  Romuh  t 

cundia  Poetarum  valuit  jEacum  Ereptum  Stygiis  fluctibuS  i£acum  25 

liberare  Inferorum  fluminibus,  VirtllS,  et  favor,  et  Hngua  potentilim        ^ 
et   consecrare     beatis    lnsulis.  «7    .  i»    •-•»  *  *        *•       -    \.  P 

Viro  laude  digno  Musa  confert  Vatum  dlVltlDUS  COUSecrat  lnSUllS.  j..  ^'Afu*^ 

immortaiitatem :    Musa  coeiis  Dignum  laude  virum  Musa  vetat  mon ;    f-O  l  £\ 
inserit.    ita  Jovis  conviviis  ac-  q^  m  ^  ^eat.     Sic  Jovis  interest 

cumbit  fortis  Hercules.    Ita  nlii  ^    ...  t     •        •  tt  t  o/\ 

Tyndari,  lucida  sidera,  e  mari  Optatis  epulis  lmpiger  Hercules ;  ^  30 

profundo  vindicant  naves  labe-  Clarum  Tyndaridae  sidus  ab  infimis 
facta8,  Quassas  eripiunt  sequoribus  rates ; 

NOTES. 

13.  Non  ineita,  SfcJ]  Not  atatues  and  at  seventy,  584  U.  C.  According  to  Ovid, 
inscriptions — nor  tbe  retreat  of  Hannibal,  Art  Am.  iii.  409.  a  statue  of  Ennras  stood 
nor  the  tributes  of  Carthage,  shew  the  glory  near  that  of  Scipio,  by  the  Porta  Capena  of 
©f  Scipio  *oore  illustriously  than  the  Calabrian  Rome. 

muses.  21.  Si  ckarta  tileant,  $c.~\  Compare  Cicero 

Marmora,  fyc.']     Statues  with  inscriptions  pro  Archift — Niti  Ilias  iUa  extitisset,  tutmt- 

carved  on  the  pedestals,  commanded  by  the  lut,  qui  corpus  ejus  (Achillis)  contexerat,  no- 

authority  of  the  senate,  and  erected  in  con-  men  etiam  obruisset. 

spicuous  places.  Quod  bene  fecerit,  <$-c.]     Were  it  not  for 

14.  Per  qtue  tpiritut,  Sfc."]  Statues,  which  Ennius's  poetry,  you,  Scipio,  would  never 
by  their  resemUance  seem  to  breathe,  &c. —  have  had  the  due  reward  of  your  merits. 
but  still  give  the  external  form  only.     Ep.  ii.  Pindar,  Olymp.  x.  109.  and  Nem.  vii.  20. 

1.  248.  22.   Quidforet,  $c.]     What  too  would  be 

15.  Non  eeleret  fugm.]  Scipio's  invasion  the  glory  of  Romulus,  unless  Ennius  had 
of  Arrica  compelled  Hannibal  to  abandon  rescued  rrom  oblivion  his  divine  origin,  &c. 
Italy,  and  hasten  to  the  protection  of  Car-  From  the  relics  of  Ennius,  it  appears,  that  in 
thage.  the  first  book  of  his  annals  he  told  the  tale  of 

16.  Rcjectaque.]      Hannibal'»  threats  of  Romulus. 

destroying  Rome  were   thrown  back  upon  Tlia  Mavortisque  puer.]     Romulus. 

himself,  by  Scipio's  advance  upon  Carthage.  25.  Ereptum,  $c.]     Afacus  is  indebted  to 

17*  Stipendia.]    The  tribute  imposed  upon  the  poets  for  his  rescue   from  the  Stygian 

Carthage  by  Scipio,  is  recorded  by  Livy  aa  wavea — from  oblivion.     It  ia  the  poeta  who 

among  hia  highest  merita.    Liv.  xxxviii.  63.  have  given  him  immortality.    For  JBacus,  aee 

ia  Ejut,  $c.]      Of  Scipio— of  him,  who  Od.  ii.  ia  22. 

returned  from  Africa  with  a  name  won  from  27.  Divitibut  insulis.]  The  paxapbtv  vijat*. 

the  conquest  of  the  country — who,  from  that  The  islanda,  or  seats  of  the  blessed,  in  the 

victory,  was  honoured  with  the  name  of  Afri-  Elysian  plains.     Compare  Virg.  JEn.  vi.  638 ; 

canua.  Epod.  16.  42. 

20.    Calabra  Pierides.]      The  poetry  of  28.  Dignum,  Sfc.]      It  ia  the  poets  who 

Ennius,  in  which  he  commemorated  the  vic-  forbid  the  great  and  good  to  die,  &c. 

tories  of  Scipio — in  his  metrical  annala,  of  29.  Sic,  fyc.]     So  it  is  the  poets  who  have 

which  aome  fragments  have  been  preaerved  given  Herculea  a  aeat  at  the  feativities  of  the 

in  the  writings  o£  others.     Ennius  was  a  na-  Gods.     Od.  iii.  3.  11. 

tive  otRudia,  in  Caiabria ;  he  was  upon  terms  31 .  Clarum  Tynd.]  Caator  and  Pollux,  aons 

of  famillar  intercourse  with  Scipio,  and  died  of  Tyndarus — the  bright  conateHatkm — tha 

8 


jr  nius  primu  obtinetpertes,  hmd 

-    .  taanen  obtcura  eet  Musa  Pinda- 

' ,w  '< .  /     "»  Simonidia,  Alcan*  minecia,  ao 
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Ornatus  yiridi  tempora  pampino  *•  B-dtm»  pnpino  rinatf 

Liber  rota  bonos  «fucit  ad  exito.  SS^^ntST 

NOTES. 

twin  stara  rescue  vessels  from  •hipwrtck ;  but  33.  Ornatus,  8fc.]      Wreathed  with  vine- 

it  U  to  the  poets  they  owe  their  glorious  leavei  Bacchus  realizes  the  wtshes  of  the  cul- 

office.  tivators,  but  it  is  the  poets,  frc. 


CARMEN  IX. 

AD   LOLLIUM. 

Ne  forte  credas  interitura,  qu«  Ne  ***  existimes  perituroe 

Longe  sonantem  natus  ad  Aufidum  T^^Tr^J^  £ 

Non  ante  vulgatas  per  artes  quor  per  artes  novaa  fldibua 

Verba  loquor  socianda  chordis.  ^H^S^  E?L*™™*  ^?"0! 

Non,  si  priores  Maeonius  tenet  ^  -  -—  -    —  ^ 
Sedes  Homerus,  Pindaricae  latent*  "* 

Ceaeque,  et  Alcsei  minaces,  :    Stesichori  gravia.    Neque  tem- 

Stesichorique  graves  Camen«  ;*.     ^''^t ldvF!*  tnmcre<m 

^T  .,     ,.       .     *.     jP  7  oum  cecinit     Vivit  eUamnum 

JNeC  81  quid  Olim  lUSlt  AnacrCOn,  tmor>  ac  spirant  ardorei  man- 

Delevit  aetas ;  spirat  adhuc  amor,  10  d**i  chordis  MoMm  virginia. 

VivuntqueCOmmissicaloreS/^',   ,/   ^;    *on     una     Helene     Spartana 
«VS»       ,.,.,  tl  adamavit  pexos  moechi 

Aohce  ndibus  puellae. 
Non  sola  comtos  arsit  adulteri 

NOTES. 

ODE  IX.     METRE  VIII.  ett,  ut  de  GracU  toquar,  aut  ArcMlocho,  amt 

Sophocli,aut  Pindaro;  ted  horum  vei  stcundis, 

In  hia  Ode  to  Cenaorinus  (the  precedSng  velinfra seeundos ;  and  Antip.  axiv.  6;  Anth. 

one)  Horace  assigna  the  glory  of  the  good  Gr.  vol.  ii.  p.  101. 
and  great  wholly  to  the  poets,  and  in  thia,  in         Maonius  ]     Od.  i.  6.  2. 
which  he  commemoratea  the  virtues  of  Lol-        Priores  sedes]     The  first  place — the  supe- 

lius,  he  promiaea  hia  friend  an  immortal  re-  riority  over  all  other  poeta. 
membrance.     Though  Homer  holda  the  first         6.  Pindarica  Cam.]     Od.  iv.  2.  1. 
place  among  poets,  other  poets  are  of  high         7»  Cea  Cam.]    Simonides.     Od.  iL  i.  38. 
dustinction  ;  nor  wiil  Horace's  own  efforta  be         Alcai  minaces.]     Full  of  anger  and  Wtter- 

forgotten.      Many  great   men  lived    before  ness  against  the  tyranta  MyrsUue  and  Pftta- 

Agamemnon,  but  their  memory  ia  lost,  be-  cue,  by  whora  he  had  been  exiled.     Od.  iL 

cause  they  had  no  poeta  to  make  them  live  13.  27. 

for  ever,  &c.     Lolliua  was  Consul  733  U.  C.         &  Stesichorique  graees.]     Of  wdght  and 

and  the  poem  probably  written  the  same  year.  dignity.     Quintilian,  x.  i.  describes  him  aa 

2.  Longe  sonantem  natus,  8fc.]  I,  who  was  singing  of  the  greateat  wara,  and  the  nobleet 
born  near  the  far-reaounding  Aufidus  (Ofan-  eommanders,  and  suataining  on  the  lyre  the 
to) — at  Venusia,  a  tbwn  within  a  few  miles  of  weight  ot  the  Epk,  &c  Steaichorus  waa  a 
that  river — the  principal  one  in  Apulia.  The  native  of  Himera  in  Sicily — died  566  B.  C* 
poefg  meaning  is — never   believe  that  my  at  a  great  age. 

veraee,  though  I  am  a  native  of  so  rude  and        9.  Anacreon.]     Of   Teos,  in  Ionia — hia 

remote  a  region  aa  Apulia,  wiil  perish,  &c  death  is  dated  632  B.  C.  at  the  age  of  86. 

3.  Non  anie  vulgatas.]  Lyrics  first  intro-  Lusit.]  With  reference  to  the  materiel  of 
duced  into  the  Latin  language  by  me.    Od.  i.  hia  poetry — lovea  and  bacchanals. 

28.  19;  iii.  30.  13;  Ep.  i.  10.  24.  10.  Spirat,  8fc.]    Love  stiU  breathes  in  hia 

4.  Verba  eoeianda  chordis.]     Worda  to  be    veree — the  ardour  stili  glows. 

set  or  sung  to  aausic — lyric  poetry.     Od.  li.  12.  Moiia  puella.]  Sappho,  Od.  iL  13.  24. 

12.  4.  PueUes  is  a  dative — given  to  the  lyre  by 

6.   Non,  si  priores,  8fc.]      Compare  Cic  Sappho. 

Orat  i.  Nam  m  Poetis  non  Homero  soli  locus  13.  Non  sola}  8fc.]     Homer  waa  the  firat 
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capillos,  admirata  vestei  auro  CrineS,  et  aunim  ve8tibU8  illitum  t^. 

J^rSSSSr^         Mira£»  regalesque  cultu»   -  15 

Teucerprimussagittascontonit  Et  comites,  Helene  Lacaena ; 

arcu  Cretensi.    Haud  unft  vice  Primusve  Teucer  tela  Cydonio 

Troja  fuit   expugnata.      Non  Direxit  mn  .   non  semel  Ilios 
«olus    audax    Idomeneus    aut  ■1-r"*"^*,'  «*^«  j   — v«  »*•**«/*  *«^  « 

Stheneius  pugnas  confecit  a         Vexata ;  non  pugnavit  mgens 

Musis  cani  dignas.    Non  pri-  Idomeneus  Sthenelusve  solus       20 

mus  Hector  acer,  aut  strenuu»  Dicenda  Mugig  proBlia;  non  feroX 
Deiphobus  mgentes  plagas  tulit  TT  _  *_    .    , '  , 

pro  suis  uxoribus  ac  fiiiis.  Ante  Hector,  vel  acer  Deiphobus  graves 

Agamemnonem  generosi  fuere  Excepit  ictUS  pro  pudicis 

cornplures:  verum  cuncti  inde-  Conjugibus,  puerfsque  primuS. 

fleti  et  obscun  premuntur  ob-  TT.  -     .       •»    9      _  ne 

livione  sempiterna,    quoniam  Vixere  fortes  ante  Agamemnona  25 

sanctum  poetam  non  habuere.  Multi ;  sed  omnes  illacrimabiles 

Virtus  incognita  paruir i  differt  UrgentUT,  ignotique  long^ 

ab  ignavia  despecta.     O  Lolli,  °  -_T      *    °  * .         .    °     . 

ego  te  non  reiinquam  sine  me-  Nocte,  carent  quia  vate  sacro. 

orum  carminum  ornatu :  neque  Paulum  Sepultae  distat  inertiaB 

tantas  virtutes  tuas  sinam  in-  Celata  virtus.     Non  ego  te  meis  3a 

juste  sepehri  invida  obhvione.  s^,      _.     .  _  «i  i_ 

Mens  tibi  est  Chartis  mornatum  silebo, 

Totve  tuos  patiar  labores 
Impune,  Lolli,  carpere  lividas 
Obliviones.     Est  animus  tibi 

NOTES. 

poet— but  Helen  was  not  the  first  who  de-         Sthenelus.~\     Od.  i.  15.  24. 

seYted  her  husband  for  a  lover,  or  gave  occa-         21.  Nonferox,  Sfc.~\     Nor  were  Hector  and 

sion  to  wars.     SaL  i.  3.  107.  Deiphobus  the  first  who  fought  in  defence  of 

Arsit  crines.]     OcL  ii.  4.  7*     Helen  was  *  their  wives  and  children. 
not  the  only  one  inflamed  by  the  beautiful         22.  Deiphobus.']     One  of  PrianVs  sons  — 

curls  of  an  adulterous  lover,  or  caught  with  next  to  Hector  tlie  bravest  of  the  Trojans. 
fine  clothes.     Od.  i.  15. 13.  23.  Excepit  ictus.']     Sustaincd  blows,  &c 

14.  Aurum  vestibus  ittitum.']  Dresses,  the  26.  Omnes  illacrimabiles.']  But  all  are  bu- 
texture  of  which  consieted  partly  of  gold  ried  in.  eternal  qight — all  are  forgotten,  un- 
threads — brocade ;  or,  if  the  words  be  taken  wept  and  unknown,  because  they  had  no 
more  strictly — dresses  on  which  gold  was  laid  poets  to  commemorate  thcir  deeds.  Pindar. 
— bedizened  with  gold  lace,  &c  Nem.  vii.  18 ;  Theoc  xvi.  42. 

15.  Regales,  $c.]  His  regal  splendour,  and  29.  Paulum  sepulta, $c.]  Unless  the  brave 
regal  suite.  Ovid,  in  the  same  tone,  Heroid.  be  celebrated  by  the  poets,  they  lie,  like  the 
xiii.  57.  worthless,  undistinguished  in  the  grave.   Sat. 

16.  Lacana.]     Spartan.  i.  4.  48. 

17.  Primusve,  Sfc.]  Nor  was  Teucer  the  30.  Non  ego  te,  $c.]  Nor  shall  you  be  un- 
first  who  shot  with  a  bow — celebrated  for  his  coramemorated  by  my  versea— I  will  not  suf- 
skill  by  Homer,  II.  xiiL  31 3.  fer  envioua  oblivion  to  intercept  the  memory 

Ve.]     Ve  or  vel  after  non,  instead  of  necf  of  your  virtues,  &c 

is  of  frequent  occurrence  in  Horace.  •  Meis  cfiartis.')    My  verses — as  Od.  iv.  8.  21. 

Cydonio  arcu.]     Cretan  bow.     Cydon  was  32.  Tuos  labores.]      Referring   especially 

a  town  of  Crete.     Od.  i.  16.  17 ;  Virg.  Ecl.  perhaps  to    his  government  of  Galatia,  of 

x.  59.  which  he  was  appointed  Proprator  by  Augus- 

18.  Non  semel,  Sfc.]      Nor  was  Troy  cap-  tus,  729  U.  C. 

tured  once  only.     It  was  plundered  by  Her-  33.  Impune.]     /.  e.  freely— the  poet  will 

cules  and  the  Amaxons,  but  that  event  was  not  not  sufler  oblivion  to  injure  Lollius  without  an 

sung  by  a  Homer.     The  words  will  not  bear  attempt  to  prevent  her — he  will  rescue  his 

twisting  into — Troy  was  not  the  only  town  friend  from  her  grasp,  or  her  tooth  (carpere). 

that  was  taken  in  war.  Lotli.]     A  very  different  judgment  is  pro- 

19.  Non  pugnavit,  Sfc,]     Nor  were  Idome-  nounced  on  his  after  life,  at  ieast  by  Vell.  ii. 
neus  and  Sthenelus  the  only  roen  who  fought  97»  &nd  102 ;  and  Pliny  ix.  35.  §  58. 
battles  worthy  to  be  celebrated  by  the  Muses.  34.    Est  animus    tibi  rerumque  prudens.~\ 

20.  Idomeneus.]  The  leader  of  the  Cretans  Worthy  to  be  commemorated  for  your  know- 
in  the  Trojan  war.  ledge  of  afiairs — statesmanlike  qualities. 
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Rerumque  prudens,  4t  secundis  85  «"«>>  ideiu,  «quain  proiperi. 

Temporibus  dubiisque  rectus ;  aStS?p—J- 

VindeX  avarae  fraudlS,  et  abstinens  seomniatrahentem:  nonunius 

Ducentis  ad  se  cuncta  pecuniae  ;  *n,li  Consui,  sed  quotiescunque 

fnnenlnni»  «n«  «n'...D  «n«!  judex  innocens  et  fidelis  hones- 

Oonsulque  non  umus  anm,  tumutiiiantep«uit,atque<root. 

Sed  quoties  Oonus  atque  ndU8       40  excelsa  repudiavit  munera  im- 
Judex  honestum  praetulit  Utili,  et  proborum,  •uaque    arma    trl- 

Rejecit  alto  dona  nocentium  ?"£?»  ^Kt  »*  tu™"! 

J   ..  .7  ,  impedtre  volentes.     Noo  rectt 

VuKU,  et  per  ObStanteS  CatervaS  appellaveris  felicem  e«»,  qui 

Explicuit  8Ua  VlCtor  arma*  f(tu,  a  muitahabet:  rectius  autera  fe- 

Non  possidentem  multa  vocaveris      --.    45  "*  ^™  meretur»  **  *— 

yi      .  *,                              .                        .  *?-»•,           uti  doms  Deorum,  molestamque 

Kecte  beatum  ;  rectlUS  OCCUpat  /          egestatem  ferre  :  et  plus  horret 

Nomen  beati,  qui  Deorum  scelus  quam  mortem.     Is  pro 

Muneribus  Sapienter  UtL  femiliaribus  et  patriaoccumbere 

t^                          ,,    .               r.               ..  non  veretur. 

Duramque  callet  paupenem  pati, 
Pejusque  leto  flagitium  timet,  50 

Non  ille  pro  caris  amicis, 

Aut  patria  timidus  perire. 

NOTBS. 

36.  Et  secundis,  fyc.]  Firm  and  consistent  victoriously  with  its  forces  routs  opposing 
in  good  fbrtune  and  bad.  armies.     Lolliua  was  pretty  obviously  Con- 

37.  Vtndex.~\  Scil.  animus.  Lollius  is  as  sul  at  the  time ;  and  the  poefs  meaning  i», 
ready  to  punish  the  frauds  of  others.  as  to  that  Lollius,  after  his  consulate,  will  con- 
abstain  from  them  himself.  tinue  to  support  the  consular  dignity,  because 

Abstinens  duc.  Sfc.\\     A  mind  which  with-  he  who  practises  the  virtues  which  become 

stands  that  love  of  money,  which  tempts  a  the  station,  may  be  said  tb  retain  it 
man  to  grasp  at  it  at  all  hazards,  and  by  all        41.  Honestum  pratulit,  fyc.]  Compare  Cic. 

means.  de  Off.  iii.  4. 

30.  Consulque,  $c.~\  And  you  have  a  mind,         43.  Per  obstantes,  $c.~\    A  mind,  which  de- 

which  not  for  the  single  year  only  supports  fended  by  its  own  virtues,  as  with  a  shield,  or 

the  honor  of  the  consulate,  but  as  often  as,  a  coat  of  mail,  boldly  encounters  vice,  &c 
i.  e.  as  iong  as>  like  a  good  and  honest  judge.        46.  Non  possidentem,  Sfc.\  Od.  ii.  2.  1,  &c 
it  prefers  the  honorable  to  the  useful,  and        51.  Non  ille  timidus,  Sfc.~\     Such  a  man 

rejects  with  scorn  the  bribes  of  the  baae,  and  fearlessly  and  promptly  meets  death,  &c 


CARMEN  X. 

AD  LIGURINUM. 

O  CRUDELIS   adhuC,  et  Veneiis   muneribus      °  dure  n**enus,  et  Veneris 
nntpnR  doms  superbe,  quando  inexpec  • 

poiens,  ^        V*l  •  ,  .         tata  penna  accesserit  tuae  arro- 

Insperata  tuse  quum  veniet  pluma  superbiae,  gantia, 

NOTES. 

ODE  X.     METRE  V.  Ven.  muneribus  potens.]      Strong  by  the 

favours  of  Venus— who,  by  virtue  of  your 

The  poet  bids  young  Ligurinus,  now  proud  attractions,  exercise  so  much  power  over  your 

and  scornful,  remember  that  his  boyish  charms  slaves. 

will  soon  fade,  and  then  he  will  repent  of  his  2.  Insperata,  Sfc.\\     When  the  down — now 

hauteur.     The  subject,  as  well  as  the  tone,  little  expected  by  you — shall  come  upon  your 

bespeak  alike  the  Greek  poet  pride — when  your  growing  beard  shall  spoil 

1.  0  crudeUs  adhuc.]     Who  stiU  repel  my  your  beauty,  of  which  you  are  now  so  proud, 

fondness,  &c.  &c. 

N  * 
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fttque  defluxerint  capiui,  qui  Et,  quae  nunc  humeris  inrolitant,  deriderint 

nuncperhumerosdiffunduntur,  comCB 

Z&ttEElu.  Nunc  et  qui  color  est  pumce«  flore  prior 

gurinum  mutarit  in  vultum  hir-  TOS8B, 

sutum;  tunc  quandocunque  te  jfutatus  Liffuriiium  in  faciem  verterit   his- 

diversum  aspexeris  in  speculp,  .  ,    °  ic 

dices:    Eheu,  qui  nunc  adest  piaam  ;  ^  ^  m 

animus,  quare  idem  non  adfuit  DlCeS,    heu  !     quoties  te    in    SpeCUiO   YlderiS 
Juveni  mihi?   vel  quare  huic                  altenim 

menti  non  revertuntur  integr.  ^  meng  e8t'hodie>  cur  eadem  non  puero 

fuit? 
Vel  cur  his  animis  incolumes  non  redeunt 

genee  ? 

NOTES. 

&  Humeris  bwolitant,  fc.]  The  hair  floaU  Ligurbwt  —  at  if  Ligurinua  wa»  on   erery 

ing  long  upon  the  shoulders  was  a  fevourite  body's  tongue. 

fashion  for  boys.     Od.  iii.  20.  14.  6.  Te  alterum.]    Changed— quite  different 

4.  Nunc  et  qui,  %c.]    And  when  that  com-  from  what  you  were— your  boyish  beauty  aU 
plexion,  which  is  now  superior  to  the  flower  gone. 

of  the  rose — changed  or  lost — shall  have  7-  Qu*  mens,  Sp.]  Compare  Terence,  Hec. 

turned  Ligurinus,  i.  e.  shall  have  turned  his  i.  1.  17-  Cur  non  aut  isthac,  SfC. 

present  smooth  fece  into  a  rough  one — when  S.  His  animis.]     To  me,  who  now  think 

his  face  shall  be  covered  with  hair,  &c  differently  from  what  I  then  did— now  that  I 

Color.]     Complexion.     Virg.  Ecl.  ii.  17«  «n  wiser. 

5.  Ligurinum.]  Insteadof  t$.  Shall  change  IncoUanes.]    As  freah  and  smooth  as  they 

were  before. 


CARMEN  XI. 

AD   PHYLLIDEM. 

-   o  PhyiH,  amphoram  habeo  Est  mihi  nonum  superantis  annum 

plenam     Albani    t*ii nonum  plenus  Albani  Cadus  ;    est  in  horto, 
annum  transgressi:    habeo  in  _ ,     ...  ,.  .  .        ,  / 

horto  apium  ad  corollas  tex-  Phylll,  nectendlS  apium  COTOniS  J^fi Uy~ 
endas  :  habeo  magnam  hederss  Est  hederae  vis   v_«  .fi^O 

copiam,  qua  vinctis  capiiiis  re-  Multa,  qua  crines  religata  fulges. 

splendebuu  Nitent  «edes  argen- _. .  ,      7  *  ,  °  °  . 

teis  vatu:  ara  verbenis  puris    Ridet  argento  domus ;  ara  castis 


5 


NOTES. 


ODE  XI.     METRE  VI.  produce  of  the  hiUs  of  Alba.     Od.  iii.  33. 

11. 

-    The  poet  invites  PhylUs  to  come  and  spend  3.  Nectendis,  Sfc.]   Instead  of  ad  nectendas 

the  Ides  of  April  with  hinv—the  birth-day  of  ceronas.     To  weave  chaplets  with  for   the 

Maecenas— and  not  refase  from  any  ambitious  hair.  Od.  ii.  7-  24 ;  Od.  i.  36.  16.   Theoc.  iiL 

hopes  of  winning  the  smiles  of  Telephus,  who  23. 

is  elsewhere  and  more  suitably  engaged.     She  4.  Vis  multa.]     Abundance. 

must  come  and  see  her  old  lover  again,  and  5.  Qua  crines,  Sp.]     With  which,  when 

he  will  teach  her  some  new  songs,  to  soften  your  hair  is  wreathed,  you  wiU  be  more  beau- 

her  disappointment  tiful  than  ever. 

1.  Superantis.]     The  wine  was,  as  they  Fulges.]      The  fiiture  of  the  Lucretisn 
say  of  horses,  comtng'  nine  years  old.     It  wor&fiUgire. 

would  have  completed  its  ninth  year  the  fol-  6.  Ridetargentodomus.]   The  house  smiles 

lowing  autumn.  with  silver.     All  my  little  plate  is  displayed, 

2.  Albani.]    The  Alban  wine  was  classed  and  every  thing  looks  quite  splendid.     Any 
among  the  best  wines  of  Italy.     It  was  the  thing  is  said  ridere,  the  appearaiice  of  whicb 
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Vincta  verbenis,  avet  lmmolato 


t  /■ 


jer  agno. 
Cmicta  festinat  manus ;  huc  et  illuc 
Cursitant  mixte  pueris  puellee ; 
Sordidum  flammse  trepidant  rotantes 

hu^m.  t^  Vertice  fbmum. 
Ut  tamen  noris,  quibus  advoceris 
Gaudiis,  Idus  tibi  sunt  agendae,  /< 
Qui  dies  mensem  Veneris  marinas 

Findit  Aprilem ; 
Jure  solemnis  mihi,  sanctiorque 
Psene  natali  proprio,  quod  ex  hac 
Luce  Maecenas  meus  adfluentes 

Ordinat  annos. 
Telephum,  quem  tu  petis,  occupavit, 
Non  tuae  sortis  juvenem,  puella 
Dives,  et  lasciva,  tenetque  grata 

Compede  vinctum. 
Terret  ambustus  Phaethon  avaras 
Spes ;  et  exemplum  grave  prebet  ales 
Pegasus,  terrenum  equitem  gravatus  •«  > 

Bellerophontem, 
Semper  ut  te  digna  sequare,  et,  ultra 
Quam  licet  sperare  neuus  putando,   . 

NOTES. 


)c 


ooronata  optat  respergi  crwort 
agnl  mactatl.  Manus  onniium 
strenue  laborant;  famulsi  serri* 
junctse  huc  lllucque  discurrunt. 

10  lgaU  tremit  atrum  rumum  €&t~ 
curavolvens  in  apicem.  Atta- 
men  ut  scias  ad  quam  Uetitiam 
invitaris,  celebrandst  tibi  tunt 
Idus,  qui  dies  Apriiem  dividit 

-  Veneri  maritimse  sacrum :  me- 
rito  mihi  festivus,  atque  sacra- 

**  tior  fcre  meo  natali,  quonlamab 
ea  dle  Matcenas  amicus  accres- 
centes  annos  computat  Tele- 
phum  porrd,  nequaquam  tuss 
conditionis  adolescentem,  quem 
concupiscis,  cepftvirgoopulenta 

20  etProterTa*  retinetquejucundis 
vinculis  astrictum.  Caterum 
Phaeton  concrematus  desideria 
cupida  comprimit ;  volucris  au- 
tem  Pegasus  graviterferens  Bel- 
lerophontem  equitem  terres- 
trem,     insigne      documentum 

25  praestat,  ut  nunquam  non  sectere 
tibiconvenientia;  fugiasque  dis- 
similem,  nefas  existimando  pe- 
.  tere  plus  quim  liceL 
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communicates  pleasure,  or  looks  cheerful.  So 
renidere  ;  and  yt\$v  with  the  Greeks. 

Ara  castis  vincta,  Sfc.]  The  altar  is  erected, 
hung  with  vervain — an  altar  of  course  con- 
structed  of  turf.     Od.  i.  19.  13. 

7.  Avet,  Sfc.]  It  is  waiting  to  be  stained 
with  the  blood  of  the  lamb,  which  is  to  be 
aacrificed  in  honour  of  the  day. 

9.  Cuncta/estinat.]     Every  hand  is  busy. 

10.  Cursitant.]  The  slaves,  men  and  wo- 
men,  are  bustling  about  to  complete  the  pre- 
parations. 

11.  FUmma  trepidant.~\  The  flames  flicker. 
RotanUs,  8fc.~\     Curllng  the  black  smoke 

up  through  the  roof—  up  the  chimney. 

14.  /</*#.]  The  Ides  of  April,  the  day 
which  cuts  in  two  April,  the  month  of  Venus 
— named  in  honour  of  Venus.  The  Ides  of 
April  occurred  on  the  13th,  as  in  all  other 
months,  except  March,  May,  July,  and  Octo- 
ber,  when  they  fell  on  the  lftth. 

Idus.]  The  wordis  said  tobe  aderivative 
of  the  old  Etruscan  word,  iduare,  to  dmde. 

15.  Veneris  marina.]  I.  e.  '  Avativopipn, 
Muss.  284.  Od.  iii.  26.  5. 

17.  Jure  solemnis.]  With  good  reason  a 
day  of  commemoration  with  me. 

18.  Ex  hac  luce.]  Because  from  this  day 
Msscenas,  my  friend  and  patron,  reckons  his 
ttffluent—hM  increasing»— perhaps  his  happy 
years — years  which  have  been   spent,   and 


which  as  they  flow  he  spends  In  such  abund- 
ance  and  luxury. — It  was  his  birth-day. 

21.  Telephum,  quem  tu,  $c.~\  Whom  you, 
who  have  no  adequate  pretensions — are  aim- 
ing  at.     Od.  i.  13.  and  iii.  19. 

Occupavit.]  Has  anticipated — has  been 
beforehand  with  you  in  attaching  Telephus. 

22.  Non  tua  sortis,  8fc.~\  Above  your  sta- 
tion  and  fortunes.  Phyllis  was  probably  a 
Ubertina.    Od.  i.  33.  16. 

23.  Oratd  compede.]     Od.  i.  33.  14. 

25.  Terret  ambustvs,  8fC.~\  The  fates  of 
Phaethon  and  Belierophon  should  deter  ambi* 
tious  hopes. 

Phaethon.]  The  tale  of  Phaethon,  wbo  at- 
tempted  to  drive  the  horses  of  the  sun,  is  told 
by  Ovid,  Met.  ii.  1. 

26.  Ale$.~\     For  alatue.     Od.  iii.  11  4. 

27.  Terrenum  equitem,  Ac.]  Who  would 
not  bear — but  shook  off  his  earthly  rider— • 
Bellerophon,  a  mere  mortal.  Pegasus  had 
been  lent  to  Bellerophon  for  a  special  pur- 
pose,  and  attempting  to  scale  the  skies  by  his 
means,  was  kicked  off,  and  paid  the  penalty 
of  his  ambitlous  attempt  Od.  i.  27-  24. 
Pindar  Isth.  vii.  60.  and  in  Gr.  Anthol.  Pallad. 
62.5. 

29.  Semper  ut,  Sfc.]  Phaethon  and  Bellero- 
phon  are  warnings  to  you  to  follow  things  be- 
fltting  yourself — not  to  ahn  at  a  lover  above 
your  own  rank. 
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Heusamoruniterminusmeorum  Dxsparem  Yite».     Age  jam,  meonim 

deincep.(.»minpo.terumalte-  pj   j    junomm 

ram  mulierem  non  amabo)  disce  .  _  .  A  ' 

numeros  quoe  suavi  moduleris  Non  enim  pOSthaC  alia  CaleDO 

voce.  Cantumuicebuntur«gri-  Femina,  condisce  modos,  amanda 

tudines  importun*.  yQCe  quQg  reddftS  .   minuentur  atne  35 

Carmine  curae. 

NOTES. 

Ulira  quam  licet.]     Beyond  wbat  in  the  34.  Condisce,  Sfc.]     Come  and  learn  the 

ordinary  course  of  things  is  unattainable.  songs,  which  I  will  accompany  with  my  lyre, 

31.  Disparem.]     Equivalent  to — non  tua  that  you  may  sing  them,  afterwarda,  with  your 
sortisjuvenem.  Callim.  Ep.  37*  .dEschyl.  Prom.  beautiful  voice. 

892.  35.  Reddas.]     Od.  iv.  ft.  42. 

32.  Finis  amorum.]     The  only  one  whom        Minuentur  cura.]     Distress,  or  diaappoint- 
I  shall  ever  love  again — the  last,  with  an  allu-     ment  with  respect  to  Telephus. 

sion  to  his  own  age.     Od.  iv.  1.  6. 


CARMEN  XII. 

AD   VIRGILIUM. 

Nunc  aurse  Thraci»  vernum  J am  Veris  comites,  auae  mare  temperant, 

SS^l&tlTZ  f5B*"t  anim^tt  Thracia, ; 

sant    Jam  neque  prata  sunt  Jam  nec  prata  ngent,  nec  nuvn  strepunt 

£e/ucon8tricta,necfluminamur-  Hiberna  nive  turgidi. 

murant  hyemis  nivibus  inliata.  Nidum  ponit    Ityn  flebiliter  gemens,  5 

Nidum  struit  avis  mfortunata,  _    -  ,.      r  .       \  A  •       j        a  ' 

Ityn  lugens  miserabiliter,  ac       IntellX  aviS,  et  OeCTOpi8B  domus 

NOTES. 

ODE  XII.     METRE  III.  phyrs  were  more  unsteady  and  changeable,— 

or  prevailed  later  in  the  spring. 

The  poet  invites  Virgil,  now  that  spring  is  Impellunt  UnteaJ]     Favour  the  resumption 

returned,  to  come  and  enjoy  the  beautiful  sea-  of  navigation,  a  subject  of  frequent  allusion 

son  with  him.     He  has  some  excellent  wirre,  with  the  poets.    Od.  i.  4.  2.    Meleag.  110.  9. 

but  if  Virgil  means  to  share  it,  he  must  bring  and  Marc.  Arg.  24.  3.  in  Anth.  Gr. 

with  him  a  box  of  nard.      He  is  resolved  to  3.  Nec  prata  rigent.]     Od.  i.  4.  4. 

be  merry,  and  bids  Virgil  lose  no  time,  bring  NecfiuvH.]     Od.  iv.  7-  3. 

his  essences,  think  of  the  shortness  of  life,  5.  Nidumponit,  %c.]  Infelix  avis  is  Progne, 

and  mix  a  little  nonsense  with  his  wisdom.  by  some  represented  as  changed  into  a  swal- 

The  poem  must  have  been  written  before  low,  and  by  others  into  a  nightingale.     Ho- 

Virgii  went   to  Athens,  and,  indeed,  before  race  must  be  understood  to  make  her  a  night- 

most  or  all  of  the  other  poems  in  this  book.  ingale,  for  fiebiliter  gemens  is  scarcely  appiica- 

Od.  i.  4.  ble  to  the  swallow.     Catullus  has  the  same 

1.  Veris  comites.]  As  the  Eurus  is  des-  word  gemens,  on  the  same  occasion,  and  be- 
cribed  Hiemis  sodalis.     Od.  i.  25.  19.  sides  adds  sub  densis  ramorum  concinit  «m- 

2.  Aninue  Thracia.]  The  north  winds  bram, — which  does  not  at  all  correspond  with 
were  called  Thracian,  as  blowing  to  them  from  the  habits  of  the  swallow,  and  does  perfectly 
that  quarter,  by   Homer,  and  other  Ionian  with  those  of  the  nightingale. 

poets;  and  the  term,  though  inapplicable  to  Ityn.]      Or  Itylus,  the  child  of  Progne, 

them,  was  adopted  by  the  Romans — often  the  which  she  and  her  sister  cut  up,  &c. 

blind  imitators  of  the  Greeks.  6.  Cecropuedomilsaternumopprobrium.]  I.  e. 

Thracia.]      The  prevalent  winds  in   the  Progne — the  eternai  disgrace  of  the  family  of 

beginning  of  spring.      Columella  says,  the  Cecrops. 

north  winds,  called  Omithia,  began  the  20th  Cecropia.]     Progne  was  the   daughter  of 

of  February,  and  continued  thirty  days,  and  Pandion,  king  of  Athens.     Od.  ii.  i.  13. 
then  came  the  swallow ;  xi.  2.  21.     The  Ze- 
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<£ternum  opprobrium,  quod  male  barbaras 

Regum  est  ulta  libidines. 
Dicunt  in  tenero  gramine  pinguium 
Custodes  ovium  carmina  nstula,  10 

Delectantque  Deum,  cui  pecus  et  nigri 

Colles  Arcadia  placent 
Adduxere  sitim  tempora,  Virgili, 
Sed  pressum  Calibus  ducere  Liberum 
Si  gestis,  juvenum  nobilium  cliens,  15 

Nardo  vina  merebere. 
Nardi  parvus  onyx  eliciet  cadum, 
Qui  nunc  Sulpicus  accubat  horreis, 
Spes  donare  novas  largus,  amaraque 

Curarum  eluere  efficax.     20 
Ad  quaa  siproperas  gaudia,  cum  tu& 
Velox^merce  veni ;  non  ego  te  meis 
Immunem  meditor  tingere  poculis, 

Plena  dives  ut  in  domo. 
Verum  pone  moras,  et  studium  lucri ;         25 


sempiterna  ignominia  Atheni- 
ensis  famjtise,  quia  scelerate 
▼indicavit  iramanem  regis  las- 
civiam.  Pastores  ovium  in 
herba  molli  cantilenaa  resonant 
fistula,  atque  recreant  numen, 
quod  gregibus  gaudet  et  um- 
brosis  collibu*  Arcadhe.  O 
Virgili,  tempus  advexit  sitim: 
at  si  cupis  bibere  vinum  Cali- 
bus  expressum,  tu,  cliens  iUus- 
trium  adolescentura,  accipies  vi- 
num  dato  unguento.  Exiguum 
vai  unguenti  amphoram  trahet, 
quae  nunc  conditur  apothecia 
Sulpiciis,  spem  novam  dare  libe- 
ralis,  et  molestam  segritudinem 
discutere  idonea.  Qudd  si  ad 
istam  hilaritatem  festinas,  ac- 
cede  protinus  cum  tua  merce. 
Scyphis  ego  meis  rigare  te  nihil 
conferentera  nolo,  quasi  opu- 
lentus  in  sedibus  refertis.  Sed 
abjice  retardationem  et  quaestiU 
curam: 


NOTES. 


7-  Quodmale  ulia  est,  4-c.]  Cruelly  and 
diagracefully  wreaked  her  revenge  upon 
Tereus,  for  his  brutal  treatment  of  her  sister. 
Progne  killed  her  own  child  Itys,  and  served 
him  up  as  food  at  his  father's  tabie. 

8.  Regum.]     Tereus. 

9.  Tenero  gramine.]  On  the  young,  fresh 
grass. 

11.  Deum,  cui  pecut,  Sec.]  Pan,  or  Faunus. 
Od.  i.  17.  2. 

Nigri  colles.]  Darkened  with  pine-forests. 
Od.  i.  21.  7- 

12.  Colles.]     Msenalu8,  Lycaeus,  &c. 

13.  Adduxere  sitim,  Sfc."]  Make  us  thirsty 
— -excite  the  desire  of  drinking  wine. 

Virgilu]  Though  no  allusion  to  poetry 
occurs,  there  is  no  reason  for  doubting  the 
identity  of  Virgilius  with  the  poet — Horace's 
known  friend.  The  Juvenum  nobilium  cliens, 
(line  15)  may  be  considered  as  decisive. 

14.  Calibut  Liberum.]  I.  e.  Vinum  CaU- 
num — firom  the  town  of  Cales  in  Calabria. 
Od.  i.  20.  9. 

Ducere.]     Od.  i.  17.  22. 

15.  Juvenum  nobil.  cliens.]  The  favourite 
of  noble  youths — alluding,  doubtless,  to  Ti- 
berius  and  Drusus,  the  step-sons,  and  adopted 
sons  of  Augustus — at  this  time,  the  "observed 
of  aU  observers." 

Si  gesUs,  juvenum,  Sfc.']  The  sense  is — if, 
favourite  as  you  are  with  the  noble  youths, 
you  can  descend  from  your  magnificence,  and 
quit  their  society  for  my  humble  roof,  &c. 

17«  Nardi  vina,  %c.]  Bring  with  you  an 
onyx  nardiy  and  I  will  give  yoti  some  Calene 
wine.     With  a  similar  jest  Catullus  (xiii.) 


invites  Fabullus,  except  that  Catullus  requires 
his  friend  to  supply  the  whole  feast,  and  he 
wiil  furnish  the  perfumes. 

Nardi  onyx.]  If  you  bring  an  "  alabaster 
box  of  ointment,"  I  will  get  a  cadus  or  am- 
phora  of  Calene  wine  from  the  repositories 
of  Sulpicius. 

Onyx.]  The  word  applies  both  to  the  gem 
which  the  Greeks  called  onyx,  from  the  re- 
semblance  of  its  hue  to  that  of  the  finger-nail, 
(bvv%)  and  also  to  a  species  of  marble,  or 
alabaster  of  the  same  colour.  Out  of  this 
marble — or  spar — small  boxes  for  essences 
were  made,  and  the  name,  transferred  frora 
the  material  to  the  box,  finaliy  came  to  ex- 
press  the  casket  used  for  essences. 

18.  Horreis.]  Apotheca,  or  cella  tnnarue. 
Od.  iii.  28.  7. 

Sulpiciis.]  Sulpicius  was,  of  course,  a 
wine-merchant  of  eminence. 

19.  Spes  donare  largus.]  The  cadus,  i.  e. 
the  wine  is  of  a  generous  quality,  such  as  will 
soothe  and  cheer. 

Amara  curarum.]  Greek  idiom  for— ama- 
ras  curas. 

22.  Merce  tud.]  With  your  onyx  nardi — 
for  which  you  will  be  entitled  to  share  my 
wine. 

Non  ego  meditor.]     1  do  not  intend,  &c 

23.  Immunem.]  Without  contributing 
some  share,  &c 

24.  Plend  in  domo.]  As  if  I  were  a  rich 
man,  in  a  house  abounding  in  luxuries. 

25.  Pone  studium  lucri.]  Meaning,  pro- 
bably,  nothing  but  a  gentle  hint  to  Virgil, 
who  was  become  a  rich  man,  and  perhaps  a 
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atque  dum  potc*  rcoordatui  Nigrorumque  memor,  dum  licet,  ignium, 
SLrSAZ  '"ta£*»  Misce  stultitiam  consiliis  brevem : 

insanire  suave  est  Dulce  est  desipere  UJ  lOCO, 

NOTES. 

little  too  carefiil  ofhis  interesta.     No  allusion        28.  Desipere.]     As  furere.    OdL  ii.  7.  28; 

can  be  intended  to  any  gains  by  the  publica-  and  /mvf/vai,  in  Anac.  xiii.  12. 
/ton  of  his  poetry — that  is  quite  a  modera.        In  loco.~\     Upon  occaaion— ~at  a  time,  when 

notion.  it  interferes  with  no  more  aerious  occupa- 

26.  Memor  ignium.]     The  funeral  pyre —  tion.     Ep.  i.  7-  57 ;  *ad  Terence,  Adelph.  ii. 

death.  4.  8. 


CARMEN  XIII. 

AD  LYCEN. 
O   Lyce,    Dii  exaudiverunt  AUDIVERE,  Lyce,  Di  mea  VOta,  Dt 

mZSTt&tii  " *u  A"A%™>  IflT»e.    K»  anus,  et  tamen 

hilominus  cupis  apparere  spe-  VlS  IOrmOSa  Vllleri, 

ciosa:  et  jocaris  et  potas  sine  Ludisque,  et  bibi8  impudens, 

pudore;    atque   trementi  voce  Et  t     tremulo  DOta  Cupidinem  5 

amorem  tardum  excitas  ebria.  T-»-»<«-*^       ,,.    .         r  -m        •  • 

At  iile  vigiiat  in  maiis  formosis  Lentum  sollicitas.     llle  virentis,  et 

Chias  atate  florentis  et  scientis  Doctffi  psallere  Chise 

psallere.      Nam  quercus  ares-  Pulchris  excubat  in  genis. 

centes  desent  mquietus,  avolat- T  .  ,  <?, 

que ;  quoniam  te  dentes  lividi,  Importunus  emm  transvolat  andas 

te  rugas  et  canities  capiiiorum  Quercus,  et  refugit  te,  quia  luridi  10 

fedant     Neque  verb  purpure»  DenteS  te,  quia  TUgae 

vestes  Coae,  m  \      A     °  ... 

Turpant,  et  capitis  mves. 
Nec  Coae  referunt  jam  tibi  purpura?, 

NOTES. 

ODE  XIII.     METRE  IV.  music-girL    None  can  look  upon  her  aweet 

face,  and  not  be  enraptured  with  it — Love's 

Lyce,  tfcough  grown  old,  is  still  as  eager  own  seat     Soph.  Antig.  706«    *Ep«C — &C  «* 

for  admirers  as  ever.     The  poet  exults  over  pakaKaic  iraptuuQ  vtavitioc,  tvwxcvcif. 

theruinof  her  charms,  aa  the  just  retribution  7-  Chia.]     From  Chioa  (now  Scio),  an 

of  her  former  insolence.      The  Gods  have  island  in  the  Greek  Archipelago. 

listened  to  hia  prayera.    The  tone  is  precisely  9-  Importunus.]     Cupid  will  not  listen  to 

that  of  Od.  i.  26.  to  Lydia,  and  of  iii.  15.  to  your  intreatiea — nor  accommodate  himaelf  to 

Chloria.     Traces  of  similar  sentiments  exist  your  wishes. 

in  several  Greek  reliea.     Meleag.  77*  >u  Anth.  Aridas  querc.']     Withered  trees,  like  you. 

Gr.  Od.  i.  25.  19. 

4.  Ludisque.]     You  play  tbe  wanton.  OcL  12.  Capitu  nwes.]   Grey-hairs— the  snows 
iii>  15.  5.  of  age.     Quintitian  brands  the  expreasion  as 

Bibis  impudens.]      As    Horace    describea  fcr-fetched — a  longinqua  sunilitudine,  viiL  10. 

Damalis — multi  meri.    Od.  i.  36.  13.  Compare  Antip.  Thess.  21.  5.  in  Antbu  Gr. 

5.  Tremulo.]      With  a  voice  that  fidters         13.  Nee  Coos  referunt,  8fc.]     Nor  ailks,  nor 
from  age.  jewels,  bring  you  back  the  times  gone  by,  &c. 

Pota.]     Tipsy — inflamed  with  wine.  In  vain  you  attempt  to  conceal  the  effects  of 

6.  Lentum  Cup.]    Who  turns  a  deaf  ear    age,  with  the  decorations  of  a  girl. 

to  your  solicitations.  Com  purpura.]     Coan  dresaes  of  a  scarlet 

IUe  virenUst  Sp.]     He  keeps  guard — takea    dye— silks  remarkable  for  their  gauxy  tex- 
his  station  on  the  fair  cheeks  of  the  Cbian    ture.    Sat  L  2.  101. 


CARMINUM  LIBER  IV.  13. 


183 


Nec  clari  lapides  tempora,  quse  semel 

Notis  condita  faatis  15 

Inclusit  volucris  Die*. 
Quo  fugit  Venus  ?  heu !  auoye  color  ?  decens 
Quo  motus  ?  quid  habes  llkus^illius, 
Quce  spirabat  Anipres, 

Quae  me  surpuerat  mihi,;  * —      20 
Felix  post  Cinaram,  notaque,  et  artium 
Gratarum  facies  ?    Sed  Cinane  breves 
Annos  fata  dederunt, 

Serratura  diu  parem 
Cornicis  vetulae  temporibus  Lycen ;  25 

Possent  ut  juvenes  visere  fervidi, 
Multo  non  sine  risu, 

Dilapsam  in  cineres  facem. 

NOTES. 


nec  lapilli  splendentes  nunc 
reddunt  tibi  annos,  quos  floxum 
tempus  condidit  inclusos  an- 
nalibus  publicis.  Ebeu,  qud 
venustas,  quo  nitor,  quo  agilitas 
abiit  ?  Ecquid  tibi  restat  ejus, 
ejus  htquam,  quss  amores  ex- 
halabat,  qua?  mihi  me  abstule- 
rat:  post  Cynaram  felix,  et 
famosa,  vultu  artificiose  et  belle 
compotitot  At  Cynarss  non 
longam  yitam  sors  indulsit ;  diu 
conservatura  Lycen  longaev» 
cornici  «tate  ssqualem,  ut  ado- 
lescentes  calidi  queant  videre 
facem  in  favillas  redactam  haud 
sine  ludibrio. 


Coa.]  From  Cot,  or  Coot,  an  island  in  the 
Greek  Archipelago. 

14.  Clari  iapidet.]   Pearls.   Od.  iii.  24. 48. 

15.  Fattit.]  Registers,  to  which  the  days, 
as  they  flow,  are  consigned — which  are  heard 
of  no  more,  but  from  the  public  recorda. 
Ovid,  Fast  i.  9. 

Notit.]  On  account  of  their  general  use, 
Ibr  marking  or  recording  the  pasL 

17*  Fenut.]     Your  charms. 

Cotor.]  The  beautiful  complexion  of  youth. 
Od.  iv.  10.  4. 

Decens  quo  motut  t ]  Thoae  graceful  move- 
ments.     Tibuli.  iv.  2.  & 

18.  Quid  kabet,  $c.]  What  have  you  now 
of  that  beauty  which  inspired  love  in  every 
beholder — whieh  stole  me  from  myself— and 
which,  next  to  Cinara's,  was  invested  with 
every  charm  ? 

IJUut,  UUut.]     Sdl.  faeiei  pue,  8fc. 

19.  Sphrabat  Am.]  As  if  she  breathed 
Loves  into  the  bearts  of  her  admirers.  II vtilv 
'Bporrac.  is  found  with  Greek  poets,  as  indeed 
are  all  these  amatory  phrases. 

20.  Surpuerat.]     For  surripuerat. 


21.  FeUxpott  CinaramJ]  Happy,  in  your 
•uperiority,  after  Cinara(s  death. 

Notaque.]  Oenerally  known  and  recog- 
nised  as  most  beautiful  after  Cinara  was  gone. 

Chutram.]     Od.  iv.  1.  4. 

Artium  gratarum.]  The  various  ways,  or 
charmsi  by  which  these  ladies  make  them- 
selves  agreeable.  Od.  i.  19.  7-  The  very 
protervitat  is  said  to  be  grata. 

24.  Servatura,  8fC.]  The  firtes  which  gave 
a  short  life  to  Cinara,  will  extend  Lyce's  to 
the  years  of  an  old  crow. 

25.  Comicit  vetulm.]  Annotm.  Od.  iii. 
17*  13.  Martial  describes  an  old  woman  as 
cornidbut  omnibut  tuperttet,  x.  67.  5 ;  and  a 
Oreek  poet  in  the  Anthology  bas  ypavc  rpt- 
k6oh»voq. 

26.  Fottent  ut  vitere.]  Instead  of  vise- 
rent. 

Fervidi,  8fc.]  Glowing  with  ardour,  and 
burning  with  love,  when  Lyce's  fires  were 
extinguished. 

28.  Dilaptam  in  cin.  <fc-]  Torch  reduced 
to  ashes — burntout  Meleag.  xlix.  2.  in  Anth. 
Or. 
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CARMEN  XIV. 

AD  AUGUSTUM. 

Quod  Senatorum,  vel  quod  Qu.fi  cura  Patrum,  quaeve  Quiritium, 
Popuii  Romani  atudium  amplia  pj    j   honoram  muneribus  tuas, 

honorum  donis  tuas,  Auguste,  ' 

virtutes  in  sempiternum  propa-  AUgUSte,  VirtllteS  111  8BVUm 

get  per  inscriptiones  et  fasu»  Per  titulos,  memoresque  fastus 

memoriara    custodiente.  ?      O  ^ternet  ?   Q,  qua  Sol  habitabiles  5 

raaxime  Prmcipum,  quacunque  ___  '  *         .  # 

Sol  habitabiles  terraa  illuminat,  lUUStrat  OraS,  maXlDje_gnncipum, 

quam  Vindeiici  imperio  Ro-  Queni  legis  expertes  Latinae 

mano  nondum  subditi  sense-  Vindelici  didicere  nuper, 

nmt  quantum  re  militan  valeas.  ,-    .-»_-.  -_«-.-..  A 

Tuis  enim  exercitibus  Drusus  Qui  Marte  posses.    Milite  nam  tuo 

non  semei  strenud  profligavit  Drusus  Genaunos,  implacidum  genus,         10 

Genaunos,   immanem  gentem,  BreunOSOUe  veloces,  et  arces 

et  Breunos  celeres,  castellaque  a  -    -V        •  •_       _.  j* 

Aipibushomficisextructa.  De-       .     .      Alpibiis  lmposiUs  tremendis, 

inde  Neronum  major  natu  acri-  Dejecit  acer  plus_  VlCe  simplici.  *v>  fL 

ter depugnavit,  et  feiicibus  aus-  Major  Neronum  mox  grave  proelium'         „   . 

pvcns  tuit  repressn  Rh«to.  fe-  Commigitj  immanesque  RhSBtoS  <    14' ' 

Auspiciis  pepulit  secundis ; 
r  »»I  A*«{ 

NOTES. 

ODE  XIV.     METRE  VIII.  you  could  do  in  war.    A  Greek  construction, 

like  Ego  ilhtm  netcio,  quifuerit  in  Terence  in 

The  poem  is  closely  connected  with  the  Eun.-—0  you,  whose  strength  in  war  the  Vin- 

fourth  Ode  of  the  present  book.   The  victories  delici  have  just  discovered  by  woeful  experi- 

of  Tiberius  and  Drusus  over  the  Rhaeti  and  ence. 

Vindelici  constitute  the  subject  common  to  Legit  expertet  Latinm.]    Before,  independ- 

both ;  but  every  thing  is  made  subservient  to  ent  of  the  Roman  law — who  have  never  been 

the  honour  of  Augustus,  under  whose  happy  subjected  to  Roman  dominion  before. 

auspices  the  young  princes  acted.    Whatade-  8.  Didicere.]    Equlvalent  to  tentere  in  Od. 

quate  honours  can  the  Romans  confer  upon  iv.  4.  25. 

Augustus?     For  fifteen  years  his  career  has  Findelici.]     Od.  iv.  4.  18. 

been  a  succession  of  triumphs ;  and  now,  to  9.  Milite  tuo.]     With  your  troops  Drusus 

crown  all,  he  has  subdued  the  Rhssti  and  Vin-  defeated,  &c. 

delici  by  the  hands  of  his  adopted  sons,  Ti-  10.  Genaunot  et  Breunot.]     Tribes  of  Ger- 

berius  and  Drusus.     The  poem  must  have  mans  in  alliance  with  the  Rhasti  and  Vinde- 

been  written  739  U.  C.  when  Augustus  was  lici. 

in  the  third  year  of  his  absence  from  the  city.  Genaunot.]    Distinguished  by  Strabo  for 

Od.  iv.  5.  2.  peculiar  ferocity — as  butchering  not  only  the 

1.  Qtue  eura  Patrum,  Sfc.]     How  can  the  male  captives,  but  the  unborn,  if  the  prophets 
senate  and  people  adequately,  by  monuments  announced  the  embryos  to  be  males. 

and  commemorations,  perpetuate  your  virtues        11.  Breunotque  velocet.]     Mountaineers — 

to  eternity  t  memorable  for  their  activity. 

2.  Plenit  honorum  mun.  fyc.]  With  honours         12.  Alp.  imp.  tremendit.]  On  mountains  of 
proportioned  to  your  virtues.  appalling  height 

4.  Per  titulot.]     Statues,  arches,  temples,         13.  Pius  vice  rimplici.]     With  terrible  and 
&c.  with  inscriptions.     Od.  iv.  8. 13.  repeated  retribution — in  return  for  their  de- 

Fattut.]     Days  set  apart  in  the  Calendar  vastations  on  the  Roman  territories. 
for  commemorations.  14.  Major  Neronum.]     Tiberius. 

Memoret.]    Which  preserve  the  memory  of        15.  Rfuetot.]    Including  the  Vindelici,  and 

events.  others  in  alliance  with  them. 

5.  O,  qua,  Sfc.]     Whose  power  is  grcater         16.    Autpiciit.]      Under    your  favouring 
thmn  that  of  all  the  princes  of  the  world.  auspicss — or,  as  in  line  34,  te  tuot  prxbente 

7.  Quem  Vind.  didicere,  fc.]     Whom  the    dhot. 
Vindelici  have  lately,  or  at  last,  learnt  what 
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Spectandus  in  certamine  Martio,  fpecuri  dignn*  in  prcUo  M«r- 

Devota  ^  wejpnto  MK?  StS 

QuailtlS  faUgaret  niiniS ;  addicta  :    acer  exagitare  hos- 

Indomitas  prope  qualis  unda#       20  ti»"»  catervas,  et  agere  fren- 

Exercet  Auster,  Pleiadum  choro  tZFZSX^^ 

_,   .     -  ,    '       .        .         .  maa,  fere  quomodo  Notua  agitat 

SScindente  nubes ;   implger  UOStlUm  mare  turbatissimura,  VergiUts 

Vexare  turmas,  et  frementem  nubes  rumpentibus.    Aufidus 

Mittere  equum  medios  per  ignes.    .  *uri  *~  h*b*!».<*  d™«i 

0.  .r  -V         .     «,        r        O  •  Appuh   regionem   imgana  sic 

SlC  taunformiS  VOlvitur  Aufidus,  25  fiuit  rapide,  quando  grataatur 

Qui  regna  Dauni  praefloit  Appuli,  et  magnam    eluvionem    parat 

Quum  sievit,  horrendamque  cultis  y*j»  cuWs :  ut  Tiberiu8.  N?ro 

-r...      .  7  ,.      .     *       .  Barbarorum  copias  armis  in- 

JJllUViem  medltatur  agriS  ;  structas  ingenti  strage  cecidit, 

Ut  barbarorum  Claudius  agmina  atque  primo*  et  uitimos  ster- 

Ferrata  vasto  diruit  impetu,  30  nens  .ternun  «Pf™11  «*—*- 

Tfc  .  .        .  *  .       j  tnu,  victor  sine  damno ;  te  mi- 

Pnmosque  et  extremos  metendo  Utef>  te  consiiium,  te  Deos  tuos 

Stravit  humum,  sine  Clade  victor  ;      suppeditante.     Enimvero   quo 
Te  COpiaS,  te  COnsilium,  et  tUOS  die^Alexandrea  supplicans  tibi 

Prrebente  Divos.    Nam,  tibi  quo  die  *° 

Portus  Alexandrea  supplex,  35 

NOTBS. 

17«  Spectandus.]      To  be   beheld, — with  mander,  Homer  has— /upt/cuc  ^dn  ravpoc. 

wonder.     Admirable  was  it  to  see  with  what  II.  xxi.  267* 

slaughter  he  bore  down,  &c. — Admirably  in  Aufidus.]     OcL  iii.  30.  10. 

the  martial  conflict  he  crushed  the  bold  fbe,  27«  Strvit.]  Rages — when  swollen  by  rains, 

flcc  or  the  melting  of  the  snows. 

18.  Devota  morti  libera.]  Resolute  to die^re*.  Cultis  diluviem  med.]    Threatens  the  fields 

20.  Indomitas,  Sfc.]     Charging  upon  the  with  devastation. 

eneraies,  and  routing  them,  as  the  Auster,  at  28.  Meditatur.]    Is  ready — is  on  the  point 

the  rising  of  the  Pleiades,  controuls  and  breaks  of  doing  it     Od.  iii.  22.  7* 

down  the  furious  waves.  20.  Claudius.]     Tiberiiu — the  elder  of  the 

21.  Exercet  Auster,  %c.]  The  Auster,  here,  Nerones. 

acts  upon  waves  already  in  a  turbulent  state,  30.   Ferrata.]      Armed  with  weapons  of 

excited  by  other  winds — not  to  rouse  them  iron.     It  does  not  appear  that  any  of  the 

further,  but  to  soothe  them.     Tiberius,  while  Germans  wore  armour. 

subduing  the  rage  of  these  fiery  foes,  is  com-  31.  Metendo  stravit.]     Mowed  down  lines. 

pared  to  the  Auster  forcing  down  the  boiling  Homer   repeatedly  uses  aptlTitpic,  for  both 

waters  to  comparative  serenity.      Compare  Greeks  and  Trqjans,  when  cutting  down  their 

OcL  L  3.  16.  where  the  Notus,  L  e.  the  Auster,  adversaries.     Virg.  JEn.  x.  613. 

tollere  seu  ponere  vult.  32.  Sine  clade.j   Always  a  victor — without 

Pleiadum  choro,  SfC.]     The  rising  of  the  sustaining  any  defeat.   Not  altogether  without 

Pleiades  occurs  X.  Cal.  May,  or  23d  of  April  loss.     Compare  VelL  ii.  96. 

— a  period  when  the  seas  are  usually  tranquil-  33.  Te  copias,  te,  tfc.]    AU  belonged  to 

lixed.  Augustus — the  forces,  the  plans,  the  auspices 

Choro.]     From  their  clustering  together.  — his  own  happy  fortune  which  accomplished 

24.  Medios  per  ignes.]    Proverbially  for —  all  his  measures,  whether  executed  by  himself 

extreme  peril.     He  poured  his  cavalry  upon  or  others. 

their  ranks,  &c  Atd  jrvpog,  in  the  same  way,  34.  Nam,  tibi,  Sfc.]  From  the  day  on  which 

Eurip.  ElecL  1182.  you  entered  Alexandria,  for  fifteen  years,  your 

26.  Sie  tauriformis,  $c.]     The  charge  of  wars  have  been  universally  successful. 

Tiberius  is  like  the  rushing  of  the  flooded  Au-  36.   Alexandrea.]    .As  if  the  Goddess  of 

fidus,  (Ofanto,)  sweeping  all  before  iL  the  city,  with  olive  boughs,  met  Augustus  on 

Tauriformis.]   The  river-gods  were  usually  his  entrance,  and  presented  at  his  knees  the 

represented  with  horns  of  a  bull,  for  some  prostrate  city.    The  Patrona  Urbium  are  thus 

cause  not  well  understood — from   the  *  fork  represented  on  ancient  medals. 

made  by  the  junction  of  other  streams,  or  the  Portus.]  The  port  of  Alexandria  was  much 

roar  of  rivers  when  flooding.    Of  the  Sca-  celebrated.    Strabo  xvii. 
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et  aulam  desertam  aperuit,poat  Et  vacuam  patefecit  aillam, 

^l£i£2££Z  Fortuna  lustro  prospera  tertio 
nemprajbuitjCthoDoresexpeti-  Belli  secundos  reddidit  exitus, 
tamque  gioriam  confectu  expc-         Laudemque,  et  optatum  peractis 

indiu,  te  Scytha  yagiu  reveren-  le  Cantaber  non  ante  domabilis, 

tur,  6  Cmar,  certum  coiumen  Medusque,  et  Indus,  te  profugus  Scythes 

Italiss  ac  Roma  Principis !    Te  M  irahir    O  tutala  nrspftpnR 

Nilu*    aquarum    scaturiginem  Jmmur,  U  tUteia  pr©sens 

abscondens,  te  Danubiua,  te  ve-  ltalMB,  dominaeque  Komae  ! 

hemeni  Tigris,  te  Oceanus  bei-  Te,  fontium  qui  celat  origines,  45 

luaa  educans  qui  separatiB  Bri.  NUusque,  et  Ister,  te  rapidus  Tigris, 

tannis   obmurmurat,   te   regio  ~*    J '  „  •  *• 

Gallic  mortem  haud  timentis,  I®  DellUOSUS  qui  remotlS 

atque  HUpania  feroz  veneratur.  Obstrepit  OceanUS  Britannis  ; 

a^s^btm*  ^St1*1  COndW>  Te  non  Paventis  fanera  GaUiaB 

armis  o    mperan  DuraBque  tellus  audit  Iberiae ;  50 

Te  caede  gaudentes  Sygambri 
Compositis  venerantur  armis* 

NOTES. 

36.  Vacuam  aulam.]     Antony  and  Cleo-  iii.  6 ;  Lucan  x.  190,  &c.     The  real,  that  is, 

patra  had  left  the  palace,  and  taken  refuge  in  the  chief  and  remotest  source  is  still  untraced. 

the  Mausoleum.  Te,fontium>  %c.]     The  countries  subdued 

37-  Lustro  tertio.]     The  ruin  of  Antony  by  Augustus  are  marked,  as  is  usual  with 

and  Cleopatra  occurred  724  U.  C. — the  con-  the  poets,  by  the  rivers  which  flow  through 

quest  of  the  Rhseti  and  Vindelici  739  U.  C.  them — Egypt  by  the   Nile,    Dacia  by  the 

39.  Optatum  decus.]     Glory,  which  had  Danube,  and  Armenia  by  the  Tigris. 

been  invoked  by  public  vows.  46.  Ister.]     The  Danube. 

Peractis  imperiis.]     Added  to  what  had  Rapidus  Tigris.]     Tigris  is  said  to  be  the 

before  been  accomplished  under  your  author-  Medicword  foran  <trrou> — and  the  rivertohave 

ity — your  previous  expeditions  successfully  been  so  named  on  account  of  the  rapidity  of 

executed.  its  current     Pliny  vi.  27*  Varro  L.  L.  iv.  20. 

41.  Cantaber  tum  ante  dom.]  Od.  ii.  6.  2.  Tigris.]     The  poet  probably  alludes  to  the 

42.  Medus.]  Od.  iii.  5.  9.  events  of  734  U.  C.  when  Augustus  appointed 
Scythes.]  Od.  ii.  9.  23 ;  Od.  iii.  8.  23.  Tigranes  to  the  throne  of  Armenia.  Dio,  liv.  9. 
Prqfugus.]     Od.  i.  35.  9.  47.  Belluosus.]  MtyaxririiQ — full  of  whales, 

43.  Tuteta  prasens.]     The  tutelary  deity,     or  large  fishes.     Pliny  ix.  0. 
who  by  his  presence  shows  his  divinity,  or        48.  Britannis.]     Od.  iii  5.  3. 

power.     Od.  iii.  5.  2.  49.  Nonpaventu  Gallue.]     Of  the  fearless 

44.  Domina  Roma.]  Rome — whom,  as  its  spiritof  the  GaulsCssarspeaks.  B.  G.  vi.  14. 
mi8tress,  the  world  obeys.     Ep.  i.  7*  44.  60.  Audit.]     Obeys. 

45.  Te,fonHum  qui  celat,  $c.]  The  source  52.  Compositis,  Sfc.]  Their  weapons  laid 
of  the  Nile  was  one  of  the  great  mysteries  of  aside — all  opposition  abandoned— as  a  con- 
Ancient  Geography — repeatedly  alluded  to  quered  people. 

by  the  poets.     Tibuil.  i.  7*  24 ;  Ovid,  Amor. 


i 


CARMINUM  LIBER  IV.  15. 


187 


CARMEN  XV. 


AUGU8TI  LAUDE8. 


PhcebuS  volentem  proelia  me  loqui, 
Viclas  et  urbes  increpuit  lyri ; 

Ne  parva  Tyrrhenum  per  aequor 
Vela  darem.    Tua,  Caesar,  setas 
Fruges  et  agris  retulit  uberes, 
Et  signa  nostro  restituit  Jovi, 
Derepta  Paiihorum  superbis 
Postibus,  et  vacuum  duellis 
Janum  Quirinum  clusit,  et  ordinem 
Rectum  evaganti  firena  Iicentiaa 
Injecit,  emovitque  culpas, 

Et  veteres  revocavit  artes  ; 
Per  quas  Latinum  nomen,  et  Italas 
Crevere  yires,  famaque,  et  imperi 
Porfecta  majestas  ad  ortum 
Solis  ab  Hesperio  cubili. 


Meditantem  me  canere  cer- 
tamina  et  urbes  expugnatai 
Apollo  citharA  objurgavit,  ne 
vcla  ezigua  committerem  Tyr- 
rheno  mari.  Tuum,  Auguste, 
m  ssvum  revocavit  agris  messem 
foecundam,  nostroque  Jovi  red- 
didit  vezilla  arrogantibus  Par- 
thorum  valvis  ablata :  obaeravit 
Janum  Qulrini  bellis  vacuum: 
juttat  etiam  legei  et  modum  im- 
posuit  licentise  effrsmatas :  ab- 
10  itulitque  flagitia :  nec  non  anti- 
quas  reparavit  disciplinas ;  qui- 
bus  nomen  Romanum  opeaque 
Italise  amplificata  sunt,  atque 
Imperii  gloria  potentiaque  ab 
Occasu  ad  Orientem  est  propa- 


NOTES. 
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The  poet,  when  attempting  to  celebrate  the 
glorious  victories  of  Augustus,  had  been  cen- 
sured  by  Apollo  for  his  presumption,  and 
oould  therefore  only  commemorate  the  felicity 
enjoyed  by  the  empire  under  his  happy  do- 
minion.  From  the  allusion  to  the  closing  of 
the  temple  of  Janus,  the  ode,  it  may  be  in- 
ferred,  wa*  written  734  U.  C. 

1 .  Prcelia  loqui  /yrd.]  To  sing  the  victories 
of  Augustus  aceompanied  by  my  lyre.  The 
phrase  corresponds  perfectly  with  verba  chordis 
socianda  loqui.     Od.  iv.  9.  4. 

2.  Increjndt  ne  parva,  Sfc."]  He  sharply 
warned  me  against  committing  my  little  bark 
to  the  sea — he  forbade  my  attempting  any 
thing  so  hasardou*— so  fkr  beyond  my  powers. 
Propert.  iii.  7-  3 ;  Ovid,  Trist  ii.  329. 

3.  Tyrrhenum.']  The  sea  which  washed 
the  shores  of  Italy — the  centre  of  the  Roman 
empire,  whose  glories,  the  results  of  the  good 
government  of  Augustus,  he  had  been  tempted 
to  stng. 

4.  Tua  atas.']  The  times  which  have  fallen 
to  us,  under  your  dominion — the  peace  we 
enjoy  through  your  good  government 

5.  Fruges  uberes/]  Abundance.  Od.  iv. 
6.18. 

0.  Signa  restUuit.]  Od.  iii.  5.  The  poet's 
purpose  ts  to  indicate  the  perfect  security  of 
the  empire  from  that  quarter.  The  restoration 
of  the  standards  by  the  Parthians  implied  sub- 
mission. 

Noetro  Jovi.]     To  the  deity  under  who6C 


protection  the  city  was  especiaUy  placed — 
Jupiter  Capitolinus;   though    the  standards 
seem  to  have  been  deposited  in  the  temple  of 
Mars  Ultor.     Dio  liv.  8. 

7*  Derepta.]     Ep.  i.  18.  56. 

Superbu.]  With  splendid  decorationa.  Virg. 
JEn.  ii.  604. 

8.  Postibus.]  ScU.  Templonm.  Od.  iU. 
fl.  18. 

DuelHs.']  Duetktm,  an  old  word  for  bellum, 
as  clusit  for  clausit.  Speaking  of  ancient 
institutions,  the  poet  affects  the  use  of  old 
words. 

Vacuum  dueUis.]  The  temple  was  cloted 
only  when  the  repubUc  was  everywhere  at 
peace. 

9.  Janum.]  The  temple  of  Janus.  Livy 
L  19. 

Quirinum.]  Janus,  according  to  Macrobius, 
was  caUed  Quirinus,  ab  hatta  quam  Sabini 
eurim  vocant ;  i.  9. 

Ciusit.]  Augustus  closed  the  temple  three 
times — in  725  U.  C.  after  the  battle  of  Actium, 
Dio  U.  20 ;  in  730,  after  the  Bellum  Cantabrum ; 
and  in  734,  after  the  recovery  of  the  standards, 
&c.  The  allusion  is  of  course  to  a  reeent 
event 

10.  Evagantijrena,  Sfc.]     Od.  iii.  24.  29. 

11.  Emovit  culpas.]  Eztirpated  crime.  Od. 
iv.  6.  22. 

12.  Veteres  artes.]  Old  virtues  and  habits. 
Compare  Livy's  introduction  to  his  History, 
Nulla  unquam,  $c. 

15.  Majestas.]     Iu  glory  and  greatness. 
18.  Ab  Hesperio  cubiii.]     From  the  ocean 


188  CARMINUM  LIBER  IV.  15. 

Auguato  Rempubiicam  tenente,  Cnstode  rerom  Caesare,  non  furor 
K  -£££«£  CMHj  «?  ™  ««get  otium, 

quod  gladios  fabricat  et  dvita-  Non  ira,  qU8B  prOCudlt  enses, 

tes  efficit  advenas  ac  miseras :  Et  miseras  inimicat  urbes.  20 

*£  'SEJm^  STSI  Non,  qui  profundum  Danubium  bibunt, 
Get«,  non  Seres,aut  Pers«  fai-  Edicta  rumpent  Julia,  non  Getae, 

laces,  nec  nati  ad  amnem  Ta-  Non  Seres,  infidire  Persae, 

tt^ZStiSZS:  v  Non  Tanain  prope  flumen  orti. 

hiiaris  Bacchi,  cum  Uberis  et  NOSque  et  profestlS  lUClDUS,  et  SacriS,  25 

conjugibus  nostris,  numinibus  Inter  jocosi  munera  Liberi, 

antea  ritt  Xnvocatis,  more  ma-  C  j      matronisque  nostrfs, 

jorum,  adjuncto  carmine  Lydiis  j/ivi^imhwv/ui^uv  «vbuw, 

fistulis,celebrabimus  duces  vir-  Klte  DeOS  pnUS  apprecatl, 

tute  insignitos,  atque  Trojam,  Virtute  functos,  more  patrum,  duces, 

et  Anchisen,  sobolemque  jucun-  L   ^    remixtO  Carmine  tibiis,  80 

dasVenens.  «7      _     .  >  v 

rrqjamque,  et  Ancnisen,  et  almse 
Progeniem  Veneris  canemus. 

NOTES. 

where  the  sun  sets — where  he  goes  to  bed.  25.  Nosque,  j-c.]     And  we,  who  enjoy  such 

TibulL  ii.  5.  57.  perfect  security  under  so  mighty  a  prince, 

17*  Ctutode  rerutn.'}     Od.  iv.  5.  2.  and  Od.  every  day,  festive  or  not,  will,  after  our  liba- 

iv.  14.  43.  tions  to  the  Gods,  celebrate  the  noble  deeds  of 

Furor  cwilis.]     Civil  war.     Cicero  applies  our  great  men,  &c 

the  terma  furor  an&furere  to  civil  wars.  Profestis.]     Ordinary  days—  ftot  festi — not 

Non  exiget  otiumS]     Shall  not  expel  peace  holidays. 

— shall  not  renew  theae  fatal  wars  again.  26.  Interjocosi  mun.]     While  enjoying  our 

18.  Vts.]     Violence.     Od.  iii.  14.  15.  wine  after  dinner.     Od.  iv.  5.  33. 

21.  QuiprofundumDan.]   Germani,  Rhseti,  Jocosi.]      Which  makes  us  cheerful  and 
Daci,  &c.     As  Rhodani  potores  for  Galli.    Od.  merry.     Od.  iii.  21.  15. 

ii.  20.  20.  29.  Virtute  functos.]  Our  virtuous  chiefs — 

22.  Edicta  Julia.]    The  terms  of  peace  im-     those  who  have  nobly  served  the  state. 
posed  by  Augustus  on  the  conquered  nations.        More  patrum.]     Cicero  Tusc.  i.  2.  records 

GeUe.]     The  country  of  the  Getse  was  be-  it,  on  the  authority  of  Cato's  Origenes,  as  an 

yond  that  of  the  Dad — towards  the  Euxine.  ancient  practice. 

Strabo  viL      The  Getae  and  Daci  are  often  30.  Lydisremixto,Sfc]  Songs  intermingled, 

confounded.     They  were  flrst  repulsed  734  or  alternating  with  pipes  playing  Lydian  mea- 

U.  C.  by  Lentulus,  but  not  subdued  till  753  sures. 

U.  C.  by  Tiberius.  Lydis.]     Of  the  different  modi—the  Doric, 

23.  Seres.]  Or  Indi}  who,  after  an  embassy  Ionic,  Lydian,  JEottan,  Phrygean — the  Lydian 
sent  by  them  to  Augustus  at  Antioch  to  so-  were  appropriated  to  occasions  of  joy. 

licit  his  friendship,  were  regarded  as  subjects        32.  Progeniem  Ven.]      iEneas — glancing 
of  the  Roman  empire.  also  at  Augustus— one  adopted  into  the  Julian 

Persa.]     Parthians.  family. 

24.  Tanain  prope,  8gc.]     Near  the  Don — 
Scythians. 
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AD  MiECENATEM. 


1»  ^-v.  <s\K'i 


IBIS  Libumis  inter  alta  Iiavium,  Navigabis,  6  amice,   Libur- 

Amice,  propugnacala,  S£SSEU£T*2: 

Jraratus  omne  Caesans  penculum  men  quodiibet  promptus  obire 

Subire,  Maecenas,  tuo  ?  tw>  pencuh. 

NOTES. 

EPODE  I.    METRE  XV.  collections  for  their  personaiity,  or  for  other 

reasons  not  now  discoverable.  They  are  chiefly 

When  Msecenas  was  preparing  to  join  the  his  earliest  productions. 

fleet  of  Octavius,  when  on  the  point  of  sailing  1.  Ibis,  Sfc.]     Will  you  then  venture  in  the 

against  Antony  and  Cleopatra,  the  poet  re-  Ughtbarksof  Csesar'8  fleet  among  the  towering 

solves  to  accompany  him — not,  he  declares,  bulwarks  of  the  enemy  ? 

from  any  interested  motive,  but  from  his  af-  Liburnis.']     Scil.  navibus.      Meaning  the 

fection  for  Msecenas,  whose  absence  he  knows  fleet  of  Octavius.     Od.  i.  37-  80. 

not  how  to  sustain.     The  poem  was  of  course  Alta  navium,  j-c.]     The  fleet  of  Antony,  the 

written  723  U.  C.  mention  of  whose  name  Horace,  as  has  been 

No  very  satisfactory  account  can  be  given  often  noticed,  sedulously  avoids.     The  vessels 

why  the  Odes  of  this  book  are  caUed  Epodes.  of  Antony  and  Cleopatra  looked,  according  to 

Archilochus  is  said  to  have  thus  entitled  some  Florus,  like  castles  and  towers.    Flor.  iv.  11  ; 

of  his  Odes,   which  might  have   prompted  and  Dio  i.  18.     So  Virgil,  JEn.  viii.  69.  com- 

Horace,  who  was  professedly  an  imitator  of  pares   them  to  mountains,   or  floating  Cy- 

his.     Ep.  L  19.  23.     Plutarch  mentions  (de  clades. 

Mus.)  the/ocrf/andDiomedesaccountsfor  the  3.    PericvhmJ]      With  reference  to  aUa 

name  by  stating  that  "  portions  of  verses  (by  propugnacula. 

which  he  seems  to  mean  shorter  verses),  itra-  4.  Macenas.']     Msecenas  appears  not,  how- 

iovrat,  were  sung,  or  added  to  the  complete  ever,  to  have  accompanied  the  eipedition. 

and  legitimate  ones" — an  explanation,  which,  Compare  Virgil,  JEn.  viiL  675 — 6*95,  where, 

as  it  is  inapplicable  to  many  of  the  pieces,  though  Agrippa  is  highly  extoUed,  no  notice 

may  be  supposed  to  have  been  merely  a  guess  is  taken  of  Msecenas.     He  was  probably  in 

and  a  blunder  on  the  part  of  the  grammarian.  command  at  home. 

The  title  may  have  sprung  from  the  publisher  Tuo.]  Scil.  periculo.  Prepared  to  encounter 

(to  use  a  modern  term)  to  express  a  supple-  Caesar's  every  peril  at  the  hazard  of  your  own 

ment  or  addition  to  the  former  books — con-  life — ready  to  meet  any  danger  for  Caeaar's 

sisting  of  Odes  excluded  from  Horace's  own  sake. 
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Quid  agemu  no«,  quibaa  vita  Quid  nos  ?  quibus,  te,  vita,  si  superstite,      5 

ZSt  tt£**Z TT  *«■* ; si  contra>  «™vi8 r 

fruemur  minimd  jucundo,  ni«i  Utrumne  jussi  persequemur  otium, 

una  tecum  ?    An  verb  istum  la-  Noil  dulce,  ni  teCUm  simul  ? 

borem  toleraturi eumus eo  ani-  A  hunc  laborem  mente  laturi,  decet 

mo,   quo  tolerare  debent  vm  *                         «          •         *                       i/\ 

non  segnes?  Tolerabimus  certe,  Qua  felTe  non  molleS  VITOS  t                       10 

atque  te  sectabimur  generosa  Feremus  ;  et  te  vel  per  Alpium  juga, 

mente  per  alta* ,  Alpes,  et  Cau-  Jnhospitalem  et  CauCESUm, 

casum  inhabitabuem,  et  ad  ex-  __  ,  .  .  *    .  1      w  • 

trema  Occidentis  maria.    Quse-  Vel  OCCldentiS  USque  ad  Ultimum  SLQUm, 

res,  quid  tuum  laborem  meo         Forti  sequemur  pectore. 

subievem  ego  non  aptus  miiiti*,  Roges  tuum  iab0re  quid  juvem  meo,  1 5 

minimeque  strenuus?     Scutcet  t     i_   «•  _•  * 

te  comitans  minorem   habebo  ImbelllS  aC  firmUS  panim  t 

pro  te  timorem,  qui  gravius  Comes  minore  sum  futurus  in  metu, 

angit  absentes :  veluti  avis  in-  Qui  major  absenteS  habet 

cubans  pulhs  lmplumibus,  plus  XTa         .  ,         J.        ,        .,  n- 

iis  relictis  metuit  incursiones  Ut  aSSldenS  lmplumibuS  pulllS  aVlS 

anguium;  majorem  opem  non  Seipentium  allapSUS  timet  20 

pnestitura,  etiamsi  praesentibus  M afflS  relictis ;  non,  llt  adsit,  auxill 
astiterit    Hanc  et  aliam  quam-  °T     .  ,  '        -.a-u  .-  tf 

libet  miiitiam  obibo  amidti«    .     L&tm*  plus  pnesentibus.      -  ^ 

tuse  gratia :  nequaquara  ut  plu-  Libenter  hoc,  et  OUlDe  militabltur 
ribus  meis  bobus  annexa  aratra  Bellum  in  tU83  Spem  grati&  ; 

ESTIZEZ  "(SSt  Non  ut  jumicia  illigata  pluribus  25 

ante  ardens  astrum :  Aratra  nitantur  mea ; 

Pecusve  Calabris  ante  sidus  fervidum 
Lucana  mutet  pascua ; 

NOTES. 

5.  Quid  nos  ?]     What  shail  I  do  ?     What  terror  for  them  when  left  by  her — i.  e.  when 

will  become  of  me  if  you  fali  in  this  hazardous  she  is  absent  from  them  in  searth  of  food,  &c. 

expedition  ?  20.  Serpenthtm."\      Especially   destructive 

Quibus,  4"c.]     I,  to  whom  life  is  pleasant,  to  young  birds.     Ep.  ad  Pison.  13. 

if  you  are  with  me,  &c. — I,  who  think  life  21.  Nont  ut,  8fc.~\     Incapable  as  she  is, 

only  worth  having  whiie  you  are  living,  &c.  though  she  were  with  them,  of  giving  more 

7.  Utrumne,  Sfc.]     Shall  I,  as  you  bid  me,  asaistance  to  them  when  present  than  when 
enjoy  my  ease  at  home,  &c  lefl  (reUctis). 

8.  Non  dulce,  ifc.]     An  ease  and  security,  22.  Prastntibus.']      The    word    contrasta 
which  is  of  no  value  unless  enjoyed  along  with  with  relictie — present  with  her — le/t  by  her. 
you.  24.  In  tuse  spem  gratia.]     For  the  aake  of 

9.  An  kunc  labarem,  Sfc.]     Or  sustain  this  your  friendship — to  testify  my  attachment. 
toil  with  the  spirit  which  becomes  a  brave  25.  Non,  tfc.]     Not  with  theae  views — not 
man  ?     That  is — shall  I,  as  you  bid  me,  re-  that  my  plotighs  yoked  to  more  oxen  may 
majn  at  home,  or  go  with  you  to  the  war  ? .  toil  for  me — i.  e.  not  in  the  hope  of  adding  to 

11.  Feremus.]     I  unll  sustain  the  toil,  and  the  arable  acres,  for  which  I  am  already  in- 
go  with  you  to  the  world's  end.  debted  to  you. 

12.  Inhospitalem.]     Od.  i.  22.  6.  27.  Pecutve,  $c.~\     Nor  that  my  cattle,  be- 

13.  Vel  occidentUf  8fc.]     To  the  farthest  fore  the  summer  heats,  may  be  removed  frotti  v 
limits   of  the  west — to    the   shores   of  the  Calabrian  to  Lucanian  pastures.     Not,  that 
western  ocean.  ia,  in  the  hope  of  acquiring,  througfa  your 

16.  Imbellis,  Sfc.]  'AvToXtfiocKalavaXKtc.  interest,  grants  of  rich  pastures  in  Calabria 

17*  Comes  minore,  Sfc.]     I  shall,  if  I  am  and  Lucania.     The  owners  of  these  pasturea 

with  you,  be  in  iess  fear — I  shall  have  less  of  were  in  the  habit  of  transferring  their  flocks 

that  fear  which  seizes  the  absent — I  shall  be  and  herds  from  the  burning  regions  of  Cala- 

less  afraid  for  you,  while  with  you,  than  if  I  bria,  before  the  rising  of  Sirius,  s.  e.  about  the 

were  absent.  middle  oi  June,  to  the  cooler  lands  of  Lucania, 

19.   Ut  attidens,  SfC.~\     As  a  bird,  which  where  there  was  more  shade  and  shelter. 
dreads  the  approach  of  snakes,  when  she  sits         Calabris.]  Calabria  is  described  as  <rttuom. 

beside  her  callow  young,  is  fn  still  greater  Od.  i.  31.  & 
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Nec  nt  supemi  yilla  candens  Tusculi  »w  ■»  ****  «ndM»  «Mm 

Circ*.  tangat  mojnia.  30  £SrL£SLS: 

Satis  superque  me  bemgmtas  tua  locupietavit  me  sufficienter  et 

Ditavit :   haild  paravero,  abunde.     Abait  at  accumulem 

Quod  aut,  avarus  ut  Chremes,  terri  premam,  g^  ^tf  fedl» 
Discmctus  aut  perdam,  ut  nepos.  «cut  heiiuo  dissoiutue, 


NOTBS. 


29.  Nec  ut,  Sfc.]    Nor  that  a  splendid  vUla  bury  his  money ;  but  Menander's  in  the  The- 

ahould  toucb  the  Circssan  walls  of  lofty  Tus-  saurus,  who  buried  his  money  in  a  tomb. 

culum— 4.  e,  not  in  the  hope  of  acquiring  a  34.  Discinctus  nepos.]     A  careless  spend- 

splendid  villa  in  the  enviroiu  of  Tusculum—  thrlft,  like  Nomentanus,  so  often  alluded  to  in 

where  many  persons  of  rank  and  opulence  the  Satires. 

had  viflas     perhaps  Msecenas  himself  had  one.  Nepos.]    A  profligate  squanderer.     Young 

Tusculi.]     The  founder  of  which  was  said  men  brought  up  by  their  grandfathers  were 

to  be  Telegonus,  the  son  oCCirce,  by  Ulysaes.  generally  more  indulged  than  by  fathers  ;  and 

Supernu]     Built  on  the  hill — unless  Bent-  so  oflen  turned  out  thoughtless  and  extrava- 

ley's  supini  be  adopted,  in  the  sense  of  slop-  gant     But  according  to  Festus,  men  of  this 

ing,  as  Tibmr  supinum,     Od.  iii.  4.  23.  cast  were  called  Nepotes,  because  they  were 

31.  Satis  suptrque,  4*0  Horace  was  in-  as  careless  of  family  matters,  as  those  whose 
debted  to  Mstcenas's  liberality  for  his  smaU  fathers  and  grandiathers  were  still  living— - 
Sabine  property.     Od.  ii.  18.  12.  i.  e.  as  those  who  had  no  cares  of  the  kind 

32.  Haud  paravero,  fy:.]     I   shall   never  upon  their  own  shoulders. 


acquire,  or  desire  to  acquire,  for  the  purpose 
of  burying  or  squandering  it 

33.  Avarut  ut  Ckremet.]     Not  Terence's 


Discinctus.]  Indolent  and  careless,  in  op- 
position  to  pretcinctus — an  active,  stirring, 
diligent  person.     The  expression  is  obviously 


Chremes,  who,  though  he  denied  himself  the    taken  from  the  loose,  flowing  dress  of  the 
common  indulgences  of  his  statlon,  did  not    ancients. 


CARMEN  II. 


Beatus  ille,  qui  procul  negotiis, 
Ut  prisca  gens  mortalium, 

Paterna  rura  bobus  exercet  suis, 
Solutus  omni  fcenore. 

Neque  excitatur  classico  miles  truci, 
Neque  horret  iratum  mare ; 


Felix  ille,  qui  longe  d  nego- 
tiis,  et  liber  ab  usuris  omnibus, 
agros  paternos  colit  propriis  bo- 
bus,  sicut  homines  antiqui :  ne- 
que  bellatorexcitatur  gravi  sono 
tubae,  nec  timet  procellosum 
mare: 


NOTES. 


EPODE  II.     METRE  XV. 


3.  Rura  exercet,  ifc.]     Ploughs  his  own 
fields,  &c.     Virg.  Oeorg.  iL  356. 

The  poet's  purpose  is  to  enforce  hisfavorite  4.  Solutus  omni.]     Released  from  all  con- 

moral,  that  the  love  of  money  is  insatiable —  cern  with  money-dealing,  especially— «s  being 

perverts  the  understanding,  and  corrupts  the  the  profession  of  the  speaker. 

best  sources  of  happiness.   Alpheus,  a  money-  6.  Neque  excitatur,  8fc.]    Happy  is  he  who 

broker,  is  introduced  describing  the  charms  is  neither  soldier — nor  merchant — nor  lawyer 

of  a  country  life  in  its  details,  and  anticipating  — nor  dependent  on  the  great. 

his  own  enjoyment  of  them.     He  gathers  in  Excitatur  miles.]     Roused  from  his  sleep, 

his  money  for  the  purpose,  but  within  one  by  the  trumpet,  to  battle.     Tibull.  i.  1.4. 

little  month  reaumes  his  old  trade.  Truci.]     Harsh  and  grating  to  the  ears  of 

1.  Negotiis,  8fc.]    From  the  business  of  the  the  soldier,  who  knows  it  calls  to  encounter 
city,  and  ail  the  anxieties  attending  it.  perila,  &c. 

2.  Utpriscagens  mortaiium.]  Virg.  Georg.  6.  Neque  horret.]     Dreads,  as  a  merchant, 
ii.  632.  the  loss  of  his  argosies. 
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fugit  Uw»  et  domot  «iperbu  Forumque  vitat,  et  superba  civium 

flSiir^S.      Potentiorum  limina. 

aUigat  ezceisis  popaiis,  atque  Ergo  aut  adulta  vitium  propagine 

steriles  surculos  falce  resecans,  AltaS  maritat  populos,  10 

^l^  t+Sl  Inutilesque  falceramos  amputans 

greges  contemplatur ;    vel  ex-  -r  ellCloreS  WSent ; 

tracta  favis  meUa  recondit  in  Aut  in  reducta  valle  mugientium 

uti^^ttZ  A      ******  errantes  greges  ; 

nus  campis  erexit  caput  duici-  Aut  pressa  puns  mella  condit  ampnons ;    15 

bus  fructibus  omatum,  quam  Aut  tondet  infirmas  oves  ; 

tetatur  coUigens  pyra  insitiva,  yel,  quum  decorum  mifiEus  pomis  Caput 
et  uvas  purpura  aemulas,  quas  7  >  .  ..*  r 

dbi  offerat,  O  Priape,  tibique,  Auctumnus  atTlS  extullt, 

Syivane  parens,  agrorum  cus-  Ut  gaudet  insitiva  decerpens  pyra, 

tos !    Nunc  piacet  recumbere  Certantem  et  uvam  purpurae,  20 

sub  annosa  quercu,  nunc  super  ^  *>at>«**j. 

herbam  virescentem.    interea  **&**  muneretur  te,  rnape,  et  te,  pater 

dum  amnis  defluit  ripis  sub-  Silvane,  tutor  finium. 

Umibus,canuntavesinnemori-  Libet  jacere,  modo  sub  antiqua  ilice, 

bus;  rivuhque  murmur  edunt  , v    i     .'  •  .   ^  ' 

aquis  loquentibus,  quod  piaci-  Modo  ™  tenaci  gramine ; 

dum  conciiiet  soporem.  Quando  Labuntur  altis  interim  ripis  aquas,  25 

autem  tempestas  hyemalis  Jove  QuemntUT  in  silvis  aves, 

.^viente  piuvias  et  mve.  Pro-  Fon^gque  ivmphis  obstrepunt  manantibus, 

oomnos  quod  mvitet  leves. 
At  quum  Tonantis  annus  hibernus  Jovis 

Imbres,  nivesque  comparat,  30 

NOTES. 

7-   Forumque  vitatJ]      As  a  lawyer,   or  ripe  fruits.    Autumnus  is  usually  thus  repre- 

pleader.  sented,  Hke  Bacchus. 

Et  pot.  limina.']     Nor  dances  attendance        Decorum.']     BeautifuUy  wreathed  with,  &c. 

at  the  gates,  or  in  the  halls  of  the  great —  Od.  iii.  14.  7* 
suing  for  patronage.  19.  Insitwcu]    Pears  from  trees  grafted  by 

Superba.']     Halls  of  splendid  palaces.  his  own  hands. 

9.  ErgOf  Sfc.]  Exempt,  thercjore,  from  aU  20.  Certantem.]  Vying  in  color  with  the 
these  annoyances — he  either  binds  the  vigo-  glowing  purple. 

rous  shoots  of  the  vines  to  the  poplars,  &c  21.  Priape.]    To  Priapus,  as  the  Hortorum 

Adultd.]     The  propago,  that  is,  the  layer  Deus,  the  first-fruits  were  offered.     CatuU. 

(Virg.  Oeorg.  ii.  26.)  was  aduUa,  or  of  an  20.  6. 

age  to  be  treated  as  an  independent  stock,  in        22.  Silvane.]     Od.  iii.  29.  23. 
its  third  year.     ColumelL  de  Arb.  vii.  24.  Tenaci.]     Referrible  to  the  nature  of 

10.  Maritat.]     Od.  iv.  5.  30.  grass,  as  adhering  iirmly  to  the  soil,  and  not 
Populos.]  As  well  as  ulmot.     Od.  iv.  5.  30.  readily  eradicated. 

11.  Inutilesque,  &c.]  Or  cutting  away  the  25.  Allis  ripis.]  Within  the  stcep  banks 
boughs — such  as  will  bear  no  more — or  have    of  the  stream. 

degenerated — inserts  grafts  of  a  better  qua-  27.    Fontesque,  Sfc.]     Instead  of  lymplkm 

lity.  manantes  fontium  obstrepunt. 

13.  Reductd.]  Scil.  in  sinus — winding  with  28.  Quod  invitet.]     Murmur  sounds  which 

the  curvatures  of  the  hUls.     Od.  i.  17-  17*  invite— or,  in  a  manner  to  invite  sleep. 

Virg.  JEn.  vii.  703.  29.  At  qunm,  %c.]     But  when  thundering 

Mugientium  greges.]      Herds  of  lowing  Jupiter's  winter  collects,  &c.     When  winter 

cattle.  comes,  &c. 

15.  Pressa,  Sfc.~\  Compare  Columella  ix.  Tonantis,  8fc.]  The  atmosphere,  and  of 
15.  3.  Ubi  liquatum  mel  in  subjectum  deftuxit  consequence  the  seasons,  are  especiaUy  under 
alveum,  transfertur  in  vasa  fictilia,  i.  e.  into  the  control  of  Jupiter.  In  winter,  and  par* 
Amphorae.  ticularly  the  beginning  of  winter,  in  Italy, 

16.  Infirmas.]    Naturally  feeble  and  timid.  thunder  is  of  frequent  occurrcnce. 

17-  Quum  decorum,  Sfc.]  When  Autumn  Annus  hibernus.]  The  winter  part  of  the 
frora  the  fields  lifts  up  hcr  head  crowned  with     year — the  winter. 


EPODON  LIBER.     Ode  2.  11)3 

Attt  trudit  acres  hinc  et  hinc  muM  cane         »■■  piurimii  canibus  aprot  fero- 

Aprosinobstantesplagas;  ZSCTJSfltiS: 

Aut  anute  levi  rara  tendit  retia,*  piagas  haud  «trictaa  expandit 

Turdis  edacibus  dolos  ;  turdis  voracibus  insidiosas :  ac 

Pavidumque  leporem,  et   adyenam  laqueo  ^^^13! 

gruem,  35  dam  captat    Inter  istaquis  re- 

JuCUJlda  Captat  praemia.  cordaturmolestiarumquasamor 

Quis  non  malarum,  quas  amor  curas  habet,    &*1  ?  .  au6d  8* «"!?  ""  ejt 

^  .  «"*"*1*"  i  h™"       3  •*»*«»•,     parte  suft  curant  familiam  dilec- 

HaBC  lnter  ODllVlSCltur  t  ^  to»que  natos  (velut  Sabina  vel 

Quodsi  pudica  mulier  in  partem  juvet  conjux  Apuii  veiocis,  adusta 

Domum  atque  dulces  liberos,  40 solu  ?doTe\ e  "**  aridi8 «"?: 

0-.  ..         *  A  t-l  ponat  sacratum  focum,  paulo 

babina  quallS,  aut  penista  SOllDUS  Mte   reditum  mariti  fatigati  ; 

PernicJS  UXOT  Apull,  ct  caulis  includcns  gregem  sa- 

SaCrum  et  vetUStis  eXStniat  lignis  focum,  turum,  mulgeat  plena  ubera; 

T         .        ,        ,  .  .  °  *  atque  vmum  hujus  anni  educens 

LaSSl  SUb  adyentum  Vin ;  ex  aniphora  non  insuavi  paret 

Claildensque  textlS  CratibuS  laetlim  peCUS     45  ccenam  non  aliunde  qutesitam : 
Distenta  «iccet  Ubera  ;  **'  inquam  ,i  adsint,  non  pre- 

-n,  i  j    1   •     •  11*  tulerim  ostrea  Lucnna, 

Et  horna  dulci  vma  promens  doho, 

Dapes  inemtas  apparet ; 
Non  me  Lucrina  juvennt  conchylia, 

NOTES. 

32.  Obstantes.]  Nets  laid  in  their  way —  42.  Pernicis,  $c.]  Of  an  active,  sturdy 
to  obstruct  their  progress,  and  intercept  them.  Apulian,  whose  wife  was  of  the  same  cha- 

33.  Atnite  levi.]  A  pole,  or  fork,  by  the  racter.  The  first  syliable  of  Apulus  is  long  in 
aid  of  which  the  fowler  suspended  the  net,  Horace,  though  that  of  Apulia  is  common.  It 
or  threw  it  over  the  birds.  should  always  be  written  with  one  p.     See 

34.  Turdis.]     Field-fares.  note,  Sat  ii.  3.  191. 

36.  Advenam.]     A   migratory  bird — bird  43.   Exstruat  lignis  focum.]      Pile  wood 

of  passage.     For  the  flight  of  the  cranes,  see  upon  the  fire — light  up  a  flre  to  heat  water 

Cicero  de  Nat.  Deor.  ii.  125.  for  her  wearied  husband  to  refresh  himself  by 

36.  Pramia.]     The  game — the  produce  of  washing  and  bathing.     Tibull.  on  a  similar 

the  sport.  occasion,  —  et  calidam  fesso   comparat  uxor 

37«  Quis  non  malarum,  Sfc.]      Instead  of  aquam;  i.  10.  42. 

nudarum  curarum  quas,  fyc.  Sacrunu)  The  hearth — sacred  to  the  Lares. 

Amor.]     SciL  habendi,  apparently.     Love  Vetustis  lignis.]     Dry  sticks. 

of  money,  for  the  speaker  is  a  money-dealer.  46.  Claudensque.]     Folding  the  fat  sheep 

In  Ep.  i.  7*  36.  occurs  amore  habendi ;  and  in  — enclosing  them  within  a  fence  of  flakes,  or 

Ep.  i.  1.  84.  amor,  as  here  without  any  ad-  wattles. 

junct,  means  a  passion  for  building.  Latum.]     Fat — in  good  condition. 

39.  Quodsi,  8fc.]     But  if,  in  addition  to  all  46.  Siccet  ubera.]     And  milk  the  ewes. 

these  occupations  and  amusements,  the  man  Sheep  only  seem  to  be  referred  to. 

has  a  good  wife  to  take  care  of  his  house  and  47.  Homa  vina.]     New  wine — of  the  pre- 

his  children-r-light  him  a  fire  against  he  comes  sent  year. 

home  tired  at  night — fold  the  sheep — milk  Dolio.]     The  doUum  was  the  larger  vessel, 

the  ewes — and  get  his  supper — the  plain,  in  which  wine  was  kept  before  it  was  trans- 

homely  fare  of  the  farm  would  be  more  wel-  ferred  into  amphora.     Wine  in  this  state  was 

come   to  me   than   all  the  dainties  in  the  called  vinum  doliare,  and  was  drunk  bv  the 

world.  poor.     Wine  in  amphora  was  vinum  de/usum 

39.  In  partem  juvet,  8fc.]     Take  her  share  — laid  up  in  the  apotheca  vinaria,  improved 

in  the  management  of  the  farm — the  domes-  by  keeping,  and  drunk  by  the  rich. 

tic  part  of  it     Eurip.  Ei.  71*  Dulci.]     Strictly,  referrible  to  the  wine. 

41.  Sabina  quatis,  %c.]    A  woman  like  the  The  must  lost  its  sweetness  by  age. 

wives  of  the  old  Sabines — an  active,  notable,  48.  Inemtas.]    Unpurchased — the  produce 

working  woman — one  who  keeps  her  children  of  the  farm. 

and  family  in  order,  and  looks  carefully  after  49.  Lucrina  conchylia.]     The  oysters  ga- 

her  domestic  affairs.     Columell.  iii.  6.  38.  thered  from  this  lake  were  in  the  highest  es- 

Perusta  sotibus.]      Burnt  by  the  sun — of  timation.     Sat  ii.  4.  32.  and  Macrob.  ii.  11. 

no  fastidious  habits — not  afraid  to  expose  her  Lucrina.]    Od.  ii.  15.  3. 
face  to  the  weather, 

O  * 
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*el  rhombos,  vel  «caroe,  ii  ali-  Magisve  rhombuS,  aut  SCSjri,  80 

UZ  Sl-^  «  4™!  Eois  intonata  fluctibus 

pestas :  nec  voiucris  Africanm         Hiems  ad  hoc  vertat  mare ; 

veniat  in  meum  ventrem,  vei  Non  Afira  avis  descendat  in  ventrem  meum, 

attagena  Asiana  gratior,  quam  Non  altagen  IoniCUS 

ohva  decerpta  i  ramis  arborum  ..  i      *     j        •         .     .     .  __ 

pinguissimis;  vei  foiia  rumids  Jucundior  quam  lecta  de  pinguissimis        OO 

prata  amantis,  et  malvee  salu-  Oliva  ramis  arborum, 

tares  «gro  corpori,  aut  agna  Aut  nerba  |apatni  prata  amantis,  et  gravi 

lmmolata  m  sacro  die  Tenmna-  1#  .  iv  •  »        o 

lium,  authceduUupo  detractus.  MalvaD  salubres  corpon  ; 

inter  istam  ccenam,  quam  ju-  Vel  agna  festis  caesa  Terminalibus, 

cundum  est  cernere  oves  saturas  Vel  h®dus  ereptUS  lupo.  60 

domum     revertentes,     lntuen  TT       .    .  ,  *  .         .*        . 

bovesfatigatosianguenticervice  Has  mter  epulas,  ut  juvat  pastas  oves 
inversum  aratrum  ducentes,  et         Videre  properantes  domum ! 
servuios  opuient»  famiiue  ad-  videre  fessos  vomerem  inversum  boves 

junctot    velut    examen,    arca  ^   ,,      .     i        .       «  •  j     i 

Ure.  iptendentos  «rdhu  dU-         Collo  trahentes  languido  ! 

poeitoe!  Pmtea  quam  Aiphius  Positosque  vernas,  ditis  examen  domus,     65 

fonentor  ista  dixit,  q*ui  mox         Circum  renidentes  Lares ! 

^XL^S£  H*c  ubi  locutus  f<Enerator  Alphius, 

twdquarit  collocare,  adfaauu.  Jamjam  futUTU8  IUSticuS, 

Omnem  redegit  Idibus  pecuniam, 

Quaerit  Calendis  ponere.  70 

NOTES. 

60.  Rhombus.]  A  flat  fish — turbot,  or  brill,  up,  to  prevent  its  cntting  the  ground.  Virg. 
or  plaice,  if  the  name,   as  indicative  of  its     Ecl.  ii.  66. 

fonn,  be  any  guide.     The  rhombut  is  every  66.  Verruu.']     Home-born  slavea, 

where  praised  as  one  of  the  best  fishes.     Sat.  Positot.']    Who  have  thrown  themselves  on 

i.  2.  116.     Columell.  viii.  17-  9.  the  ground,  fetigued  with  their  day's  toil. 

Scari.]      According  to  Pliny,  iz.  17-  the  66.   JUnidentes.]     If  in  agreement  with 

tearut  was  the  prince  of  fishes.    It  was  scarce,  Laret — the  images  were  thining  from  the  re- 

and  apparently  only  reached  the  shores  of  flection  of  the  fire ;  or  if  with  venuu,  as  is 

Italy  in  rough  weather.  probable,  laughing  andjoking.    Sat  ii.  6.  66. 

61.  Si  quos.~\     Not  all  the  teari,  which  the  Circum  Lares.~\     Columella,  xii.  de  FiUico, 
storms  that  thunder  from  the  east  drives  to  directs  him  consuescat  rutticot  circa  Larem 
our  shores.     The  scari  were  common  in  the  domini  focumque  famiUarem  epularL 
Carpathian  Sea.     Pliny  xi.  37.  68.  Jamjam.~\    In  haste  forthwith  to  be- 

Eoit  intonataJ]     The  storms  which  roar  come  a  farmer. 

rrom  the  east — the  strong  east  winds — no  69.  Redegit.]     He  collects  his  debts — to 

more.  lay  out  the  money  in  the  purchase  of  a  farm. 

63.  Afra  avit.~\  The  guinea-fowl.  Colu-  Idibus.]  One  of  the  divisions  of  the  Ro- 
mell.  viii.  2.  11.  manmonth.     Od.  iv.  11.  14. 

64.  Attagen  Ionicut.~\  The  red-headed  70.  CaUndit.~\  The  first  day  of  each  month. 
hazel-hen — still  said  to  firequent  the  shores  of  Both  the  Calends  and  the  Ides  were  days  for 
Asia  Minor.  money  transacdons.     Loans  were  made  and 

67*  Herba  lapatki.~\  Sorrel — from  Xair<&£4*.  repaid  on  these  days,  and  interest  was  pay- 

Sat  ii.  4.  29.  able  every  month  on  pne  or  other  of  these 

68.  MoJva  talubret,  $c.~\    Manh-niaUows.  days.      The  CalentUe,  in  Sat  i.  3.  87*  are 

Od.  i.  31.  16 ;  and  Martial  x.  48.  7-  called  trittet,  with  reference  to  the  debtor,  to 

60.  TerminaUbut.~\      The  festival  of  Ter-  whompaymentis,ofcourse,rarelyconvenient 

minus — the  protector  of  boundaries,  was  kept  Qtuerit  ponere.~\     To  employ  his  money 

on  the  23d  of  February.     Ovid,  Fast  ii.  639.  again  in  usury.     On  the  Ides  of  one  month 

60.  Ereptut  lupo.\\  Snatched  from  the  jaws  Alphius  collected  his  money,  and  by  the  Ca- 
of  the  wolf—  torn,  but  not  unfit  for  eating,  at  lends  of  the  next,  he  wearicd  of  the  country, 
least  for  people  who  were  not,  or  could  not  and  longed  to  return  to  his  old  employment 
afford  to  be,  fastidious.  The  poet*s  meaning  more  correctly,  perhaps, 

61 .  Hat  inter  epulae,  SfC.~\  Amidst  such  a  is — so  much  was  Alphius  the  slave  of  habit, 
feast  as  this — how  delightful  to  see  the  fuU-  that  by  the  return  of  the  Calends,  the  first 
fed  sheep  hastening  home  to  the  fold,  &c.  day  of  businessin  the  money-market,he  would 

63.  Vomerem  invertum.]  The  share  turned    gladly  have  resumed  his  old  occupations. 
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CARMEN  III. 


AD  MJSCENATEM. 


Parentis  olim  si  quis  impia  manu 

Senile  guttur  fregerit, 
Jbidit  CTcuus  allium  uocentius. 

O  dura  messorum  ilia ! 
Quid  hoc  veneni  saevit  in  precordiis  ? 

Num  viperinus  fais  cruor 
Incoctus  herbis  me  fefellit  ?  an  malas 

Canidia  tractavit  dapes  ? 
tUt  Argonautas  praeter  omnes  candidum 

Medea  mirata  est  ducem, 
Ignota  tauris  illigaturum  juga, 

Perunxit  hoc  Iasonem ; 
Hoc  delibutis  ulta  donis  pellicem, 

Serpente  fugit  alite. 


Si  deinceps  aliquis  manu  sce- 
lerati  ruperlt  cervicem  patris 
vetuli,  comedat  allium  cicutfl 
perniciosius.  O  viscera  rusti- 
corum  prstdural  Quale  toxi- 
*  cum  istud  in  meis  intestinla 
sestuat?  An  viperarum  san- 
guis  istis  hnmixtus  herbis  de- 
cepit  me?  Nunquid  CanidU 
noxjos  hosce  cibos  contrectavit? 
Certi  quando  Medea  adamavit 
Jasonem  Argonautarum  Prin- 
10  cipcm,  prss  cesteris  pulchrum, 
isto  illum  tinxit,  insueto  jugo 
tauros  mdomitos  subjecturum : 
isto  eiiam  infedt  munera,  qui- 
btts  cum  se  de  pellice  vindicas- 
set,  aufugit  curru  alatis  draconi- 
bus  tracto. 


NOTES. 


EPODE  III.    METRE  XV. 


Horace  execrates  garlic  as  worse  than  hem- 
lock.  It  is  the  poison  of  Medea — the  blood 
of  Nessus,  ftc.  Some  practical  joke  on  the 
part  of  Msscenas  seems  to  have  given  occasion 
to  the  poem.  He  may  have  offered  Horace  a 
salad  mixed  up  with  garlick,  which  he  knew 
Horace  detested. 

1.  Parentis,  ^c.]  Hereafter,  if  any  man 
commits  a  parricide,  let  him  be  compelled  to 
eat  garlick — it  will  dispatch  him  sooner  than 
hemiock. 

Olim.]     If  ever  hereafter. 

3.  Edit.]  The  old  subjunctive  form,  edim, 
is,  it,  instead  ofedat. 

Cicutis.]  Hemlock — given  at  Athens  to 
eriminals  for  capital  offences.  The  case  of 
Socrates  is  familiar. 

4.  O  dura,  $c.]  O  the  iron  stomachs  of 
reapers — to  endure  this  odkras  garlick.  Com- 
pare  Virg.  Ec.  ii.  10.  where  Thestylis  chops 
up  a  sort  of  salad,  made  up  of  allium  and  ser- 
pyllum  for  the  reapers. 

5.  Quid  hoe  veneni,  S(C.~]  What  poison  is 
this  that  rages  and  burns  in  my  stomach  ? 

6.  Viper.  cruor.']  Viper's  blood  is  often 
apoken  of  as  a  rapid  poison.     Od.  i.  8.  9. 

7.  Incocttu,  SfC.]  Is  it  viper's  blood,  dressed 
or  mixed  up  with  this  salad,  which  has  dene 
all  this  mischief  ? 

FefelUtJ]  Which  I  have  eaten  inadvertently 
— without  being  aware  of  the  fatal  conse- 
quences. 

8.  Canidia.]  Whose  atrocities  he  inveighs 
against  in  the  fifth  and  seventeenth  of  these 
Epodes. 


Tractavit.]  Has  she  handled — has  she 
mixed  up  thia  poisonous  dish  ? 

9.  Ut  Argonantas,  ifc.]  It  was  with  thia 
poison — this  garlick — the  juice  of  it — Medea 
bathed  Jason,  when  he  went  to  break  to  the 
yoke  the  wild  bulla  of  i£etes,  the  stench  and 
potency  of  whioh  was  too  mighty  for  them  to 
sustain.  JEetes  had  consented  to  give  up  to 
Jason  the  golden  fleece,  on  condition  he 
ploughed  a  field  with  some  butts  which 
breathed  flames,  and  sowed  it  with  the  teeth 
of  the  dragon  which  guarded  the  golden 
fleece.  Through  the  assistance  of  Medea,  the 
king's  daughter,  who  supplied  him  with  cer- 
tain  charmed  herbs,  which  quelled  the  fury 
of  the  bulls,  Jason  accomplished  his  ultimate 
purpose,  and  carried  off  the  fleece  and  Medea 
herself.  Pind.  Pyth.  iv.  393;  Apol.  Rhod. 
iii.  1041 ;  Ovid,  Met  viii   1. 

Argonautas.]  Jason's  companions  in  the 
Argo. 

Candidum  ducem.]  The  handsome  chief — 
Jason. 

10.  Mirata  est.]  She  admired — of  whom 
she  was  enamoured. 

13.  Hoc  del.  SfC.]  With  nuptial  presents 
steeped  in  this  garlick — that  is,  the  mantle 
and  cap  which  Medea  serrt  to  Creusa,  the 
lady  for  whose  sake  Jason  had  deserted 
Medea,  and  by  which  she  perished — burnt 
up  by  the  virulence  of  the  poison.  Eurip. 
Medea. 

PeMcem.']  Creusa,  Jason's  new  wife  — 
called  pellicem,  to  express  the  feelings  of  Me- 
dea.     Epod.  6.  64. 

14.  Fugit  alite.]  She  fled  to  Athens,  in  a 
car  drawn  by  winged  serpenta. 
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Nunquam  tantus  astronun  ca-  Nec  tantus  unquam  sideram  insedit  vapor  15 

tt£Lj2TJ2Z  v     Siticulosa  Apuli» ;      m 

tius  inflammavit  humeros  Her-  NeC  mUllUS  humenS  efficaClS  HerCUllS 
culis  laboriosi.    Verum  enim-  Inarsit  aestuosius. 

gaudens,    velim    adolescentula  J OCOSe  MsBCenaS,  preCOT  20 

objiciat  manum  oscuio  tuo,  at-  Manum  puella  savio  opponat  tuo, 
?eUcea4nt rem0tam  kCti  Partm         Extrem&  et  in  spondfc  cubet 

NOTES. 

Serpente  aUte.]    As  Pegasus  ales.    Od.  iv.  of  Nessus,  and  presented  by  Dejanira,  uncon- 

11.  26.  scious  of  the  conscquences.  Ovid,  Met,  ix.  130. 

15.  Nec  tantus,  8fc.]     Nor  did  ever  such  Ifficacis.]    Who  accomplished  what  he  un- 

sidereal  heat  press  upon  thirsty  Apulia — that  dertook — the  invincible. 

is,  never  was  Apulia  so  burnt  up  by  the  sun  19.  Tale.~\   Such  a  thing — contemptuously 

in  the  dog-days,  as  I  am  with  this  garlick.  — meaning  the  garlick. 

Siderum  vapor.]     The  heat  which  rages  in  20.  Jocose.]     With  reference  to  the  gar- 

the  dog-days.  lick— to  the  practical  joke  which  he  had  pro- 

17*  Nec  munus,  $fc.~\     Nor  did  the  gift  of  bably  played  upon  Horane;  not,  of  course,  to 

Dejanira  burn  hotter  upon  the  shoulders  of  be  interpreted  as  a  characteristic  of  Msecenas, 

Hercules  than  this  garlick  in  my  throat.  22.  Extremd  in  spondd  cubet.]  As  far  from 

Munus.]     The  vest,  steeped  in  the  blood  you  as  possible. 


CARMEN  IV. 

Quanta  naturaliter  inimicitU  Lupis  et  agnis  quanta  sortito  obtigit, 
ISlBtiSW  lu    ??CQm  ^i^i  discordia  est, 

Mena,  qui  habes  latus  concisum  lbenClS  peruste  funibus  latUS, 
flagellis  spasteis,  et  crura  vin-  Et  CHira  dur&  COmpede. 

JSCSJ^J  ££  Licet ^suPerbus  ambules  p60^  5 

non  mutat  originem.     Quando  Fortuna  non  mutat  genus. 

outem  pergis  per  viam  sacram,  Videsne,  Sacram  metiente  te  viam 

NOTES. 

ODE  IV.     METRE  XV.  Funibus  Ibericis.]   With  whips  made  up  of 

Spanish  rush,  or  broom.     The  person  thus 

The  poet  indignantly  expresses  bis  scorn  vituperated  was  probably  a  Spaniard  by  birth, 

for  some  person,  who,  from  the  condition  of  a  or  had  been  a  slave  in  Spain. 
slave,  had  become  a  mililary  tribune,  and  was        4.    Compede.]     Slaves,  especially    of  the 

bearing  his  honours  insolently.     The  circum-  lowest  caste,  wore  fetters  both  at  home  and  in 

Stances  do  not  apply  to  Mena,  Pompey's  freed-  the  flelds. 

man,  who  is  not  known  to  have  been  a  tri-        5.  Licet,  Sfc.]     Though  you  shew  that  you 

bune  in  the  army,  and  certainly  was  in  tlie  are  wealthy  by  your  insolent  gait,  &c.   SaL  i. 

naval  service  of  all  parties.  2.  25. 

1.  Lupis  et  agnUy  %c.]     Our  antipathy  is         6.  Fortuna.]  Your  fortune  does  not  change 

that  of  lambs  and  wolves.     You  are  to  me  the  your  nature — you  are  a  slave  still. 
most  hateful  of  mortals.  7*  Viam  Sacram,]    A  place  of  frequent  re- 

Sortito  obtigit.]    What  has  fallen  to  us  by  sort  for  idlers.    Sat.  i.  9.  1.    The  fashionable 

the  allotment  of  nature — an  inbred  hostility.  promenade — it  led  from  the  Porta  Triumpha- 

3.  Peruste,  8(c.]     Seamed  and  galled  as  Us  to  the  Capitol. 
you  are — your  back  with  the  whip,  and  your         Te  metiente,  %c.]     Walking  with  measured 

legs  with  the  chain — i.  e.  slave  as  you  have  steps — affecting  a  stately  air.     In  the  same 

been  in  fact,  and  stiU  are  in  spirit.     Ep.  i.  sense  as  ambules. 
16.  47. 
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Cum  blS  trium  llluarum  toga,  indutus  togi  sex  ulnarum,  an 

Ut  ora  vertat  huc  et  huc  euntium  "■"  •***«**  m°*l J™ 

T  »v        .      «««*«**■»»-     •«•••««*  maxime  aperta  reflectat  vultum 

Ldbernma  lndlgnatlO  r  10  ambulantium    ultro    citroque  ? 

"  Sectus  flagellis  hic  Triumviralibus,  l8te»  wquiunt,  c*e*us  flagris  Tri- 

Pneconis  ad  fastidium,  * '  ~~  -<U  -  ^P^itt*  *""*"% 

*      x  -n  i        •      "ii  T     v  •  «•**»*..         tatdium,  coht  mille  jugera  agri 

Arat  faferm  mille  lUndl  JUgera,  I         Falerni;  acque  viam  Apptam 

Et  Appiam  mannis  teiit ;  *luij  calcat ;  nec  non  insignis 

SedUibusque  magnus  in  primis  eques,  15  2^»-;- 

Uthone  COntemtO,  Sedet         ^  eerata  rostra  tot  navium  ingen- 

Quid  attinet  tot  ora  navium  gravi  *»  magnitudine  dirigi  adversus 

Rostrata  duci  pondere  pr.done.et  '""lE  turmM' 

n      .       .    .                  A  r               ..  »to,  lsto,  inquam,  miihum  prss- 

i/ontra  latrones,  atque  servilem  manum,  fecto  ? 

Hoc  hoc  Tribuno  militum  ?"  20 

NOTES. 

8.  Cum  bis  trium  uln.]     With  an  immense  16.  Othone.']     L.  Rotciut  Otho,  686  U.  C, 

toga.   ThU  was  the  common  affectation  of  the  carried  a  law  excluding  all  but  knights  from 

time,  eapecially  with  upstarts.    Cicero  too  de-  the  fourteen  rows  of  seats  next  the  orchestra. 

acribes  the  volnptuous  as  velis  non  togis  amicH.  Senators  occupied  the  orchestra. 

Cat  ii.  10.  Othone  contemto.]     This  upstart — the  aub- 

0.   Ut  ora,  8fe.]     How  freely — how  undis-  ject  of  the  poet's  severity — was  a  Tribunus 

guisedly  indignation  turns  upon  you  the  faces  militum,  and  therefore  etrictly  in  possession 

of  those  who  pass  you  on  all  sides. — How  of  equestrian  rank;  but  the  very  object  of 

openly  all  express  their  indignation  at  your  Otho  had  been  the  exclusion  of  the  plebeian 

pompous  insolence.  and  servile  classes ;  and  so  the  spirit  of  his 

11.  Triumviralibus.]  The  Triummri  ca-  law  was  broken  by  the  intrusion  of  such  a 
pitales,  whose  office  was  the  same  as  that  of  person. 

the  "RvtitKa  at  Athens.     They  carried  into  17-  Quid  atHnet,  \c.]     To  what  purpose  is 

execurion  the  sentences  of  the  higher  courts,  it,  that  such  fleets  are  equipped  against  pirates 

and  had  themselves  jurisdiction  over  slaves,  andslaves,  ifthisfellowbea  Tribunus  militum. 

&a  Ora  rostrata.]     Prows  projecting,  like  the 

Sectus,  8fc.]     This  must  be  supposed  the  beak  of  a  bird,  strongly  defended  with  copper, 

expression  of  the  general  indignation.  or  made  of  that  metal.     In  naval  battles  the 

Sectus.]     Scourged  by  order  of  the  Trium-  aim  was  to  dash  the  prow  against  the  ribs  of 

viri,  for  thefta  or  other  offences.  the  opponent,  and  break  them  in,  and  for  this 

12.  Prcec.  ad/astidium.]  To  the  disgust —  purpose  it  was  made  of  great  strength. 

from  weariness  at  the  frequency  of  the  punish-  19.  Contra  latrones.]    The  crews  of  Pompey 

raent— of  the  Praeco,  whose  business  it  was,  — to  subdue  which  Octavius  Caesar  set  out  716 

as  the  clerk  of  the  Triumviri,  to  proclaim  crime  U.  C. — consisted  mainly  of  pirates  and  slaves. 

and  sentence,  and  report  the  final  execution.  Dio  48.  20.  Fior.  iv.  8.  Horace,  Epod.  9.  9. 

13.  Arat.]  That  is,  is  the  owner  of  the  20.  Tribuno.]  The  number  of  tribunes 
best  lands  of  Italy,  &c.     Od.  iii.  16.  26.  to   each  legion   varied  at  different  periods. 

14.  Matmis.]  Small  borses  of  Gaul,  swift,  At  this  time  there  appear  to  have  been  six, 
in  great  repute,  and  much  in  request  with  the  who  were  thus  in  command  each  of  a  sixth, 
rich.     Od.  iii.  27*  7-  Lucret.  iii.  1076.  or  when  the  legion's  complement  was  6000, 

Appiam.]     Rides  or  drives  along  the  Ap-  of  a  thousand  men.     Hence  by  the  Greeks 

pian  road — the  great  road  into  Campania  and  they  were  called  xiXiapxot.     They  were  next 

to  Brundusium.  in  military  rank  to  the  consul  and  his  legati. 

15.  Sedilibusque.]  And  sits  like  a  mag-  Hoc,  hoc.]  The  repetition  of  the  pronoun 
nificent  knight,  in  the  front  seats  of  the  thea-  is  obviously  for  the  sake  of  emphasis. 

tres,  in  contempt  of  Otho. 
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CARMEN  V. 

IN   CANIDIAM   YENEFICAM. 

Sed,  6  Numina,  quotquot  in  At,  O  Deorum  quicquid  in  ccelo  regit 
ZZSSttSm n  .  Terra^,  et  humanmn  genus !  . 

•trepitus?    Vei  quonum  facie»  Quid  iste  fert  tumultus  r  aut  quid  omiuum 

omnium  Utarum  apparent  terri-  VultUS  in  unum  me  truces  ? 

veris  partubua  invocata  :    per  Lucina  veriS  adfillt, 

vanum  istud  insigne  purpur*:  per  hoc  inane  purpurae  decus  precor, 

per  Jovem  talia  condemnatu-  p      improbaturum  hffiC  Jovem, 

rum :  quare  me  aspicis  quasi  no-  ^    .  j  MU|"wu»«u  ***^*  u       ,"  " ¥  ^"*>    . 

verca,  vei  ut  fera  teio  confixa?  Quid,  ut  noverca,  me  mtueris,  aut  uti 

Postquam  puer  ore  trepidanti  Petita  feiTO  bellua  ?  10 

has  fudit  querelas,  ornamentis  rjt  h         tremente  questllS  Ore  COnstitit 
exutus  est.     Corpus  erat  sme  T      ,       .,  *   . 

pube,quodpossetflecterecorda  InslgniDUS  TaptlS  puer, 

Thracum  ferocia.  Tum  Canidia  Impube  COipUS,  quale  pOSSet  impia 

exiguis  viperi.  implexos  habens         Mollire  Thracum  pectora ; 

eapulos,  et  lncompositum  caput,  ~      .  ••.      ,         .,         .        ^     A        *•  ,  ^ 

mandat  caprificos  evuisas  tu-  Canidia,  brevibus  imphcata  vipens  15 

muiis,  Crines  et  incomtum  caput, 

Jubet  sepulchris  caprificos  erutas, 


.  k..  -*  r  "^ 


NOTES. 

EPODE  V.     METRE  XV.             "  7.  Per  hoc,  SfC.]     By  this  splendid  purple 

— by  this  pratexta — which  the  boy  wore,  and 

Canidia,  grown  old  and  ugly,  had  but  one  which  was  a  mark  of  gentle  birth. 

admirer  left,  and  he  an  old  man,  and  in-  Inane."]     Because  Canidia  was  proceeding 

triguing  with  other  women.     In  her  despera-  without  any  regard  to  his  rank  or  his  prayers. 

tion,  she  has  recourse  to  her  magic  practice»,  Purpura  decus.']     The  pratexta  was  worn 

and  seizing  a  child,  and  stripping  him,  with  by  the  children  of  persons  of  rank  till  they 

the  aid  of  some  other  old  witches  like  herself,  exchanged  it  for  the  toga  virilis. 

proposes  to  bury  him  to  the  chin,  to  starve  &  Improbaturum.]  Who  will  disapprove — 

him  in  that  position  to  death,  and  make  of  and  avenge  my  wrongs. 

his  marrow  and  liver  a  philter  of  potency  9.  Quid,  ut  nov.  <$*c-]     Why  do  you  thus 

sufficient  to  bring  back  her  old  lover.     The  frown  on  me,  like  a  step-mother, — or,  like  a 

child,  who  had  in  vain  implored  her  mercy,  wild  beast,  wounded  by  a  spear,  and  fierce  for 

at  Iast  breaka  into  vituperations,  which  express  revenge  ? 

the  poefs  detestation  of  the  wretch  Canidia.  10.  Bellua.]     The  more  forcibly  to  express 

1.  At,  0  Deorum,  4*c]     The  boy,  in  alarm,  Canidia's  savage  ferocity. 

exclaims — O  Gods  and  men,  what  means  this  11.  Ut  Juec,  fyc.]     After  the  boy  thus,  with 

tumult  ?     He  must  be  supposed  to  witness  the  trembling  mouth  complaining,  stood  stripped 

old  witches  busy  with  the  preparations  of  the  —  of  a  form  and  person  such  as  might  have 

magic  rites.  softened  the  hearts  of  Thracians,  Canidia  bids, 

Deorum  quicquid.]     /.  e.  all  the  Gods.  &c. 

3.  Quid  istefert  ?]    What  mean  these  pre-  12.  Ituignibus  raptit.]  His  dress  and  orna- 
parations  ?  ments  torn  from  him. 

4.  In  unum  me,  8fc.~\     Why  are  the  flerce  13.  Impube  corpus.]     In  apposition   with 
looks  of  all  of  you  turned  thus  upon  me  ?  puer — instead  of  impubi  corpore. 

5.  Per  liberos,  fyc.]    By  your  own  children  14.  Thracum.]     Savage  Thracians.    Od.  i. 
— the  boy  thinks  of  the  distress  of  his  own  18. 

mother  for  the.loss  of  him.  15.  Brevibut,  Sfc.]      With    small   vipers 

Si  vocata,  Sfc.~]     If  Diana,  invoked  by  you,  wreathed  in  her  matted  iocks,  like  one  of  the 

was  ever  really  present  at  the  birth  of  any  off-  Furies.     Lucan,  iv.  654. 

spring  of  youro — if  ever  you  had  any  children  16.  Ineomtum.']     Tibull.  i.  3.  69. 

of  your  own,  and  have  not  always  stolen  them  17-  Caprificos.]     The  wild-fig,  which,  as 

from  othcrs,  as  me  from  mine.  often  found  growing  among  the  tombs, — and 
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Jubet  cupressus  funebres, 
Et  uncta  turpis  ova  ranae  sanguine, 

Pluinamque  nocturnse  strigis, 
Herbasque,  quas  Iolcos  atque  Iberia 

Mittit,  venenorum  ferax, 
Et  ossa  ab  ore  rapta  jejunce  canis, 

Flammi8  aduri  Colchicis. 
At  expedita  Sagana  per  totam  domum 

Spargens  Avernales  aquas 
Horret  capillis,  ut  marinus,  asperis, 
-•-    Echinus,  aut  Laurens  aper. 
Abacta  nulla  Veia  conscientia 

Ligonibus  duris  humum 
Exhauriebat,  ingemens  laboribus ; 

Quo  posset  infossus  puer 
Longo  die  bis  terque  mutatae  dapis 
'  -     Inemori  spectaculo ; 
Quum  promineret  ore,  quantum  extant 
•      Suspensa  mento  corpora  ;  /  »>,/  £ 
Exsucta  uti  meduUa,  et  aridum  jecur 

Amoris  esset  poculum ; 


aqua 
36 


mandat  ferales  cupreefus,  et  fce- 
dse  rubetse  cruore  aspersa  ova, 
plumasque  strigis  nocturuas,  et 

20  herbas  quaa  producit  Ioichoa  at- 
que  Iberia  venenis  fertiles,  et 
oaaa  erepta  ez  ore  canis  fiune- 
licss,  cremari  ignibua  Colchicia 
Mox  Sagana  succincta  per  totaa 
sedes  insperait  Avernales  aquae, 

qic  habens  crines  rigidos  velut  eehi- 
nus  marinus  aut  aper  Laurena, 

*•'  Inde  Veia  nullis  conscienti*» 
stimulis  absterrita  labore  inge- 
miscens,  duro  bipalio  effbdiebat 
terram,  in  qul  puer  immissua 
diuturno  tempore  mori  posset, 

30  aspectu  ciborum  bis  aut  ter  im- 
mutatorum ;  si  quidem  capite 
extabat  quantum  corpora  mento 
suspensa  eminent  super  aquam, 
ut  arescens  medulla  et  hepitr 
exsiccatum  fieret  amoris  phar- 
macura, 


/ 


fl  V 


^i  ;w 


NOTES. 


the  cypress,  as  commonly  planted  round  them, 
were  employed  in  magical  rites.  Propert  iv. 
5.  74. 

18.  Cupressus  fimebres.]  And  so  called 
invisas  in  Od.  ii.  14.  23. 

19.  Unctay  ^r.]  Eggs  smeared  with  the 
blood  of  a  loathsome  toad. 

Turpis  rarue.]  The  blood  of  which  was 
auppoaed  to  be  poisonous,  and  so  eligible  for 
these  occasions.     Propert.  iii.  6.  27. 

20.  Strigis.]  Of  a  screech-owl,  whose  night- 
ahrieka,  tike  those  of  the  bubo,  were  considered 
to  be  fatally  ominous.     Ovid,  Fast.  vi.  130. 

21.  Ioleos.]  A  town  and  district  of  Thes- 
aaly,  at  the  foot  of  Mount  Pelion — a  region, 
like  the  rest  of  Thessaly,  said  to  abound  in 
poisonous  plants.     TibulL  ii.  4.  56. 

Iberia.']  The  country  adjoining  Colchis; 
— of  course  the  poisontms  plants  used  by 
Medea  are  alluded  to.     Virg.  Ec.  viii.  05. 

22.  Mittit.']    Produces  and  exports. 

24.  Coickicis.']  Magic  flames,  such  as  Medea 
kindled  with  ill-omened  fuel,  &c. 

25.  Expedita.']  With  her  clothes  tucked 
up— «s  succincta  ;  Sat  i.  &  23.  Sagana  is 
employed  in  sprinkling  the  place  with  the 
waters  of  Avernus. 

27.  Marinus  echinus.')  A  sea  hedgehog. 
'Exivov  rpctxvrcpoc,  was  proverbiaL 

28.  Laurens.]  Laurentum  (now  Paterno) 
ia  on  the  coast  of  Italy,  a  few  miles  south  of 
the  Tiber.  In  the  neighbouring  forests  and 
marshes  boars  were  numerous,  but  their  flesh 
in  no  great  reputc.    Sat  ii.  4.  42. 


20.  Feia.']  Another  of  the  companions  of 
Canidia — commanded  by  her  to  dig  the  hole 
in  which  the  trembling  boy  was  to  be  buried 
to  the  chin. 

Abacta.'\  Not  deterred  from  executing  the 
command  byanysense  of  guilt — toohackneyed 
in  crime  to  feel  any  remorae  for  assisting  in  the 
cruel  deed. 

30.  Humum  exhauriebatJ]  Was  making 
the  hole. 

31.  Ingemens  laboribus.]  Indicative  of  the 
hard  labour — or  of  the  haste  and  eagerness 
with  which  she  toiied  to  accomplish  her  task. 
Virg.  Oeorg.  i.  48. 

32.  Qho,  Sfc.]  Where,  indosed,  he  might 
die  a  lingering  death  of  hunger — pining  at 
the  sight  of  food,  changed  two  or  three  times 
a  day. 

Postet  inemori.]     Instead  of  inemoreretur. 

33.  Longo.]  Long,  from  the  tantalising 
circumstance. 

35.  Quum  promineretf  Sfc.]  With  his  head 
only  above  ground,  as  the  heads  of  swimmers 
appear  above  the  water. 

36.  Suspensa  mento.]  A  periphrasis  for— 
swimmers.  With  their  chins  out  of  the  water, 
they  appear  to  be  thus  suspended  or  sup- 
ported. 

37.  ExsuctameduUa.]  Shrunk and  withered 
from  exhaustion. 

38.  Amoris  poculum.]  The  philter — which 
is  to  secure  the  aifection  of  the  drinker  to  the 
peraon  who  presents  or  prepares  it. 


200  Q.  HORATII  FLACCI 

pottquam  contabniiseiit  pupii-  Interminato  quum  semel  fixae  cibo 

$^J^S£nZZ£?Z         Intabuissent  pupuke.  40 

Jforro    et   otiosa    Neapolis  et  ,  r    r  , 

urbes  vicinse  omnes  crediderunt  Non  deiUlSSe  maSCUlaS  llbldiniS 
istis  venefcciis  adfuisse  Foiiam  Ariminensem  Foliam, 

Ariminensem  nefandi _  libidine  £t  ^j         credidit  Neapolis, 
famosam,  quse  verbis  Theasahat  _ .  •    •  -j 

incantata  astra  et  Lunam  coslo  -kt  Omne  VlCinum  Oppidum  ; 

detrahit.    Tum  verb  ferox  Ca-  Quae  sidera  excantata  voce  Thessala,  45 

nidia  dente  livido  rodens  «*-  Lunamque  ccelo  deripit 

guem  pouicis  non  amputatum,  TTA     .  .*■  ,      A T    •  j 

quid  locuta  est  ?  vei  quid  non  Wic  lrresectum  saeva  dente  liviao 
dixit  ?  o  rebus  meis,  inquit,  tes-  Canidia  Todens  pollicem , 

tesfaventes,noxetDiana«len-Quiddixit?   aut  qilid  tacilit?    O  rebuS  meis 

tium  facientes,  quando  secreta  X1        •    ^j  i  i»*  */i 

peraguntur  mysteria,  jam,  jam  Non  intldeles  arbltraB,  50 

adjuvate:  jam  in  sedes  inimi-  NoX,  et  Diana,  qU83  silentium  regis, 

corum  convertite  iram  et  potes-  Arcana  quum  fiunt  sacra, 

tatem  divinam.     Interim  dum  mT  **      .  /      ..,        <• 

beiiuie  absconduntur  siivis  for-  Nunc,  nunc  adeste ;  nunc  in  hostiles  domos 

midinem  creantes  pacato  som-  Iram,  atque  numen  vertite. 

no  vacantes,  canes  Suburan»  Formidolosae  dum  latent  silvis  feiw,  55 

allatrent  moechum  senem  (quod  t\   i    •  i  •  j 

cunctis  ludibrio  sit)  perfusum  Dulci  SOpore  langUldaB, 

unguento,  quo  preDstantius  nui-  Senem,  quod  omnes  rideant,  adulterum        • 
lum  eiabor&runt  me»  manus.  Latrent  Suburanae  canes, 

SJ"  qUid  CVenIt?    QU"e  Nardo  perunctum,  quale  non  perfectius 

Meae  laborarint  manus. —  60 

Quid  accidit  ?  cur  dira  barbarae  minus 

NOTES. 

39.    Quum  semel,  Sfc.]      As  soon  as  his        Irresectum.]     Sat  i.  8.  26. 
eyes,  fastened  upon  the  forbidden  food,  have        48.  Canidia  rodens.]     The  cruel  Canidia 

withered — lost  their  "  speculation" — can  no  biting  her  long  nails  with  her  rotten  teeth. 
longer  contemplate — i.  e.  as  soon  as  he  has         49.  Quid  dixit  t  SfC.]      What  said  she — 

died  of  hunger.  what  said  she  not  ? — i.  e.  she  made  a  plain 

Interminalo."]    Strictly,  forbidden  by  threats  declaratton  of  her  impious  purpose. 
to  touch ;  but  buried  to  the  chin,  he  would  be         O  rebus  meis,  SfC.]     O  faithful  witnesses — 

physically  prevented.  i.  e.  who  will  not  betray  what  is  thus  en- 

41.  Non  defuisse,  fyc.]  Nor  did  Naples  and  trusted  to  your  keeping — addressing  Nox 
the  neighbouring  towns  believe  that  Folia  was  and  Diana,  or  Hecate,  the  presiders  over 
absent  frorn  this  scence  of  atrocity.  magic  rites. 

Masc.  libid.]     Martial,  i.  91.   Juvenal,  vi.  63.  In  hostiles  domos.]    The  hostile  houses 

310.  were  such,  it  must  be  supposed,  as  were 

42.  Ariminensem.]  A  nativeof  Ariminum,  offensive  to  herself,  and  so,  it  should  seem, 
a  town  of  Umbria — now  Rimini  in  Urbino.  those  of  the  women  who  detained  Varus  from 

43.  Otiosa.]     As  a  spot,  which,  like  Baiae,  her  embraccs. 

the  rich  occasionally  visited  for  the  sake  of  65.  Formidolos*.]     While  the  wild  beasts 

retirement — to  escape  for   a  time  from  the  lurk  in  the  forests  buried  in  sleep — L  e.  in 

tumults  of  the  city,  and  the  crowding  of  visi-  their  absence,  may  the  dogs  of  the  Suburra 

tors  at  their  family  resiclences.     Ovid,  Met  bark  at  the  faithless  old  man  as  he  quits  the 

xv.  712.  Strabo  v.  p.  246.  house  of  his  harlots,  and  drive  him  to  me. 

44.  Omne  vicinum  opp.]  Such  as  Capua,  57.  Senem,  quod,  8fc.]  Bark  at  the  eld 
Cumsc,  Puteoli,  Baice,  Nola,  &c.  adulterer — a  thing  for  the  world's  laughter, 

45.  Voce  Thessald.]  By  magic  incanta-  that  an  old  man  like  him  should  leave  me,  to 
tions,  with  which  the  Thessalians  were  sup-  visit  these  worthless  women. 

posed  to  be  particularly  conversant.     Od.  i.  59.  Nardo  pcrunctumy  8fc.]     Steeped  as  he 

27.  21.  (or  his  clothes)  was  by  me,  before  he  went, 

46.  Lunamque  ccelo,  8fc.]  Plucks  from  the  with  my  most  potent  nard — one  of  her  own 
sky  the  stars  and  the  irioon — bewitched  by  mixtures,  prepared  by  enchantments  from 
her  enchantincnts.  poisonous  plants,  for  the  purpose  of  forcing 

47*  Hic.]    When  the  ingredients  had  been    him  back  to  me.     Virg.  Ecl.  viii. 
thrown  into  the  fire,  and  were  burning.  61.  Quid  accidit?]     Canidia  roust  be  sup~ 
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Veaena  Medeae  valent, 
Quibus  superbam  fugit  ulta  pellicem 

Magni  Creontis  filiam, 
Quum  palla,  tabo  munus  imbutum,  novam 

Incendio  nuptam  abstulit  ? 
Atqui  nec  herba,  nec  latens  in  asperis 

Radix  fefellit  me  locis. 
Indormit  unctis  omnium  cubilibus 

Oblivione  pellicum.— 
Ab !  Ab  !  solutus  ambulat  veneficae 

Scientioris  carmine. 
Non  usitatis,  Vare,  potionibus 

O  multa  fleturum  caput ! 
Ad  me  recurres  ;  nec  vocata  mens  tua 

Marsis  redibit  vocibus. 
Majus  parabo,  majus  infundam  tibi 

Fastidienti  poculum. 
Priusque  coelum  sidet  inferius  mari, 

Tellure  porrecta  super, 
Quam  non  amore  sic  meo  flagres,  uti 

Bitumen  atris  ignibus. 
Sub  haec  puer,  jam  non,  ut  ante,  mollibus 

Lenire  verbis  impias ; 


hac  pharmaca  minus  pollent 
venenis  barbarse  Medeae,  quibus 
auragit,  sumpta  ultione  de  pel- 
lice  superbi,   magni   Creontb 

f35  fiUi ;  qnando  chlamys,  donum 
toxico  infectum,  novam  spon- 
sam  incendio  extinxit  ?  At  nec 
herba  nec  radix  cretcent  in 
arduis  locis  me  eflfugit.  Nimi- 
rum  Vanif  cubat  m  lectU  cunc- 
tarum  peilicum  inunctis  oblivi» 

70  one.  Ah,  ah,  liber  iUe  incedit 
per  pharmaca  veneficss  cujtu- 
piam  me  doctioris.  Atqui  per 
insolita  medicamenta  faciam  ut 
ad  me  redeas,  6  Vare,  homo 
plurima     perpessure :      neque 

jk  animus  tuus  Marsis  incanta* 
mentis  restitueturaut  curabitur. 
Scilicet  parabo  pharmacum  po- 
tentius,  quod  tibi  me  asper- 
nanti  adhibebo.  Et  eerti  mfra 
mare  cadet  coelum  terri  super- 
jecti,  potius  quam  non  exar- 

80  descas  amore  meo,  sicuti  bitu- 
men  nigris  ignibus.  Post  haec 
puer,  nequaquam,  ut  prius, 
blandimentis  mollire  sceleratas 
mulierei  tentmu, 


NOTES. 


posed  to  have  Hstened  for  the  old  man's 
return,  and  on  his  not  coming,  to  break  out 
with  this  new  speech,  which  concludes  with 
her  final  resolution  to  make  a  philter  of  the 
boy's  marrow  and  liver.  Virg.  Ecl.  viii. 
101.2. 

Cur  dira,  fyc.']  Why  are  the  charms  with 
which  Medea  burnt  up  Creon's  daughter  of 
less  potency  than  of  yore  ?  No  root  or  herb 
escaped  my  skill — i.  e.  I  made  use  of  the 
same  as  herself ;  but  he  still  sleeps  with  his 
harlots  and  forgets  me.  Medea  steeped 
Creusa's  mantle  in  her  poisons  and  destroyed 
her ;  I  have  dipped  the  old  man's  clothes  in 
the  same,  merely  to  bring  him  back  to  me, 
and  have  produced  no  effect 

Barbara.~]     Medea,  a  native  of  Colchis. 

64.  Creontis  fiUanu]  Creusa.  Epod.  3.  13. 

65.  Palla,  fyc.']  The  mantle,  a  present 
steeped  in  poison.     Epod.  3.  13. 

66.  Incendio.]  By  conflagration.  Creusa 
took  fire  from  the  mantle,  and  was  burnt  with 
her  father. 

69.  Indormit.]  He  still  sleeps  upon  those 
harlot'8  beds — beds  that  are  dipped  in  oblivion 
— which  make  him  forget  every  thing  else— 
u  e.  me. 

71*  Ah!  akl']  Canidia  again  meditates; 
and  then  struck  with  the  cause  of  her  failure, 
exclaims — 

Ambulat,  $c.]     He  walks  at  large — free 


from  my  enchantments — protected  by  those 
of  some  more  potent  sorceress.  Od.  iv. 
5.  17. 

73.  Non  usitatis.]  By  new  potions,  Vanis, 
shall  you  return  to  me — nor  shail  you,  once 
recovered,  quit  me  through  any  Marsic  words* 

74.  Multa.]     For  muUum, 

Fleturum.]  You,  who  shall  weep  for  this 
— for  setting  my  enchantments  at  defiance. 

76.  Marsis  vocibus.]  With  which  Canidia 
supposes  Varua  had  counteracted  her  charms. 
She  will  find  one  to  surpass  them  all.  The 
Marsi  were  celebrated  as  tamers  of  venomous 
serpents,  Aul.  Gell.  xvi.  11.  and  Virgil  al- 
ludes  to  their  herbal  charms,  Mn.  vii.  758« 
Horace,  in  Epod.  17*  29.  has  nania  Marsa 
for  magic  verses. 

77*  Majus  parabo,  Sfc]  I  will  prepare, 
and  will  make  you  drink  a  more  potent  cup 
— one  which  shall  subdue  you,  disdainful  as 
you  are. 

79.  Priusque,  3fc.]  And  sooner  shall  the 
sky  sink  below  sea  and  land  than  you  not 
burn  with  love  for  me,  like  bitumen  in  the 
flames. 

82.  Bitumen.]     Virg.  JEn.  viii.  82. 

83.  Sub  hac.]  While  she  is  thus  prose- 
cuting  her  plans,  and  when  the  boy  sees  no 
hope. 

84.  Lenire.]  Instead  of  lenibat.  He  did 
not,  as  before,  try  to  soothe  her. 
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■ed,  ancepi  quid  primum  di-  Sed  dubius,  unde  ramperet  silentium,         85 

ceret,  emisit  execrationes  Thy-  *#•  :±  rW        j. 

«tU/    Veneflcia,  inquit,  maj-  xr       MlMt  ^J^U  P*"*8  ! 

num  &s  ae  nefu  corfimdant  Venena  magnum  fas  nefasque,  non  valent 
Ucet,  at  nequeunt  immutare         Convertere  humanam  vicem. 

testadonolloiacrificiopurgatnr.  Nulla  expiatUT  VlCtima.  90 

Im6  postquam  a  vobu  coactus  Quin,  ubi  perire  jus8us  exspiravero, 

interiero,  adero  fiiror  nocturnus,  NoctUinUS  OCCUrram  Furor, 

atque  umbra  facies  vestras  cur-  _>       *i«^*»»«iw  vwu*»mu  *  uivu, 

vis  unguibus  invadam,  (nam  "etamque  vultus  umbra  curvis  unguibus, 
hsec  potestas  est  Deorum  Ma-  Quae  vis  Deorum  est  Manium ; 

midineeripiamsomnum.  /)<«•-  .Favore  SOmnOS  auferam. 

de  piebs  per  singuios  vicos  un-  Vos  turba  vicatim  hinc  et  hinc  saxis  petens 
fl^Kb?VMKinT^         Contundet  obscenas  anus. 

execrabues  vetulas  obruet.  De-  n     ,  .  ,.  ,        j.^-.         .  -      . 

nique  membra  vestra  insepulta  "ost  msepiuta  membra  dlflerent  lupi, 
discerpent  lupi  et  volucres  Es-  Et  Esquilinae  alites,  100 

quiMiue:  iiiud  iyd  spectocuium  Neque  hoc  parentes,  heu  mihi  supersites  ! 

videbunt  parentes  met  (heu!)  -r*ir         •*  *        1 

post  me  viventes.  Effugent  spectaculum. 

NOTES. 

86.  Unde  rumperet,  $■&]   With  what  words  pursue  murderers — taking  the  form  otFuror, 

he  should  express   his  indignation  at  her  not  of  a  Furia. 

cruelty.  93.  Petamque,  8fcJ]     I,  a  shade,  a  ghost, 

86.  Misit  Thyesteas,  Sfc.]  He  gave  utter-  will  tear  your  faces  with  my  crooked  claws, 
ance  to  curses  like  those  of  Thyestes — such  like  a  harpy.     Virg.  Mn.  iv.  386. 

as  Thyestes   imprecated  upon    his  brother,  94.  Qtue  vis,  <j-c.]      VYith  ali  the  power 

who  had  butchered    his  children.      Od.  i.  which  belongs  to  the  Dii  manes — possessed 

16.  17.  by  the  spirits  of  the  dead. 

87.  Venena.]  Your  charms.  Venena,  po-  95.  Et  inquietis.]  And  brooding — cling- 
tiones,  phartnaca,  voces,  rncantamenta,  are  ing  to  your  restless,  harassed  breasts,  I  will 
used  by  the  poets  with  little  discrimination.  frighten  sleep  from  your  eyes.    Compare  Cic. 

Magnumfas,  $c.]     The  great  distinctions  pro  Ros.  Amer.  c.  24.     Ha  sunt  impiis  assi- 

of  right  and  wrong,  your  charms  may  con-  dute,  &c. 

found — you  may  trample  upon  them — you  97-  Vos  turba,  $c.]       The  mob  in  the 

may  murder  me,  but  you  cannot  change  or  streets,   pelting  you   with   stones  on  every 

avert  the  penalty  which  awaits  your  crimes.  side,   shall  crush  you,  detestable  old  hags. 

88.  Humanam  vicem.]      The   lot    which  Catull.  68.  99. 

awaits  the  crimes  of  men.     Od.  i.  28.  32.  99.  Post  insepulta,  $c.]    Wolves  and  birds 

89.  Diris  agam.]  I  will  pursue  you  with  of  prey  shall  tear  to  pieces  your  unburied 
execrations,  and  thus  exact  the  penalty  as    limbs. 

long  as  you  live.  100.  Alites.]     Hawks,  kites,  ravens,  &c 

Dira  detestatio.]     Equivalent  to  the  dira  — on  the  Esquilian  hill,  where  slaves  were 

of  the  previous  line — and  those  execrations  buried,  and  the  bodies  of  those  who  were 

no  victim  expiates.  executed  were  thrown.    Maecenas,  afterwards, 

91.  Quin,  ubi,  <Jc.]  When  you  have  mur-  buiit  a  splendid  palace  on  the  spot,  and 
-dered  me — Hke  a  ftiry  in  the  night,  I  will  changed  tbe  scene  completely. 

meet  you  at  every  turn — to  harass  you  out         101.  Neque,  <fc.]     My  parents,  who,  alas! 

of  your  lives.  survive  me,  shall  behold  this  spectacle — shall 

92.  Nocturnus  Furor.]    The  boy  threatens  witness  your  well-deserved  fate. 
himself  to  harass  the  witches,  as  the  Furia 
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CARMEN  VI. 


QuiD  immerentes  hospites  vexas,  canis,  Q»*1*  «temoa  nihu  maii 

Tcmavns  advprsiiin  lnno»  ?  meritoe  exagitae,  6  cania  inera 

lgnavus  aaversum  mposr  eom»  lupoa?    Cur  non  Utuc 

Quin  bUC  manes,  81  potes,  vertia  minaS,  vanaa  minaa  convertia,  ti  valea, 

Et  me  remorSUTUm  petis  ?  •*   lecesaia   me  par  pari  red- 

Nam,  qualis  aut  Moloasu,,  aut  fulvu*  Lacon  ■— »  J2£L£2* 

Amica  V18  pa8toribU8,  6  rufua,  qua  est  defenaio  grata 

Agam  per  alta8  aure  SUblata  nives,  paatoribua,   per  excelaaa  nivea 

Quajcunque  praecedet  fera.  erectii  auribu8  £we«uar  quam" 

m  A,    *      a  ,  A   ..  cunque  feram  rugientem.     Tu 

Tu,  quum  timenda  voce  comptesU  nemus,       «^  postquam  formidabiii  ia- 

Projectum  odoraiis  Cibum.  10  tratu  impleviati  ailvam,  olfiicia 

Cave,  cave !  namque  in  malos  asperrimus       dapcs  obIat*«-     ^ave,  *•*•' 

■ii       4     A  ii     *  r  nam    ego    adveraua    improboa 

rarata  tOllO  COmua  ;  acerrimua  dirigo  atatim  cornua ; 

Qualis  Lycamb©  SpretUS  infido  gener,  non  aecua  ac  gener  coritemptua 

Aut  acer  hostis  Bupalo.  a  Ly«ibe  V***t  yel  inlm}\ 

A         .        •        .        j      A  A-        •*  tm  cusBupaloinfensissimua.  Quod 

An,  si  quis  atro  dente  me  peUvent,  15  8i  me  quisquam  dente  nigro  ia- 

InultUS  Ut  flebo  puer  ?  cerarit,  numquid  plorabo  velut 

puer  imbellia  f 

NOTES. 

EPODEVI.    METREXV.  Z&ZXSZT  ""*  ^"  "- ~ 

9.  Tu,  quum,  Sfc.]     You,  a  yelping  cur, 

The  poet  comparea  aome  bullying  libelliat  when  you  have  filled  the  foresta  with  your 

to  a  dog  who  barka  and  anapa  at  every  one  he  noiae,  at  the  firat  sop  which  ia  thrown  you, 

meeta,  but,  mongrel-like,  fliea  when  attacked  put  your  nose  to  it  and  are  quieted. 

in  return — and  threatena  him  with  deatruc-  11.  Cave,  cavel  fyc.']    Changing  the  meta- 

tion.     Aa  Horace  introducea  no  name  in  the  phor,  Horace  bida  the  peraon  addreaaed,  take 

bodyofthepoem,  eitherhereor  in  the  fourth  warning — for,  like  a  bull,  fiercely  I  lift  up 

Epode,  the  oommon  inacriptiona  cannot  with  horna  to  toaa  and  gore  malignant  wretchea 

any  aasurance  be  admitted.     The  name  of  like  you — aa  Archilochua  did  at  Lycambea, 

Caaaiua  Severua  ia  usually  attached,  whom  and  Hipponax  at  Bupalus. 

Tacitua  notices  Ann.  i.  72.  and  iv.  31.  13.  Lycamba  spretus  gener,  j-c.]     That  is, 

1.  Quid  immerentes,  Sfc.\\     Why,  dog,  do  Archilocus,  to  whom  Lycambea  had  betrothed 

you  haraas  inoffenaive  atrangera — coward  as  his  daughter,  and  afterwarda  married  her  to 

yon  are  towarda  wolves  ?     *  a  richer  husband.     Archilochus'8  indignant 

Immerentes,  8fc.~\     The  immerentee  hospites  Iambics  drove  Lycambea  to  hang  himaelf,  and, 

repreaent  the  harmless  and  auch  aa  are  unable  according  to  aome  accounta,  the  lady  her- 

to  defend  themeelvea ;  and  the  toofoes,  thoae  aelf.     Archilochua  waa  a  native  of  Paros,  and 

wbo,  whether  harmleas  or  not,  can  take  care  flourished  in  the  seventh  century  B.  C. 

of  themaeivea.             "*  Infido.]     A  dative  depending  on  spretus. 

3.  Quin,  8fc~\  Why  do  not  you  turn  14.  Acer  hostis  Bupalo.]  Instead  of  acer 
hither  your  empty  threata,  and  bite  me  who  in  Bupalum.  The  acer  hostis  is  Hipponax,  a 
will  bite  again  ?  poet  of  Ephesua,  in  the  sixth  century  B.  C. 

Si  potes.]     If  you  can  force  youraelf  to  who  wrote   Iambica  in  the  bitter  spirit  of 

such  an  effort  Archilochus.     Bupalua  and  Anthermus,  two 

Inanes.]     The  threata  of  a  dog,  who  can  brothera»  and  aculptora,  exhibited  a  caricature 

bark,  but  not  bite.  likeness  of  the  poet,  who  waa  lame  or  de- 

4.  Me.~]     A  dog  of  a  different  breed.  formed,  and  he  took  hia  revenge  in  a  aatire 
&  Amica  vis  pastoribus.]     Whoae  sagacity  which  drove  them,  like  Lycambes,  to  destroy 

and  strength  are  invaluable  to  ahepherds —  themselves.     Pliny  36.  5.  - 

applicable  to  both  breeds,  the  Moloaaus,  and        15.  Atro.]     I.  e.    livido— envioua  or  ma- 

Lacon.  lignant. 

&  Quacwtque,  ffc.]     I  can  prick  up  my         16.  Inultus,  Sfc.~\     Like  a  chtld  who  can- 

eara,  and,  like  a  Moioaaian  or  a  Laconian  not  avenge  ita  own  wrongs. 

8 
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CARMEN  VII. 


AD   POPULUM   ROMANUM. 


Quo,  quo  acelerati  properatis  ? 
vel  cur  inciusi  vagind  gladii 
dextris  inseruntur?  An  non 
satis  Latini  sanguinis  effusum 
est  terra  marique  ?  Nonquidem 
ut  Romani  incenderent  excelsa 
castella  aemulss  Carthaginis,  vel 
ut  Britanni  hactenus  indomiti 
per  viam  sacram  vincti  trahe- 
rentur :  sed  ut  juxta  Parthorum 
optata  destrueretur  hsec  civitaa 
per  vires  proprias.  Atqui  nec 
lupis  hsec  consuetudo,  nec  leoni- 
bus  unquam  fuit,  ssevire,  nisi 
contra  dissimile  animai.  Ancssca 
rabies  agit  vos,  an  vis  superior, 
an  crimen  aliquod?  Respon- 
dete.  Silent:  atque  pallidus 
color  vultum  tingit;  animique 
attoniti  obstupescunt.  Ita  est. 
Romanos  exagitat  sors  inimica, 
et  crimen  csedis  fraterna, 


Quo,  quo  scelesti  ruitis  ?  aut  cur  dexteris 

Aptantur  enses  conditi  ? 
Parumne  campis,  atque  Neptuno  super 

Fusum  est  Latini  sanguinis  ? 
Non  ut  superbas  invidae  Carthaginis 

Romanus  arces  ureret ; 
Intactus  aut  Britannus  ut  descenderet 

Sacra  catenatus  via ; 
Sed  ut,  secundum  vota  Parthonun,  susL 

Urbs  haec  periret  dexter&. 
Neque  hic  lupis  mos,  nec  fuit  leonibus, 

Nunquam,  nisi  in  dispa^Teris. 
Furorne  caecus,  an  rapit  vis  acrior  ? 

An  culpa  ?  responsum  date. 
Tacent,  et  ora  pallor  albus  inficit, 

Mentesque  perculsae  stupent. 
Sic  est ;  acerba  fata  Romanos  agunt, 

Scelusque  fraternae  necis : 


10 


15 


NOTES. 


EPODE  VII.    METRE  XV. 


Written  probably  in  722,  or  723  U.  C.  when 
Octavius  was  meditating  a  rupture  wtth  An- 
tony.  Thc  poet  deprecates  the  renewal  of 
the  civil  wars,  but  at  the  same  time  ascribes 
the  source  of  them  to  divine  vengeance,  for 
the  fratricide  committed  by  Romulus  at  the 
building  of  the  eternal  city. 

1.  Scelesti,  Sfc.]  With  the  impious  design 
of  shedding  fraternal  blood.  Od.  i.  2.  29. 
Cui  dabit  partes  scelus  expiandi  Jupiter  ? 

2.  Conditi.]  The  swords  of  civil  war  had 
been  sheathed  since  the  death  of  Sextus  Pom- 
peius,  718  U.  C. 

3.  Campisj  atque  Neptuno.']  By  land  and 
sea.     Od.  ii.  1.  29. 

6.  Non  ut,  $c.]  Has  there  been  too  little 
— has  there  not  been  Roman  biood  enough 
shed — not  that  Carthage  might  be  destroyed, 
or  Britain  subdued,  but  that  Rome  itself 
might  perish  by  its  own  right  hand  ? — not  in 
reducing  others,  but  in  destroying  herself  ? 

Superbas.]     Proud  of  her  power. 

Invida.]  Envious  of  the  Roman  glory. 
Sallust  describes  her  as  invida  Romani  Imperii 
amula;  Cat  10. 

7*  Intacttis.]  Not  yet  conquered.  Not 
yet  adjectus  imperio  Romano,  as  the  Britons 


are  represented  in  Od.  iii.  5.  3.  See  the 
note  at  the  place. 

Ut  descenderet.]  To  be  led  in  chains 
along  the  Via  Sacra,  before  the  conqueror's 
triumphal  car,  and  thence  descend  to  the 
prison  for  execution.  See  Cic.  Verr.  v.  30. 
At  etiam  qui  triumphant,  &c. 

9.  Secundum  vota  Partk.]  As  those  who 
are  raost  hostile  to  our  empire  pray  for. 

Sud  urbs  hacy  <^c.]  Romans  by  the  hands 
of  Romans.     Epod.  16.  2. 

12.  In  dispar.]  Scil.  genus — but  against 
animals  of  another  species.  As  if  the  Romans 
and  the  rest  of  the  world,  the  barbari,  were 
not  of  the  same  species.     Juvenal,  xv.  160. 

13.  Furorne.]     Is  it  a  blinding  madness  ? 
Vis  acrior  ?]    Or  a  stronger — a  more  com- 

pelling  power — that  of  fate  ? 

14.  An  culpa?]  Or  national  guilt — an 
inheritance  from  our  fathers — the  crime  of 
our  ancestors  which  must  be  expiated  by  us 
their  descendants  ? 

15.  Tacent.]  They  confess  by  their  silence 
they  are  involved  in  guilt — obnoxious  to 
punishmenL 

17*  Fala  Rom.  agunt,  Sfc.]  The  crime  or 
impiety  incurred  by  Romulus,  when  he  mur- 
dered  his  brother,  and  transmitted  his  guilt 
to  succeeding  generations. 
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Ut  immerentis  fluxit  in  terram  Remi 
Sacer  nepotibus  cruor. 


ex  quo  effusus  est  humi  sanguU 
aa  Remi  innoccntis  potteris  luen- 
*udus. 


NOTES. 


19.  Ut  immerentis,  Sfc.~]  From  the  Hme  posterity.  From  the  same  source  Lucan  de- 
that  the  blood  of  the  innocent  Remus  flowed  duces  the  civil  wars,  i.  95 ;  but  Virgil,  more 
upon  the  earth.  remotely,  from  the   perjury  of  Laomedon. 

20.  Sacer  nep.  cruor.]     To  be  expiated  by  Georg.  ii.  502. 


CARMEN  VIII. 


RoGARE  lorigo  putidam  te  saeculo, 

Vires  quid  enervet  meas  ? 
Quum  sit  tibi  dens  ater,  et  rugis  vetus 

Frontem  senectus  exaret ; 
Hietque  turpis  inter  aridas  nates  5 

Podex,  velut  crudae  bovis. 
Sed  incitat  me  pectus,  et  mammae  putres, 

Equina  quales  ubera ; 
Venterque  mollis,  et  femur  tumentibus 

Exile  suris  additum !  10 

Esto  beata,  funus  atque  imagines 

Ducant  Triumphales  tuum ; 
Nec  sit  marita,  quae  rotundioribus 

Onusta  baccis  ambulet 
Quid  ?  quod  libelli  Stoici  inter  sericos        15 

Jacere  pulvillos  amant : 
IUiterati  num  minus  nervi  rigent  ? 

Minusve  languet  fascinum  ? 
Quod  ut  superbo  provoces  ab  inguine, 

Ore  allaborandum  est  tibi.  20 


Te  diuturno  aevo  foetentem 
decetne  quserere  quid  exhauriat 
vircs  meas  ?  Licet  nigri  sunt 
tibi  dentes  et  frons  sulcata  rugis 
senii      •       •       •       •       * 


Sis  opulenta :  et  imagines  tri- 
umphales  decorent  exequias 
tuas :  nullaque  sit  matrona  quae 
incedat  ornata  rotundioribua 
margaritis :  tu  tamen  milri  sor- 
descis    •       •       •       •       • 


NOTES. 


EPODE  VIII.     METRE  XV. 


No  where  has  Horace  more  grossly  violated 
decorum  than  in  this  sketch  of  an  old  woman, 
who  had  survived  her  attractions,  but  not  her 
passions — a  violation  to  be  palliated  only  by 
the  coarseness  of  the  age,  and  the  example  of 
Archilochus,  or  some  Greek  poet  whom  he 
was  probably  imitating.  The  poet  supposes 
the  old  woman  to  ask  him  why  he  is  so  cool 
and  indifferent ;  to  which  he  replies  by  a 
description  of  her  person. 

1.  Rogare  te,  Sfc.]  Is  it  for  you — can  you 
ask,  what  cools  the  fervour  of  my  admiration, 
when  your  teeth  are  black,  and  age  ploughs 
furrows  on  your  brow  ? 

4.  Frontem  rugis  exaret.]     Virg.  JEn.  vii. 

417. 

7.    Sed,   Sfc.]      Ironically,    as    elsewhere 


seilicet.  But  to  be  sure  your  withered  bosom 
stimulates,  &c. 

11.  Imagines.]  Of  your  ancestors,  who 
have  borne  triumphal  honours — though  they 
should  be  borne  in  the  procession  of  your 
funeral.  This  was  usual  then  with  women 
of  family,  as  well  as  men. 

FunusJ]  The  funeral  is  mentioned  ma* 
liciously,  as  in  Od.  iii.  15.  4.  Chloris  is  said 
to  be  maturo  propior  funeri. 

13.  Rotundioribus.']  The  sphericity  of  the 
peari  added  to  the  value.     Pliny  ix.  35. 

14.  Ambulet.']  The  word  generally  in- 
volves  state  and  parade.     Epod.  4.  5. 

15.  Libelli  Stoici.]  The  books  of  the 
Stoics  like — are  wont  to  He  on  your  silken 
couche8,  &c  The  old  woman  affected  the 
study  of  philosophy  to  add  to  the  attractions 
of  wealth  and  magnificence,  and  supply  the 
abscnce  of  personal  charms. 
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CARMEN  IX. 

AD  MjECENATEM. 

Ecquando  vinum  c«cubum  Quando  repostum  Csecubum  ad  festas  dapes, 

ad  solemnes  epulas  reservatum,  Virtni*  IipIii»  C*>*nn> 

letus  ego  ob  victoriam  Augusti,  V  *CH>re  ,*      .  ^*safe» 

potabo  tecum,  0  felix  Maecenas,  TeCUm  8UD  alta,  SIC  JOVI  gratum,  domo, 

in  «dibus  inagnificis,  canente  Beate  I^f  »Cena8,  bibam, 

i^ffi^  Sonante  mrxfuAtibiis  cannen  lyrt,  5 

ita  piacet  Jovi.   Haudjampri-  Hac  Donum,  lllis  Barbarum  f  .,„—,xa,    - 

dem  sic  fetimus,  quando  Nep-  Ut  nuper,  actus  quum  freto  Neptunius" : 

™w  ftSTSJ Jlf  °JSf"         Dux  *"&*>  ^8  navibus, 

pulsus  fugam  ampuit,  post  m-  o    ' .  » 

censas  naves;  minatus  dvibus  Mmatus  Urbi  vincla,  quae  aetraxerat 

injicere  catenas,  quas  liberaliter  Servis  amicUS  perfidis.  10 

credetis)  mulieris  factus  man-  J^manCipatUS  teminae, 

cipium,  miies  portat  paium  at-  Fert  vallum  et  arma  miles,  et  spadonibus 

que  arma,  nec  erubesdt  servire  Servire  rUROgis  potest ! 

eunuchis  rugosis.  ^,  "nr..    r 

NOTES. 

BPODE  IX.    METRE  XV.  the  Triumviri,  were  routed  in  the  Straits  of 

Sidly,  and  Pompey  perishedL 

In  the  general  joy  at  the  new s  of  Cs»sar's  Freto.]     The  Straits  of  Sidly. 

'  victory  of  Actium,  the  poet  proposes  to  Mse-  Neptunius  dtix.]     Seztus  Pompeius,  who, 

cenas  to  commemorate  the  occasion  with  a  from  his  naval  successes,  styled  himself  the 

festive  party,  as  he  had  done  on  the  defeat  son  of  Neptune.     AureL  Vict  de  V.  i.  84. 

of  the  younger  Pompey.     Then  inveighing  Dio  xlviiL  19. 

against  the  degeneracy  of  Roman  soldiers,  8.   Ustis  navibus.]     The  ships  which  Pom- 

he  breaks  into  a  rapturous  antidpation  of  pey  abandoned  were  burnt  by  Csesar.     Dio 

Csesar's  new  triumph.     The  thirty-seventh  xlbt.  10. 

Ode  of  the  third  Book  was  written  on  the  9.    Minatus    Urbi,    8fC,]      Pompey,    who 

news  of  Antony  and  Cleopatra's  death.  threatened  the  city  with  the  chains  which  he 

1.  Rep6stum.~]      Reserved  for  festive  oc-  had  taken  off  from  the  slaves,  of  whom  his 

casions.     Od.  iii.  28.  2 ;  OcL  i.  37*  5.  ships'  crews  mainly  consisted — who  attempted, 

V  2.  Fictore  Caeare.]     In  the  battle  of  Ac-  that  is,  to  subject  Rorae  to  his  power  by  bands 

tium— fought  on  the  2d  Sept  723  U.  C.  of  fugitive  slaves.     VeiL  iL  3.  Dio  xlviiL  19. 

3.  Sub  aUd  domo.]  Msecenas's  palace  Od.  11.  Romanus,  eheu!  Sp]  The  Roman  sol- 
iii.  29.  6.  and  10.  dier,  alas!  the  slave  of  a  woman,  carries  his 

Sic  Jovi  gratum.]    Sdl.  sit — so  may  it  be  weapons  and  his  pallisadoes,  (for  entrenching 

agreeable  to  Jupiter — o$tv  Att  ptXov.  his  camp)  and  can  yet  bear  to  serve  under 

4.  Beate.]  Referrible  to  the  general  mag-  wrinkled  eunuchs.  Antony  is  of  course 
nificence  of  Maecenas,  but  espedally  to  his  pointed  at.  Horace  scrupulously  abstains,  as 
splendid  residence  on  the  Esquilian  hill.  every  where  else,  from  naming  him. 

5.  Lyrd,  8fC.]  The  lyre,  meanwhiie,  and  12.  Emancipatus.]  Subject,  like  a  slave, 
the  pipes  playing — the  lyre,  a  Doric  measure  to  the  empire  of  a  woman — of  Cleopatra, 
— the  pipes,  a  Phrygian  one.     Od.  iv.  15.  30.  queen  of  EgypL 

Carmen.]     Equivalent  here  to  the  modus,        13.  Spadonibus.]  The  allusion  is  to  Mar- 

by  which  word  was  designated,  apparently,  dian,  who  commanded  the  Egyptian  fbrces. 

both  keys  and  measures.  Plut.  in  Ant. 

Mixtum.]     Must  mean  altemately,  as  the        fert  vallum,  8fc.]     Cicero  describes  the  la- 

two  instrument8  cannot  be  supposed  to  be  bours  of  the  Roman  soldiers,  Tusc.  ii.  16. 

played  in  different  keys.     The  subject,  how-  According  to  Vegetius,  with  arms,  tools,  pro- 

ever,  of  andent  music  is  full  of  obscurity.  visions,  stakes,  &c  every  one  carried  sixty 

7.  Ut  nuper,  fcJ]     As  lately  we  did — i.  e.  pounds'  weighL 
four  years  ago,  when  the  crews,  collected  from         14.  Rugosis.]     Terent.  Eun.  iv.  4.  10. 
slaves  and  fugitives,  which  Pompey  led  against 
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Interque  gigna  tnrpe  miHtaria  15  l«t«rqu«  vexiiu  beiiica  fodum. 

c^i  A_^;A;*  A^»^*x:»M  l  8ol  ™et  conopium.    Ad  boc 

.  ,  ,         * "P1011  W^  '  .„  spectacuhm  Galli  indignantes, 

Ad  noc  frementes  verterunt  bia  mille  equos    Aiigustiuninciaaiando,converte- 

GalH,  canentes  C»sarem  ;  runtduomilliaequorum:  etpup- 

Hostiliumque  navium  portu  latent       ,     '      E^J^JISSE 

Fuppes  Sini8trorSUm  CltSB.  v7/**  tt^C&S  Ibtriumphe,turetardasauratos 

IoTriumphe!   tu  morarisllUreOS  ***v^'  ^  ^*    currusetjuvencasintegra*.    Io 

CumiS,  et  intactas  boves  :  ft  /jr-  «w»I**  non  revexisti  Impe- 

_     ,-,  .  f '   i    '""""T.***0  _v.      *  ;  r  ratorem  talem  seu  fa  bello  Ju- 

lo  lnumpne !  nec  Jugurtnino  parem  gurtbino,  seu  in  Africano  eum 

Bello  repolrtasti  ducem ;  «»'  ***  virtus  tumulum  erexit 

Neque  Africanum,  cui  super  Carthaginem  25  »«P«  Carthaginem.  Hostis  .u- 

xr*_*  i  i  r   j«j-x  peratus  fn  terri  et  man  sagu- 

VlrtUS  sepulcnrum  COnaidlt  lum  purpureum  mutavit  lugu- 

Terral  marique  victllS,  hostis  PunicO  bre :   nunc  ille  vel  in  Cretam 

Lugubre  mutavit  sagum.  ce.ntum  urb*ug  d™n  fcgit 

A     .  ...    °        .  ,.,        *>>.      .  •  .,  adversis  ventis ;  vel  ad  Syrtes 

Aut  llle  centum  nobllem  Cretam  UrblDUS,  Austro  vexatas :  vel  errat  an- 

Yentis  itUlUS  non  Sllis,  30  ceps  per  maria.     Famule,  huc 

Exercitatas  aut  petit  Syxtes  Noto,  •**  cyathos  majores, 

Aut  fertur  incerto  mari. 
Capaciores  affer  huc,  puer,  scyphos, 

NOTES. 

16.  Conopium.']    A  mosquito-curtain,  used  and  destined  to  be  sacrificed  to  Jupiter  Capi- 

by  the  Egyptians — a  symptom  of  base  effemi-  tolinus  at  the  triumphal  sacriflces.  Virg.  Georg. 

nacy  in  a  Roman  tenL     Antony,  it  may  be  iv.  '540. 

inferred,  had  one.  23.  Nec  Jugurth.]     Not  from  the  Jugur- 

Sol  aspicit,  8fc.]     As  if  the  sight  of  such  thine  war  did  you  bring  back  a  conqueror 

a  thing  was  almost  as  horrible  as  the  Cama  equal  to  Csesar.     That  is,  Csesar  is  superior  to 

Thyestea,  from  which  the  Sun  shrunk.  Marius,  the  conqueror  of  Jugurtha. 

17«  Adhoc]    Instead  ofob  or  propter.  Jugurthino.]     Od.  ii.  1.  28. 

Ad  hoc  frementes,  fyc.~\     At  this  sight  the  26.  Neque  Africanum,  %c.]  Nor  was  Scipio 

two  thousand  Gauls  turned  their  horses,  de-  — the   younger  Scipio — wbom  you  brought 

serted  from  Antony,  and  went  over  to  Caesar.  back  from  Carthage  equal  to  him. 

This  desertion  of  Deiotarus  and  Amyntas,  the  Cui  super,  <$-c.]     For  whom,  or,  in  honour 

chiefs  of  the  GallogrsBci,  in  Galatia,  the  poet  of  whom,  Virtue  built  a  tomb  upon  Carthage. 

ascribes  to  their  indignation  at  the  command-  Scipio's  virtue  won  him  immortal  honour  by 

er's  effeminacy,  instead  of  the  compact  en-  the  conquest  of  Carthage ;  and  poetically,  Vir- 

tered  into  with  Ca%sar  before  the  battle.   Plut  tue  herseif  is  represented  as  erecting  a  tomb, 

In  Ant  and  Vell.  ii.  84.  to  commemorate  his  glory,  on  the  ruins  of 

19.  HostiUumque,  Sfc.~\     That  is,  some  of  Carthage. 

Antony's  ships,  which,  in  the  battle,  backed        27.   Victus  hostis,  %c.]     Antony,  defeated 

towards  the  left,  and  lurked  in  the  port.  by  sea  and  land,  has  changed  his  splendid 

20.  Puppes  sinist.  ciUs.]  The  nautic  phrase  sagum — military  dress — for  a  mourning  robe 
of  puppm  ciere,  means  to  impel  a  vessel  back-  — not  literally,  but  as  descriptive  of  de- 
wardi— stern  foremost.     Of  course,  in  this  feat 

case,  the  purpose  was  to  avoid  the  appearance  29.  Aut  iUe,  $c.]     After  the  battle,  it  was 

of  revolt  or  flight,  the  better  to  deceive  their  not  at  first  known  in  what  direction  he  had 

commander,  Antony.  fled. 

Smistrorsum.]     When  Antony's  line  was  Cretam.]     Od.  iii.  27*  34. 

drawn  up  to  the  right,  towards  Italy,  the  trai-  30.  Iturus,  &fc.~\    Either  intending  to  go  to 

tors  to  their  master  withdrew  to  the  left,  t.  e.  Cfete,  or  repairing  to  the  Syrtes,  or  borne  on 

towards  the  port.  the  sea  without  any  fixed  purpose. 

21.  IoTriumphel]  The  Triumph  is  ad-  Non  suis,  4*c.]  With  no  propitious  winds — 
dressed  as  a  divinity ;  and,  impatient  for  the  none  which  will  convey  him  out  of  the  reach 
apectacle,  the  poet  charges  him  with  the  delay.  of  his  pursuer.    Od.  iv.  1 4.  33.    Vota  suos  ha- 

Aureos  currus.]     The  triumphal  car  was  here  Deos.     Ovid,  Met  iv.  373. 
constructed  of  gold  and  ivory,  or  adorned  with         31.  Exercitatas  Noto.]  Vexed  by  the  south. 

them.  Od.  i.  22.  6. 

22.  Intactas.]     Never  broken  to  the  yoke,        33.  Capaciores.]  As  if  actually  in  the  midst 
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et  yina  Chia,  vei  Lesbia:  quin         Et  Chia  vina,  aut  Lesbia, 

IJuod  i^J^Lm^  Vel>  <luo*  fluentem  nauseam  coerceat,         35 

lera.      Certd   decet  abstergere  Metire  nobis  C&CUbum. 

soiicitudinem  ac  formidinempro  Curam  metumque  Caesaris  rerum  juvat 
"nuLAugU8ti  bibend°  8UaVC  D«lci  Ly*o  solvere. 

NOTES. 

of  the  festivities,  in  the  tumult  of  his  joy,  he  L  e.  by  cyathi.    Od.  iii.  8.  13.    Give  me  some 

calls  for  larger  bowls.     Od.  iii.  19.  9.  Csecuban  to  check  or  control,  &c. 

34.  Chia  vina,  Sfc.]     Foreign  wines,  and  37*  Curam,  metumque,  <$r.]     To  soothe — 
so  the  more  vaiued.     Od.  iii.  19.  5 ;  i.  17*  21.  or  forget  my  soliciturie  for  the  final  event  of 

35.  Vel,  quod,  4*c.J     Or  measure  me  out,  the  war  in  which  Caesar  is  engaged. 


CARMEN  X. 

AD   MJEVIUM   POETAM. 

Navis  abit  soiuta  portu  infe-  Mala  soluta  navis  exit  alite, 

" JHl^A^SS  ¥T    *«" olentem  M*v»™- , 

fluctibus  vexes  utrumque  latus  Ut  homdis  utrumque  verberes  latus, 

navu.    Eurus  ater  mari  pertur-  Austcr,  memento,  fluctibus. 

XWuSm»u"Z  Niger  radentes  Eurus,  inverso  mari,  5 

vehemens,  quAm   cum  frangit  FractOSque  remOS  (liqerat ;  JCa  Va  > 

iiices  in  exceisis  montibus  con-  Insurgat  Aquilo,  quantus  altis  montibus 
cussas.    Nec  propitium  uiium  Frangit  trementes  ilices ; 

affulgeat  astrum  nocte  obscura  x _  ,  -     °       A  7 

qua  orion  occidit.    Nec  tran-  -Nec  sicius  atra  nocte  amicum  appareat, 

quilliore  mari  naviget  quam  ex-  Qua  tristis  Orion  Cadit;  10 

ercitusGrsecorum  victor,  quan-  Quieti0re  nec  feratur  requore 

do  Minerva  ab  mcensa  Troja  ^  ~  .        ** 

iram   convertit    in    sceleratam  Quam  Cxraia  VlCtOTUm  manuS, 

Ajacis  navim.  Quum  Pallas  usto  vertit  iram  ab  Ilio 

In  impiam  Ajacis  ratem. 

NOTES. 

ppnni?  y     M17TR17  yv  vokes  them  a11  t0  club  their  forces  to  stir  UP 

ErODE  X.     METRK  XV.  ft  gtorm  for  the  deslruction  0f  Masvius. 

5.  Niger.]  Which  blackens  the  skies.   Od. 

The  poet  affirms  that   Maevius  sails  for  i.  5.  7* 

Greece  with  an  evil  omen.    Mnvius  had  pro-  Itweno  mort.]    Turned  upside  down.  Imu 

bably  libelled  him,  and  in  revenge  he  invokes  vadie  stagna  refitsa.     Virg.  Mn.  i.  126. 

the  winds  to  stir  up  a  tempest,  and  wreck  him  6.  Differat.]    Disperse  the  broken  cordage 

in  his  passage.      Contrast  with  this  Ode,  Ode  and  oars. 

i.  3.  in  which  he  implores  the  winds  to  favour  7»  Inturgat  Aquilo,  Sfc.~\     May  Aquilo  rise 

Virgil'8  passage. '  with  the  force  with  which  he  rends  the  qui 

1.  Mala  aliie.]     With  ill  omens.     Od.  i.  vering  oaks  on  the  high  hills. 

15.  5.  8.  Trementet.]     Od.  iii.  27.  23. 

2.  Olentem.]     Metaphorically,  for  detest-        9.  Sidus  amicum.]   The  twin  stars — Castor 
able.  and  Pollux.     Od.  iv.  8.  31. 

Mavium.]     The  same  poet,  perhaps,  who  10.  Qua  tristis,  4*c.]     When  the  setting  of 

is  coupled  with  Bavius  by  Virgil.     Qui  Ba-  Orion  rouses  up  the  destructive  tempest.    Od. 

vium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Mtevi.    EcL  i.  28.  21.  and  Od.  iii.  27*  18. 

iii.  90.  12.  Graia  victorum  manus.~}     The  ships  of 

3.  Utrumque  latus.]     Of  the  ship.  Ajax  Oileus,  wrecked  in  a  storm  excited  by 
Horridis.]     Raging — frightful.  Minerva  to  punish  hts  violation  of  Cassandrm 

4.  Autter — Eurus — Aquilo.]   The  poet  in-  in  her  temple.     Yirg.  JE>n.  i.  39.  xi.  200. 
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O  quantus  instat  navitis  sudor  tuis, 

Tibique  pallorluteus,;  .!*•«- 
Et  illa  non  virilis  ejulatio, 

Preces  et  aversum  ad  Jovem  ; 
Ionius  udo  quum  remiigSns  sinus 

Noto  carinam  ruperit ! 
Opima  quod  si  praeda  curvo  litore 

Porrecta  mergos  juveris; 
Libidinosus  immolabitur  caper, 

Et  agna  Tempestatibus. 


25  0  quantus  tudor  imminet  tuis 
nautis ;  tibi  verd  pallor  flavus, 
atque  ejulatio  viro  indigna,  et 
vota  ad  Jovem  surdum:  cum 
murmurans  Ionium  mare  fre- 
gerit  navim  Austro  humido! 
Quod  si  tu  in  curvo  littore  ja- 

20  cens  pascas  mergos,  opimura 
spolium,  a  me  procellis  sacrifi- 
cabitur  lascivus  hircus,  et  nigra 
ovicula. 


NOTES. 

15.  0  quantus,  &fc.~\     The  poet  already,  in  lonian  Sea,  which   has  winding  shores — or 

his  mind*s  eye,  beholds  the  labours  of  the  Ionian  Sea,  simply,  which  separates  Italyfrom 

sailors — the  pale    cheeks  of   Msvius — his  Greece.     Od.  i.  33.  16. 

ahrieks — his  prayers— the  wreck.  21.  Opima  quod,  <|-c.]     If  stretched  a  rich 

O  quantus  instat  sudor,  SfC.]     Od.  i.  15.  9.  prey  on  the  shore,  you  delight  the  sea-birds 

17*  Non  virilis.']     His  unmaniy  shrieks.  — that  is,  if  you  are  wrecked,  and  devoured 

18.  Etpreces  af,  fyc.]    His  prayers  to  Ju-  by  birds  of  prey,  then  will  I  sacrifice  to  the 
piter,  who  turns  a  deaf  ear  to  them.  tempests,  &c. 

19.  Quum  eatinam  ruperit.]     Has  broken         Opima.]    Mssvius  may  be  supposed  to  have 
the  keel — that  is,  wrecked  the  ship.  been  in  good  condition — or  rather,   because 

lonius  sinus.]    The  Ionian  bay — rather  the  wrecked  bodies  are  their  best  spoils. 


CARMEN  XI. 


AD  PETTIUM. 


PETTIj  nihil  me,  sicut  antea,  jurat  OPetti,nequaquampla<*t,ut 

Scribere    versiculos  Amore    percussum  prii>?.™™sf"ere,?««amore 

r  gravi  occupor;  amore,  qui  me 

Amore,  qui  me  praeter  omnes  expetit 

Mollibus  in  pueris,  aut  in  puellis  urerc. 
Hic  tertius  December,  ex  quo  destiti  «•-"*  5 

Inachia  furere,  silvis  honorem  decutit. 
Heu  !  me,  per  urbem,  (nam  pudet  tanti  mali,)  (Nam  Pudet  me  tonti  mali») 


pne  cunctis  incendere  cupit 
erga  teneros  pueros  vel  puellas. 
Hic  tertius  December  spoliat 
arbores  foliis,  ex  quo  desii  de- 
perire  Inachiam.  Heu  me, 
quanta  fui  fabula  per  urbem! 


NOTES. 


EPODE  XI.     METRE  XI. 


2.  Amore  percussum.']     Struck  by  Love — 
the  God  whose  shafts  wound  deep. 

Whilst  in  love,  and  no  man  is  more  sus-  3.  Amore.~\     By  Love,  who  attacks  me  be- 

ceptible  than  himself,  Horace  cannot  make  fore  all  others — picks  me  out,  to  set  me  on 

verses.     He  recollects  with  shame,  how  ab-  fire  for,  &c. 

surdly  he  acted  some  years  before,  when  en-  Expetit  urere.]     Greek  for  ut  urat. 

amoured  of  Inachia,  and  how  ill  he  followed  4.  In  puellis  urere.~\     Like  ardere,  with  or 

his  friend  Pettius's  advice — now,  again,  his  without  in, — instead  of  ob  puelias.     Od.  iii. 

soul  is  absorbed  by  Lyciscus,  and  nothing  but  9.  6. 

a  new  object  will  rescue  him  from  his  infatu-  5.  Hic  tertius.\\     This  is  the  third  Decem- 

tion.  ber  which  has  shaken  the  foliage  from  the 

1.  Nihilme,  sicut  antea.~\     I  have  no  plea-  trees,  since  I  was  maddening  for  Inachia. — 

sure,  as  wns  the  case  before,  when  I  was  in  It  is  now  three  years  since,  &c. 

love,  in  writing  verses — I  can  never  write,  6.  Honorem.     The    leaves.     Virg.   Georg. 

when  I  am  in  love.  ii.  404. 
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pcnutet  etiam  oonviviorum,  in  Fabula  quanta  fui  !  convivioram  et  DOB- 

quibos  amans  declarat  ae  lan-  niteL 

guore,  taciturnitate,  et  suspiriis  .  ^  . 

e  profundo  pectore  deductu !  In  queis  amantem  et  languor,  et  silentium 

Tum  verd  simul  ac  ardente  vino  Arguit,  et  latere  petitUS  imo  8pilitUS.     10 

'^"^L^  numeJl  pu„dor?  Contrane  lucrum  nil  valere  candidum 

carens  aecreta  mea  oimoverat  _  ~  _ 

loco  tuo ;  ego  flens  apud  te  con-  Faupens  lngemum  f  querebar,  applorans 

querebar,    qubd  aincera  mens  .r  tibi  ; 

pauperi.  non  pnmleiet  qu-«-  gimul  calfcfitwmvereCUndUB  DeUS 

tui.     Addebam  porrb :  Quod  81  _        .,.-  A         - 

Hbera  indignatio  cor  meum  in-  *emdiore  mero  arcana  promorat  loco. 

flammet,  ut  in  auras  di&sipet  Quod  si  meis  inaestuat  praBCordiis  15 

moiestahsecpabuianequaquam  Libera  bilis,  ut  hflBC  ingrata  ventis  di- 

sublevantia dolorem improbum ;  'A    * 

protimu  adjecta  verecundia  ces-  Vluat 

sabit  pugnare  adversus  inse-  Fomenta,  vulnus  nil  malum  levantia ; 

quaiea.  ^pos^uamistacoram         Desinet    imparibus    certare    summotus 

te  graviter  statueram,  accepto  i 

mandato    discedendi   in    ssdes  puaor. 

rae^dubiogressuibamadfores  Ubi  htec  severus  te  palam  laudaveram, 

eheu  mihi  non  propitias,  et  dura         Jussus  abire  domum,  ferebar  incerto  pede 

fuTbT.?  u^itteT  Ad  uon  amicos  heu  !  mihi  postes,  et  heu !  21 
cupat  amor  Lycisci  gioriantis  Limina  dura,  quibus  lumbos,  et  infregi 

omnem  fceminam  latllS. 

Nunc,  gloriantis  quamlibet  mulierculam 

NOTES. 

8.  Fabula  quantat  ^c.]     How  ridiculous  I  will  cease---wiH  forbid  me  to  strive  longer 

made  myself — I  was  the  town's  talk.  with  her  who  will   not  meet  me  on  equal 

Conviviorum  et pctnitet.']     I  am  annoyed  at  terms — will  not  return  my  affections. 

the  recollection  of  those  parties,  where  my  16.  Libera.']     No  longer  checked  or  sup- 

silence  and  my  sighs  used  to  betray  the  lover.  pressed — an   indignation  which  makes  me 

10.  Argtut.~\     Od.  i.  13.  7-  give  free  way  to  my  wounded  feelings. 
Latere  petitus,  4-c.]     Breathing  fetched —  Hac  ingrata,  ^c.]      Theee  idle,  ineffective 

drawn  from  the  bottom,  &c      Deep  sighs.  complainings.   Fomenta  must  refer  to  his  sigha 

Callim.  Ep.  45.  1.  and   complaints,   which   rather  exdte    than 

11.  Contrane,  $c.~\     Can  itbe  that  the  vir-  soothe — or  the  word  fuec  will  have  no  force 
tues  of  a  poor  man  weigh  nothing  againat  whatever. 

gain?     Is  it  poasible  that  Inachia  prefers  18.  Imparibus  certare]      Imparibut  refers 

money  to  me  ?  to  Inachia,  who  does  not  return  his  aflfbctions. 

12.  Querebar.]    In  this  strain  I  used  to  He  and  she  are  not  matched  or  suited  to  each 
complain.  other — they  are  not  a  pair.      Had   Horace 

jipploratu  tibi.]     In  communicating  my  meant  his  ricfter  rivals,  he  would  probably 

sad  tale  to  you.  have  used  ditioree,  or  potioret,  or  potentiores. 

13.  Simul.]     For  simulac.  But  Epod.  15. 14.  qtutret  iratus  parem  seems 
flimul  calentis,  8fc.]    Bacchus,  when  he  has  quite  decisive. 

lost  all  shame — as  aoon  as  he  had  brought  Summotus  pudor.]     Shame  for  my  repulse 

forth  all  my  secrets,  \.  e.  made  me  expose  — or,  more  paraphrastically,  ray  humble  for- 

them.   In  plain  language,  when  I  grew  tipsy,  tunes,  which  she  is  ashamed  of,  and  has  re- 

I  told  all  my  thoughts.  jected,  will,  &c. 

Calentis  arcana.]     1.  e.  Arcana  mei  caJen-  19.   Ubi  laudaveram,  8fc.]     When  I  had 

tis — my  secrets  when  I  was  heated  with  wine,  given  utterance  to  these  stern  sentiments,  and 

&c.     Od.  iii.  21.  15.  had  boasted  of  my  resolve. 

Inverecundus.]     So  styled,  when  Bacchus  Te  palam.]      In   your  presence — to  you. 

impelled  his  votaries  to  pursue  their  devo-  20.   Jussus.]      Being  bidden — or  recom- 

tion  beyond  the  point  of  moderation.  mended  by  you  to  go  home. 

15.  Quodsi,  fyc.]   But  if—  I  used  to  go  on,  Ferebar,  SfC.]     I  went  with  uncertain  foot 

mingling  resolves  with  my  complaints — my  — i.  e.  my  resolution  wavered,  and  I  went, 

"  indignation  once  rree  boils  in  my  breast  tiU  alas,  to  her  unfriendly  door. 

it  disperses  to  the  winds  these  idle  complain-  22.  Limina  dura,  &c.]     Od.  iii.  10.  20. 

ings,  which  oniy  inflame — which  bring  no  23.  Gloriantis — Lycisci.]      Of  Lyciscus, 

relief  to  my  wounds,  the  shame  of  repulse  who  justly  boasts,  &c. 
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Vincere  mollitia,  amor  Lycisci  me  tenet ;  «uperai*  momtM :  quo  «*  ex- 
Unde  expedire  non  amicorum  queant         25  ■olTOrenon.P«-intiinceraami- 

T .,  r  .,.  .    »     ,.  conim  momta  Tel  objurgationes 

Libera  consilia,  nec  contumehae  graves ;  acerbc;  Md  ton*«  aiiusamor, 
Sed»alius  ardor  aut  pueUaa  candidae,  •»▼«   adoiescentuiai  specioa** 

Aut  teretis   pueri,  longam   renodantis  ZmZ^JELT** 
comam. 

NOTES. 

25.  JSf/Krftre.]     With  reference  to  tenet —        27.  5M  atiusf  Sfc.]     But  a  new  lovc  wusw. 
release  from  the  chain  with  which  he  it  held        28.  Renodantis.]     Untying  his  long  hair 
and  bound.    Od.  L  27  24.  to  let  it  flow  upon  his  shoulders.     Od.  iiL  20. 

26.  Libera  consilia,  $c.]     The  firank,  sin-  14 ;  ir.  10.  3. 
cere  advice  of  my  friends. 


CARMEN  XII. 

Qui  D  tibi  vis,  mulier  nigris  dignissima  barris  ?     Q-"1  v*****  fomina,  atris  bar- 
Munera  cur  mihi,  quidve  tabellas  *  dignaL  au*re  dona'  «"" 

__.     -•***"*'*«*  ^*"  «*»_■-,  ^i*-**  ^  m»«s~_*«w  literas  mittis  mihi,  nec  valido 

Mittis,  nec  nrmo  juveni,  neque  nans  obesas  r  adoiescenti,  nec  hebetis  nasi  ? 

Namque  sagacius  unus  odoror,  ^8°  q«*ppe  «ubtiiius  oifecio 

Polypus,  an  gravis  hirsutis  cubet  hircus  in  ^ZSttSSftSZ, 

&llS,  5  quam  sagaz  canis  ubi  aper  de- 

Quam  canis  acer,  ubi  lateat  sus.  Htescat    At,  o/quantussudor, 

Qui  sudor  vietis  et  quam  malus  undique  tSTk^LSSi  ZSSi 
membris  •    •••••••• 

Crescit  odor !  quum,  pene  soluto,  •    •    •    •  neque  ej  gtat  uda 

Indomitam  properat  rabiem  sedare,  neque  illi  ™£net™l7  ^0*™  *™\CT%  ' 

Jam  manet  humida  creta,  colorque      ]()••••••••• 

Stercore  fucatus  crocodili ;  jamque  subando  •    •••••••• 

1'enta  cubilia,  tectaque  rumpit  •••••••II 

Vel  mea  quum  saevis  agitat  fastiaia  verbis :     ••••••••• 

"  Inachia  langues  minus,  acme;  ••••••••• 

Inachiam  ter  nocte  potes;  mihi  semper  ad 
unum  15 

Mollis  opus.    Pereat  male,  quas  te, 
Lesbia,  qu&renti  taurum,  monstravit  inertem ; 

NOTES. 

ODE  XII.     METRE  XIII.  4.  Namque,  $c.]  For  I,  in  particular,  scent 

whether  a  polypus  be  in  any  one's  nose,  or  a 

Like  the  eighth  of  the  Epodes,  this  poem  hireus  under  the  arm,  more  keenly  than  a  dog 

is  descriptive  of  the  person  and  habits  of  a  where  a  boar  lurks. 

lecherous  old  woman,  and  is  too  coarse  for  7>  yietis.]    The  penultimate  of  this  word 

much  particular  comment.  is  here  shortened,  as  the  first  syllable  in  poly- 

1.  Quid  tibi  vis,  $c.]     What  is  the  matter  pus,  5,  is  made  long. 

with  you,  woman — fit  as  you  are  for  nothing         10.  Creta.]     A  white  paint  for  the  skin. 
but  elephants  ?  Color.]     Rouge  made  of  the  faeees  of  the 

2.  Tabellas.]      Letters,  or  notes — billets-     crocodile.     Pliny  28.  8. 

douz.  16.  Pereat  male.]      May  she  perish  for 

3.  Necfirmo.]    I  am  but  a  feeble  youth.         bringing  you,  &c 

Neque  naris  obessef]  And  with  no  insen-  17.  Lesbia.]  A  Greek  girl — a  slave  from 
sible  nose — i.  e.  with  a  sharp  scent.  Obesa  the  island  of  Lesboe— - the  qld  woman's  agent 
naris  is  opposed  to  emuncta.     Sat.  14  8.  in  her  intrigues. 

P2 
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»•••••*••  Quum  mihi  Cous  adesset  Amyntas, 

Cui*Jd  Jarabatar  La*  bil  CuJU8  in  ind°mito  constantior  inguine  nervus, 
tincta  purpune  Tyric  ?  Nimi-  Quam  nova  collibus  arbor  inhaeret.      20 

rum  tibi :  ut  nuiiua  esset  con-  Muricibus  Tyriis  iteratae  vellera  lanae 
5K£J"E  A  £S         Cui  properabantur  ?  tibi  nempe ; 
ego  te.    o  ego  minime  fortu-  Ne  foret  aequales  mter  conviva,  magis  quem 
nata,  quam  tu  fugis  non  secus         Diligeret  mulier  sua,  quam  te. 

valito  «UPa^Vt!CaPFa  ^™*  °  e«°  lnfelix>  quam  tu  fuSis>  ut  Pavet  acreS 

Agna  lupos,  capreaeque  leones."  26 

NOTES. 

21.    Muricibus,   8fc.~\       For    whom    were         22.  Tibinempe.]  Whyforyou — thatauiong 

wrought  so  expeditiously  these  fleeces,  double-  y our  friends  there  might  be  seen  no  one  whose 

dipped  in  Tyrian  dye — for  whose  sake  have  mistress  plainly  loved  him  more  than  yours — 

I  been  in  such  haste  to  weave  and  finish  this  i.  e.  than  I  love  you.     That  my  faithful  fond- 

vest?  &c.  Od.  ii.  16.  36.  ness  raight  be  manifest  to  all  your  friends. 

Vellera.]     The  fleeces,  out  of  which  were         25.   Ut  pavet.]     As  a  iamb  fears  and  flies 

spun  and  woven  some  ornamental  portion  of  from  wolves,  &c. 
dress. 


CARMEN  XIII. 

AD  AMICOS. 

Ater  nimbus  obduxit  cceiwn,  Horrida  tempestas  coelum  contraxit,  et  im- 

et  pluvue  nivesque  demittunt  bres 

Jovem :  jam  mare  et  silvae  stri-  ' 

dent  Borea  Thracio :  Osodaies,  Nivesque  deducunt  Jovem  ;  nunc  mare, 

ne   omittamus    opportunitatem  nunC  silUaB 

tempori.:  et  quamdiu  vjent  ^g»^  A     u  t    rapiamus,  amici, 

genua,  dumque  convemt,  expli-  ^.  •  *       •     i      i  •        i  *       . 

cetur  frons  senio  contracta.  Tu  Occasionem  de  die ;  cl^mque  virent  genua, 
profer  vina  caicata  sub  Consule  Et  decet,  obduct&  solvatur  fronte  senectus.  5 
meo  Torquato :  ^u  vina  Torquato  move  Consule  pressa 

meo. 

NOTES. 

EPODE  XIII.     METRE  X.  and  make   use   of  this    rainy   day— fit  for 

nothing,  as  it  is,  but  a  jovial  meeting. 

The  poet  bids  his  friends,  with  whom  he  4.  Duntque  virent  genutu]     While  there  is 

wishes  to  spend  the  wet  day,  seize  every  op-  vigour  in  our  knees — while  we  are  young. 

portunity  of  enjoyment,  and  indulge  in  the  Od.  i.  9. 17*  Theoc.  14.  70.  Propert.  iv.  5.  57* 

pleasures  of  youth  while  they  are  within  reach ;  5.  Obductd,  Sfc."]    Let  old  age  be  dismissed 

advice  repeatedly  urged  by  Horace,  and  now  from  your  brows  shaded  with  the  clouds  of 

enforced  by  the  authority  of  Chiron,  who,  on  care.     Let  us  smooth  the  wrinkled  brow  of 

foretelling  Achilles  his  early  fate,  advised  him  care,  and  be  merry. 

to  drown  his  cares  in  wine.  Senectu*.~\      Senectus  here  expresses  the 

1.  Cdslum  eontraxit.']  I.  e.  has  drawn  the  serious,  or  grave  look  of  age,  which  care  and 
clouds  together  in  the  sky.    From  these  ciouds  anxiety  give. 

thus  collected  in  the  sky,  a  horrible  tempest  is  .  6.  Tu  vina,  $c.]     Addressing  one  of  them 

impending.  — as  if  the  entertainment  was  to  be  at  the 

2.  Deducunt  Jovem.]  Jupiter  is  the  im-  common  cost  of  the  party,  and  the  person 
personation  or  deification  of  the  atmosphere,  addressed  was  commissioned  to  make  the  ne- 
and  when  it  rains  or  snows,  he  is  said  to  de-  cessary  preparations. 

scend  upon  the  earth.     Virg.  Ecl.  vii.  60.  Torquato,  fyc.]      Torquatus   Manlius  wns 

3.  Threicio.]     Od.  i.  25. 11.  consul  the  year  in  which  Horace  was  born. 
RapiamuSt  &fc.]     Let  us  seize  the  occasion,     Od.  iii.  21.  1. 


EPODON  LIBER.  Ode  13. 


213 


>*f   r»^a 


^<. 


Cetera  mitte  loqui ;  Deus  haec  fortasse  benigna 

Reducet  in  sedem  vice.     Nunc  et  Achae- 
menia 
Perfundi  nardo  juvat,  et  fide  Cyllenea 

Levare  diris  pectora  so^jcitudinibus^  10 
Nobilis  ut  grandi  cecinit  Centaurus  alumrib  : 

Invicte,  mortalis  Dea  nate,  puer,Th'etide, 
Te  manet  Assaraci  tellus,  quam  frigida  parvr 

Findunt  Scamandri  flumina,  lubricus  et 
Simois; 
Unde  tibi  reditum  certo  subfemihe  Parcae  15 
-  -':  Rupere ;  nec  mater  domum  caerula  te 

;'  revehet 

Illic  omne  malum  vino,  cantuque  levato, 

Deformis  aegrimoniae  dulcibus  alloquiis. 

NOTES. 


omitte  verba  facere  de  aliis  qui- 
buslibet.  Ea  forsan  Deus  rei- 
tituet  in  pristinum  statum,  mu- 
tatione  propitia.  Jam  ezpedit 
ungi  nardo  Persica,  et  curaa  mo- 
lestas  ex  animo  pellere  chordis 
Mercurii.  Sic  illustris  Centaurus 
admonebat  alumnum  genero- 
sum :  Vir  insuperabilis,  fili  Dess 
Thetidis,  expectat  te  regio  As- 
saraci,  quam  rigant  fluvii,  Sca- 
mander  exiguus,  et  Simois  ra- 
pidus  ;  unde  regressum  tibi  in- 
tercluserunt  Parcas  terminato 
filo ;  neque  parens  marina  te 
domum  reducet.  Ibi  ergo  quas- 
vis  ssrumnas  mitiga  per  vinum 
et  carmina,  qua  duo  tunt  grata 
remedia  horridss  tegritudinis. 


MoveA  I.  e.  from  the  apotheca.  Od.  iii. 
Sl.6. 

7-  Cetera  mitte  loqui.]     Od.  i.  9.  9. 

Deus  hmcy  &fc.]  Dismiss  other  matters — 
them,  if  they  annoy  us  now,  the  Deity  will  by 
and  by,  with  a  grateful  change,  replace  in 
their  former  position — wiil  make  them  plea- 
aant  again. 

8.  JcfurmenidJ]     Od.  iii.  1.  44. 

9.  Nardo.]    Od.  ii.  11.  16. 

Fide  CyUened."]  The  lyre  invented  by 
Mercury,  who  was  born  in  Cyllene,  a  mountain 
of  Arcadia. 

10.  Diris.]     Execrable. 

1 1.  Nobilis  ut,  $c.]  As  the  noble  Chiron 
sungt  i.  e.  prophesied  to  Achilles ;  and  when 
he  had  announced  his  prophecy,  advised. 

Centaurus.]  Chiron,  famous  for  his  wisdom 
and  virtue,  to  whom  Thetis  consigned  the 
education  of  her  son.     Pind.  Pyth.  ix.  88. 

Grandi.]  In  anticipation  of  Achilles*  cele- 
brity. 

13.  Assaraci  tellus.]  Troy  was  of  old  go- 
verned  by  Assaracus,  the  son  of  Tros.  Virg. 
iEn.  i.  284. 

Te  manet,  4^0  To  Troy  you  must  go — 
for  the  Greeks  will  not  be  able  to  capture  the 
town  without  you. 

14.  Scamandri.]  Called  also  Xanthus — 
the  sources  of  which  were  in  Mount  Ida. 


— The  stream  swept  through  the  plain  of 
Troy. 

Simois.]  Another  small  river,  which  fell 
into  the  Scamander.  Both  streams  ennobled 
by  Homer  and  Virgil. 

Lubricus.]  Expressi ve,  perhaps,  of  its  wind- 
ing  course,  like  that  of  a  snake.  More  likely 
an  ornamental  epithet  merely,  applicable  to 
any  river,  flowing  gently. 

15.  Unde  Hbi,  Sfc.]  A  return  from  which 
land  the  Parcss  by  their  inevitable  thread  have 
broken  off.  That  is — it  is  your  fate  never  to 
return  from  Troy.  The  events  of  life  are  re- 
presented  by  a  thread  spun  by  the  Fates 
extending  continuoualy  to  the  close  of  it  In 
Achilles'  case  the  thread  is  tnapped  before  the 
return. 

Subtemine.]  Strictly  the  subtemen  is  the 
woof — the  thread  which  is  interwoven  with 
the  warp.  Together  they  constitute  the  tex- 
ture. 

16.  Carula.]  Marine.  Thetis  was  the 
daughter  of  Nereus. 

17.  Illic.]     In  the  land  of  Troy. 

18.  Deformis.]  Sorrow,  by  making  the 
look  miserable,  spoils  the  beauty. 

Dulcibus  alloq/]  I.  e.  wine  and  song — the 
sweet  alleviations  of  sorrow. 

AUoquiis.]  Like  aUocutio  in  Carull.  38.  5. 
used  for  any  kind  of  consolation. 
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Optime  Msecenas,  interficis 
me,  quasrendo  saepius  quare 
otiosa  ignavia  intimis  praecor- 
diis  induxerit  talem  oblivionem, 
velut  si  gutture  sitibundo  hau- 
serim  aquas  Lethaeas  soporem 
conciliantes.  Enimvero  Deus, 
Deus,  inquam,  me  prohibct  in- 
choatum  carmen  Iambicum  jam 
pridem  tibi  promissum  ad  fidem 
perducere.  Simili  modo  nar- 
rant  Bathylli  Samii  amore  in- 
censum  fuisse  Anacreontem 
Teium,  qui  ssepe  lyrft  amores 
cecinit  ad  metrum  facile.  Ipse 
verb  tu  amore  cruciaris.  Quod 
si  non  formosior  ignis  cremavit 
Trojam  oppugnatam,  lsetare  de 
tu&  conditione.  Nam  urit  me 
Phryne  libertina,  uno  amatore 
minime  contenta. 


AD  MjECENATEM. 

Mollis  inertia  cur  tantam  diffuderit  imis 

Oblivionem  sensibus, 
Pocula  Lethaeos  ut  si  ducentia  somnos 

Arente  fauce  traxerim, 
Candide  Maecenas,  occidis  saepe  rogando  :    5 

Deus,  Deus  nam  me  vetat 
Tnceptos,  olim  promissum  carmen,  Iambos 

Ad  umbilicum  adducere. 
Non  aliter  Samio  dicunt  arsisse  Bathyllo 

Anacreonta  Teium ;  10 

Qui  persaepe  cav&  testudine  flevit  amorem, 

Non  elaboratum  ad  pedem. 
Ureris  ipse  miser ;  quod  si  non  pulchrior  ignis 

Accendit  obsessam  Ilion,   <-'•      »      ^» 
Gaude  sorte  tua ;  me  libertina,  neque  uno  15 

Contenta,  Phryne  macerat 


NOTES. 


EPODE  XIV.     METRE  XVI. 


Mstcenas  seems  to  have  importuned  the 
poet  for  some  Iambics — to  which  Horace  re- 
plies,  that  love  is  the  impediment — that  he  is 
aa  enamoured  as  ever  was  Anacreon,  and 
Msecenas  can  himself  estimate  the  force  of  the 
plea. 

1.  Mollis,  4*c.]  You  kill  me  by  so  oflen 
asking  why  indolence  has  diffused  oblivion 
through  my  senses,  as  deeply,  as  if  I  had 
drunk  of  the  cup  of  Lethe  ? — why  I  have  for- 
gotten  my  promise  ? 

Mollis  inertia.]  Indolence  indulged — which 
amounts  to  effeminacy. 

3.  Pocula  Lethaoe,  Sfc.~\  Cups  which  bring 
with  them  Lethsean  sleep — Cups  filled  with 
the  waters  of  Lethe. 

4.  Arente  fauce.~\  With  dry  throat  — 
thirstily,  and,  o/  course,  abundantly. 

5.  Candide.']  Whose  nature  is  not  such  as 
to  prompt  you  to  make  unreasonable  requesta 
— to  be  importunate. 

6.  Deus.~]     Love. 

Nanu]  Supply — do  not  wonder— -for  in- 
dolence  is  not  the  cause,  but  love. 

Vetat.]     Epod.  ii.  2. 

7*  Inceptos,  Sfc.]  The  Iambics  which  were 
begun,  and  some  time  ago.  promised  to  be 
sent  to  you. 


8.  Ad  umbilicum,  8fC.]    To  complete.    The  \ 
umbiUcue  was  a  small  stick  or  roUer,  round  ( 
which  the  MS.  was  rolled.     The  extremitiea 
of  the  umbilicus  were  tipped  usually  with  some   j 
metallic  ornament    To  bring  the  poem  to  the 
umbilicus  is  to  wind  the  MS.  round  it,  which    ' 
impiies,  of  course,  the  completion  of  the  com-    | 
position. 

10.  Anacreonta.]  A  native  of  Teoe  in 
Ionia,  whence  his  lyre  is  repeatedly  called 
Lura  Teia.     Od.  i.  17-  18.  Od.  iv.  9.  9. 

12.  Non  elaberatum  ad  pedem.]  That  is — 
carelessly,  not  strictly  according  to  the  laws  of 
metre — an  irregularity  which  Horace  ascribes 
to  the  agitated  state  of  the  poet's  feeUngs. 

13.  Ureris,  Sfc.\\  You  are  yourself  kindled 
with  the  same  flame ; — and  if  the  flame  which 
set  Troy  on  fire  was  not  more  beautiful — if 
your  mistress  be,  as  she  is,  as  beautiful  aa 
Helen,  &c 

Ignis.]  The  object  of  affection — the  beauty 
who  kindles  the  flame  of  love,  is  often  called 
ignis  ov  flamma.  Virg.  Ecl.  iii.  66.  Horace, 
Od.  i.  27.  20 ;  but  here  the  word  appiies  to 
the  conflagration  of  Troy,  as  well  as  the  ex- 
citement  of  Paris. 

15.  Gaude  sorte  tud.]  Which  is  better  than 
mine. 

Neque  uno  contentaS]  CatuUus  makes  the 
same  complaint  of  his  mistress,  68.  135. 
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CARMEN  XV. 

AD  NE.ERAM. 

Nox  erat,  et  ccbIo  falgebat  Luna  sereno,  Nox  erat,  ct  Luna  micabat 

Inter  minora  sidera,  inter  astra  minora,  sudo  aere ; 

r\  x  i  r\  quando    tu    violatura    numen 

Quum  tut  magnorum  numen  laesura  Deorum,  magnorum  Deorum,  in  me« 

In  verba  jurabas  mea,  verbajurabas,  mollibuabrachiis 

Arctiusatquehederaproceraadstrinriturilex,^0,nPlei1}  ""  »t*j?tlu»  iuam 

T  ~-4zi  «jl  v        !_••  X  heaer*  «lt«  ihci  adhseret:  dum 

.Lentis  adhaerens  brachiis ;  6  iUpUe  tnsidiaretur  ovibus,  atque 

Dum  peCOri  lupUS,  et  nautis  infestUS  Orion       Orion  nautis  inimicus  subverte- 

Turbaret  hibernum  mare,  ret  marc  hvema,e :  <*  wntui 

T«^«„~„„«~  «_:* 4,   a       ii-    ■  -11  moveret  capillos  Phoebi  prolix- 

IntOnSOSque  agltaret  ApollmiS  aura  CapilloS,    „;  hunc  amorem  fore  |>arem. 

Fore  hunc  amorem  mutuum.  10  ONeasrMoiebisotyKaufopiu- 

O  dolitura  mea  multum  virtute  Nesefa  !  rimum  mcA  virtute  l  Ete«^  « 

xt~        ~i        •  j  •      T7i  •  «       ^  aliquid  est  roboris  in  Horatio. 

Nam,  SX  quid  in  Flacqo  m  est,  nequ^u^  parietur  te  noctei 

JNon  feret  assiduas  potlOTl  te  dare  nOCteS,  frequenterconcederealterifi«?m 

Et  quasret  iratUS  parem,  prafers :  atque  irritatus  qua?ret 

Nec  semel  offensi  cedet  constantia  forma,,   15  ^Z,^  «TLS 

Sl  CeitUS  lntraiit  dolor.  semel  offensa  non  vincetur  tud 

At  tu,  quicunque  es  felicior,  atque  meo  nunc  Pulchritudine-  Tu  verd  quisquis 
Superbus  incedU  malo,  .  ■  ;     ^i        ^STff^SJ^Si 

»18  pecore  et  multa  dives  tellure  IlCqpit,  quamvismultisgregibusetagris 

I»'.».,.,.  sislocuples, 

NOTES. 

EPODE  XV.     METRE  XVI.  of  yours  should  be  reciprocal — •'.  e.  etemally 

so. 
The  poet  assures  Nesera,  who  had  broken         Orion  turbaret.]     Od.  i.  28. 21 ;  iii.  27.  18. 

her  vows  of  eternal  fidelity,  that  if  he  once  Epod.  10.  10. 

take  the  resolulion  of  renouncing  her,  it  will         9.  Intonsosque.]     As  long  as  the  breeze 

be  irrevocable.     Nor  will  her  new  favourite  waves  the  unshorn  locks  of  Apollo — as  long 

have  any  reason  to  exult  in  his  triumph — he  as  the  curls  flow  on  Apollo's  shoulders.     The 

will  experience  the  same  perfidy,  and  Jlorace  youth  of  Apollo  is  eternal ;  and  unclipped  hair 

will  laugh  in  his  turn.  was  the  distinguishing  ornament  of  youth. 

1.  Nox  erat,  $c.]     With  the  poets,  night        11.  O  dotitura,  $c. ]  You  will  at  last  grieve 
and  the  stars  are  very  commonly  made  the  at  my  resolve.     Catull.  8.  14. 

witnesses  of  lovers'  vows.     Meleag.  71.  1.  in  12.  Si  quid  t»  Flacco.]     If  there  be  any 

Anthol.  Or.  *hing  0f  man  in  me — if  I  have  any  resolution, 

2.  Inter  nunora  sidera.]     Od.  i.  12.  47-'  &c     Terent  Eun.  i.   1.  21.  and  i.  2.  74. 

3.  Magnorum  numen,  $c.]    The  majesty  of  Flaccus  was  Horace's  cognomen. 
the  great  Gods — that  is,  Venus  and  the  rest  of  13.  Potiori.]     Od.  iii.  9.  2. 

the  Gods.  14.  Parem.]     Upon  equal  terms— who  will 

Quum  tu,  fc.j     When  you— you  who  were  be  as  finthful  to  me,  as  I  to  her.     ^ropert.  i. 

■ure  atlast  to  defy  the  Gods — to  break  your  1.  31. 

yowb,— or  at  the  time  intended  to  do  so.  15.  Nec  semel  offensi.]     Scil.  mei.     Like 

4.  In  verba  mea.]     You  swore  to  the  terms  calentis  (sc.  mei)  arcana.  Epod.  11.  13.     The 
of  the  oath  dictated  by  me.  ftrmness  with   which,  once  thoroughly  dis- 

5.  Arctius,  Sfc."]     Clinging  to  me  with  your  gusted,  I  shall  harden  my  heart  against  you, 
arms,  more  closely  than  the  oak  is  clasped  by  will  not  give  way  to  your  beauty,  &c 

*&*  ivv«  16.  Certus  dolor.]     A  resolution  prompted 

Atque.]     Yorquam.  by  grief  and  indignation. 

6.  LenHs.]  Flexile— «nd  thua  more  capable  17.  At  tu,  superbus.]     Elated  at  being  pre- 
of  giving  a  doae  embrace.  ferred  to  me  by  the  perfidious  girl. 

7.  Dum  pecori,  8p.]     You  swore,  that  aa  19.  LicebiL  J     For  qummvis.    SaU  ii.  2.  69. 
long  aa  wolf  was  hostile  to  sheep,  &c.  this  love 
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libique  fliut  Pactolut ;  neque  te  Tibique  Pactolus  fluat,  20 

^ySS^STJ*  Nec  te  Pythagor»  fallant  arcana  renati, 

specie ;  eheu  brevi  dolebis  amo-  Foimaque  vincas  Nirea  ; 

rea  aiteri  datos !  ego  verd  tum  Eheu !  translatos  alio  moerebis  amores : 

ridebo  mea  vice.  *    *.  ... 

Ast  ego  vicissim  nsero. 

NOTES. 

20.  Pactolus.]     A  river  of  Lydia  (in  Asia        ArcanaJ]     His  doctrines — too  deep  to  be 
Minor)  famous  for  the  grains  of  gold  said  to    fathomed  by  the  multitude. 

have  been  found  in  its  sands.  Renaii.]     Od.  i.  28.  10. 

21.  Necfallant.]  Nor  escape  you.    Though         22.  Nirea.]     Od.  iii.  20.  15. 

you   know  all  the  secrets  of  Pythagoras—         24.  Ast  ego,  fc.]  Asclep.  18. 3.  in  Anthol. 
though  you  are  as  wise  as  he.  Gr. 


CARMEN  XVI. 

AD  POPULUM  ROMANUM. 

Secunda  jam  setas  absumitur  Altera  jam  teritur  bellis  civilibus  setas, 

&£&£STJZ  n     Suis  et  W  *?»  VWbu8  ruit. 
labefoctare  nequiverunt  Marsi  Quam  neque  nintimi  valuerunt  perdere  Marsi, 
vicini,veiThuscusexercitus8u-        t  Minacis  autEtrusca  Porsenae  manus, 

£\Snr  ;r  *££;  ^«^cw  »» %****>  «», 

atque  Aiiobroges  perfidi,  rebus  JNovisque  rebus  rnndelis  Allobrox ;     *~  6  '*?t 

novis  studente*,  nec  vicit  trux  Nec  fera  cserulea  domuit  Germania  pube, 
?Elfc2Zr2£  T       Pnrentibusque  abominatus  Hannlbal ; 
biiis,-  sdiicet  kanc  pessumdabi-  Impia  perdemus  devoti  sanguims  setas, 

mus  ipsi  nos  homines  conscele- 
rati,  quorum  addictus  est  cruor : 

NOTES. 

■ 

EPODE  XVI.  METRE  XVII.  4.  Porsena  manus.]     The  war  which  Por- 

sena  of  Etruria  waged  with  Rome  to  replace 

Civil  war  still  raging,  and  the   Romans  the  Tarquins.     Livy  ii.  9. 

destined,  as  it  seemed,  to  expiate  the  crimes  5.  JEmula  nec  virtus  Capua.]  In  thesecond 

of  their  ancestors,  the  poet  recommends  the  Punic  war.     Cicero  speaks  of  Capua  aa  altera 

desperate  resolve  of  the  Phocaei — to  abandon  Roma.     Philip.  12. 

their  own  native  land,  and  seek  a  new  home  Spartacus.]      The  servile  war  of  which 

in  some  distant  country — in  the  happy  isles  Spartacus  was  the  leader.     Od.  iii.  14.  19. 

where  reign  security  and  abundance.  6.  Allobrox.]   The  Allobroges  occupied  the 

1.  Altera  atas.]  A  second  age — Loosely  in  country  along  the  Rhone  from  the  lake  of 
this  sense — These  civil  wars  began  in   the  Geneva  to  the  river  Isere. 
days  of  our  fathers,  and  they  still  continue  in  Novisque  rebus  infid.  %c.]     The  Allobroges 
ours.     The  poem  may  have  been  written  about  were  subjected  to  the  empire,  631  U.  C.  by 
the  time  of  the  seventh  and  ninth  of  these  Domitius  Ahenobarbus,    but  repeatedly   at- 
Epodes,  that  is,  when  a  new  war  waa  breaking  tempted  to  shake  off  the  yoke.     Catiline  and 
out  between  Octavius  and  Antony.     If  then  Lentulus  endeavoured  to  attach  them  to  their 
the  commencement  of  the  civil  war  be  dated  faction.     Sall.  Cat  Bell. 
from  Sylla's  hostilities  against  Marius  666  7«  Nec  Germania.]     Od.  iv.  5.  26. 
U.  C  they  bad  lasted  with  some  interruptions  Caruled.]     AUuding  to  the  colour  of  the 
fifty-five  years.  eyes  of  the  Germans. 

2.  Ipsa.]     Herself,  emphatically.     By  her  8.  Par.  abom.  Hannibal.]     On  acconnt  of 
own,  not  by  any  foreign  force.  their  sons  slain  in  the  war  excited  by  Hanni- 

Suis  viribus  ruit.]     Epod.  7*  9.  bal — as  beUaque  matribus  detestata.     Od.  i.  1. 

3.  Quam  neque.]  ,The  Marsic  or  Social  war.     24. 
Od.  iii.  14.  18.  9.  Impia  perdemus,  8fc.]     We — an  impioui 
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Ferisque  rarsus  occupabitur  solum.     10  ataue  tcrr*  h*e  *  bMti» iterum 
Barbarus,  heu !    cinere»    insistet  victor,  et  rJ^i^TJK 

Urbem  equomm  pedibus  strepentibus 

Eques  sonante  verberabit  ungula ;  concuicabit.    Et,  quod  horren- 

Qu^WcaVenTve^et  solibus,  ossa  Quirini,  ^gZ%£££ 

NefaS  Vldere  !    dlSSlpablt  mSOlenS.  bus.     Forte  universi  vel  pars 

Forte,  quid  expediat,  communiter,  aut  melior  m«i<>r  interrogabitis  quid  utiie 


€*  ■*-         »■» 


_„__  -   .  —  ■»  —  i  je  sit  ad  evitandas  tales  aerumnas  ? 

^,     ,P    *.  ',,.    j*.-     .  .  •      ,       .,  Nulla  videatur  sententia  melior 

MallS  Catfere  qu«n£sJabonDU8.  9tt^m  h«c:  opor/e/  abire  quo- 

Nulla  Sit  hac  potior  Sehtenfiaj   PhoCSeonim       cunqueferentpedes,quocunque 

Velut  profugit  exe^rlucTvitas  ff .  ma"  lmPpllct  Auner  vei 

A  4.t  """    "   •  v   !_•*      j  Afnais  vehemens :  quemadmo- 

Agros  atque  .Lares   propnos,  nabitandaque  dum  Phoceorum  urbs  post  ex- 

fana  ecrationes  abscessit,    suas  do- 

Apris  reliquit,  et  rapacibus  lupis,        20  ™*  »«"»vn*  ten»Pu  dimit- 

T  *.  *  _.*        .  r     *  tens  occupanda  apris  et  lupis 

Ire,  pedes  quocunque  ferent,  quocunque  per  voracibus.  ita  censeo.  Habetne 

UlldaS  quispiam    melius  aliquid  pro- 

NotUS  VOCabit,  aut  protervUS  AfnCUS.  ferre?      *ulJ  tardamus  navhn 

0.         -         .  %  ,.  •t.ix  j         3  conscendere  faustis  avibus  ?  At 

bic  placetr  an  melius  quis  nabet  suadere  r  pri0* jurejurandonosobstringa- 

SeCUnda  mus,  in  haec  verba :  nec  reverti 

Ratem  occupare  quid  moramur  alite  ?       liceat'  ".** cum  emer?*nt  laP»- 

ci    j  •  •     i  o  •        i  •     •  a  •    A  des  aquis  profundis  elati :  neve 

Sed  juremus  m  haec :  Simul  lmis  saxa  renannt  duP«ceat  veia  facere  ven&s  pa- 

Vadis  levata,  ne  redire  sit  nefas ;         26  triam,  quando 
Neu  conversa  domum   pigeat    dare    lintea, 
quando  -*   **.»-*-*---» 

NOTES. 

age — a  race  of  devoted  blood.     We,  whose  Phocaorum  velut.]     To  go — as  the  Phocaei, 

blood  is  devoted  to  expiate  the  crimes  of  our  who,  with  curses  imprecated  upon  themselves 

fathers  shall  bring  Rome  to  destruction.  EpocL  if  they  returned,  fled  from  their  lands  and 

7-  10.  homes,  and  abandoned  their  temples  to  wolves 

10.  Rursus.]  I.  e.  aabefore.  The  spoton  and  bears — to  go  wherever  our  feet  shall  bear 
which  the  city  stands  will  become  again  the  us,  or  the  winds  invite,  &c.  The  Phocai — the 
resort  of  wild  beasts,  as  it  was  before  Rome  people  of  Phocwa  in  Ionia — when  besieged  by 
wasbuilL     Propert.  iv.  1.1.  Tibull.  ii.  5.  25.  the  forces  of  Cyrus,  and  hopeless  of  otherwise 

11.  Barbarus  victor.]  A  foreign  conqueror  escaping  subjection,  resolved  to  abandon  all. 
will  stand  upon  her  ashes — alluding  to  the  In  testimony  of  their  resolve,  they  threw  into 
Daci  and  jEthiopes,  who  formed  a  part  of  the  sea  a  piece  of  iron,  and  bound  themselves 
Antony's  troops.     Od.  iii.  6.  14.  by  an  oath  never  to  return  till  it  rose  to  the 

Et  urbem  eques.]     And  foreign  cavalry  will  surface  again.     Herod.  i.  165. 

trample,  &c.  21.  Ire,  pedes,  fyc.]     Od.  iii.  11.  49. 

13.  Qiueque,  %c.]  And  in  insolent  triumph  22.  Protervus  Africm.]     Od.  i.  26.  2. 

will  scatter  the  bones  of  Romulus,  &c.  23.  Sicplacet?]     Will  you  adopt  this  re- 

Qtue  carent,  fyc.]     Which  have  never  been  solution  ? 

exposed  to  the  winds  and  the  suns — which,  Secundd  alite  ?]     With  favourable  omen. 

being  buried,  as  sacred  objects,  it  is  an  impiety  24.  Ratem  occupare.]     To  get  on  board  be- 

to  expose.     Tombs  were  held  in  great  re-  fore  it  is  too  late. 

verence.     Cic.  Tusc.  i.  12.  25.  Juremus  in  kac.]     Scil.  verba.     Epod. 

Carent  ventis,  %c.]     Od.  iii.  29.  23.  15.  4. 

15.   Forte,  quid  expediat,  %c.]      All  per-  Simul  imis  saxa,  8(c.]     When  these  stones  ' 

chance,  at  least  the  better  part  of  you,  are  (which  he  may  be  supposed  to  drop,  as  the 

seeking  what  may  best  avail  to  rescue  us  from  Phocseans  their  piece  of  iron)  shall  spring  up  ' 

these  evils.  again  from  the  bottom  of  the  waters  spontane- 

Melior  pars.]      The  virtuous — the  really  ously,  let  it  be  no  crime  to  return. 

patriotic,  as  in  line  37.  27*  Neu  conversa,  Sfc.]     Nor  we  repent  of 

17«  Nulla  sit,  Sfc.]     There  can  be  no  better  bending  our  sails  homeward  again, — when  the 

plan  or  resolve  than  this — to  imitate  the  ex-  Po  shall  bathe  the  Matine  heights,  &c. 
ample  of  the  Phocsei. 
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Fadu*  rigabit  veiticem  M«Onl         Padus  Matina  laverit  cacomina ; 

Z^proroe^trZi"™"  In  mare  ^u  ^18"8  procunrerit  Apenninus ; 
digiowu  ioioUti  Ubidine  copu-         Novaque  monstra  junxerit  libidine      30 
iabit  fetai,  aded  ut  tigridet  cu-  Mirus  amor,  juvet  ut  bgres  subsidere  cervis, 
tE££Z£££!Z£         Adulteretur  et  columba  mUlio ;  klh. 

milvio ;  atque  greges  sine  meta  ^      ,    .  u*     •      .  •  .  .   7  , 

credant  w  leonibiu  fuivis,  gia-  Oreaula  nec  ravQs  timeant  armenta  leones ; 
berque  fiat  caper.  et  gaudeat         Ametque  salsa  laevis  hircus  aequora. 
mari  saiso.    Posteaquam  irta  H        et  poterunt   reditus   abscindere 

et  qusecunque  valebunt  toilere  a   1   •  Q* 

spem  gratam  remigrandi  adju-  uUices,  oD 

raverimus,proficiscamuromnes,  EaulUS  Omnis  execrata  civitas, 

aut  pa»  meiior  piebe  Uidodii.  Aut  indocili  melior  grege ;   moffis   et 

Part  autem  mers  et  spe  carens  r  °     °    J 

occupet  semper  hssc  domicilia  eXSpeS 

inauspicata.   Vos  prsediti  vir-  Inominata  perprimat  cubilia.    ^     ^ti, 

tute,  foemineo  absdnete  ejuiatu,  Vos,  quibus  est  virtus,  muliebrem  toffite  luc- 

et    properate    ultra    Thuscum  4  — 

littus.     Nos  expectat  Oceanus  tum, 

circumfluens.   Eamus  in  terram  EtTUSCa  pra&ter  et  volate  littOIU.  40 

feiicem  et  insuias  beatas,  ubi  so-  »j,jos  manet  Oceanus  circumvagus— arva,  beata 

lum mcultum  fert messem anms  t»  *.  j*    «A         *  •         11 

singuUs,  et  viti.  non  recisa  nihii-         Petamus  arva,  dmtes  et  msulas ! 

cminus  fiorescit;  atque  ramus  Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis, 

ole»  nunquam  non  germen  et  £t  imputata  floret  USque  vingaj  '  ~ 

«T^rb^ar^rem  ew™tT  Germinat  et  nunquam  faUentis  termcU  olivae, 

Suamque  pulla  ficus  ornat  arborem ;    46 

NOTES. 

28.  Padut.]  The  Po — a  river  in  the  north  38.  Inom.  perprimat  cubiUa.]  Let  them 
of  Italy,  falling  into  the  gulf  of  Venice.  press  their  ill-omened  beds — remain  behind 

Maiina  cac.]      Hills  of  Calabria,  in   the  and  perish. 

neighbourhood  of  Venusia,  the  birth-place  of  39.  Vos,  quibut  est  virtus.]     That  is — the 

Horace — and  suggested  here  to  the  poet  by  pars  melior  of  lines  15  and  37* 

his  familiarity  with  therru  Tollite  luctunu]     Away  with — yield  to  no 

29.  Seu.]     Or  when.  effeminate  lamentations  at  this  abandonment 
Apenninus.]  The  ridge  of  mountains  which  of  your  country. 

stretch  along  nearly  the  whole  length  of  Italy.        40.  Etrusca  prater,  8fc.~\     Speed  past  or 

Procurrerit.]     Run  onward  into  the  city,  beyond  the  Etruscan  shores— cross  the  seaa 

and  desert  the  land.  to  the  Atlantic. 

30.  Monttrajunxerit.]  Shall  make  animals  41.  Nos  manet  Oceanus.]  It  awaits  ut — 
of  different  kinds  couple,  contrary  to  the  course  thither  we  must  go. 

of  nature.  Oceanus  circumvagus.]     Which  roams,  or 

31.  Mirus.]     Unheard  o£  rolls  round  the  earth  —  like  Homer's  'Qcs- 
Juvet  ut,  S[C.]     So  that  tigers,  &c.  avoc. 

33.  Credula.]     Confident  of  their  safety.  42.  Divites  et  insulas.]     Thither  let  us  re- 
Ravos.]  Expressive  of  colour.  Od.  iii.  27-  3.    pair — to  the  lands,  the  happy  lands,  and  rich 

34.  Latvis  hircus.]  The  goat,  become  smooth    islands — the  rich  lands  of  the  happy  isles. 
y     like  a  fish,  love  the  salt  sea.     Archil.  16. 7-  in     These  happy  isles,  both  above  ground  and 

Anth.  Gr.  below,  are  the  fYequent  subject  of  allusion 

35.  H*ct  et  qua,  fyc.]  To  these  things,  with  the  poets.  In  the  ocean  they  have  been 
and  to  whatever  else  will  cut  off  the  dear  re-  supposed  to  be  identified  with  the  Canaries ; 
turn,  when  we  have  sworn,  let  us  all,  the  whole  and  the  florid  descriptions  of  these  places  by 
city,  or  the  better  part,  go,  &c.  ancient  geographers  might  weli  warrant  the 

Dulces.]     The  return  to  our  native  land —  poet  in  renewing  there  tbe  golden  age.     Ac- 

which  must  ever  be  dear.     Ovid,  Ex.  Pont  cording  to  Plutarch,  Sertorius  in  683  U.  C. 

L  3.  35.  when  his  affairs  were  getting  desperate,  me- 

36.  Execrata.]  Binding  ourselves  by  oaths  ditated  taking  refuge  with  his  friends  in  the 
and  imprecations  never  to  return.  Canaries — a  circumstance  which  Horace  had 

37«   MoUis.]      Too  indolent  to  incur  the  probably  in  mind. 
risk  and  labour.  45.   Nunquam  faUentit.]      Which    never 

Exspes.]     Tbe  spiritless — who  cannot  lift  ftuis  to  produce  its  fruits. 
up  his  views  to  higher  hopes.  46.  Suamque.]     Requiring  no  cultivation 
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Mella  cavft  manant  ex  ilice,  montibus  altis 

Levis  crepante  lympha  desilit  pede.*  y 
IlUc  injusss  veniunt  ad  mulctra  capellae; 

Refertque  tenta  grex  amicus  ubera ;     50 
Nec  vespertinus  circumgemit  uzsus  pvili ;  .''. 

Nee  intumescit  alta  virieHs  ftiimus. 
Nulla  nocent  pecori  contagia,  nullius  astri 

Gregem  sestuosa  torret  impotentia. 
Fluraque  felicesmirabimur ;  ut  neque  largis  55 

Aquosus  Eurus  arva'  r43aV  imbribus, 
Pinguia  nec  siccis  urantur  semina  glebis ; 

Utrumque  rege  temperante  Coelitum. 
Non  huc  Argoo  contendit  remige  pinus, 

Neque  impudica  Colchi*  intulit  pedem ; 
Non  huc  Sidonii  torserunt  cbrntfa  naute,     61 

Laboriosa  nec  cohors  Ulixei. 
Jupiter  illa  j>iae  secrevit  litora  genti, 
■-  ••  -  Ut  inquiriavit  flere  tempus  aureum ; 
^Erea  dehinc  ferro  duravit  saecula,  quorum  65 

Piis  secunda,  vate  me,  datur  fuga. 


NOTES. 


mel  fluit  e  cavata  quercu :  aqua 
leniter  obmurmurans  dimanat  e 
montium  cacumine.  Ibi  caprse 
sponte  veniunt  ad  mulctram,  et 
grex  benignus  reportat  plena 
ubera ;  non  ursus  vespere  fre- 
mit  drcum  caulas:  nec  terra 
viperarum  latebris  assurgit  aut 
fit  tumida,  Ibi  nulla  gregem 
lues  infestat,  nec  adurit  aestus 
vehementior  ullius  sideris.  Plu- 
ra  verd  beati  cum  admiratione 
videbimus,  ut  qubd  Eurus  nim- 
bosus  agros  non  infestet  nimiis 
pluviis,  neque  semina  opima 
urantur,  vel  arescant  glebce ; 
quippe  coelitum  rex  utrobique 
temperiem  dat  IUuc  non  ac- 
cessit  navis  remigibus  Argois; 
nec  obscoena  Colchis  gressum 
infixit  E6  non  appulerunt 
Sidonii,  vel  aerumnosi  comites 
Ulyssis.  Scilicet  Jupiter  eas 
insulas  reservavit  piis  homini- 
bus,  ex  quo  aetatem  auream  aere 
foedavit,  ac  deinde  ferro  sscula 
induravit  Istorum  malorum 
fuga  prospera  bonis  conceditur, 
me  vaticinium  edente. 


— no  grafts  from  trees  of  superior  quality. 
Virg.  Oeorg.  ii.  82. 

47-  Mella  ca»d  manant}  %cJ]  Tibull.  i.  3. 
45.  Virg.  Ec  iv.  22. 

48.  Crepante  pede."]  A  light,  small  stream 
with  pattering  foot  springs  down  the  rocks — 
expressive  of  a  gentle  murraur.  Lucret  vi. 
658. 

49.  IUic  injtuue.']     Virg.  Ecl.  iv.  21. 

50.  Amicus.]  Aa  benevolently  or  spon- 
taneously  presenting  their  offerings  to  man. 

61.  Nec  vespertinus,  Scc.]    Virg.  Georg.  iii. 

537. 

62.  Nec  intumescit,  &[C.~\  Nor  is  the  soil 
pregnant  with  vipers.     There  are  no  vipers. 

AltaJ]  Atra  has  been  suggested  as  the 
more  probable  reading,  with  a  reference  to 
the  venom  of  the  vipers.  The  change  is  not 
hnperative. 

63.  Nulla  nocent,  Sfc.]  The  air  is  salu- 
brious — filled  with  no  contaminating  in- 
fluence. 

54.  Impotentia.]  Nor  the  burning  severity 
or  excess,  &c  The  two  lines  beginning 
"  NuUa  nocent"  &c.  are  sometimes  placed 
after  "  cokors  Ulucei,"  line  62;  but  neither 
there  nor  here  do  they  find  an  appropriate 
seat     They  are  probably  interpolations. 


65.  Pluraque  /elicest  Sfc.]  Many  things 
shall  we  admire — now,  for  instance,  no  wet 
winds  with  rain  deluge  and  waste,  &c. 

56.  Radat.]     Sat  ii.  6.  25. 

5&  Utrumque.]  Jupiter  tempering  both 
the  rains  and  the  sun. 

69.  Non  huc,  fyc.]  Those  islands  are  ex- 
posed  to  no  marauding  invasions,  &c.  Neither 
Argonaute,  nor  Ulysses,  nor  Phoenicians  visit 
them. 

Argoo  remige  pinus.]  The  ship  Argo. 
Epod.  a  9. 

60.  Impudica  Colchis.]  Medea,  who  ac- 
companied  Jason  to  Greece,  &c  Od.  ii.  13.  8. 

61.  Torserunt  cornua.]  Scil.  antennarum. 
Have  never  landed  there — for  commercial  or 
predatory  purposes. 

62.  Laboriosa.]  Harassed  by  labours  and 
perils.     Epod.  17.  16. 

63.  Secrevit.]  These  isles  Jupiter  sepa- 
rated  from  the  rest  of  the  degenerate  world, 
when  the  golden  age  was  alloyed  with  brass, 
iron,  &c 

66.  Quorum  fuga  secunda,]  A  happy  es- 
cape  from  vvhich  corrupted  ages  is  granted  to 
the  good. 

66.  Vate  me.]    Of  which  I  am  the  prophet 
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CARMEN  XVII. 

AD   CANIDIAM. 

Jam  cedo  potenti  scienti»;  ffar.  Jam  jam  efficaci  do  nianus  scientise 
v£^«tZ°J£J&  Supplex,  et  oro  regna  per  ProsSrpin», 
11«  minirae  lacessendum,  et  per  Per  et  Dianae  non  movenda  numina, 
codices  incantationum  vim  ha-  per  atque  libros  carminum  valentium 

bentium  deducendi   in  terram  T>Gfixa  ccpi0  ApvncrLrf>  RidPra  * 

astra  ccelo  abstracta,  O  Canidia,  ^en.X*  C(E10  aevOCare  Sldera,  O 

tandem  abstine  verbis  execran-  Canidia,  parce  VOClbuS  tandem  SaCriS, 

*  tibus:  quam  primum  converte  Citumque  retro  solve,  solve  turbinem. 
H^=nS£  Movit  nepotem  Telephua  Nereium,  <^\** 
rei,  contra  quem  Mysorum  ex-  In  quem  superbus  ordmarat  agmma 
ercitum  superbus  instruxerat,  Mysorum,  et  in  quemjtela^acuta  torserat.    10 

etaagittasacutasv^&rat    Tro-  Unxere  matres  Ili8e  aa^S  fens 
janee  matronae  sepeherunt  Hec-        .  .,  . 

torem  beiiicosum  feris  volucri-  AliUbus,  atque  cambus  homicidam  Hectorem, 
bus  et  canibus  damnatum,  post-  Postquam  relictis  moenibus  rex  procidit  (-^ 

inexorabilis. 

NOTES. 

EPODE  XVII.     METRE  XIV.  7-  Citumque  retro,  $c.]     Loosen— let  the 

turbo  unwind  the   cords.      As    if   Canidia, 

Affecting  to  be  suffering  tortures  under  the  while  she  gave  utterance  to  her  incantations, 

enchantments  of  Canidia,  inflicted  on  him  in  kept  winding  a  cord  round  a  reel,  and  the 

revenge  for  his  pasquinades,   the  poet  sup-  faster  and  tighter  she  wound,  the  more  in«- 

plicates  her  mercy  —  ready,   as  he  declares  tense  grew  Horace's  tortures — the  effects  of 

himself,   to  give  any  satisfaction,  and  even  which  he  afterwards  describes.     Or  turning 

make  his  lyre  lie  to  the  skies  in  her  favour.  a    reel,   or  capstan,   which  drew   the  cords 

Canidia  replies  only   with    new    threats    of  tighter  round  him,  and  so  screwed  him  to 

vengeance  against  the  man  wjio  had  exposed  tortures. 

her  to  the  general  scorn  and  ridicule  of  the         8.  Movit  nepotem,  <$-c.]  With  grave  rnockery 

town.    The  real  offence  was  charging  Canidia  he  urges  the  placability  of  Achilles,  &c 
with  witchcraft,  which  the  poet  ingeniously         Telephu*.]      Telephus   touched  —  that   is, 

contrives,  under  cover  of  apology,  to  redouble.  induced    the    grandson   of   Nereus  to  have 

1.  Manus  do,  Sfc.']  I  submit — I  throw  mercy.  Telephus,  king  of  the  Mysi,  in  re-  I 
myself  at  your  feet,  and  confess  the  might  of  pelling  an  attack  of  the  Greeks,  was  wounded  1 
your  science.  by  Achilles,  and  cured  by  him  with  the  spear  | 

2.  Regna  per  Proterp.'}  He  implores  her  which  had  inflicted  the  wound.  Hygin.  Fab.  | 
by  what  he  assumes  to  be  most  sacred  with  her.  101.  Ovid,  TrkL  v.  2.  15. 

3.  Diana.]     As  Hecate.  NepotemJ]    Achilles,  whose  mother,  TherJs, 
Numina."]    A  deity  not  to  be  lightly  roused     was  the  daughter  of  Nereus. 

— whose  indignation  is  fataL  11.   Unxere.']    The  bodies  of  the  dead  were 

4.  Valentium.]     Able   to    call  and    bring    rubbed  with  oil.     Virg.  JEn.  vi.  218. 

down,  &c.     Epod.  5.  45.  Unxere  matret,  fyc.]     Though  Achilles  had 

Libros,  Sfc]     In  which  were  inscribed  the  devoted  Hector  a  prey  to  birds  and  beasts, 

potent  words,  or  formula,  which  compel  the  he  was  yet  induced  by  the  prayers  of  Priam 

moon  to  obey,  &c. — the  books  which  contain  to  restore  the  body  for  burial. 
the  rules  of  the  art.    Pliny  30.  1.  12.   Hectorem  addictum.]      Achilles    had 

5.  RejLca.]     The  sense  requires  refixa  in-  often  threatened  to  throw  Hector'»  body  to 
stead  otdejUa.     The  stars  here  are  not  fixed,  the  dogs,  &c.     Iliad,  xxiii.  183. 

but  unfixed — taken  from  their  spheres ;  and         Homicidam.]     Homer's  d.vtipo$6voQ.    The 

unfixing  is  the  idea  irresistibly  demanded  by  brave. 

devocare,  though  it  may  itself  have  led  to  the         13.  Relictis  mcenibus.]  Conducted  by  Mer- 

alltterative  word  defixa.  cury.    Od.  i.  10.  14. 

6.  Parce,  %c.]     Forbear — stop  the  further        14.  Pervicacis.]    As  cedere  nescii,  in  Od.  i. 
outpouring  of  your  incantations.  ti.  6. 


'     '/- 
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SetOSa  duris  eXUere  pellibus  15  Remiges  Uiyssu  laboribus  ex- 

T  «Vt,v«:,x~  .^«^;^.»  TTK— ^v  ercitisetososartusexueruntdu- 

Labonosi  remiges  Uhxei,  rU     ^^  concedente  ciroes 

Volente  Circa,  membra ;  tunc  mens  et  sonus  ac  tum  restituta  sunt  ratio, 

RelapSUS,  atque  notUS  in  VultUS  honor.  sermo,  et  pristinus  feciei  deeor. 

Dedi  satis  superque  pamarum  tibi,  Aub™£  «  KSJ^S 

Amata  nautis  multum,  et  inStitOlibuS/    ,— ^O  et  negotiatoribus.    En  juvenilu 
Fuglt  lUVentas,  et  Verecundus  COlor  *b»t  vigor,  et  color  purpureus 

Reliquit  ossa,  pelle  amicta  lurida ;  «j!"™' ""<?**?* T  *bi- 

ni   •  •«  il  j      *i-  "*•  Cnnes  m«perf iwpharmaca 

lUlS  CapillUS  alDUS  est  OdoriDUS,  cani  sunt/actf :  nulla  me  quies 

Nullum  a  labore  me  reclinat  Otium.  relaxat  a  pcenis :   nox   premit 

Urget  diem  nox,  et  dies  noctem,  neque  est  25  *le"»  et  diea  noctem :  ne?ue 

T°  :  .  j*  licet  recreare  prsscordia  respira- 

JLevare  tenta  spintU  pracordia.  ^  tione  impedita.     Itaque  roiser 

ErgO,  negatum,  vincor,  Ut  Credam  miser,  cogor  credere   quod  negaram, 

Sabella  pectus  increpare  carmina,  ""»**  Sabfuifi  in«"»iationibus 

ri         .      r   iir       a   j.     -f-'  -a  mentem  dimoveri,   et   Marso- 

Caputque  Marsa  dissilire.  nsema.  rum  carminibus  caput  disrumpi. 

Quid  amplius  vis?  O  mare  et  terra!  ardeo   30  Quid  uitra  petis  ?    o  mare,  ac 
Quantum  neque  atro  delibutus  Hercules  ?erra»  fl^opiusquam  Hercuies 

-kt       •  o*         a  r       •  i  lnunctusputndoNessisanguine. 

Nessi  cruore,  nec  Sicani  fervida  et  piutqt^m  skuius  ignis  in  ar^ 

Furens  in  Mini  flamma.     Tu,  donec  cinis      dente  jEtnft  sseviens.   Ergdne 
Injuriosis  aridus  ventis  ferar,  CoicWcortm°^ bMc™6*0™ 

Cales  venenis  officina  Colchicis.  35  ^Jj^SSSar  ^tisfQuri^ 

Quae  finis  ?  aut  quod  me  manet  stipendium  ?  fadentibus  ?    Quis  terminus  ? 
Effare  ;  jussas  cum  fide  pcenas  luam  ;  *cl  y**  ™ulcta  e75c?t  me 

Paratus  expiare,  seu  poposceris  J%*£  J^"6^*™  £ 

Centum  jllvenCOS,  Sive  mendaci  ljri  peraveris;  expeditus  ad  satis- 

faciendum,  sive  petieris  centum 
juvencos,  seu  volueris  mendaci  lyrft 
NOTES. 

16.  Setosa,  8fc."]     Ulysses's  crew  shook  off        Neque  est  levare,  4*c.]     Nor  is  it  possible 

from  their  bristled  backs  the  rough  skins,  at  to  breathe  with  freedom,  &c.     Horace  is  all 

the  will  of  Circe.      That  is,   Circe,   at  the  along  affecting  to  ascribe  the  effects  of  years, 

prayers  of  Ulysses,    restored  to  their  own  and  perhaps  of  ill  heaith,  to  the  arts  of  Can- 

forms,  his  friends,  whora  she  had  metamor-  idia. 
phosed  into  hogs,  &c.     Hom.  Odyss.  x.  27.  Ergo,  negatum,  8fc.]     Therefore  I  am 

16.   Laboriosi.]      Harassed  with  troubles  compelled  by  experience  to  believe,  what  I 

and  dangers.  before   denied,    that  your   incantations  can 

18.  Notus  honor.]     Their  human  form —  shake  the  breast,  and  split  the  head. 

the  dignity  of  the  human  forra.  26.  Sabella.]     The  Samnites  were  called 

19.  Dedi  satis,  8fc.]  I  have  suffered  Sabelli.  They  and  the  Marsi  were  alike  said 
enough — u  e.  by  her  tortures,  the  effects  of  to  be  addicted  to  these  practices.  Pliny  3.  12. 
which  he  proceeds  to  describe.  29.  Marsd  wenid.]     Epod.    5. 76.     Ovid, 

20.  Amata,  Sfc.]     Dear  as  you  are  to  all     ArL  Am.  ii.  102. 

the  blackguards  in  town.     Od.  iii.  6.  30.  31.  Delibutus   Hercules,  Sfc.]      Epod.   3. 

21.  Fugit  juventas.]    My  youth  has  fled —     17. 

one  of  the  effects  of  her  torturing  charms.  32.  Nec  Sicand,  %c.]     Catull.  68.  64. 

Verecundus  color.]     I  have  lost  my  colour.  33.  Tut  donec,  %c.]     Tili  I  am  reduced  to 

The  colour  of  modesty — fresh  coiour — mean-  ashes — till,  become  dry  ashes,  I  am  scattered 

ing  what  we  cail  colour,  opposed  to  paleness.  at  the  will  of  the  insulting  winds. 

23.  Capillus  albus.]  My  hair  is  turned  36.  Cales  officina.]  You,  like  Medea's 
gray.  kettle,  are  boiling  with  Colchian  poisons — you 

Odoribus.]     By  your  magic  herbs — their  work  your  charms. 
potent  odours — stinks.     Theocrit.  ii.  88.  36.  Quod  me  manet,  Sfc.]     By  what  fine, 

24.  Nullum  a  labore,  Sp.]     I  can  get  no  or  penalty  can  I  escape  your  clutches  ? 
sleep.     I  am  harassed  day  and  night — my         39.  Centum  juvencos.]     A  hecatomb. 
feelings  are  in  a  state  of  tumult.  Mendaci  lyrd.]     By  my  lying  lyre — which 

26.  Urget  diem,  SfC.]  Night  follows  day,  shall  proclaini  you,  worthless  and  shameless 
and  day  follows  night,  &c.  as  you  are,  to  be  good  and  virtuous. 
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*  m*  deeantari.    Tu  cHta,  tn  Voles  sonari ;  tu  pudica,  tu  proba  40 

tSFSZXSSSZ  Perambulabis  astra.  aidus  aureum. 
toriB  frater  ob  Heiens  infkmU  Infamis  Helenae  Castor  offensus  vice, 
notaue  contumeiiam  irati  ade-  Fraterque  magni  Castoris,  victi  prece, 

\\\\\SZZ2&&£  Ademta  vati  reddidere  lumina. 

quoque  (nam  potes)  insaniam  Et  tu,  potes  nam,  solve  me  dementia,         45 

depelle  a  me.     O  nec  turpia  es  O  neC  patemis  ODSOleta  SOrdibuS, 

&*Sr  SJS^  *£  Sec  ^P^1?™  P«P«-i  P"«len8  anus 

novendiales  in  sepulchris  pau-  Novendiales  dlSSipare  pulveres. 
perum!  Tibi  cor  benignum;  et  Tibi  hospitale  pectUS,  et  pUT»  manUS  J 
manuB  innoxi*;  uterusque  tuu.  Tuusque  venter  Pactumeius ;   et  tUO  50 

partui  aptus ;   atque  obstetrix  **  *       *  i_       *  •  i      ■ 

lavit  pannos  tuo  sanguine  m-  ^ruore  rubros  oostetnx  pannos  lavit, 
bros,  quoties  exurgts  puerpera  Utcunque  fortis  exsilis  pnerpera. 

mintme  debilU.   Can.  Quorsum  q  Qujd  obgeratis  aurfbus  fundis  preces  ? 

▼ota  facis  ad    aures  clausas  ?  XT  j .  j .  .  .  r     * 

Mare  hyemale  tumidis  iluctibus  N  on  saxa  nudlS  SUrdlOra  navitlS 
haudverberatscopulossurdiores  NeptUDUS  altO  tundit  hibernUS  Salo.  55 

erga  nautas  nudos.  ScUicet  im-  Inultug  ut  tu  nseris  Cotvttia       . 
pune  tu  densens  Gotyttia  myt-  »T   ,  ...       .X       ...    .    » 

teria  revelata,  amori  libero  con-  VulgatA,  sacnim  llbeil  CupidiniS  ? 

secrata?     Et  tanquam  pontifex  £t  Esquilini  PontifeX  venefici 

EsquUini  incantamenU  impie-  impUne  ut  urbem  nomine  impl&ris  meo  ? 

veris  cmtatem  meo  nomine  ?  *  r 

NOTES. 

41.  Perambulabit.~\    The  word  involves  the  the  ninth  day  ; — but  that  could  never  have 
notion  of  insolent  assumption — like  ambutare,  been  the  case  with  tlavet.    Sat.  i.  8.  9, 10. 
Epod.  4.  5.  49.  Tibi  hotpitale,  %c.]      Ironically— the 

42.  Infamis  Helena.]  Though  offended  with  poet  means  she  was  just  the  contrary.    EpodL 
the  poet  on  account  of  his  libels  on  their  sis-  6.     Sat.  i.  8. 

ter,  Castor  and  Pollux,  overcome  by  bis  re-  50.  Pactumeiut.]    And  Pactumeius  is  your 

pentance,  restored  him  his  eyes,  which  they  own  son — implying  that  he  was  not,  but  stolen 

had  taken  from  him.  from  his  real  parents,  in  allusion  to  Epod.  5. 5. 

44.  Vati.]     Stesichorus.     Od.  i.  16.  52.  Fortit  puerpera.]   Unenfeebled  by  par- 

45.  Et  tu.~\     Be  you  as  merciful  as  they.  turition — insinuating  that  she  had  never  given 
Potet  nanu]    The  customary  form  in  pray-  birth  to  children  herself.     Epod.  5.  5. 

ers,  dvvaaat  y&p.  54.  Non  taxa,  Sfc.]     Not  deafer  are  rocks 

40.  Nec  obtoleta,  %c.]     Neither  contempt-  to  shipwrecked  mariners  than  my  ears  to  your 

ible,  &c. — who  are  neither  sprung  from  the  prayers. 

lowest  rabble,  nor  a  wretch  who  dabbles  in        Nudit.]     Stripped  of  every  thlng. 
witchcraft — meaning  the  toat  both.  55.  Neptunut  hibernut.]     The  sea  in  win- 

Obtoleta.]     As  ret  obtoleta  usually  are —  ter — when  stormy. 
rags — things  worn  out — the  last  stage  of  any        Alto  talo.]     In  the  deep  waves. 
thing.  50.  Inultut  ut,  Sfc.]     Unpunished  shail  I 

Paternit  tordibut.]     Of  the  lowest  birth —  suffer  you  to  have  laughed  at,  and  published 

of  the  basest  origin.  the  Cotyttian  mysteries — the  rites  of  Cupido 

47*  Nec  in  tepuL  Sfc.]    Nor  an  old  wretch,  liberut? 
accustomed  to  disturb  the  ashes  of  the  dead         Cotyttia.]     These  rites  were  instituted  by 

in  the  tombs  of  the  poor.     That  is — you  are  the  Thracians  in  honour  of  Cotytto,  that  is, 

an  old  witch,  who  employ  the  ashes  of  the  of  Venus   Libera,  or  Licentia ;   and  hence 

dead  for  magic  purposes.     Sat  t.  8.  22.  Cupido  is  here  cailed  Liberut. 

Sepulchrit  pauperum.]     For  the  tombs  of        58.  Et  Etquilini,  8fc.~\  And  with  impunity, 

the  rich  were  watched,  to  protect  them  from  as  if  you  were  the  high-priest  of  the  Esqui- 

the  plundering  sagee.  lian  incantations,  and  had  a  right  to  inspect 

48.  Novendialet,  Sfc.]    As  if  the  ashes  must  them — suffer  you  to  fill  the  town  with  my 

have  been  buried  nine  days  to  make  them  name  ?     Epod.  5. 

serviceable  for  magic  rites.  Though  the  mean-         VeneficL]      Called  Etquilmi,  because  on 

ing  might  be — you,  who  disturb  the  ashes  of  the  Etquilia,  the  general  burial-ground  of  the 

the  poor  on  the  day  qf  iheir  burial — if  Servius'  poor,  the  saga  were  accustomed  to  collect  the 

account,  Virg.  JEn,  v.  04.   were  correct,  that  bones  and  ashes  of  the  dead  for  their  noctur- 

the  ashes  were  not  conveyed  to  the  tomb  till  nal  cereraonies.     Sat.  i.  8. 

& 
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Quid  proderat  dit&sse  Pelignas  anus,         60  J^d  jmbit  locupietasae  vetu- 

it  *     F  •   _.  • A •  " i  las  Pehgnas,  aut  violentras  ve- 

VeloClUSVe  miSCUlSSe  tOX,JCUin;_  y       /   ^    nenum^arLe,  si  tibi  mor.  ac- 

Sed  tardiora  fata  te  votis  mknekktfTT  '4  '  '  dditientiorquamcupio?  ^tpii 
Ingrata  misero  vita  ducenda  est,  in  hoc,  7ita  "»■«*  infortunato  protra- 
Novis  ut  usque  suppetas  doloribus.  dS&^^fSSS^ 

Optat  quietem  Pelopis  infiduS  pater,  65  tiare.  TantaJus  Pelopisinfidelis 

Egens  benignae  Tantalus  semper  dapis ;  P*ter  «emper  carens  expetito 

Optat  PromeOieu»  obligatus  aliti ;  It^lfl' 

Optat  SUpremO  COUOCare  SlSypllUS  dictus.     Sisyphus  pariter  cupit 

In  monte  SaXUm  ;    Sed  vetant  leges  Jovis.  reponerelapideminraontisver- 

Voles  modo  altis  desilire  turribus,  70  %JZ%figZZ%£ 

Modo  ense  pectUS  NonCO  recludere  ;  cipitem  e  celsis  turribus  ;  jam 

FniStraque  vincla  gUtturi  nectes  tUO,  P«ctus  confoderegladio  Norico: 

Fastidiosa  tristis  «grimonia./;.  K*  /<*4*-<  •  ;*,******* «gritudine  t«dio*a 

*         ^*  -     .      o    •"«*■*»•'  ^  f*lrr  '.v  fr«<V  mcestus  collum  tuum  mseres  la- 

Vectabor  numeris  tunc  ego  mimicis  eqfues,  ^  qUeo,  sed  frustra.  Ego  verb  tum 
Meaeque  terra  cedet  insolentise.  75  infensis  humeris  inequitabo : 

An,  qu®  movere  cereas  imagines,  orbisque  vincetur  audarift  mei., 

TT  '  ^  A    ..  .  *s  7  Numquid    emmvero   ego    quse 

Ut  lpse  nOStl  CUriOSUS,  et  pOIO  ^  valeo  commovere  cereas  effigies, 

Deripere  Lunam  vocibus  possim  meis,  quemadmodum  ipse  curiosus 

Possim  crematOS  excitare  mortuOS,  obsenrfcti :  qu*aue  meis  incan- 

-rv     .  ,     *  ,  i  AA  tationibusdevocoLunameccelo; 

Desidenque  temperare  poculum,  80  et  combustis  cadaveribus  vitam 

Plorem  artis,  in  te  nil  agentis,  exitum  ?  reddere  valeo,  atque  amatorias 

potiones  conficere ;  nimirum  de- 
fleam  vanurn  exitum  artis  ad- 
versum  te  inefficads  ? 

NOTES. 

60.  Quid  proderat,  Sfc.]  If  you  are  to  do  70.  Voles  modo,  Sfc.]  Sometimes  you  will 
these  things  with  impunity,  of  what  avail  is  wish  to  throw  yourself  headlong  from  a  tower 
it  to  me  to  have  spent  so  much  money  on  the  — sometimes  to  plunge  a  dagger  into  your 
old  women  of  Pelignum,  to  learn  their  arts  ?  breast — and  sometimes  to  hang  yourself — but 

61.  Velocius,  Sfc.]  Or  what — to  have  learnt  in  vain. 

how  to  mingle  draughts  of  rapid  poison?  71*  Norico.]     Od.  i.  16.  0. 

62.  Sed,  Sfc.]  But  no— a  slower  death  73*  Fastidiosd,  Stfc.]  Misery  aceompanied 
awaits  you  than  you  wish  for.     You  must    with  a  diatate,  or  disgust  for  life. 

drag  out  your  wretched  life,  &c  74.  Vectabor,  Sfc.]      I   will  monnt  upon 

63.  In  hoc.]  Ezpressly  for  this  purpose —  your  shoulders,  and  ride  you  round  the  world. 
that  you  may  suffer  the  longer,  and  in  the  The  earth  shall  yield  to  my  triumph — shall 
same  proportion  gratify  my  revenge.  not  suffice.    My  triumph  shall  go  beyond  the 

66.  Optai,  SfC.]  You  wish  to  escape  from  earth — I  will  sweep  you  through  the  aky,  &c. 
your  tortures ;  but  as  vainly  will  you  wish  as        76.  An,  qua,  Sfc.]   Shall  I — who  can  make 

Tantalus  does,  &c.  waxen  images  instinct  with  life  and  feeling — 

Quietem.]     Remission  of  his  punishment  bring  down  the  moon — awake  the  buried 

Infldus.]   Tantalus  had  published  what  had  dead — and  mingle  the  cup  of  love — shall  I 

been  entrusted  to  him  in  confidence  by  Jupi-  not  have  niy  revenge  upon  you  ? 
ter  at  the  feast  of  the  Gods.  Cereas  imagmes.]      Representative  of  the 

66.  Egens,  Sfc.]  Always  in  want  of — never  lover  in  the  magic  rites. 
able  to  reach  the  plentiful  feast  which  stood         Movere,  Sfc.]      To  fill  with  the  emotions 

within  sight     Od.iii.  16.  28.    •  with  which  the  lover  is  affected. 

6*7.  Optat  Prom.  Sp.]      I.  e.   wishes   for        77*   Ut  ipse,  Sfc.]     When  in  your  curiosity 

quietem.  you  pried  into  my  movements. 

Obligatus.]     Consigned  to  the  vulture  for        60.  Desideri  poculum.]      The  philter  de- 

punishment,  who  tore  his  liver.   Od.  ii.  13. 37.  scribed  Epod.  5.  38. 

68.  Sityphus.]     Od.  ii.  14.  20.  81.  Plorem,  %c.]      The  event  of  my  art 

69.  Leges  Jovis.]  The  laws  of  fate  once  — or,  of  that  art  which  has  no  effect  upon 
established  by  Jupiter.  you. 
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0  Apollo,  et  Diana  silvarum 
domina,  illustre  cceli  ornamen- 
tum;  O  semper  honorandi  et 
honorati,  concedite  quae  roga- 
mus  diehus  solemnibus  istis :  in 
quibus  carmina  Sibyllae  jubent 
puella*  eximias  et  pueros  castos 
hymnum  decantare  numinibus, 
a  quibus  proteguntur  septem 
colles.  Sol  omnia  conservans, 
qui  splendido  curru  lucem  pro- 
ducis  et  aufers,  diversusque  et 
idem.  oriris,  utinam  nihil  queas 
aspicere  excellentius  civitate 
Romana.  O  Ilithyia  benigne 
procurans  tempestivos  partus, 


Phcebe,  silvarumque  potens  Diana, 
Lucidum  coeli  decus,  O  colendi 
Semper  et  culti,  date,  quae  precamur 

Tempore  sacro ; 
Quo  Sibyllini  monuere  versus, 
Virgines  lectas,  puerosque  castos, 
Dis,  quibus  septem  placuere  colles, 

Dicere  carmen. 
Alme  Sol,  curru  nitido  diem  qui 
Promis  et  celas,  aliusque  et  idem 
Nasceris ;  possis  nihil  urbe  Roma 

Visere  majus. 
Eite  maturos  aperire  partus 
Lenis  llithyia,  tuere  matres ; 

NOTES. 
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CARMEN  SJECULARE.     METRE  VI. 

Augustus  celebrated  the  Secular  Games  in 
the  year  737  U.  C,  on  which  occasion,  at  the 
request  it  is  said  of  the  emperor,  Horace  sup- 
plied  the  Hymn  addressed  to  Apollo  and 
Diana,  as  the  Dii  dverrunci,  the  averters  of 
evil ;  or,  as  the  sun  and  moon,  the  physical 
sources  of  salubrity  and  fertility.  Three  dis- 
tinct  appeals  are  made  to  them, — the  first, 
extending  to  line  32,  that  Apollo,  till  the  Se- 
cular  Games  came  round  again,  might  behold 
no  city  in  the  world  superior  to  Rome,  and 
that  Diana  would  favour  the  legitimate  in- 
crease  of  the  population  ; — the  second,  to  the 
60th  line,  that  under  their  joint  protection, 
the  youth  might  be  virtuous,  the  aged  at  ease, 
and  the  whole  people  prosperous  and  happy  ; 
— and  the  third,  tliat  under  their  auspices  the 
empire  might  flourish  for  ever.  Od.  iv.  6,  in 
which  the  poet  invokes  the  aid  of  Apollo,  was 
preliminary  to  this  poem. 

1.  Silvammque  potens.]     Od.  iii.  22.  1. 

3.  Date,  %c.]     Grant  what  we  ask  on  this 
sacred  occasion. 

5.  Quo,  Sfc.]     The  celebration  of  the  Secu- 
lar  Games — an  occasionon  which  the  Sibvlline 


verses  direct  that  boys  and  girls,  selected  from 
the  best  families  of  Rome,  should  sing  a  hymn 
to  the  Gods — the  protectors  of  Rome. 

Sibyllini.']  These  Sibylline  verses,  which 
concern  the  Secular  Games,  are  extant  in 
Zosimus  ii.  6. 

6.  Virgines  lectas.']  There  were  twenty- 
seven  of  each  sex — whose  parenta  were  still 
living. 

7-  Septem  coiles.]     Rome. 

10.  Celas,  fyc."]  Who  bring  forth  and  lay 
up  the  day — you,  by  whom  the  day  begins 
and  ends. 

Alius,  8fc.]  And  reappear  every  day  still 
the  same. 

11.  Possis  nihil,  Sfc.]  May  you  visit  no 
greater  city  in  the  world  than  Rome — that  ia, 
of  course,  may  you  cause  Rome  to  be  superior 
to  every  other. 

13.  Rite  maturos,  Sfc.]  The  chorus  now 
addresses  Diana  in  her  obstetrical  capacity, 
and  prays  her  to  extend  her  favour  to  the 
legitimate  offspring  of  marriage. 

Rite.]  According  to  the  practice  of  her 
office. 

14.  Ilithyia.]  The  Greek  name  applied  to 
Diana  in  that  capacity. 
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Sire  tu  Lucina  probas  vocari, 

Seu  Genitalis. 
Diva,  producas  sobolem,  Patrumque 
Frosperes  decreta  super  jugandis 
Feminis,  prolisque  novae  feraci 

Lege  mariti, 
Certus  undenos  decies  per  annos 
Orbis  ut  cantus  referatque  ludos, 
Ter  die  claro,  totiesque  grata 

Nocte  frequentes. 
Yosque,  veraces  cecinisse,  Parca», 
Quod  semel  dictum  est,  stabilisque  rerum 
Tenninus  servat,  bona  jam  peractis 

Jungite  fata. 
Fertilis  frugum  pecorisque  Tellus 
Spice&  donet  Cererem  corona ; 
Nutriant  fetus  et  aquae  salubres, 

Et  Jovis  aurae. 
Condito  mitis  placidusque  telo 
Supplices  audi  pueros,  Apollo ; 

NOTES. 


15  ieu  Lucinm,  seu  Qenitalis  uou 
nominari,  defende  matres.  O 
Dea,  prolem  Romanam  multi- 
plica,  et  promove  Senatus-con- 
sulta  de  jungendis  connubio  mu- 
lieribus,  et  lege  maritali  novas 
sobolis  fertili.     Circuius  etiam 

20  centum  et  decem  annis  evolu- 
tus  reducat  cantilenaa  ac  ludos 
celebres  tribus  diebus  lucidis 
totidemque  noctibus  jucundis. 
Vos  autem  Parca,  quss  semel 
statuta  vere  prsenunci&stis,  et 

05  fixus  ordo  rerum  custodit,  pros- 
pera  feta  addite  jam  transactia, 
Terra  frugibus  foecunda  et  gre- 
gibus  det  Cereri  coronam  e  spi- 
cis :  salubres  aquae  et  aer  Jovia 
alant  feetus.  Phoebe  sagittis 
reconditis  clemens  et  benigne, 

30  ezaudi  pueros  supplicantes ; 


Lenit  aperire.~]  Instead  of  tn  aperiendis — 
in  fadlitating  births  at  tbe  full  period. 

15.  Lvcina  teu  Oenitalis.]  Latin  names  for 
the  same. 

Swe  probas,  8fC.~]  If  you  prefer «being  called. 
Sat  ii.  6.  20. 

Lurina.~)  As  she  who  brings  into  light  and 
Iife. 

16,  GeniUtiis.~]  As  she  who  favours  mo- 
thers  in  production. 

17*  Produeat  sobolem,]  Bring  them  into 
the  world — &vour  their  birth. 

Patrumque  decreia.]  The  Lex  Julia  de  ma- 
ritandi*  ordinibus  is  specifically  meant — the 
law  which  Augustus  had  endeavoured  to  carry 
726  U.  C.  and  again  the  year  in  which  the 
Secular  games  were  celebrated,  with  but  par- 
tial  success.  It  was  finally  carried,  in  its  full 
extent,  in  762  U.  C.  when  M.  Papius  and  Q. 
Poppsus  were  consuls,  and  distinguished 
as  the  Lex  Papia  Popptea.  Tacitus,  Ann. 
iii.  25. 

18.  Prosperes.']  May  you  prosper,  or  con- 
firm  the  proposed  law. 

19.  ProUsque  nwm  feraci.']  Because  by 
this  law  provision  was  made  for  securing  legi- 
timate  offspring. 

20.  Lege  maritd.]  The  same  law,  de  mari- 
tandit  ordinibut — the  object  of  which  was  the 
encouragement  of  marriage,  by  conferring 
privileges  in  its  favour,  and  infiJcting  penal- 
ties  on  celibacy. 

21.  Certut  undenos,  %c.]  That  the  fized 
period — at  the  expiration  of  one  hundred  and 
ten  years — may  repeat  these  hymns  and 
games  three  days  and  nights. 

Undenot  decies.]   This  number  of  one  hun- 


dred  and  ten  years  is  prescribed  by  the  Sibyl- 
line  verses  for  the  secular  celebration. 

22.  Que.]     Couples  cantut  and  ludot. 

23.  Ter  diet  8fc.\\  This  duration  too  is 
prescribed  by  the  Sibylline  verses. 

24.  Frequentes.]  Attended  numerously— 
by  the  legitimate  offspring  of  parents,  in  con- 
sequence  ofthe  laws  of  Augustus. 

25.  Vosque.]  And  you,  O  Parcse,  who 
predict  with  infallible  truth  what  has  once 
been  determined  upon,  and  which  the  course 
of  events  confirros,  connect  good  times  with 
the  patt  (whether  good  or  bad) — make  the 
future  happy. 

Veracet  cecinisse.]  You  Goddesses,  who 
truly  sing,  t.  e.  foretell,  &c. 

26.  Dictum  ett.]  Scil.  afato,  Appointed 
by  fate.  The  Parcai  appear  here  as  the  organs 
of  the  Fates,  announcing  their  decrees. 

Stabilisque.]  Repeat  the  relative  quod— 
so  rarely  omitted. 

27.  Peractis.]  The  word  may  refer  to  the 
times  of  the  civil  wars — or  to  the  period  which 
had  eiapsed  since  their  termination. 

29.  Fertilis  Tellus.]  According  to  the  Si- 
bylline  verses,  due  honour  was  to  be  paid  to 
the  Earth  also,  and  the  Earth  accordingly  is 
here  addresaed  as  a  divinity,  by  whose  favour 
corn  and  cattle  were  protected. 

30.  Spiced,  8fc.]     Tibull.  i.  1.  15. 

31.  Fetut.]  The  produce  of  the  lands— 
the  crops. 

Saiubres.]  Referrible  to  both  aqua  and  aurse. 

33.  Condito  telo.]  With  the  quiver  closed, 
and  bowrelaxed,  and  hung  upon  the  shoulder; 
as  in  line  61.     Od.  ii.  10.  20 ;  iii.  5.  60. 

34.  Audi  puerot — audi  puellas.]   The  boys 

Q  * 
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6  Luna  bicorpis  Mtroram  prin-  giderum  regina  bicornis,  audi,  86 

ceps,  exaudi  virglnes:  si  qui-  Luha    TJUellaS 

dem  Roma  ett  vestrum  opus,  et  J^una,  pueuas. 

ad  ripam  Italicara  felici  naviga-  Koma  Sl  Testnim  esl  OpU8,  lliaeque 
lione  appulerunt  catervse  Tro-  LitUS  EtTUSCUm  teUUere  tUrm», 

jan«,  homines  jussi  mutare  jugsa  mutare  Lares  et  urbem 

domiciha  et  civitatem  :  quibus  r  e  /        — v   .  _ 

pius  iEneas  viam  tutam  paravit  ©OSpite  CUTSU  ;  /^C  **  h~J  40 

inter  incensam  Trojam  iiissis,  Cui  per  ardentem  sine  fraude  Trojam 

ipseque  post  patriam  stans,  ara-  QastUS  iEneaS,  patriflB  SUpefsteS,  * 
pliora  donaturus  quam  relicta  x  .,  . 7  f .  .  ,  *  ' 

jkerant.    o  Numina  date  bo-  Liberum  munivit  iter,  daturus 

nam  indolem  juventuti  Aexibili,  Plura  relictis ; 

tranquilliutem  senectuti,    po-  J)J    probos  mores  docili  lUVentaB,  45 

pulo  demaue  Romano  divitias,  -^a    r  .    . .     .      .  ,  J.    .  ' 

sobolem,  gloriara  integram.   11-  ^>h  Senectutl  placidffi  quietem, 

lustris  vero  progenies  Anchisss  Romulae  genti  date  remque,  prolemque, 

et  Veneris,  quss  nune  juvencis                                       Jjfo  deCUS  Omne. 
candidis  vos  colit,  regnet  supe-  ^   .  v   •  . «• 

rior  hoste  beiium  inferente,  nX  Quique  vos  bubus  veneratur  albis, 

tis  autem  erga  subjectum.  Jam  Clarus  Anchisse  Venerisque  sanguis,  50 

terra  marique  Parthus  formidat  Imperet,  bellante  prior,  jacentem 

vires  magnas  atque  auctorita-         *r        -*  _       t^:»  :«%  l*,».4Am 

tem  Romanorura!     Jam  man-    -  A     ^61118  in  AOStem. 

data  expectant  Scythae  indique  Jam  man  terraque  manus  potentes 
pauid  ante  ferociores.     Jam  Medus,  Albanasque  timet  secures ; 

2££  v&?2yZ£ZZ  Jam  Sqrth.  responsa  petunt  superbi         55 

tempta  remigrare  non  dubitat :  Nuper,  et  Indl. 

et  Abundantia  referto  comu  fe-  Jam  Fides,  et  Pax,  et  Honor,  Pudorque 
lix  procedit  Priscus,  et  neglecta  redire  Virtus 

Audet;  apparetque  beata  pleno 

NOTES. 

and  girls  sing  separately  what  is  addreased  47.  Rem.]     Abundance. 

respectively  to  Apollo  and  Diana,  and  unit-  49.  Quique,  dj-c.]     And  may  the  illustriouj 

edly  when  addressed  in  comraon.                   ,  blood  of  Anchises  and  Venus — i.  e.  Augustuc 

36.  Bicomis.]  As  the  moon  appears  in  — who  here  sacrifices  white  oxen  to  you,  go- 
her  first  quarter.  She  is  so  represented  on  vern  the  Romans,  the  descendants  of  Troy,  &c. 
medais  struck  in  honour  of  the  Seoular  Bubue  albis.]  Directed  by  the  Sibyttine 
games.  verses. 

37.  Roma  si  vestrum,  %c.]  If  Rome  was  60.  Anck.  Venerisque  tanguU.]  Augusrus, 
built  under  your  offices — in  obedience  to  the  who  in  Od.  iv.  6. 1.  is  described  as  dwu  ortut. 
oracle  given  by  you.  61 .  Jaetntem  UnU  in  ho$tem.~]     Virg.  JEn. 

38.  Tenuere.]  Arrived  in  Italy  to  take  vi.  362.  pareere subjectis,  et  debeUare  superbotr 
possession  of  a  new  country.  BeUante  prior.]     Supply  hoste.    Who  con- 

39.  Jutsa  pars,  Sfc.]     I.  e.  IUm  turmm —    quers  all  opponents. 

that  portion  of  the  Trojans  commanded  by  the  63.  Jam  mari  terrdque,  SfC.]     Now  every 

oracle  to  quit  their  country.     Virg.  iEn.  iii.  enemy  is  subdued,  and  the  felicity  of  tho 

94 ;  iv.  343 ;  vi.  69.  golden  age  returna — brought  about  by  the 

Mutare  Laret.]     To  quit  their  oid  country,  energies  and  virtues  of  Augustus. 

and  go  in  search  of  a  new  one.  '64.  Medut.]     Od.  iv.  14.  42. 

41.  Cui.]     Scil.  parti.     Of  which  portion  Albanasque  timet,  %c.]     The  Roman  fasces 

jEneas  was  the  leader.  — the  Roman  empire.     Albanus  for  Romanus, 

Per  ardentem  Trqjam.]    Virg.  JEn.  ii.  633.  because  Rome  was  founded  by  a  colony  firom 

Sine  fraude.]     Unharmed.     Od.  ii.  19.20.  Alba  Longa;  or,  rather,  according  to  Virgil, 

42-  Patrus  supertte*.]     As  the  only  chief  the  seat  of  government  was  removed  from 

who  survived  the  ruin  of  his  country.  Alba  to  Rome  by  Romulus.  JEn.  i.  276 — 281. 

43.  Liberum  munivit  iter.]     Brought  them  66.  Jam  Scytha,  $c.]     Od.  iv.  14.  42. 
safely  to  Italy,  through  all  the  perils  which  67.  Jam  Fides,  $c.]     These  divinities  of 
opposed  them.  the  golden  age,  who  quitted  the  earth,  in  itt 

44.  Phtra  reUctis.]  More  than  they  left—  corruptions,  now  return,  on  the  renewal  of  the 
Rome  for  Troy.  happy  times.     Heriod/Epy.  197* 

46.  Dt.]     Apollo  and  Diana.  69.  Audet.]     Venturts. 
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Copia  cornu. 
Augur,  et  fulgente  decorus  arcu 
Phcebus,  accepUisque  novem  Camenis, 
Qui  salutari  levat  arte  fessos 

Corporis  artus, 
Si  Palatinas  videt  sequus  arces ; 
Hemque  Romanam,  Latiumque,  felix 
Alterum  in  lustrum  meliusque  semper 

ProToget  aevum. 
Quaeque  Aventinum  tenet  Algidumque, 
Quindecim  Diana  preces  virorum 
Curet,  et  votis  puerorum  amicas 

Applicet  aures. 
Hsec  Jovem  sentire,  Deosque  cunctos, 
Spem  bonam  certamque  domum  reporto, 
Doctus  et  Phoebi  chorus  et  Dianae 

Dicere  laudes. 


QQ  Apollo  vatidnHs  et  arcu  splen- 
dido  consplcuus,novemque  Mu- 
sis  amicus,  qui  arte  medici  sub- 
levat  «grotantia  corporis  mem- 
bra,  si  placide  intuetur  arces 
Palatinas,  in  lustrum  sequens 
ac  meliorem    seroper    setatem 

OO  propaget  imperium  Romanum, 
Italiamque  prosperet.  Diana 
verd  quse  Aventino  monii  prss- 
•idet,  et  Algido,  suscipiat  vota* 
quindecim  virum,  atque  pro- 
pitias  aurcs  prsebeat  juvenum 

vq  precibus.  Ego  chorus  peritus 
canendi  laudes  Apollinis  ac  Di- 
anss,  domum  refero  bonam  cer- 
tamque  fiduciam,  in  taiia  con- 
sentire  Jovem  et  Deos  univer- 


sos. 


75 


NOTES. 


PUno,  4c.]    Od.  i.  17.  10. 

61.  Augur,  Sfc.]  An  enumeration  follows 
of  ApolIofs  chiet  functions — augur — archer 
— president  of  the  Muses — physidan.  Pind. 
Pyth.  t.  80. 

Augur,  4-c.]  If  Apollo  be  thus  propitious 
tp  Rome,  may  he  continue  to  prosper  it&  em- 
pire ;  and  may  Diana,  if,  in  like  manner,  she 
be  favourable,  listen  to  the  Quindecimviri,  and 
confirm  their  prayers. 

66.  Si  Palatina»,  Sfc.']  If  with  a  favourable 
eye  he  beholds  the  Palatine  Hill — the  temple 
on  the  Palatine  Hill — the  prayers  which  are 
there  offered  to  him — may  he  extend  the 
felicity  of  Rome  for  ever  in  continual  in- 
crease. 

Palatinat  arce$J]  Meaning  the  splendid 
temple  of  Apollo,  built  by  Augustus,  and  in 
which  the  Carmen  Saculare  was  sung. 

69.  Quaqne  Jveutinuxu]   And  may  Diana, 


who  occupies  the  Avendne  Hin  and  Algidum, 
respect  the  prayers  of  the  Quinaeeimoiri. 

Aventinum.]  One  of  the  hills  on  whieh 
Rome  was  built,  and  where  stood  the  templc 
of  Diana.     Donat  Rom.  iii.  13. 

Algidum.]  Diana  rrequented  the  forests  of 
Algidum.     Od.i.  21.6. 

70.  Quindecim.]  To  this  college,  which 
had  the  charge  of  the  SibylUne  books,  was 
consigned  the  management  of  the  Secular 
games.  The  number  varied,  and  was  much 
enlarged  by  Augustus,  but  the  name  continued 
unchanged. 

73.  Htec  Jovem,  %c.~]  One  of  the  chorus 
here  speaks  in  the  name  of  the  rest — address- 
ing  the  assembly.  I,  who  have  been  instructed 
to  sing,  and  have  thus  sung  the  praises  of 
Apoilo  and  Diana,  carry  home  the  assured 
hope  that  Jove  and  all  the  Gods  have  heard 
our  prayers,  and  will  confirm  them. 
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SATIRARUM 


LIBER  PRIMUS. 


SATIRA  I. 


Quomodo  flt,  d  Mccenu,  ut  Qui  fit,  Maecenas,  ut  nemo,  quam  sibi  sortem 
nuiius  yivat  con^tus  a  con-  g         ti    dederit,  seu  fors  obiecerit,  illa 

ditione,  quam  sibi  vel  consilium  .  '        _        _.       -»  '  . 

dederit,  vei  fortuna  obtuient:  Contentus  vivat,  Jaudet  diversa  sequentes  r 
sed  quisque  praeferat  sectantes  O  fortunati  mercatores !  gravis  annis 

diversam^ura?  Miles  senior,  mi        U  multo  jam  fract US  membra  labore.   5 
fractis  jam  artubus  labore  diu-  -«,         '  _    J  •__•«■  *_• 

turno,  dicit:  o  feiices  merca-  Contra  mercator,  navcm  jactantibus  Austns, 
toresi    E  contrarfo  negotiator,  Militia  est  potior.    Quid  enim  ?  Concunitur : 

cum  Notus  exagitat  navim,  ait :  horSB 

Melius  est  bellum.     Enimvero  -.-.  .•_  «A  j.-*- 

confligitur:  horas  spatio  brevi  Momento  aut  cita  mors  vemt,  aut  victona 

mors  velox  accidit,  vel  felix  vic-  lseta. 

toria.    Jurisconsuitus  fortuna-  Agricolam  laudat  juris  legumque  peritus, 

tos  agncolas  aBStimat,  °  J  °        *       r  J 

NOTES. 

SATIRA  I.  strength  broken,  and  vigour  exhausted  in  the 

long  and  hard  labours  of  war. 

The  poet  traces  the  discontent  which  he  5.  Fractus  membra.']     Greek  constructioa 

finds  pervading  all  classcs  and  professions,  to  — like  stratus  tnembra.    Od.  i.  1.  21. 

envy  and  avarice.  6.  Austris.]  Loosely,  for  any  violent  winda 

1.  Quifit,  Sfc."]  How  happens  it,  Maecenas,  — as  the  Africus,  Od.  i.  1.  15.  though,  of 
that  nobody  is  content  with  his  lot,  whether  course,  to  navigators  in  the  Mediterranean- 
choice  or  chance  has  determined  it ;  but,  on  the  Auster  and  Africus,  both  often  stormy, 
the  contrary,  iauds  the  condition  of  thoae  who  the  first,  the  dux  turbidus  and  arbiter  Hadrue, 
are  engaged  in  different  pursuits  ?  were  the  most  formidable. 

Macenas.]    Addressed  as  the  poem  is  to  a  7-  Militia  potior.']     Better  than  commerce 

man  of  liberal  spirit  and  principles,  it  has  the  — not  exposed  to  such  perpetual  risks  and 

air  throughout   of  an  indirect  compliment.  alarms. 

But  Odes,  Satires,  Epistles,  all  are  alike  de-  Ccncurritur.']     The  encounter  takes  placc 

dicated  to  his  friend  and  patron.  — the  parties  engage. 

2.  Ratio.~\  Choice — the  result  of  delibera-  Hora  momento.']  In  the  space  of  an  hour 
tion — in  accordance  with  circumstances.  comes,  &c     If  there  is  danger,  there  is  little 

Seu  fors  objecerit.']     Or  chance  threwitin  suspense — a  few  hours  bring  death  or  vic- 

his  way — the  effect  or  fiat  of  circumstances  tory. 

over  which  he  has  had  no  apparent  control.  9.  Juris  legumque  peritus.]    The  consultus, 

Illd.]     Scil.  sorte  quam,  &c.  as  in  line  17*  below — j.  e.  the  jurisconsuUus* 

3.  Diversa  sequente*.]  Prosecuting  a  pro-  The  lawyer — the  consulting  lawyer — the  man 
fession  different  from  his  own.  who  gives  advice,  not  the  pleader. 

4.  Gravis  annis.]     The  veteran— with  his  Agricolam  laudat.]     Annoyed  by  the  im- 
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Sub  galli  cantum  consnltor  ubi  ostia  pulsat   <)"«««*»  «m§uitor  janoam  tjn* 
JHe,  dati»  radibus  qui  rure  extractus  in  ur-  ^.1^^™» 

bem  est,  11  ducrus  est  in  civitatem,  aolot 

Solos  felice8  viventes  clamat  lll  Wbe.  prasdicat  beatos  in  civitate  de- 

Cetera  de  genere  boc,  adeo  sunt  multa,  lo-  EZJttgZZZ 

quacem  verbosum  Fabium.     Ne  te  re- 

Delassare  valent  Fabium.    Ne  te  morer,  audi,  tardem,  audi  qu*  tendam.    si 
Quo  rem  deducam.     Si  quis  Deus,  En  ego,  ?umen  ^uod  d™\:  ?~  **° 

..  ^  '  °   *  jatn  prsestabo  quod  desideratis : 

UlCat,  15  tu,quirailesero#antea,fiesmer- 

Jam  faciam  quod  vultis  ;    eris   tU,  qui  modo  cator :  tu  jurisperitus,  jam  eris 

Ujjlgg  TVOS   a8r*c°l|U     Vo8  iHinc,  ▼©■  istinc 

^r  .  *  .,  ,  A.  \  .     9  abite,  mutatis  vivendi  institutts. 

JMercator ;  tU,  COnsultUS  modo,  rUStlCUS ;  hinc  £ia !  cur  cunctamini  ?   At  UU 

Vos  hinC  mutatis  discedite  partibus,  eia  ;  abnuent.     Verumtamen  conce- 

Quid  statis  ?  Nolint    Atqui  licet  esse  beatis.  *itur    wW*  .«?   fortunatoa. 

^v    .  i  .  ..    *         .        .<,,.       T       ..       .anro  quare  Jupiter  utramque 

Quid    CauSBB     CSt,    meiltO     qUlU    llllS   Jupiter  maxiUam  non  inftat  contra  Uloi 

ambaS  20  et  juste  quidem :    dicatque,  se 

Iratus  buccas  inflet,  neque  se  fore  posthac       deinceps  tam  faciiem  haud  fu- 

rn         /••!  j»      *         *■        a  i_a  5     turum,  ut  poatulatts  aurem  dct  r 

Tam  facilem  dicat,  votis  ut  prabeat  aurem  ?    Porro  nc  jocUlariter  h*c  Per- 

Prseterea,  ne  sic,  ut  qui  jocularia,  ridens      scribam,  sicut  qui  ridicuia  pro- 

Percurram,  quamquam  ridentem  dicere  vemmferunt:  *•»«*■>  quid  prohibet 

*  *  jocose  veritatem  loqui  ? 

NOTES. 

portunities  of  his  clients,  the  lawyer  extols  of  a  similar  kind — enough  to  tire  the  tongue 

the  felidty  of  a  country  life.  of  babbling  Fabius. 

10.  Consultor.']  He  who  consults  the  law-  14.  Fabiunu]  Some  person,  whether  phi- 
yer — the  client  losopher  or  lawyer,  distinguished  for  his  lo- 

Sub  galli  cantunu]     Originally,  at  Rome,  quacity.     See  end  of  SaL  i.  2. 
patrons  received  their  clients  early,  to  leave        Ne  te  morer,  %c.]     Not  to  keep  you  longer 

them  and  themselves   at  liberty  to  pursue  in  suspense,  or  waste  your  time,  listen  to  the 

their  several  occupations,   and  the   custom  object  of  these  remarks — to  the  purpose  for 

survived  the  circumstances  which  gave  rise  which  I  have  said  thus  much — which  isf  to 

to  it    The  great  held  their  levees  early  when  shew  the  temper  of  those  who  are  discontented 

they  had  sunk  into  matters  of  ceremony ;  and  with  their  lot 

the  professional  lawyers,  into  whose  hands         18.  Mutatis  partibus.]     Governed  by  the 

fell  the  business  of  advising,  continued  the  preposition   a.      Quit  your  old  professiong, 

practice,  and  received  their  clients,  sub  gaUi  now  changed  according  to  your  prayers.     In- 

cantum.  Ep.  ii.  1.  103.     Cicero  pro  Murssna,  dulge  your  wishes.     Away !  &c. 
■peaking  to  Sulpicius,  the  most  eminent  con-         19.  Nolint.]    The  subjunctive — depending 

sultus  of  his  day,  says,  Vigilas  de  noete  ut  tuis  on  si  quis  deus,  &c. 
■censuUoribus  respondeas.  Atqui,  Sfc.]    But  yet  they  may  be  happy — 

11.  JUe,  &fc.~]  The  farmer — who,  dragged  the  happiness  they  long  for  is  within  their 
up  to  town  to  consult  his  lawyer,  on  account  reach.  They  may  realize  their  wishes — the 
of  a  cause  depending  in  the  courts,  is  so  de-  lawyer  become  a  farmer,  &c. 

lighted  with  town,  to  which  he  is  a  stranger,  20.  Quid  caus€et  &fc.]     Then  if  they  refuse 

that  he  thinks  none  so  happy  as  the  resident  the  offer — what  is  to  prevent  Jupiter  from 

at  Rome.  justly  puffing  both  his  cheeks  at  them  for 

Datis  vadibus.]   And  therefore  has  a  cause  their  perverseness,   and  saying  he  will  not 

to  defend  in  the  courts.     A  plaintiff  is  said  henceforth   lend  so  ready  an  ear  to  their 

vadari — t.  e.  to  compel  the  defendant  to  give  prayers  ? 

bail ;  and  the  defendant,  on  the  other  hand,  21.    Buceas    infiet.]       Descriptive    of    a 

is  said  dare  vades — i.  e.  pcrsons  who,  at  their  symptom  of  anger.     Ep.  ad  Pis.  94.     So  rac, 

own  risk,  engage  for  the  defendant's  appear-  yvaQovc,  fvo&v.     Demosth. 

ance  in  court — bail    or   securities.      Tech-  23.  Praterea,  ne,  8fc.]     But,  not  to  glance 

ntcally,  in  Horace's  time,  vas  applied  ezclu-  laughingly  over  these  grave  subjects,  like  one 

sively  to  criminal  cases ;  but  colloquially,  vas  who  handles  comic  topics — though  what  for- 

and  prct$  seem  to  have  been  used  indiscri-  bids  our  telling  a  serious  truth  with  a  smile, 

minately,  in  matters  of  civil  process.  as  good-natured  teachers  bribe  children  with 

13.  Cetera  dc  gen.]     And  othcr  instancea  dainties  to  learn  their  lettcrs? — but  still  let 
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C^ttf 
auemadmodimpmeeptoresat.  Quid  vetat?     Ut  pueris    olim    dftnt    CTQStula 
tentantea  aliquando  pueris  do-  blandi  25 

nant  plaoentat,  ut  velintezri- 

pere  prima  documenta.  At  ta-  Doctores,  elementa  vehnt  ut  discere  pnma — 
men  aeciuto  joco  »eria  proae-  Sed  tamen  amoto  quseramus  seria  ludo. 
juamur.    Is  qui  humum  deeu-  jy     mvem  duro  terram  qui  vertit  aratro, 

dana  colit  duro  vomere,  fraudu- n     '«       .  .  ..      ^  ' 

ientuBbtecaupo,miks,etnauta$  Perfidus  nic  caupo,  miles,  nauteque  per  omne 
cunctamariafaitrepidenaTigan-  Audaces  inare  qui  cuixunt,  hac  mente  laborem 

tes  affirmant  unwerei,  eo  se  con-  gege  ferre   seneg  ut  jn  otja  ^^  jecedant,     31 
atlio  labores  ezanoare,   nt  in   . .       ,  7  •!_•.«.  A       •■_••* 

senectute  quietem  wcuram  ca-  Aiunt,  quum  sibi  smt  congesta  cibaria ;  sicut 
pessant,  postqnam  ribi  aiimenta  Parvula  (nam  exemplo  est)  magni  formica 

comparaverint :    non  secus  ac  laboris 

el^hun^^^  trabit,  quodcumque  potest,  atque  addit 

fcrt  ore  quicquid  potest,  et  ad-  acervo, 

jungit  cumuio  quem  aggerit,  Quem  struit,  haud  ignara  ac  non  incauta  fu- 

prsescia  et  provida  nituras  hye-  .                          °  Q- 

mis.     Verumtamen  illa,  statim  lun :      .  *» 

atque  annum  abeuntem  vezat  QuaB,  simul    inverSum  COntristat    AquariuS 

Aquarius,    non   amplius  foras  annum 

£?£  S  E±ri L&i  Non  usquam  prorepit,  et  illis  utitur  ante , 
te  vero  nec  ardens  sestus,  nec  Qusesitis   sapiens,   quum  te  neque  fervidus 

hyems,  ignis,  mare,  ferrum,  a  8BStU8 

SZTmZ  J*L*JZ  Dimoveat  »™»°.    ™  Wems,   ignis,    mare, 

te    locupletior    ezistat.     Quid  feiTUm, 

verb  prodest  tibi  ingentem  auri  Nil  obstet  tibi,  dum  ne  sit  te  ditior  alter.    40 
vei  argenti  summam  Quidjuvatimmensumteargentipondusetauri 

NOTES. 

us  dismiss  our  jetts,  and  discuss  the  matter  fed—  supplies.    The  word  is  used  in  alluaion 

gravely.  to  what  foliows,  relative  to  the  ant 

25.  OUm.]      Sometimes.      Ep.  i.  10.  48.  33.  Nam  exemph.]    The  ant  is  an  ezample 

Virg.  Mn,  viii.  391.  — by  the  industry  and  care  with  which  it  it 

27.  Sed  tamen.]     These  words  are  in  fre-  supposed  to  make  provision  for  the  winter. 
quent  use  to   ezpress   the  resumption  of  a  Parvula  magnL~\     Antithetically. 
sentiment  which  has  been  interrupted  by  a  36.  Qua  simul,  $c.~\     Which,  however— 
parenthesis.     Unbroken  in  upon,  the  sense  interposes  the  poet,  seizing  the  illustration, 
it — but  lest  we  should  be  thought  to  trifle,  and  tuming  it  upon  thoae  who  stopped  short 
let  us  consider  the  question  seriously.              -  in  its  full  application — when  winter  comea, 

28.  Itte,  Sfc.~\     That  farmer— yon  tapster,  keeps  at  home,  and  makes  use  of  its  previous 
&c. — all  declare  they  toil  with  thit  view,  that  acquisitions. 

they  may  retire  with  a  competency  in  their  Aquariue.]    When  Aquarius  saddent  the 

old  age— - as  the  ant  drawt  together  what  it  inverted  year — a  periphrasis  for  winter.   The 

ean,  and  adds  to  the  pile  which  it  heaps,  frc.  old  astronomers  make  the  tun  enter  Aquariua 

29.  Caupo.~\  The  poet  coniirmed  his  po-  zvii.  Cal.  Feb.  or  16th  Jan.— a  rainy  seatoa. 
sition  by  the  caset  of  the  toldier,  merchant,  Inversum  annum.]  L  e.  Jbriahed,  or  rather, 
lawyer,  and  farmer ;  but  here  he  substitutes  perhaps,  renewed;  for  the  ezpression  supposes 
the  tapster  for  the  lawyer — probably,  as  one  the  year  to  revolve  in  a  circle.  Tnvereu*  thus 
who  more  indisputably  labours  for  gain.  For  means  retumed  to  the  point  rVom  which  it  set 
eome  jurisconsulti  still  gave  legal  advice  gra-  out.     Juven.  vii.  242. 

tuitously — for  the  sake  of  popularity,  and  as  37*  Et  ittis  utUur,  %c.~\     And  wisely  usea 

a  step  to  the  attainment  of  honours.  the  cibaria,  which  U  has  provided — i.  e.  en- 

Perfidm  eaupo.~\     Sat.  i.  5.  4.  joys  in  the  winter  the  frnits  of  its  care. 

Miles.]      Who,    in  addition  to  his  pay,  33.  Quum  te,  %c.~]     Though  summer  nor 

looked  for  a  share  in  the  spoils  of  war,  and  winter — firc,  sea,  nor  sword,  can  divert  you 

allotmentt  of  land  at  the  close  of  his  service.  from  gain — though  you  will  iet  nothing  ob- 

NauUe.]    Meaning  merchante  (as  in  Kne  6.)  struct  your  course,  as  iong  as  there  is  one 

who  were  their  own  supereargoes.     Od.  U.  richer  than  yourself.     You  will  not  rett  till 

13.  14.  Epod.  16.  61.  you  are  the  rtchest 

32.  Cibaria.~\      That  with  which  we  are  41.  Quid  juvat,  $c.]    Of  what  advantage 
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Furtim  defoss&  timidum  deponere  territ  ?         km»  clal»  «*«**  oecukare, 
Quod,   «  comimnua,,   vilem  redigato  ad  ^/ZJZrJS^l 

ftSSem.  digetur  acervus  ad  parvum  m- 

At,   Hi  id  fit,  qilidbabet  pulchri   COnstmctUS  *«m-    tepono  ego:   Atqui  nisi 

AAAi-viia  ?  lUud  *9*m*  °.uid  P»dwi  ha- 

■ccrvuB  l  bet  cumulus  congestus  1    Etsi 

Millia  frumenti  tua  trivent  area  centnm,     45  area  tua   contriverit  centies 

Non  fclUS  hoc  CU>iet  venter  phlS,  ac  meUS ;  miUe  tritid  modios,  non  prop- 

n*    •  terea  venter  tuus  plus  devorabit 

_-,     .      _  .  _       .  quammeus:  sicut  si  tervorum 

KeuCUiUm  paniS  VenaleS  lntet  OnustO  unus  tu  facculum  panis  onerato 

Forte    vehaS    humero,    nihilo    plus    accipias,  humero  forte  deferas,  nihil  ta- 

OUam  ^  amplius  acripies,  quam  qul 

^   .      .,^     __a   -A       ir  i  j-  -j       /•       _  •    _         nin*l  geataverit.     Aut  dic  quid 

Qui  nil  portant      Vel  dlC,  quid  referat  lntra    intersit  victitanti  intra  naturs. 

Naturae  fines  viventi,  jugera  centum  an       50  timites,  utrum  jugera  centena 
Mille  aret  ?    At  suave  est,  ex  magno  tollere  "*?**  •"  miijemu  ,Verum'  "" 

^  ri*  a****»  jucundum  est  sumere  ez 

acerVO.  [linquas,  ingenti  cumulo.  /«d,  si  tantun- 

Dum  ex  parvo  nobis  tantnmdem  haurire  re-  dem  reiinquas  nobis  acdpien- 
Cur  tua  plus  laudes  cumeris  granaria  nostris  ?  dum  e  modico'  w»?  tua  h?r: 

TT_  _#,  .    \     ._  .....         °  ..  A       rea  prssferas    vasculis  nostns? 

Ut  tlbl  Sl  Slt  OpUS  liquidl  non  ampllUS  Um&,     perfnde  ac  si  egeas  aquas  urna 

Vel    Cyatho,    et    dicas :     Magno    de    flumine  vel  cyatho  duntazat,  dicasque, 

mallem  55  ^a^em      tantundem     haurire 

r\  __'_•._•_.*      *         i  magno  de  fluvio,  quam  de  isto 

Quam  ex  hoc  fonticulo,  tantumdem  sumere.  ^  parvuio.  Hinc  verb  fit, 
Eo  fit, 

NOTES. 

is  it  to  you  to  bury  by  stealth,  frightened  within  the    limits  of  nature,    whether    he 

while  you  do  it,  a  mass  of  gold  and  silver  in  ploughs  a  hundred  or  a  thousand  acres  ?    He 

the  earth  ?     The  poet  thus  argues  with  the  can  himself  consume  the  produce  of  neither. 
lrian  who  hoards  up  what  he  cannot,  or  has         Referat  vwentL]     The  dative  with  referre 

not  the  spirit  to  use.  thus  used  impersonally  is  an  unusual  con- 

42.  Defossd.]     I.  e.  effossd — in  a  hole  dug  struction. 

in  the  ground.  Intra  fines,  8p.]      Who    consumes  what 

43.  Quod  si,  8fc.]    But,  replies  the  hoarder,    nature  requires,  and  no  more. 

if  you   once   lessen  the  heap,   it  may  get  50.   Jugera.]     Jugerum  is  a  space  con- 

reduced  to  a  miserable  as.  taining  twice  120  feet  square ;  or  240  feet  by 

44.  At,  ni,  8fc.]     Well,  rejoins  the  poet,  120 — about  two-thirds  of  an  English  acre. 
but  what  is  the  beauty  of  the  heap  thus  ptled  51.  At  tuave,  $c.]     But,  says  the  hoarder, 
ttp,  if  it  be  not  lessened — what  is  the  use  of  it  is  very  agreeable  to  take  what  you  want 
money,  but  to  be  spent  ?     Theoc.  zvi.  22.  from  a  large  heap. 

45.  Millia,  %c.]     Should  your  own  area  52.  Dum,  8fc.]    So  long  as  you,  replies  the 
have  threshed  a  hundrcd  thousand  modii  of  poet,  let  me  take  from  my  little  heap  as  much 
corn — though  your  lands  produce  thus  much,  as  you  take  from  your  large  one,  why,  &c. 
your  stomach  will  not,  for  that,  contain  more  Haurire.]    The  word,  strictly,  is  applicable 
than  mine.  only  to  liquids,  but  the  poet  already  had  in 

Area,]     A  spot  in  the  eorn-ftelds,  deared  mind  his  illustration  from  the  Aufidus. 
for  the  purpose  of  threshing  the  crops.     .  ReUnquas.]     Colloquially  for  concedas. 

46. '  Hoc,]     For  ob,  or  ideo.   On  account  of        53.  Cumeris.]     Vessels  of  osier  or  pottery, 

this  abundance.     Sat  i.  2.  81 ;  i.  3.  93 ;  i.  4.  in  which  corn  for  immediate  use  was  kept — 

9«  &c.  containing  five  or  siz   modii.     The  modius 

Ut  si,  8fc]     In  this  respect  you  are  like  itself  is  about  a  peck.     Ep.  i.  7-  30. 
the  slave  who;  though  he  carries  the  bread-         54.   Ut  tibi,  8fc.]     It  is  just  as  ridiculous 

bag,  gets  no  more  of  the  contents  than  the  as,  if  you  wanted  a  glass  of  water,  and  said, 

rest  of  hisfellows.  I  would  rather  take   it  from  a  great  river 

47.  Reticulum  panis.]     The  bread-bag —  than  this  little  spring. 
the  bag,  or  net,  in  which  the  bread  was  car-         Umd,  vel  cyatho.]     A  jug  or  a  glass  of 

ried — of  course,  for  the  field-slaves.  water.     Literally,  the  urna  =  4  congii ;  the 

Venales.]     The  slaves  who,  exposed  to  sale,  congius  =  6  sextarii;  and  the  sextarius  =12 

had  been  purchased  by  their  masters.  cyathu 

49.   Vel  dic,  %c.]     Or  tell  me— what  dif-         Liquidi.]     I.  e.  liquoris.     Water. 
ference  can  it  make  to  the  man  who  lives        56.  Ex  hoc,  8fc.]     Little  spring  bcfore  us. 

8    - 
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at  ii  qui  requbmnt  nimiam  Plenior,  ut,  81  quoa  delectet  copia  josto, 
SS^TStatt  Cum  rip&  simul  avulsos  ferat  Aufictus  acer : 
meni.   Qui  autem  tmntum  de-  At  qui  tantuh  eget,  quanto  est  opus,  18  neque 

aiderat,  quantum  necesse  est,  limo 

oi^T  JKrrEE;  Turbatam  haurit  aquam,  neque  vitam  amittit 

perdit.    Sed  magna  pars  morta-  m  UndlS.  60 

lium  faiUci  cupidiute  uiusa,  ait ;  At  bona  pars  hominum,  decepta  cupidine  falso, 

Quid  huic  agas  ?  sine  illum  esse  nabea8,  818. 

infeiicem,    quandoquidem   id  Quid  facias  illi  ?  Jubeas  miserum  esse,  libenter 

•ponte  agit     Ita  quidam  nar-  Quatenus    tf    facit .     ut    quidam    memoratur 
ratur  Athenis  extxtxsse  avarus  et  ^*  .    -  '  »  •**•*» 

opulentus,  verba  plebis  asper-  Atneni8 

nan  suetui  hoc  modo :  Piebs  Sordidus  ac  dives  populi  contemnere  Toces 
mesibUat:  ^over6mihimetSic  soiitus .    populus  me  sibilat ;    at  mihi 

domi  applaudo,  quoties  nummos  i       J  o/» 

in  arca  conspicio.    Tantalus  si-  plauao  G6 

tibundus  appetit  fluvios  a  labiis  Ipsedomi,simulacnummoscontemplorinarca. 
recedentes    currides?  De  te,  Tantalus  a  labris  sitiens  fugientia  captat 

nomtne  solum   mutato,   fabula  -m        •  ^    •  j      •  i       *>  .    .  •         ^     , 

commemoratur.  Dormis  avidus  Flumma.    Quid  ndes  ?  mutato  nomine  de  te 
super  saccuios  undequaque  ac-  Fabula  narratur :  congestis  undique  saccis  7J0 
cumuiatos:  et  cogeris  abstinere  indormis  inhians,  et  tamquam  parcere  sacris 

velut  a  rebus  sacns,  vel  delectan  r*  .     .    .. '  *  r,         .   ,     „. 

quasi  tabuiis  pictis.  ^nignoras  Cogens,  aut  pictis  tamquam  gaudere  tabellis. 
ad  quid  pecunia  utitis  sitac  ne-  Nescis,  quo  valeat  nummus  r  quem  praebeat 

cessaria  ?  USUm  ? 

NOTES. 

Eofit,8fcJ]    And  what  is  the  consequence  ?  64.   Ut  quidam,  $c.]     As  a  story  is  told 

Why  that  the  rapid  Aufidus  (the  river  Ofanto)  of  a  rich  and  sordid  fellow  of  Athens,  accus- 

sweeps  away  those,  bank  and  all,  who  covet  tomed  thus  to  scorn  the  sentiments  of  the 

more  than  is  needful — who,  not  content  with  people. 

the  spring,  prefer  supplying  their  wants  from  66.  Sibilat,  8fcJ]     The  people  hiss  me  in 

a  large  river,    like   the  Aufldus,    and  get  the  streets,  but  I  clap  my  own  hands  at  home 

drowned  in  its  rapid  stream — i  *•  pay  the  — theatrical  phrases. 

penalty  of  exorbitant  passions.  68.  Tantalus,  Sfc.~\  A  Tantalus,  who  catchea 

66.  Ferat.]     For  auferat.  at  the   stream  which   glides  from  hu  lips. 

69.   Limo  turbatam.']  -   Muddy,    like   the  These  are  the  words  of  the  poet,  at  which 

waters  of  a  flooding  stream.  the  miser  of  the  dialogue  laughs. 

60.  In  undis.']     Scil.  Aufidi.  69.  Quid  rides  /]     What  do  you  laugh  at? 

61.  At  bona  pars."\     But  a  good — I.  e.  a  What  is  Tantalus  to  you,  say  you?    Why  are 
large  part  of  mankind,    like   the  hoarder,  not  you  in  the  same  circumstances? 

whom  the  poet  had  been  addressing.  Mutato  nombte.]     Put  your  own  name  for 

Cupidine  falso.]    By  desires  which  prompt  thatof  Tantalus,  and  his  tale  is  yours  ;  for  he 

them  to  trespass  upon  the  true  limits  of  na-  beheld  the  water  before  him,  and  could  not 

ture — in  contempt  of  all  moderation.  reach  it — it  was  useless  to  him ;  and  you  gaxe 

62.  Nil  satisy  8fc.]     Nothing  is  enough,  at  your  money  in  the  chest,  and  make  no 
they  cry  (inquit).      You   cannot  have  too  use  of  it 

much,  because  your  importance  grows  with  71«  Indormis  inJUans.]      Over.  your  bags 

your  wealth.     The  more  you  have,  the  more  piled  together  m  arcd,    you    sleep.    as  not 

the  world  esteems  you.  daring  to  quit  them — gasping,  i.  e.  panting 

63.  Quid  facias  illi  ?]     What  can  you  do  for  more. 

with  such  a  person  ?     As  if  the  poet  ad-        72.  Cogeris,  &c.]     And  are  forced  by  your 

dressed  another  relative  to  the  hoarder.  own  avarice,  which  makes  you  shrink  from 

Illi.]     Strictly  referrible  to  bonapars;  but  the  use  of  them,  to  spare  your  bags.  as  if 

it  must  be  applied  to  the  hoarder — as  being  they  were  things  dedicated  to  the  Gods ;  or 

one  of  the  bcna  pars,  or  like  them.  to  delight  in  the  sight  of  them,  as  if  they  were 

Jubeas,  8fc.]     Bid  him  i.  e.  let  him  be  mi  •  pictures  made  solely  to  be  admired. 
serable,  since  he  loves  to  be  miserable— does        73.  Nescis,  <$"C.J     Do  you  not  know  what 

so,  in  despite  of  your  argumcnts.  money  is  good  for — the  services  it  can  do  ? 
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Pailis  ematur,  olus,  VlHl  ggxtariuS  :   adde,  Ematur  panis,  olera,  vinl  sex- 

Queis  hmnaBa  «ibi  doleat  natura  negatis.  75  ^^XMES 
An  vigilare  metu  exanimem,  noctesque  di-  humana.   Verim anexpeditvi- 

esq  Ue  gil**«  pavidum,  et  diebus  ac  noc- 

Formidare  malos  fures,  incendia,  servos,         ?bui  ^«-F*»»""*-* 

»««««<»«%,  u.<uV»  aw*^0,  ***^v,Mv*»«,  »*,*    v»,  mcendU,  servos,  ne  te  depne- 

Ne  te  compilent  fugientes,  hocjuvatr  norumdemur  ac  fugam  ampiant? 
Semper  ego  optarim  pauperrimus  esse  bono-  Eg°  c*ru  ejusmodi  bonii  carere 

semper  exoptaverim.  At  si 
A .     .  ,  ".    . .    .       .    ,         £.  OA  corpus  algore  vexatum  «gro- 

At  Sl  COndolUlt  tentatum  mgOre  COrpUS,       ov  tet,  aliudve  morbi  genus  affigat 

Aut  alius  casus  lecto  te  affixit,  habes,  qui  *«  cnbiii,  prswto  est  qui  adsit, 
Assideat,  fomenta  paret,  medicum  roget,  ut  te  «edicamenu  subministret,  me- 

c        .        '  ,  ,   Ar    A.^        .  °.  ^      .     .  dicum  precetur  ut  te   sanum 

buscitet  ac  reddat  natis  cansque  propinquis  ?  pr«stet  ac  restituat  UberU  et 
Non  uxor  salvum  te  vultynon  filius ;  omnes  diiectu  cognatis.  Non.  Non 
Vicini  oderuBtrnotTpuen  afque  puell©.     85  coniux'  non  *uu''  tc  jncolu- 

1*.       .  \    "       *    a  r  •  mem  cupit;  te  aversantur  vi« 

Mirans,  quum  tu  argento  post  omnia  ponas,  cini  Clincti>  famiiiares,  pueri 
Si  nemo  prestet,  quem  non  merearis,  amorem  ?  et  pueii*.  Sdiicet  quando  pe- 
An  sic  cognatos,  nullo  natura  labore  cuniie.tu  P0?**06;  unive™. « 

Q.-i  •    i    *        *•  t  .    mirans  quod  nuUus   exhibeat 

UOS  Ubl  dat,  retinere  vellS,   servareque  ami-  amorem,  quem  nequaquam  me- 

COS  ?  reris  ?  Quinimo  si  cupias  addic- 

Infelix  operam  perdas,  ut  si  quis  asellum    90  tos  •? mDer  habere  eof  <iu08  ?w 

▼  ja  x  n_       •  propinquos  natura  donet  sine 

In  campo  doceat  parentem  currere  fraems.  uiio  labore,  miser  sane  operam 
Denique  sit  finis  quserendi;  quoque  habeas  perdas;  non  secus  acsi  quU- 

p]ug  piam    doceat   asinum  habenis 

Pauperiem  metuas  minus,  et  finire  laborem  ^£^^^S^^ 
Incipias,  parto  quod  avebas ;  ne  facias,  quod  et  quandoquidem    piuscuium 

possides,  paulb  minus  deincept 
time  egestatem,  atque  indpe  aliquando  finire  laborem,  comparatU/sctt/fafifrtM,  quas  petebas. 
Ne  verd  idem  agas  quod 

NOTES. 

74»  Panit  ematur,  %c.]      To  buy  bread,  86.  Miraris,  Jj-c.]     Do  you  wonder,  wben 

vegetables,   wine,   and   other    things  which  you  disregard  every  thing  but  money,  if  no- 

nature  cannot  comfortably  do  without — can-  body  returns  the  affection  which  you  do  not 

not,  without  discomfort,  dUpense  with — ne-  seek — pays  what  you  do  not  earn  ? 

cessaries—- conveniences.  88.  An  sic,  Sfc.j    Or  so,  i.  e.  by  disregard- 

7&.  Natura  humana.]    Natural  appetites —  ing  every  thing  for  money,  would  you  retain 

the  wants  of  men.  the  relatives,  whom  nature  supplies  without 

Sibi  doleat.]     Would  suffer.  any  care  of  yours,  and  keep  them  friends  ? 

76.  An  vigilare,  Sfc.]     To  keep   awake,  *  90.   Infelix,  Sfc.]      Miserable  man !    you 

Aalf  dead  with  fright — night  and  day  to  dread  must  lose  your  labour,  as  surely  as  he  would 

Uiieves,  iires,  slaves — U  this  a  pleasure  ?  do,  who  should  teach  an  ass  to  scour  across 

78.  Ne  te  comp.,  Sfc.]     Lest  they  plunder  the  piains,  obedient  to  the  rein. 

you  and  run  away.  92.  Quarendi.]     Of  seeking  wealth. 

Horum,  Sfc.]     May  I  be  the  poorest — be  Quoque  habeat.]     And  instead  of  grasping 

utterly  destitute  of  possessions  which  inflict  in  proportion  to  your  gains,  as  you  now  do, — 

such  miseries  on  their  owners.  the  more  you  have,  dread  poverty  the  less, 

80.  Aty  %c.]      But  besides — another  ar-  &c. 

gument  against  sordid  hoarding — if  you  are  93.  Laborem.]      Labour  spent  in  toiling 

«eized  with  a  fever,  or  any  other  misfortune  after  riches. 

coniines  you  to  your  bed,  have  you  any  one  94.  Parto.]     SciL  eo.     That  being  now  in 

to  sit  beside  you,  &c  your  possession  which  you  once  prayed  for, 

Tentatum,  Sfc.]     Attacked  with  a  cold,  «.  e.  and  declared  you  should  be  content  with. 

*  fever.  Ne  facias,  Sfc.]     Do  not  do  what  Ummi- 

83.  Suscitet.]     Cure  you,  and  set  you  up  dius  did — a  man  who,  though  so  rich  that  he 

*gain.  measured  his  money,  because  the  quantity 

85.  Vicini  oderunt,  Sfc.]     Hate  and  wish  was  too  great  to  count — so  sordid  that  his 

you  dead.  ciothee  were  like  a  slave's,  to  his  last  hour 
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Ummidiui  qui  «deo  opuUntu.  Ummidius,  qui  tam   (non  longa  est  fabula) 

(haud  prolixa  est  narratio)  ut  A  Q* 

pecuniam  metiretur :  tarn  par-  OIVC8,  VO 

cus,  ut  nunquam  se  veatiret  U t  meturetur  nummos,  ita  sordidu8,  ut  se 
meiius  servo.    u  ad  uitimum  Non  unquam  servo  melius  vestiret  ad  usque 

vitm  nnem  reformidabat  ne  pe-  0.«^«^«^«. *. •   4^       * 

riretinopiieiborum.    AtiUum  Supremum  tempus,  ne  se  penuna  victiis 
•eeuri  dticidit  medium  Uberta  Opprimeret,  metuebat     At  hunc  liberta  se- 

Tyndaridarum  fortiasima.  Quid  CUli  99 

illrS-it?*:  ™«*  «ft-.  fcrttataa  Tyndaridanun. 
menunut?    RetpowUo:  Con-  Quid  mi  igitur  suades,  ut  vivam  Msenius, 

tinuo  res  oppositas    conjungis  aut  sic, 

^^^X^UtNomentanu.?    Pergi8  pugnantia  secum 
voio  e99e  nequam  et  perditum.  Fronubus   adversis  componere  r     Non   ego 

Est  aliquod  ducrmcn  inter  Ta-  avamm 

SLsrnzrliSi  Q»™ yeto  te  fieri>  ^pp"»  jube° ac  nebul0- 

sunt  certi  limites,  ultra  vel  citra  nem  : 

quos  rectum  stare  non  potest.  Est  inter  Tanaim  quiddam  socerumque  Vi- 

Revertor  Uluc  unde  digressus  seUi  105 

1111.     Ergone  nullus,  pennde  ac  ~  ,       .         ,  -    .  n 

avarus  se  probabit:  et  quisque  Est  modus  lii  rebus,  sunt  certi  denique  fines, 
laudabit  sectantes  divena  insti-  Quos  ultra  citraque  nequit  consistere  rectum. 
^l    Et  *?*?*  7nt*efcat'      Illuc,  unde  abii,  redeo.    Nemone  ut  avarus 

quod  capra  alterius  ferat  ubera  <-,  i_    .  .       '.  11.       i> 

pleniora  ?    nec  se  conferat  ma-  Se    probet,      at     poUUB     laudet     dlVCTSa     Se- 

jori  numero  pauperiorum?  il-  quentCS? 

lum  atqueistum  supergredi  co-  Quodque  aliena  capella  gerat  distentius  uber, 

netur?  rn  u         4  a  •     •  11  ■ 

Tabescatr  neque  se  majon  paupenorum  111 
Turbae  comparet  ?  hunc  atque  hunc  superare 
laboret  ? 

NOTES. 

dreaded  lest  the  want  of  food  should  overtake  spirit  and  flavour, — is  here  applied  to  one  who 
him.  has  squandered  his  property  in  profligate  pur- 

99.  At  hune,  8fc.\\     But  him — this  Ummi-    suits. 

dius — a  liberta  cut  in  two  with  an  axe — mur-         105.  Eet  inter  Tanaim,  8fc.\\     Of  course 

dered.  these  persons  were  as  opposite  in  qualitiea, 

Liberta.]     His  mistress,  apparently.  moral  or  personal,  as  the  avari  and  prodigu 

100.  Fortutima  Tynd.]  Another  Clytem-  Tanais  is  said  to  have  been  a  freedman  of 
nestra.  Fortutkna  applies  not  to  Clytemnes-  Msscenas,  *nd  aspado;  while  Visellus's  father- 
tra,  but  the  Uberta.  The  poet  applauds  the  in-law  was  a  person  afflicted  with  hernia,  or 
murder  of  such  a  wretch  as  Ummidius ;  and  rather  hydrocele.  The  allusion  is  sufficiently 
humorously  calls  women  who  murder  their  revolting. 

husbands,  Tyndarid* — as  if  descendants,  like         106.  Est  modtu,  fyc~\    There  is  a  measure, 

Clytemnestra,  of  Tyndarus.  The  allusion  may  or  rather  a  medium — a  middle  point  in  things ; 

be  mainly  to  the  axe,  with  which  Clytemnestia  —  there  are  lines  of  demarcation,  on  neither 

is  described  as  striking  Agamemnon  when  side  of  which  can  right  stand. 
quitting  the  bath.     Juven.  Sat.  vi.  667*  108*  JUuc,  £fc.~)      To  the  question,  from 

101.  Quid  mi,  $c.]  What  then,  is  this  which  I  diverged,  I  return.  Uow  is  it  that 
your  advice  to  me,  to  live  like  Msenius  or  nobody  lives  content  with  his  own  lot,  but 
Nomentanus  ?      Two  persons  often  glanced  lauds  that  of  othen  ? 

atasspendthriftsandprofligates — wellknown,        Newtone,  fyc.]     Is  it  that,  like  the  raiser, 

of  course,  though  the  names  may  be  assumed.  nobody  is  content  with  his  own  condition,  but 

ones.     Mssnius,  Sat  i.  3.  21.  and  Ep.  i.  15.  rather  praises  that  of  others — and  pines  with 

26.    Nomentanus,  Sat  i.  8.  11 ;    ii.  1.  22;  envy  because  his  neighbour's  goat  has  a  fuller 

ii.  3.  224.  udder  than  his  own — and  does  not  compare 

102.  Pergu,  Sfc.~]  Will  you  still  put  ex-  himself  with  the  crowds  of  poorer  men, — but 
tremes  together,  front  to  front — prodigi  with  labours  to  outstrip  this  and  that  particular 
avarif  man,  who  is  richer  than  himself? 

104.  Vappam.]  Vappa,  which  usually  ex-  111.  Majori  turba,  fyc.]  The  number  of 
presses  wine  spoilt— wine  which  has  lost  its    the  poor — meaning,  as  Horace  always  does 
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Sic  festinanti  wmper  locupletior  obstat ;         Pr&ett  .k  propmati  wmper 
Ut,  quum  carceribu.  m&sos   rapit  uugula  JES^^tEl 

CUTTUS,  abripit  curras  repagutis  emiasos, 

InstateqaisaurigaSQOSvillCentibuS^illam  115*«««»  eanatur  assequi  equos, 

Pr*teritum  temnens  extremos  inter  euntem.   £~S?SSSStiSZ£ 
Inde  fit,  ut  raro,  qni  se  vixisse  beatum  mos  euntem.    Hinc  fit  ut  raro 

Dicat,  et  exacto  COntentUS  tempore  vit»  possimus  fnvenire  kommem,  qui 

Cedat,  uti  conviva  satur  reperire  queamus.     ^  ^STOSl 

Jam  satis  est :  ne  me  Cnspim  scnnia  lippi  contentus,  ut  conviva  satiatus. 

Compilasse  putes,  verbum  non  amplius  iA-At)pmmm&u  necutt«»uitra 

Aam  191  v©ri>um  adjieiam,  ne  suspicerU 

me  «uffuratum  esse  commenta- 
riofl  Crisptni  lippi. 

NOTES. 

by  the  word  pauperes,  sucb  as  have  enough  Lippi.]    Lippus  expresses  a  person  whose 

for  the  demands  of  nature,  but  not  more — is  eyes  are  in  an  inflamed  state,  from  whatever 

greater  than  that  of  the  rich.  cause.  Theepithetishereplainlydiscreditable, 

113.  Sic  festinanti.]  To  one  thus  eager  in  and  to  make  disease  discreditable,  the  source 
the  chase  of  opulence,  a  richer  man  is  always  of  it  must  be  so.  That  source,  in  this  case, 
an  obstruction — him  therefore  he  strives  to  appears  to  be  drunkenness,  wbich  notoriously 
outstrip,  as  in  a  chariot-race  the  driver  labours  produces  similar  effects.  His  enemies  at- 
to  overtake  those  who  are  before  him,  without  tempted  to  fasten  the  term  upon  Horace,  in- 
regard  to  those  who  are  in  the  rear.  vidiously;  and  though  he  applies  it  to  himself, 

114.  Careeribus.]     The  starting  point.  it  may  readily  be  supposed  he  does  so,  as  the 

119.  Cedat.]     For  decedat.  best  mode  of  shewing  his  contempt  for  what 
Uti  conviva. J     Lucret  iii.  961.  was  so  manifestly  libellou*.     Sat  L  3.  25;  L 

120.  Crispini.]     A  philosopher  and  poet,    6.  30,  &c. 
branded  by  Horace  for  a  fool  and  a  prater. 

Sat  L  3. 139. 

SATIRA  II. 

AMBUBAIARTJM  COllegia,  pharmacopolae,  Tibicinarum  ccetus,  pharma- 

Mendici,  mimae,  balatrones,  hoc  genus  omne  fT1*' drculatore8'  «*■»•>- 

•km-      .  ii-    ..  x  a     •  a     m»    latrones,    omnes  lsti  hommes 

McEStum  ac  SOlllCltum  est  CantonS  morte  Tl-  sunt  tristes  et  anxii  ob  mortem 

gelli  :  Tigellii  cantoris :  nam  munifi- 

Quippe  benignus  eraU     Contra  hic,  ne  pro-  ™8  erat  «v  *«»•.  E  contrario 

**    j.        °  7  *         alius  timens  haben  prodigus, 

digus  esse  r 

NOTES. 

SATIRE  II.  Balatrmes.]     Parasites— lickspittles,  &c 

Serviiius  Balatro,  a  roan  who,  after  squander- 

The  poet  ridicules  such  as,  attempting  to  ing  his  property,  became  a  hanger-on  upon 

shun  one  vice,  rush  into  the  opposite.  Msscenas,  or  any  body  who  had  a  dinner  to 

1.  Ambubaiarum.]  Girls  from  Syria,  who  give,  has  the  credit  of  lending  his  name  to 
flocked  to  Rome  with  music,  and  trafficked  designate  this  class  of  persons.  He  was  one 
their  beauties.  The  name  is  traced  to  a  Sy-  of  the  Vmbra  who  accompanied  Msecenas  to 
riac  root,  anbub,  a  pipe  or  fiute.  Nasidienus'8  entertainment     Sat  ii.  8.  22. 

CoUegia.]      Humorously    applied    to  the  3.  Cantoris   TigeUi.]      The   singer,   con- 

bands  of  these  public  women.  temptuously.      M.   Hermogenes  Tigellius,  a 

Pharmaeopoke.]     Sellers  of  drugs — quacks  native  of  Sardinia,  and  a  libertinus,  was  a 

■ — fellows    professing   to  perform  wondrous  musician  of  celebrity,  and  a  great  favourite 

cures.  successively  of  Caesar,  Cleopatra,  and  Augus- 

2.  Mendiei.]  Contemptuously — for  idle  tus.  He  is  said  to  have  spoken  of  Horace*s 
vagabonds,  who,  as  conjurors  and  fortune-  poetry  as  deficient  in  harmony,  and  thus  to 
tellers,  swarmed  in  Rome.  have  incurred  his  resentment.     Sat,  i.  4.  *J2  \ 

Minue.]      The  lowest  caste  of  itinerant    i.  10.  90. 
piayers.  4.  Quippe  benignus.]    He  was  such  a  nice, 
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edam.&mico  egenti  noiiet  tri-  Dicatur,  metuens,  inopi  dare  nolit  amico,     5 

«vam fetm8rhf«m dtate?  5*8» <luo Airainque famem propellere possit. 
roge»,  quamobrera  avi  patnsque  Hunc  si  percontens,  avi  cur  atque  parentis 
magnasopesperperamabsumat  Prgedaram  ingrata  stringat  malus  ingluvie 

voracitate     injucunda,    emens 

dapes  quaslibet  exquisitas  pe-  ' 

cunift  /ccnore  comparata :  Re-  Omma  conductis  coemens  obsoma  nummis  ; 
■pondet:  quia  timet  estimari  Sordidus  atque  animi  quod  parvi  nolit  haberi, 

isrr ASitst  «"P"**  ***** »b  hi*>  «*p*«  ?b 

henditur  ab  aliis.     Fufidius  lo-  llllS.  1 1 

cupie*  agris,  et  pecunii  foenori  Fufidius  vappae  famam  timet  ac  nebulonis, 

t&SZguSZZ  £*<"  T18' di  -es  p°8iti,s  *"■ f<Bnore  nummi8 ; 

deducit  usuras  quinas,  et  quo  IJuinas  hic  capiti  mercedes  exsecat ;  atque 
luzuriosior    quiaque    est,   eo  Quanto   perditior  quisque  est,  tanto  acrius 

ardentius  consectatur:    quaerit  ureet.  15 

nomina  juvenum,  qui  virilem  XT.         ®    ,    .  j  .  A  ...,. 

togamnuper  induerunt  sub  pa-  JNomma  sectatur,  modo  sumta  veste  vinli, 
tribus  valde  parcis.  Quis  autem  Sub  patribus  duris  tiromim .  Maxime,  quis  non, 
audiens  taiia,  non  ■tatimexcii-  jupiter,  exclamat,  simul  atque  audivit  ?     At 

mat:  Prohsumme  Jupiter!  Ve-        r         .  7  * 

rum  inquies,  ille  praclaro*  for-  1U  Se 

tasse  sumptus  facit,  secundum  Pro  qusestu  sumtum  facit  hic.     Vix  crederc 

ingens  lucrum.     Quin  imb  vix  DOSsis 

tibi  persuadere  queas,  *  ' 

NOTES. 

-good-natured   gentleman — the    language  of  14.   Quinas,$c.']  Loans  were  usually  made 

those  who  shared  his  prodigalities.  by  the  month,  and  the  conimon  rate  of  interest 

Contra,  fcJ]    Tigellius  lavished  his  money  one  per  cent.,  that  is,  twelve  per  cent  per 

upon  scamps  and  vagabonds  to  escape  theim-  annum.     Fufidius  extorted  five,  i.  e.  at  the 

putation  of  niggardliness.  On  the  other  hand,  rate  of  sixty  pcr  annum. 

another  fearful  of  being  called,  like  Tigellius,  Hic.]     This  fellow — Fufidius. 

a  prodigal,  would  not  give  a  destitute  friend  Capiti.]    The  principal — the  amount  of  the 

wherewithal  to  keep  off  cold  and  hunger.  loan. 

Hic.~\     Another — not  Tigellius.  Mercede*.']     The  interest. 

7.  Hunc.~]  A  third — not,  again,  Tigellius  Exsecat.]  Exacts,  apparently ;  not  de- 
— he  was  not  a  man  of  ancestral  property.  ducts,  for  that  would  require  desecat. 
Tigellius  threw  away  his  money  upon  buf-  15.  Quantot  Sfc,]  The  more  desperate  the 
foons  and  idlers — this  man  in  splendid  dinners,  condition  of  the  borrower — or  rather,  per- 
to  win  the  name  of  a  generous  and  hospitable  haps,  the  more  wasteful,  the  more  expensive 
person.  and  dissolute  his  habits,  the  more  exorbitant 

Si  perconteris.]     If  you  ask  him  why  he  was  Fufidiusinhis  demands. 

thus  shamelessly  wastes  the  noble  property  of  16.  Nomina  sectatnr,  $c.]     He  hunts  out 

his  ancestors  in  ungrateful  debauchery — pur-  young  fellows  who  have  just  taken  the  Toga 

chasing  costly  dishes  with  borrowed  money —  FirilU — who  are  in  want  of  immediate  means 

he  answers,  because  he  does  not  like  to  be  for  flourishing,  and  which  their  parents  wisely 

thought  stingy,  and  a  man  of  a  pitiful  spirit.  withhold. 

8.  Ingratd.]     L  e.  towards  his  ancestors,  Modo  sumtd.]     Just  assumed — t.  e.  in  the 
from  whom  he  received  the  property  he  tlius  seventeenth  year  ;  but  occasionally   earlier, 
scandalously  squanders.     Malut  has  the  same  through  the  caprice  or  vanity  of  parents. 
reference.  Nomina.']     His  object  was  to  get  the  names 

Stringat.]     Strips,  as  boughs  from  a  tree,  of  young  heirs  in  his  books.     Names  stand 

till  nothing  is  left.  for  debtors,  repeatedly — habitually. 

9.  Conductis.]  Obtained  of  money-lenders,  17.  DurU.]  The  tone  of  the  young  men, 
of  course  at  ruinous  interest.  *  and  probably  of  the  usurer. 

12.  Fufidius.]  Dreading  to  have  the  cha-  Maxime,  \c.]  Who  does  not  exclaim,  as 
racter  of  a  Maenius  or  a  Nomentanus  (Sat  i.  soon  as  he  hears  of  thesc  enormous  exactions, 
1.  104.)  he  spends  nothing— neither  upon  Great  Jupiter ! — but  he  spends  in  proportion 
himself  nor  others.  to  his  gains — does  not  he  ? 

13.  Dtves  agris,  fyc.]  Rich  in  lands  and  18.  In  se.]  Upon  himself — upon  his  en- 
money.  joyments. 

Posilis  infcenore.]     Employed  in  loans. 
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Quam  «ibi  non  til  amicus;  iu  ut  pater  ffle,*^™"^**"^"*-  Adeo 

rp  4;  *  Qft  ut  non  ltte  crudelius  sese  dis- 

^,  ,     ,     Aerenu  £0  crodaverit  pater  ffle,  quem  Te- 

Fabula  quem  miserum  gnatO  VlXlSSe  fugatO      rentii  conKEdia  ezhibet  infett- 

Inducit,  non  se  pejus  cruciaverit  atque  hic.     <*m  vixisse,  e*  quo  fiiium  a  se 
Si  quis  muic  qu*rat :  quo  res  h*c  pertinet  ?  ^^^S^SSn 

lllUC  :  nempe :  dum  insani  fugiunt  vi- 

Dum  vitant  stulte  vitia,  in  contraria  currunt  tia,  incidunt  in  opposita.  Mai- 
Malthinustunicisdemissisambulat;e8tqui25ti?)?U8  ff0"*)-  tunici.  mccdit. 

cmwjiuu»  bwumw*  v«vuj«0010«u*«#«m»i.,  ^v  ^u*  ~       j^    Mt  SUCCinCtlS    USqiie 

Inguen  adobscoenum  subductis  usque  facetus.  adumbiiicum,«eridicuiumpr«- 
Pa8tillos  Rufillus  olet,  Gargonius  hircum.        oeat.  Rwfiiiu»  pastfflos  redoiet ; 

NU  mediun,  ert.    Suut,  qui  uolint  teUgisse^e^ffil^ 

niSl  lllas,  nuant  attrectare  mulieres,  prse- 

Quaram  subsut4  talos  tegat  instita  veste ;        ter  eas  quarum  taiot  operit 
Contra  alius  nullam,  nisi  olente  in  fornice  f*f.cia  f"*"""  .8tol« 8ub8ata: 

7  on  Alius  e  contrario  nullam  nisi 

Stantem*  ov  prostantem  in  fosdo  lupanari, 

Quidam   notus  homo   quum  exiret  fornice,  ticque  $e  tuetur;  Cum  nobuu 

Macte  quispiam  vir  e  fornice  egrede- 

tT.   .    ,  .       .         ..  .       ..     j.     n    .      .  retur,  Cato  divinus  ita  est  affa- 

Virtute  esto,  mquit  sententia  dia  Catoms ;       tU8.  creace  virtute ;  quippe  com 

Nam  simul  ac  venas  inflavit  tetra  libido,  fervens  ardor  libidinem  accen- 

Huc  juvenes  aequum   est  descendere,    non  derit»  Utuc  venire  «doiescentea 

*     1 .  ■*  oportet ;  non  autem  corrumpere 

aiienas  ^  ...       aliorum  conjuges.     Cupiennius 

Permolere  uxores.     Nolim  laudarier,  inquit,  verd  sectator  muiierum  vestes 
Sic  me,  mirator  cunni  Cupiennius  albi.       36  ««didas  gestantium,  ait :  Ego 

*  qutdem  nolim  lta  commendari. 

NOTES. 

20.  Non  amicus.]     What  an  enemy  he  is  Some  will  intrigue  with  none  but  married 

U>  himaelf — how  he  grudges  himself  all  ex-  women — others  with  none  but  harlots. 

pense!  29.   Subsutd.]      Strictly  tubsutd  connects 

Pater  t/fe.]     Menedemus  in  Terence's  He-  with  instita,  not  veste. 

autontimorumenos.  Instita.]     The  broad  flounce  of  the  dress, 

Ita  ut,  Sfc.]  So  much  sc— so  miserly — that  worn  by  married  women — by  women  of  cha- 

that  father  whora  Terence's  play  introduces  as  racter. 

living  in  misery  on  account  of  his  son,  whom        _____  vestis 

he  had  driven  firom  home  by  his  severities,  Candida  purpured  tahs  incinxerat  ord. 

did  not  inflict  worse  tortures  upon  himself  Catull.  lx.  3081 

than  Fufidius.  30.  Nullam,  nisi,  Sfc.]     None  but  harlots. 

23.  Quo  res  hsec  pertinet  ?]  Whatistheob-  Forniee.]      Lupanar  —  house  of  itl-fame, 

ject  of  these  remarks — what  do  they  aim  at  ?  licensed  by  a  magistrate — the  Praetor  Urbanus. 

IUuc.]     This — to  shew,  while  fools  avoid  Stantem.]     I.  e.  in  view — at  the  entrance, 

one  vice  tbey  faU  upon  the  opposite.  inviting  visitors. 

25.  Malthinus.]     Parades  about  with  his  31.  Maete,  Sfc.]  As  ifmagis  aucte — an  ex- 

tunic  reaching  down  to  his  heels.  pression  of  approbation — or  of  encouragement 

Ambulat.]     Like  incedere — metiri  viam, —  to  go  on  in  the  same  career.     Bravo! 

ambulare  applies  to  persons  who  affect  im-  32.  Sententia  dia  Catonis.]  For  Cato.    Lu- 

portance  by  their  style  of  walking.  cilius  had  Valeri  dia  sententia.     Part  of  the 

Tunicis  demissis.]  Equivalent  to  ditcinctus.  story  only  is  told.     Seeing,  afterwards,  the- 

Epod.  L  34 ;  and  Epod.  iv.  8.  same  person  often  in  the  same  quarter,  Cato 

Bst  qui,  SfC.]     Another  droll  has  it  tucked  said,  I  did  not  recommend  you  to  live  there, 

up  to  his  middle.  young  man. 

27.  RufiUus,  Sfc.]     Rufillus  smells  of  per-  34.  Huc.]     I.  e.  inforniees. 

fiiraes ;  Gargomus,  like  a  goaL  Descendere.]     Of  course  the  cellet  of  the 

PastiUos.]  Smail  pills  or  balls — scent-balis ;  Lupanaria  were  under  ground. 

or,  perhaps,  something  in  the  way  of  lozenge  36.  Sic  me.]    Thus  praised — l  e.  for  doing 

to  sweeten  the  breath.  what  Cato  recommended. 

28.  Sunt,  qui  nolint,  8fc.]  Some  will  have  Mirator,  Sfc.]  The  admirer  of  married 
nothing  to  do  with  any  women  but  those  whose  women — who  wore  white  dresses.  The  we- 
andea  the  flounce  of  their  dress  covers,  &c. —  retrices  wore  black. 
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At  votqoiezoputltiMmMkem  Audire  est  opera  pretium,  procedere  recte 
rSX,'S'3^Q™™*chi8nonTulti8,utomnip«rtelaborent, 

ferantusquequaque,etquodvo-  Utque  11118  multO  COITUpta  dolore  VOlUptaS, 

luptu  eis  eveniat  piurimii  ani-  Atque  haec  rara  cadat  dura  iiiter  ssepe  pericla. 
ISSSSS^Z^Z  ?jc  **  Pnecipitem  tecto  dedit;  ille  flagelK.  41 
gnvibuspericuiis.  Brgomucul-  Ad  mortem  ceesus;  fugiens  hic  decidit  acrem 
tate.    i«te  mechus  i  tecto  se  Praedonum  in  turbam ;  dedit  hic  pro  corpore 

prs-cipitavit    Hic  flagris  mulc-  nummos  • 

tatus  est  ad  necem  usque.     Ilie  __  .  '  ,  •••«__ 

noctu  fugiens  incumt  in  ssvat  Hunc  permmxerunt  calones ;  quin  etiam  lllud 
grassatorum  manus.  Aiiuspe-  Accidit,  ut  cuidam  testes  caudamque  salacem 
euniaredemitcorpu.  •   •   •  Demeteret  ferrum.    Jure  omnes:  Galba  ne- 

•     •     •     •       Meritd  factum  gabat.  46 

cuncU  dkunt.  Oaiba  verd  ne-  Tutior  at  quanto  merx  est  in  classe  secundi ! 
gabat   sed  quam i  securior  e?t  Libertinarum  dico,  SaUustius  in  quas 

merxinmediaconditione!    Li-  -_T  .  .  .'  *  ,     _  _  „ 

bertinarum  dico  sciiicet :  erga  Non  nnnus  msamt,  quam  qui  moechatur.    At 

quas  Sallustius  non  minbs  in-  hic  si  49 

sanum  se  prssstat,  quam  qui  Qua  res  qua  ratj0  sua(ieret,  quaque  modeste 

ssolrosMusectatur.  Verum  enim- «>      •_•  v      _         n   _   i?  _  _ 

rero  si  vellet  ille  esse  munificus  MuUlfiCO  6886  hcet,  Vellet   boUUS   atque  be- 

ac  liberalii,  quantum  facultates  nignUS 

tt  ratio  permitterent,  et  quate-  E8ge  .  <jaret  quantum  satis  esset,  nec  sibi 

nus  decet  esse  moderate  libera-  -%  * 

lem ;  donaret  quantum  suffice-  uamno 

ret,  neque  sibi  detrimentum  af-  Dedecorique  foret ;  verum  hoc  se  amplectitur 

ferret  et  probrum.     At  cmtra  UllO 

iilud  solum  in  se  aestimat,  ' 

NOTES. 

37.  Audire,  8fC.\\  It  is  worth  your  while —         Galba.]   Galba,  wboever  be  might  be,  had, 

it  will  repay  your  labour — you,  who  have  no  of  course,  been  a  sufferer  in  his  intrigues. 
wish  that  adulterers  should  prosper,  to  hear        47.  Tutior  at  quanto,  <$-c.]     But  how  much 

in  what  troubles  they  get  involved  on  every  safer — exposed  to  fewer  perils— is  the  articU 

side — how  much  their  pleasures  are  corrupted  — the  commerce,  or  intercourse  with  women 

by  pains — and  amidst  what  perils  the  unfre-  of  the  second  class. 
quent  pieasure  falls.  48.  Libert.  dico.]     I  mean  that  of  the  li- 

Audire,  4*0     Affecting  a  grave  parody  of  bsrtina.     As  if  the  matrona  constituted  the 

these  verses  of  Ennius: —  first  class,  and  the  meretrices  the  ttdrd. 

Audire  est  opera  pretium,  procedere  rtcie  .    {?  *!«»  W     w*Jh  '?£<*  to  whora  S*" 

Qui  rem  Romanam Latiumque  augescere  vultis.    !ustlU8  »  «  "^  a»  the  ^«^r.     The  sense 

*       ^  is  this : — The  mtercourse  with  women  of  the 

41.  Hic  se,  Sfc.~\  One  adulterer  threw  him-  second  class  is  safer  than  with  married  women ; 
self  headiong  from  the  roof — to  escape  the  but  Sallustius,  by  the  lavish  extravagance  with 
vengeance  of  the  husband.  which  he  throws  away  his  money  upon  them, 

lUe,  Sfc.]     Another  was  with  scourges  cut  proves  himself  as  insane  as  the  adulterer — as 

to  death,  or  almost  to  death.     The  story  is  little  guided,  that  is,  by  common  prudence. 
told  of  Sallust  the  historian,  GelL  zvii.  &  firom        SaUustius.]     Said  to  be  Crispus  Sallustius 

Varro.  — the  nephew  of  the  historian.     Od.  ii.  2. 

Dedit  hic,  8fc.]  Another  paid  with  his  purse        49.  At  kic  si,  %c]     But  if  he  wished  to  be 

to  save  his  person — to  escape  scourging,  or  liberal,  as  far  as  circumstances  might  warrant, 

the  calamity  mentioned  in  line  45.  and  as  far  as  a  man  could  be  liberal  with- 

42.  Fugiens  kic,  fyc]  Another,  in  making  out  being  prodigal,  he  would  give  what  would 
bis  escape,  fell  into  the  hands  of  a  furious  satisfy  the  case,  and  not  what  involves  ruin 
band  of  robbers.  and  disgrace. 

44.  Calones.']     The  followers  of  a  camp,  or,  60.  Rcs.~]     The  state  of  his  funds. 

strictly,  military  slaves  ;  but  among  domestic  Ratio.]     The  occasion — in  reference  to  the 

slaves,  those  who  were  employed    in    the  transient  nature  of  the  connection.  Some  pro- 

roughest  and  coarsest  offices,  bore,  as  here,  portum  is  almost  always  conveyed  by  the  word. 

the  same  name.     Sat  i.  6.  103.  Ep.  i.  14.  Modeste  munjficoS]      Liberal  within   the 

42.  bounds  of  moderation. 

40.  Jure  omnes,  Sfc.]     Ail  agree  they  were  61.  Munifico.]  For  munificum.  Sat  i.  1. 19. 

rightly  served — they  only  met  with  their  62.  Damno.]     Ruin  of  property. 

deserts.  53.  Dedecori.\\     Ruin  of  character. 
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Hoc  amat,  hoc  laudat :  matronam  nullam  ego  pradicat,  Yenditat  Egonuiiam 

foTicyo  Al  ^'V0   BMtronam  ;    aiciit  oUm 

****©v*  ***  Marsssus  iste  Originis  <mf"Bt| 

Ut  quondam  Marsaeus,  amator  Originis  ille,    qui  mimat  tribnit  paterna  pr»- 

Qui  patrium  mimse  donat  fundumque  larem-  dia» ct  domum ;  dicitque :  Mihi 

•  r&lienis  ?*"kw  nuUa  conmetudo  fuerit 

v>1    -,       \^     *  .     .         .  ..  L  unquam  ctun  conjugibus  alio- 

ml  tuent  mi,  inqtllt,  CUm  UXOriDUS  unquam  rum.     Atqui  est  cura  mimis,  eat 

Verum  est  cum  mimis,  est  cum  meretricibus,  cummeretricibusjiquibusgra- 

unde  viorem  perniciem  depromit  ei- 

■p                    -            .                                       .  .  A      istimatio,  quam  res  familiaris. 

r  ama   malum  graviUS,  quam  res  trahlt  An  Sufflcitne  tibi  fugere  personara, 

tibi  abunde  59  non  autem  quodcunque  ubicun- 

Personam  satis  est,  non  illnd,  quidquid  ubique  ?ue  nocet  ?  Pe^cr?Jbona,n!?" 

r\a*    ■*.  -..  *      V»  jjni»  lstimationem,  dilapidare  patri- 

Officit,  evitare  ?     Bonam  deperdere  famam,    moniumf  .emper  maium  est. 

Rem  patris  oblimare,  malum  est  ubicumque.  Quid  refert  utrum  pecces  in 

Quid  inter-  mtron*  «  5"be?,B*'  **  * 

ti  i    •  aa  -11  *  ^^Ai         meretrice?  Villius  Syllae  gener, 

Est,  m  matrona,  ancilla,  peccesne  togatfi,  ?  |nfelix  eo  duntazat  nomine  ii- 
VUlius  in  Fausta  SullaB  gener,  hoc  miser  uno  lusus,  ob  Faustam  poenas  luit 
Nomine  deceptus,  poenas  dedit  usque  super-  «*undttm  *  ultf*  meritum, 

*  *  *  #**  pugms  contusus,  ferro  appeti- 

que  ^  OO  tug .  ejeetus  domo,  cum  Longa- 

Quam  SatlS  eSt,  pugnis  CffiSUS  ferroque  petitUS,  renus  esset  intus.     Quin  si  libi- 

Exclusus  fore,  quum  Longarenus  foret  intus.  dinis  tot  et  ^*"1*  >«<»m»«>d* 

IT.,*        •  a.      •  "L'     iax        •  j      *•  cernentis    nomme     mens    tali 

Huic  si  mutoms  verbis  mala  tanta  yidentis  homini  loqueretur  ista:  Quid 
Diceret  baec  animus :  Quid  vis  tibi  ?  numquid  petis?  quando  meusardorfuerit 

ejTO  a  te  69  accensu3»an  *g°  a  te  flagito  mu- 

Magno  prognatum  deposco  consule  cunnum,   ierem '  U8tn  ^011811  c  &enlta,ll, 

NOTES. 

Hoc  se  amplectitur,  8fc.]     But  in  this  he  61.  Bonam  deperdere,  8[c.]     To  lose  your 

■ugs  himaelf — this  he  loves — this  he  lauds,  good  name,  and  ruin  your  patrimony  is  every 

"  I  touch  nobody's  wife ;" — and  so  that  he  can  where  and  always  bad — a  disrepotable  thing. 

make  thia  boast,  he  cares  nothing  about  the  63.  Pecces.]  Peccare,  therefore,  is  to  hasard 

waste  of  his  property.  character  and  property. 

66.  Quondam.]     Sometimes — or,  often.  Ancilld.]    I.  e.  one  who  had  been  an  ancilla 

Ut  quondam  Marsaus.]      Like  Marsaeus,  — the  libertina. 

that  lover  of  Origo,  who  while  he  squanders  Togatd.~]    I.  e.  the  meretrix.     Compare  82. 

bis  estatea  upon  the  Mima,  says,  by  way  of  64.   Vittitis,  Sfc.]     This  connects  with  quid 

excuse,  I  have  nothing  to  do  with  other  peo-  tnterest,  thus :  Villius  did  think  there  was  a 

ple's  wives.  difference — he  pursued  the  high-born  dame, 

Originis.]     Origo  was  one  of  three  dis-  and  suffered  for  his  folly. 

tinguished  MinuB  and  Cyprians  of  the  day.  Villius  in  Faustd,  8fc.]   Villius  was  not  the 

The  names  of  the  others  were  Citheris  (or  husband  of  Fausta,  and  therefore  not  the  son- 

Licoris)  and  Arbuscula.     For  Arbuscula,  see  in-law  of  Sylla  (the  dictator),  but  one  of  her 

Sat  i.  10.  77-  lovers,  and  one  who  was  prompted  to  intrigue 

58.  Verum  est.]  But  then  you  (addressing  with  her  from  her  distinguished  rank  in  so- 

Marsssus)  have  with  mwue  and  with  harlots —  ciety — deceptus  hoc  nomine.     T.  Annius  Milo 

unde,  from  whom  the  character  suffers  more  was  her  husband,  among  whose  friends  Cicero 

than  property.  mentions  Villius.     Ep.  ad  Fam.  ii.  6. 

69.  An  tibi,  $c.]     What  is  it  quite  enough  In  Faustd.]     In  his  intrigue  with  Fausta. 

for  you  to  shun  the  persona,  and  not  what-  66.  Pugnis  ctesus,  $c.]     Struck  with  the 

tver,  every  where,  does  harm  ?     If  you  lose  fists,  and  stabbed  with  a  sword. 

▼our  good  name,  and  ruin  your  fortune,  it  67*  Exclusus  fore.]      For  foribus.      Shut 

matters  little  whether  it  be  with  other  peo-  out  of  doors,  while  Longarenus,  another  of 

ple's  wives,  or  your  own  mistress,  or  with  Fausta's  lovers,  and  one  more  favoured,  was 

public  harlots.  admitted  within. 

60.  Personam.]   That  is,  the  matrona — the  68.  Huic.]     Viliius. 

Tespectable  person — the  person  of  rank.    Nei-  Si  mutonis  animus.]     If  his  paasions,  seeing 

ther  the  libertina,  nor  the  meretrix  had  any  thefatalconsequencesattendingVHliua'smad- 

pretensions  to  this  designation.  ness,  should  say  to  him,  &c. 

Ubique.]    WXth  every  class  of  women.  70.  Magno  prognatum  consule,  4^0     ^he 
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ct  ttoU  re»tium  f    Qnod  re-  Velatumque  stola,  mea  quum  confeibuit  ira  F 

TSZ^iST  V-ta  <*»<*  responderet  ?    Magno  patre  nata  puella 

quanto  meliora  et  his  contiuria  est* 

suadet  natura  suis  opibus  locu-  At  quonto  meliora  monet  pugnantiaque  istis 

QVS^ZSZl  ™™  °Pis  nat?»  ■»-. 8i  tu  "^0  «■*•.  „ 

exoptandis ;  an  credis  nihii  in-  Dispensare  velis,  ac  non  fugienda  petendis  75 
teresse  utrum  egeas,  per  tuam  Immiscere !    Tuo  vitio  rerumne  labores, 

yitiosam  cupiditatem,  an  per  re-  NU  referre        ^  p     Qu  ne  pcBniteat  te, 

rum  penurtam  t  Quapropter  ut  _  ^*  7     •  j     i   i       • 

non  doieas  aiiquando,  abstine  Desme  matronas  sectaner,  unde  labons 
depenre  matronas :  unde  pius  Plus  haurire  mali  est,  quam  ex  re  decerpere 

mceroris  percipitur,  quam  utili-  fructUS 

tatis  ex  re  colligitur.  Neque  hsec  ^_  .      ,    *.  .  .    A  .  .,  , 

quamvis  sit  inter  lapiUos  can-  Nec  magis  huic,  mveos  mter  vindesque  la- 

didos  et  virides,   femur  habet  pillos  80 

moiiius  aut  crus  rectius  quim  sit  ucet  hoc  Cerinthe,  tuo  tenerum  est  femur 

tnum,  6  Cennthe,  imd  aspius  .  ' 

pulchrius  est  plebeiae.      Adde  m     au*  crus 

quod  futc  mercem  portat  haud  Rectius,  atque  etiam  perssepe  togatae  est. 
fucatam:  acsiquidestvenus- ^dde  huc,  quod  mercem  sine  fucis  gestat, 

tum,  haud  venditat  et  ostentat :  .  *  ° 

neque   satagit  occultare    quod  apcrte, 

pravumest  ista  est  consuetudo  Quod  venale  habet,  ostendit,  nec,  si  quid 

divitibus,  quando  emunt  equos,  honesti  est, 

Jactat  habetque  palam,  quserit,  quo  turpia 
celet.  85 

Regibus  hic  mos  est :  ubi  equos  mercantur, 
opertos 

NOTES. 

daughter  of  the  mighty  consul  —  meaning  emeralds — t.  e.  nor  has  sbe,  for  that  (hoc),  a 

Sylla,  the  dictator.     It  is  obvious  from  this  softer,  &c  than  yours,  Cerinthus,  &c 

line,  that  Villius  was  the  lover,  not  the  hus-  .  81.  Cerinthe.~\     Eminent  for  the  beauty  of 

band  of  Fausta.  his  person — on  the  testimony  of  Tibullus. 

71*    Velatumque  stold.\      Dressed  in  the  Hoc.\     For   ob  hoc — on  account  of  her 

matron's  long  white  robe.  jewels. 

Ira.\\     Ardour  of  passion — bpyr).  82.  Togata.\     The  femur  aut  erut  of  the 

72.  Puella,\     Fausta,  Milo's  wife.    Puella  togata  are  often  superior.     Line  63. 

and  virgo  are  frequently  used  for  married  83.  Mereem  sine  fucis,  fyc.~\     She  (the  te- 

women.     Od.  iiL  14.  10.  g<da)  carries  her  wares  without  disguise.  Her 

73.  At  quantOy  8fc.\  But  how  much  better,  charms  are  native — independent  of  ornament, 
and  the  very  opposite  of  these  things,  does  t.  e.  she  is  not  covered  with  jewels,  like  the 
nature  advise.  matrona. 

.    74.  Dives  opis,  Sfc.\  Who  supplies  richly  the  84.     Ncc,  si,  Sfc.\  Nee  must  be  referred  to 

means  of  enjoyment,  if  you  would  only,  &c.  qtuerit,  not  to  jactat  habetque,  for  aperte  ot~ 

76.  Tuo  vitio  rerumne,  Sfc.\     Do  you  think  tendere  and  patam  habere  mean  precisely  the 

it  a  matter  of  indifference,  whether  you  get  same  thing.     The  sense  appears  to  be — nor, 

into  trouble  through  your  own  fault,  or  through  though  she  thus  exposes  her  charms,  does  she 

that  of  nature  (rerum).      Nature  is  not  to  seek  (like  the  matrona)  to  hide  her  deformities 

blame — the  fault  ig  all  your  own.     Liberal  — a  sense,  which  requires  quod  honestum  for 

as  she  is,  you  despise  her  gifts,  and  suffer  for  quid  honesti ;  and  honestum  occurs  in  MSS. 

pursuing  what  she  bids  you  avoid*  86.  Regibus  hic  mos,  Sfc.  ]    These  admirera 

78.  Unde.\  From  which — the  pursuit  of  of  women  of  rank  are  often  the  dupe  of  their 
other  men's  wives;  or,  from  tohom,  the  wives,  own  imaginations — they  are  caught  by  ex- 
there  is  more  of  ili  to  drain,  than  of  fruit  to  ternals.  Rich  men,  when  they  buy  horses, 
pluck — from  whom  you  are  more  likely  to  manage  the  matter  much  better. 

incur  raischief  than  advantage.  Ubi  equos,    Sfc.\      When  they  are   buy- 

79.  Ex  re.\  From  the  accomplishment  of  ing  horses,  they  examine  them  covered, 
your  wishes.  lest,  if  a  beautiful  figure,  as  is  often  the 

80.  Nec  magis,  Sfc.\  '  Nor  to  her  (the  ma-  case,  stand  upon,  u  e.  accompany,  a  tender 
trona),  though  she  be  covered  with  pearls  and  foot,    that    (the    beautiful    ngure)     should 
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Inspiciunt,  ne,  si  facies,  ut  ssepe,  decora         con«!d>r»nt,iiefrcie«(quodnon 
MoUi  fulta  pede  est,  emtorem  inducat  hian- 3fi*ffi4  T£Z 

tem,  impclUt  emptorem  avidum ;  eo 

Qaod  pulcbrae  clunes,  breve  quod  caput,  ardua  <iuod  «*«*  decor»  ciunes,  breve 

Cervix  caput,  erecta  cervix.     Illi  rect* 

xt        •ii«  .   *  -r  ^ yx  9*ufcm  hoc /ocum*.  Tu  ergopa- 

HOC  llll  recte  :  ne  COrponS  Optima  Lyncei   90  riter  ne  ocuUs  acutissimis  intu- 

Contemplere  oculis,  Hypsaea  caecior,  illa         «"•  ***•*  corporis  formosat : 
Qu*  mala  suut,  spectes.    O  crus,  O  brachia !  ^tZ^V^t 

V  etlim  nustum  t  6  brachia  concinna  !  ai 

Depygis,nasuta,brevilatereacpedelongoest.  •••grandiori  est  naso,  brevi 
Matronae  preter  faciem  nil  cerneTe  possis,       ^{f,1  ^eiongiori.  iw 

n    .  •  *-%*•         +     <,       .a  *     *  r       *•      /*«  rea  nihilmatronsepraetervultum 

Cetera,  m  Catia  est,  demiSSa  veste  tegentlS.  95  videre  queas,  caeteras  parUs  ab- 

Si  interdicta  petes,  vallo  circumdata,  (nam  te  scondentis  proiixi  stoi& ;  nisi 
Hoc  facit  insanum)  multae  tibi  tum  officient-^  Ca*a  ■* . Qudd *.  cupiai 

'  eernere  denegata,  quatt  muni- 

TOS,  mentis  cincta;  (quippe  hoc  te 

CuStodeS,  lectica,  ciniflones,  parasitae,  insanire  facit)  plurimse  res  tunc 

Ad  talos  stola  demissa  et  ciTcumdata  palla,     ^1«®****  tibi  sunt;  custo- 

1  '       des,  lecUca,  cinerani,  parasitse, 

stola  ad  talos  demissa,  et  palla  circumjecta, 

NOTES. 

gull  the  buyer — eager  to  purchase,  because  is  defective  in  figure,  by  a  want  of  proportion, 

the  head,  neck,  and  hind-quarters  are  good.  or  symmetry. 

88.  Molli  pede.]  A  tender  foot — the  worst  94.  Matrona  prater,  «jr.]  You  can  see  no- 
quality  a  horse  can  have.  If  the  mollis  pes  thing  but  the  face  of  a  matron,  muffled  up  as 
be  taken  like  Virgil'8  erura  mollia,  for  a  good  she  is,  unless  she  is  a  Catia,  from  head  to  foot 
point—  meaning  fine  flexible  legs — then  there  95.  Catia.]  A  lady  of  rank,  recorded  for 
will  be  nothing  left  for  inspection — no  faults  impudently  wearing  short  dresses,  to  shew 
for  detection.     There  is  no  evidence  that  the  her  beautiful  ancles. 

ancienU  judgedof  ahorse's  age  by  the  mouth.  96.  Interdicta  petes.]     Meaning  ladies  of 

Besides,  ut  sape  would  be  without  its  due  sig-  rank. 

nificance,  on  any  other  supposition  than  that  Interdicta.]    I.  e.  by  circumstances — inter- 

a  good-looking  horse  has  often  bad  fcet  dicted  as  rigorously  as  if  by  the  prsetor. 

89.  Quod  pulchra,  $c.]  Compare  Virg.  VaUo  circumdata.]  Again,  by  circum- 
Georg.  iii.  79,  80.  stances — enclosed  as  if  by  the  entrenchments 
•   90.  Hoc  illi,  4"C.]     This  they,  the  buyers  of  a  camp. 

of  horses,  do  right     Do  not  you  contemplate  97-  Hoc  facit,  Sfc.]     It  is  this — tbe  diffl- 

the  beauties  of  the  person  with  the  eyes  of  culty  of  approach,  which  inflames  you. 

Lynceus,  and   the  defects,  as  if  you    were  Qfficient.]     Will  stand  in  your  way,  and 

blinder  than  Hypssea,  obstruct  the  accomplishment  of  your  wishes. 

Lyncei.]     Son  of  Aphareus,  one  the  Argo-  98.  Custodes.]     L  e.  in  effect     Servants, 

nauts — a  man  of  so  keen  and  long  a  sight,  who  by  their  numbers  and  constant  attend- 

that  he  was  said  to  penetrate  to  the  depths  of  ance,  precluded  private  interviewa.     Eunuchs 

Orcus.  and  duennas,  expressly  as  custodes,  were  not 

91.  Hypsa+d.]  Some  lady,  probably,  who  yet  probably  in  request,  or  in  fashion.  But 
was  enamoured  of  an  ugly  person.  compare  Juven.  vi.  236.  and  347« 

92.  O  crus,  %c.]  What  legs — what  arms  I  Lectica.]  The  palanquin,  in  which  the 
The  exclamation  of  some  adlmirer  of  women  lady  is  carried  when  out  of  doors,  on  the 
of  rank,  at  the  sight  of  one  whom  he  sees  shoulders  of  six  or  eight  men.  Cat  x.  16. 
walking,  and  can  judge  of  her  only  by  the  and  20. 

gait  and  air— because  she  is  closely  wrapped  Cinifiones.]    Attendants  on  the  toilette — 

up.  dressers,  and  especially  for  the  hair. 

Verum,  %c.]     But,  replies  the  poet,   the  Parasita.]     Female  friends — assiduous  in 

lady,  about  whose  legs  and  arms  you  are  in  their  attendance  for  selfish  purposes.     Like 

such  ecstacies,  has  a  long  nose,  a  great  foot,  '  the  parasite  with  the  men. 

&c  99.  Stola.]   The  distinguishing  dressofthe 

93.  Depygis.]  I.  e.  &mtyoc. ;  or,  as  in  matrona,  reaching  to  her  heels.  See  line  29. 
Epod.  8.  6.  aridis  natibus.  Palta.]     A  long  and  loose  mantle  which 

Nasuta.]     Has  too  long  a  nose.  enveloped  the  whole  person — thrown  over  the 

Brevi  latere'.]     Her  waist  is  too  short — she    stola. 
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maiu  fanpedientia  nraite  Plurimaf  quae  invideant  pure  apparere  tibi 

manifeste  videatur.     Altera  ni-  «i«»  1  ft#_ 

hil   impedit.     Per  Coas  enim  ^™'  .  .  *  w 

**«;««  licet  dbi  cernere  fere  Altera  nil  obstat ;  Cois  tibi  paene  videre  est 
quasi  nudam ;  ti  pravo  tit  crure,  U t  nudam ;  ne  crure  malo,  ne  sit  pede  turpi, 

^^A^zr^^    Metirf  p°ssis  °cui° iatus-  An  tiw  mavis 

queas.     An  vero  mavis  decipi,  .  _.   r         , 

et  merccdem  tibi  prius  eztor-  Insidias  fien,  pretiumque  avellier,  ante 

queri,  quara  merx  exhibeatur?  Quam  mercem  ostendi  ?  Leporem  venator  ut 

Qm  matronas  eectatur  cantat,  alfd  105 

ut  venator  leporem  ln  celsa  mve   T  .  . 

prosequitur:appositumtwrdsine  *n  mve  Sectetur,  pOSltum  81C  tatigere  nollt, 
labore  nec  attingere  dignatur ;  Cantat,  et  apponit :  MeUS  est  amOT  kuic  Simt- 
et    apponit,    Huic   similis  est  i:g  .   nafn 

meus   amor,    contemnit   enim  -*-  ,  '.   .  ».  ..  _•     . 

in  propatuio  constituta,  ardua  iTansvolat  t»  meato posita,  etfugientia  cap- 

▼ero  desiderat.  An  igitur  ejus-  tat. 

modi  canuiena  speras  corde  tuo  Hiscine  vefsiculis  speras  tibi  posse  dolores, 

abun  posse  anxietates,  soiicitu-  Ax  _  r  r  _         .  ii»  ^ 

dines,  mceroresque  moiestissi-  Atque  aestus,  curasque  graves  e  pectore  tolli  ? 
xiios  i    Annon  satius  est  inves-  Nonne,  cupidinibus  statuat  natura  modum 

tigare  quem  finem  natura  ponit  QUem  111 

cupiditatibus,  quid  sibi  dene-  r\    •  i  t   *  9*u*         »j     •_.  _a   --_.  ± 

gatum  patienter  ferat,  et  quid  Quld  latura,  sibi  quid  sit  dohtura  negatum, 
doieat ;  atque  inutiie  amputare  Qucerere  plus  prodest,   et  inane  abscindere 

a  solido  ?    An  quando  sitis  urit  soldo  ? 

tibi  fauces,  aurea  qussris  pocula  ?xt  .  •  u  •  /*  •  _    • .  • 

Anfame  urgente  sperni.  omnia  Num  ^f  qUum  fauceS  Wlt  SltlS,  aUTCa  quSBDS 

prster  pavonem  et  rhombum  ?  Pocula  ?  num  esuriens  fastidis  omnia  pneter 
******     Pavonem  rhombumque?  tument  tibi  quum 

•  *«•••  inguina,  num,  si  116 

•  •••••     Ancilla  aut  verna  est  prsesto  puer,  irapetus  in 

Non  ego  certe.    Quippe  amo  qucm 

Venerem  proraptara  et  expedi-  Continuo  fiat>  malis  tentigine  rumpi  ? 

Non  ego;  namque  parabilem  amo  Venerem 
facilemque. 

NOTES. 

100.  Rem.]  The  whole  person,  which  you  words  of-the  same  song : — My  love  is  like  the 
are  so  eager  to  survey.  hunter — it  flies  over,  it  disregards  what  is 

101.  Altera  nil  o6itat.~\  Theother — mean-  before  him,  (attainable  without  trouble,  like 
ing  the  libertina  or  togata — or  both.  She  the  meretrices,)  and  captures  what  flies  from 
interposes  no  obstruction.  With  her  there  is  it — i.  e.  chases  that  which,  to  be  caught,  must 
no  such  impediment  be  pursued  (the  matrtma).     The  words  seem 

Cois,  4*c.]     Dressed  in  transparent  silks  of  an  imitation  of  Callimachus,  Ep.  xxxiii. 
Cos,  you  may  see  her  figure  almost  as  dis-         109.  Hiscine,  SfC.~\    Is  it  with  pretty  verses 

tinctly  as  if  she  were  naked.     Tibull.  ii.  3.  like  these,  that  you  expect  to  remove  your 

63.    Ovid,  Art.  Am.  ii.  298.  pains,  and  ardours,  and  anxieties  ? 

102.  Ne  crure,  Sfc.]  You  can  measure  with  111.  Nonne,  fyc.]  Is  it  not  more  to  the 
your  eye  her  whole  figure,  and  tell  whether  purpose  to  inquire  what  limits  nature  pre- 
she  has  an  ill-made  leg,  or  an  ugly  foot,  or  not  scribes  to  the  passions — to  consider  what, 

103.  An  tibi  mavis,  8[c.~\  Would  you  ra-  though  withheld,  she  can  bear,  and  what  she 
ther  be  entrapped — be  tricked,  and  have  the  cannot  without  pain — u  e.  what  restraints  she 
purchase-money  plucked  from  you,  before  the  can  and  cannot  submit  to  ? 

goods  are  shewn? — The  question  is  put  by         113.  Inane,$fC.~\     To  cut  away  the  hollow 

the  poet  to  the  enamorato  of  women  of  rank  ;  fVom  the  solid — to  distinguish  fancies  from 

in  reply  to  which  he  quotes  a  line  or  two  of  a  realities. 
well-known  song.  114.  Num  tibi,  4*c.]     When  thirst  is  burn- 

105.  Leporem,  Sfc.~\     Though  the  hunter  ing  your  throat,  do  you  ask  for  golden  cups? 

tracks  the  deep  snow  in  pursuit  of  the  hare,  &c 

yet  he  will  not  touch  her  a-squat,  or  fixed  in         119.  Parabilem  amo,  Sfc.]    I  iove  an  acces- 

her  form.  sible  and  easy  Venus.    I  share  the  sentiments 

107-  Et  apponit.]     And  adds,  still  in  the  of  Philodemus. 
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Illam,Postpau]o,Bedpluris,siexieritvir,  120  Quaverbdidt:  Pautopdst;  at 

Oallis  •  hane  Fhilodemus  aiL  aihi   oiia»  nponp  "^0"  Pretio5  «virdiscesserit: 
vrams ,  nanc,  ruuouemus  au,  bidi,  qu»  neque  iUam  phiiodemiu  ait  Gallis  re- 

TUagHO  linquendam :  sibi  auiem  peti  eam, 

Stet  pretio,  neque  cunctetur,  quum  est  jussa  <iu«  nec  ^nori  pretio  constet, 
venire  ncc  moretur  ven>re  cun»  advo- 

^,,.,  '  .  ,      -  catur:  candida  sit,  et  recta,  adeo 

Canaida  rectaque   Slt;    munda   nactenUS,    Utconcinna,utnoncupiatapparere 

neque  longa,  grandior,  aut  candidior,  quam 

Nec  magis  alba  velit,  quam  det  natura,  videri.  ?"""  £"£'*•,  „  V  " 

„  rv*  .A   i      .  .»  •  i  n*c  "*M  Hia  e*  Egena  est; 

HaBC  Ubl  SUppOSUlt  deztrO  COrpUS  mihl  lseTUm,  iUi  tribuo  quascunque  blandi- 

Ilia  et  Egeria  est;  do  nomen  quodlibet  illi ;  126  tias.    Nec  metuo  •  •  •  *  ne 
Nec  vereor,  ne,  dum  futuo,  vir  rure  recurrat,   v*r  redeat  rure  [  fore8  eff«n- 

T  /i_x_^Ai.»  j*  gantur;  canis  latret;  aedes  m- 

Janua  trangatur,  latret  cams,  undique  magno  genti  fragore  concuss»  undique 

Pul8a  domUS  StrepitU  reSOUet,  Vepallida  lectO  percrepent :     fcemina     pallens 

Desiliat  mulier,  miseram  se  conscia  clamet,     de»cendat  *   cubili «  .  «**«■ 

^.       .,         ,  ..!,•!  ,  conscia    exclamet  se    infortu- 

Crunbus  haec  metuat,  doti  deprensa,  egometnatami  h*c  timeat  cmribus; 

mi.  131  deprehensa  doti ;   ego  denlque 

Discincta  tunic&  fugiendum  est  ac  pede  nudo,  ™h\  *^«*d™  e«t  ~te  non 

t»t  .  y  -     i      •  cincta,  et  pedibus  nudis ;  ne 

Ne  nummi  pereant,  aut  pyga,  aut  demque  luant  nummi,  nates,  yei  demum 

fama*  existimatio.     Miserum  est  de- 

Deprendi  miserum  est;  Fabio  vel  judice  vin-  ?*£™di;  vincam  ctiam  Fabio 
cam.  JU  lce* 

NOTES. 

120.  Illam,   8fc.]     Philodemus    says—  in         126.  Ilia.]     Rhsea  Sylvia,  the  mother  of 
some  epigram  probably — that  that  one,  mean-     Romulus  and  Remus. 

ing  she  who  makes  difficulties,  and  says,  "  I        Egeria.]     Numa's  well-known  nymph  of 

will  admit  you  by  and  bye,  not  now" — "  you  the  grotto. 

must  pay  a  higher  price" — "  if  my  husband         129.   FepaUida.]     Deadly  pale. 

goes  out,  you  shall  come" — is  fitter  for  the         130.  Conscia.]    Scil.  furti.     The  ancilla — 

Galii ;  but  that  the  other,  who  neither  haggles  the  confidante  of  her  mistress's  intrigue. 

for  a  high  price,  nor  delays  to  come  when  she         131.  Cruribus  hac,  Sfc.]     The  ancilla  in  a 

is  bidden,  is  for  him.  fright  for  her  legs — lest  they  should  be  con- 

121.  GaUis.]     The  priests  of  Cybele —  Dned  in  the  stocks — lest  she  should  be  sen- 
whose  physical  condition  enables  him  to  bear  tenced  to  the  stocks  by  her  master. 

delay.  Doti  deprensa.]     The  detected  wife — in  a 

123.  Candida,  Sfc.]     Let  her — the  lady  to    fright  for  her  dowry — forfeited,  if  convicted 
please  me — be  £air  and  tall,  and  not  dressed    of  adultery. 

to  seem  fairer  and  taller  than  nature  meant  133.  Ne  nutnmi,  8fc.]     Compare  line  43. 

she  should— she  is  Ilia,  &a  134.    Deprendi,  Sfc.]     It  is  a  miserable 

Becta.]     I.  e.  erecta.    Tall.    Compare  Ca-  business  to  be  detected  in  adulterous  inter- 

tulL  x.  20.  course.     That  I  will  prove  to  the  satisfaction 

Longa.]    Scil.  magis — by  the  aid  of  high-  even  of  Fabius — I  shall  force  him  to  confess. 

heeled  shoes,  and  towering  head-dresses.  Fabio.]  Fabius  is  said  to  have  been  a  Stoic, 

Munda  hactenus,  %c.]     Well-dressed,  but  and  in  his  books  to  have  maintained  the  Stoic 

stopping  short  of  all  attemps  to  appear  fairer  doctrine,  that  pain  and  mortification  are  no 

and  taller  than  she  really  is.  evils.     Sat  i.  1.  13. 

124.  Magis  alba.]     Whiter— by  the  use  of 
paint 
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SATIRA  III. 
Cunctishocinestvitiumcan-  Omnibus  hoc  vitium  est  cantoribus,  inter 

toribus,  ut  cum  familiaribus  ro-  amicos 

gati  cantare  semper  renuant;  . 

minimd  rogati  nunquam  ces-  Ut  nuDquam  mducant  animum  cantare  rogati, 
•enL  id  habebat  Tigeiiiua  iiie  Injussi  nunquam  desistant  Sardus  habebat 
sardus.    Augustus,  qui  cogere  I]le  Tigellius  hoc.    Cassar,  qui  cogere  posset, 

potuisset,  si  rogaret  per  bene-  0.  °  ...         *    *    .       °         r  ^ 

▼oientiam  patris,  et  suam,  nihii  01  peteret  per  amicitiam  patns  atque  suara, 

obtinebat.  Qudd  si  placeret,  ab  non  5 

ovo  usque  ad  poma  repetebat,  Quicquam  proficeTet;    si  Collibuisset,  ab  OVO 
Io  Bacche,  nunc  suprema  voce,  TT        *        ,  «        -         .  '      ,     T       -.        ,      ,  j 

nunc  infima  qu«  resonat  in  fi-  Usque  ad  mala  citaret  Io  Bacche !   modo 

dibus  quatuor.     In  iilo  homine  SUmma 

nihii  simiie  erat :  qui  interdum  Voce,  modo  hac,  resonat  qu«  chordis   qua- 

currebat  quasi  hostem  fugeret,  .  *  * 

alias  lentus  incedebat,  tanquam  tUOr  lma. 

Junonis  sacra  portaret    AH-  Nil  sequale  homini  fuit  ilh.     Saepe  velut  qui 
quando  famuios  habebat  ducen-  Currebat  fugiens  hostem,  persaepe  velut  qui  10 

un.^efp^LS.r^' Junonis  ««  ferret  5  habebat  s«Pe  ducentos, 

Saepe  decem  servos ;  modo  reges  atque  tetrar- 

chas, 

NOTES. 

the  first  things  served,  and  fruits,  it  is  well 
SATIRE    III.  known,  constituted  the  secunda  mensa,  ordes- 

sert.    Cicero,  Ep.  ad  Div.  ix.  20.  has  integram 
The  poet'8  purpose   is  to  shew  that   the    famem  adovum  affero;  and  Apuleius  calls  oca, 
faults  of  our  friends  should  be  gently  handled     the  coena  gustulum. 

— chiefly  on  the  ground  that  our  own  require         7-  Citaret.]     Citare  is  a  rrequentative  of 
a  similar  indulgence.  ciere,  and  of  course  implies  repetition. 

1.  Cantoribus.~]  The  word  is  applied  to  Modo  summd,  «jr.]  I.  e.  Modo  voce  qsue  rt- 
both  vocal  and  instrumental  performers.  Sat.  sonat  quatuor  chordis  summa ;  modo  hact  Sft. 
i.  2.  3.  Sometimes  with   the  highest  sound  of  the 

Hoc  vitium,  Sfc,"]   This  is  the  common  fault  tetrachord,  and  sometimes  with  the  lowest. 

of  musical  people.  Now  high,  now  low.     The  terms  appropriate 

2.  Nunquam  inducant,  8fc.~]     When  asked,  to  the  instrument  are  applied  to  the  voice. 
they  can  never  persuade  themselves  to  sing —        Bacche.]     The  short  e  is  lengthened  by 
they  always  refuse.  virtue  of  the  arsis — not  common  with  Horace's 

4.  llle,  Sfc.~\    Emphatically — that  Tigelliua  contemporaries. 
of  Sardinia — as  a  person  whom  every  body        9.  Nil  aquale,  8fc.~\     In  that  Tigelliua  no- 

knew.     Tigellius  was  distinguished  for  his  thing  was  steady  or  uniform.  Notonlyhadhe 

musical  powers,  his  intimacy  with  Augustus,  the  common  fault  of  singero — perverseness — 

and  his  prodigalities.     Sat  i.  2.  3.  but  in  every  thing  he  was  full  of  caprice  and 

Hoc.']     This  common  fault  of  musical  peo-  contradiction.     The  poet  enumerates  several 

ple.  instances,  and  thus  paves  the  way  for  his 

Casar.']     Octavius  Ccesar — Augustus.  main  purpose — the  toleration  of  our  friendV 

Qui  cogere  posset.]     Who  could  compel —  faults. 
i.  e.  whose  rank  was  such  as  to  make  his        Sape  velut  qui,  Sfc.]    Often  he  ran  like  one 

request  a  command.  who  was  flying  from  an  enemy — very  often 

6.  Patris.]    Julius  Csesar,  by  whom  Octa-  he  stalked  along  like  the  canepkori,  who  bear 

vius,  the  son  of  his  niece,  was  adopted.     Ti-  on  their  heads  the  baskets  in  the  proce&sions 

geilius  had  been  equally  a  favourite   with  of  Juno.     Vt  Attica  virgo;    Sat  ii.  8.  13. 

Julius  Caesar.  When  enjoining  on  his  son  the  observance  of 

Non  quicquam  proficeret.]     Could  not  suc-  propriety  in  walking,  Cicero  tells  him  not  to 

ceed  with  him.  pace  too  slowly,  \e%t  pomparum  ferentis  similis 

6.  Ab  ovo,  4*c.]     From  the  eggs  to  the  ap-  videatur. 
ples — proverbial  for — from  the  beginning  to         12.    Tetrarchas.]     Persons  who  had   the 

the  end  of  a  ccena.     Eggs,  it  appears,  were  authority,  without  the  name  of  royalty.    Ori- 


/i 
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qiurtinpeccstUamiconimadedCur  in  amicorum  vitiis  tana  cernis  acutum, 
5S£hS  7SL  £  <*»m  «» ."V^*  aut  ««P"»  Epidaurius  ?  At 

viciasim  accidit  ut  etiam  vitia  tlbl  COntra 

tua  aiu  pariter  inquirant.   Sie  Evenit,  inquirant  vitia  ut  tua  rursus  et  illi- 
quidam  aiunt:  Ad  iram  '^  iraCundior  est  paulo,  minus  aptus  acutis 

paululum  est  promor :  parum  **■**'»»***"'*  ^°*  »*•««',  «**    «*»  »www  «*,«i- 

idoneus  acutit  nanbut  Utorum  Nanbus  horum  honunuin ;  nderi  possH  eo, 

horainum:   iUudi  potest  quod  quod  30 

toga   ddabitur    ti%  incondnn*  Rmjticiug  tonso  f^  defluit,  et  HMlle  laXUS 

tonao ;  atque  laxior  calceua  pedi  T  .  .  1  ,         .       ..  i 

non  bene  adhcret.  Sed  probua  In  pwe  calceus  hseret ;  at  est  bonus,  ut  me- 

eat  vir,  inquam  ego,  adeb  ut  ne-  lior  vir 

mo  iit  probior:  t*d  m  tmicu«:  Non  jjj^  quisquam,  at  tibi  amicus,  at  inge- 

aed  mena  magna  tegitur  eo  cor-  .    ^    .  ^  *  ^^  ° 

pore  non  ita  belU  composito.  nmm  mgens 

Uno  verbo  temet  ezamina :  Inculto  latet  hoc  sub  corpore :  denique  te  ip- 

utrum  vitia  quaepiam  tibi  natura  SUm  34 

ingeneraverit.  vel  prava cooaue-  r*  ±  A»i_*     «o*  •  •*    i- 

tudo.  Etenim  fiiix  comburenda  Concute,  num  qua  tibi  vitiorum  msevent  ohm 
creadt  in  agria  incuitia.  Huc  Natura,  aut  etiam  consuetudo  mala ;  namque 
potiua  deveniamua,  quod  ama-  Neglectis  urenda  filix  innascitur  agris. 

ton  conniventl  vida  amicas  vel       iii  .  A  j 

maxima  non  videntur,  quin  et     1Uuc  praevertamur,  amatorem  quod  amicae 
jucunda  aunt:  quemadmodum  Turpia  decipiunt  caecum  vitia,  aut  etiam  ipsa 

Balbino  polypua  Agnae.    Opta-  hggc  39 

a^coa'  t  dedperemur  ergaDelectant,  veluti  Balbinum  polypus  Hagn». 

Vellem  in  amicitia  sic  erraremus,  et  isti 

NOTES. 

26.  Acutum."\     For  acute.  Defiuit.~\     Hanga  looaely  —  traila  on   the 

27«  AquUa.\\     Like  the  lynx,  proverbially  ground — not  worn  gracefully. 

sharp-sighted.  Male.\     Muat  be  conatrued  with  kmrei — 

Serpens.~\     Like  the  eagle  and  lynx  ;  and  not  with  laxus.     The  aandal  fita  ill— does  not 

for  that  reaaon  often  represented  in  mytho-  sit  cloae,  becauae  too  large  and  looae. 

logy  aa  the  guardiana  of  treaaures.  32.  At,  8fc.~\     But  to  compenaate  for  all 

Epidaurius.~\     Either  on  account  of  Epi-  theae  aad  defecta,  there  ia  not  a  better  man  in 

daurua  (in  Argolia)  abounding  in  snakea,  or  the  world — he  ia  your  friend  too — and  under 

of  the  tame  aerpenta  aacred  to  the  tutelary  that  rough  exterior  lurk  great  talents. 

deity  of  the  place,  iEsculapius,  who  waa  wor-  34.  Inculto.~\     Careleaa  about  hia  dreaa. 

ahipped  under  the  form  of  a  serpent— -and  Denique  te  ipsum,  Sfc.~\     Give  youraelf  a 

aubaequently  ao  at  Rome.  thorough  ahaking — sift  your  own  qualitiea, 

28.  Inquirant,  Sfc.~\  And  they  whoae  faulta  and  aee  whether  nature  ab  origine,  or  evil 
you  acan  ao  cloaely,  will  acan  youra  in  their  habita  aubaequently,  have  not  generated  aome 
turn.  faulta  in  yourself. 

29.  Jracundior,  8fC.~\  If  a  friend  ia  a  little  37*  Neglectis,  Sfc.~\  For  in  neglected  fielda 
haaty — apt  to  fall  into  a  passion— to  the  aharp  apringa  up  the  worthlesa  fern — so  in  the  best 
noaes  of  theae  gentlemen  he  aeema  not  fit  for  natures,  unless  cultivated  by  philosophy,  vicea 
friendship.  ahooL 

30.  Horum  hom.~\  Of  theae  gentlemen,  who  Urenda.]  Good  for  nothing  but  to  be  burnt 
can  see  every  body's  faulta  but  their  own.  38.  IUuc  prevcrtamur,  8fc.~\     But  let  us 

Rideri  potsit  eo,  8fC.~\     Or  he  aeema  to  you  dismiss  such  matters ;  or  rather,  before  we  go 

(one  of  horum  hominum)  a  subject  for  ridi-  farther  in  that  direction,  let  us  turn  our  atten- 

cule,  because  his  hair  is  ill-cut,  or  his  toga  tion  to  this  point — that  the  vilest  defecta  of  a 

hangs  slovenly,  or  his  shoes — sandals  rather  miatress  cheat  the  blind  adorer,  or  even  are 

— do  not  fit,  &c.  the  very  things  which  charm  him — aa  Hagna's 

31.  Rusticius.\  Conatruable  with  tonso —  polypus  doea  Baibinua.  Lucret.  xi.  1164. 
not  defiuU.  Ovid,  Art  Am.  ii.  657* 

Tonso.]    Dative.    With  his  hair  cut  rudely  40.  Polypus.]     This  disease — a  tumour  in 

— nutically — not  according  to  the  fashion  of  the  nose — Celsus   describes,  vi.  8.  2. — Ep. 

town.     In  town  the  hair  was  cut  with  great  12.  4. 

care  and  precision ;  in  the  country  less  atten-  Ragna.~\     "Ayviyf— a  Greek  Uberuna, 

tion  of  courae  was  paid  to  appearancea— hence  41.  Vellem  in  am.  8p.\\     I  wish  we  made 

rusticiu*.  the  aame  miatakes  with  respect  to  our  friends, 
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Errori  nomen  virtus  posuisset  honestum.         »frtm  decorum  nomen  impMu- 
At  pater  ut  gnati,  sic  nos  debemus,  aroici        taH  Uti  errorL   Vei?m  debe" 

Sl  quod  Slt  Vltium,  non  fastldire  :   Strabonem    ci,  si  aliquodinest;  velut  pater 

Appellat  Paetum  pater ;  et  Pullum,  male  parvus  *i»  ***»  haud  fastidit.    stra- 
Si  cui  filius  est,  ut  abortivus  fuit  olim         46  &J*  ^^JE^* 

SisyphnS  ;     huiXC    Vanim  distortis    Cruribus  ;  pusionem,  qualis  abortivus  ex- 
illum  titit  pridem  Sisyphus :  hunc  qui 

Balbutit  Scaurum  pravis  fultum  male  talis.     «££  ££££££ 

ParClUS  hlC  VlVlt ;   frugl  OlCatur.      IneptUS         pravu  talis,  balbutiendo  Scau- 

Etjactantiorliicpaulloe8t;  concinnus  amicis,  rum  nuncupat.    Sic  igitur  « 
Postulat  ut,  videatur.    At  est  truculentior  at-  «uU  "««"»  5™**  Vct*£ 

.  appelletur  frugahs.     Qui  nimia 
que  01  importunus  atque  jactabundus 

Plus  sequo  liber ;  simplex  fortisque  habeatur.  fuerit,  dicamus ;  cupit  lepidus 
Caldior  est ;  acres  inter  numeretur.     Opinor,  vid?ri  ^"^" :  .8cd  e8t  "• 

TT  M  \         . .    .  A  ,r  7  perior  et  paulo  libenor :  u  sesti- 

Haec  res  et  jungit,  junctos  et  servat  amicos.     metur  8inceru,  et  animosus: 

At  UOS  virtutes  ip8as  invertimUS,  atque  55  ferventior  est,  inter  fortes  cen- 

Sinceram  cupimus  vas  incrustare.  Probus  quis  •e*.tur-    Hoc»  ut  arDitr°r»  et 

T.T    ,  .  .r..  ,,  ,        .  ,  1,,.    amicos  sociat  et  consociatos  re- 

NoblSCUm  VlVlt,  multum  demiSSUS  homo;  llll    tinet.  Atnosipsasvirtutesmale 

Tardo  COgnomen  pingui  et  damUS.     Hic  fugit  iitferpretamur,etvaspururain- 
omnes  ficerevolumus.  Si  bonus  aliquia 

nobiscum  vivit:  homo  est  ab- 
jectus  valde,  inquimus.     Isti  lento  damus  cognomen  erassi     llle  dolos  omnes  eluctatur, 

NOTES. 

and  that  the  professors  of  wisdom  would  as-        Ineptus.]    Cicero  describes  the  person  en- 

sign  an  honourable  name  to  the  blunder.  titled  to  this  epithet,  De  Orat  ii.  17- 

43.  At  pater,  8fc.]  But  indeed  as  a  father  51.  At  est  truculentior,  Sfc.]  But  another 
does  not  spurn,  nor  quarrel  with  the  defects  is  too  blunt  or  rough,  and  free-spoken — he 
of  his  child,  so  ought  not  we  with  the  faults  should  be  regarded  as  frank  and  brave — free 
of  a  friend.  from  all  duplicity,  and  too  honourable  to  con- 

44.  Strabonem.]     His  squinting  child  a  fa-  ceal  his  sentiments. 

ther  calls  a  Pmtus.     E  short  before  str.     See         53.  Caldior.]    For  caUdior.    If  he  is  of  too 
Sat-  i.  1.  20.  warm  a  temper,  he  should  be  classed  with  the 

45.  Male  parvus.]     If  a  child  is  stunted  in     spirited,  or  ardent. 

his  growth — like  a  dwarf — as  was  Sisyphus  54.  Hac  res,  Sfc.]    This  would  be  the  way 

some  time  ago,  the  father  calls  him  a  Pullus.  to  unite  friends,  and  keep  them  united. 

47.  Suyphus.]  Marc  Antony,  the  trium-  55.  At  nos,  Sfc,]  But  we — not  only  do  we 
vir,  had  a  child  of  very  diminutive  dimen-  make  bad  worse,  but  we  make  good  bad — we 
sions,  whom,  for  his  shrewdness,  he  used  to  convert  the  very  virtues  into  vices,  and  treat 
call  Sisyphus.  the  sound  vessel  as  if  it  were  a  cracked  one. 

Hunc,  Sfc.]    A  child  with  distorted  legs,  or        56.  Incrustare.]     To  spread  adhesive  mat- 

knock-kneed,  hia  father  called  a  Varus ;  and  ter  on  the  seams  of  a  cracked  vessel,  to  keep 

another  with  a  club-foot,  a  Scaurus.  it  together. 

48.  Balbutit.]  I.  e.  gives  him  the  fond  Probus  quis,  Sfc.]  Lives  there  among  us  a 
and  flattering  epithet,  &c  The  Pati,  Pulli,  good  honest  man — a  man  of  retired  habits, 
Vari,  Scauri,  were  the  names  of  distmguished  shrinking  from  the  conflicts  of  ambition — to 
families  in  Rome,  derived  originally  from  him  we  give  the  name  of  idler  and  blockhead. 
some  corresponding  defects  in  some  members  Both  epithets  refer  to  demissus.  Tardus  pro 
of  the  family.  considerato.     Livy  xxii.  39. 

49.  Parcius  hic  vivit.]  Such  an  one  lives  Probus — demissus.]  Cicero  couples  these 
a  little  too  close — he  should  be  called  then  a  terms — eaque  omnia,  qua  proborum,  demisso- 
good  manager — a  man  who  looks  carefully  rum,  non  acrium,  non  pertinacium,  non  acer- 
after  his  affairs.  borum  sunt,  valde    benevolentiam  conciliant. 

Ineptus,  Sfc.]     Another  is  a  bit  of  a  cox-  De  Orat.  ii.  43. 
comb,  and  babbles  too  much — he  should  be        58.  Hic  fugit,   fyc.]     Another  eludes  all 

thought,  as  he  wishes  to  be,  a  person  whose  tricks  and  treacheries,  and  lays  himself  open 

object  is  to  make  himself  agreeable  to  his  to  no  attacks — leaves  no  point  exposed  to 

friends — he  only  mistakes  the  means,  or  is  assault — instead  of  calling  such  a  person — 

unable  to  make  use  of  them.  living,  as  we  do,  in  an  age  when  envy  and 
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et  nemini  improbo  expontum  Insidias,  nullique  malo  lalus  obdit  apertum  ; 

apud  quoa  regnant  vehemena  aCHS  60 

invidia  et  criminationes :  kunc  Invidia  atque  vigent  ubi  crimina ;  pro  bene 

non  prudentem  et  cautum,  sed  ^ 

versipellem  et  raalitiosum  dici-   A  ^?"0 

mus.    si  quis  apertior  (quaiem  Ac  non  mcauto,  nctum  astutumque  vocamus. 
non  rar6  tibi  me  sponte  exhi-  Simplicior  quis  et  est,  qualem  me  saepe  libenter 

1Z£T3£2EZ>  ?btolCTim  tibi>  M*cenas' ut  forte  legentT 

interpeiiet  quacunque  aiiocu-  Aut  tacitum  lmpellat  quovis  sermone  moles- 

tione  importunus;  dicimus,  sen-  tUS ;  65 

£.?J!TuEiomnin?  "'.  ^  *!*"  Communi  sensu  plane  caret,  inquimus.  Eheu ! 

titutus.     Eheu  quam  mjustam  A  .    r  A  i  •  •• 

conditionem   nobis  statuimus  yuam  temere  m  nosmet  legem  sancimus  mi- 

imprudenter !  nullus  enim  sine  quam  ! 

vitiisnasdtur:  a^Wiso^le-Nam  vitiis  nemo  ^  nascitur;   optimUS  iUe 

vionbus   premitur    perfectissi-  >      r 

mus  habetur.     Benignus  ami-         m       ,e .  >  . 

cus,  ut  par  est,  meas  virtutes  Qui  minimis  urgetur.    Amicus  dulcis,  ut  ae- 

cum  vitiis  comparans:  in  illas  QUUm  est 

maiores  (si  quidem  majores  ha-  r\  '  A      •*••      i  i      •<■ 

beo  virtute?  qudm  tdtia)  pro-  Quum  mea  compenset  vitiis  bona,  plunbus 

pendeat,    si  diligi  cupiat:   ac  hisce,  70 

pari  conditione  in  e&dem  libra  g^  mo^0  plura  mihi  bona  sunt,  inclinet.  Amari 

ponderabitur.      Quisquis    vult  «•        l   *.  f        i  •.»*•&  *  ai 

amicum  non  la^dere  suis  tu-  Sl  Yolet  hac  lege> in  tnitmft  ponetur  e&dem. 
beribu»,  parcat  ejus  vemicis.  Qui,  ne  tuberibus  propriis  offendat  amicum, 
Justum  est,  ut  qui  postuiat  in-  Postulat,  ignoscet  verrucis  illius :  sequum  est, 

£f^TS3SU£  Pecc-atis  veniam  P°8cen.tem  re<?dere  PF"»: 7b 

omnino  resecari  vitium  iracun-  Denique,  quatenus  excidi  penitus  vitium  irse, 
due,  aiiaque  stuitis  inhaerentia  Cetera  item  nequeunt  stultis  haerentia,  cur  non 

mimme  possunt ;  quare  non 

NOTES. 

calumny  are  in  full  vigour — a  sensible  and        Amieus  dulcis,  4*c.]    The  syntaz  of  the  sen- 

careful  man,  we  give  him  the  name  of  a  false  tence  requires  cum  (quum)  tobe  taken  as  acon- 

and  crafty  fellow.  junction,  as  there  is  nothing  elseto  coupie  com- 

60.  Genus  hoc  inter,  8fc.]     In  the  present  petuet  and  inclinet.     A  kind — a  real  friend, 

state  of  socicty.  whilst,  as  is  just,  he  balances  my  good  quati- 

63.  Simplicior,  Sfc.]  If  any  one  be  a  little  ties  with  my  bad  ones,  should  incline  tomy 
too  unceremonious — unobservant  of  circum-  outnumbering  good  qualities,  provided  they 
stances,  iike  myself,  who  have  often,  volun-  do  outnumber-— i.  e.  should  let  me  have  the 
tarily,  i.  e.  unsummoned,  broken  in  upon  you  full  benefit  of  them  in  his  estimate  of  me. 

— so  that  he  troublesomely,  with  any  kind  of  71.  Amari.]     The  sense  demands  amare. 

gossip,  interrupts  a  person  when  reading,  or  in  If  he  utili  love  me  on  these  terms,  he  shall  be 

silent  meditation — we  exclaim,  the  man  has  weighed  in  the  same  balance— shall  be  loved 

not  even  common  sense !  on  the  same  terms. 

Simplicior.]     A  man  who  disregards  little  76.  Denique,  %c.]     In  short,  as  the  fault  of 

matters  of  etiquette,  which  others  studiously  anger  cannot  be  utterly  extirpated. 

observe,  to  win  the  favour  of  the  great — too  77-  Cetera  item,  Sfc.]  SciL  vitia.  And  other 

frank  or  too  heedless  to  be  very  observant  of  faults  which  cleave  to  fooh — using  here,  in 

times  and  circumstances.  mockery,  the  language  of  the  Stoics,  who  called 

64.  Meecenas.]     The  poet  thus  dextrously  all/ooZ*and  wwwfwwfn  whocouldnotpractice  the 
makes  Msscenas  bear  testimony  to  his  frank  doctrines  which  they  (the  Stoics)  preached. 
and  independent  conduct.  Cur  non,  $fc.~\     Why  does  not  reason — the 

67*  Quam  temere,  Sfc.]    How  thoughtlessly  judgment,  as  especially  occupied  with  propor- 

do  we  thus  sanction  severe  laws  against  our-  tions — use  her  own  weights  and  measures; 

selves ! — If  we  judge  others  harshly,  we  must  and,  according  as  is  each  offence,  (res),  so 

expect  they  will  exercise  the  same  severity  punish  the  delinquency  ? — i.  e.  apportion  pe- 

towards  ourselves.  nalties  to  injuries — severe  penalties  for  great 

60..  Qui  minimis  urgetur."]     The  best  man  offences,  and  lighter  ones  for  less. 
}s  he  who  has  the  fewest  or  smallest  faulta, 
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Ponderibus  modulisque  suisratioutitur,ac,resr»tio  «u>ibet  enmen  et  judi- 
Ut  qu*que  est,  ita  suppliciis  delicta  coercet  ?  *^S  SSfffrftl 
Si  quis  eum  servum,  patinam  qui  tollere  jussus  jusque  meritum  ?  Si  aiiquis 
Semesos  pisces  tepidumque  ligurrierit  jus,  81  cruce  pfccut ««»  femuium,  qui 
In  crace  suffigat ;  Labeone  insanior  inter        ^  aufeTre  cttta""aS  dell°ft- 

*  %.  »«—•©••,   *-»»«*ww  jiuj^u.vr*       ^  nt  semesos  pisces,  et  luscuhim 

SanOS  dlCatUT  ?  QuantO  hoc  furiOSlUS  atqiie  adkuc  tepens  ;  ille  dementior 
MajUSpeCCatumest:  paullum  deliquit  amicUS,  Labeooe  putabitur  a  sapienti- 

(Quod  nisi  concedas,  habeare  insuavis)  acer-  J^tHK5E£ 

DUS  '  oD  ciupeccavita]iquantulum:quod 

Odistl,  et  fugis,  Ut  RuSOnem  debitor  aeris,  sinonignoscas^censeberisama- 

Qui  nisi,  quum  tristes  misero  venere  Calendae,  ri.or  et  ferocior :  •*"■*  et  **- 

■.,  m  7  »  ,  !  .  .      . 7  gis  non  secus  ac  Rusonem  pe- 

Mercedem  ant  nummos  unde  unde  extncat,  cuniae  debitor .  qui>  quoties  ^ 

amaras  tes  Calend»  infelici  adveoerunt, 

Porrecto  jugulo  historias,  captivus  ut,  audit.    "isi  f0BnU9  aut  ?*«**»*  <***- 

ri  •        -*t      i  x  a  !•«         rt/x  tem  undecunque  expedit;  ve- 

Comminxit  lectum  potus,  mensave  catillum  90  luti  captivu8  cogitur  auwuitare 
Evandri  manibus  tritum  dejecit:  obhanc  rem,  importunas  scriptiones,  proten- 
Aut  positum  ante  me&  quia  pullum  in  parte  ^0.00"0;  Lfctum  ^cuHtorium 

a'    •  unni  mquinavent  ebnus,  re\ 

Cauni  mensa  detruserit  catinum  Evan- 

dri  manibus  contrectatum ;  propter  hoc,  vel  quod  eturiens  prsripuerit  pullum  in  mea  parte 
patinse  constitutum, 

NOTES. 

78-  Sui*.~]     Her  own — such  as  it  becomes  soften  by  affecting  to  listen  to  his  long-winded 

her  to  use — such  as  are  defined  by  her  laws.  stories. 

80.  Si  quis,  4*c.]     If  any  man  should  cru-  87-  Trutet.']     The  calends  or  ides  of  the 

cify  that  slave  of  his,  who,  when  bidden  to  month — days  on  which  interest  was  payable, 

remove  from  the  table  a  dish,  should  lick  up  and  loans  returnable — sad  days  for  the  un- 

the  half-eaten  fish  and  warm  sauce,  could  he  prepared  debtor.     Epod.  2.  69. 

— madder  thanLabeo  as  he  plainly  would  88.  Mereedem  aut  nuvt."]     Interest  or  prin- 

be — be  reckoned  among  the  sane  ?  Or — with-  cipal. 

out  the  interrogation — he  would,  among  sane  Amaras.]     Bitter  to  the  unwilling  auditor. 

people,  be  said  to  be  madder  than  Labeo.  89.    Historias.]     Supposed  to  have  been 

82v  LabeoneJ]     According  to  one   of  the  grave  political  history,  written  by  Ruso ;  but 

Scholiasts,  this  M.  Antistius  Labeo— a  man  of  more  probably  long-winded  stories  which  he 

prcetorian  rank,  was  said  to  have  libelled  Au-  was  fond  of  retailing,  and  glad  to  command  a 

gustus,  and  for  that  reason  to  have  been  thus  listener.     Od.  iii.  7*  20.     Afler  all,  perhaps, 

stigmatisedbytheadulatorypoet  SuetOctM.  nothing  more  is  meant  than  his  threats  of 

83.   Quanto  hoc  furiosius,  Sfc.]     Frantic  as  enforcing  his   claims,  and  lectures   on    the 

is  the  act  of  the  man  who  should  crucify  his  wrongs  he  was  suffering  from  delay  of  pay- 

slave  for  licking  the  dishes,  how  much  more  ment     The  not  being  prepared  was  ground 

so  is  the  act  of  him  who  renounces  his  friend  enough  for  the  debtoryiot  liking  to  face  his 

for  trifles  ?  creditor. 

Hoc.]     This  may  be  an  ablative,  referring  Porrecto  juguto.]     With  outstretched  neck 

to  the  mad  act  of  the  slave's  master ;  or  a  no-  — resignedly — without  excuse ;  like  a  captive 

minativc,  applying  to  the  act  of  the  man  who  awaiting  execution. 

renounces  his  firiend.     It  is  the  acts  of  these  Audit.]     Listens — an  unwilling  auditor. 

two  persons  which  are  compared — not  the  90.    Lectum.]      The  triclinary  seat — the 

faults  of  the  slave,  and  of  the  discarded  friend  table-couch. 

— still  less  the  faults  of  the  slave  and  the  dis-  Potus.]     When  tipsy. 

carding  friend.  Catillum.]     Valued  by  you  on  account  of 

84.  PauUum  deUquit  am.]  Your  friend  has  the  celebrity  of  the  artist;  or  for  its  antiquity, 

done  some  small  matter  to  offend  you,  and  and  the  memory  of  the  original  possessor. 

you  hate  him,  and  shun  him,  &c  91.  Evaud.  man.  tritum.]  I.  e.  either  carved 

86.  Quody  Sfc.]     An  offence  so  insignifi-  by  thehands  of  Evander,  a  distinguished  artist 

cant,  that  if  you  do  not  excuse  it,  you  must  be  of  the  day ;  or,  which  seems  more  probable, 

regarded  as  a  most  implacable  person.  rubbed  by  the  hands,  i.  e.  used  by  the  old 

86.  Odisti.]     Scil.  eum.  Arcadian — a  relic  which  once  belonged    to 

Rusonem.]  Some  well-known  money-dealer,  him.    Mn.  viii. 

whose  severity  on  the  day  of  payment — of  Ob  hanc  rem.]     For  this,  i.  e.  for  either  of 

principal  or  interest —  the  debtors  could  only  the  trifling  offencea  just  enumerated. 


250  Q.  HORATII  FLACCI 

an  amicnt  idcirco  minfc*  duku  Sustulit  esuriens,  minus  hoc  iucundus  amicus 
l£Xlr£PSZ£  Si*  «nihi  ?  <&*  &<**",  »  ***"»  fecerit,  riit 

dita  fidei  stue  revelarit,  aut  pro-  81  94 

mUsU  dod  «teterit  ?    Qui  cod-  Prodiderit  commissa  fide,  sponsumve  negarit  ? 

S^Xrftt:  <*uis  p«*»  e88e  fere  Pkcuit  p*5"^  "»«*. 

/ionem  veriutis :  leosus  «*»-  Quum  ventum  ad  verum  est ;  sensus  moresque 

munis  et  mores  reclamant,  ipsa-  repugnant, 

mis  terris  homincs  prodierunt,  Quum  prorepserunt  pnmis  ammalia  terns, 
mutum  ac  viie  pecus ;   pro  Mutum  et  turpe  pecus,  glandem  atque  cubilia 

glande  et  cubili  certabant  un-  propter  100 

guibus  et  pugms,  tum  fusUbus  TT  r     r  m  . 

ac  deinceps  armis,  quse  demum  UngUlbuS  et  pUgniS,  dein  fuStUMS,  atque  lta 
indigentia  finxerat;  donec  in-  poiTO 

venerunt  vocabuia  et  appeiia-  pugnabant  armis,  quae  post  fabricaverat  usus, 

tiones,  quibus  sigmficarent  ser-  _.   °  ,  ./  *         r  .  * 

monem  et  cogitationes  sua*.  Donec  verba,  quibus  voces  sensusque  notarent, 
Postea  inceperunt  beiio  absu>  Nominaque  invenere ;  dehinc  absistere  bello, 
nere,  urbes  moiiri,  leges  «*-  Cfrmida  coeperunt  munire  et  ponere  leges,  105 

dere,  ne  ullus  esset  fur,  latro,  XTrr      .     /.    r         A  i   A        r  •        j    i* 

mcechus.  Etenim  ante  Heie-  Ne  quis  fiw  esset,  neu  latro,  neu  qms  adulter. 
nam  muiieres  fuerunt  causa  Nam  fuit  ante  Helenam  cunnus  deterrima  belli 
beiiorum  funesta:  at  iiii  inter-  Caussa,  sed  ignotis  perierunt  mortibus  illi, 

ciderunt  obscura  morte,  quos  A  ,f  ■  *  x  r 

ruentes  in  libidinem  obviam,  Quos  Venerem  mcertam  rapientes  more  fera- 

beiluarum  instar,  rum,  109 

NOTES. 

93.  Hoc.]  For  this — that  is,  for  seizing  the  ance  with  the  sentiments  of  the  Epicureana, 

chicken  which  you  had  destined  for  your  own  Lucret  v.  933. 

eating.  Primis  terris.]     When  men  were  first  cre- 

95.  Fide.]     The  old  form  fatfidei.  Od.  iii.  ated. 

7*  4.  Animalia.]     Men. 

Prodiderit,  8fc.]     Betrayed  what  had  been         100.  Mutum  et  turpe,  $c.~\  Who,  like  cattle, 

entrusted  to  his  honour— or  denied  his  bail —  had  not  learned  to  speak,  and  like  them  also 

i.  e.  denied  that  he  had  given  security  for  a  lived,  without  cultivation,  on  the  spontaneous 

friend — renounced  his  responsibility.  fruits  of  the  earth. 

96.  Quis.]     The  Stoics,  who  professed  to         Glandem,  8fc.]     Lucret  v.  937. 

regard  all  oflfences  in  the  same  light,  and  de-         101.   Pugnis.j      With  their  fists  —  firom 

serving  of  the  same  punishment  pugnus. 

Laborant,  8fc.]     Are  gravelled,  when  an         102.  Armis,  8fc.]      With  their  nails  and 

appeal  is  made  to  specific  facts.  fists,  then  with  clubs,  and  next  with  weapons, 

Fere.]     Must  be  coupled  with  laborant —  which  necessity,  or  rather  the  occasion  for 

not  with  placuit;  for  the   principles  of  the  further  force,  had  invented,  &c. 
Stoics  were  absolute.     They  were  puzzled  to         103.  Donec  verba,  %c.]      Till  they   con- 

justify  in  particular  cases — such  as  the  poet  trived  words  and  names  to  give  meaning  to 

sugge8ts.  their  voices,  and  expression  to  their  feeUngs. 

97.  Sensus.]  The  common  instincts  of  105.  Ponere  leges,  4*c]  To  institute  Uws 
nature  revolt  against  the  doctrine.     Sensus  against  robbery,  adultery,  &c. 

enim  cujusque,  et  natura  rerum,  atque  ipsa  uti-  107*  Nam.]  Nam  refers  to  neu  quis  adulter. 

litas  cUtmat  quodammodo,  non  posse  adduci,  ut  Ante  Helenam,  8[C.]     Before  the  days  of 

inter  eas  res,  quas  Zeno  exequaret,  nihil  inter-  Helen,  woman  was  the  most  fatal  souroe  of 

esset.     Cic  de  Fin.  iv.  19.  war. 

Mores.]     The  habits  of  society — the  daily  108.  Mortibus  ignotis.]    Unknown,  because 

practice  of  life,  which  distinguish  between  their  names  have  not  been  handed  down  by 

great  and  small  offences.  poets. 

98.  Atque  utilitas,  8fc.]  According  to  the  Illi  quos,  8p.]  But  those  ravishers,  who, 
principles  of  the  Epicureans,  who  made  ge-  before  Helen's  time,  seized  their  vagrant 
neral  utility  the  basis  of  justice.  Venuses,  the  stronger  slew,  as  the  buU  does 

99.  Quum  prorepserunL]     This  account  of  his  rivals  in  the  herd. 

the  origin  and  progress  of  soctety  is  in  accord-         109.  Venerem  incertam.]     Not  bound  by 
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Viribus  editior  caedebat,  ut  in  grege  taurus.  proaternebat  viribu  superior, 
Jum  inventa  metu  injusti  fateare  necesse  est,  ^^JSSZ  c^ntrHnjut 
Tempora  si  fastosque  velis  evolvere  miuidi.  tameonfitearisoportet,simundi 
Nec  natura  potest  justo  secernere  iniquum,  tempora  et annaks  pcrscruteris. 
Dividit  ut  bona  diversis,  fugienda  petendis  ;   Ne^^1  ."f"?  diff«re 

t.t  .  A.      ,  /      . °      j        Y   ,  '    ssquum  ab  lnjusto,   sicut  dis- 

NeC    VlDCet   ratlO  hOC,  tantumdem   Ut  peCCet  cernit  bonum  a  malo  et  ret  evi- 

idemque,  115  tandas    ab    exoptandis.      Nec 

Qui  teneros  caules  alieni  fregerit  horti,  «tio  P«*abit  istud,  qudd  tam 

•cw  .  t^.    i P     ,  -. ^    aj  •*  g»viter  dehnquat  i*  qui  novel- 

Et  qui  nocturnUS  Sacra  DlVUm  legent    Adsit  u,  brassicas  disruperit  in  alte- 

Regula,  peccatis  quee  poenas  irroget  aequas ;  rius  bortuio,  quam  uu  qai  noctu 
Nec  scutica  dignum  horribili  sectere  flagello.  ?**eTi\  ^^  ««■•    Sta- 

-vT  A.       n°      ,  .x  °,  .        tuatur  lex  pares  dehctis  posnas 

Nam  ut  ferula  caedas  mentum  majora  subire  decernens :  neque  gravibus  fla- 
Verbera,  non  vereor,  qutim  dicas,  esse  pares  grU  csedas  eum  qui  lorum  <&»- 

—eg  |oi  taxat  meritusest.  Etenimhaud 

t-i      -      i     .        .    . .         .  .  .        .  metuo  ne  ferula  tantum  plectas 

Furta  latrocinus,  et  magms  parva  muiens        ^ion  dignum  castigatione,  si 

Falce  recisunim  simili  te,  si  tibi  regnum  quidem  asseveras  sequalia  esse 

Permittant  homines.  Si  dives,  qui  sapiens  est,  Utrociniis  J"» ;  et  Pr*dkas 

*  r  eadem   te   talce  amputaturum 

magna  et  parva  crimina,  si  regnum  tibi  deferant  homines.  At  enim  si  sapiens  quisque  est 
opidentua, 

NOTES. 

legal  or  matrimonial  ties ;  and  hence  is  added  vince  us  that  all  offences  are  equally  criminal — 

more  ferarunu  therefore  let  there  be  iaws  to  impose  penalties 

110.  XJt  ingrege.]  The  stronger  bull  kills  proportioned  to  offences — and  do  not  scourge 
the  other  bulls  in  the  herd.  with  the  horrible  flagellum  the  man  who  de- 

111.  Jura  inventa,  $c.]  If  you  turn  over  serves  only  the  scutica  or  ferula.  FlageUum, 
the  history  of  the  world,  you  must  acknow-  tcutica,  ferula.  —  The  specific  differences  of 
ledge,  that  laws  were  invented  from  the  fear  these  instruments  are  not  defineable — but  the 
of  injustice.  Laws  had  their.source  in  the  fiageUum  is  the  severest,  and  the  ferula  the 
violence  of  men — they  were  indispensable  to  lightest 

protect  man  from  his  fellows.  120.  Nam,  Sfc.]     For  I  have  no  fears  that 

112.  Fastot.]  The  records  or  registers  of  you  would  scourge  with  the  ferula  the  man 
events — strictly,  fatti  is  applicable  to  Roman  who  deserves  to  be  lashed  with  theflageUum. 
afrairs  only.  Ut — non  vereor.]    Instead  of  ut,  by  the  ge- 

Evolvere.]     The  writings  of  old  being  in  neral  usage,  ne  would  follow  non  vereor.     The 

roUs.  ut  is  probably  a  colloquialism. 

113.  Nec  natura,  Sfc.]  Neither  can  nature  121.  Quum,  8fc.]  Since  you  pronounce 
separate  the  just  from  the  unjust,  as  she  pilferings  to  be  as  bad  as  murders  and  high- 
divides  the  good  from  the  contrary,  and  the  way  robberies — and  threaten  you  would  cut 
shunable  from  the  desirable ;  nor  will  the  down  with  the  same  scythe  all  offences,  great 
(ratio)  arguments  or  authority  of  the  Stoics  and  small,  if  you  were  a  king. 

establish  this  point — that  the  man  who  steals         Pares  ret.]    Instead  ofparia,  in  agreement 

young  cabbages  from  a  neighbour's  garden,  vnthfurta. 

and  he  who  plunders  the  temples,  commits         122.  Magnit  parva.]     Instead  of  magna  et. 

crimes  of  equal  atrocity — that  all  offences  are  parva.     Though  strictly  only  qualifying/afce, 

equaL  timiU  is  here  made  to  govern  magnit.     You 

Natura.]  Meaning  original  and  uninformed  will  cut  down  the  small  with  the  same  scythe 

instincts  do   not   distinguish   the  just  from  as  that  with  which  you  cut  the  great. 
the  unjust — no!  experience  does  this — it  is  a         123.  Si  tibiregnum  permittant.]  Thephrase 

matter  to  be  gathered  from  the  effects  and  is  selected  with  reference  to  the  silly  paradox 

tendencies  of  things.     Our  senses  tell  us  at  of  the  Stoics.     If  they  would  give  you  so- 

once  what  is  agreeable,  or  the  reverse,  &c.  vereign  power ! — why  do  you  wish  for  what 

116.  Fregerit.]     Broken  offfrom  the  stem,  you  have  ?     The  Stoic  it  a  king. 

and  carried  away.  124.  Si  divet,  %c.]     If  the  wise  man — ac- 

117.  Legerit.j  Collects  and  carries  off  in  cording  to  the  doctrine  and  language  of  the 
the  night  the  sacred  images  of  the  Gods,  and  Stoics,  is  a  rich  man,  a  good  cobbler,  the  only 
the  valuabie  utensils  of  public  worship.  handsome  man  and  a  king  too — why  do  you 

Adtit  regula,  Sfc.]     The  connection.     As    wish  for  what  you  have — •.  e.  sovereign  power 
nature  does  not  discriminate  and  define  the     to  punish  all  offences  equally. 
just  and  unjust ;  and  philosophy  cannot  con- 
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et  perftu»  lutor,  et  «olu*  pui-  Et  sutor  bonus,  et  solus  formosus,  et  est  rex ; 

tt^-ETCC  Cur  «pta.  <iy°d  .habes  ?  Non  ndsti>  q«|d 

spondet  iUe:  Nequaquam  in-  pater,  lnquit,  126 

teiiigu  quid  loquatur  magi»ter  Chrysippus  dicat.    Sapiens  crepidas  sibi  nun- 

Chrysippus :  Sapiens  nunquam  nuam 

sibi  fecit  crepidas  aut  soleas;  ^T  ,*  >     .  . 

sapiens  tamen  sutor  est    Qua  Nec  soleas  fecit;  sutor  tamen  est  sapiens. 

ratione  ?    Quemadmodum  licet  Qui  ? 

m£  «tHbo^cTnlor,licl S".  Ut>  quamvis  taoet  Hermogenes,  cantor  tamen, 

cus :   sicut  etiam   Alfenus   iUe  ^       atque 

soiers,  reiicto  quoiibet  ards  tua  Optimus   est  modulator ;   ut  Alfenus  vafer, 

instrumento,  et  clausa  taberni,  omni  130 

erat  sutor:  ita  sapiens  artifex   *«....  .  A.        «         *  ^,  * 

est  cujusvis  operis  perfectissi-  Abjecto  rastrumento  artis,  clausaque  taberaa, 
miw,  ita  rex  soius.    Jttamen  Sutor  erat :  sapiens  Operis  sic  optimus  omnis 

barbam  tibi  vellunt  petulantes  Egt  ifex  ^j  gic  rex  Vellunt  tibi  barbam 
puen  ;  quos  baculo  si  non  abi-  T         F  .  .      7  A         •  *     A 

gu,  premeris  turb4  circumsis-  Lascm  puen,  quos  tu  m  fuste  coerces, 

tente,  et  infeiix  vociferando  Urgeris  turba  circum  te  stante,  miserque  135 

frangeris,  i i  magnorum  regum  jRumperis  etlatras,  magnorum  maxime  regum ! 

maxime.     Ne  -prohxior    sim  ;  Xt    i  r     •  j         *  j        *.    t        *. 

quamdiu  te  lavatum  ibis,  6  rex,  Ne  longum  faciam:  dum  tu  quarirante  lavatum 
dato  quadrante,  nec  te  comita-  Rex  ibis,  neque  te  quisquam  stipator,  ineptum 
bitur  quiapiam  sateiies,  nisi  fa-  pr8Bter  Crispinum,  sectabitur ;  et  mihi  dulces 

tuus   Cnspinus;   mibi   quoque  T  .       >         .  /  a  .    ,.  .    .    ,  Ark 

amici  faciies  induigebunt,  si  Ignoscent,  si  quid  pecc&ro  stultus,  amici,  140 
quod  stuitus  ego  admisero  de-  Inque  vicem  illorum  patiar  delicta  libenter, 
lictum;  etvicissim  iiiorum  pec-  Privatusque  magis  vivam  te  rege  beatus. 

cata  facile  tolerabo,  et  vivam 
privatus  te  rege  felicior. 

N0TES. 

126.  Non  n&tti,  Sfc.~\     You  do  not  under-  ningly  turning  every  thing  to  the  advantage 

stand, — says  the  Stoic  in  reply,  what  our  ofhisclient     Sat  ii.  2  131. 
father,  Chrysippus,  means.  133.   VeUunt,  <$r.]     Yet  the  saucy  boys  in 

127>  Ckrytipput.]     One  of  the  fathers  of  the  streets — so  little  reverence   does   your 

the  Stoic  philosophy — flourishing  in  the  third  kingship  ensure — pluck  your  beard  for  you ; 

century,  B.  C.     Sat  ii.  3.  44.     Chrysippus  and  unless  you  keep  them  (quot)  off  with 

was  the  first  to  illustrate  thus  absurdly  the  your  stick,  you  get  hustled  by  a  crowd  of 

principles  of  Zeno,  who,  in  the  spirit  of  So-  them  round  you,  and  impotently  burst  with 

lomon,  had  taught  that  wisdom  was  better  than  rage,  &c. 
rubies.  VeUunt  tibi  barbam.]  Tov  iruyufva  rfXAciv 

Sapient,  $c.]  Though  the  philosopher  never  rivi — proverbiai  for  ignominious  treatmenL 
made  his  own  crepida  or  tolea,  he  is  stiil  a         Barbam.]      The  wouid-be  philosophers— 

tutor.      The  writer  has  Alfenus  already  in  the  babblers  of  Stoic  paradoxes — the  subjects 

mtnd.  of  Horace's  mockery,  cultivated  their  beards 

Crepidat — toleat.]     The  difference  is  not  with  great  assiduity. 
known  with  any  precison — both  werttandalt;        136.  RumperU.]    Scil.  ird.     Virg.  EcL  vi. 

and  both  made  by  the  tutor,  as  well  as  the  26. 
ealceut.  137.  Ne  longum.]     Scil.  termonem. 

128.  Qutf]     How.  Quadrante.]     The  fourth  part  of  the  at — 

129.  Ut,  quamvit,  SfC.]  Jusf  as  Hermo-  the  price  paidby  the  poor  at  thepublic  baths. 
genes  Tigellius,  though  not  actually  singing  or  The  rich  had  their  own  baths  at  home.  Per- 
playing,  is  the  best  mutieian  still.  sius  v.  126. 

130.  Ut  Alfenut,  $c]     Just  as  Alfenus,         138.  Quitquam  ttipator,  %c.]  With  nobody 
after  he  had  thrown  every  tool  of  his  trade  in  your  royal  suite  but  the  fool  Crispinus. 
away,  and  shut  up  his  shop,  was  a  tutor  still.         139.  Critpinum.]     Sat  i.  1.  120. 

Alfenut.]      Alfenus   Varus,  a  man   who,  Dulcet.]     Dear,  as  in  line  69. 

though  originally  a  shoemaker  and  following  140.  Peecaro  ttultut.]  StuUut  as  the  Stoics 

his  trade  at  Cremona,  became,  under  the  in-  style  us.     Compare  line  77- 

structions  of  Sulpicius,  an  eminent  lawyer  at  142.  Privatutque .]  And  thoughbut  a  poor 

Rome — attained  to  the  consulate,  and  at  his  humble  individual,  I  shall  be  happier  than 

death  was  honoured  with  a  public  funeral.  your  mqjetty. 

Vafer.]  As  a  lawyer— -dextrously  and  cun- 
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SATIRA  IV. 
Eupolis,  atque  Cratinus,  Aristophanesque,     Eupoiis,  Cratinus,  et  Aristo- 

t>     te  phanes,  aliique  veteris  comoe- 

poeiK,  ^             ^               dia?  auctores,  si  quispiam  mere- 

Atque    alll,  quonim  C0mo3dia  pnsca  Virorumbaturnotfirivelutimprobus,aut 

egf  fur,  aut  adulter,  aut  homicida, 

Si  quis erat  dignus  describi,  quod  malus,  aut^^^^'^: 

iur,  bertate.      Hos    totus    Lucilius 

Quod  moechus  foret,  aut  sicarius,  aut  alioqui  imiuturetsequitur,mutati8io- 
Famosus,  mult&  cum  libertate  notabant.        5 1™"?*»  ^0!  ■?  nume™' 

XT.  '.  i   .  t       •<••       -i  a  perurbanus,  acn  iudicto,  durua 

HinC  OmniS  pendet  LucillUS  nOSCe  SecutllS,       \n    condendis  versibus.     Ete- 

Mutatis  tantum  pedibus  numerisque ;  facetus,  nim  fuit  s»  hoc  vitiosus.    Und 
Emunctae  naris,  durus  componere  versus.         b°rft  .8*pe  ve™ua ,  ducent°i» 

t,t  -   .A,  .'.  •     i_r  a  j  A        •**"*  >«  uno  pede  (quasi  o&- 

Nam  fuit  hoc  VltlOSUS  ;  ln  hor&  S8Bpe  ducentOS,  ?„tf  magn„m)  dietabat:   cum 

Ut  magnum,  versus  dictabat  stans  pede  in  flueret  ccenosus,  habebat  quod 

Uno;  10yeUegdelere: 

Quum   flueret  lutulentus,  erat,  quod  tollere 
velles ; 

NOTES. 

SATIRE  IV.  freedom  *nd  fearlessness  with  which  he  lashed 

the  vices  of  the  town. 

Nettled  at  the  libellous  construction  put  Hosce  secu(us.~}     Imitating  these  writers  of 

upon  his  Satires,  the  poet  explains  the  motives  the  old  comedy  in  every  thing  but  their  ver- 

which  prompted  him  to  write,  and  appeals  to  sification. 

the  candour  of  his  friends  for  amore  equitable  LuciUus.]     A  native  of  Aurunca,  a  town  of 

judgment  Latium,  and  the  first  writer  of  Roman  satire 

1.  Eupolu,  Sfc.]  Poets  of  the  old  comedy.  in  a  systematic  form.  Died  660  U.  C.  Pers. 
They  were  all  three  coteroporaries  in   the  i.  114.  Juv.  i.  166. 

latter  part  of  the  fifth  century,  B.  C.     Persius        7-  Pedibus.]     Lucilius  wrote  in  hexameter 

names  the  same  three,  as  the  chiefs  of  the  verse — the  old  comic  writers  in  iambics  chiefly. 

school,   i.  133;   and  Quintilian  also,  x.  1.         Numeruque.]     The  rhythm  of  the  verse — 

Eupolis  was  a  favourite  with  Horace,  Sat  ii.  the  contexture  of  accented  syllables,   upon 

3.  12.     Cratinus  he  represents,   Ep.  i.  19.  2.  which  the  flow  and  music  of  verse  mainly 

as  one  who  denounced  the  verses  of  water-  depend. 

drinkers.     The  works  of  both  of  them  are        Mutatu.]    Hinting,  apparently,  at  a  changs 

wholly  lost ;   while  eleven  pieces  of  Aristo-  for  the  worse.     There  is  an  equivoque  in  the 

phanes  have  survived — to  justify  the  eulogia  word.     Compare  Sat  ii.  2.  68. 

of  the  admirers  of  the  schooL  Facetus.]     With  wit  and  humour. 

2.  ComcediaS]  The  old  critics  trace  three  8.  Emuncta  naris.]  With  a  clean  nose, 
stages  in  the  history  of  the  comic  drama — the  and  therefore  of  a  clear  scent — an  acute  and 
old — the  middle — and  the  new.  In  the  first  shrewd  fellow,  opposed  to  naris  obeue.  Epod. 
not  only  known  characters,  but  their  names  12.  3. 

were  introduced ;  in  the  second,  the  characters  Durus  componere.]  A  rough  hand  at making 

were  disguised  by  assumed  names ;  and  in  the  verses — whose  versification  was  unlicked. 

third,  personality  was  wholly  excluded.  9.  NamfuU  hoc,  Sfc.]     For  in  this  respect 

AUi,  quorum,  Sfc.]     And  other  writers  of  — his  haste  and  carelessness — he  was  bad. 

the  old  comedy.     Sat  i.  10.  16.  In  hord  sape,  Sfc.]     Often  would  he  make 

3.  Si  quis,  Sfc]  If  any  body  deserred  to  two  hundred  lines  in  an  hour — as  if  it  had 
he  shewn  up  for  being  a  scoundrel,  or  thief,  been  a  fine  achievement 

©r  because  he  was  an  adulterer,  or  a  cut-  10.  Dictabat.]  He  would  dictate — or  make. 

throat,  or  infamous  in  any  other  way,  they  The  imperfect  expressing  the  habit  or  fre- 

branded  him  without  ceremony  or  reserve — in  quency  of  the  act 

perfect  freedom,  unfettered  by  any  libel-law.  11.  Quumfiueret  htt.  Sfc.]  When  he  flowed 

6.  Hinc  omnis,  Sfc.]  On  this  Lucilius  wholly  or  rolled  along  turbidly,  like  a  flooding  stream, 

depends.     His  merit  consists  wholly  in  the  — there  was  what  you  would  like  to  rernove — 
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verbo«uj,  et  legnis  exantlmre  U-  Garrulus,  atque  piger  scribendi  ferre  laborem, 
SnatSm^S:  Scribendi  recte;  nam  «t  multum,  nil  moror. 

nihili  aestimo.     Ecce  verb  Cris-  Ecce, 

pinua  me  lacessit  minimo  digtto.  Crispinus  minimo  me  provocat :  Accipe,  si  vis, 
£^JiA  Accipiam  tabulas ;  detur  nobis  locus,  hora,  15 

sumam  vicissim  tabeilas  jam,  **,*••  •  •*  «  ■«  • 

auignetur  nobia  locus,  hora,  ob-  Custodes ;  videamus,  uter  plus  scnbere  possiu 
aeiratoret:  videamus  uter  piura  Di  bene  fecerunt,  inopis  me  quodque  pusilli 
St^l  tox™tT£"„  Finxerunt  animi  raro  et  perpauca  loquentis ; 

mediocrisetparvi,rar6etpauca  At  tU  COnClUSaS  hircmiS  folllbUS  auras,         . 

valde  loquentis.  Tuverdquam-  Usque  laborantes,  dum  femim  molliat  ignis, 

tumUbet  «mulare  ventos  hcedi-  Tjt  •      imitare#    BeatUS  FanmUS,  ultTO      2 1 

nis  pellibus  mclusos,  semper  la-  __    ,     .       '  .  ' 

borantea,  donec  ignis  emoUiat  Delatis  capsis  et  nnagine ;  quum  mea  nemo 
ferrum.    Fortunatus  Fanniuu,  Scripta  legat,  vulgo  recitare  timentis  ob  hanc 

illatis  sponte  scriniis,    et  sua  rem 

effigie ;  dum  nullus  mea  scripta  ^       ,  /  i  .... 

legit ;  et  ego  metuo  illa  recitare  Quod    SUnt,    qUOS    genUS  hoc    minime  JUVat, 

populo,   quoniam  sunt  quibus  Utpote  plures 

non    placent    ejusmodi    scrip- 
Hanes :  nempe  complures  extant 

NOTES. 

the  bad,  that  is,  which  was  mixed  with  the  Hircinit  folUbu*.]     Bellows  made  of  goat- 

good  —  precisely    that  which    mudded    the  skin. 

stream.     Sat  i.  10.  60.  21.  Beatus,  ^c."]     Horace  cannot  compete 

12.  GarruluiJ]     Full  of  words — not  terse  with  Crispinus,  nor  like  the  happy  Fannius, 
and  dose  in  thought  or  expression.  has  he  people  to  puff  him. 

Piger,  8fc.']     Too  idle  to  bear  the  labour  of  Fannius.']     Fannius  Quadratus,  according 

writing  correctly.    Greek  for  inferendo  labore  to  the  Scholiast,  a  miserable  poet,  but  a  man 

— Uke  durui  componere  versus,  line  8.  of  property,  with  no  family.     His  friends,  to 

Laborenu]     The  pains  required  for  correct-  curry  favour — in  chace  of  a  legacy — deposited 

ness  and  effect.  a  copy  of  his  works  and  his  bust  in  the  public 

13.  Nam  ut  mulhtnu]     For  as  Xo  the  great  libraries.     Sat  i.  10.  00. 

quantity  which  he  could  write,  or  any  body  Ultro.]      Fannius   is  delighted   with  the 

else  can — I  care  nothing.     This  is  the  kind  honour,  though  obtained  solely  through  the 

of  merit  on  which  Crispinus  plumes  himsel£  manceuvres  of  his  interested  friends. 

14.  Crispinus  min.  Sfc]  Crispinus  challenges  22.  Capsis.]  The  case,  or  portefeuille, 
me  to  make  verses  with  him  against  time — he  enclosing  the  copy  of  Fannius's  writings. 
proposes  to  decide  by  a  bet,  and  give  me  the  Delatis.]  Taken  to  and  deposited,  either 
odds.  In  the  absence  of  analogous  phrases  in  the  Palatine  library,  built  by  Augustus, 
the  rationale  of  minimo  provocat  has  never  726  U.  C. ;  or  if,  as  is  probable,  the  satire  was 
been  satisfactorily  assigned,  though  the  sense  written  before  that  date,  perhaps  in  the  one 
is  perhaps  scarcely  susceptible  of  doubt,  built  by  Asinius  Pollio,  from  the  spoils  of  the 

Accipe,  Sfc.]     Take  your  tablets,  and  I  will  Dalmatian  triumph.    Pliny  vii.  31.     For  the 

take  mine,  &c  Crispinus  speaks.     Sat  i.  1.  practice  of  exhibiting    busts  in  the  public 

120.  libraries,  see  Pliny  H.  N.  lii.  2. 

16.  Custodes.]     To  see  that  all  is  rair —  Imagine.]     Bust. 

that  the  veraes  are  made  on  the  spot,  &c.  Quum,  Sfc.]    Fannius  flnds  rriends  to  place 

17*  Di  bene  fecerunt,  Sfc.]     I   thank   the  his  poems,  &c.  in  the  public  libraries,  while 

Gods  for  making  me,  &c.  nobody  reads  my  verses. 

Quodque.]  The  que  coup\es  tnopisAndpusillu  Measeripta\  fyc.]     Instead  of  scripta  mei 

Inopis.]     With  no  mental  riches  producible  timentis,  &c 

on  demand.  23.  Thnentis,  $c.]     And  I   am  afraid  to 

PusiUi.]     Nor  much  disposed  to  produce  recite  them  in  public. 

what  is  in  my  power — without  ambition  or  Ob  hanc  renu]     On  this  account,  because 

ostentation.  there  are  some  who  do  not  at  all  like — u  e. 

18.  Raro,  %c.]      Inclined  to  speak   but  who  have   a  great  dislike  to  this  kind  of 
rarely,  and  then  in  few  words.  writing. 

19.  Ai  tu  conclusas,  fyc.]     But  do  you —  24.   Utpote  plures.]      That  is,  the  many 
by  all  means — imitate,  as  you  plainly  wish,  who  deserve  to  be  told  of  their  faults. 

the  wind  of  the  smith's  bellows,  blowing  till         Oenus  hoc.]     Scil.  scribendi.      Theae  sa- 
the  ilre  melts  the  iron.  tires. 
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Colpari  dignos.  Quemvis  media  elige  turba ;  wpwhendoneapii.  Bntmten 
Aut  ab  avaritia  aut  misera  ambitione  laborat  *2X££X£m 

HlC  BUptaram  iDSanit  amoribuS,  hic  pUCTO-  vel  ambitione  infeUci.  illenup- 
rum  *  27  **•»  'ite  Puero*>  •ecutur.  AHum 

Hunc  capit  argenti  splendor;  stupet  Albius^f'^  'STSZ 

aere  ;  lUe  negotiatur  ab  oriente  sole, 

Hic  mutat  merces  surgente  a  sole  ad  eum,  quo  «*  ««»  <im  ten»  occidentaUs 
Vespertina  tepet  regio ;  quin  per  mala  pmceps  *Z^i£2£2S£Z 

Fertur,  Uti  pulvis  CollectUS  turbine,ne  quid  31  Bublatus;  timens  ne  de  acervo 

Summadeperdat,  metuens,  autamplietutrem. «»  aiiquid  detrahatur,  vei  ut 
Omnes  hi  metuunt  versus,  odere  poetas.  ^SSXL^  ZZZ  7™ 

—,  -iv*  i  £.  j  miaant  carmina,  poetas  aver» 

i^Oenum    habet    m   COrnU,  longe    IUge;    dum-  gantur.  Habetfcenumadcormi, 

modo  risum  inquiunt,  procul  fuge:  ut  ribi 

Excutiat  sibi,  non  hic  cuiquam  parcet  amico;  c*chinno.  moveat  aie,  amico- 

«_  -  7  ,     .    *   -     ,-f         .  '  rum  parcet  nemim :  et  quicqmd 

.fcit  quodcunque  semel  chartis  lllevent,  omnes  semei  scriptitarit,  cupiet  scirf  * 
Gestiet  a  furno  redeuntes  scire  lacuque,  87  cunctia  revertentibu*  a  ciibano 
Et  pueros  et  anus.     Agedum,  pauca  accipe^1^^1^^^^11.8- 

*  ^^  °  7  r  *      Heus   tu,    qusspiam    contrana 

CODtra  :  exaudi.     Ego  me  primum  exi- 

Primum  ego  me  illorum,  dederim  quibus  esse  mam  i  numero  eorum,  quos 

TJOetis  poetas  esse  concesserim.  Nam- 

t?  «ii         que  haud  dixeris  satis  esse  ver- 

-fciXcerpam  numero;  neque  enim  concludere  ,umnnire: 
versum  40 

NOTES. 

26.  Quenwis,  Sfc.~\     To  confirm  the  asser-  Summd  deperdat.]     As  if  de  tummd  perdat. 

tion  that  such  persons  are  numerous,  the  poet  34.  Fcenum  habet,  Sfc.]     That  is,  a  satirist 

adda — choose  any  one  you  Hke  out  of  the  — a  wild  bull.     He  has  hay  upon  his  horn — 

crowd — take  the  first  man  you  meet  with,  get  out  of  his  way.     The  exclamation  of  such 

&c.  as  dread  the  severity  of  satirists.   Mischievous 

26.  Aut  ab  avaritid,  fyc.']    He  is  tormented  cattle,  it  may  be  inferred,  had  hay  bound 

with  avarice  or  ambition.  upon  their  horns,  to  put   people    on   their 

Miterd.]     The  miserable  pursuit  of  some-  guard. 

thing  which  he  cannot  obtain,  or  which,  if  he  Dummodo.]     If  he  can  but  find  food  for 

obtains,  he  has  not  the  spirit  to  make  use  of.  laughter,  he  will  not  spare  even  a  friend. 

Misera  will  apply  to  both  avaritia  and  am-  36.  Sibi.]     For  his  own  diversion. 

oitio.  36.  Et  quodcunque,  Sfc.]    And  whatever  he 

28.  Hunc  capit,  SfC.]  One  has  a  passion  has  once  scrawled  on  his  papers,  he  will 
for  plate — silver  articles  or  pieces  of  antique  desire — he  will  not  be  easy  till  all  the  old 
workmanship.  women  and  children  of  the  town  are  ac- 

Albius  are.~\     Albius  is  as  much  infatuated  quainted  with  it 
with  bronze  pieces — both  collectors.     Ep.  i.         37«  A  fitmo.~\      From  the  baker's — from 

6.  17.  Od.  iv.  8.  2.  the  public  ovens. 

29.  Hic,  $c.]  The  merchant  will,  for  gain,  Lacu.~\  One  of  the  tanks  or  reservoirs 
go  from  east  to  west  Merchants,  among  filled  by  the  aqueducts.  The  lacus  Servilius 
the  Romans,  in  their  trafiic  with  foreign  na-  is  mentioned  by  Cic.  Ros.  Am.  32. 

tions,  were  their  own  supercargoes,  and  hence        38.  Agedum.]     Come,   come,  Usten  to  a 

by  Horace  are  often  called  navita.     Sat  L  few  words  in  reply — you  who  have  such  a 

1.29.  horror  of  poets. 

Ad  etcnu]     Scil.  solem.     From  the  rising        39.  Primum  ego,  Sfc.]     In  the  first  place, 

*un  to  that  sun  with  which  the  western  re-  /  should  take  myself  out  of  the  number  of 

gions  glow — from  east  to  west.  those  whom  I  allowed  to  be  poets.  •  I  should 

30.  Quin  per  mala,  8fc.\  Nay,  through  not  call  myself  a  poet  at  all — for  writing  these 
&ny  perils  headlong  he  rushes,  as  the  dust  satires. 

swept  by  the  whirlwind.  Poetis.]     Gr.  for  poetas.     Sat  i.  1.  19. 

32.  Metuens,  Sfc.]    In  dread  lest  he  should        40.  Neque  enim,  $c.~\     For  neither  would 

lose  aught  of  his  capital,  or  not  augment  it.  you  say  that  packing  or  stringing  verses  was 

Ep.  i.  1.  46.  sufficient  to  constitute  a  poet 
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et*iqui«pUm,Teiutcgo,icriimtDixeri8  oaae  satis;  neque,  8i  quis  scribat,  uti 

similta  qnotidiano  sermoni,  hunc  ___ 

poetam  esse  nequaquam  cense-  ' 

bii,  rer-imcuifueritingenium,  Sermoni  propiora,  putes  bunc  esse  poetam. 
cui  ment  divinior,  et  focundia  Ingenium  cui  sit,  cui  mens  divinior,  atque  os 
ret  gnndet  «locutura,  huic  tri-  MaOTasonaturam^desnominishujushonorem. 

bue  lntignem  hanc  appellatio-  T  -  ~  .,  7  ,.  J  _,  - 

nem.  Eam  ob  rem  nonnuiu  du-  Idcirco  quidam,  comoedia,  necne, poema  45 
bit&runt  utrum  comcedia  ettet  Esset,  qusesivere ;  quod  acer  spiritus  ac  vis 

poema,  annon;  quia  vehemens  Nec  verbig  nec  rebuS  inest;  nisi  quod  pede 
tpintut  virtutque  nec  dictioni  7  J  *  * 

nec  rebut  inett :  tantumque  de-  CertO 

flnitit  numerit  oratio  pura  dis-  Differt  sermoni,  sermo  merus.  At  pater  ardens 
tinguituroratione.o/«/ct  Diees:  gj^u  quo(j  meretrice  nepos  insanus  amicd, 

Atqui  fervens  pater  excandetcit, «.,.      *  ^  j.  *Ja  .  -_ 

quoniam  fiiiut  luxuriotut  mere-  Fihus  uxorem  grandi  cum  dote  recuset,  50 
tncem  depent  amicam,  uxorcm  Ebrius  et  (niagnum  quod  dedecus)  ambulet 

verb  ingenti  cum  dote  respuit,  ante 

atque  temulentus  cum  faculit  xt      ▲  r     -i_  vt  •  j   v> 

ante  noctem  ditcurrit:  quod  Noctem  cum  facibus.     Numquid  Pompomus 

grande  probrum  ett     Respon-  lStlS 

deo:  An  quato  Pomponius  hit  Audiret  leviora,  pater  si  viveret  ?    Ergo 

minora  audiret,  tt  pater  ejus  xt  *•         *  •  *i~  i- 

vi veret  ?  iuque  non  tufficit Non  saUs  esl>  Puns  versum  perscnbere  verbis  ; 
venum  componere  meris  voci-  Quem  si  dissolvas,  quivis  stomachetur  eodem, 
but,  quem  ti  retoivat,  eodem  qu0  personatus  pacto  pater.     His,  ego  quae 

niodo  quiubet  iratcatur  ac  pater  '  *  «      * 

personatus.     Hia  versibus  quot  nUUC,  CK> 

ego  jam  scribo, 

NOTES. 

*43.  Ingenium  cui,  fyc.~]     You  would  give  with  a  harlot  mistress,  refuses  a  wife  with  a 

the  honour  of  that  name  to  the  man,  and  to  splendid  dowry,  &c. 
him  only,  who  has  genius,  &c.  61.  Magnum  quod  dedecus,  tfc.]     A  TDost 

Ingeniunu]      An   aptitude  resulting  from  tcandalout  act — rioting  in  the  ttreets  with 

original  formation.  torches  before  dark  —  exhibiting  thus  these 

Mens  divinior.]     Susceptible  of  divine  con-  drunken  scenet  before  the  eyet  of  their  feilow 

ceptions — a  reach  of  thought  so  much  beyond  citizens. 

the  common  powers  of   humanity,  as  to  be         62.  Numquid,  SfC.]    Well,  but  would  Pom- 

thought  to  approach  the  divine.  ponius  (of  course,  some  profligate  youth  well 

Os  magna  sonaturum.]     A  tongue  to  frame  known)   would  he,   if  his  father  had  been 

expressions  equal  to  the  magnitude  and  ele-  alive,  hear  milder  reproaches  from  him  ? 
vation  of  his  conceptions.  63.  Ergo,  %c.]     Therefore  the  natural  ex- 

46.  Idcirco."}      On  this    account — because  pressions  of  passion  upon  ordinary,  familiar, 

such  are  the  qualities  and  characteristics  of  or  domestic   occasions,    will  not    constitute 

the  true  poet,  poetry.     It  is  not  enough  to  write  verses  in 

Qtudam  comosdia,  fyc.]     Some  have  made  plain  terms,  without  ornament,  elegance,  or 

it  a  question — some  have  doubted  whether  a  selection. 

comedy  was  a  poem  or  not,   because,  &c.        64.  Puris  verbis.]     Words  employed  on 

Consult    Cic.   Orat.  20.    for    precisely   the  common  occasions — plain,  direct  termt. 
same  tentimentt.  66.  Quem  si,  8fc.]     A  verse,  which  if  you 

46.  Acer  spiritus,  8p.]  The  fiery  and  breakt-e.  loosen  from  therestrictionsofmetre 
forcible  expression  of  passion — neither  in  the  — any  father  might  rave  in  the  same  way  as 
language  nor  the  subjects  is  there  energy  or  the  one  in  the  comedy — might  use  the  same 
fbrce.  terms. 

47.  Nisi  quod  pede,  $c.]  Except  that  it  66.  Personatus.]  The  father,  who  is  intro- 
differs  from  the  tone  of  conversation  by  me-  duced  in  Terence's  comedy — the  character 
trical  structure,  it  is  the  common  style  of  represented. 

conversation.    Apud  quos,  (the  comic  poets)  His,  ego,  Sfc]     From  these  lines  which  I 

nisi  quod  versiculi  sunt,  nihti  est  aliud  quoti-  am  now  writing — or  from  those  which  Lu- 

diani  dissimile  sermonis.     Cic.  Orat  20.  cilius  wrote — if  you  should  take  away  the 

48.  At  pater,  Sjp.]  But — says  some  one,  metre,  and  change  the  order  of  the  words, 
objecting  to  the  doctrine  of  Horace  —  the  you  would  not  find  the  limbs  of  the  scattered 
father  (olluding  to  Menedemus  in  Tereoce's  poet — as  you  would  if  you  brokeup  thelines 
HeautonL)   rages  with  passion  and  fervour  which  follow  of  Ennius. 

enough,  when  his  dissolute  son,  infatuated 
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Olim.qnse  scripsit  Lucilius,  eripias  si  "  ««  q»«  *>''">  »"ip»«t  Ludiiu», 
Tempora  certa,  modoaque,  et  quod  prius  or-  n^l^"^iTo^ 

dine  Terbum  est,  statuas  vocabulum    quod  erat 

Po8teriU8  facias,  pneponens  ultima  primiS  ;       Priu»t  extrem*  ponens  ante  pri- 

Non  ut  si  solvas,  «  Po»tquam  dinordia  tetra  ^^S^iS^Si 
BeUtferratospo»ten,portasquerefregtt;n  61  refregitpotteiferratosetportu 
Invenias  etiam  disjecti  membra  poetas.  (xiu.  /aAu««>mreperiuadhuc 

Hactenus  h«c:    alias,  justum    sit,    necne,  ^^?!j  •"**••  Sedi,,m 

j    j*~r  -7  >  hucusque.  Aho  tempore  expen- 

poema ,  ^im  utrum  comcedia  sit  verum 

Nunc  illud  tantum  quseram ;  meritone  tibi  sit  carmen,  an  non.  Jam  ver6  id 
Suspecium  genus  hoc  scribendi.    Sulcius  acer  ™«^^.«Jo«  ta^iwn 

A     f    «    ,       AD^,        .  .         ,  ,.    ttbi  sit  istud  scnbendi  geniu. 

Ambulat  et  Capnus,  rauci  male,  cumque  h-  suicius  ardens  incedit,  pariter 

belli8  ;  66  et  Caprius,  misere  rauci,  et  cum 

Magnus  uterque  timor  latronibus ;  at  bene  si  «beiiw:  atque  latronibu.  vaide 

°  .       *  formidabiles.  Sed  quisquis  pro- 

#      quiS  ^  be  et  innocenter  vivit,  spernat 

Et  Tivat  puris  manibus,  contemnat  utrumque.  utrumque.  sis  tu  licet  prsedo- 
Ut  sis  tu  similis  Cceli,  Birrique,  latronum,       num  CflB,i  at«ue  ?in"  8i,nili8» 

xt  n        a  o    i    •  .  non  ego  protnde  sim  Capni  aut 

Non  ego  sum  Capn,  neque  Sulci ;  cur  metuas  Su|cii?  £uare  ergo  Hmcil  me? 

me  ?  70  Adde  quod  nulla  taberna  vel 

Nulla  taberna  meos  habeat,  neque  pila,  H-«>iumna  ™«w   h*bet  Hbros, 

•■II  *        *  quos  terat  manus  plebis  et  Her- 

DeiiOS,  mogenis  Tigellii. 

Queis  manus  insudet  vulgi,  Hermogenisque 
Tigelli ; 

NOTES. 

58.    Tempora   modosque.]      Precisely   the  especially  to  the  police,  must,  in  the  absence 

pedes  numerique  of  Hne  7-      The   tempora  of  specific  details,  be  obscure. 
are  the  feet  consisting  of  long  or  short  syl-         66.  Ambulat.]     Stalk  aiong  the  forum — 

lables,  or  times  /  and  the  modi  are  here  the  the  word  indicates  a  feeling  of  self-import- 

numeri  —  the  measure  or  melody  which   a  ance.     Sat.  i.  2.  25. 

change  in  the  collocation  of  the  words  would         Rauci  male.~\    Miserably  hoarse — from  vo- 

destroy.  ciferating  in  the  courts.     Mart.  iv.  8.  2. 

60.  Postquam,  &c]  When  dire  discord  Cumque  libellis.]  With  the  UbeUi  in  their 
broke  down  the  barred-up  gates  of  war.  hands — or  in  bags — containing  the  charges 
Here,  though  scattered,  you  would  still  find  and  perhaps  details  of  evidence — briefs. 

the  Hmbs  of  the  poet     lt  is  poetry  indepen-  68.«  PurisA     Scil.  a  ctede. 

dently  of  the  metre.  Utrumque.j     Sulcius  and  Caprius. 

61.  Belliferratos  postes.]  Virgil  borrowed  69.  Ut  sis,  Sfc.~\  Although  you  may  be 
the  phrase.    JEn.  vii.  621.  Hke  Cceiius  and    Birrius,   latrones  (persons 

62.  Disjecti  membra.]  Alluding  to  the  Hkely  to  fall  into  the  clutches  of  Sulcius  and 
Hmbs  of  Absyrtus  scattered  by  Medea.  Caprius),  yet  as  I  am  not  an  offlcer,  or  prose- 

63.  Hactenus,  Sfc.]  So  much  for  this.  On  cutor,  like  Sulcius  and  Caprius — why  should 
some  other  occasion  1  will  inquire  whether  a  you  be  afraid  of  me  ? 

comedy  be  a  genuine  poem  or  not — entitled  71*  Nulla  taberna,  Sfc.]     Let  no  shop  or 

at  all  points  to  be  called  a  poem.  bazaar  have  my  poems,  to  be  handled  by  the 

64.  Nunc  iUud,  Sfc.]  IUud  for  hoc.  Now  greasy  fingers  of  the  canaille,  and  of  Hermo- 
I  will  discuss  this  matter  only — whether  this  genes  Tigellius.  I  do  not  wish  them  to  be 
species  of  writing — these  satires,  and  such  as  exposed  to  sale — or  to  publish  them  (in  the 
mine,  so  written,  are  deservedly  hated.  modern  sense).     If  they  are  published,  it  is 

66.   Sulcius  et   Caprius,  $c.]      Officially  against  my  wishes,  and  therefore  I  cannot 

employed,  it  should  seem,  in  criminal  pro-  fairly  be  charged  with  a  malicious  or  libellous 

secutions — zealous  officers.     Nothing  seems  design. 

to  be  implied  to  their  discredit — they  were         Taberna  — pila.~\      BookseUers  appear  to 

the  tcrror  of  robbere  only.     According  to  the  have  exhibited  their  wares  in  shops  detached 

Scholiast,  they   were    acerrimi  delatores   et  from  dwclling-houses — or  in  stalls  under  or 

causidici.     But  every  thing  relative  to  the  along  colonnades.     Ep.  ad  Pis.  378. 
subordinate  departments  of  the  courts,  and        72    Tigclli.]     As  if,  among  other  things, 

8  * 
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Praurea  nemini  tedto  praeter-  Nec  recito  cuiquam,nisi  amicis,  idquecoactus, 

&™wc»nUr  ~  Non  ubi™> coramve  q*-*"*  In  medio 

ante    quoscunque.     5a/   multi  qui 

sunt  qui  scnpta  redtent  in  me- Scripta  foro  recitent,  sunt  multi,  quique  la- 

dio  foro,  et  qui  dum  in  balneis  vantes  *  75 

■unt;  kM  clausus  locus/oct/ vo-  ^  .  .  ,  T 

cem  jucunde  resonantem.  Illud  Suave  IOCU8  VOCl  reSODat  COnClUSUS.     InaneS 

piacet  vanis,  non  observantibus  Hoc  juvat,  baud  illud  quserentes,  num  sine 

an  stulte,  an  tempore  minime  oonBn 

opportuno  id  agant     At  entm  .-,  /•     •      A    i»  x       i  1 

amas  veiiicare/ inquis :  idque  Tempore  num  faciant  aheno.   Laedere  gaudes, 
agisimproboanimo.  Unde  verd  Inquit,  et  hoc  studio  pravus  facis.      Unde 

illud  qustsivisti  quod  mihi  obji-  petitum 

cis?  An  demum  adstipulatorem  tt         •  >      •     \        *  a  1 

habes  aiiquem  eorum  quibus-  Hoc  in  me  jacis  ?   est  auctor  quis  demque 

cum  vixi  ?     Imd  qui  absentem  eonim,  80 

amicum  carpit;  qui  eum  non  yixi  cum  quibus?   Absentem  qui  rodit  ami- 

tuetur  ab  aho  reprehendente ;  *#  l 

qui    gaudet    ezcitare    eflFusos         n        CUm  ; 

cachinnos  hominum,  et  haberi  Qui  non  defendit,  alio  culpante ;  solutos 
dicax ;  qui  sponte  fingit  qu«  q^j  captat  risus  hominum,  famamque  dicacis ; 

non  vidit ;  qui  non  potest  silere  tt-  •  •  ±   \  •         ± 

arcana ;  xiie  est  pemiciosus ;  Fingere  qui  non  visa  potest ;  commissa  tacere 
istum  cave,  6  Romane.    Porrb  Qui  nequit ;  hic  niger  est,  hunc  tu,  Romane, 

frequenter    aspicias    tribus  in  CavetO.  85 

lectis  quatemos  epuian :  Saepe  tribus  lectis  videas  coenare  quaternos, 

NOTES. 

Tigellius  had  affected  the  character  of  a  lite-         79.  Et  hoc,  $c.]     And  this — the  mischief 

rary  man,  and  frequented  the  booksellers'  — you  do,  like  a  bad  man,  studiously — by 

shops.     In  Sat.  i.  2.  3.  Tigellius  is  said  to  be  design,  to  gratify  your  malignant  feelings. 
dead;  but  as  the  24th  line  of  that  Satire  is         Unde  petitum,  fy.']     This  reproach  which 

referred  to  in  the  91st  of  this,  the  precedence  you  thus  throw,  like  a  stone,  at  me — where 

seems  indisputable.      StiU  Horace's  talk  of  did  you  pick  it  up  ? 

Tigellius'8  death  might  have  been  a  mere        80.  Est  auctor  quis,  $c.]     Is  any  one  of 

hoax .  those,  with  whom  I  have  li  ved,  your  authority  f 

73.  Nec  recito,  #c.]  Nor  do  I  recite  my  Does  any  one  of  the  friends— who  know  me 
verses  to  any  but  my  friends,  and  then  only  best — say  this  ? 

when  forced  by  their  importunity — not  every        81.  Absentem,  Sfc.~\     Every  thing  of  the 

where,  or  in  presence  of  every  body.  kind  is  quite  alien  from  my  disposition.    The 

74.  In  medioforo,  &fc.~\  Many  repeat  their  man  who  backbites  a  friend — who  does  not 
verses  in  the  middle  of  the  forum,  and  many  even  defend  his  friend  against  the  attacka  of 
at  the  baths — I  am  not  one  of  them.  others,  &c 

76.  Suave  locus,  Sgc.']     The  place — mean-  88.  Qui  captat,  Sfc.]     Whose  object  is  to 

ing  the  baths — enclosed  as  it  is,   sweetly  raise  a  loud  laugh  among  his  companions, 

echoea  the  voice.     The  circumstance  which  .  and  gain  the  reputation  of  a  wit,  at  the  ex- 

partly  impels  theae  contemptible  persons.  pense  of  a  friend,  &c 

InanesT]     But  they  are  empty-headed  fel-  84.  Fingere  qui  non,  Sfc.]     Who  can  fitbri- 

lows  who  can  be  thus  tickled.  cate  falsehoods,  and  betray  the  confidence  of 

77*  Haud  quarentes.']     Who  never  inquire  a  friend. 

whether  what  they  do  be  done  with  common  86.  Niger.]     He  is  a  worthless  fellow — 

sense,  and  at  a  proper  time — with  no  tact  or  against  himf  Roman,  be  on  your  guard — not 

perception  of  propriety.  against  me.    The  word  is  opposed  to  candidus, 

Sine  sensu.]     I.  e.  without  common  sense.  physically  and  moraUy.     The  Greeks  iiaed 

Sat.  i.  3.  66.  fiiXae.  in  the  same  way. 

78.  Alieno.]     Unsuitable,  as  in  the  forum,  Romane.]     Scil.  Imbued  with  the  Roman 

or  at  the  baths,  where  people  have  some-  virtues  of  frankness  and  honour. 

thing  else  to  do  than  to  listen  to  recitations.  86.  Sape,  Sfc.]     You  may  often  see  ibun 

Dextro  tempore,  Sat.  ii.  1.  18 ;  Uevo,  Sat  ii.  on  three  seats  dining.    In  a  party  of  a  dozen, 

4.  4.  you  will  often  see  one,  and  him  in  the  infe- 

Ladere  gaudes.]     You  delight  in  muchief  rior  seat,  scatter  hia  sarcasms  upon   every 

— says  the  person  with  whom  the  poet  affects  body,  except  the  host     Sat  ii.  8.  23. 

to  be  arguing.  Tribus  lectis.]      The  guests  reclined  on 
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E   quibus   imtis     amet    quavis     aspergere  quonim  uni»  omnes  cupit  pro- 

CUUCtOS.  icindere  qu&cunque  ratiane  ex- 

-ri A  ^^  <■     A  .   ,  cepto  eo  qui  aquam  suppeditat : 

Iroter  eum,  qui  praebet  aquam ;  post  hunc  atque  hunc  etiam  pautd  post 

qUOque  potUS,  ebriua,  quando  Bacchus  veridi- 

Condita  quum  verax  aperit  praecordia  Liber.  «»"▼?»»«•««*«* »entu.  At- 

tt*     A-v  •       A       i  fi  •  i   ,  temtf»  iste  comis  et  lepidus  et 

MlC  Ubl  COmiS  et  UrbanUS,  llberque  Vldetur,      .incerusexistimaturtibiinimico 

Infesto  nigris ;  ego,  si  risi,  quod  ineptus  91  pravis.  Ego  verb,  n  risi  quod 
Pastillos  Rufillus  olet,  Gargonius  hircum,  j™1*™  ^s^An^rS^s 
Lividus  et  mordax  videor  tibi !  Mentio  si  qua  tVprJd^^i^^wlt^L. 
De  Capitolini  furtis  injecta  Petilli  Quin  imb  audL  si  mentio  quat- 

Te  coram  fuerit ;  defendas,  ut  tuus  est  mos :  jkm  fiat  de  **^  f cti,u!  CaPi- 
Me  Capitolinus  convictore  usus  amicoque  06  ^^'^J^^TS^^ 
A  puero  est,  causaque  mea  permulta  rogatus  toiinus  *  pueritii  convivam  ha- 
Fecit;  et  incolumis  l«tor  quod  vivit  in  Urbe ;  buit  et  fwniliarem,  rogmtusque 
Sed  tamen  admiror,  quo  pacto  judicium  illud  £E£Sg5  &£%£ 

Fugent. — HlC    mgrse    8UCCU8    loliginis;    h®C  degit:  attamen  derairor  qua  ra- 
H^h.  s     P%\    •  100  ^one  eff^S*"*  istam  damnatio- 

Iru^dr»;    quod    vitium    procul    ^^^SSJT^ 

CuartlS,  malum  a  scriptis  meit  atque  an- 

Atque  animo  prius,  ut  si  quid  promittere  de  me  tea  a0  *nimo  m*°  long*  futurum 
Possum  aliu<f  vere,  promitto.    Liberius  si       t^Xt^SrST  M 

perb,  si  quidpiam  locutus  fuero  nimis  libere, 

NOTES. 

couches,  three  or  four  on  each— on  three  sides        94.  PetUli.]     The  story  glanced  at  is  ob- 

of  the  table.     The  fourth  was  open  for  the  scure.     Petillius  is  said  by  the  scholiast  Cru- 

access  of  servants.  quius  to  have  had  the  care  of  the  Capitol,  aml 

87«   Atpergere.]     Besprinkle  or  bespatter  thence  to  have  acquired   the  appellatkm  of 

with  any  filth  (quavit)  all  the  party,  except  Capitolinus.     While  in  office  he  was  prose- 

the  man  who  supplies  the  water.     The  word  cuted  on  a  charge  of  purloining  the  corona  of 

aqua  suggested  atpergere.  Jupiter,  but  acquitted  out  of  consideration  for 

88.  Qui  prcebet  aquam.]    A  periphrasis  for  Augustus,  whose  friend  he  was. 

the  entertainer.    Sat  ii.  2.  68.  Od.  iii.  19.  6.  95.   Ut  tuut  ett,  8fc.]     As  you  often  do,  in 

Water  was  in  great  demand  at  a  Roman  your  own  amiable  manner  1 

feast — it  was  required  for  bathing  the  feet  96.  Me  Capitolinut,  $c.]     Capitolinus  has 

and  hands — and  diluting  the  wtne.  been  on  the  most  intimate  terms  with  me  frora 

Pott  hunc,  8fc.]     Scil.  atpergere.    The  host  a  boy,  and  at  my  request  has  conferred  many 

— when  the  buffbon  gets  tipsy,  and  Bacchus  favours  on  me.   I  am  delighted  that  he  escaped 

opens  his  heart,  &c.  a  sentence  of  exile,  but  stiU  I  wonder  how  he 

89.  Condita,8fC.]     Who  prompts  his  votary  managed  to  get  an  acquittal.    Sat  i.  10.  26. 
to  produce  whatever  is  buried  in  his  bosom.  100.  Hic  nigra,  8fc.]    Now  this  is  the  very 

90.  Hic  tibi,  8fc.]  Such  a  person  as  this  liquor  of  the  black  cuttle-fish — this  is  mere 
— intolerable  as  he  really  i* — seems  to  you  to  rust — meaning,  this  is  sheer  envy  and  malig- 
be  agreeable,  and  witty,  and  frank.  nity — the  blackest  venom  of  malice. 

91.  Jnfetto  nigrit.]  To  you,  who  are  so  101.  AErugo.]  The  rust  or  oxyde  of  copper 
hostile  to  satiiists,  like  me,  who  tell  nothing  — of  which  ink  or  blacking  of  some  sort  was 
but  truth,  and  whom  you  venture  to   call  made. 

MtgrL  Quod  vitiutn.]    A  vice  (malevolence)  which 

Ego,  8fc.]     But  }f  /  have  ridiculed  the  cox-  I  undertake  to  say  shall  never  appear  in  my 

comb  Rufillus  because  he  smelt,  &&     Sat  i.  writings — nor  in  my  heart  before  I  write — if 

2.  27*  there  be  any  one  thing  else  about  which  I  can 

93.  Lkridut,  8fc.]     I  am  thought  envious  truly  promise,  &c. 

and  malerolent  by  you — you  who  are  in  fact         102.   Ut.]     If  id  were  substituted  ibr  ut, 

the  envious  person.  the  construction  would  be  clearer. 

Mentio  ti  qua,  8fc.]     For,  if  in  your  pre-         Priut.]     To  appear  in  his  writings,  male- 

sence,  any  notice  were  taken  of  the  robberies  volence  muMtfirtt  be  felt  in  his  heart  (animo). 

committed  by  Petillius  Capitolinus,  you  would  The  poet  disclaims  both.    Ep.  ad  Pis.  108. 

defend  him,  &c.  1031  Liberiut,  8fc.]     If  I  shall  have  said 

82 
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aut  cara  nimi»  festive,  hanc  ml-  DixCTO  quid,  si  forte  JOCOsiuS  ;  hoC  miM  juri 

liSST  ZTff  Cmn  venia  dabis :  insuevit  pater  optimus  hoc 

pater  meus  ad  id  me  consuefecit,  me,  105 

indigitando  exempia  singuio-  Ut  fugerem,  exemplis  vitiorum  qutcque  no- 

rum  vitiorum,  ut  ea  evitarem.  tandn 

Sic  quottes  me  admonebat  ut  ~  i_    _       _  __       V_. 

victitarem  parce,  frugaiiter,  et  Quum  me  nortaretur,  parce,  nrugaliter,  atque 
contentua  iis  bonis  quae  iiie  mi-  Viverem  uti  contentus  eo,  quod  mi  ipse  pa- 

hi  comparasset,  aiebat :  Adver-  rasset  * 

tiane  quam  difficulter  victitet  .T  .  -       "__,*_         -        •      _.  _--•       <_ 

fiiiua  Aibii,  et  quam  miser  .it  Nonne  yides,  Albynlmaje  vivatfilras^utque 


Barrus  ?    Hoc  graviter  doceat  Barrus  inops  ?  magnfuVao^ume^nji^ne  pa- 

quemque,  ut  patrimonium  dila-  triam  rem  110 

pidare  caveat,     Cum  me  avo-  —      -  •         -•_         _   _         •  _  •    • 

caret  a  fadis  amoribus  mere-  Perdere  qms  velit.     A  turpi  meretncis  amore 
tricum,  dicebat :    Ne  imitare  Quum  deterreret :  Sectani  dissimilis  sis. 
Sectanum.  Quando  pracipiebat  jje  sequerer  mcechas,  concessa  quum  Venere 

ne  aectarer  adulteras,  cum  lice-  *    ..  *■ 

ret   frui    permissi    voluptate ;  u^ 

Ceru  puichra  non  est  existima-  Possem :  deprensi  non  bella  est  fama  Treboni, 

ebat  Tpml  ^UoM^h81,  offq ri_  "^*1-  SaPien8>  vitatu  quidque  petitu  115 
l^Z^^r  ™uls  h£  Sit  melius,  causas  reddet  tibi;  mi  satis  est,  si 
fugere,  iiiud  qusrere  expediat:  Traditum  ab  antiquis  morem  servare,  tuam- 

mihi  sufficit  pro  viribus  custo-  que 

-5_^  ta5_.  £  ?~  ^**8  ^8'  "*»  famamque  tueri 
tinere  vitam  et  ezistimationem  Incolumem  possum :  simulac  duravent  aetas 
tuam,  quamdiu  p«dagogo  in-  Membra,  animumque  tuum,  nabis  sine  cortice. 

diges:    att    posteaquam    setaa  «•  iqa 

confirmarit    tuum    corpus    ac  _  _°1C  me  ...  .        .    _    _       1ZV 

mentem,   natabis  sine  subere.  Formabat  puerum  dlCtlS  ;   et,  Sive  JUDebat, 

ita  me  puerum  uie  praeceptis  Ut  facerem  quid,  Habes  auctorem,  quo  facias 

imbuebat:  et,  seu  moneret  ut  rine 

aliquid  agerem,  addebat :  Du-  ' 

cem  habes  quo  facias  istud ; 

NOTES. 

any  tliing  too  freely — indulged  at  all  too  far  course  persons  whose  characters  and  conduct 

a  sportive  humor — you  will  allow  me  this  were  well  known. 

right,  and  excuse  the  exercise  of  it  1 14.  Deprensi.]     Detected  in  an  intrigue 

105.  Insuevit.]    My  father  accustomed  me  with  somebody's  wife. 
tothis — i.e.  to  shun,  &c.  115.  Aiebat.]     He  u_ed  to  say — the  im- 

Hoc.]     Accusative,  depending  on  insuevit  perfect,  as  usual,  expressing  the  habiL 
by  an  unusual  construction.  Sapiens,  Sf-c.]     The  philosopher  will  give 

HoCj  ut  fugerem,  Sfc.]     He  accustomed  me  you  the  grounds  and  principles  of  moral  dis- 

to  this — he  taught  me  thus  to  shun  vices,  by  tinctions — why  one  thing  is  to  be  shunned, 

shewing  me  the  effects  of  them  in  the  conduct  and  another  sought 

of  others :  and  so  (by  implication  the  poet         Quidque.]      The  que  couples  vitatu   and 

says)  1  early  learned  to  express  freely  an  ab-  petitu. 
horrence  of  vice.  116.  Mi  satis  est,  Sfc.]    It  is  enough  for 

107-  Quum  me  hortaretur,  SfC.]    When  my  me  if  I  can  preserve  in  you  the  good  habits 

father  would  exhort  me  to  live  economically,  transmitted  fVom  the  ancients — L  e.  if  I  can 

and  content  with  what  he  had  provided  for  transmit  them  to  you. 
me,  he  used  to  say —  119.  Duraverit.]  Shall  have  given  strength 

109.  Nonne  vides^  Sfc.]     Do  not  you  see ,  and  maturity  to  your  mind  and  body. 

how  ill  AlbiuVs  son  lives?  L  e.  what  a  miser-         120.  Nabis,  %c.]     You  will  no  longer  re~ 

able    condition   he   is   in  ?    how    pennyless  quire  your  father's  assistance  and  care. 
Barrus  is  ?  Sic,  $c.]     Thus  he  gave  me  instruction 

110.  Magnum  documentum.]  The  wretched  when  I  was  a  boy — J>y  words  of  this  kind. 
state  to  which  they  have  reduced  themselves         121.  Sive  jubcbat,  SfcJ]    If  he  bade  me  do 
is  a  great  lesson,  to  teach  people  not  to  squan-  any  thing,  he  pointed  out  to  me  one  of  the 
der  their  patrimony.  Select  Judges — there,  said  he,  you  have  an 

112.  Sectani.]     Sectanus,  as  well  as  Al-     authority,  or  an  example  for  doing  what   I 
bius's  son,  Barrus  and  Trebonius,  were  of    recommend. 
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Unum  ex  judicibus  seleclis  objiciebat ;  OmOqut  »ffe«b*t  aiiquem  * 

Sive  vetabat,  An  hoc  inhonestum  et  ImrtOe  J— 2T1SS— TU^tT 

factu,  bigeres  utrum  Ulud  indecorum 

Necne,  sit,  addubites,  flagret  rumore  malo  »*q«*  pemiciosum  fatu  sit  an 

nn  iok  non,  quandoquidem  turpi  fama 

„.         A™      .„     ,  *    .,           .    .              r         ^'Maborathicetille?     Certi  non 

HlC   atque    lller  Avid08  VlClUUm    UinUS   UtMcus    ac  funus    vicini    terret 

SFgTOS  segrotos  edaciores,  atque  absti- 

Exanimat,  mortisque  metu  sibi  parcere  cogit;  nere  «&1  m?rtU  metu;  ** 

0.  *        .        *    1#  y  .  °     'juvenum  mentem  non  rard  a 

oic  teneros  animos  ahena  opprobna  saepe  peccatis  avertit  ignominia  aite- 
Absterrent  vitiis.  Ex  hoc  ego  sanus  ab  illis,  nua.  Per  ejusmodi  instituti- 
Perniciem  quaecunque  ferunt ;   mediocribus, onem  "V™  ******  «»  **«■ 

f  •  1  t%r\  V^  exitium  creant ;  tantum- 

et  queiS  -'■^^queexiguUconflictor,  etquibue 

Ignoscas,  vitiis  teneor ;  fortassis  et  isthinc  faciu  induigeas.  Ex  hig  etiam 
Largiter  abstulerit  longa  aetas,  liber  amicus,    «n^tum  absterget  *»tas  provcc- 

/-i         -,.  .  -PT  •  i         tior,  amicus sincerus,  ratio  pro- 

Consilium  propnum.  Neque  enim  quum  lec-  pria.  Enimvero  quando  versor 

tulllS  aut  me  in  cubili,  vel  in  porticu,  nequa- 

Porticus  excepit,  desum  mihi:  Rectius  hoc  °.uun  mlhi  *csum-   ?""**' 

,  *     '  tem  stc  reputo :   Istud  melius 

®"  9  m  m  ...     *•*»  *<*  agens  rectius  vivam :  ita 

HoC  facienS  vivam   melius ;    sic  dulcis  amicis  me  praestabo  gratum  familiari- 

Occurram ;  hoc  quidam  non  belle ;  numquid  bus :  hoc  non  bene  vAtamfi- 

•I1>        *  i  Q£  cjI;  egoneimprudensahquando 

ego  nii  iao  faciam  idem  quod  igte  ?   simU 

Imprudens  ohm  faciam  simde  ?     Haec  ego  Ha  tacitus  ego  mecum  revoivo : 

mecum  cum  wro  Per  temPus  ticet, 

Compressis  agito  labris ;  ubi  quid  datur  oti, 

NOTES. 

123.  Judicibtu  selectis.]  Selected,  that  is,  them  too,  perhaps,  time,  advice,  and  reflection 
by  the  Prsetor  Urbanus,  as  assessors  or  jurors    will  remove. 

in  the  highest  criminal  courts.     The  number         132.  Longa  atas.]   That  is,  the  experience 

varied  at  different  periods,  as  well  as  the  which  longer  life  brings,  and  the  cooling  down 

orders  from  which  they  were  selected — some-  of  the  passions. 

times  they  were  taken  exclusively  from  the        Liber  amicus.]     A  friend  who  will  frankly 

aenate ;  at  others  from  the  knights ;  and  at  one  tell  me  of  my  faulta,  and  thus  check  the  in  • 

time  from  both  orders,  as  well  as  from  some,  dulgence. 

the  tribuni  ararii,  who  were  neither  senators         133.  Consilium.]      My  own  reflection  on 

nor  knights.  the  consequences  of  Indulgence. 

124.  Swe  vetabat.]  Or  if  he  forbade  my  Neque  enim,  $c.]  For  neither  while  rc- 
doing  a  thing,  he  would  say — Can  you  doubt  clining  on  my  couch,  nor  walking  in  the  por- 
whether  that  be  discreditable  and  unprofitable  ticos,  do  I  neglect  this  self-examination. 

or  not,  when  such  and  such  an  one  is  spoken         134.  Rectius  hoc.]     I  say  to  myself — this 

of  so  opprobriously  ?  is  more  correct— i.  e.  the  something  which 

126.  Avidos.]  Thesick — though  still  long-  had  presented  itself  to  his  mind,  than  what 
ing  for  their  usual  luxuries.  he  had  been  in  the  habit  of  doing. 

127.  Exanimat.]  Alarms  them — compels  135.  Hoc  faciens,  8fc.]  If  I  do  so—  I  shall 
them  to  think  of  their  health,  and  abstain  be  more  comfortable. 

from  their  wonted  indulgences.  Sie  dulcis,  8fc.]     If  I  do  so  and  so,  I  shall 

.    128.  Sic  teneros,  8fc.]     So  the  disgraces  of  bedearerto  my  friends — they  will  likeme  the 

others   often  deter   young  minds  from  the  better. 

▼ices  which  produce  them.  136.  Hoc  quidam,  fyc.]     Such  an  one  did 

129.  Ex  hoc,  SfC.]  It  is  from  this  kind  of  not  do  that  well — that  was  a  very  bad  act  of 
education — from  the  being  thus  early  taught  his. 

to  observe  the  consequences  of  vice  in  others,        Numquid,  8fc.]     Is  it  possible  I  can  ever 

that  I  am  now  free  from  all  those  faults  which  be  so  silly  as  to  do  any  thing  like  that  ? 
bring  aiter  them  Ioss  of  character  and  pro-         138.    Compressis  labris.]      I  meditate  in 

perty.  silence. 

130.  Queis  ignoscas.]     Pardonable.  Ubi  qttid,  8fc.]     In  a  leisure  hour,  I  aiunse 

131.  Fortassis  et  isthinc,  Sfc.]     Many  of  myself  on  papcr — 1  scribhlc  iny  verses. 
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fomembranitiudeiMscribo.  At-  mudo  chartis :  hoc  est  mediocribus  illis 

que  boc  unum  est  e  -itiis  ilhs  g        ^»  -     j  conce<_ere  notis,     140 

minonbus ;  cui si  vemam  dene- T_.         M  >   vw  »  wnwuviv  _wup,     -.-.v 

gee,  magna  poetarum  muititu-  Multa  poetarum  vemat  manus,  auxiho  quae 
doaccedat,  opem  mibi  latura:  Sit  mihi,  (nam  multo  plures  sumus)  ac  ve- 

(complures  enim  aumus)  teque  i    *  •  t_ 

ad  multitudinem  illam  te  adjun-  .   1UU  ve       . 

gere,  tanquam  JucUei  compei-  Judaei  cogemus  iu  hanc  concedere  turbam. 

lemua. 

NOTES. 

139.  Hoc  est  mediocribus,  4*c.]  This— my  help  me  (for  we  are  more  in  number  than 
habit  of  scribbling — is  one  of  the  little  foiblea  ever)  ;  and  like  the  Jews,  we  will  compel  you 
to  which  I  alluded,  &c  to  join  our  party,  and  be  one  of  ounelves — 

140.  Cui  si,  %c.]  Which  if  you  will  not  the  Jews,  '  who  compassed  heaven  and  earth 
excuse,  a  large  body  of  poets  may  come,  to  to  make  proselytes.' 


SATIRA  V. 

MagnA  Roma  egressum  me  Egressum  magna  me  excepit  Aricia  Roma 

cXk!F £"£££.  H°8Pitio  modic°;  Aetor  comes  Heliodoru», 
rhetor,  inter  Orsecos  eruditissi- Grascorum  longe  doctissimus.     lnde  rorum 

mus.    Hinc  perreximut  ad  mer-      •  Appt,  / 

catum  ApPa  oppidi,  pienum  Diff  -^  nautis  caupombus  atque  malignis. 

nautis   ct  caupombus  lniquis.  __        .         .  .    '      .   X  _  .      » ;.. ,  ° 

Hoc  iter  partiu  sumus  pigri,  Hoc  iter  lgnavi  divisimus,  altius  ac  nos        5 
quod  unicum  fuUset  viatoribut  Prsecinctis  unum :  nimis  est  gravis  Appia 

altius  quam  nos  succinctis.  Ap-  tardis         * 

pia  via  est  moiesta  lente  pro-  TTA  *    "  "to  ,    J      '  _ 

gredientibus.  Ego  istic  beiium  Hic  ego,  propter  aquam,  quod  erat  tetemma, 

facio  ventri  ob  aquam,  quia  ibi  ventll 

pessima  est ; 

NOTES. 

cattpi?  v  the  Pomptine  marshes,  and  terminated  near 

SATIRE  V.  ^  temple  of  Feronia.   Fora,  as  well  as  C*m- 

ciliabuloj  were  amall  towns,  where  there  waa 

The  poet  describes  a  journey  from  Rome  a  court  of  juatice,  and  a  market. 

to  Brundusium,  which  he  took  in  company  4.  Malignis.]     As  using  Jraudulent  mem- 

with  Heliodorus— in  imitation,  apparently,  of  sures.     Sat  i.  1.  29. 

Lucilius,  who  had  in  the  same  way  detailed  6.  Hoc  iter,  4"C.]    Of  this  stage — L  e.  from 

the  incidents  of  a  tour  from  Rome  to  Capua,  Rome  to  Forum  Appii — which  more  active 

and  from  thence  to  the  Straits  of  Sicily.     At  people  perform  at  once,  we,  who  were  lazy, 

Anzur  Horace  joined  Mascenaa,   for   whose  made  two. 

smke,  probably,  the  journey  waa  both  under-  Altiu»  pracinctis.]     For  persons  who  tuck 

taken  and  described.      Had  descriptions  of  up  their  clothes  higher  than  we  did— i.  e.  who 

tours  been  common,  the  piece,  from  the  in-  are  more  active.     The  phraae  is  applicable 

significance  of  the  details,  might  be  supposed  only  to  such  as  wear  loose  and  flowing  dreaaes. 

to  have  been  levelled  at  some  of  them.  The  Greeks  uaed  e&Zwoc,  in  the  same  senae. 

1.  Exeepit  Arieia,']     L  e.  Horace  and  his  Sat.  ii.  8.  10. 

friend  reached  Aricia,  the  evening  of  the  day        6.  Nimi*  eet  gravis  Appia,  ^c.]     SciL  Via. 

on  which  they  left  Rome.  The  atate  of  the  road  presents  new  obstaclea 

2.  Hospitiomodico.]  Where  the  accommo-  to  travellers  not  disposed  to  exert  themselves. 
dations  were  very  moderate — the  house  smali,  Line  95.  The  substitution  of  nhnis  for  minus  is 
and  no  very  iiberal  suppiy  of  provisions.  indispensible,  for  mknus  gravis  would  supply 

3.  Inde,  Sfc.]     Scil.  me  excepit.     The  next  a  reason  for  quicker  progress. 

day  we  arrived  at  Forum  AppH — a    place         Tardis.]     Siow  or  idle  traveliers. 
crowded  with  bargemen  and  cheating  vic-         7*  Hic  ego,  fyc.]     At  Forum  Appii,  on  ac- 

tuallers.  count  of  the  detestable  water,  I  declare  war 

Forum  AppL]    A  small  town  on  the  Via  upon  my  stomach — I  blockade  the  port,  and 

Appia,  where  commenced  the  canal  which  cut  let  in  no  suppiies.     I  take  no  supper. 
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Indico  bellum,  coenantes  haud  animo  tequo  e_m_w_«  comites  Unpadenter 
Exspectans  comites.  Jam  nox  in_ucere  tems '32J2St.il  r_!  prop!l 

tt      _T  4i     _«•__•      j  i_    _     _  _  ral»at  tems  iimbw  inducere,  ac 

Umbra8,  et  coelo  ainunderesignaparabat:  10  gteiu»  coelo  spargere.  Mox 
Xuxn  pueri  nautis,  pueris  convicia  nautae  8crvi  nautis,  nauu»  servU  dic- 
Ingerere.     Huc  appelle :    trecentos  inseris !  te™  infcr'f  <^»'fHuc 


obe! 


A/l 


^*  naVem  applica ;    trecentos  in- 
troducu:    ohe,  jam  sat  mulH 


Jam  8atis  est.      Dum  8B8  exigltUr,  dum  mula  »««-&    Hora  integra  absumitur, 
lijratur,  --.  -    i*-'  .  dum  P«cunU  exigitur,  dumque 

n-    ,         t-r  -_  -_»  -./     •  -.  mula  aUigatur.   Molesti  culices 

iota  abit  hora.    Mah  culices,  ranteque  pa-etrai«palustresimpediuntso- 

lustreS  porem.     Nauta  nimio  refertus 

Avertunt  somnos ;  absentem  ut  cantat  amicam  ™?  M  **0T  «rutim  canunt 

-_*•    i_a  "      %    .  a  •■  -i  amicam  absentem.      Denique 

Multa  prolutus  vappa  nauta,  atque  viator   16  -iator  fctigatU8  dormirc  inci;it . 
.Certatim :  tandem  iessus  dormire  viator  tumqueignavusnautaadsaxum 

Incipit ;  ac  missae  pastum  retinacula  raulaB      Ij?**  funem  mu*"  «*  pabuium 

xt       _  !•'     _      _  __•_  dimissic,  atque  dormit  supmus. 

Nauta  piger  saxo  rehgat,  stertitque  supinus.    Jam  ver6  mx  fulg€bat>  quando 
Jamque  dies  aderat,  quum  nil  procedere  lin-  advertimu*  cymbam  minime 

treni  20  proS1**-»  donec  iracundus  qui- 

Sentimus ;  donec  cerebrosus  prosilit  unus,      £^t^ 

Ac  mulae,  nauteque  caput,  lumbosque  saligno  fuste.  Tandem  viz  hortquarti 

Fuste  dolat:  quarta  vix  demum  exponimur  descendimus  i  nam ?.-  statimque 

*       a  .  faciem  et  manus  abluimus  aqua 

_-v_  a  .      •  ^-  .      ,  .  .    tuA»  *  Feroni». 

Ura,  manusque  tua  lavimus,  Feroma,  lympna. 

NOTES. 

%.  Haudanimo,Sfc.]     Waiting  with  no  lit-  16.  Viator.]    One  of  the  passengers.     The 

tle  impatience  for  my  supping  companions.  Scholiast  makes  the  Viator  to  be  the  mule- 

9.  Comites.]     These  must  have  been  per-  driver  ;  but  it  will  be  observed,  it  is  the  boat- 

sona  who  were  going  to  be  fellow-passengers  man  who  fastens  the  mule's  halter  to  a  stone, 

in  the  boat  and  the  boatman  whom  the  enraged  passenger 

1 1.  Tum  pueri,  Sfc.]    Then  the  servants  (in  in  the  morning  thrashes,  as  well  as  the  mule 
attendance  on  theirmasters)and  the  boatmen  — without  farther  notice  of  the  Viator. 
began  to  fling  their  abuse  at  each  other.  Prolutus.]     Drunk.     Virg.  _En.  i.  739. 

12.  Hue  appelle.]  One  of  the  servanU  17.  Tandem.]  At  last  the  Viator  being 
ezclaims— push  up  your  boat  here.  wearied  begins  to  fall  asleep.    Therefore  he  is 

Trecentos,  Sfc.]  You  are  taking  in  three  in  the  boat,  otherwise  he  would  be  left  behind. 
hundred — oh!    enough.     The  words  of  the         18.    Ac  missa,  Sfc.]      And  the  boatman, 

servant,  alanned  at  the  crowding  state  of  the  himself  drunk  and  sieepy,  finding  the  pas- 

boat — thinking  there  would  be  no  room  to  sengers  dropping  aaleep,  fastens  to  a  stone  the 

stir.     If  the  words  be  assigned,  as  they  may  ropes  of  the  mule,  who  is  sent  to  graze — i.  e. 

be,  perhaps  with  more  propriety,  to  the  boat-  suffered  to  do  so  within  range  of  the  tether. 
man — heprotesUagainst  the  numbers  as  more        20.  Nii  procedere.]      When  we  find  the 

than  he  can  conveniently  take.  boat  standing  stilL 

13.  Dum  <es,  Sfc.]  While  the  fare  is  taking,  21.  Cerebrosus,  Sfc.]  One  of  the  passen- 
and  the  mule  harnessing,  an  hour  goes — an  gers,  a  passionate  fellow,  starU  up,  and  be- 
hour  ii  consumed  in  these  matters.  labours  with  a  good  willow  club  the  head  and 

Trecentos.]     Like  sexcenti,  of  frequent  oc-  shoulders  of  both  boatman  and  mule. 

currence  as  round  numbers.  23.  Quartd.]     We  had  scarcely  landed  at 

Mulaj  Sfc.]   The  boat  was  drawn  by  a  mule  ten  o'clock — a  third  of  the  day  was  gone. 

walking  on  the  bank  of  the  canal.  The  Romans  reckoned  their  hours  from  the 

14.  Mali  culices,  Sfc.]  The  confounded  sun's  rising  at  the  equinox — our  seven  o'clock 
gnau,  and  the  frogs  of  the  marshes,  prevent  was  their  first  hour,  &c 

allsleeping.  24.  Feronia.]      Sometimes  a  nymph,   as 

15.  Absentem  ut,  Sfc.]  At  the  same  time  here,  on  account  of  her  fountain,  near  the 
the  boatman,  well  drenched  with  bad  wine,  is  termination  of  the  canal,  and  sometimes,  as 
singing  the  charms  of  his  mistress,  and  a  pas-  at  Anzur,  the  wife  of  Jupiter.  Viig.  2En.  vii. 
senger  in  the  same  condition,  is  vying  with  799. 

him  in  a  similar  atteinpt,  Lavimus.]     From  the  old  form  lavire. 
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Deinde  verb  pransi  lente  proce-  Millia   tum  DTan8i  tria    repimUS,    atque   Sllb- 
diraus  ad  tria  pa«a*i»  millia :  imus  *-    >'  21 

ac  pervenimus  Anxur  extruc-  ...  ,        .,  . 

tum  super  mpes  eminus  appa-  lmpositum  saxis  late  candentibus  Anxur. 
rente»  ob  candorem.    niuc  de-  Huc  venfurus  erat  Maacenas  optimus,  atque 

^ZFZSSTS*  Cocce»*»  mi8ri  ".agnis  de.Tebus  uterque 
ambo  ad  negotia  missi  gravis-  .Legati,  aversos  sohti  compouere  amicos. 

sima ;  aeterum  assueti  reconci-  HlC  OQUlis  egO  nigra  meis  collyria  lippus     30 

liare  amicc^  abaiienato».  imc  Illiliere.  "Ifnterea  Mwcenas  advenit,  atque 

ego  hppientes  oculos  collyno  .         ^      ,A  .        i    ■■-..•  * 

inunxi.     Interim  accessit  Mse-  CoCCeiUS,  Capitoqne   Simul   FonteiUS,  ad  Un- 
cenas  et  Cocceius,  unaque  Fon-  guem  v 

teiu.  c.Pito,  vir  ad  ™u»im  Factu8  ho         Antoni    noniit  magfs  alter 

factus,  ita  gratiosus  Antonio,  ut  .       '  '  ° 

nemo  magis.     Sponte  deserui-  amiCUS. 

mus  Fundos,  ubi  Praetor  erat  Fundos  Aufidio  Lusco  Practpre  libenter 
AufidiusLuscu8,deridentesmu-  Linquimus,  insani  ridentes  pfajmia  scrib»,  35 

nera  scnbse  msamentis,  prsetex-  y*_     ?      .  .    m    M  i       r  \ 

tam,  latum  ciarum,  et  batiiium  Pnetextam,  et  latum  clavum,  prunaeque  ba- 

ignis.  tillum.  .../...    ~  -. 

NOTES. 

25.  MiUia  tum,  Sfc^  Then  taking  some  33.  Antotii,  non,  <^c.]  As  not  another  per- 
refreshment,  we  creep  along  three  miles,  and  son  was  more  so.  Antony's  most  oonfidential 
enter  Anxur — a  town  built  upon  the  white    friend. 

cliffs.  34.  Fundos.]     A  small  town  on  the  Via 

26.  Anxur."]  Or  Tarracina,  (now  Terra-  Appia,  between  Tarracina  and  Formise,  where 
cina),  said  to  be  called  Anxur,  from  Jupiter  Aufidius  Luscus,  though  only  a  scriba,  assum- 
&%vpoc.  imberbit — its  tutelary  deity.  ed  the  rank  and  state  of  the  prsetor — whether 

27.  Huc,  Sfc.~]  Hither — to  Anxur,  Maecenas  by  prsetor  be  meant  the  local  chief  magistrate, 
and  Cocceius  were  to  come,  both  despatched  or  the  Prsetor  Urbanus  under  whose  authority 
as  commi8sioners  on  important  matters.  the  scriba  was  acting  at  the  time. 

28.  Cocceiu4.~\  Scil.  Nerva.  He  was  the  Auf.  Lusc.  PratoreS\  In  the  prssturate — or 
ancestor  of  the  emperor  of  that  name.  reign  of  Aufidius — in  the  mock-heroic  style. 

29.  Aversos  soliti.]  Accustomed  to  conci-  Libenter.']  Annoyedby  theairsof  Aufidius, 
liate  the  alienated  friends — who  had  before  or  the  sooner  to  give  vent  to  their  merriment 
brought  them  together.  at  the  ridiculous  reception. 

Amicos.']     Meaning  Antony  and  Octavius.  Lusco.~\     Blind  of  one  eye  — humoroualy 

The  first  negociation  appears  to  have  been  used  as  a  proper  name. 

714  U.  C.     The  present  was  in  717  U.  C.  36.  Pramia.]     The  insignia  of  office. 

Maecenas  and  Cocceius  alone  were  concerned  Scrib<r.~\  The  public  scriba  were  the  secre- 

the  first  time — probably  before  Horace's  in-  taries  of  the  Qusestors,  iEdiles,  Praetors,  &c 

troduction  to  Meecenas.  They  were  classed  in  decurue ;   allotted  to 

30.  Hic  oculis,  8fc.~\  Here,  while  waiting  different  departments  by  the  Praetor  Urb.  and 
for  Mascenas,  / — emphatically — the  lippus,  paid  by  the  Treasury.  Horace  was  hiniself 
took  the  opportunity  of  rubbing  some  black  a  Scriba  Qusestorius,  if  not  at  this  time,  soon 
collyrium  upon  my  eyes.      Horace  is  ob-  afterwards.    Sat,  ii.  6.  36. 

viously  jesting — humouring    the    raalicious  Insani.]     So  absurd  as  to  assume  the  in- 

report,  that  he  was  lippus,  an  invidious  epi-  signia  of  the  prsstor. 

thet  (equivalent,  apparently,  to  sot  or  drunk-  36.   Latum  clavum.~\      This  was  a  broad 

ard)  which  his  enemies  were  attempting  to  stripe  of  purple,  or  rather  two  fascue  or  pla- 

fasten  upon  him.     Comp.  Sat  i.  1.  121.  guUe  (slips  or  ribbands)  sewed  on  the  breast 

32.  Capito  Fonteius.]  Capito  was  Antony's  of  the  tunic,  and  worn  by  senators.      The 

friend ;  Maecenas,  Octavius's ;  and  Cocceius  a  knights  had  a  narrower  slip  of  the  same  co- 

common  friend — a  mediator.  lour,  caUed  angustus  clavus. 

Ad  unguem  factus,  8fc.\     A  man  of  the  Pratextam.]     Scil.  togam,     The  toga  with 

highest  accomplishment8.     The  phrase  seems  an  edging  of  purple — common  to  aU  superior 

borrowed  from  the  sculptors,  who  elaborate  magistrates,  at  Rome,  in  municipia,  and  colo- 

every  part,  even  to  the  finger-nail ; — or  ac-  nies. 

cording  to  some,  wilh  perhaps  less  probability,  Prmurque  batillum.'  A  small  pan,  or  stove, 

from  the  sculptor  proving  the  smoothness  of  filled  with  live  coals  for  burning  incense,  and 

the  surfare  with  his  own  finger-nail.    fiut  see  borne  before  the  magistrate  on  occasions  of 

Ep.  ad  Pis.  204.  solemnity. 
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Iu  Mamarrarum  lassi  deinde  urbe  maneinus,  Porte*  <Wg»tl  commoranrar  in 
Mur»n&  pnebente  domum,  Capitone  cujinam.  SjSJJ^a  M^ 
Postera  lux  ontur  multo  gratissima;  namque  dante.  PosteradiesUiuxitiongt 

Plotius,  et  Varius,  SinueSSae,  Yirglliusque   40  anu*nissima.     Etenim  Plotius, 

Occurrunt;  anima^,  quales  neque  ca^diores  SStfflfflE.tS 
I  erra   tulit,  neque  queis  me  sit  devmctior  nes  taies,  «t  nec  meiiores  tem 

alter.  "'  protulerit,  nec  quisquam  sit  me 

O  qui  cc-mplexus !  et  gaudia  quanta  raerunt !  «•■*■■««•■'«"■  «*•  o  «.«»1«. 

-._."*  .  tJTtA».   v-  .     °      ,       ,*.  ,.rf  *.  amplexus,  et  quam  magna  lae- 

Nil  ego  contulenm  jucundo  sanus  amico.  44  titiicxtitit!  Ego/rfw»  mente 
Proxima  Campano  ponti  quae  villula,  tectum  »ana  ero,  nihii  equabo  fideii 
Praebuir,  et  parochi,  qu»  debent,  kgna  sa-  ami~-    villula  q«?*riw  «< 

l  r^.».w7*  ^       °  pontiCampanohospitiumdedit: 

lemque.  parochi  Terd  quss  debent  Ugna 

Hinc  muli  Capuae  clitellas  tempore  ponunt*  et  saiem  prabuerunt.  inde 
Lusum   it  Maecenas,  dormitum  ego,  Virgi-  muli  CaPUIB  deponunt  cUteiias 

I»  9  °   '  °      tempestive.     Msscenas  mt  lu- 

IlUSque :      ^     ^  ^  sum.  egoverdacVirgiliusdor- 

Namque  pila  lippis  inimicum  et  ludere  crudis.  mitum  ivimue ,-  nam  pii*  ludut 
Hinc  nos  Cocceii  recipit  plenissima  villa,  50  ett  noxm«  "PP«  a*qu«  crudis. 

r\„ 4  /*i i*  xt  •!_•  Istinc  ad  Cocceii  viUam  pergi- 

Quae  super  est  Caudi  cauponas.    Nunc  mihi  mus  copio,i<uiinani(  ,„«  ,[ta  *t 

paUC18  supra  tabernas  Claudii.     Jam 

Sarmenti  scurra  pugnam  Messique  Cicirri,  precu*.  6  Musa, «/  mihi  referas 
Musa,  velim  memores ;  et  quo  patre  natus  ^—^M^cT^ 

Uterque  et  quo  patre  ambo  geniti 

NOTES. 

37-  In  Mamurrarum,  fyc.~\     /.  e.  at  Formia  party  proposed  to  stay  the  night  there.  Capua 

— the  place  had  formerly  belonged  to  the  fa-  Epod.  16. 

mily  of  the  Mamurrte.     Od.  iii.  17*  6.  48.  Lueum  it,Sfc\     I.  e.  to  play  at  tennis, 

38.  MmrandJ]  A  brother  of  Mflecenas's  wife,  or  rackets — unless  the  huue  trigonie  is  meant. 

who  had,  it  seems,  a  house  at  Formise.     He,  Sat.  i.  6.  126. 

of  courae,  was  from  home.  49.  Namque,  $fc.~\     It  is  a  game  that  doea 

Capitone  culinam.]     Capito  supplied  the  not  suit  the  lippi,  Uke  me ;  nor  the  crudi,  Uke 

supper — he  had  provisions  with  him,  in  caae  Virgil. 

of  any  lack  of  supplies  on  the  road.  Lippie.]     Horace,  of  course,  was  more  dis- 

40.  Plotiue,  Sfc.]  These  were  the  three  posed  to  take  a  nap,  and  aUeges  this  mock  ex- 
most  diatinguished  poets  of  the  day.  They  cuse  with  a  smile  at  the  malice  of  his  enemies, 
joined  the  party,  and  it  may  be  supposed  had  who  would  take  occasion  to  say  he  was  tipsy. 
not  met  at  Sinuessa  by  accident.  They  were  Crudis.]  Troubled  with  indigestion — pos- 
a)l  friends  of  Msscenas.     Sat,  i.  10.  8.  sibly  notto  be  taken  seriously,  any  more  than 

Variue.]     Od.  i.  6. 1.  lippu. 

41.  Candidiores.]  Such  as  the  earth  has  50.  Cocceii  villa,  Sfc.]  The  well-supplied 
produced  none  more  honorable,  nor  to  whom  viUa  received  us,  which  stands  above — higher 
any  body  is  more  attached  than  myself.  up  the  hill,  than  the  caupona  of  Caudium— 

44.  Nil  ego,  Sfc.]     Nothing,  as  long  as  I  miserable  places  where  the  party  must  have 
am  in  my  senses,  and  able  to  judge  of  the  slept,  had  not  Cocceius's  villa  been  near. 
value,  can  /  compare,  &c.  51.  Caudi.~\    A  small  town  on  the  Via  Ap- 

45.  Campano  ponti.]  jThe  bridgeacross  the  pia,  between  Capua and  Beneventum,  memor- 
Savo  (now  Savone).  Campano — as  if  this  able  for  the  defeat  of  the  Romans  by  the 
bridge  brought  the  party  into  Campania.  Samnites,  433  U.  C. 

46.  Parocki,  Sfc.]  Officers,  along  the  main  Nunc  mihi,  Sfc.]  At  Cocceiusfs  villa  occurs 
roads,  bound  to  supply  persons  travelling  on  a  quarrel  between  two  low  fellows,  one  of 
the  business  of  the  state  with  certain  neces-  whom  is  in  the  suite  of  Maecenas.  Horace 
saries — at  the  expence  of  the  district,  appa-  details  the  scene  in  a  mock-heroic  tone. 
renUy,  and  of  course  niggardly  done,  as  all  52.  Pugnam.]  Battle  of  words  only. 
purveyance  of  the  kind  is  sure  to  be.  Besides  Messi  Cicirru]  Messius,  with  the  nom 
fuel  and  salt,  mentioned  here,  they  supplied  de  guerre  of  Cicirrus  (jcfctf^oc)  *.  e.  cock— • 
forage  for  horses.  dunghill-cock. 

47.  Tempore.]  They  reached  Capua  early.  53.  Quo  paire,  Sfc.]  From  what  ancestry 
Thc  inulcs  were  unloaded,  and  of  coursc  the  sprang  each  of  the  coinbatants. 
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pugnam  inicrint.  iUustri.  Met-  Contulerit  lites^.     Messi  clarum  genus  Osci  ; 
t^Tet^  ViSrib  Sarmenti  domina  eistat.'    Ab  his  majoribus 

istis  prpgnati  majoribus  in  cer-  Ortl  55 

tamen  devenere.    Sarmentus  Ad  pugnam  venere.'  Prior  Sarmentu8 ;  Equi  te 

ir^dStaUL *ss££ Esse .feri  simiiem  *«>•  Ridem«8 ; et ip* 

■natuiimiu.  Tum  Mesaius,  Ac-  Messius,  Accipio ;  caput  et  movet.     O,  tua 

cipio,  inquit:  simulque  caput  COniU     /    —     . .^    i    /    ;  ^     **~  *«s.    «*•*- 

^SSE££j££»*»««*  exaecto  fron»  (iaquit)  quid  feceres, 

non  esset  amputatum,  quando-  qUUTB 

quidem  ita  mutilatus  minaris?  Sic  WUtilus  miniteris  ?    At  illl  fceda  cicatrix 

*tt£2Lt££££  Se%skm  1*™  fr°ntem  turpaverat  oris.  61 
sinistram.  Hme  piures  jocos  in  Campanum  in  morbum,  in  faciem  permulta 

vultum  Campanumque  morbum  JOCatUS, 

jacuns,  orabat  ut  saitaret  ad  t?^^^  saltaret  uti  Cyclopa,  rogabat ; 

enim  larva  aut  cothurnis  tragi-  Nil  llli  larva  aut  Tragicis  opus  esse  cotburnis. 
cis  ipsum  indigere.     Ad  ista  Multa  Cicirrus  ad  haec,  donasset  jamne  cate- 

denique  Cicirrus  plurima  retor-  ham  ''    l<1    *' '     '■"  '*•"*  65 

sit:  interrosabat,numquidjam  _,  T      .,  ,        *  .,       '.-    -    ^ 

exvotofaavincuiaconsecrassetEx  voto   Lanbus,  quaerebat  ?    scnba  quod 

Laribus :  quamvis  esset  scriba,  esset,  , .  V  *.  - " c ' 

nihiiominus  heree  jus  s»  eum  Deterius  nihilo  dominae  jus  esse.     Rogabat 

superesse :     qussrebat  tandem -^      .  -J   .  °.. 

quare  fugisset  aUquando  ipse,  Denique,  cur  unquam  fugisset ;  cui  satis  una 
cui  sufficeret  una  mrris  libra,  Farris  libra  foret,  gracili  sic,  tamque  pusillo  ? 
scUicet  aded  tenui  et  parvo.  pror8U8  jucunde  coenam  produximus  illam.  70 

Hilanter  sane  peregimus  eam  J  r 

coenam. 

NOTES. 

64.  Messt]   Of  Messius  the  illustrious  race  face,  on  the  left,  an  ugly  scar  disfigured. — At 

was  Oscan,  i.  e.  Campanian — labouring  under  seems  to  express  scilicet,  or  nsmhrum — very 

the  worst  imputations.  unusual. 

55.  Sarmenti  domina.]     Sarmentus's  mis-        62.  Campanum  in  morb.]     Campanian  dis- 

tress, — i.  e.  his  owner — is  still  living.     Sar-  ease,  as  the  source  of  the  scar.     This  disease, 

mentus  had  been  a  slave,  though  now  in  Mse-  whatever  it  might  specifically   be,  was  re- 

cenas's  establishment,  apparendy  as  a  sort  of  garded  as  disreputable. 
private  secretary.     Meecenas  was  delighted        63.  Rogabat,  $c.]     After  cutting  his  jokea 

with  his  scurrilities.     Plut  in  Ant  Juvenal.  upon  this  disease,  and  his  disfigured  face,  he 

v.  3.     The  practice  seems  to  have  prevailed  begged  him  to  dance  the  Cyclops — to  exhibit 

among  the  rich  of  admitting  persons  of  this  in  the  character  of  a  Cyclops.     He  had  no 

description,  to  entertain  their  guests  with  buf-  need  of  a  mask,  or  of  buskins — t.  e.  he  was 

fooneriee.  ugly  enough  and  bulky  enough,  without  any 

66.  Sarmentus,  8fcS\   Sarmentus  begins.     I  artificial  aids,  to  represent  the  cbaracter  to 

say,  you  are  like  a  wild  horse — alluding  to  perfection. 

his  bulk,  and    blustering  manner   perhaps.         65.  Multa,  &fc.]     In  reply  to  these  things, 

Sarmentus  himself  was  a  little  fellow.  Cicirrus  asked  Sarmentus,  whether  he  had 

57*  Ridemus,  fyc.]     At  this  attack  we  all  presented  his  chain  to  the  Lares,  according  to 

laugh,  and  Me&sius   himself  says, — I  agree.  his  vow  ?     Sarmentijs  had  been  a  slave. 
with  you ;  and  throws  his  head  up  and  down,        66.  Scriba  quod,  8fc.]     He  then  told  him 

like  a  horse.  — that  the  right  of  his  mistress  over  him  was 

66.  O,  tua,  8fc.]     Sarmentus  follows  up  his  not  a  whit  the  less  because  he  was  a  secretary 

blow — If  your  head  had  not  had  its  horn  cut  — hinting  that  he  was  a  runaway  slave. 
out — L  e.  if  you  had  your  horn  still  upon        67-  Rogabat  denique,  8fc.]  At  last  he  asked 

your  head — what  would  you  not  do,  when,  him,  what  he  could  run  away  for  at  all  ?    For 

mutilated  as  you  are,  you  threaten  in  this  a  fellow,  so  slim  and  puny,  a  pound  of  flour 

manner  ?  must  have  been  abundance. 

Comu  exsecto.]     As  if  a  horn  had  been  cut        69.  Farris  libra.]     The  slave's  allowance. 
out — alluding  to  a  frightful  scar  in  his  fore-        70.  Prorsus,  8fc.]    With  this  squabbre,  &c 

head.  we  passed  a  very  pleasant  evening,  and  sate 

60.  At,  <^c.]     For  the  bristly  brow  of  his  late. 
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4.      1  « 

Tendimus  hinc  recta  Beneventum ;  ubi  se- Inde  *•**  noi  contuiimus  Be- 

«ulushospes  ^T^bJdX^^ 

Paene,  macros,arat,dum  turdos  versat  inigne:  turdos  maciientos  ad  focum 
Nam  vagaper  veterem  dilapso  flamma  culinam  torreret  Enimvero  exanit 
Vulcano  summumproperabat  lambere  tectmn.  S^iST^SS 
Convivas  avidps  ccenam  servosque  timentes  bat  tectum.  Mox  aspexissea 
Tum  rapere,  atque  omnes  restinguere  velle  convivaa  rameiicos  atque  famu- 

vi^m>a  7fl  ,ot  trepidantes  ceenam  pwri- 

t      •    -A        ^rf  A       A       v  x  '     pere,    et  cunctos  aUaborantes 

Incipit  6X  lllO  montes  Apulia  notOS  extinguere.       Exinde    Apulia 

Ostentare  mih^  qUOS  tOITet  AtabuluS,  et  qUOS  cc*P»t   ostendere  montes  mihi 

NuiTquim  erepsemua,  riisi  nos  vicina  Trivici  «*"*»,  quosadurit  Atabuiu., 

ir.„  n  •     rA  ■■  a  o/>  quosque  nunquam  pnetenisse- 

Villa  recepisset  lacrymoso  non  sine  ramo,  80  mus,  ni§i  nos  excepisset  viiia 

Udos  CUm  foliis  ramQS  urente  Camino.  Trivici  proxima,  haud  sine  fu- 

Hic  eKomendacemstuItissrmususquepueUam  TOO  ^m^f*  el!ciente»  *r,,,  *J 

AJ       °j.  ^       r  foco  mcenderentur  humidi  rami 

Aa  mediam  noctem  exspecto:  somnus  tamen  cum  frondibus.    imc  ego  de- 

aufert  mens    mendaoem    meretricem 

lntentum  Veneri ;  tum  immundo  somnia  visu  «^M*  **  mediam  us. 

XT  A  i  que  noctem.     Tum  vero  sopor 

Nocturnam  vestem  maculant,  ventremque  su-  i,  invasit  •    •   *   •   • 
pinum.  85      ••••••* 

Quatuor  hinc  rapimur  viginji  et  millia  rhedis,  •   *    *    *    *    *    *    * 
Mansuri  oppidulo,  quod  yersu  dicere  non  est;  Inde  rhedis  vehimur  per  qua- 
Signis  perfacile  est :  venit  vilissima  rerum      tuor  et  viginti  imma  passuum, 
Hic  aqua;    sed  panis  longe   pulcberrimus.  commoraturi  in   parva   urbe 

it  ot  *  quam  mdicare  non  licet  versu 

Ulira  ^  hexametro;  signis  autem  est  fa- 

CalliduS  Ut  SOleat  humeris  portare  Viator  ;     90  cillimum :    ibi    venditur    aqua 

rerum  vilissima:    et  panis  est 
optimus  certe  ;  adeb  ut  prudens  viator  consueverit  sponte  humeris  ferre ; 

NOTES. 

71«  Beneventum.]     A  town  on  the  confines  78.  Atabulut.]     Considered  as  peculiar  to 

of  the  Samnites  and  the  Hirpini — saidtohave  the   Apulian  hills — a  dry,  cold,  withering 

beert  ealled  Maleventum,  till  a  Roman  colony  wind ;  not  a  hot,  burning  wind,  or  why  re- 

was  settled  there,  who  gave  it  the  more  pro-  quire  a  flre  at  the  Villa  1     Plin.  H.  N.  xvii. 

pitiou.  name.     Fest  Plin.  &c.  24.    Tarrere,  as  well  as  urere,  applies  to  cold. 

Sedulus  hospes,  S;c.]     Where  the  bustling  79«  Erepsemus.]    For  erepsissemus— which 

host,  while  turning  some  half-starved  birds  at  we  never  should  have  surmounted,  had  not,  &c. 

the  fire,  was  himself  almost  burnt  up.     The  Vieina.]     Near  Trivicus,  a  town  on  the 

party  stopped  at  a  caupona.  borders  of  Campania. 

73.  Vagaper  veterem,  Sfc.]  Intheroofwas  80.  Lacrymoso.]  With  smoke  that  brought 
»  hole  for  the  escape  of  the  smofce.  Some  the  tears  into  Horace's  eyes — as  it  might  well 
fiu  may  be  supposed  to  have  fallen  into  the  do  in  any  one's  eyes,  lippus  or  not 

fire,  the  flames  of  which  flashed  up  towards         81.   Udos,  $c.}    Wet  boughs  burning  on 

the  said  smoke-hole,  and  in  their  way  caught  the  hearth. 

the  old  dry  timbers  of  the  roofc  86.  Hinc  rapimur,  8fc.]     From  hence — the 

74.  Lambere.]    To  lick  the  roof— reach  it  villa  vicina  Trivici — we  sweep  along  at  a  great 

75.  Avidos.]  SciL  edendi.  Hungry —  rate  in  cars,  four  and  twenty  miles,  to  put  up 
prompted  by  hunger  to  snatch  the  half-dressed  at  a  little  town,  &c. 

birds  from  the  fiames.  87«  Oppidulo,  8fc.]   Equotutium  (now  Sco- 

Timentes.]     As  if  taking  the  opportunity  tuccio).     The  name  of  which  I  cannot  get 

of  plundering,  and  dreading  their  master's  into  my  verse  (hexamcter) ;  but  which  is  ea- 

detecting  them.  sily  described. 

76.  Restinguere.]     Scil.  ignem.  88.  Venit,  8fc.]  Here  water — the  common- 
Videres.]  Instead  of  videre  licebat.     Then  est  commodity  in  the  world — is  sold.     It  was 

might  you  see,  &c     Sat  i.  8.  34.  fetched  from  a  distance. 

77.  Ex  Ulo.]     After  quitting  Beneventum.         89.   Ultra.]     Gets  bread  at  Equotutium, 
Notos.]     Horace  was  himself  an  Apulian,    and  carries  it  on.     I.  e.  to  Canusium. 

and  knew  the  country.  90.  CaUidus,  8fc.]  The  traveller  who  knows 

8 
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qu»  Canmii  ttt  Upidow» ;  ur-  Nam  Canusi  lapidosus,  aquas  non  ditior  urna, 
m^UeMAVm  ^fil^™'0/.;  Qui  locus  »  forti  Diomede  est  conditus  olim. 

quod  oppidum  eedificatum  est  2^;  _  A     __     .         _ri,~    •- 

quondam  a  strenuo  Diomede.  Flentlbus  hlC  VailUS  QlSCedlt  mCBStUS  amiClS. 


HHnc  Variua  tristia  absce«»it  ab  Inde  Rubos  fessi  pervenimus,  utpote  longum 

amids  dolentibu.  Hinc  Rubo»  Carpentes  iter  et  factum  corriiptius  imbri.  95 
perreximus  fatigati,  quod  lon-  _%     ?  -         .   r     . 

gius  iter  fecerimus,  atque  ob  Postera  tempesj^s  mehor ;  via  pejor  ad  usque 
piuviam  moiestius.  Postridie  Bari  mcenia  piscosif  dehinc  Gnatia  lymphis 
tempusfiiitmagUopportunum,  j    tis  exstructa  dedit  risusque  jocosque, 

at  via  detenor  usque  ad  muros  _-  -  A     .        JV.J  ..       ^       J    -.     t      J 

Barii  piscosL  Deinde  Egnada  -Duui  flamma  sine  tura  hquescere  hmine  sacro 
infensis  aquis  condita  prebuit  Persuadere  cupit.  Credat  Judaeus  Apella;  100 
risum  ac  ludum,  quod  pewua-  Non     Q .  nainque  deos  didici  securum  agere 

def e  volunt  thura  sme  igne  m-  °  *  .....  ,,    v^,       °~ 

cendi  in  tempii  aditu.     Fidem  %  ®vum  ; 

habeat  Judseus  recutitus,  ego  Nec,  si  quid  miri  faciat  natura,  deos  id 
certi  minime  credanu    Quippe  Tristes  ex  alto  cceli  demittere  tecto. 

Deos  accepi  tranquillam  vitam  --  ,  -  /»•§__ 

ducere:  ac,  .i  quidpiam  miran-  Bnuidusium  longas  finis  chartaeque  viaeque. 

dum  edat  natura,  illud  nequa- 

quam  a  numinibus  solicitis  immitti  e  summis  aedibus  Olympi.     Brundusium  terminus  fiat 

protixi  itineris,  erit  etiam  hnjus  descriptionis. 

NOTES. 

thc  road,  and  what  he  haa  to  ezpect  at  Canu-  the  water  was  bad, — or  because  the  town  was 

sium.  built  at  the  foot  of  the  hills,  and  so  iiable  to 

91.  Canusi.]  At  Canusium  (Canosa)  the  be  flooded  by  the  torrents  in  rainy  seasons. — 
bread  is  stony — hard  as  stone.  From  what  Perhaps,  built  so  ciose  to  the  water's  edge,  as 
cause  can  only  be  matter  of  conjecture.  to  be  washed  by  the  waves  in  stormy  weather, 

Aqtue  non  ditior.~]     The  urn  with  which  or  by  spring-tides. 

water  is  drawn  from  the  wells  is  no  fuller  qf  98.  Dedit,  $c.]     Gnatia  occasloned  much 

water  at  Canusium — i.  e.  there  is  the  same  laughing  and  joking,    because  the   natives 

scarcity  there  as  at  Equotutium.  wished  to  persuade  us  that  in  the  temple  tut 

92.  Qui  locus.]     The  genuineness  of  the  melted  without  fire. 

verse  is  doubted,  from  the  solecism  locus  cott-        99.  FUmmd  sine,  %c.~\   Pliny  speaks  of  tkis 

ditus  est.  miracle,  apparently,  H.  N.  ii.  111.     If,  says 

94.  Rubos.]     Now  Ruvo.      The  distance  he,  a  piece  of  wood  is  placed  upon  a  sacred 
rrom  Canusium  is  stated  in  Anton.  Itin.  23  stone  there,  forthwith  a  flame  is  visible. 
miles.  100.  ApeUa.]     Some  well-known  indivi- 

Fessi,  S^c.]    The  party  set  out  in  the  morn-  dual  may  be  meant  here — but  more  likely  in 

ing  from  Equotutium — not  Canusium.  allusion  to  the  supposed  credulity  of  the  Jews. 

95.  Et  faetum  corntptius,  Sfc.]  Thejour-  101.  Didici,  SfC.]  From  the  doctrines  of 
ney  was  worse — more  disagreeable  from  the  Epicurus — that  the  Gods  do  not  trouble  them- 
weL  selves  with  human  afikirs.     Lucret.  vi.  157. 

96.  Postera,  Sp.]  The  next  weather.  The  102.  Nec,si,$c.]  Nor  do  the  Gods,  if  any 
next  day  the  weather  was  better ;  but  the  thing  extraordinary  occurs  in  nature,  send  it 
road  worse,  &c  from  the  skies. 

97*  Bari.]     Barium  was  a  fishing  town —         103.  Tristes.]     As  if  disturbed  in  the  en- 

where  there  was  some  trade  in  fish.  joyment  of  tranquillity. 

Gnatia.]     Or  Egnatia,  a  smaU  town  on  the         104.  Brundusium.]     The  end  of  my  long 

const,  now  Monopoli.  journey,  and  of  my  long  poem.    The  distance 

Lymphis  iratis.]     Either,  says  the  Schol.  was  320  miles,  and   the  journey  occupied 

Cruq.  because  there  was  a  want  of  water,  or  tifteen  days. 
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SATIRA  VI. 
Non,   quia,   Maecenas,    Lydonim   quicquid     0  Maecenaa,  quod  nobiiior  te 

Ftmarnfl  nulIua  dt  ex  Lvdi8'  <iuol<luot 

t         i    .^™81^8  .  Tuscic  terram  habitarunt,  aut 

Incoiuit  nnes,  nemo  generosior  est  te ;  quod  habuuti  avos  paternos  ac 

Nec  quod  avus  tibi  materaus  fuit  atque  pa-  natemo*,  qui  pridem  magnis 

x  exercitibu»  prsefuere,  non  prop- 

^,.  .  9   .  ...         .  .  terea,  more  multorum,  subsan- 

Ulim  qui  magms  regionibus  impentarent,  nu  obscuros,  sicut  me  libertini 
Ut  plerique  solent,  naso  suspendis  adunco  5  Patri»  fi»um :  quando  affirmaa 
Ignoto*,  ut  me  libertino  patre  natum.  S^d™  ^JS^tX 

Uuum  referre  negas,  quah  sit  quisque  parente  &\u  Bene  profectd  existimas 
Natus,  dum  ingenuus;  persuades  hoc  tibi  vere,  »«te  Servii  auctoritatem  atque 
Ante  potestatem  Tnll.  atque  ignobile  regnum,  jrai>eriura  naua  ^*;.P»e™- 

ir   *  •  ii-  •      •»  *  %  A.  <!ue  8*piu«  viros  ignotiH  ortos 

MultOS  Saepe  VirOS  nulllS  majonbus  OrtOS       10  majoribus  et  bonos  extitisse,  et 

Et  vixisse  probos,  amplis  et  nonoribus  aUCtOS :  magnis  dignitatibus  amplifica- 

Contra,  L«vinum,  Valeri  genus,  unde  Super-  *V  .?  ™ntrario  L«vinum  * 

\  '  °  7  *         Valeni  stirpe,  per  quam  Tar- 

DU8  ^  quinius  Superbus  dejectus  im- 

TarquiniUS  regno  pulsUS  filit,  UniuS  assis  perio  est,  uno  aase  pluris  nun- 

Non  umquam  pretio  pluris  licuisse,  notante     ^uara.  «8tiro*tum  esse  judicio 

T«.  *■  K  ,m        *      ,  •     ,  %,        i  populi :  qtiem  scis  lnsartum  fre- 

JudlCe,  qUO  nOStl,  populo;   qm  StUitUS  hono-  quenter    attribuere    dignitates 

re8  15  irameritia,    et    stolide    famam 

Saepe  dat  indignis,  et  famae  servit  ineptus ;      K<^ ; 

NOTES. 

SATIRE  VI.  .»...,_ 

o.  Pertuades  hoc,  Sfc.)  You  persuade  your- 

The  poet  compliments  Msecena*  on  the  li-  self  of  this  truly — you  have  no  doubt  that  be- 

berality  of  hia  sentiments — his  just  contempt  fore  the  sovereignty  of  Servius  Tullius,  the 

for  the  bare  claims  of  birtli,  and  generous  alave,  there  had  lived  many  a  low-born  man 

estimate  of  personal  merit     It  is  to  this  in-  honoured  and  honourable. 
dependency  of  judgment  on  the  part  of  Mae-        9.  Jgnobilc  regnum.]     A  sovereignty  held 

cenaa,  that  Horace  is  indebted  for  his  patron's  by  a  person  of  servile  birth. 
friendahip,  next  to  his  own  father's  judicious         10.  Nullit  majoribus,  Sp.~\     The   sons  of 

management  of  his  education,  which  taught  nobody,  as  Servius  Tullius,  the  sixth  king  of 

him  to  deaerve  it  Rome,  whom  Livy,  iv.  3.  describes  as  nullo 

1.  Non,  quia,  8fc.~\     Though  none  of  the  patre  natus.     The  Greeks  used  dirdrwp  in 

Etrurians  are  more  noble  by  birth  than  your-  the  same  contemptuous  sense. 
■elf,  and  though  your  ancestors  once  governed         12.  Contra,  Sfc.)    On  the  other  hand,  you 

Urge  dominions,  you  do  not,  as  many  do,  re-  know   very  well  that  Laevinus,  though   the 

gard  with  contempt  the  low-born,  like  myself,  descendant  of  that  Valerius  who  expelled  the 

for  instance,  the  son  of  a  Ubertinus.  Tarquins,  was  never  thought  of  any  worth  or 

Lydorum  quicquid,  Sfc.\\    No  one  of  all  who  importance  by  the  very  people  who,  as  you 

emigrated  firom  Lydia  to  Etruria — L  e.  none  know,  often   confer  honours  on    the    most 

of  the  Etrurians.     Horace  follows  the  author-  worthless,  dazzled  by  names  and  titles. 
ity  of  those  who  represent  the  Etrurians  as         Lttvinum.]     The  Schol.  Porphyrion  repre- 

colonists  from  Lydia.     Herod.  i.  94.  Dionys.  sents  him  as  a  man  of  such  disreputable  ha- 

Hal.  i.  27*  bits,  that  he  could  never  advance  in  the  ca- 

Etruscos  fines.]     Between  the  Tyrrhenian  reer  of  honours  beyond  the  quaesturate 
sea  and  the  Tiber.  14.  Licuisse,  Sfc.\\     Was  never  valued  at 

5.  Naso  suspendis.]     Turn  up  your  nose  more  than  a  single  as — was  in  the  lowest  esti- 

at,  &c.  mation. 

7.  Quum,  &fc.~\     Since  you  deny  that  it  is         15.  Quo  nosti,  $fc.]     And  you  know  what 

a  matter  of  any  importance  from  what  parents  sort  of  judges  the  people  are.     Quot  a  Greek 

a  man  is  sprung,  provided  he  be  well-edu-  constmction,  for  quem. 
cated — well-bred — a  gentleroan  in  spirit  and         16.   Fanue  servit.]     Are  the  slaves  of  a 

conduct  *  name — look  to  nothing  but  a  name. 
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nec  non  admirari  titulos  atque  Qui    gtupet    in    titulis   et    imaginibus.      Qllid 
imagines.    Ergo  quid  nos  decet  nnnria* 

agere  a  vulgo  plane  differen-  opoixei 

tes  ?    Nam  certe  popuiu»  dig-  Nos  facere,  a  vulgo  longe  lateque  remotos  r 

nitatem  Lasvino  deferre  mallet,  Namque    e8tO  I    populus    LaBvinO    mallet    ho- 
quam  Decio  ignoto :  et  Appius  ^  norem 

Censor   arcerel  me,    si  libero  "      , 

parente  non  essem  genitua ;  et  Quam  Decio  mandare  novo ;  Censorque  mo- 

quidem  jure,   quia  non  man-  veTCt  20 

vX  Inrfri.  SS  Appius,  ingenuo  si  non  essem  patre  natas- 
tuo  cumi  nexos  aiiicit  tam  ob-  vel  mento,  quoniam  ln  propria  non  pelle  qui- 

scuros  quam  illustres.      Quid  £ssem. 

^«*tibi,Tullilresumerea^  g  d  fulgente  trahit  COnStrictOS  gloria  CUITU 
latum  clavum,  et  creari  tribu-  _.T  p        .  * 

num?  &i&*r  auctaeatinTidia,  Non  minus  lgnotos  generosis.  Quo  tibi,  Tulli, 
quae  minor  erga  privatuin  foret  Sumere  depositum  clavum,  fierique  tribuno  ? 
Etenim  cum  prjmbm  aiiquis  invidia  accrevit,  privato  quee  minor  esset   26 

demens  mediam  tibiam  mseruit  «T  M  7  K  *   .  ,. 

cothurno  Nam  ut  quisque  msanus  mgns  medium  lm- 

pediit  crus 

NOTES. 

17*  TituUt  et  imag.]    Roman  nobility  was  torious  for  the  severity  with  which  he  ex- 

estimated  by  the  number  of  ancestors  who  ercised  the  office  of  censor,  443  U.  C. 
had  held  the  higher  offices  in  the  state.    Their        22.  Jn  proprid  non  pelte,  <$*•]     Alluding  to 

busts,  with  inscriptions  (HtulU)  attached,  were  JEsopf8  fable  of  the  ass  in  the  Uon's  skin. 
placed  conspicuously  in  the  atrbtm.  The  busts        23.  Sedfulgente,  $c.~\     But  still,  it  will  be 

(imaginee)  were  of  wax.  objected,  Glory  chains  to  her  car  the  low-born 

Quid  oportet,  Sfc."]     The  question  is  asked  as  well  as  the  high.     AIl  men,  whatever  their 

not,  apparently,  with  reference  to  the  single  birth,  are  fond  of  distinctions ;  and  the  field 

correct  judgment  of  the  people  in  the  case  should  be  rVeely  open  to  ail,  according  to  their 

of  Lssvinus,  but  to  their  general  conduct  in  merits. 
the  disposal  of  honours.  24.  Quo  tibi,  Sfc.']     Why,  what  advantage 

Quid  oportet  nos,  Sfc.]     With  our  know-  has  it  been  to  you,  Tullius,  to  take  the  chwvs, 

ledge  of  the  people,  and  exemption  from  vulgar  and  become  a  tribune  ? 
prejudices,  what  should  we  do  ?     The  answer         Tullu]     This  Tullius,  or  Tillius,  is  said  by 

implied  seems  to  be — why,  not  subject  our-  the   Scholiast  Cruq.  to  have  been  expelled 

selves  to  their  caprice — which  appears  also  to  from  the  senate,  as  a  Pompeian,  by  Csssar ; 

be   the   point  aimed  at  in  the   succeeding  and  on  Csesar'8  death,  to  have  retumed  the 

•upp08ition.  lattu  clavus,  one  of  the  senatorial  insignia, 

19.  Namque,  Sp.']  For  suppose  the  peo-  with  the  rank  of  tribunut  miUtum.  But  the 
ple  would  more  readily  (as  there  can  be  no  account  does  not  apply  to  the  case,  and  seems 
doubt  they  would  generally)  give  the  con-  to  have  been  given  under  a  misapprehension. 
sulate  to  a  Lsevinus  than  to  a  Decius — or  sup-  Tullius  must  have  been  a  novue  homo,  or  at 
pose  the  censor  (as  prejudiced  in  his  way  as  least  a  public  man  for  the  first  Hme — that  ia 
the  people)  should  expel  me  from  the  senate  the  very  point  of  illustration,  and  any  other 
on  account  of  my  birth — "  what  then  ?"  ap-  supposition  can  scarcely  be  in  congruity  with 
pears  to  have  been  at  his  tongue's  end —  Invidia  accrevit,  Sjr. 

u  what  real  injury  to  Decius  or  me  ?" — but  Quo  Hbi.]     Scil.  profuit.     In  this  phrase 

feeling  the  apparent  arrogance  of  the  senti-  quo  seems  to  be  the  old  quoi,  for  cuL 

ment,  the  poet  checks  the  expression,  and  25.  Depotihtm.]  The  word  preaents  a  difll- 

sportively  adds — it  would  be  no  more  than  I  culty ;  but,  looking  to  the  phrase  in  line  28,' 

deserved,  if  I  couldnotrest  quietly  in  my  own  demisit  peetore  clavum,  it  may  seem  to  be 

skin — i.  e.  if  I  willingly  thrust  myself  into  synonymous  with  demittum,  and  then  all  is 

situations  where  I  was  liable  to  such  mortifi-  consistenL 

cations — knowing  the  prejudicea  which  pos-  Tribuno."]  Greek  construction,  for  tribunum. 

sess  both  people  and  censor.  Sat.  i.  1.  19.     The  tribunut  militum  was  en- 

20.  Decio.]  P.  Decius  Mus,  the  novut  homo  titled  to  the  latut  clavut.  Cic  pro  Clu- 
— a  plebeian,  and  the  first  of  his  family  who  ent.  64. 

attained  to  high  office.     He  devoted  himself  26.  Irwidia,  8fc.]     You  were  less  liable  to 

in  the  iield  of  battle  for  the  service  of  the  re-  envy  or  jealousy,  as  a  private  person. 

public  415  U.  C.  27.,  Nam  ui,  ^c.]     As  soon  as  any  body  is 

21.  Appius.]     Ap.  Claudius  Pulcher — no-  mad  enough  to  assume  the  senatorial  distinc- 
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Pellibus,  et  latum  demisit  pectore  clarum ;  •*  <«*»«•«'*•  p«ctui  «pemJt,  «t«- 
Audit  continuo:  Quis  homo  hic,  aut  quo  V^fZT&flEZZuL?* 

tre  DatllS  ?  29  quispiam    eodem    quo    Barrus 

Ut,  si  qui  aegrotet,  quo  morbo  Barrus,  haberi  »«*o  laboret,  et  veiit  censeri 
Et  cuplat  formo8U8,  eat  quacumque,  puelli8  $*£  £ni!!£SR£ 
lnjiciat  curam  quaerendi  singula;  quali  tandi  ringuia;  qoaii  tit  Tuitu, 

Sit  facie,  SUrH,  quali  pede,  dente,  Capillo :  qualisura,pede,dente,  capillo: 

Sic,  qui  promittit,  civis,  urbem  sibi  cura,   34  ^t£^l?^^~ 

T        ^.     *  *  ta  v  aJii.      tv  popuhim,  aTitatem,  imperium, 

lmpenumfore,etItaliam,  etdelubraDeorum;  itaiiam,  et  tempia  numinum; 

Quo  patre  sit  natus,  num  ignotd.  matre  inho- »  cunctos  homines  cogit  soii- 

nestus  ***  P*rcontar*  4uo  ■>*  «Htua 

^  *  A  '  parente,  an  obseurua  matre  ig- 

Omnes  mortales  curare  et  quaerere  cogit  nobiii.  Num  tu  fiiius  Syri, 
Tune  Syri,  Damae,  aut  Dionysi  filius,  audes  Dam*,  Tei  Dionysii,  audes  a 
Dejicere  e  saxo  cives,  aut  tradere  Cadmo  ?      ™**T?r*e?  5r*cipi/fr?  ^ 

i.\T      .  n  j  A  j   A  .^  autCadmotradere?  At,inoMiMf 

At  Novms  collega  gradu  post  me  sedet  uno ;  40  Novius  coiiega  uno  post  me  gra- 

Namque  est  ille,  pater  quod  erat  meus.    Hoc  du  considet:  est  enim  ipse  quod 

tibi  Paulus,  ^*  P"^  mcu£  ?b  id  "JJ^ 

t?a  -xm-  <i        «j     •    s     a  i_«        •     i     a.       j  a      tibi  Tideris  «se  Paulus  et  Mes- 

M  Messala  videns  r  at  hic,  si  plostra  ducenta,  ^?  verum  hic,  si  ducenti 
Concurrantque  foro  tria  funera,  magna  sonabit,  carri  tresque  pomp*  funebres 
Cornua  quod  vincatque  tubas:  saltem  tenetln  fo™  «mul  procedant,  toiiet 

■m   *  *  Tocem  ingentem  cornua  et  buc- 

DOC  nos.  cinag  gupenmtem.     Id  saltem 

Nunc  ad  me  redeo  libertino  patre  natum,  45  nos  detinet    Jam  revertor  ad 

me  parentis  libertini  filium ; 
NOTES. 

tions,  he  hears  it  asked — the  inquiry  imme-  Syri,  Sfc.]     Common  names  of  slaves. 

diatety  is — who  is  he  ?  39.  Dejicere,  Sfc.]   To  precipitate  from  the 

Nigru  peUibue.]    Black  straps,  with  which  Tarpeian  rock — a  power   exercised  by  the 

the  senator's  sandals  were  fiutened — bound  tribunes. 

round  the  leg  to  the  calf—  a  kind  of  cross-  Cadmo.]    Said  by  the  Schol.  Acron  to  have 

gartering.  been  an  executioner  of  the  time,  notorious  fer 

Insanus.]     So  mad  as  to  be  dazzled  with  the  savage  performance  of  his  office. 

honours,  or,  rather,  as  to  court  the  acquisition  40.  At  Noviiu,  Sfc.]     But,  replies  the  tri- 

of  honours,  without  the  means  of  securing  bune,  why  do  you  throw  my  birth  in  my 

them.  teeth  ?     My  colleague,  Novius,  is  inferior  to 

28.  Latum  ctavum.]     Sat.  i.  6.  36.  me  by  a  step— if  I  am  the  son  of  a  slave,  he 

30.  Utf  si  qui,  Sp.]  Just  as  any  person,  if  has  been  a  slave  himself — or,  if  I  am  the  son 
affected  with  the  same  disease  as  Barrus —  of  a  libertinu*,  of  one  whose  father  was  a 
i  e.  with  the  desire  of  being  thought  hand-  slave,  my  colleague's  father  was  himself  a 
some — excites,  wherever  he  goes,  the  curi-  slave.  Libertu*  and  libertinu*  seem  to  have 
osity  of  the  young  women  to  look  at  his  face  been  sometimes  confounded  at  this  period. 
and  features — so  the  man  who  undertakes  to  41.  Hoc  tibi,  Sfc.]  What,  for  that — be- 
govern  the  state,  sets  all  the  world  inquiring  cause  your  colleague  is  worse  than  you,  do 
as  to  his  birth,  &c.  you  think  yourself  as  noble  as  a  Paulus,  or  a 

BarruM.]     Sat  i.  4.  110.  Measala? 

31.  Et  cupiat,  Sfc.]     The  construction  of        Paulut.]     Od.  i.  12.  38. 

<xgrotet  et  cupiat  is  loose  and  colloqnial,  but  42.  Meuala.]    Valerius  Messala  Corvinus. 

not  for  that  reason  to  be  submitted  to  the  tor-  At  hic.]     But  he,  i.  e.  Novius,  though  he 

ture  of  correction.  Thedesireofbeingthought  is  still  lower  than  you,  yet  if  two  hundred 

handaome  i*  the  disease.  waggons,  and  three  funerals  met  in  the  fo- 

34.  Ctvity  urbem,  SfC.]     These  are  said  by  rum,  will  shout  louder  than  the  horns,  &c — 

the  Schol.  Cruq.  to  have  been  the  terms  of  the  he  has  a  voice  to  out-bray  the  trumpets,  ftc. 

oath  on  taking  office.  43.  Funera.]     In  funeral  processions  at- 

38.  Tune,  Sfc]     Do  you,  says  one  of  the  tended  with  any  extraordinary  parade,  trum- 

people  to  a  new  tribufie  of  low  birth, — do  pets  sounded  as    they  passed  through  the 

you,  a  son  of  a  Syrus,  or  Daraa,  or  Diony-  forum. 

*ius,  dare  to  hurl  Roman  citisens  from  the  44  Saltem  hoc.]     That  at  least  we  like  in 

rock,  or  hand  them  over  to  Cadmus,  the  pub*  him. 

Hc  executioner  ?  46.  Nttnc  ad  me,  %c.]   But  now  I  return  to 
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cui  exprobrant  universi  origi-  QUem  rodunt  omnes  libertino  patre  natum ; 

nem  e  patre  libertino,  e6  quod  N  j  ^.    JfocenaS,  COnvictor  ;  at 

nunc  sum  tuus  conviva,  6  Msb-  x,,""^>  ^Jr  %w*j  *.»*wuw**»«,  «,v*u**^«vr«  ,  «* 

cenas :  quondam  ver6  prsefectus  Olim, 

essem  Romanae  legioni.    Hoc  Quod  mihi  pareret  legio  Romana  tribuno. 

t£S?£LZSfi£l Dissimile  hoc  m  «* :  q«ia  non> ut  forsit  ho- 

merito  quispiam  invidere  queat,  norem 

at  non  pariter  tuam  amicitiam;  Jure  mihi  invideat  quivis,  ita  te  quoque  ami- 

maximd  cum  dignos  eligere  cu-  cum  50 

res,  perversa  ambitione  longe  «  A.        '      .  ,.  A 

puul  Ob  hoc  me  fortunatum  Praesertim  cautum  dignos  assumere,  prava 
appeiiare  nequeo,  quod  fortuitd  Ambitione  procul.     Felicem  dicere  non  hoc 
nactus  thn  te  amicum :  nuiia  jfe  possunt,  casu  quod  te  sortitus  amicum  : 

quippe  fortuna  mihi  dedit  te:  ,T   ,,r     ,      •      .«i  •  /»  i       i«.  .-  <■- 

sed  eximius  prim6  Virgiiius,  Nulla  etenim  tibi  me  fors  obtulit ;  optimus  olim 

ac  deinde  Varius,  narraverunt  VirgilillS,  post  hunC  VariuS,  dixere,  quid  es- 
quis  essern.     Cum  verd  steti  sem.  55 

coram  te.  modica  dixi  inter-  TT.  .  ,..  *         . 

ruptis  verbis ;  (nam  verecundia  Ut  vem  COram,  Singultim  paUCa  loCUtUS, 

eiinguis  haud  sinebat  piura  lo-  (Infans  namque  pudor  prohibebat  plura  pro- 

qui).    Non  me  illustris  parentis  faii) 

SriS^2^  JSuS  Non  ego  me  claro  natum  patre,  non  ego  circum 

eram,  commemoravi.   Tu  pau-  Me  Satureiano  vectan  rura  caballo; 

ca,  ut  soies,  respondisti.    Dis-  ge^  quod  eram,  narro ;  respondes,  ut  tuus  est 

cedo :  meque  post  novem  men-  mnfl  fiO 

ses  accersis:  prsecipisque  esse  mos, 

inter  amicos  tuos.    niud  egoFauca:  abeo;  et  revocas  nono  post  mense, 

magni  &cio  jubesque 

Esse  in  amicorum  numero.   Magnum  hoc  ego 
duco, 

NOTES. 

my8el£  the  son  of  a  libertinus — whom  every  who  knew  me  well,  and  deemed  me  worthy 

body  carps  at,  as  the  son  of  a  libertinus.  of  your  friendship. 

47-  Nuncy  quia,  ffc.']     Now  they  carp  at  55.  Quid  essem.']     What  sort  of  a  person  I 

me  because  I  am  in  the  habit  of  familiar  inter-  was. 

courae  with  you ;  at  first — some  time  ago,  it  Farius.']     Od.  i.  6.  1. 

was  because  I  was  the  tribune  of  a  Roman  50.   Ut  veni  coram,  tifc.]     When  I  was  per- 

legion.  sonally  introduced,  I  spoke  but  few  words, 

49.  Dissimile,  Sfc."]     This,  the  being  a  tri-  and  those  hesitatingly ;  nor  did  I  tell  how  I 

bune,  is  unlike  that — the  having  you  for  my  was  the  son  of  a  noble  father,  or  how  I  rode 

friend.     The  two  things  are  very  different,  around  my  estates  on  a  Satureian  horse — t .  e. 

because,  though  any  one  may  perhaps  justly  that  I  was  the  owner  of  large  estates  in  Apu- 

envy  me  the  rank,  he  cannot  justly  envy  me  lia  (as  somebody  else,  it  may  be  aupposed, 


your  friendship — so  careful  as    you  are  to  had  done) ;  but  I  told  you  just  what  I 

choose  such  only  as  are  worthy  of  it     What  the  plain  truth  as  to  my  birth  and  circum- 

depends  upon  interest  or  luck  may  be  the  stances. 

subject  of  envy,  but  not  what  is  acquired  by  57*  Pudor  i/ifans.]    'Because   the  modest 

individual  merit.  are  naturally  reserved,  and  speak  but  little. 

Forsit.]     A  Lucretian  word,  for  forsitan.  59.  Satureiano.]     According  to  the  Schol. 

51.  Dignos.]  Scil.  amicitid.  Whereverdi^-  Porphyrion,  there  were  large  and  fine  tracts 
nus  is  usedj  as  here,  absolutely,  that  thing  of  of  country  in  Apulia  at  the  time  called  Satu- 
which  a  person  is  said  to  be  worthy  must  be  reian.  A  Satureian  horse  will  therefore  be 
gathered  from  the  context  equivalent  to  an  Apulian,  and  one  of  course 

Pravd  amb.  procuk]      To  the   exclusion  of  a  good  breed. 

of  all  selfish  motives  or  objects.  62.  Magnum,  8fc.]     I  reckon  this  a  great 

52.  Felicem.]  They  cannot  say  I  was  thing*— I  consider  it  as  a  high  distinction — a 
lucky  on  thts  ground,  that  I  obtained  your  thing  to  be  proud  of,  that  I  pleased  you,  a 
friendship  by  accident  man  who  discriminates   the  good   from  the 

54.  Nulla  etenim,  Sfc.]     It  was  not  any  bad,  by  no  illustrious  birth,  but  by  purity  of 

chance  that  presented  me  to  you.    I  owed  the  conduct,  and  candour  of  disposition. 
introduction  to  my  rriends  Virgil  and  Varius, 
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Quod  placui  tibi,  qui  turpi  secerois  honestum,  q»M  P^  **  Jj™  prt™  * 
Non  patre  praclaro,  sed  vita  et  pectore  puro.  ^**^^™^™  et 

Atqui  si  vitiis  mediocribus  ac  Uiea  paucis  65  aniraum  innocentem.     Verum, 

Mendosa  est  natura,  alioqui  recta,  (velut  si      si  mca  «ndoiet  parvis  ac  paucw 

-ri  •      •  *    j  \  nsevis  macuiata  est,  de  csetero 

Egregio  inspersos  reprendas  corpore  nacvos ;)  proba  (quemadmoJum  8i  ma. 
Si  neque  avaritiam,  neque  sordes,  aut  mala  cuias  formoso  corpore  effusas 

lllStra  darnnes) :  si  nec  sordidam  cu- 

Objiciet  vere  auisquam  mihi ;  purus  et  iusons  g*^  ;~d7xppu~brfr.t 

(Ut  me  Collaudem)  Sl  et  VIVO  CaniS  amiClS  ;  70  etiam  (ut  me  approbem)  ob  in- 
CaUSa  filit  pater  bis,  qui  macro  pauper  agello  tegritatem  et  innocentiam  gra- 

Noluit  in  Flavi  ludum  ine  mittere  ;  magni       t!!ZS^^^^^ 

_  .  .  .  °  prsBouit  meus  parens,  qui  mo- 

QUO  pueri,  magniS  e  CentunombUS  Oltl,  dico  agro  non  dives,  noluit  me 

LflBVO  SUSpensi  loCllloS  tabulamque  lacertO         /qwenmittereadscholamFlavii, 

Ibant  octonis  referentes  Idibus  cera;  75  »d  ir^T^V1"1  j™~ 

o    i  -r»  i       ne*  iUustnum  centurionum  ftln, 

oed  puerum  est  ausus  Komam  portare  do-  8miatro  brachio  suspensum  /*- 

Cendum  rentes  sacculum    et    tabulam; 

Artes,  quas  doceat  quivis  eques  atque  senator  ■«PPut""e« Q»«w.um  Wuum  £- 

«  1  *  xr  tonarum.     Quinimo  non  dubi- 

oemet    prognatos.      Vestem    servosque    se-  tavit  me  puerum  Romam  du- 

quentes,  cer«  informandum    disciplinis, 

ln  magno  ut  populo,  si  qui  vidisset,  avit&       iY^*  nUos  guo*  in8t*tuat  aul" 

«  °        ,      *    r  •  •  •  i  «ii  or*  hbet  eques  aut  senator:  aded 

±iX  re  praben  sumtus  mihi  crederet  lllos.  80  ut  gi  quis  Xn  urbe  p0puiosa  con- 

sider&sset  vestimenta  mea,  et 
famulos  coraitantes,  facili  sibi  persuaderet  impensas  istas  mihi  suppeditari  ex  avorum  facul- 
tatibus. 

NOTES. 

64.  Vitd — pttro.]  A  life  stained  by  no  ing  on  the  left  arm,  went,  money  in  hand  on 
•candalous  conduct  the  Ides. 

Pectore  puro.]      A  heart  well-disposed —         74.  Suspensi.]  'RZnprnpkvoi  rbv  a(3aica — 

free  from  malignity,  selfishness,  and  dissimu-  who  hung  upon  their  arm  the  bags  cont  lining 

lation.  the  calculit  books,  and  whatever  else  might  be 

65.  Atqui,  &fc.~]     That  is — if  my  faults  are  required  at  these  ordinary  local  schools. 

few  and  small.  Tabulam.]  '  The  Scholiast  Cruq.  describes 

66.  Alioqui  recta.]  Correct  generally —  the  tabttla,  as  the  abactts — that  on  which  the 
with  the  exception  of  the  few  and  excusable  scholars  marked  their  arithmetical  characters, 
feulta.  and  learnt  to  arrange  the  calculi — to  perform 

Velut,  Sfc.]     As  you  might  find  fault  with  arithmetical  calculations. 

a  few  specks  or  fireckles  on  a  fair  skin.  75.  Referentes  tera.]    The  teacher's  salary, 

68.  Si  neque,  $c.]  If  no  one  can  truly  which  it  inay  be  supposed  was  paid  every 
charge  me  with  avarice,  sordid  baseness,  or  month ;  and  mentioned  here,  probably,  as  a 
profligacy.  practice  which  characterised  inferior  schools. 

Avaritiam.]     Refers  specifically  to  oblique  Octonis.]     The   Ides  —  a  division   of  the 

modes  of  acquiring ;  sordes  to  hoarding  and  Roman  months,  consisting  of  eight  days. 

the  exclusion  of  all  generous  uses  of  wealth ;  76.  Sed puerum,  Sfc.]     But  he  ventured,  in 

lustra  mala,  to  profligate  squandering  upon  spite  of  the  sneers  of  his  neighbours,  especially 

women.  of  the  magni  eenturionet ;  —  or,  he  had  the 

69.  Purus,  Sfc.]  If  I  live  purus,  et  insons,  spirit  to  do,  what  few  in  his  circumstances 
*t  carus  amicis.  would  have  done, — to  take  me  to  Rome  to  be 

71.  Causa,  SfC.]  My  father  was  the  cause  taught  the  accomplishments  which  a  knight 
of  these  qualities  which  I  am  arrogating.  '  or    senator   would    desire    his    sons    to   be 

Macro  pauper,  Sfc.]     The  owner  of  but  a  taught. 
poor  miserable  estate,  compared  with  men  of        76.  Vestem,  Sfc.]     If  any  onehad  observed 

magnificent  domains.  my  dress  and  the  slaves  who  attended  me,  he 

72.  In  Flavi  ludum.]    To  Flavius's  school —  would  have  supposed  the  expense  was  sup- 
at  Venusia,  where,  of  coursc,  Flavius  kept  a  plied  from  some  large  ancestral  property. 
school  for  the  ordinary  purposes  of  a  common         79-  In  magno  ut  populo.]     AUhough  in  a 
education.  populous  city,  where  such  things  attract  less 

Magni  quo,  Sfc.]     Where  the  great  sons  of    observation. 
great  centnrions,  with  loculi  and  tabula  hang-         80.  Iltos.]     I.  c.  so  great. 

T  * 
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Ipae  mihi  pmUgogu»  integerri-  Jpge  mihi  custos  incorruptissimus  omnes 
^^^«r  r»  Circum  «ioctores  aderat.    Quid  multa?  pu- 

verbo,  castum  me  praestitit,  ab  dlCUm 

omni  non  tantbm  actione,  sed  (Qui  primus  virtutis  honos)  servavit  ab  omni 
fqu7SuT^«~S)  Non  solum  facto,  rerum  opprobrio  quoque 

neque  formidavit  ne  quispiam  turpi : 

ipsum  redargueret,  si  exiguas  Nec  timuit,  sibi  ne  vitio  quis  verteret  olim,  85 

«&*jrm*»£Z  g  p~  p™»  aut  <ut  fuit  *P") coactor 

«ectarer.    Neque  ego  conques-  Mercedes  sequerer ;  neque  cgo  essem  ques- 

tus  fuerim.     Imb  hanc  ob  rem  tUS.      At  hoc  nunC 

as^oS  tsrjix  fer im  **•»«. et  a  me  «■*»  <?*&- 

sapientem  me  nunquam  posni-  Nu  me  poemteat  sanum  patns  hujus  :  eoque 
teat ;  ade6que  me  non  tuebor,  Non,  ut  magna  dolo  factum  negat  esse  suo 

sicut  multi,    dicentes,   nequa-  nars  i)0 

quam  sua  culpa  accidisse,  qu6d  r-\      i  •  i_    i_      A       i 

non  sortiti  fuerint  parentes  li-  Quod  non  mgenuos  nabeat   clarosque    pa- 

beros  et  illustres.    Sermo  meus  rentes, 

atque  judicium  abest  procui  ab  Sic  me  defendam.   Longe  mea  discrepat  istis 

lstts.  Emmvero  si  natura  lmpe-  ■«-, .  .  XT  °.         .  •    ■■_    *  „ 

raret  denuo  percurrere  tempus  E*  VOX  et  ratlO.      Nam  Sl  natura  juberet 

prseteritum  ab  annis  aiiquot,  et  A  certis  annis  aevum  remeare  peractum, 

aiios  parentes  assumere  ad  os-  Atque  alios  legere   ad   fastum  quoscumque 

tentationem  quoscunque  quu-  *  o* 

que  vellet,  eligeret  sibi  quis-  parentes :  UO 

que;  ego  meis  contentus  noi-  Optaret  sibi  quisque ;  meis  contentus  honestos 
lem  acdpere  mihi  ciaros  fas-  Fascibus  et  sellis  nollem  mihi  sumere ;  demens 

cibus  et  sellis  curulibus;  msa-  t    j*   :~     ..i    •_»../•  ___*  ±  j 

nus  a  piebe  quidem,  a  te  verb  Judicio  vulgi,  sanus  fortasse  tuo,  quod 
sapiens  judicandus,  ni  faiior :  Nollem  onus  haud  umquam  solitus  portare 

qu6d  ferre  grave  onus  recusa-  molestum 

_£  t*£?£Z£L  Nam  mihi  continuo  major  quaerenda  foret 

rare  majores  divitias ;  res,  1 00 

NOTES. 

81.  lncorruptissimus.~\  Contrasted  with  the  Eoque,  $fc.~\  And  with  such  a  father,  I 
common  padagogi,  whom  the  boys  could  bribe  shali  not  so  defend  myself,  as  many  do,  who 
to  wink  at  their  irregularities.  say,  it  is  not  their  fault  they  are  not  the  sons 

82.  Quid  multa.~\     Scil.  dicam.     In  short,  of  illustrious  parents. 

he  kept  me  pure  (which  is  the  first  honour —  92.  Longe,  Sfc.~\  Far  different  are  my  words 

the  bloom  of  virtue)  not  only  from  every  base  and  sentiments  from  these — such  silly  persons. 

act,  but  every  reproach  or  suspicion  of  one.  95.  Ad  fastutn.]      As  their  pride   might 

85.  Nec  timuit,  8fc.~\  Nor  was  he  afraid —  dictate — parents  of  whose  renown  they  might 
as  any  one  of  less  sense  and  spirit  would  have  boast. 

been ;  i.  e.  nor  was  he  deterred  from  giving  96.  Optaret  sibi  quisque,   Sfc.~]    Every  one 

me  this  education  from  the  fear  of  being  up-  might  aelect  other  parents  for  himself— content 

braided  with  the  folly  of  it,  should  1  at  last  with  my  own  I,  &c. 

fill,  at  some  petty  salary,  the  office  of  praco,  Honestos,  Sfc.~\     Ennobled  by  consular  rank 

or,  as  he  himself  had  once  done,  of  coactor.  — honoured  with  the  insignia  of  the  highest 

86.  Praco.~\     Equivalent  to  an  auctioneer ;  offices  of  the  state. 

as  coactor  to  the  auctioneer's  clerk.  97-  Sellis.]    The  Sella  curulis  was  the  seat 

87«  Neque  ego,  %c.~\     Nor  should  I  have  of  honour  for  consuls,  prsetors,  flrc.      The 

complained,  if  I  had  at  last  followed  so  hum-  official  seat 

ble  a  profession.  Demens,  %c.~\      In  the  judgment  of  the 

At,  <5*c.]     But  for  this  —  giving  me   the  vulgar  I  should  be  thought  out  of  my  senses, 

education  he  did — he  deserves  the  more  credit  but  in  them  perhaps  in  yours — you  who  your- 

with  ail  men  of  sense,  and  from  me   more  self  look  upon  popular   honours  with  con- 

thanks.  tempt. 

89.  Nil  me  pceniteat,  tyc.]     Never,  while  I         100.  Nam,  Sfc.]     For  forthwith  my  Httle 

am  in  my  senaes,  can  I  be  ashamed  of  such  a  estate  would  no  longer  supply  my  wants — I 

father.  must  iind  a  larger. 
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Aique  salutandi  plures ;  ducendus  et  unus  nec  non  P,uref  »«**«*« :  «c  cir- 
Et  comes  alter,  uU  ne  solus  rusve  peregrevc    ^,  ^^  proficiaci  ^  aut 

Exirem  ;   plures  Calones  atque  CabaJll  peregrinari :    nutriendi  forent 

Pascendi;   ducenda  petorrita.      Nunc  mihi  piures  ea.«>  et  famuii:  pertra- 

eurto  henda  vehicula.  Jam  verb  etiam 

_       _.      ^1** w"'  Tarentum  usque,  si  placet,  de- 

Ire  hcet  mulo,  vel,  si  libet,  usque  Tarentum,  curuto  possim  vehi  muio;  cui 
Mantica  cui  lumbos  onere  ulceret,  atque  eques  lumbos  sarcina,  armos  verd  ses- 

A~™^»  1  (\a  sor  vuineret    Nullus  mihi  sor- 

armos.  xuo  ...  ...  .    . .„ 

rv%_»    •   A  i  •«  .  ....    m   iv        didam  avartttam  exprobrabit; 

Objiciet  nemo  sordes  mibi,  quas  tibi,  Tulli,  ,icut  tibi,  TuUi,  quando  Tibur- 
Quum  Tiburte  via  prwtorem  quinque  sequuntur  tina  via  Pratorem  u  comitantur 
Te  pueri,  lasanum  portantes  cenophorumque.  ™*  °-uin<iuc  iMwmm  fawiie. 

<rW  t  l  i  et  ▼*•  vinanum.      06  hoc  et 

HOC  egO  COmmodlU8   quam    tU,  preclare    8e-  alia  multa   vivo  beatior  te,  6 

nator,  llOiHustris  Senator,  aliisque  bene 

Multis  atque  aliis  vivo.     Quacumque  libido  muidn:  Auabul0  "*™  °.uacun- 

.*  *  que  placet:  quaero  trumentum 

e**t,  a  et  herbse  quanti  veneant :  per- 

Incedo  SOluS  ;   perCOntor,  quantt  oluS,  aC  far ;  lustro  rircum  fraudulentum,  et 

Fallacem  circum,  vespertinumque  pererro       {otttm  wpertjnmn  frequento :. 

c,  -  :    .      F.    .    .        •     _i     j  asto  ad  hanolos :   hinc  redeo 

Saepe  forum ;  assisto  divims :  lnde  domum  me  domum  ad  ^in^  porri)  M 
Ad  porri  et  ciceris  refero  laganique  catinum.  ciceris,  et  lagani.  Ccenanti 
Ccena   ministratur  pueris  tribus;    et    lapis'WT*1  ^  ^^y;  «*vi 

1«  II  />  tres :  lapis  autem  candidus  por- 

aiDUS  ^  1 10  ut  Dmog  scyphos  cum  cyatho. 

Pocula   cum    cyatho    duo    sustinet ;    astat  Adest  viiis  echinus, 
echinus 

NOTES. 

101.  Atque  salutandi,  Sfc."\     I  must  attend  109.  Portantes,  Sfc.]    Symptoms  of  sordid- 

more  levees  and  hold  them  too.     Those  who  ness — few  slaves  accompany  him,  and  they 

were  desirous  of  obtaining  honours,  whatever  carrying  articles  which  his  villa,  as  well  as  his 

their  birth  and  fortune,  were  of  course  ob-  city  residence,  should  supply. 

liged  thus  to  cultivate  the  goodwill  of  persons  110.  Hoc,  Sfc.']     On  account  of  my  simple 

of  influence.  habits,  &c. 

Ducendus,  %c.\  Then  I  must  have  a  humble  Preeclare,  8fc.]     My  Hlustrious  senator — 

companion  or  two,  so  that  I  could  never  go  Tullius.     Ironically. 

into  the  country,  or  to  a  distance,  alone.  112.  Percontor,  8fc.]     I  ask  the  price  of 

103.  Plures  calones,  <$*c.]     I  should  have  vegetables  and  corn. 

more  knaves  and  horses  to  feed.  Sat  i.  2. 44.         113.  FaUacem  circum,  $c.~\  Where  congre- 

104.  Petorrita.]     Carriages  to  convey  my    gate  all  sorts  of  rogues  and  impostors,  to  dupe 
suite  and  baggage.  the  unwary. 

Nunc,  4*c]  In  my  present  humble  circum-  114.  Assisto  divinis.]     Diviners — fortune- 

stances  I  can  go  upon  my  little  crop  mule  as  tellers,  &c     I  stand  and  listcn  to  their  non- 

fer  if  I  like  aa  Tarentum — to  the  eztremity  of  sense. 

Italy.  Inde,  <£c.]     Then  I  betake  mysclf  home  to 

106.  Mantica."]  Saddle-bags — a  small  port-  a  dish,  &c. 

manteau  or  valise.  115.  Lagani.]      Described  by  the  Schol. 

CuL~\     A  mule,  whose  back  the  saddle-bags  Cruq.  vaguely,  as  a  kind  of  paste,  pancake, 

wrung,  and  the  rider  his  withers.     Lucilius  or  omelette,  kept  ready  drest — producible  at 

had  the  following  line :  any  moment,  and.  eaten  with    pcpper  and 

Mantica  cantherii  costas  gravitate  premebaU  »ome  kind  of  pickle. 

°  UG.  Lapis  albus.j     A  slab  of  white  mar- 

Eques.]     Myself — who  ride.him.  ble — a  table  on  which  stood  two  cups  and  a 

107-  Objiciet,  8fc.\      Nor   will  any  body  cyathus.     Cyathus,  Od.  Xii.  8.  13. 

charge  me  with  the  meanness  they  do  you,         1 17.  Astat  echinus.]     That  is,  on  the  lapis 

Tullius,  when  only  five  servants  attend  you,  albusf  by  the  side  of  the  pocula  and  cyathus 

though  you  are  the  prsetor,  on  the  road  to  stood  the  echinus,  Sfc. 

your  villa  at  Tibur.  Echinus  vilis.]     A  vessel  of  coarse  ware  in 

108.  Tiburte  vid.]      The  road  which  led  the  shape  of  an  echinus,  with  water  to  rinse 

from  the  Esquilian  gate  to  Tibur  (Tivoli).  the  pocuia. 

T  2 
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et  guttui icurn  patert,  lupeiiex  *  Vilis,  cum  patera  guttus,  Campana  supellex. 
fr SL  "S^ST*  D^e  eo  oormitum,  non  sollicitus,  mihi  quod 

crastina  surgendum  sit  diluculo,  CTftS 

visendusque  Mareyas,  qui  as-  Surgendum    sit    mane,    obeundus    Marsya, 

serit    intolerabilem    sibi    esse  fl    •  __  120 

conspectum  junioris  Noviorum.      "  ,  *.  %T      .  . 

Decumbo  utque  ad  horam  de-  Vullum  feiTe  negat  Noviorum  posse  minons. 
cimam.    Deinde  prodeo/or«w;  Ad  quartam  jaceo :  post  hanc  vagor,  aut  ego, 

postquam  legi  aut  scripsi  quod  lectn 

silentem    me     recreet,   ungor   .     M  .  ,  A  . 

oieo,  non  quo  impurus  Natu  Aut  scnpto  quod   me  tacitum  juvet,  ungor 

lychnos  defraudans.    Cum  verd  olivo, 

«.i  ardentior  fad«.tum  me  mo-  Non  quo  fraudatis  immundus  Natta  lucernis. 

net  mire  balnea,  evito  sidens   *    A     £.  -  ,         ...         .  ,~_ 

rabidi  tempus.  Modicum  pran-  Ast  ubi  me  fessum  sol  acnor  ire  lavatum  125 
deo  quantum  impediat  vacuo  Admonuit,  fugio  campum  lusumque  trigonem. 
esse  ventreper  diem  integram :  Pransus  non  avide,  quantum  interpellet  inani 

domi  resideo  otiosus.    Haec  vita  TT      .        •*.  j  ^,  ..  f.  TT 

est  carentium  infelici  et  molesta  V entre  dlem  durare,  domestlCUS  OtlOl'.  H33C 
ambitione.     Istis  me  sublevo;  est 

.vivamque  fortunaUor  quam  si  yita  solutorum  misera  ambitione  gravique. 

Qussstor    fuisset   meus    pater,  TT.  ,  .    .  •  •      ior. 

avus,  atque  patruus.  -"1S  me  consolor  victurum  suavius,  ac  81    130 

Quaestor  avus,  pater  atque  meus,  patruusque 
fuisset. 

NOTES. 

118.  Cum  paterd  guttus.]      Guttus  from  when  I  have  reador  written  quietly  as  much 
gutta — a  small  vessel  from  which  wine  was  as  I  like,  I  rub  myself  over  with  oil,  &c 
dropped.     Used  in  libations,  and  on  that  ac-         124.  Non  quo.]     But  not  with  such  oil  as 
count  is  coupled  with  it  the  patera.  the  filthy  Natta  uses,who  robs  his  own  lamps. 

Campana  supellex.]      All  of  Campanian  FraudaHs.]     SciL  oleo. 

ware.     Sat.  ii.  3.  144.  126.  Lusum  trigonem.]  This  seems  to  have 

119.  Deinde  eo,  $c.~\  Then  I  go  to  bed,  been  a  game  played  by  three  persons  who 
with  no  anxietyaboutgetting  up  in  the  morn-  stood  at  the  points  of  a  triangle,  and  threw 
ing,  or  going  to  the  Marsyas.  the  ball  from  one  to  the  other. 

120.  Marsya.]  In  front  of  the  Rostra — a  ~2T.Prawsus,8fC.]  In  themiddleof  theday, 
law-court  frequented  by  low  attornies  and  taking  just  as  much  refreshment  as  prevents 
money-dealers.  The  place  received  its  name  me  from  passing  the  whole  day  with  an 
from  a  statue  of  Marsyas,  which  stood  there.  empty  stomach. 

Marsya,  qui,  <$■£.]     Who  denies  that  he  can         128.  Domesticus  otior.]     I  idle  at  home. 
tolerate  the  presence  of  the  younger  Novius.  Hac,  8fc.]     This  is  the  life  of  such  as,  iike 

121.  Negat.]  1.  e.  by  the  uplifted  position  me,  are  released  from — have  nothing  to  do 
of  the  arm — in  a  sort  of  threatening  attitude.  with — the  misery  and  annoyance  of  ambition. 

Noviorum  minoris.]      A  money-dealer  it  130.  His,  fyc.]      With   these  habits  and 

seems,  who  frequented  the  Marsyas— as  a  sentiments  I  flatter  myself  I  shall  live  more 

place  of  business.  comfortably  than  if  my  ancestors  had  all  been 

122.  Ad  quartam.]     I  lie  in  bed  till  ten.  quastors — t.  e.  by  implication.  had  been  cor- 
Post  hanc,  §c.]   After  that  hour,  i.  e.  when  rupt  peculators,  and  I  had  followed  the  same 

I  am  up  and  dressed,  I  take  a  ramble ;  or,    career. 
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SATIRA  VII. 

PrOSCRIPTI  Regis  Rupill  DUS,  atque   vene-      Cuncds  puto  cognitum  ewe 

T11ITn  lippis  ac  tonsoribus,  qua  ratione 

¥T   ,    .  .  '  .     _  .  Persius  hybrida  vindic&rit  pus 

Hybnda  quo  pactO  Slt  FersiUS  UltUS,  opmor    et  virus  Rupilii  Regis  proscripti. 

Omnibus  et  lippis  notum  et  tonsoribus  esse.     Persius   iste  ingentia  habebat 

Persius  hic  permagna  negotia  dives  habebat   negotia  ciazomcnis   nec  non 

^,,  •    r^         v*  G      t>  i      *  _  graves  nxas  cum  Rege ;  homo 

Clazomems,  euam  lites  cum  Kege  molestas ;  5  pervicax,  etqui  moiestia  vincere 

DurUS   homo,   atque  odio   qui   pOSSet  vincere  posset  Regem ;  arrogans  et  su- 

Resem  perbus,  denique  tam  acerba  di- 

n      /.  j         ~       '.  ,  ,  .  .     cacitate,  ut  Sisennas  Barrosque 

Contidens  tumidusque,  adeo  sermoms  aman,  aiWs  equi8  anteverteret  Redeo 
Sisennas,  Barros  ut  equis  pracurreret  albis.  *d  Regem.  Cum  nuiia  utrique 
Ad  Regem  redeo,  postquam  nil  inter  utrumque  «ww^dia  esset  (nam  moiesti 

n  '^    /*  \ r    •    *  .  .  *       omnes  eodem  sunt  ammo, 

t/onvenit  (noc  etenim  sunt  omnes  jure  mo- 
lesti,  10 

NOTES. 

SATIRE  VII.  retailing  to  one  customer  what  they  learnt 

from  another. 

A  burlesque  description  of  a  scene  of  con-  4.  Permagna,  $fc.~\     Large  debts  at  Clazo- 

tention  between  two  absurd  persons  in  the  menae.     Persius  was  a  money-dealcr;  and  at 

presence  of  Brutus,  while  Prsetor  of  Asia.  Clazomenae  with  Brutus  were  many  persons 

1.  Protcripti,  <$"C.]     The  way  in  which  the  who  had  borrowed  rooney  of  him,  and  some 

mongrel  Persius,  in  his  quarrel  with   Rex  others  of  them  probably,  like  Rupilius,  in  the 

Rupilius,  took  his  revenge,  is  known,  I  sup-  proscription-lists. 

pose,  to  all  the  tipplers  and  barbers  in  town.  6.    Claxomenis.']      A   town    on   the   Ionic 

Proicriptu]      A   proscribed   person — one  coast  of  Asia,  and  at  the  time,  apparently, 

whose  name  appeared  in  the  proscription-  the  seat  of  Brutusfs  government. 

listo,    during   the  triumvirate  of   Octavius,  Molestas.']     A  claim,  which  the  King  con- 

Antony,  and  Lepidus.  tested,   and  which  Persius  was  prosecuting 

Regis  Rup."]     Rupilius  had  been  the  chief  with  importunity. 

magistrate  of  Prseneste;   Rex  might  be  the  6.  Durus,  %c.~\   An  impracticabie  person — 

local  tide  of  the  office,  or  he  must  be  supposed  not  to  be  turned  from  his  purpose. 

to  be  calted  so  by  the  poet  in  ridicule.     Ac-  Atque  odio,  $c.~]     And  one  to  match  the 

oording  to  the  Schol.  Cruq.  when  he  found  King  in  virulence  and  obstinacy. 

himself in  the  proscription  lists,  he  took  refuge  Odio.]      In   what  generates    hatred — he 

in  the  camp  of  Brutus ;  where  he  protested  was  more  insolent  than  the  King. 

against  the  appointment  of  Horace,  a  man  of  7-  Confidens.]     Insolent. 

ignominious  birth,  to  a  tribunate.     He  is  said  Tunudus.']     Bullying. 

also  to  have  been  one  of  the  poefs  detractors,  Adeo  sermonis,  $c.]     Of  so  bitter  a  tongue 

who  gave  him  the  epithet  of  lippus.  that  he  would  outstrip   Sisennse  and  Barri 

Pus  atque  venenum.]  Corruption  and  venom  mounted    on  grey  horses.      Proverbial   for 

— virulent  abuse.  superiority  in  any  way. 

2.Hybrida.]  PersiuswasthesonofaGreek  8.  Albit.]     Supposed,    apparently,  to  be 

father,  and  by  a  Roman  mother.     Hybrida,  fleetest. 

a  contempruous  term,  applied  generally  to  Sisennas,  8fc.]     Renowned,  of  course,  for 

dogs,  the  offspring  of  different  breeds — im-  their  vituperative  powers.     Barrus  has  been 

plying  degeneracy — mongreL  marked  before  as  a  ruined  profiigate,  and 

Qno  pacto.]    I.  e.  by  the  absurd  appeal  to  sunk  into  the  lowest  degradation.     Sat.  i.  4. 

Brutus.  110.      Sisenna,   when   upbraided  once  with 

Persius,  %c.]    This  Persius  was  a  rich  man,  the  conduct  of  his  wife,  said — I  married  her 

and  had  debts  due  to  him  at  Clazomenee.  at  the  command  of  Augustus. 

3.    Lippis.]      Sots  —  persons  frequenting  9.  Postquam,  Sfc.]     When  they  could  not 

tippling-houses,  and  so,  great  gossips.    Sat.  i.  make  up  their  quarrel — or  come  to  any  terms 

1.  120;  X.  6.  20.  of  agreement. 

Tonsoribus.]     Proverbial  for  go»sipping —  10.  Hoc  etenim,  Sfc.]     For  the  obstinate, 
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quo  itrenui  quibus  contraria  quo  fortes,  quibus  adversum  bellum  incidit; 

pugna  contigit    Sic  intcr  Hec-  •    .        * 

torem  Priami  filium  et  fortem  :£  .       .  ,  . 

Achiiiem  odium  extidt  impia-  Hectora  Pnamiden,   ammosum   atque   mter 

cabile,  quod  sola  mors  tandem  Achillem 

tsr&rtL^jzz ira  fuit  caPitajis' ut  uitima. divideret  ?°re> . 

virtus  inerat.    At  si  contenUo  Non  aliam  ob  causam,  nisi  quod  virtus  in 

fuerit  duobus  ignavis,  vel  cer-  UtTOGUe 

!Zeni„Zi1n^  ZSZSE  Summa fuit;  duo  si  discordia  vexet  inertes,  15 

puta  Diomedi  cum  Glauco  Ly-  _  .    ..       '  ._        _    „         .      .  _  _-■-*•  j- 

cio ;  inertior  cedat,  datis  sponte  Aut  Sl  dlSpanDUS  bellum  mcidat,  Ut  DlOmedl 

muneribus)  dum  Prsetor  Brutus  Cum  Lycio  GlaUCO,  discedet  pigrior,  ultXO 

ageretinopima  Asia,  dimicavit  Muneribus  missis)  Bruto  Praetore  tenente 

par  Rupiln  atque  Persu,  aded  -~._  _    .  n;    ,«.«-»  - 

ut  non  convenientius  sit  com-  J-)item  Asiam,  Kupili  et  Jrersi  par  pugnat ; 

missus    Bacchius   cum    Bitho.  uti  non 

Ad  judXdum  ardentes  prope-  Compositus  melius  cum  Bitho  Bacchius.    In 

rant:ambospectaculumingens.  r    .  on 

Peraius  rem    ezplicat:    coetus  J^  -^" 

universus  cachinnos  toiiit:  lau-  Acres  procurrunt,  magnum  spectaculum  uter- 

dat  x\U  Brutum,  laudat  comites.  Qlie. 

Brutum  vocat  Asiae  solem,  co-  t»       «  • .  •  j   _  1. 

mites  verd  salutaria  sidera  nun-  PCTSIUS  exponit  Causam,  Tldetur  ab  Omm 

cupat,  dempto  Rege ;  hunc  entm  Conventu,  laudat  Brutum,  laudatque  cohor- 

accessisse  vehtt  Caniculam  as-  tem  l 

trum  agricolis  infestum :  fluebat  c«   i  a    •      -o      _  n    _       _  n 

veiut  Tmnis  hyeme,  ad  quem  Solem  Asi8B  Brutum  appellat,  stellasque  sa- 

securis  infrequenter  accedit  lubres 

Appellat  comites,  excepto  Rege ;  canem  illum, 
Invisum  agricolis  sidus,  venisse.  Ruebat,  26 
Flumen  ut  hibernum,  fertur  quo  rara  securis. 

NOTES. 

when  they  quarrel,  are  like  the  brave — nei-        Pratore.']    Strictly,  Brutus  was  procousul ; 

ther  will  give  way.  but  prator  ia  frequently  used  in  a  general 

Hocjure.~\     The  word  must  be  referred  to  sense  for  the  governor  of  a  province. 
the  manner  in  which  they  maintain  what  they         19.  AsiamJ)     Meaning  /onia— called  Asia 

regard  as  their  right.    Hoc  for  eodem.  in  Strabo,  and  in  the  Acta  of  the  Apostlea 

12.  Hectora,  8p.~\     Between  Hector  and  repeatedly. 
AchilJes  the  hosttlity  waa  such  that  nothing         Uti  non,  8fc.~\     As  well  matched  were  they 

but  death  could  terminate  it.  as  Bacchius  and  Bithos — two  gladiatora  of 

14.  Non  aliam,  fyc.]  And  for  no  other  the  day,  who,  after  each  of  them  had  kilied 
reason  than  that  both  were  consummately  numerous  opponents,  at  last  feli  by  mutual 
brave.  wounds. 

15.  Duo  si  discordia,  $c.~\  W  a  dispute  20.  In  jus,  $c.~\  Fierce  they  rushed  to 
sets  two  cowards  a  quarrelling,  like  Rupilius  justice — to  the  court. 

and  Persius.  21.  Magnum,  8fc.~\     Each  a  capital  sight, 

16.  Aut  si  disparibus,  8fC.~\     Or  if  a  con-  22.  Exponit,  8fc.~\     Persius  states  his  case, 
test  occurs  been  two  cowards,  the  one  worse  and  winds  up  with  a  compliment  to  Brutus  and 
than  the  other,  as  between  Glaucus  and  Dio-  his  suite — amidat  the  laughter  of  ail. 
medes,  the  greater  coward  will  give  in  with  Ridetur,  8fC.~\     The  whole  assembly  break 
a  proffer  of  presents.  into  laughter,  either  at  the  subjectof  dispute, 

Diomedi.]      The  encounter  and  compact  or  the  absurdity  of  the  speaker's  manner. 

between   Diomedes  and  Glaucus  is  told  in  23.  Cohortem.]  Secretaries,  officers,  attend- 

Hom.  II.  v.  119 — 236.      Horace  chooses  to  ants,  &c.     The  governor's  staff,  or  suite,  or 

assign  Diomedes'  conduct  to  fear.  establishment     Hence  our  English — court  t 

Dtsparibus.~\      Scil.    inertibus  —  otherwise  25.  ComUes.)     The  staff — all   salubrious 

pigrior  has  no  appropriate  force.  stars,  with  the  exception  of  the  King. 

18.  Bruto,  8fc.~\     At  the  time,  71 1   U.  C.  Canem.)     He,  the  King,  had  come  among 

when  Brutus  was  in  command  of  the  province  them,  Hke  the  dog-star,  dreaded  by  farmers. 

of  Asia ;  and  in  his  presence,  this  brace  of  26.  Ruebat,  8fc.~\      In  this  style  he  bore 

heroes  fought  their  battle.  upon  his  oppouent,  as  a  winter  lorrent  rushes 
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Tum  Prtenestinus  salso  multoque  fluenti  Tu?«  P'«n«te  nattu  m  mor- 

t?  v      a  'a  •    •       j  dftci  et  vatde  copioso  dicteria 

Expressa  arbusto  regent  convicia,  durus  reU>rquet  „  arbuFgtivA  vitc  de. 
Vindemiator  et  invictus,  cui  saepe  viator     30  prompta,  vinitor  acer  ac  vinci 

Cessisset,  magn&  COmpellanS  VOCe  CUCUllum.  nescius,  cui  frequenter  viator 

At  Gnecus,  postquam  est  Italo  perfusus  aceto,  Z£L*rl  S£3Tf£ 
Persius  exclamat ;  per  magnos,  Brute,  Deos  te  sius,  posteaquam  saiibus  itaU- 
Oro,  qui  reges  consueris  tollere,  cur  non  <*»  aspersus  fuit,  exciamat:  o 

Hunc  Regem  jugulas?   operum  hoc,  mihi^^^",^ 

Crede,  tUOnim  est  35  solitus    es,    quare    non  ifltum 

Regem  tollis  ?  Hoc,  mihi  crede, 
unum  est  e  tuis  iacinoribus. 
NOTES. 

througb  a  denteforett,  where  the  axe  rarely  still  indulged  in,  in  the  vine  countries  of  the 

comes — i.  e.  through  a  dense  forest  in  spite  South  of  Europe. 

of  all  obstructions.  32.  Jt  Ortecut,  &fc~\      But  Persius   (the 

28.  Tum  Pranest.  8fc.~\  Then  against  Per-  Greek)  after  he  had  been  thus  well  drenched 
sius,  thus  flowing  salt  and  full,  the  King  of  with  Italian  vinegar — bespattered  with  the 
Prseneste  retorts  some  abuse,  gathered  from  sharp  abuse  of  the  Roman. 

the  vineyards,  like   a  hard  and  invincible  Aceto.~\     Persius  v.  86.  and  Plautus  Pseud. 

vine-clipper,  before  whom  the  traveller  had  2.  4.  49. 

often  retreated,  shouting  aloud  cuckoo ! — The  33.  Exclamat.\      In    the  impatience  and 

custom  is  supposed  to  have  originated  in  the  impotence  of  rage. 

tardiness  of  the  vine-dressers,  who  ought  to  34.  Qui%Sfc.~\     Why  do  not  you,  Brutus, 

have  pruned  their  vines  before  the  appearance  who  are  accustomed  to  take  off  kings,  cut  the 

of  the  cuckoo.  throat  of  this  king  ? — alluding  to  the  assas- 

29.  Durut.~\  Insensible — of  invincible  ef-  sinationofCsesarby  Brutus;  and  theexpulsion 
frontery.  of  the  Tarquins  by  his  ancestor  Junius  Brutus. 

Arbutto.~\  Vineyards — as  the  word  is  used  35.  Operum,  8fc.~\  Scil.  unum,  as  in  Od.  iii. 
for  woods,  or  plantations  of  any  kind.  13.  13.     Believe  me,  it  is  one  of  your  works. 

Convtcso.]     This  Ucense  of  the  tongue  is    It  is  an  act  which  properly  beiongs  to  you. 


SATIRA  VIII. 

Olim  truncu8  eram  nculnus,  inutile  lignum,      Ewm  ante»  stipe»  ncuinua, 
Quum  faber,  incertus,    scamnum  faceretne  Jg-  ™  '.£&££ 

xTiapum,  an  Priapum,  maluit  fieri  Deum. 

MaJuit   esse    deum.      DeUS   inde    egO,  funim  Exinde  ego  Deus  extiU  ingens 

aviumque  tenor  vr*d?nu"'>  •*i™  ™>«- 

-,.  ^?i  /.  i^  ...       crum.  Etenim  dextra  mea  arcet 

Maxima  formido ;  nam  iures  dextra  coercet,    pnedones  ••••••••• 

Obscoenoque  ruber  porrectus  ab  inguine  palus. 

NOTES. 

SATIRE  VIII.  seat  or  a  Priapus,  finally  determined  to  make 

a  divinity  of  me. 

Priapus,  the  protector  of  the  new  planta-  Priapum.\   The  son  of  Bacchus  and  Venus, 

tions  of  Maecenas  on  the  Esquiline  hill,  de-  the  tutelary  divinity  of  gardens.     His  image 

scribes  the  conduct,  in  the  night,  of  the  sor-  set  up  in  gardens  to  keep  off  the  birds  has 

ceress  Canidia  and  her  companions.  degenerated  into  the  scare-crow  of  the  corn- 

1.  Truncus  jkulnus.\     The  trunk  of  a  fig-  fields.     Virg.  Georg.  iv.  110. 

tree.     Statues  of  Priapus  were  often  made  of  3.  Deus  inde,  $fc.\     From  that  time  have 

the  fig-tree.     Theoc  Ep.  iv.  I  been  a  Ood — the  great  terror  of  thieves 

Inutile.\  -  A  useless  .piece  of  timber — use-  and  birds. 

less  till  shaped  and  fitted  to  some  purpose,  4.  Dextra.~\     In  which  he  held  a  club,  or 

not  from  any  particular  inaptitude.  faljr  taligna. 

2.  Quum,  8fC.\    When  the  artist,  hesitating  5.  Ruber.]     Painted  red.     Ovid,   Fast.  i. 
for  a  tiuic  whether  hc  should  make  a  garden-  415. 
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at  «rando  ln  •ummo  eapite  in-  Ast  importunas  volucres  in  vertice  arnndo  6 
ftS^tU  Terret  fixa,  vetatque  novis  considere  in  hortis. 
recentibus.  Antea  conservua  Huc  pnus  angustis  ejecta  cadavera  cellis 
cadavera  ceiiis  arctw  ejecu  lo-  Conservus  vili  portanda  locabat  in  arc§L. 
.tSipirH^ommJne  £oc  miser*  plebi  stabat  commune  sepulcrum, 
plebecui*  sepuicrum,  Pantoiabo  Pantolabo  scurrse,  Nomentanoque  nepoti.  11 
sannioni,  et  Nomentano  patn-  Mille  pedes   in  fironte,   trecentos  cippus  in 

monii  dissipatori.     Igtic  cippus  aonim 

assignabat  agri  pedes  millenos  _¥A      _      o        ,  _ 

in  latitudinem,  trecentos  verd  Hic  dabat ;  naeredes  monumentum  ne  seque- 

in  longitudinero,  vetabatque  ne  retUI*. 

.epuicrum  «d  terede.  pertine- Nunc    licet  Esquiliis   habitare    salubribus, 

ret    Jam  verd  licet  habitare  m  *  ' 

Esquiliis  salubribus,  et  ambu-  atque 

lare  in  coiie  aprico,  ubi  nuper  Aggere  in  aprico  spatiari,  qua  modo  tristes    15 

mo?sti  cernebant  agrum   albis  ^^  informem  spectabant  OSSlbus  agnim, 
ossibus  deformem.     Quanquam  ^  .-.  r  .  -  * 

non  tam  me  angunt  et  vexant  Quum  mihi  non  tantum   furesque  feraeque, 

prsedones  ac  ferae  SUetSB 

NOTES. 

6.  Arundo.~\    A  bundle  of  reeds,  or  flags,  This  space  so  reserved  and  appropriated  was 

on  his  head,  which  waved  in  the  wind  to  the   spot  covered  by  Msecenas's  new  palace 

frighten  the  birds.  and  plantations.     The   Esquilian  hill   must 

7>  Novii  in  hortis.]     Recently  laid  out  by  thus  have  once  been  private  property. 

Maecenas.     The  spot  had  been,  before  Msece-  Cippus.']     The  small  column  which  bore 

nas  obtained  a  grant  of  it,  the  common  burial-  the  inscription  defining  the  limits  of  the  spot 

ground  for  slives,  &c.     Epod.  5.  100.  dedicated  to  the  purposes  of  a  common  bu- 

8.  Httc  prius,  Sfc.~\  Here,  before  the  place  rial-ground — in  this  way :  IN.  FR.  P. — IN. 
was  converted  into  gardens,  or  ornamental  AG.  P. — i.  e.  in  fronte  pedum — in  agrum 
plantations,  the  dead  bodies  of  slaves  thrown  pedum ;  to  which  were  added  the  usual  words, 
out  of  their  wretched  abodes  to  be  carried  to  H.  M.  H.  EX.  T.  N.  S. — i.  e.  hoc  monumen- 
thi8  place,  their  fellow-slaves  used  to  deposit  tum  h&redet  ex  testamento  ne  sequatur. 

in  miserable  coffins.  14.  Nunc  licet.~\     Now  people  may  live  on 

Ejecta.]     Expressive  of  the  contemptuous  the  Esquilian  in  health — the  air  of  the  place, 

manner  in  which  the  funeral  rites  of  slaves  once  poisoned  with  the   exhalations  of  the 

were  disregarded.  burial-ground,  is  now  wholesome. 

Cellis.~\     Their  sleeping  holes.  15.   Spatiari.']      And  promenade  on  the 

9.  Arcd\\\     Coffins  made  of  a  few  planks  sunny  terrace,  &c. 

nailed  together.  Aggere.]     The  hill — the  word  is  applied 

10.  Hoc,  8fc.~\     This  too  was  the  common  to  any  elevated  place,  natural  or  artificiaL 
tomb  for  the  miserable — for  such  as  had  none  Qua  modo,  S[c.~\     Where  not  long  ago  in 
to  bury  them  with  the  usual  rites — for  Pan-  sadness  they  (those  who  crossed  the  hill)  be- 
tolabus  and  Nomentanus.  held  the  ground  covered  with  bones,  &c 

11.  Pantolabot  4*c.]  These  persons  were  17.  Quum,  8p.~\  Though  thieves  —  and 
still  living,  Sat.  ii.  1.  19.;  but  by  their  pro-  birds  of  prey  accustomed  to  frequent  the 
fiigacy  had  brought  themselvea  to  the  lowest  place  (when  it  was  a  burial-ground)  and 
degradation  —  to  be  buried  at  last  among  which  still  visit  it,  do  not  cause  me  so  much 
slaves.  trouble  as  the  women,  &c.    Quum  is  connected 

Pantolabo.~\     According  to  the  Scholiasts,  thus — Now  (nunc)  the  Esquilian  is  habitable. 

this  was  one  Mallius  Verna,  a  man  of  family,  and  bones  no  longer  cover  the  ground,  though 

and  once  of  fortune,  who  obtained  the  nick  (quum)  I  am  annoyed  by  Canidia,  &c.     Pri- 

name  of  Pantoiabus,  from  borrowing  of  every  apus  speaks  of  present  or  recent  occurrences 

body.  — since  the  burial-place  was  converted  into 

Nomentano.~\     Sat  i.  106.     Vappa  and  ne-  pleasure-grounds.   He  was  not  stationed  there 

bulo,  Sat.  ii.  1.  22 ;  ii.  3.  24.  while  it  was  a  common  charnel-ground. 

12.  Mille,  8fc.\\  Here  a  pillar  with  an  Fures.~\  To  plunder  the  fruits  of  the  gar- 
inscripdon  defined  a  spot  of  ground  for  a  dens — apparently. 

common  burial-place,  of  one  thousand  feet  in         Fera.\     The  wild  birds  of  prey,  as  well 

breadth,  and  three  hundred  in  depth — not  to  as  carnivorous  animals,  accustomed  (sueUe) 

follow  the  heirs — i.  e.  over  which  spot  the  to  frequent  thc  place,  and  still  expecting  tp 

heirs  of  the  domain  were  to  have  no  right.  fiud  prey. 


SATIUARUM  LIBER  I.  8.  281 

Hunc  vexare  locura,  curse  sunt,  atque  labori,  «gmm  Utum  infettare  «oiit», 
Quantum,  carminibus  qu»  versant  atque  ve-  ZZZS&TZiEZ 

nems  etveneficiis.    Has  nullft  ratione 

Hamanos  animos ;  has  nullo  perdere  possum  possum  abigere,  aut  prohibere 
Nec  prohibere  modo,  simulac  vaga  Luna  de-  q«omin&.coiiiganto«aet  her- 

*  7  01  noxiaa,  statim  atque  luna 

COnim  21  currens  pulchrum  ostendit  tuI- 

Protulit  os,  quin  ossa  legant,  herbasque  no-  tum.    Ego  ipse  conspexi  Cani- 

Centes  diam  atrft  veste  succinctam  in- 

«r.  ,.  ,    \      *  .       .  %  ha        cedere  nudis  pedibus,  crinibus 

Vidi  egomet  nigra  succmctam  vadere  pallii     ^iutj^  ejuiantem  cum  Sagani 

Canidiam,  pedibuS  nudis,  pasSOque  Capillo,      seniore.     Pallor  ambas  fecerat 

Cum    Sagana    majore    ululantem.      Pallor  vUu  terribiies.  Humumcape- 

°  J  0  .  runt  unguibus  effodere :  moxque 

Utrasque  ZO  discerpere    dentibus   oviculam 

Fecerat  horrendas  aspectu.  Scalpere  terram  nigram.  Cruor  in  scrobem 
UnRuibus,etpullamdivelleremordicusagnam  effu8UI  ******  n»«c  umbras 

r*  /  •      r  c  *  •    j     evocarent,  animas  responsa  red- 

Coeperunt;  cmor  m  fossam  confusus,  ut  mde  dituraiL  '  Porro  ade£t  imago 

Manes  elicerent,  animas  responsa  daturas.         lanea,  et  altera  cerea.  Grandior 

Lanea  et  effigies  erat,  alteracerea;  major  80lanea»  1°*  minorem  ceream 
Lanea,  quae  pcenis  compesceret  inferiorem.      J^SE^  ^rZne"^ 

Cerea  SUppliciter  Stabat;  SerVlllbuS  Utque  mox   interitura.       Veneficarum 

Jam  peritura  modis.     Hecaten  vocat  altera,  altcra  inciamat  Hecaten,  aitera 

fispvam  diram  Tisiphonem.     Tum  as- 

ni  JJ^.    ?  .  .,  piceres  currere  angues,  et  canes 

Altera  Tisiphonen;  serpentes  atque  videres  stygias:  lunam  ver6  erubes- 
Infernas  errare  canes,Lunamque  rubentem,  35  centem  se  abscondere  post  ma- 
Ne  foret  his  testis,  post  magna  latere  sepulcra.  ^u^SSl^  tC8tis  ade" 

NOTES. 

19.  Qua  versant,  8fc.]     The  venefic/e,  who  was  poured,  along  with  other  things,  into  the 
with  their  charms  and  poisons  fascinate  and  hole,  which  they  had  dug  with  their  nails. 
bend  to   their  purposes  the  minds  of  men.  Inde,  8jfc.]     From  this  hole,  or  rather,  by 
Epod.  v.  20.  these  means — by  these  veneficial  rites. 

20.  Has,  Sfc.]  These — such  as  Canidia  29.  Animas.]  In  apposition  with  manes — 
and  Sagana — I  cannot  get  rid  of,  nor  prevent  i.  e.  the  spirits  of  the  dead,  to  give  the  an- 
them,  as  soon  as  the  moon  rises,  from  col-  swers  for  which  they  were  summoned,  &c. 
lecting  bones,  &c  Bones  then  might  still  30.  Lanea,8fc.]  There  weretwo  figures,one 
be  picked  up ;  and  the  usual  plants  were  of  wool,  the  other  of  wax.  The  woollen  one 
growing.  The  gardens  might  still  be  in  an  was  the  larger,  ready  to  destroy  the  smaller. 
unfinished  state — or  the  bones  were  found  by  The  waxen  one  stood  like  a  suppliant — in  the 
digging.  manner  of  one  that  was  soon  to  perish  like  a 

21.  Decorum  protuUt,  8fc.]     At  the  full.  slave.    Compare  Virg.  Ecl.  viii.  80. 

23.  Succinctam,  8fc.]     With  a  black  dress,  Major,  8fc.]      The  woollen  one  was  the 

tucked  up,  and  girt  round  her  —  expedita.  representative  of  Canidia,    who   desired   to 

Epod.  v.  26.  secure  the  affections  of  the  person  represented 

25.  Majore.~\     An  older  woman  than  Ca-  by  the  waxen  figure.     Virg.  Ecl.  viii.  75. 
nidia — or  older  with  reference  to  a  younger  31.  Inferiorem.]  Probably  Varus.  Epod.  v. 
sister,  according  to  the  Schol.  Cruq.  33.  Hecaten  attera,  8fc.]     One  of  the  vene- 

Vlulantem.]     Howling  or  shrieking — like  fica — i.  e.  Canidia,  as  leader,  invokes  Hecate. 

the  dogs  in  the  suite  of  Hecate.    Virg.  JEn.  34.  Serpentes,  8fc.]      You  might  see  the 

vi.  257*  snakes,  and  dogs  of  Hades  roaming,  &c. 

Pallor,  8fc.]    They  were  both  dreadfully—  Videres.]    For  videre  licebat.   Sat.  i.  5.  76. 

fearfully  pale.  35.  Lunamque.]     And  the  moon  shrinking 

26.  ScaJpere,  8fc.]     They  began  to  scratch  behind  the  tombs,  lest  she  should  witness 
up  the  earth  with  their  nails,  and  tear  in  these  doings. 

pieces  with  their  teeth  a  black  lamb.     The  Rubentem.]     Not  blushing  at  the  sight, — 

victims  offered   to  the  Dii  inferi  were   all  she  should   rather  pale  with  horror; — but 

black.  siniply  brilliant,  as  in  Od.  ii.  11.  10. 

28.  Cruor,  8jfc.]     Thc  blood  of  the  lamb  36.  Magna    sepukru.]      It  uiust  be  sup- 
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Qudd  si  aiiquid  mentior,  con-  Mentior  at  si  quid,  merdis  caput  inquiner 

•purcetur  meum  caput  merdis  nlhia 

albis  corvorum ;  ac  mictum  et  _  aiulS 

cacatum  euper  me  veniant  Ju-  Corvorum,  atque  in  me  vemat  mictum  atque 

lius  mollis  Pediatia,  et  Voranus  cacatum 

%JEL£XJS2E£  ™iu8,  *  fo^lU  Pediatia,  furque  Vorann». 
loquerentur  animss  cum  Sagana  Singula   quid   memorem,  quo  pacto  alterna 

voce  tenui  et  stridula  ?  Quomo-  loquentes  40 

t^t^SSL^  Um*>™  cum  Sagana  resonarent  trnte  et  acu- 

culosc :  utque  ignis  ingens  cor-  tum  f 

ripuent  emgiem  ceream:  de-  Utque  lupi  barbam  variae  cum  dente  colubrae 
nique  quo  pacto  aversatu.  .im  Abdiderint  furtim  terris  ;  et  imagine  cereSi 

praesens,    atque    vmdicavenm  T         .  -A  •       •  J  *  **••**. 

verba  et  actiones  ambarum  Fu-  -kargior  arsent  lgms ;  et  ut,  non  tesus  multus, 
riarum  utarum  ?  Etenim  quan-  Obruerim  voces  Furiarum,  et  facta  duarum  ?  45 
to#«mi^crepatvesicadisrupta;  Nam  displosa  sonat  quantum  vesica,  pepedi, 

tanto  ego  ficulnus  ohm  truncus  ^.«5      a     r  A       /?  a,  *h  •  iT 

divisis  natibus  crepui.  Protmu*  JUimssa  nate,  ticus.   Atillae  currere  ln  urbem ; 
autem  illee  venefica  fugere  in  Canidise  dentes,  altum  Saganae  caliendrum 
urbem  caperunt.  Tumque  non  Excidere,  atque  herbas,  atque  incantata  la- 

sme  ludibrio  et  cacmnnis  aspex-  ..     *  ^ 

isses  Canidiae  dentes,  ac  sub-      m  Certl8 

Umem  Saganss  comam,  deci-  Vincula,  cum  magno  risuque  jocoque  videres. 

dere,  herbas  item  et  licia  bra- 
chiis  fascinata. 

N0TES. 

posed  that  all  were  not  yet  levelled — line  22.  44.  Non  testis  inultus.']    Unwilling  witness 

For  by  magna  sepulcra  nothing  more,  con-  as  I  was,  I  had  my  revenge. 

sistently,  can  be  meant,  than  mounds  of  earth  45.  Obrtterim.]     Od.  i.  15.  3. 

rising  above  the  graves  or  holes  into  which  Duarum.]     Canidia  and  Sagana. 

bodies  had  sometimes  perhaps  been  thrown  in  46.  Displosa,  $c.]     With  a  noise,  like  a 

heaps.  bursting  bladder. 

39.  Juliut  Pediatia.]  A  profligate  and  47.  Ficus.]  I — though  nothing  but  a  piece 
ruined  Roman  knight,  whom  for  his  vices  of  a  iig-tree. 

the  poet  stylea  fragiUs  Pediatia,  in  the  femi-  At  iUa,  Sfc.]  But  they — mighty  sorceresses 

nine.  as  they  were,  ran  frightened  to  the  city. 

Voranus.]     Described  by  the  Scholiast  as  a  48.  Canidia,  %c.]      Then  might  you  iee 

libertus  of  Lutatius  Catulus — notorious  as  a  Canidia's  false  teeth  fall .  out  of  her  mouth, 

Chevalier  d'industrie.  and   Sagana's  wig  from  her  head,  and  the 

40.  Quopacio,  8fc.~)  How  the  shades  evoked  plants  and  the  charmed  cords  from  their 
by  her  charms,  conferring  by  turns  with  Sa  arras,  &c. 

gana,  shrieked  sad  and  shrill.  Caliendrum,  Sfc.~\     Of  the  shape  or  mate- 

42.  Utque,  8fc.~\  And  how  Canidia  and  rial  of  this  head-dress  nothing  is  known. 
Sagana  buried  with  the  blood  of  the  lamb  the  Judging  by  the  Canidue  dentes,  it  was  intended 
beard  of  a  wolf,  and  the  tooth  of  a  spotted  to  cover  defects,  and  may  thus  be  concluded 
snake ;   and  how  the  fire  blazed  with   the  to  be  a  wig. 

waxen  image,  and  how  I  put  a  stop  to  the  50.  Vtncula.]     The  jKo,  or  licia ;  the  vin- 

cries  and  the  crimes  of  these  two  furies.  cula  Amoris — the  charmed  cords,  intended  to 

43.  Cered.]  Scanned  as  a  Spondee — like  bind  and  draw  the  afiections  of  the  victim  to 
ostreay  Sat  ii.  2.  21.  the  enamorata.     Virg.  Ecl.  viiL  78. 
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SATIRA  IX. 

IBAM  forte  Vi&  sacra,  sicut  meus  est  mOS,  Pergebam  casu  per  Tiam  w- 

Nescioquidmeditansnugarum;  totusinillis:  "f"1'  "T8  nCTcio  P"\  ul 
Accurrit  quidam,  notus  mihi  nomme  tantum,  intentus.  Accumtquidam  no- 
Arreptaque   manu,    Quid    agis,   dulcissime,  min«  duntaxat  mihi  cognitus, 

rerum  ?  atque  apprehensft  manu  med, 

~,  '  ,     .  ,  .  «V,  Quomodo  te  habes,  omnium 

SuaTlter,  Ut  nunc  est,  mquam;   et  CUpiO  Om-  .uavissime?   Respondi:    Bene, 

nia,  quae  vis.  Ja>Jx ' .  A  i  u  &  nunc  auidcm:  Hbi  p»***»  ap- 

Quum  assectaretur ;  Num  quidvis?  occupo.  precorcuncuqu«exoptas.Cum 

44-ll  *  *       wr°  i**  sequeretur,  praeveniens 

At  llle,  dixi :  \n  aiiud  quidpiam  expos- 

Noris  no8,  inquit;   docti  sumus.     Hic  ego,  «s  *me?  Mox  iiie,utme  cog- 

PluilS  noscas,  inquit :    sum  eruditus. 

TT  .  .■■«        .  -.«-.  «•         i         Tum  ego :  Ed majoris  a  me  aes- 

HOC,   Uiquam,  mihl    ens.      Misere   dlSCedere  timaberis.     Vehementer  autem 

qU96rens,  abire  cupiens  jam  veiocius  ince- 

Iremodo  ocius,  interdum  consistere,  in  aurem  debam»  idcntidemsubsistebam: 

-rv.  .     7       .,  !  j  famuio  nescio  quid  m  aurem  m- 

Dicere  nescio  quid  puero;  quum  sudor  ad  8U8Urrabam .  mterea  8udor  ad 

im08  1 0  imos  talos  defluebat :  Cogitabam 

Manaret  talos,  O  te,  Bolane,  cerebri  ?Pud  mf :  ^uam  *>eatua  to  ?°- 

f?  t  i       •  x.  x      *a  r\  -lri     a  lane  tah  cerebro !  Cumtwrdiste 

Fehcem!    aiebam  tacitus.     Quum   quidlibet  quidvi8  effutiret>  laudaret  civi_ 

llle  tatem  ac  regiones :  quod  nihil 

Garriret ;  vicos,  urbem  laudaret ;  ut  illi  responsi  facerem,  ait :  SoiHcitd 

Nil  respondebam,  Misere  cupis,  inquit,  abire, qu*"9  dl8Cedere; 

NOTES. 

SATIRE  IX.  ther,  I  ask  him,  as  if  I  was  in  haste  to  go  on : 

Any  thing  the  matter  ? — any  commands  ? — 

The  poet  deacribes  the  annoyance  he  suf-  do  you  want  any  thing  with  me  before  I  go  ? 

fered  firom  a  person  who  fastened  himself  upon  Terence,  Eun.  ii.  3.  60. 

him,  to  get  an  introduction  to  Msscenas.  7*  N6ris  nos.~\     I  wish  you  knew  me — i.  e. 

1.  Fid  saerd.]  The  street  led  from  the  what  sort  of  person  I  am.  I  am  a  man  of 
Porum  to  the  Capitol,  and  was  a  place  much  education. 

frequented  by  loungers.     Epod.  4.  7 ;  Epod.        Hic  ego,  8fc.~\     To  this,  I  reply — I  shall 

7.  8.  value  you  the  more  for  that. 

2.  Nugarum.]  By  these  trifles  are  meant,  8.  Misere.]  Miserably — colloquial  for  ex- 
probably,  some  verses  which  he  was  manu-  cessively,  with  reference  to  matters  which 
fecturing— or  musing  upon.     Ep.  ii.  2.  141.  occasion  annoyance. 

Totus.]     Quite  absorbed  by  them.  10.  Quum  sudor,  Sfc.]      While  the  sweat 

4.  Rerum.]  The  construction  is  Quid  rerum  was  running  down  to  my  heels — impatient  of 
agis,  dulcissime  ?  As  in  Plaut.  Capt  ii.  3.  16.  the  annoyance.  Happy  Bolanus,  said  I  to 
Quidrerumhic  agitur  ?  and  Terence,  Eun.  v.  myself. 

4.  1.  Reviso,  quidnam  Chuerea  rerum  kic  ge-  11.  Bolane.]  Somebody,  of  course,  who 
ratt  8fc.  made  no  ceremony  about  shaking  off  trouble- 

5.  Utnuneest.]    Scil.  siatus  rerum.    Pretty    some  persons. 

well,  as  times  go.     A  common  colioquial  ex-  Cerebri  felieem  /]     Equivalent  to  cerebro- 

pression,  used  en  passant,  without  any  inten-  sus.  Sat,  i.  5.  2. 

tion  on  the  part  of  the  speaker  to  discuss  them.  12.  Quum  quidlibet,  Sfc.]  When  he  went  on 

El  cupio.]     And  I  hope  every  thing  with  prating  of  every  thing — praising  the  streets, 

you  is  as  you  wish.     Merely  complimentary.  the  city  ;    and  I  made  no  reply.     You  are 

6.  Quum  assectaretur.]  When — notwith-  sadly  desirous  of  getting  away,  says  he ;  I  saw 
standing  I  had  shewn  no  inclination  to  stop  that  long  ago.  But  it  is  of  no  use ;  I  shall 
— he  followed  close,  or  kept  abreast.  stick  by  you  ;  I  shall  accompany  you.    Which 

NUm  quid,  $c.]     I  anticipate  him — or  ra-     way  are  you  going  ? 
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jam  pridem  inteiiigo:  ver&m  jam  dudum  video :    sed  nil  agis ;   usque  te- 

operam  perdis :    setnper  adhse-  nebo  '  1 5 

rebo:  assectabor:  qu6  jamjam  '  __.  .  ...  - 

istioc  contendb  ?  Cui  ego,  Ne-  Prosequar.      Hinc,  quo  nunc  ller  est  tibi  r 

quaquam  necease  est  te  circum-  Nil  opUS  est  te 

dud :   aiiquem  invisere  cupio  circumagi :    quendam  volo  visere  non  tibi 

tibimimmecognitum:  hicpro-  *  /  •/•     '    />~"~ 

cul  manet,  ultra  Tiberim,  juxta  notum;  A>.   u   >f'    *»  S" 

hortos/uitt  Caesans.  iiu  ver6:  Trans  Tiberim  longe  cubat  is  prope  Csesaris 

Nihilagenduminstatmihi,ne-  hortOS.  "    J*„%   _  ,_--?  J^S&  r 

que   sum   deses :    quohbet    te  _____    -     -  ,  _    '      *  £  -^ 

comitabor.    Tum  ego  deprimo  Nd  habeo,  quod  agam,  et  non  sum  piger ; 

aures  velut  asinus    impatiens,  USque  Sequar  te.  '19 

quando  piuscuium  oneris  tergo  __)em_tto  auriculas,  ut  iniquae  mentis  asellus, 

impomtur.     Ille  autetn  exorsus  A  .  ,  *  -*...  T      .    / 

est :  Si  me  bene  cognosco,  non  Quum   graVlUS    dorso     SUbllt    OnUS.       Incipit 

Viscura,  non  Varium  cariorem  ille  : 

me  famiUarem  habebis.    Ecquis  g_  Dene  me  nov_    non  VisCUm  pluris  amiciirtU 

enim  versus  plures  ac  velocius  XT         -■-     .  /*     •    _  •  -i 

quamegofacerevaieat?   Quis  Non  Vanum,  facies ;  nam  quis  me  scnbere 

saltare  decentius  ?  Ego  sic  cano,  plures, 

ut  etiam  Hermogenes  invideat  ^ut  citius   possit  verSUS  ?    quis  membra  mo- 

Hajc    erat    occasio   lnterrum-  vpre 

pendi;  itaqueaioiUi:  Habesne  verf 

matrem  aut  propinquos,  quibus  Molhusr   mvideat  quod  et  Hermogenes,  ego 

necessaria  sit  tua  salus  ?    Re-  cantO.  25 

,/w,f :  *!Z  T^^l:  InterpeUandi  locus  hic  erat :  Est  tibi  mater, 

cunctos  sepelivi.     lumego  ta-  r  ^  >m 

cite:  IUi  fortunati:    miser  ego  Cognatl,  qiUS  te  SalVO  est  OpUS  f      Haud  milll 
jara  vivo  :  interfice.    Enimvero  qilisquam  ; 

^.^"^^'V»^  Omnes  composui.    Felices !   Nunc  ego  resto. 

ero  mihi  Sabella  vetula  prsesa-  ~       ~  r  •      ___»_  •__•_•_ 

giit  commota  uma  divinans.      Connce ;    namque  mstat  fatum  mihi  tnste, 

Sabella 
Quod  puero  cecinit  divinS,  mota  anus  uma : 

NOTES. 

16.  Nil  opus,  $0."]     There  is  no  need  to  vies  my  voice.     Horace  loses  no  opportunity 

take  you  round — to  carry  you  about     I  am  of  a  stroke  at  Hermogenes — to  exhibit  him  in 

going  to  visit  a  friend,  who  is  not  known  to  a  ridiculous  position.     Sat  i.  2.  3,  &c. 
you.     He  is  ill— the  other  side  of  the  Tiber —         26.  InterpeUandi,  «$■_.]    That  is— when  the 

by  Cscsar.  Gardens.  fellow  had  got  through  the  list  of  his  accom- 

18.  Casaris  hortos.]  Which  Julius  Caesar  plishments,  and  stopped  to  take  breath,  or  to 
by  his  will  bequeathed  to  the  people — as  a  hear  what  Horace  would  say — Horace  asks 
ptiblic  promenade.     Suet  in  Jul.  Caes.  83.  him  whether  he  has  a  mother,  or  any  rela- 

19.  Nil,  Sfc.]  I  have  nothing  to  do,  and  tives,  who  have  an  interest  in  the  weMare  of 
I  am  an  active  man.  I  will  go  with  you  as  so  accomplished  a  person  ? — Asked  with  no 
far  as  your  friend's.  other  view,  apparently,  than  to  change  the 

20.  Iniqua,  Sfc.]     Sulkily — like  an  ass.  topic 

21.  Quum,  Sfi-]  When  he  takes  a  heavier  28.  Omnes  composui.]  1  have  buried  them 
burden  on  his  back — finds  a  new  weight  all.  Eagerly — as  if,  thus  detached  from  all 
addcd  to  his  burden.  family  connections,  he  was  the  greater  prize. 

22.  Viscum.]  One  of  two  brothers  men-  Felices  !]  Happy  people  to  have  escaped 
tioned  in  the  next  Satire  among  Horace's  from  such  a  babbler.  This  is  spoken  aside, 
friends,  1.  83.    The  brothers  were  both  Sena-  as  is  the  rest  of  the  speech. 

tors,  while  the  father,  though  a  wealthy  man,  29.  Namque,  $c.]     For  the  sad  fate  which 

and  a  friend  of  Augustus,  continued  in  the  the  Sabine  old  woman  foretold  when  I  was  a 

rank  of  knight  boy,  is  now  at  hand — is  on  the  point  of  ful- 

23.  Varium.]     Od.  i.  6.  1.  filment 

24.  Quis  membra,  Sp.]  Who  can  move  30.  Urnd,  Sp.]  The  urn  which  contained 
his  limbs  niorc  gracefully  ? — Who  can  dance  the  sortes — the  decrees  of  fate  ; — after  it  had 
bcttcr  thaii  I  ?  been  shaken,  and  my  sors  came  forth. 

25.  Invidcal,  Sfc.]     Evcn  Hcrmogenes  en- 
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"  Hunc  neque  dira  venena,  nec  bosticus  au- l8tum»  aUhat,  nec  s»va  toxica, 

fpTPtMiaU  511  nec  &ladm*  *"»*»*»*  intcrimet; 

,                   V  ,  .                         a     neclaterumdolor,veltussis,nec 

"  NeC    laterum   dolor,  aut    tU88lS,    nec    tardainerspodagra:  occidet  verd  lo- 

podasra  *  quax  aliquando  tandem.    Ergo 

«Garrulus  hunc  quando  consumet  cunque;  i^^^SLti 

loquaces,  Deveneramus  ad  tempUtm  Ves- 

"  Si  sapiat,  vitet,  simulatque  adoleverit  aetas."  t«,  transacta  jam  parte  diei 
Ventum  erat  ad  Veste,  quarta  jam  parte  diei  wf*1  ct  for"  debebat  tunc 

■o .     ..a         .  a  i  J   *     o*  vad*to  respondere,   vel  causa 

Fratenta;  etcasu  tum  respondere  vadato  36  cadere,nisit^im0»«mobiisset. 
Debebat;  quod  ni  fecisset,  perdere  litera.  Didtwtf.-  Qusesopauium  isttc 
Si  me  amas,  inquit,  paulum  hlc  ades.     Inte-  ■".  adJuva-  A\  e¥°;  Mo™'  * 

7     .*       7   *  valeo  stare,  velsctolegesciviles: 

ream,  81  .....  addequddfestinotf/ncqudnosti. 

Aut  valeo  Stare,  aut  novi  civilia  JUra ;  Tum  Ule  ait:  Incertus  sum  quid 

Et  propero,  quo  scis.     Dubius  sum,  quid  fa-  ^T» an  *  de*eram»  an jitem. 

r     *  .  *         -.  *  Ag\Cut  eg°:  Me,  obsecro.    Nequa- 

ciam,  mquit ;  40  quam>  ^^  igte .  et  «^  pm_ 

Tene  relinquam,  an  rem.     Me  sodes.     Non  ire.   Ego,  quoniam  cum  foniori 

faciam,  ille;  pugnare    arduum  est,  sequor. 

-c».  j  -A        t?^^    /   *       ^_x      j         IndetwdserwonmiMeresumit: 

Et  prascedere  ccepit    Ego  (ut  contendere  M«cenM  quomodo  tccum  agitr 

durum  est  Paucos  amicos  recipit,  inquam : 

Cum   victore)   sequor.     Maecenas,   quomodo  et  *****  8aPiL 

tecum  ? 
Hinc  repetit;  paucorum  hominum,  et  mentis 

bene  sanae ;  44 

NOTES. 

31.  Hunc,  $c.]  This  boy — meaning  Ho-  40.  Et  propero,  fyc.]  And  I  am  hastening 
race — neither  poisons,  &c.  you  know  where — to  the  other  side  of  the 

Hosticus  ensis.]     Horace  escaped  without  Tiber. 

a  wound  in  the  batUe  of  Philippi.     Od.  ii.  41.  Rem.]     The  cause — leave  you  or  the 

7. 10.  cause — t.  e.  let  you  slip  through  my  fingers, 

32.  Laterum  dolor.]     Pleurisy.  whom  I  have  so  long  wished  to  catch — or  let 

33.  Quandocunque.]     Some  time  or  other  the  cause  take  its  chance. 
— sooner  or  later.  Me.~\     Scil.  relinque. 

35.  Ad  Vestm.]  Scil.  ctdem.  To  Vesta's  42.  Et  pracedere.]  And  begins  to  step  on 
— a  frequent  ellipse ;  as  we  talk  of  going  to    — lead  on. 

St.  Paul's,  meaning  the  cathedral  of  St.  Paul.  43.  Macenas,  Sfc.]      Then  resuming  the 

Festa.]      Vesta'8   was   near  the   Forum,  conversation — and  coming  to  what  was  with 

where  were  the  courts  of  justice.    Not  Numa*s  him  the  main  point. 

temple  of  Vesta,  which  was  nearer  the  river.  Quomodo  tecum  ?]     How  do  you  and  Mse- 

Od.  i.  2.  16.  cenas  get  on  ? — How  do  you  stand  with  him 

Quartd  parte,  SfcJ]      That  is,  according  to  — i.  e.  as  to  personal  influence  ?     He  is  not 

the  Engiish  mode  of  reckoning,  it  was  nine  every   body's   company — few   are    honoured 

o'c)ock  —  the    hour    at    which    the    courts  with  his  intimacy,  and  those  only  men   of 

opened.  talent.    You  have  played  your  cards  well,  Ho- 

36.  Et  casu,  fyc.]  And  it  so  happened,  he  race ;  but  if  you  desired  to  push  your  interests 
was  bound  to  answer  to  his  bail— or  rather,  to  with  him,  and  would  introduce  me,  I  could 
answer  to  the  charge  of  the  person  who  had  be  of  great  service  to  you.  May  1  perish  if 
compelled  him  to  give  bail  for  his  appearance.  you  would  not  soon  oust  them  all,  and  take 

37.  Quod  ni  fecisset,  8ec.~]  Unless  he  had  the  first  place. — It  is  the  language  of  a  man 
done  so — unless  he  appeared,  he  must  lose  aware  of  the  difficulty  of  approaching  Buch  a 
his  cause — t.  e.  judgment  would  go  by  default.  person  as  Msscenas,  but  calculating  upon  ac- 

38.  Si  me  amas.]  The  scanning  must  be  complishing  hie  object,  thsough  Horace,  by 
si  mt  amas,  like  Virg.  Ecl.  viii.  108.  affecting  to  place  himself  at  his  devotion. 

Jnteream.]     May  I  die — a  common  exple-  The  whole  is  susceptible  perhaps  of  a  different 

tive — if  I  am  able  to  stand  (as  he  might  be  interpretation,  but  the  one  here  given  seems 

obliged  to  do  from  the  crowded  state,  or  from  to  hang  together  better  than  any  other. 
the  custom  of  the  court) ;  or  know  any  thing         44.  Paucorum  hominum.]     The  phrase  has 

about  law-matters.  a  peculiar  cast,  and  is  probably  allusive  to 
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itte:  Nemo  wujnm  utiM  est  Nemo  dexterius  fortnnS.  est  asus ;  haberes 
trS^S^HSL  £  M^m  ^jutorem,  posset  qui  ferre  secundas, 
beres.  secundas  quidem  parus  Hunc  hominem  velles  si  tradere:  dispeream,ni 
agendi  peritum,  si  veiies  ad  Summosses  omnes.     Non  isto  vivimus  illic, 

^^J^ltT^t^^  Q™  tu  rere>  m°do.     Domus  hac  nec  purior 

rum :  monar,  nisi  cunctos  amo-  -n 

liri  posses.     Ego  verd :  Minime  Ulla  est, 

eft  ratione  qui  putaa  iiiic  agi-  Nec  magis  his  aliena  malis :  nil  mi  officit, 

mus :  nulla  domua  ab  ejusmodi  inquam,  50 

malis  est  purgatior  aut  remotior  _ .  .       _.*  7  .      , 

quam  illa:  nihil  unquam  nocet  DltlOr  hlC  aut  est  qUia  CtOCtlor ;  est  lOCUS  Uni- 

mihi,  quod  aiius  opuientior  ad-  Cuique  suus.    Magnum  narras,  vix  credibile. 

fuerit  vel  doctior :  suum  quisque  AlO  ui 

gradum  obtinet  Tumgarrulus:  «•     i     i     ,       *  i-  •  •     •«- 

Rem  sant  magnam  dicis,  et  qua  Sic  habet.    Accendis,  quare  cupiarn  magis  llll 
prope  supra  fidem  sit.    Verum  Proximus  esse.     Velis  tantummodo,  quae  tua 

enim  ita  est,  inquam.  Mox  Ule :  virtUS. 

Inflammas  ut  ardentius  velim  ._  i  •         t-i.  ... 

ad  eum  accedere.     Respondeo:  ExpugnablS.     Et  est,  qui  Vinci  pOSSlt;  eoque 

Satis  est  cuptas :  vinces,  pro  tua  Difficiles  aditus  primos  habet     Haud  mihi 

virtute :  atque  is  est  qui  expug-  deero  1  50 

nari  queat:  ideoque  difflcilem  ■■«-•«*  ti«        ♦ 

pr«stat  priorem  wcessum.  Di-  Munenbus  servos  corrumpam  ;  non,  hodie  81 
Hgentiam  adhibebo,  inquit  iUe :  Exclusus  fuero,  desistam ;  tempora  quaeram ; 
famuios  donis  captabo :  si  hodie  Occurram  in  triviis ;  deducam.  Nil  sine  magno 

repulsam  patior,  minime  absce-  Tr..     -.,  jj«,  Ai'i_  tt         j  -a 

dam :   occasionibus  insidiabor :  Vlta  labore  dedlt  mortallbus.     H»C  dum  aglt, 
obviam  ibo  in  plateis :  comita-  eCCe,  60 

bor.    Nihii  sine  magnis  aerum-  Fuscus  Aristius  occurrit,  mihi  carus,  et  illum 

nis  vita  homimbus  largitur.  En 

verd,  dum  ista  versat  iste,  occurrit  Fuscus  Aristius  mihi  dilectus,  et 

NOTES. 

Scipio'8  sturgeon.     The  anecdote  was  told  by  50.   His  malis.']     These  insidious  arts — 

Cicero  in  his  book  de  Fato,  and  is  preserved  tliere  is  no  envy  or  jealousy  among  us. 

in  a  fragroent  by  Macrobius,  Saturn.  ii.  12.  Nil  mi  officit,  Sfc.]     It  does  not  harm  or 

Scipio  had  been  presented  with  an  acipenser-^-  annoy  me,  that  any  one  is  richer  or  better 

esteemed  a  great  rarity — while  his  friend  infonued  than  myself.     Every  body  has  his 

Pontius  was  on  a  visit  at  his  villa.     Scipio,  it  place. 

aeems,  had  invited  one  or  two  friends  to  par-  51.  Hic.~\     Any  friend  of  Ma&cenas. 

take  of  the  sturgeon,  and  was  on  the  point  of  52.  Atqui  sic.]     But  it  is  the  fact,  replies 

asking  some  others,  when  Pontius  whispered  Horace. 

in  his  ear,  not  to  do  bo, — iste  acipenser,  says  63.  Accendis,  SfcJ]     You  inflame  still  more 

he,  est  paucorum  hominum, — as  if  it  were  flt  my  desire  to  be  near  him — to  be  one  of  his 

only  for  the  select  few,  from  its  superior  qua-  friends. 

lity.     The  application  in  the  case  of  Maecenaa  54.  Qua  tua,  fyc.~\     With  the  virtue  which 

is  obvious.  is  yours — u  e.  with  such  virtue  as  yours,  you 

Et  mentis  bene  sana.]     The  words  apply  to  will  storm  the  castle. 

paucorum  hominum,  rather  than  to  Meecenas,  55.  Et  est,  qui  vinci,  8fc.~\    And  he  is  to  be 

apparently.  won — he  is  not  impregnable.    He  is  incapa- 

45.'  Nemo,  8fc.~\    Scil.  than  you — in  getting  ble  of  much  resistance,  and  on  that  account 

on  this  footing  of  intimacy  with  Maecenas.  strengthens  the  outworks — makes  the  first 

46.  Ferre  secundas.\    A  stage  phrase — se-  approaches  difficult 

cond  parts.     The  parts  were  classed  as  first,  56.  Haud  mihi,  Sfc.~\    I  will  not  be  wanting 

second,  and  third,  according  to  their  relative  to  myself — I  will  neglect  nothing  to  accom- 

importance  in  the  piece.  plish  my  object     Sat  iL  1.  17. 

47 •  Hunc  hominem.\     Meaning  himself —  58.  Tempora^8fc.\    Auspicious  moments — 

pointing  at  the  time  to  himself.  mollissima  tempora  fandi.    Virg.  JEn.  iv.  203. 

48.  Non  isto,  8fc.\     We   do  not,   replies  59.  Deducam.]     I  will  attend  him  to  and 

Horace,  live  there  in  the  way  you  suppose. —  from  the  forum,  &c.     It  was  a  common  mark  */ 

We,  who  have  the  honour  to  be  MsecenaVs  of  respect  on  the  part  of  clients  and  friends — 

friends,  do  not  aim  at  supplanting  one  an-  this  accompanying  the  great — forming  a  part 

other,  as  you  seem  to  think.  of  their  cortige,  &c. ' 

IUic.\     At  Msecenas's  house.  61.  Fuscus.\     A  critic,  poet,  and  orator, 
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Qui  pulchre  nosset.     Consistimus  :  Unde  ve-  <iui  ProW  cognoecebat  hunc 

ni«  ?    pf  garrulum.    Subsistimus.    Unde 

jjis  .    ci  ^  venis?  et  quo  vadis?  quserit,  ac 

Quo  tendis?  rogat,  etrespondet.  Vellere  ccepi  respondet.  Coepi  veiiicare  et 
Et  prensare  manu  lentissima  bracfaia ;  nutans,  -tringere  brachia  moiiissima, 
Distorquens  oculos,  ut  me  eriperet.     Male  %XJ^ZX3£ 

SaiSUS  65  versutus   ridet   ac  dissimulat : 

Ridens  dissimulare ;  meum  jecur  urere  bilis.  wu«  *»tcm  «"*  iccur  meum. 
Certe,  nescio  quid  secreto  velle  loqui  te  *Z* f^mll^ 

A .   «  *      _  _       .    .  _  ^_         _.  veiie   te  mecum   nescio  quem 

Aiebas  tnecum.      Memim  bene  ;  sed  meliore     arcanum    conferre    sermonem. 

Tempore   dicam :   hodie  tricesima   sabbata:  Recordorsanet«7;sedtempore 

vin'  tn  loquar  aptiori :  hodie  tricesima 

_~  _,     ,    .  ,         *      ■_-   n  «i  •      •       sabbata  «unt.     An  velles  recu- 

Curtis    Judaeis  oppederer     Nulla  mihi,   m-  titis  Judnis  oppedere  ?    Haud 

quam,  70  religioni  duxero,  inquam.    Ego 

Religio  est.   At  mi :  sum  paulo  infirmior,  unus  fver*'  ai\ 8um  ****  ""P^.11* 

-.,    -P  T  ii  TT  tiosior,  atque  pluribus  simihs: 

Multorum.     Ignosces;  ahas  loquar.     Hunc- induige  mihi:  aiias  aiioquar. 

cine  Solem  Tum  demum  ego:  Ergone  me- 

Tam  nigrum  surrexe  mihi !    Fugit  improbus,  ■* .dieni  ,hunTc,ad.eo  /un.c*™ 

°  o  r  7  mmi  esse  i     Intertm  fugit  ma- 

a,C  me  ....  l'£nu>>  *c  mc  -ub  gladio  dese- 

Sllb  CultrO  HnqUlt.      CaSU  venit  obvius  illi         ruit.  rerifciifcceadversariusisti 

Adversarius,  et :  Quo  tu  turpissime  ?  magna   8«™*o  forte  occurrit,  statimque 

Tl  _       7         x     r*     _        _     _       • «     t-  vociferatur,  Ecqub  nempe  tu,  vi- 

Inclamat  voce,  et,  Ltcet  antentartj  Ego  vero  lis8ime>  abis  ?  2d  me  verd,  Potes 
Oppono  auriculam.     Rapit  in  jus ;   clamor  testis  esse  ?    Ego  mox  aurem 

Utnnque  •  77  on*ero*     Tum  hic  illum  ad  judi- 

TT    j.  *     .   '  -,.  ._  A       -,      cium  trahit    Exclamant  ambo. 

Undique  concursus.     Sic  me  servavit  Apollo.  Hinc  et  inde  plebs  affluit    Ita 

me  Apollo  liberavit 
NOTES. 

and  an  intimate  rriend  of  Horace,  as  appean  that  respect — it  is  my  weak  side — I  am  one 

Ep.  i.  10. — Od.  i.  22.  of  the  multitude,  &c.     As  if  superstition  was 

IUum.]     The  man  who  was  pestering  Ho-  the  result  of  ignorance. 
race.  72.  Hunccine,  8fc.]     That  this  sun  should 

63.  Jtogat,  et  respondet.]  We  stop  and  ask  have  risen  so  black ! — so  inauspicious  upon 
each  other,  where  we  came  from,  and  where  me ! 

wearegoing?  73.  Surrixe.]     For  surrexisse. 

64.  Lentissima.]     Insensible  to  the  pres-         74.  Sub  cultro.]     Scil.  sacerdotum.    Under 
sure.     Fuscus  affects  not  to  perceive  what    the  knife,  like  a  victim,  as  I  was. 

Horace  meant.  75.  Adversarius.]    The  plaintiff — the  per- 

65.  Male  salsus.]     With  ill-timed  merri-  son  who  vadatus  erat — had  held  the  babbler 
ment,     Sat.  ii.  1.  20.  to  bail. 

66.  Bilis,  Sfc.]     Anger  begins  to  inflame  76.  Licet  antestari  ?]     May  I  take  you  as 
my  liver.     Od.  i.  13.  4.  evidence  ?     These  are  the  plaintiffs  words 

68.  Meliore  tempore.]    At  some  better  op-     addressed  to  Horace,  requesting  him  to  bear 
portunity  I  will  tell  you.  testimony,  when  called  upon,  to  the  defend- 

69.  Hodie  tricesima,  fyc.]  It  is  the  thirtieth     ant's  deserting  his  bail. 

sabbath.    Itis  not  a  day  of  business.    Fuscus  77.  Oppono,  %c.]     I   present  my  ear,   in 

affects  to  be  paying  respect  to  what  he  ob-  token  of  assent.     According  to  the  Schol.  the 

viously  holds  in  contempt,  plaintiff  held  the  ears  of  the  person  whose 

Tricesima,  %c.]     Unless  this  be  taken  to  evidence    he   required,    and  said,  Memento, 

mean  the  thirtieth,  or  last  day  of  the  moon —  quod  tu  mihi  in  illd  causd  iestis  eras — by  this 

held  as  a  day  of  rest  and  festivity — it  must  act  and  speech  he  was  said  antestari. — Unless 

be  supposed  to  have  originated  in  some  mis-  evidence  had  been  thus  secured,  the  arrester 

conception  on  the  part  of  Horace.     The  Ro-  would  have  been  liable  to  an  action  for  as- 

mans  were   notoriously  ignorant  of  Jewish  sault. 

customs.  78.  ApoUo.]     The  Deus  Averruncus — the 

70.  Curtis.]     Circumcised.  deliverer  from  all  troubles.    As  a  poet,  Horace 
Nulia,  8fc.]    I  have  no  scruple  of  the  kind.  might  justly  expect  relief  from  the  divinity 

71.  Sum  paulo,  Sfc.]     I  am  a  little  weak  in  under  whose  especial  protection  he  stood. 


288  Q.  HORATII  FLACCI 


SATIRA  X. 

Scripri  nimirum  Luciiii  car-  Nempe  incomposito  dixi  pede  currere  versus 

mirut  ire  pede  incondito.     Ec-  r .     •  v*  •     *         t       'i*  *     «       •      _».       * 

quis  tam  JVuit*  est  Ludiii  de-  f™111 '  V™  tam  Lucih  fautor  inepte  est, 
fensor,  utidminimd  concedat?  Ut  non  hoc  fateatur?     At  idem,  quod  sale 

Verum  ille  ipse  eadem  in  mem-  multO 

SrSTS^  Urbem  defricuit,  charta  laudatur  eadem. 
Neque  ver6,  id  ei  largiens,  aiia  Nec  tamen  noc  tnbuens,  dedenm  quoque  ce- 

perinde  concedam.  Hoc  etenim  tera  *  nam  sic  £> 

pacto mimos etiam  Laberii  velut  pt  r  -^  _*  fJ^~T~~'~   \U  ~.,i~"U...-.  ~~~,-~«4^    m:.A. 
pulchra    carmina    celebrarem.  £t  Laben  m™OB,  Ut  pulchra  poemata,  mirer. 

itaque  non  sufficit  risu  ezten-  Ergo  non  satis  est,  nsu  diducere  nctum  ^ 
derecachinnosauditorisrquan-  Auditoris ;  (et  est  quaedam  tamen  hic  quoque 

quam  est  in  hoc  quoque  nonnul-  «.:«*„„  \ 

i    •_».      »•*••»      *  virtus.)  ^  «>i 

la  virtus.  Brevitas  requintur,  ut  _  .  '        r 

sententia  fluat,  neve  se  invoivat  — st  brevitate  opus,  ut  currat  sententia ;  neu  se 
dictionibus  aures  offendentibus  Impediat  verbis  lassas  onerantibus  aures ;   10 

et  fatigantibus.  Item  requiritur  £t  germone  opus  est  modo  ^ft  saepe  JOCOSO, 
sennonujicseverusnunchilans,  ~  '       "    •»  7 

NOTES. 

SATIRE  X.  thewritersoftheOIdComedy— facetustemune- 

ta  naris — shrewd  and  sharp.  Sat  i.  4. 5.  and  7- 

Horace  defends  the  opinions  he  had  ex-  4.   Urbem  defricuit.]     Compare  Persius  i. 

pressed  in  the  fourth  Satire,  relative  to  Luci-  114.  LuciUus  secuit  urbem. 

lius,  but  at  the  same  time  liberally  acknow-  5.  Nec  tamen,  Sfc.~]     Nor,  while  allowing 

ledges  the  merits  of  the  poet — interspersing  him  this  merit,  could  I  grant  him  every  thing 

some  general  directions  for  satirical  compo-  else — that  he  had  every  other  virtue  of  a  poet 

sition.  Quint  x.  1. 

1.  Nempe,  8fc.]  Well,  I  did  say  that  Luci-  Namsic,8fc.]  Forso — i.  e.  if  I  did,  I  must 
lius  made  rough  verses.  Nempe  refers  to  some  admire  the  Mimes  of  Laberius  as  beautiful 
lines  in  the  fourth  Satire,  and  especiaJly  the  poems,  though  their  sole  aim  was  to  raise  a 
eighth  line — durus  componere  versus.     The  laugh. 

word  nempe  is  by  some  supposed  to  refer  to  6.     Laberi.]      Decimus  Laberius,  a  Ro- 

the  first  sentence  of  the  following  lines,  which,  man  knight,  who  was  induced  by  Csesar  to 

if  they  were  written  at  all  by  Horace,  seem  act  on  the  stage  his  own  pieces.    Suet  Caesar 

to  have  no  other  ciaim  to  be  placed  at  the  39.    But  the  characteristics  of  Laberius's  Mi- 

head  of  this  Satire,  than  that  they  relate  to  mes — coarse  humour  and  offensive  personal- 

Lucilius : —  ity — may  be  best  gathered  from  Macrobius, 

Lucili,  quam  sU  mendosust  teste  Catone,  Sat  ii.  7*.  and  vii.  3 ;  and  Aul.  Geilius,  xvii. 

Defensore  tuot  pervincamt  qui  male  factos  14'                                  ^ 

Emendare  parat  versus.     Hoc  lenius  illet  7-  *««  **«"»  ff 0  To  draw  ^deapart 

Quo  melior  vir  adestt  longe  subtilior  illot  the  Jaws  of  the  a«d>tor-to  raise  a  horse- 

Qui  muUum  puer  et  loris  et  funibus  udis  laugh. 

Exhortatust  ut  esset,  opem  quiferre  poetis  ErP  «°»  *«'">  *c')     Tlierefore  it  is  not 

Antiquis  posset  contrafastidia  nostrat  ™"«h  t0  set  folks a  aughmg-as  if  that  wa. 

Grammaticorum  equitum  doctissimus.     Ut  the  s«m  of  Labenus  s  ments,  and  the  chief 

redeamiUuc.  oneof  Lucihus.                                   .        .  . 

\8.  Htc  quoque,  «yc.J  Yet  m  this — m  raismg 

Nempe.~\  The  word  couples  awkwardly  with  a  laugh,  there  is  some  merit  (virtus). 

ut  redeam  illuc;  but,  as  a  commencement,  it  is  9.  Est  brevitate,  fyc.]     A  good  poem,  or 

spirited.  satire  rather,  requires  brevity,  u  e.  of  style, 

2.  Quis  tam,  %c.]  Who  is  so  absurdly  the  that  the  sense  or  construcrion  of  the  sentence 
patron  of  Lucilius  as  not  to  confess  this  ?  In-  may  runt  and  not  encumber  the  ears  wearied 
eptus  for  inepteest  corrects  an  awkward  con-  with  o'erlabouring  words — that  the-sense  may 
struction.  strike  the  ears  at  once.     In  Lucretius,  erat 

3.  At  idem,  Sfc.~\     But  in  the  same  satire  quod  tollere  veUes.     Sat  i.  4.  11. 

(the  fourth  of  this  book)  he  is  praised  for  rub-         11.  Et  sermone,  8fc.]     Sometiraes  severe, 

bing  up — for  lashing  the  vices  of  the  town.         and  often   sprightly — now  like  that  of  the 

Sale  multo.]    I.  e.  Multd  cum  libertate,  like     orator,  and  now  like  that  of  the  poet,  and 
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Defendente  vicem  modo  rhetoris,  atque  poetse,  ■wjto«w  vfces  quandoque  rhe- 
Interdum  urbani,  pircentis  viribus,  atque  ^     ^^cSfeSlta^ 

ExtenuantlS  ea8  COnSultO.      Ridictllllin  acfl      opera  diminuit  Certi  res  mag- 

Fortios  et  melius  magnas  plerumque  secat  ^**  aUquando  jocosum  deddit 

i>  efficacius  et  aptius  quam  acer- 

7  °  bum.    £o  poUebant,  4»  eo  sunt 

Illl,  SCripta  quibus  COm<Bdia  prisca  viris  est,     imitatione  dighi  homines  Uli  a 

Hoc  stabant,  hoc  sunt  imitandi,  quos  neque  quftwi  ▼etiw  comcedia  condita 

nnlnlior  est ;  quos  nunquam  evolvit  aut 

puiciier  beUua  Hermogene»,  aut  simius 

Hermogenes  unquam  legit,  neque  simius  iste,  i.te,  nihii  sciens  canere  ni»i 
Nil  praeter  Calvum  et  doctus  cantare  Catul-  Caivum  et  Catuiium.  At  enim 

1  I^jyj  LueiUue  laudabile  hoc  pratstitit, 

A,  *   /•     ^  j         i  •     r*  t    *•    '    quod  Grawas  voces  Latinis  mis- 

At  magnum  fecit,  quod  verbis  Graeca  Latinis  cuit  o  stupidi  in  literis!  Er- 

Miscuit.      O  seri  Studiorum  !  qiiine  puieti8   21  gone  exiatimatia  arduum  et  ad- 

Difficile  et  mirum,  Rhodio  quod  Pitholeonti    ™*J/le  ,*■?*  f^.Kthoieon 

n      *••,.*      aa  i-  *  n       .  aa  Rhodiua?  Sed,  wqutes,  dulcior 

Uontlglt  r     At  Sermo  lingua  COnCinnUS  Utraque  t$t  oratio  utroque  sermone  con- 

Suavior,  ut  Chio  nota  si  commixta  Falerni  est.  «t*ns,  veiut  si  vinum  Faiernum 

Quum  veTSUS  facias,  te  ipSUm   percontor,   an  ™«ceatur  Chio.     Verum  entm- 

7  r  r  rh*  wo  quandoquidem  condis  iu 

et  quum  20  carmina,  qu.ro  4  te,  si  tibi  de- 

Dura  tibi  peragenda  rei  sit  causa  Petilli —      fendenda  esset  difficiiis  causa 


PetUUi  accusati — 


NOTES. 


aometimea  like  that  of  the  well-bred  man  of  21.  O  seri,  ^r.]     O  blockheads !  how  can 

good  aociety — tempering  the  stern  and  strong  you  think  that  to  be  difficult  or  admirable, 

language  of  indignation  with  banter  and  rail-  which  Pitholeon  of  Rhodes  did  ? 

tery.  Seri  studiorum.]    Strlctly,  persons  initiated 

14.  Ridiculum.]     Ridicule  often  settles  a  in  literature  late  in  life,  who,  of  course,  gene- 

matter  more  effectually  than  severity.  rally  make  but  miserable  work  of  iU      Oi^t- 

15-  Pterumque.]     Often.     Ep.  ad  Pis.  14.  uaStic.,  opposed  to  «ratoouadcig,  is  equivalent 

and  95.  to  dunces. 

16.  Iili  quibut,  $e.]    Instead  of  iUi  viri,  22.  PUhoieonti.]     Said  by  the  Scholiast  to 

quibus.     Sat  i.  4.  2.  have  been  the  writer  of  some  absurd  cpigrama 

17-  Hoe  stabant,  8fc."\     On  this — this  use  mixed  up  of  Greek  and  Latin  phrases. 

of  ridicule  made  to  bear  upon  grave  matters —  23.  At  termo,  Sfc.']   But  a  style  constructed 

they  stood.     This  was  the  ground  of  their  of  phrases  from  both  languages  is,  like  Faler- 

popularity  and  success.  nian  with  Chian,  the  sweeter. 

Hoc,  %c.~\     In  this  they  deserve  to  be  imi-  24.  Nota  Falerni.]    I.  e.  Falernian  wine. 

tated.  The  nota  was  the  inscription  on  the  amphora, 

Qmoi,  4?*]  Poets,  whom  Hermogenes  never  which  marked  the  age  of  the  wine — by  the 

read,  nor  that  ape — sciL  of  Hermogenes,  per-  names  of  the  consuls.     Od.  ii.  3.  .8. 

haps — taught  to  sing  nothing  but  Calvus  and  Chio.]     Od.  iii.  19.  5. 

CatuUus— -that  is,  none  but  amatory  poets.  25.  Quum,  $c.~\  When  you  make  verses — 

Pulcher.]     IronicaUy,  of  course.     Horace  I  put  the  question  to  yourself — or,  when  you 

would  no  more  seriously  speak  of  Hermoge-  have  the  tough  cause  of  Petillius  to  plead, 

nes  as  a  handsome  man,  than  as  a  man  of  wouldyouthinkitbettertomingleGreek  with 

sense.     Sat  i.  2.  3.  your  Latin — or  truly,  when  Pedius  Poplicola 

18.  Simius.]  Said  by  the  SchoL  to  have  wrestles  with  his  causes,  or  Corvinus,  would 
meant  one  Demetrius,  a  player,  and  called  an  you  rather  that  those  orators,  forgetful  of  their 
ape  frora  his  contemptible  figure.  Compare  countryand  their  mother-tongue,  shouldmin- 
line  90.  gle  foreign  words  with  their  native  ones,  like 

19.  Calvum.]     An  amatory  poet,  coupled  the  men  of  Canusium  ? 

also  by  Ovid  with  Catullus.     Trist  ii.  481.  Te  ipsum.]     One  of  Lucilius's  defender», 

Catullum.]  Catullus,  whose  poetical  remains  who  approves  of  the  "  confusion  of  tongues." 

are  well-known,  was  a  native  of  Verona,  and  96.   Dura,]     Difficult  to  be  sustained— 

died  713  U.  C  at  the  age  of  46.  Peti!Iius's,  or  any  other  of  equal  difficulty. 

20.  At  magnum,  $c.]  But  he  did  much—  Rei  PetiUt.]  PetiUius  charged  with  the 
it  was  a  fine  thing  to  blend,  as  he  did,  Greek  crime  of  stealing  the  crown  from  Jfupiter's 
words  with  Latin.  This  of  course  is  urged  by  statue  in  the  Capitol,  and  thence,  perhaps, 
the  bigotted  admirers  of  Lucilius.  styled  Capitolinus,  sarcastically.  Sat  i.  4.  99. 

V  * 
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videiicet,  cbm  Pediu»  PopiicoU  Scilicet  oblitos  patriseque  patrisque  Latini, 

S^^^S»  Q«™?  ™°*  «?»!">  exsudet  Poplicola,  atque 

Latini  parentis,  verba  ex  pere-  Corvinus,  patriis  intermiscere  petita 
grinaiinguapetitapatriaelingu»  Verba  foris  malis,  Canusini  more  bilinguis? 

^dltf  At0*ui'  e?°  °*uum  GnEC08  facerem> natos  maJf 

At  cum  veraus  Graecos  medi-  Cltra,  31 

tarer,  natus  ego  cis  mare,  Qui-  VersiculoS,  vetuit  tali  me  VOCe  QuirinilS, 

pUTSys^JS^  mediam  noctem  ™us>  q™m  «»* 

insomnia,  oc  me  prohibuit  his  vera  1 

▼erbis :  Non  stuitius  in  siivam  "  In  silvam  non  ligna  feras  insanius,  ac  si 
o^J!f  £  JE^ J^T  Magnas  Graecorum  malis  implere  catervas." 

Uraecorum  turmas  augere  stu-  m    ° .  *  *  i    •  •         i    ,      *  •»«■ 

dea».    /^w  dum  inflatus  ai- Turgidus  Alpinus  jugulat  dum   Memnona, 

pinus  jugulat  Memnonem,  et  dumque  36 

dum  c«no8um  Rheni  fontem  Defingit  Rheni  luteum  caput ;  ha>c  ego  ludo, 

deformat,  ego  lsta  scnbo  ludens,  ~         °  .  ,  *        _x      x-         •    j- 

nec  recitanda  in  Apollinis  tem-  <*uaB    nec    m    ^de    SOnent   Ceitantia,    jUOlCe 
plo  ad  certamen,  Tarpa  judice ;  Tarpfi. ;  "V      '''  ^r 

nec  reponenda  bis  terque  in  Nec  re<jeant  iterum  atque  iterum  spectanda 

theatro  ad  spectaculum.  .,       ,  .  ^-  r 

^  theatns. 


NOTES. 

37.  Oblitos.~\    Scil.  Pedium  and  Corvinum,  by  the  poets.     Tibull.  iii.  4.  Ovid,  Herotd. 

and  in  construction  with  intermiscere.  xix.  195. 

28.  Pediut  ataue  Corvmut.]  Twoofthemost  34.  In  tUvam,  8fC,]  You  would  not  more 
distinguished  orators  of  Rome.  Pedius  seems  foolishly  carry,  &c.  It  would  be  as  idle  an  act 
to  have  been  the  coileague  of  Octavius  in  the  to  carry  timber  to  a  forest,  as  wish  to  iwell 
consulate,  on  the  death  of  Hirtius  and  Pansa,  the  ranks  of  Greek  poets. 

711  U:  C.  and  the  author  of  the  Lex  Pedia,  In  tilvam  lignaj\     Proverbial — like  coals 

relative  to  the  assassins  of  Cseaar.  to  Newcastle. 

29.  Corvinut.]     M.  Valerius  Corvinus,  an  36.  Turgidut,  $c.]     While  Alpinus  cuts 
orator  of  higher    reputation    than    Pedius.  the   throat  of  Memnon — i.  e.   describes  the 
Quintilian,  z.  1.   dasses  him  with  the  best  death  of  Memnon,  killed  by  Achilles,  and  by 
orators  of  the  Republic.     Horace  calls  him  his  clumsy  execution  killa  him  anew. 
disertus  in  Ep.  ad  Pis.  370.  Alpinut.]     The   same  poet  seems  to  be 

Petita  forit.]      Fetched    from    abroad —  alluded  to  in  Ep.  ad  Pison.  18. 

foreign.  37*  Defingit,  <^c.]    And  describes  the  clear 

30.  Canutini.]  A  native  of  Canusium  in  springs  of  the  Rhine,  and  by  the  same  lack 
Apulia — a  town  founded  by  Diomedes,  a  of  skiU  defiles  them  with  mud.  While  read- 
Greek,  where  both  languages  were  gpoken,  ing  dtffingit,  the  Schol.  interprets — not  be- 
or  rather,  perhaps,  a  mixture  of  both ;  as  was  cauae  the  Rhine  has  a  muddy  source,  but  the 
probably  the  case  through  the  whole  of  Mag-  poet  himself,  by  his  miserable  description* 
na  Graecia.     Sat  i.  6.  9.  makes  it  so. 

31.  Atqui,  $c.]  Not  only  is  such  a  blend-  Defingit.]  So  describes  as  to  convey 
ing  of  the  languages  offensive  to  good  taste —  false  impressions — does  not  paint  nature  ac- 
but  I  have  high  authority  against  a  Roman  curately — makes  the  source  of  the  Rhine, 
writing  Greek,     When  I,  a  native  of  Italy,  which  is  limpid,  turbid. 

was  once  making  Greek  verses,  Quirinus  for-  Hac  ego  ludo,  $c.]     I  speak  these  veraes 

bade  me,  &c  of  mine — not  to  be  echoed  in  the  temple  of 

Natus  citra,  8fc,]     Not  on  the  other  side  Apollo  in  competition  with  those  of  other 

of  the  Ionian  sea,  i.  e,  not  in  Greece,  but  on  poets,  and  in  the  presence  of  Tarpa— -the 

this  side,  i.  e,  in  Italy.  mighty  critic. 

32.  Vetuit,  8fc,]  Forbade  my  making  38.  Tarpa,]  Metius,  or  Msecius  Tarpa,  is 
Greek  verses — a  fortiori  mixing  up  Greek  said  by  the  Schol.  to  have  been  a  frequent 
with  his  own  native  Latin.  attendant  at  these  recitatioas,  in  the  temple 

Tali  voce.]     I,  e,   with  the  words  "  In  ofApollo,  or  the  Muses — a  man  whose  judg- 

tilvam  non,"  &c.  ment  was  potential,  and  from  which  there 

33.  Post  mediam,  8gc.]     This  opinion — of  lay  no  appeal.    Ep.  ad  Pis.  387. 

course  a  popular  one— is  frequently  expressed  39.  Nec  redeant,  $c.]   Nor  to  return  again, 
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Arguta  meretrice  potes,  Davoque  Chremeta  ^*  i****  *  Fuodani,  «oiiu 
Eludente  seoem,  comes  garrire  libello»,  41  ^%^Z%£%Z 
Unus  vivorum,  Fundani ;  Pollio  regum  trix  astuta  et  servus  decipiunt 

Facta  canit,  pede  ter  percusso;  forte  eposwtttluni  Chremetem.    PoiUo 

acer  principum  gesta  refert  pede  ter 

'  v  ~*    '  percusso.  Varius  csnaen  heroi- 

Ut  nemo,  VanUS  OUClt ;  molle  atque  facetum  cum  exequitur  magis  strenue  £,  A 

Virgilio  annuerunt  gaudentes  rure  Camoehse.  q»*»»  uUus  aUus.  Mm«  sUva-  ' 
Hoc  erat,  experto  frustra  Varrone  Atacino  46  L™  T!teLd2in^miIi?Uio 

A.  .,     r,  ...  ..  ,         .,  tenerum  ac  iepidum.   Istud  re- 

Atque  qmbu8dam  ahis,  mehus  quod  scnbere  $t*b*t  *  Varrone  Atacino  et  ali- 

■<    ;,  "    possem**       ,  quotalustenUtiimrrustra,quod 

InvenWeminor;  neque  ego  ilU  detrahere  ******  \ "i**1"  *****  ** 

7         ^         ^  auctore  tamen  lnfenor :  cui  nc- 

aUSim    ^  qwaquam  veiim  auferre  lauream 

Hserentem  capiti  multi  cum  laude  coronam.  iMgnicumUudecapitisjiwap- 
At  dixi,  fluere  hunc  lutulentum,  ssepe  ferentem  *•**-   M  ****  {?lttm  cu?«* 

th  -j  x  11      j  i*  j-  a        cojnosum,  ssepe  vehentem  dam- 

Flura  quidem  toUenda  relinquendis.     Age  MUlda  et  piura  quidem  quam 

qUteSO,  51  approbanda*     Oic  verb,  precorf 

Tu  nihfl  in  magno  doctus  repr£ndis  Homero  ?  JJ]^*,*  %***"  ^1  "t 
Nil  comis  Tragici  mutat  LucUius  Acci  ?  Num^iid ludU^s^^fcStua 

nihil  mutat  Attii  Tragxediarum  scriptoris  f 

NOTES. 

and  again  to  be  represented  on  the  stage —  propriety,  grace,  aad  ease.    Quintilian  says 

i.  e.  not  dramas.  expressly  with  reference  to  this  passage,  the 

40.  Argtttd,  &[c.~\  You,  Fundanius,  are  word  is  not  confined  to  matters  of  humour, 
the  only  man  living  who  can  write  comedies  otherwise  Horace  could  not  have  applied  it 
— you  are  the  ablest  at  describing  the  cun-  to  Virgil.  He  finds  a  passage  in  a  letter  of 
ning  harlot,  and  a  Davus  cheating  old  Chre-  Brutus  repeated  by  Cicero,  which  confirm* 
mes,  &c  the  meaning  now  assigned.     Quint.  vi.  3. 

Argutd.]     Artful.     Ep.  i.  14.  42.  46.   FirgUio.]     The  author  of  the  Bucolics 

41.  Biudente.]  Cosenlng  the  old  man  of  and  Georgks  —  not  yet  of  the  <£neid,  by 
his  money.  which  he  eclipsed  Varhas  in  his  own  dcpart- 

Cemes,  ^c.]    To  make  agreeahle  comedies,  ment . 

in  which  these  babbUng  characters  are  intro-  46.  Hoe  erat,  SfC.]     Scil.  genme  seribeudu 

duced.  This — the  writing  of  satire — was  what  I 

42.  Unus.]  The  best  of  a  elass,  whatever  could  do  better  than  Varro  Atacinus,  and 
the  dass  may  be.    Ep.  ad  Pis.  32.  some  others,  who  have  attempted  it  in  vain. 

Fundani.]     No  other  testhnony  of  Funda-  Varrene,  $«.]    P.  Terentius  Varro,  of  Nar- 

nius  has  survived.    Horace  notices  him  again,  bonne,  called  Atacinus,  from  the  river  Atax, 

Sat  ii.  6.  19.  now  Aude.     He  was  reputed  a  good  poet, 

PoUU.]    The  deeds  of  kinga  in  tragedies.  but  unsuccessrul  in  satire. 

Od.  ii.  1.  9.  48.  Inventore.]     Though  I  am  inferior  to 

43.  Pede  ter  percusso.]  Iambic  trimeters,  the  inventor — meaning  LuciLiug.  Still  En- 
the  tkree  emsurst  of  whfch  «re  directed  to  nius  and  others  had  done  something  of  the 
be  marked  by  the  stroke  of  the  fbot.  sert. 

Forte  epos.]     The  epic— cafled  forte  from  Neque,  *}c.]     Nor  oould  I  dare  to  pluck 

the  vigour  required  to  sustain  the  fcsng  and  from  his  brow  the  chaplet  that  covers  it  with 

centrauous  eflort.  mueh  honour. 

Aoer.]     The  energetic.  60.  At  dixi,  $c.]   But  still  it  will  be  urged 

44.  Varius.]     Epic  aad  tragie  poet — the  upon  me — I  once  said,  &c    Sat.  i.  4.  11. 
friend  of  Virgil  and  Horaee.  Od.  i.  6.  1.  Ferentem.]     That  is,  like  a  flosding  river. 

Ut  nenw,  %c.]    Superior  Co  every  etfcer  The  word  is  in  accordance  with  fiuere  l*tu~ 

poet.  lentunu 

Dueit.]     Perhaps  dicit.    Ducere  is  osasaiiy  61.  Plmra,  $c.]     Bfore  lines  which  ought 

appUed  to  humbler  attempts.     Ep.  ii.  1.  286.  to  be  taken  avray*  than  those  which  deserve 

Horace  himself  avplies  dioere  to  che  higher  to  be  left 

efferts  of  poetry.     Carm.  Ssec  8.  62.  Tu,  SfC.]     Do  you,  learned  crkic  and 

MoUe.]     The  soft  and  delicase  description  indiscriminate  patron  of  LucUius,  find  nothing 

of  rustk  matters.  te  censure  in  Homer  ? 

Facetmnu]      The  word  seems  *o  express  53.  Nil  comis,  Sfc.]     Does  the  gentle  Lu- 

u  2 
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A%  non  derjdet  Ennii  »er»ut  Non  ridet  vereus  Enni  gravitate  minores, 

^a^«lSrh.»dU^«in;  0"«°»  de  f  loqnitur,  non  ut  majore  repren- 

perfectiore    iit    quos    carpit  ?  SIS  r  OO 

QuidpariterimpeditnosKripta  Quid  vetat  et  nosmet  Lucili  scripta  legentes, 

LudliievolTente.dUquirere,an  QU83rere    num  illiu8    num  rerum  frm  neg&rit 
ejus,  an  rerum  natura  difflcihs  ^T       .      ,  •     r  _  _ 

prohibuerit  veruu*  limadoret  et  Versiculos  natura  magis  tactos  et  euntes 
suaviusfluenteaf  Quod  »i  aii-  Mollius,  ac  si  quis,  \pedibus  quid  claudere 

quis  id  unum  satis  habeat  car-  8_Tjis 

men  aliquod  includere  sex  pedi-  __  9  x  A  .      .  . 

bus ;  tt  gaudeat  fecisse  ducentos  Hoc  tantum  contentus)  amet  scnpsisse  du- 

versus  ante  ceenam,  ac  totidem  centOS  GO 

post  ?  quaiis  fuit  vena  Cassii  Ante  cibum  ver8U8  totidem  coenatus  ?  Etrusci 

Etrusci  vehemente  fluvio  rapi-  ,->      -     _»  ..  ^       *  »j     /•  _. 

dior:  quem  narrant  crematum  Quale  fillt  CaSSl  rapido  ferventlUS  amni 

fuisse  scriniis  et  scriptis  suis.  Ingenium,  capsis  quem  fama  est  esse  librisque 
Dico  igitur:  _j#/o,fuerit  Luciiius  Ambustum  propriis.   Fuerit  Lucilius,  inquam, 

fiuxtus  ac  lepidua ;  nierit  etiam  ~        •       _       i_  _•       •_  i •""     _•       •_  _*_T 

magii  poiitus  quam  inventor  Comis  et  urbanus ;  fuerit  limatior  ldem  65 
poematis  nondum  excuiti,  atque  Quam  rudis  et  GrsBcis  intacti  carminis  auctor, 
Grsscis  haud  tenuti,  et  quam  Quamque  poetarum  seniorum  turba;  sed  ille, 

sMp" adnTst^hawLiSm  Si  foret  hoc  nostrum  fato  delatus  in  a3vum, 
reservatus  a  fatis  esset,  certi  Detereret  sibi  multa ;  recideret  omne,  quod 

plurima  sibi  resecaret;    quic-  ultra 

SJL^SSS,  _JT_  Perfectum  traheretur ;  etin  versu faciendo  70 
condendis  carminibus  frequen-  Saspe  caput  scaberet,  vivos  et  roderet  ungues. 
ter  caput  scaiperet,  atque  un-  Sa_pe  stUum  vertas,  iterum,  quae  digna  legi 

gues  ad  vivum  morderet    Ssepe         *  •    . 

stylum  converte,  editurus  quss  Sini, 

mereantur  haud  semel  evolvi : 

N0TES. 

cilius  himself  think  nothing  written  by  Ac-  64.  Fuerit  Lucilhu,  $0.]    Suppose,  then,  I 

cius  requires  to  be  amended  ?  say,  Lucilius  to  have  been  as  comis  and  urbanms 

Comis.']     Ironically,  of  course.  as  his  admirers  insist — suppose  he  was  more 

54.  Non  ridet,  $c.\     Does  not  he  ridicule  correct  than  Ennius  and  a  crowd  of  dramatic 

the  verses  of  Ennius  as  deficient  in  dignity  poets,  yet,  had  he  been  born  in  our  days,  he 

or  energy  ?  would  have  pared  away  from  his  writings,  &c 

66.  Quum  de  *e,  %c.]     When  he  speaks  66.  Gracie  mtacti,  <$r.]      Of  a  dass  of 

of  himself — is  it  not  as  of  one  superior  to  the  poetry  not  attempted    by  the  Greeks — al- 

poets  whom  he  censures  ?  luding  to  Ennius's  Roman  Annals,  written 

56.  Quid  vetat,  4*.]     What  forbids  myself  with  historical  fidelity. 

to  inquire,  when  I  read  the  writings  of  Lu-  67*  Sed  ille.')     IUe  is  referrible  to  Lucilius 

cilius,  whether  the  talents  of  the  man,  or  the  — not  to  Ennius.     The  author's  point  is  that, 

difficult  nature  of  his  subjects  refused  to  sup-  though   Lucilius  might  make  better  venes 

ply  him  with  better  and  smoother  verses  than  than  Ennius,  and  others,  his  predecessors,  yet 

those  of  a  man  who  (satisfied  with  the  bare  had  he  lived  to  the  days  of  Horace,  he  would 

feat  of  packing  syllables  in  metre)  loves  to  have  made  better  still — he  would  have  made 

make  two  hundred,  &c  them  smoother  and  more  correct     Luciiius 

62.  Quale,  S^c."]  Such  as  were  the  powers  died  650  U.  C.  If  Ennius  be  understood  by 
of  Cassius.  We,  the  implication  will  be  that  Lucilius  in 

Cassi.]    Distinguished  by  the  word  Etrus-  the  same  circumstances  would  not  have  done 

can,  as  well  as  by  reputation,  from  Cassius  what  Ennius  would ;  and  this  there  is  no 

Parmentis.     Ep.  i.  4. 3.     Cassius  Parmensis  reason  to  suppose  was   Horace's   meaning. 

was  a  tragic  poet  of  considerable  celebrity —  The  faults  imputed  to  Lucilius  are  thoae  of 

one  of  the  assassins  of  Csssar.     Of  Cassius  his  age. 
Etruscus  nothing  is  known,'but  of  his  fertility,        71*  Vwos.']     To  the  quick. 
and  from  this  source.  72.  Smpe  stilum,  Sfc.~\     Do  you  who  pro- 

63.  Capsis  quem,  8fc.~\  Whose  funeral  pile  pose  to  write  what  is  worthy  to  be  read,  often 
is  said  to  have  been  constructed  of  the  works  turn  your  stilus  i.  e.  erase  and  correct.  The 
of  his  own  pen,  and  the  cases  which  con-  stilus  was  pointed  at  one  end,  and  flattened 
tained  them.  at  the  other.     The  writer  wrote  with  the 
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Scripturus ;  neque,  te  ut  miretur  turba,  la-  nec  »*»*•»  u* **  pfc°«  «dm««- 

iwj-g-  .  tur ;  imd  satis  habe  ut  peuci  tua 

n      .      .  .     -      A     ..  .  -  legant   An  verd  stulte  gaudeas 

Contentus  paucis  lectonbus.  An  tua  demens  tuoa  versus  dictari  in  schoii*  ig- 
Vilibus  in  ludis  dictari  carmina  malis?  75  nobiiioribus?  Ego  nequaquam. 
Non  ego :  nam  satis  est,  equitem  nuhi  plau-  ~*£?  ^Z^ 

uere,  Ut  audax,  Arbuscula    ezplosa   constanter 

Contemtis  aliis,  explosa  ArbtlSCUla  dixit  aiebat,  cseteris  spretis.    An  mo- 

Men'  moveat  cimex  Pantilius  ?   aut  cruciet,  7f  me  *™m£*  *■** ?  ■* 

,                 — ~  '  doleam  quod  absentem  *s*  De- 

qUOG.  naetrius  reprehendat,  aut  quod 

Vellicet     absentem     Demetrius  ?  aut     quod  redarguat  nugax  Fannius  Her- 

inentUS  mogenis  Tigellii  conviva  ?  Ap- 

t-,         .       T-f                  •     i     <■   ,             •  m.      ...  .     probent    ista   Plotius,    Varius, 

Fannius  Hermogems  laedat  conviva  Tigelh  ?  M«cenas,  virgiiius,  Vaigius, 
Plotius  et  Varius,  Msecenas  Virgiliusque,  81  optimus  etiam  Octavius,  Fus- 
Valgius  et  probet  haec  Octavius  optimus,  atque  ™s;  ne5  non JJmbo  v*2  Uu" 

t*  *1     i  .•  1T.     r  ii.  nent  velim.     Citra  ambitionem 

FUSCUS  ;     et    baec    Utinam    VlSCOllim     laudet  Ucet  accensere  te,  6  Pollio ;  te, 

Uterque  !  &  Messala,  cum  tuo  fratre  :  vos 

Ambitione  relegata,  te  dicere  possum,  V"*"*  *ibule  et „Senr?:  •«  te 

-n-ii*       a      1*1,.  /*    ^  •        •  panter,  6  sincere  Furni :  atque 

Follio,  te,  Messala,  tuo  cum  fratre  ;  simulque  8jios  non  paucos  emditos  ami- 

Vos,  Bibule  et  Servi ;  simul  his  te,  candide  cosque,  quos  taceo  sponte :  qui- 

Furni  *  86  DUS  *8t&*  qua^acumque  sint, 

^i«  v         j      Aw.  .  •  placere  cupio ;  aegre  laturus,  si 

Complures  alios,  doctos  ego  quos  et  amicos     minus  arrideant, 
Prudens  pratereo,  quibus  haec,  sunt  qualia- 

cunque,  ,  ,  7/       ,     , 

Arridere  velim,  doliturus,  si  placeant  spe    *  *+  u *    ;  ■  ^' /» • ■*   /f'f    JAr>*-> 

NOTES.  / 

point  on  a  waxed  tablet,  and  with  tbe  flat  the  friends  whom  he  was  ambitious  to  please 

end  smoothed  again  the  wax,  when  he  wished  — men  distinguished  for  talents,  rank,  or  cha- 

to  make  corrections.  racter. 

Iterum  qua,  $c.]     Ep.  ii.  2. 100.  Plotius.1     Sat.  i.  5.  40. 

75.  Dictari.]      To    be    read    by   school-         Varius.]     Od.  i.  6.  and  Sat  i.  9.  23. 
masters — while  the  scholars  copy,  or  get  by         Virgilius.]     Od.  i.  3. 

heart  82.  Valgius.]     Od.  ii.  0.  5. 

76.  Satis  est,  8{c.~\  It  is  enough  for  me  if  Octavius.]  Though  called  Optimus,  this 
the  knight,  meaning  Mascenas,  applauds — as  person  must  not  be  confounded  with  Oc- 
the  fearless  Arbuscula  said,  when  she  was  tavius  Casar.  The  language  in  which  he 
hooted  from  the  stage  by  the  canaille.  addresses  Pollio,  in  line  83,  is  decisive  of  this 

77-  Arbuscula.]    Amima  of  great  celebrity.  point 

Cicero  says  of  her  Ep.  ad  Att  iv.  16.  valde  84.  Ambitume,  Sfc.]      With  no  desire  to 

placuit.     On  some  occasion,  when  she  was  court  the  favour  of  the  great — I  may  name 

hissed,  she  expressed  her  contempt  for  the  you,  too,  Pollio,  as  one  whom  I  should  wish 

mob,  whilst,  she  said,  she  had  the  approba-  my  poetry  to  please. 

tion  of  men  of  sense.  85.  Pollio.]     Od.  ii.  1. 

78.  Men'   moveat,  SfC.]      These    persons,  Messala.]     1.  e.  Corvinus  of  line  29. 
Pantilius,  Demetrius,  Fannius,  Tigellius,  were  Tuo  cum  fratre.]     Poplicola,  according  to 
Horace's  enemies — busy,  it  must  be  supposed,  the  Schol. 

in  depreciating  him  and  his  writings,  and  not,  Simulque.]     For  una  cum  his.  .  And  along 

if  the  poet  is  to  be  credited,  very  scrupulous  with  these,  you,  Furnius — a  writer  of  history. 

about  the  means.  Schol.  Cruq. 

Cimex.]     Horace  affects  to  flnd  some  re-  86.  Bibule,  $c.]     Bibulus  was  of  the  Cal- 

semblance  in  Pantilius  to  the  offensive  qua-  purnian,  and  Servius  of  the  Sulpician  family 

lities  of  that  insect — stench  and  bite.  — men   distinguished   for  their  accomplish- 

79.  Demetrius.]     A  public  singer.     Cora-  ments  as  well  as  for  their  rank. 

pare  line  90,  and  simius  line  18.  89.  Doliturus.]     I  should  be  grieved  if  my 

80.  Fannius.]     Sat.  i.  4.  21.  verses — contrary  to  my  expectations,  do  not 

81.  Plotius,  Sfc.]    Horace  enumerates  here     please  them. 
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qo*m  ipero.   T«  mdtm,  t  De-  Deterios  jioBtsk.   Demetri,  teque,  Tigelli,  90 
ZXL7^g2£Z  Disclpulariim  inter  jubeo  plorare  cattedras. 
Vade,  6  &muie,  et  quamprimum  I,  puer,  atque  meo  citus  hiBC  subscribe  libello. 

hasc  adjunge  acriptia  meis. 

NOTES. 

90.  Demetri,  Sfc.~\    After  this  enumeration  tuoualy,  aa  if  these  persons  gave  leatons  to 

©f  his  frienda,  to  whom  he  appeals  with  con-  muaic-giris. 

fidence,  the  poet  finally  exprestes  his  con-  92.  /,  puer,  $c.~\     Addressing  hia  Amanu  - 

tempt  for  hia  chief  enemiea,  Demetriua  and  enais — Go,  boy,  and  add  that  (hia  valedictory 

Tigelliua.    60  and  weep  for  very  mortifica-  hitat  Demetriua  and  Tigelliua)  to  my  aatire — 

tion  among  your  female  diacipiet-—contemp-  or,  perhaps,  this  tatire  to  the  reat  of  my  s&tiret» 
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LIBER  SECUNDUS. 


SATIRA  I. 


Sunt  quibus  in  Satira  videor  nimis  acer,  et     horat.  Sunt  komines  qui- 

liltra.  bus  ^eRT  n'm>8  asper  in  Sati- 

Ulutt  ^  ^  ra,  et  carmea  intendere  supra 

Legem  tendere  opus :  sine  nervis  altera,  quid-  modum.    Pars  aitera  existimat 

nuid  8me  ^iribus  esse  id  omne  quod 

Composui,  pars  e88e  putat ;  similesque  me-  ^^~  £.£# 

Orum  O   Trebati,    jube   quid   agam. 

Mille  die  versus  deduci  posse.    Trebati,  trebat.    Abstine.    hor. 

Quid  faciam,  praescribe.     Quiescas.     Ne  fa-  ^j8'  ^reb^^^ho! 

Ciam9  inqUlS,  5  Misere  inteream,  nisi  optimum 

Omnino  versus  ?    Aio.    Peream  male,  si  non  foret :  at  dormire  non  possum. 
Optimum  erat ;  verum  nequeo  dormire,     Ter 
uncti 

NOTES. 

SATIRE  I.  Shtenervis.]     Without  force  or  vigour— 

M  if  his  satire  was  tame  and  spiritless — sine 

In  this  prologue  to  the  Second  Book  of  Sa-  pondere  et  arte.     Ep.  ad  Pis.  320. 
tires,  the  poet  affects  to  hold  a  grave  confer-         3.  Composui.]    Put  together — composed — 

ence  with  Trebadus,  as  to  whether  he  shall  written. 

continue  to  write  Satires — a  vocation  to  which         Altera  pars.]     For  alii — another  set  of  my 

he  declares  himaelf  as  naturaily  impelled  as  critics  or  censurers. 
Milonius  to  dancing,  when  drunk,  &c.  4.  Deduei.]     Sat  i.  10.  44. 

1.  Nimis  aeer.]  Like  a  dog  who  barks  Trebati.]  Caius  Trebatius  Testa,  a  law- 
and  snapt  at  all  he  meets.  yer  of  eminence.     He  had  been  with  Csesar 

2.  Legem.]  The  custom — the  degree  of  in  the  wars  of  Gallia  Transalpina — introduced 
freedom  usually  assumed  or  allowed  in  writ-  to  him  by  Cicero,  and  commended  by  him  for 
ings  of  this  class.  Not  the  lato  of  libel ;  for  his  legal  knowledge  and  general  talents.  The 
the  poet  does  not  put  a  legal  question  to  Tre-  letter  is  still  extant  in  which  he  describes  him, 
batius,  nor  does  Trebatius  reply  iike  a  lawyer,  though  Trebatius  must  then  have  been  a  young 
ezcept  in  tone  and  manner,  but  as  a  firiend,  man,  as  one  who  familiam  ducit  in  jure  civili 
or  brother  poet  It  is  only  at  laat,  when  all  — that  is,  as  one  who  was  at  the  head  of  his 
argumenta  of  prudence  fail,  that  he  reminds  profession.  Cicero's  Letters,  in  Lib.  vii.  from 
him  of  the  libel-law,  and  of  the  penalty  he  6  to  23,  are  addressed  to  Trebatius. 

incura  by  violating  it  5.  Prascribe.]     Advise. 

Tendere  opus.]   Instead  of  mtendere,  as  the  Quiescas.]      Be  quiet — oracularly,  like  a 

word  ia  uaed  for  extendere  in  Ep.  i.  5.  11.  lawyer,  without  assigning  reasons. 

Opus  \b  the  composition,  or  materials  of  his  7*  Dormire.]     As  if  he  wrote  verses  only 

Satires.  to  beguile  his  wakefulness. 

8 
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treb.  Qui  egent  profundo  Transoanto  Tiberim,  somno  quibus  est  opus 

sopore,  oteo  delibuti  ter  Tibe-  *to 

rifll  transnatent,  atque  vesperi        .         aiiO, 

vino  corpus  imgent  Vei,  si  Imguumque  mero  subnoctem  corpus  habento. 
tam  vehemeni  scribendi  cupido  Aut,  si  tantus  amor  scribendi  te  rapit,  aude  10 
LnSn^Tn^™^'  C*saris  invicU  res  dicere,  multa  laborum 

gusti  tacmora  canenda  suscipe,  __  .       ,  **       •  1 

ingentem  opersB  mercedem  ac- Praemia  laturus.      Cupidura,  pater  optime, 

cepturus.     HOR.    O  bone  pa-  vires 

r«m,  cupientem  nerji  d*.titu-  Deficiunt ;  neque  enim  quivis  horrentia  pilis 

unt.     Nec  emm  quihbet  oatet   .  *       -_*    .*  *  •  j     /-^  Vi 

dicere  cohortes  spicuiis  asperas,  Agmma,  nec  rracta  pereuntes  cuspide  Irallos, 
aut  Gaiios'  ruptis  teiis  morien-  Aut  labentis  equo  describit  vulnera  Parthi.  15 
tes,  vei  ParthosequisdecWentes  Attamen  et  justum  poteras  et  scribere  fortem ; 

pret  vulnenbus.     TREB.   At-  ~   .    .     ,  •*  .  r      T       ...  TT       j        .*_' 

qui  poteras  Caesarem  justum  ac  Scipiadam  ut  sapiens  Lucihus.     Haud  mihi 

strenuum  celebrare,  sicut  pru-  deeiO, 

densLuciiiusScipionem.  hor.  Quum  res  ipsa  feret     ^isi  dextro  tempore 

Hoc  prsestabo  dihgenter,  quo-  t?i         • 

ties  dabit  se  occasio :    Ferum  UlaCCl 

tamen  non  nisi  opportuno  tem-  Verba  per  attentam  non  ibunt  Caesaris  au- 

pore    verba    Horatii    adibunt  rem  * 

aures  Augusti  sapientis ;  ' 

NOTES. 

Unctu]     Rubbed  with  oil  apparently  for  rival  chiefs  of  the  Parthians,  Tiredates  and 

svrimming.  Od.  iii.  12. 6.    Though,  as  swim-  Phraates  appealed  to  him,  and  in  734  Phra- 

ming  usually  concluded  the  gymnastics  of  the  ates  restored  the  standards  of  Crassus — both 

Campus   Martius,  for  which,  especially  for  which  circumstances  were  regarded  as  proofii 

wrestiing,  the  parties  were  oiUd,  the  spirit  of  of  submission  by  the  Romans,  and  equivalent 

Trebatius*s  reply  may  be — let  them  tire  them-  to  victories.     The  poem  muat  therefore  have 

selves  down  with  the  exercises  of  the  Campus  been  written  after  730,  and  perhaps  after  734. 
— which  terminate  with  swimming.  14.  Fractd.]     SciL  in  corpore.     Broken  in 

9.  Sub  Hoctem.'}     At  night — before  going  the  body  of  the  Gauls — the  points  left  stick- 

to  bed.  •    •    •  ^*'-  -  ing  in  them; — as  Plutarch  relates  was  the 

Irriguum  meroJ]  Well  soaked.  This  ad-  case  in  the  battles  of  Marius  with  the  Cimbri. 
vice,  as  well  as  that  with  respect  to  swimming,         15.  Labeniie  equo.~\     That  is,  falling  from 

is  in  accordance  with  Trebatius'*  own  habita,  their  horses,  in  consequence  of  their  wounds. 

Cicero's  Epist.  vii.  10  and  22.  The  Parthian  forces  consisted  mainly  of  ca- 

11.  Catarit.']      Octavius  Csssar — styled  valry. 

Augustus  by  a  decree  of  the  Senatus,  727»         16.  FortemJ]     One  who  prosecutes  noble 

U.  C;  but  still  from  old  habits,  or  regard,  purposes  bravely  and  firmly. 
often  afterwards  spoken  of  by  the  oid  name        Attamen,  4"C.J     The  words  of  Trebatius. 
as  is,  apparently,  the  case  here.  Juetum.]     SciL  Catarem. 

12.  Laturut.]  Expreasive  of  the  effect —  17.  Sdpiadam.]  Virgil  has  the  same  fonn. 
you  will  be  sure  to  be  liberally  repaid.  Georg.  ii.  170 ;  ;En.  vi  844. 

Cupidum.]     SciL  me.      Though  desirous  Ut  tapieut  Luciliut.]     As  Lucilius  witely 

enough,  I  have  not  the  power — the  talents.  did  Scipio.     According  to  the  Scholiast,  Lu- 

Pater.]     A  title  of  reapect — uttered  with  cilius  described  the  prwate  Itfe,  as  Ennius  had 

a  smile.  done  the  wart,  of  the  elder  Scipio  Africanus, 

13.  Horrentia,  Sfc.]  Bristling  with  spears  but  the  younger  Scipio  Af.  seems  here  meant, 
— or  with  bristling  spears.    Virg.  ^En.  x.  178.  (compare  72)  whose  friendship  with  Lsslius 

Neque  quivit,  $fc.\     It  is  not  every  body  is  commemorated  by  Cicero,  de  Senect. 
who  can  describe,  &c.     Trebatius  is  himself        17-  Lucitiut.]    Sat.  i.  10. 
said  to  have  done  something  of  the  kind — to        Haud  mihi  deero.]    I.  e.  I  will  do  so. — The 

which,  it  is  possible,  Horace  aliudes.  man  who  does  all  in  his  power  for  the  accom- 

Pilit  agmina,  Sfc.]     That  is,  the  Roman  pliahment  of  an  object  ia  said  non  tibi  deette. 

troops — and  the  Gaulsand  Parthians  defeated  Sat  i.  0.  66. 

by  Augustus.     Such  is  the  meaning  plainly         18.  Quum  ret  tJMO,  8fc.]     When  drcum- 

suggested  by  the  context — for  Trebatius  ad-  stances  shall  themtewet  lead — shall  prompL 

vises  the  poet  to  celebrate  the  achievements  of  When  I  have  a  fair  opportunity,  &c 
Augustus.    Personally  Augustus  was  engaged        Dtxtro  tempore.]    In  some  auspicious  hour 

with  neither  Gauls  nor  Parthians ;  but  under  — when  the  affairs  of  the  state  shaJl  leave  him 

his  auspices  the  rcvolted  Gauls  of  Aquitania  at  leasure  to  listen  to  verses  of  mine. 
were  reduced  in  726,  U.  C.     In  730  U.  C  the 
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Cui    male    si   palpere,   recalcitret    undiquecui«PerPCTMtt*dtt,«ri«»rwPuit 

4..«n»    ^  ±  ^\  ,    ^^      i*'J*  oa  munitus  undequaque.    TRBB. 

tUtUS.p^->t>   ~    t*ry   .'<**  ^QnantdmelittVlTq^mniole.- 

QuODtO  rectlUS  nOC,  quam  tnstl  lBBdere  verSU    to  carmine  offendere  Pantola- 

Pantolabum   scurram,  Nomentanumque  ne- Dttm  ^u"»»,   et  Nomenta- 

nntAm '  num  decoctorein *   quandoqui- 

_.  V;.  .  .  .       dem  omnes  sibi  metuunt,  atque 

Quum  sibi  quisque  Umet,  quamquam  est  in-  avemntur  poetam,  etiam  mi- 

tactUS  et  odlL  -    ni]Pe  lacessiti.      /fOA.    Quid 

Qnid  faciam  ?  saltat  Milonius,  ut  semel  icto  "•**•"'   ^^rT*  ""«•' >«io- 

*  .     ^.  .  '  .  ~.        nius  cum  pnmum  capiti   per 

AcceSSlt  feiTOr  Capitl,  num^rUSque  iUCerniS.     ^num  percuaso  accrevit  ardor, 

Castor  gaudet  equis,  ovo  prognatus  eodem   26  et  numerus  lampadibus.    sic 
Pugnis;  quot  capitum  vivunt,  totidem  stu- et  Ca"°r  e<>ui* "*,«? ;"?" 

\-  r  o?o  editus  csestibus  delectatur* 

diorum  Quot  capitum,   tot  studiorum 

Millia.    Me  pedibus  delectat  claudere  verba  miiiia  ezistunt    Me  juvat  nu- 
Lucili  ritu,  nostrum  melioris  utroque.  ,ner!f.lT0C?  Mtriu  £ re  ** inftar 

-rii  i    a.  ij«  —  i   i»i_  v  0rt  Lucihi  nobis  ambobus  prsestan- 

Ille  velut  fidis  arclna  sodalibus  ohm  80  tiorifc    Ig  pridem  ^  .^^ 

Credebat  libris ;  neque,  si  male  cesserat,  un-  committebat  chartis  tanquam 

QUam  amicis  fidelibus,  nec  alid  confu- 

-rv  "  v  .    ,  £>*.       *.  giebat  unquam,  sive  prospere 

Decurrens  aho,  neque  si  bene :  quo  fit,  ut  Ji?e  infeiiciter  r«  cadcrVnt 

Omnis  Unde  venit  ut  senis  iUiut  vita 

Votiva  pateat  veluti  descripta  tabella  *****  appareat  quasi  depicta 

-ir.,  •  o  v  t  a        in  tabella  ex  voto  factf.     Hunc 

Vita  senis.    Sequor  hunc,  Lucanus  an  Ap-  imitor  eg0i  duWu,  utrum  Lu. 

ulus,  anceps  ;  canus  tim,  an  Apulus ; 

NOTES. 

90.  Cuit  4*c.]     Like  a  high-spirited  horse,  mother,  Leda,  was  visited  by  Jupiter  in  the 

that,  if  you  pat  him  when  he  is  not  in  a  hu-  form  of  a  twan. 

mour  to  be  patted,  throwt  out  his  heels  with-        27»  Qnot  capitum,  $c.]       Coropare   Ter. 

out  ceremony.  Phorm.  ii.  4. 14 ;  Homer  Odyss.  xiv.  228. 

Undiqu+tutus.]  On  his  guard  against  adu-         28.  Pedibut  claudere.]     Sat  i.  10.  59. 
lation,  Augustus  wiU  soon  show  his  contempt        29.  Melioru,  8fc.]     Superior  to  both  of  us, 

for  ill-timed  expressions  of  it  not  as  to  versincation,  but  in  birth  and  for- 

21.  Hoc.]  L  e.  to  describe  the  virtuet  of  tune.  Lucilius  was  the  grand-father  or  grand- 
Csesar,  as  Trebatius  advises  in  line  16.  uncle  of  Pompey.     Horace  might,  in  mock 

Tritti.]     What  produces  tad  effects — ex-  modesty,  say  Lucllius  was  a  better  poet  than 

citing  rage  and  resentment     Od.  i.  16.  9.  himself,  as  he  has  done,  in  effect,  in  line  75» 

22.  Pantolabum.]     Sat  i.  &  11.  but  hardly  without  offence  say  so  of  Treba- 

23.  Sibi  quitque  thnet.]  For  it  may  be  his  tius  to  his  face.  But  Horace  has  already,  in 
turn  next  Sat  i.  4.  and  10.  shewn  plainly  enough  what 

Intactut.]      Uhhurt — unstruck — not  no-  his  real  opinion  of  Lucilius  was.     Horace's 

ticed  in  your  Satires.  meaning  seems  to  be — Lucilius,  a  man  of 

Et  odit.]    SciL  Satires,  and  the  writers  of  family  and  fortune  did  not  disdain  to  write 

them.  Satires,  and  why  should  I  ? 

24.  Quid  faciam?]  What  can  I  do,  but  90.  IUe,  8fc.]  Whatever  befell  him,  good 
make  verses  ?  Every  one  has  his  particular  or  ill,  he  committed  to  his  papers,  as  his  faith- 
taste — hls  natural  gifts.  Milonius  drinks  and  ful  friends,  so  that  his  whole  story  is  as  well 
dances — Castor  drives — Pollux  boxes ;  and  I  known  as  if  it  were  inscribed  in  a  votive  tablet 
delight  in  writing  like  Lucilius.  Sl.  Neque  unquam,  8fc.]     Never  betaking 

Ut  temel.]     For  timul  ac.  himself  to  otker  confidants  than  his  papers— 

Icto.]     Scil.  with  wine ;  as  if  the  force  of  but  recording  all  in  his  verses. 
it  had  struck  his  heacL   Cicero  says,  Pro  Mu-        32.  Neque  ti  bene.]      Scil.  cetterat — oc- 

-     rssna  6 :  No  man  in  his  sober  senses  ever  thinks  curred. 
V       of  dancing.  33.  Votivd.]     Od.  7-  5. 

25.  Numerutque,  8fc.]  When  he  sees  dou-  34.  Senit.]  Literally  so,  without  doubt 
ble — the  effect  of  ebriety.  Juven.  vi.  304 ;  Had  he  dled  at  forty-six,  as  is  stated  on  the 
Ovid,  Am.  Art  iii.  764.  authority  of  the  Scholiast,  he  could  have  been 

26.  Cattor,  8fc.]     Od.  i.  12.  25.  but  twenty  at  the  death  of  Scipio,  who  ad- 
Ovo  prognatut,  8fc.]    Pollux,  the  brother  of    mired  his  Satires,  and  was  fond  of  his  society. 

Castor — hatched  from  the  same  eggs.     Thcir     See  below,  62 — 74. 
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qulppe  Venminu*  •gricoU  t*r-  Nam  Venosiiius  arat  finem  sub  utrumqoe  co- 

ra»  exercel jtf  atrijaquc ilimi-  j  S5 

tes;  etn  ob  rem  deductus  i#-  » 

tee,postejectosSamnites(quem- MisSU8   ad   hoC,   pubds    (vetllS   est    Ut  fama) 
admodum  antiqua  fert  opinio)  Sabellis; 

T  h^!i"  ^in  12  nonIirrue!ft  Quo  ne  per  vacuum  Romano  incurreret  hostis, 

m   Romanos:    vel  quia  natio  Zfl  1*1  j    t  - 

seu  Apuiorum  seu  Lucanorum  Sive  quod  Apula  gens,  seu  quod  Liucama 

gravia  bella  molirentur.  Verum  bellum 

■cuieu.  uie  me*.   nemiuem  incateret  violenta.    Sed  hic  stilus  haud  petet 

vivum  sponte  lsedet,  me  verd  .  * 

tuebitur  ut  gladius  vagini.  con-  UltXO 

ditus.     Etenim  quare    hunc  Quenquam  animantem ;  et  me  veluti  custo- 

eduxerim  securus  ab  infensis  <jjet  engjs  40 

latronibus?    Oparenset  domi- «r      .    A  ,  •.      .  . 

muor  Jupiter./oxwutensistec-  Vagina  tectus  ;  quem  cur  destnugere  coner 
tus  mbigine  absumatur:  nui-  Tutus  ab  infestis  latronibus  ?    O  pater,  et  rex 
lusque  me  provocet  amanUssi-  jupiter,  ut  pereat  positum  robigine  telum, 

mum  pacis.     Sed  quisquis  me»Tr         .        r  r    .  .j  •!_•  •     1      _. 

iacesset(8aaus  «w  moneo  non  Nec  quisquam  noceat  cupido  mihi  pacis !  at 

provocare  me)  poenas  dabit,  et  ille, 

toosus  per  omnem  civitatem  Qui    me    commdrit,    (melius    nou    tangere, 

decantabitur.    Ita  Servius  of-  »  x  7V  >l«_ 

fensusinterminaturlegesetju-  Clamoj  ^  ^  *° 

dicium ;  Flebit,  et  insignis  tota  cantabitur  urbe. 

Cervius  iratus  leges  minitatur  et  urnam ; 

NOTES. 

Sequor  hunc,  Sfc.~\     Him  I  imitate — that  is,  41.  Destringere,  %c.]     If  both  destrittgere 

his  writings — in  the  spirit  of  them,  or  in  his  and  distringere  be  applicable   to  the  act  of 

garrulity — in  committing  to  paper  every  thing,  drawing  a  sword — destringere  must  be  taken 

good  or  bad,  important  or  otherwise.  as  having  no  reference  to  the  object  for  which 

Lucanus,  Sfc.]     I  do  not  know  whether  I  it  is  drawn,  while  dittringere  will  refer  to  the 

am  to  be  called  a  Lucanian  or  an  Apulian,  enemy,  and  &plurality  of  enemies.    The  first 

born  as  I  was  at  Venusia,  a  place  on  the  con-  apparently  expresses  Horace's  meaning,  and 

fines  of  the  two  countries. — Horace  perhaps  is  accordingly  preferred.     Od.  iii.  1.17;  and 

means  this  apparently  unimportant,  and  not  Cic.  de  Off.  iii.  31. 

very  applicable  matter,  as  a  specimen  of  some-  Vagind.]     The  stilus,  a  pointed  instrument, 

thing  like  Lucilius's  circumstantial  gossiping.  was  kept  in  a  sheath,  which  assimilates  the 

35.  Finem  sub  utrumque.]     The  lands  as-  action  to  the  drawing  of  a  sword. 

signed  to  the  new  colony  of  Venusia  were  42.  Latronibus.]     His  calumniators.    Un- 

partly  in  Lucania,  and  partly  in  Apulia.  less  attacked  by  robbers  why  should  I  draw 

36.  Missust  Sfc.]  Sent  to  Venusia  for  this  my  sword — and  unless  by  libellists,  why  my 
purpoae,  that,  afterthe  Samnites  were  routed,  stilus  ? 

the  enemy,  whether  Samnites,  Lucanians,  or  43.  Ut  pereat,  Sfc.~\    Ut  for  utinam.    Com- 

Apulians,  might  not  attempt  to  recover  or  pare,  for  the  sentiment,  Catull.  lxvi.  48.  and  a 

seixe  the  vacant  territory — which  they  would  fragment  of  Callimachus. 

do  if  it  were  not  colonixed  or  garrisoned  by  44.  Cupido,  Sfc.]  Desirous  as  I  am  of  peace. 

the  Romans.  45.  Me  commdrit.]     SciL  ird.     Shall  have 

Vetu*  est,  Sfc.]     Thefama  refers  to  the  de-  given  me  provocation. 

feat  and  expulsion  of  the  Samnites — not  to  46.  Flebit,  SfC."]     Shall  weep  for  it — shall 

the  colonixation  of  Venusia,  or  to  the  purpose  repent  of  his  rashness  and  insolence.     Epod. 

for  which  it  was  effected.  5.  74. 

37.  Vacuum.]  Scil.  locunu  After  the  Sam-  Insigni*.]  Shewn  up  as  an  object  of  ridi- 
nites  were  driven  from  it.  cule  and  contempt 

Hostis.]     The  Samnites — to  recover  their  47.  Cervius,  $c.~\     Horace  professes  only 

old  possessions.  to  retaliate.     These  persons  therefore  mnst 

38.  Sive  quod,  Sfc.]  Apulian  or  Lucanian  have  been  enraged  at.the  severtty  with  which 
to  seixe  for  themselves  the  unoccupied  lands  be  had  visited  their  attacks — or  tnreatened  to 
of  the  Samnites.  visitthem. 

39.  Hic  stiius,  Sfc.]  This  pen  of  mine,  Leges  min.  et  urnam.]  He  threatens  to 
employed  as  it  is  in  the  composition  of  Satires,  prosecute. 

shall  not  be  the/rslto  attack.     It  is  destined        Leges.]     These  are,  specifically,  "against 
solely  for  defence.  defamation  and  scandal. 


SATIBARUM  LIBER  II.  1.  299 

CaoidiaAIbutLquibus  est  inimica,  renenum ;  p»nMi»  Albotii  fiia  toxieum 
Grandemalum  fWius.  n  quid  se  judice  certes.  JS^^TiBE 
Ut,  quo  quisque  valet,  suspectos  terreat,  ut-  disceptarit  apud  se  Judicem. 

qUe  5Q  Quod  autem  quisque  terreat  in- 

Imperet  hoc  Natura  potens,  «c  collige  me-  ^Wtl  SuK 

CUm  :  turs  maxime,  ita  mecum  intel- 

Dente  lupus,  cornu  taurus  petit;  unde  nisi  u««-  Lupuadente^tauruscornu 

•    J„  impetit  Unde  hoc,  si  non  intus 

__  iii  tuo  ^  ^  suggeratur  ?    Scsevse  luxurioso 

Monstratum  ?      Sc©vaB   vivacem  Ciede  nepoti  committe  parentem  longssvam: 

Matrem ;  nil  faciet  sceleris  pia  dextera :  (mi-  iuius  bona  manu*  haudpatrabit 

rnm  ullum  crimen  (mirandum  scili- 

TT  _       _  -  cet,  ita  nec  pedibus  lupus,  nec 

Vt  neque  caice  lupus  quenquam,  neque  dente  dentibustaurus,uiiumimpetit:) 

petit  bos  ;)  55  ••d  improba  cicuta  melle  ad- 

Sed  mala  tollet  anum  vitiato  melle  cicuta.       "jf xt0  vetnlr  ^^   »• 

-.-    «  _.     .  ,  ...  ,       diu  morer,  sive  quieta  senectus 

Ne  longum  faciam :  seu  me  tranquilla  senectus  mihi  erit,  sive  mors  nigris  aiis 

Exspectat,  seu  Mors  atris  circumvolat  alifl,      circa  me  volat;   seu  dives,  aut 

Dives,  inops ;  Romaa,  seu,  Fors  ita  jus8erit,^uPe^^^1Ro^Jfmftorr?• 

•     1#  vuerot sicvolentefortuna:  qui- 

eXUl ;  cunque  futurus  est  vita?  status, 

Quisquis  erit  vitae,  scribam,  color.     O  puer,  ego  vertut  condam.  treb.  o 

Uf  gig  QQ  Juven'8»  timeo  ne  non  diu  vivas: 

1T..   ,.  ._  _  .  .  .  ac  ne  aliquis  magnatum  tibi 

Vitalis,  metuo ;  et,  majorum  ne  quis  amicus   -^  amiCU8, 

NOTBS. 

Umanu]    The  vase  into  which  the  Jurors  will  not  cut  her  throat,  he  will  poison  her. 

threw  the  tabeUm,  or  tabulm.  On  these  tabtUm  His  nature  prompts  him  to  dastardly  acts. 

were  inscribed  the  initials  of  guilty,  or  not  The  wolf  would  as  soon  use  his  heel,  or  the 

guilty ;  and  the  verdict  was  detennined  by  bull  his  tooth,  against  an  enemy,  as  Scseva  his 

the  majority.  hana\     Horace  does  not  make  light  of  the 

48.  Canidia.]  Threatens  her  enemies  with  matricide — poisoning  is  a  baeer  act  than  vio- 
poison — and  Horace  is  one  of  them.   Epod.  lence. 

v.  ftc.  66.  FiHato.]     Honey  tpoUt  for  wholesome 

Albutt]    Depending  on  venenum,  accord-  uses,  by  the  mixture  of  hemlock. 

ing  to  the  Scholiast — that  is,  such  poison  as  67.  Ne  longum,  %c.]    In  short,  so  it  is  with 

one  Albutius  ia  said  to  have  used  for  the  de-  me.     The  pen  is  my  weapon,  and  I  am 

struction  of  his  wife.      But  the  Scholiaste  prompted  by  nature  to  use  it,  in  exposing 

aeem,  often,  to  give  their  conjectures  the  Ibrm  vice,  &c 

of  facts.  59.  Fort  ita.]      Supply  si.      If  fortune 

49.  Qrande  mahtm.]    A  severe  sentence—  should  so  command,  ftc 

if  Furius  is  the  Judge  ;  that  is,  should  Cer-  60.  Scribam.]     I  must  write  Satires. 

vius  prosecute  Horace  in  the  court  where  he  Vitm  coicr.]     Condidon  of  life — drcum- 

preaidea.  stanees. 

60.  Ut9  quof  Sfc.]  Well !  this  is  Nature'a  Puer.]  In  line  12,  Horace,  with  a  mock 
dictate — every  one  to  his  weapons — Canidia  solemnity,  addressed  Trebatius  as  optimus 
to  her  poisons,  &c    How  every  one  Seters  pater. 

his  foes,  or  those  he  suspects  to  be  so,  with  Sit  Fitalis.]    I  am  arraid  that  you  will  not 

the  means  in  his  power ;  and  how  Nature,  be  long-lived — that  tbis  propensity  of  your^s 

who  gives  the  power,  commands  the  uae— thus  to  satire  will  work  your  destruction. 

gather,  with  me.     Thewolf,  &c  61.  Et  majorum,  SfC.]    And  that  some  of 

61.  Hoc.]  I.  e.  Thus  to  use  them  against  your  grand  friends  will  strike  you  with  their 
their  enemies.  coldness — that  is,  will  look  cool  upon  you, 

62.  Unde,  SfcJ]  How  comes  this  about,  and  withdraw  their  friendship.  I  am  afraid 
unless  the  use  waa  shewn  or  prompted  from  you  wiU  offend  your  best  friends.  Persius,  a 
within  ?  diligent  imitator  of  Horace,  serves  as  inter- 

68.  Scaum.]     Trust  his  aged  mother  to  preterhere:  I.  109. 
Scseva ;  no  deed  of  violence  wUl  hit /Uial  hand        Maj.  quit  amicut.]     Instead  of  quit  majo- 

commit ;  but  hemlock  mixed  with  honey  will  rum  amicorum — Msecenas,  ftc 
Uke  the  old  lady  off.     That  is,  though  Scasva 
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«Mpettn  frigido  te   percutiat.  Frigore  le  feriat.     Quid  ?   quum  est  Lucilius 

HOR.    Quid?     Quando  Lud-         °       ausUS 

Hub  haud  dubitavit  primus  con-  _  .  .  .  . 

derevenus  ejusmodi,  etauferre  Pnmus  m  nunc   opens  componere  carmina 

larvam  qua  quisque  fede  de-  morem, 

££*;  ^^«lius^rw'^  Vetxahere  et  pellem,  nitidus  qua  quisque  per 

justum  elogium  adeleta  Car-  <>ra  ^  ^  64 

thagiue  retuiit,  animo  irato/*-  Cederet,  introrsum  turpis;  Dum  L&liuset,  qui 
erwuf  an  uiti  sunt  Meteiium  duxU  ab  oppressamentumCarthaginenomen, 

oftensum,  ac  Lupum  carmine  T  .        ir    .  .  ,  .   .  °*r   .   V1     ,    * 

dicad  prescissum  ?    Attamen  Ingemo  offensi ;  aut  laeso  doluere  Metello  i 
iiie  insecutus  erat  popuii  pri-  Famosisque  Lupo  cooperto  versibus  ?     Atqui 
mates  et  singuias  tribus,  soii  primores  populi   arripuit,   populumque   tri- 

nimirum  nrtud  ejusque  stucuo-  i*    «■*  AO 

sis  parcens.     Imd  cum  a  pub-        .  .       DUttm ;  ^  OSJ 

Kco  et  spectacuiis  in  privatum  Scilicet  uni  sequus  virtuti,  atque  ejus  amicis. 
secesserant  fortis  Sdpio  et  sa-  Qum  ^  8e  a  vulgo,  et  scena  in  secreta  re- 

piens  benignusque  Lselius,  cum  A         * 

Lucilio  nugari  consueverunt  et      .  morant 

Hbere jocari,  dum  herbss  coque-  Virtus  Scipiad»,  et  mitis  sapientia  Laeli ; 
rentur.    Quaiis  quaiis  ego  sum,  Niigari  cum  illo,  et  discincti  ludere,  donec 
TZ£n%™  S—K  Decoqueretur  olus,  soliti.    Quidquid  sum  ego, 

men  vixisse  me,  vel  invita  fete-  quamviS 

bitur  Infra  Lucili  censum  ingeniumque,  tamen  me 

Cum  magnis  vixisse  invita  fatebitur  usque  76 

NOTES. 

62.  Quid  ?]     Why  so  ?  when,  &c.  probably,  of  some  disposal  of  their  suflrages 

63.  Httnc  operis  morem.]  Verses  like  mine.  — unworthy,  or  offensive  to  the  Sdpio  party. 

64.  Detrahere  et  pellem.]     And  strip  off        Arripuit.]     Seized  with  his  teeth,  like  a 
that  skin,  in  which,  to  the  eye,  every  one  was  dog — railed  against  them  in  good  set  terms. 
spruce  and  clean,  while  they  were  filthy  be-        70.  jEquus.]    I.  e.  sparing  none  but,  &c. 
neath.     Ep.  i.  16.  44.  Ejus  amicis.]     And  her  friends. 

Detrahere  peUem.]     To  lay  bare  what  was  71-  Et  scend.]     From  the  public  stage— 

thus  hidden — with  an  allusion  to  JEsop's  ass  the  scene  of  business — the  city. 

in  the  lion's  skin.  Insecreta.]    Sdl.  loea.    The  retirement  of 

Per  ora.]     In  public — in  the  sight  of  peo-  their  country  villas. 

ple.  72.  Virtus  Scipiada.]     I.  e.  the  brave  Sd- 

66.  Cederet.]     For  incederet.     Virg.  JEn.  pio.     Od.  iii.  21.  11. 

i.  46.  Sapientia  Leeli.]     The  philosophic  Lselius. 

LaUus.]     Sdpio's  friend.  73.  Nugari  cum  iUo.]  Along  with  Ludliua. 

Qui  duxit,  4*c.  J    The  younger  Scipio  Afri-  LudereT]     Like  boys.     The  old  SchoHast 

canus.  reports,  that  once   Ludlius  with  a  twisted 

67-  Ingenio.]     His  talents,  or  rather  the  napkin  chased  Lselius  round  the  dinner-table 

exerdse  of  them — the  freedom  and  severity  to  thwack  him ;  and  Cicero  says  he  had  heard 

with  which  he  exposed  vice  and  folly.  from  his  fether-in-Iaw,  that  Sdpio  and  Lae- 

Metello.]     Metellus  Macedonicus,  who  was  lius,  when  they  got  into  the  country,  incredi- 

in  active  opposition  to  the  measures  of  Sdpio,  bilitef  repuerascere  esse  soliios,  Sfc.     De  Orat 

and  whom,  it  may  be  supposed,  Lucilius  was  11.  6. 

in  the  habit  of  showing  up— without  offend-  Donec  decoq.  o/iiju]      Indicative  of  thdr 

ing  Scipio.     Compare  Cic  ad  Fam.  xii.  16.  simple  style  of  living — not  literally  olus,    Ep. 

Laso.]      Satirized-*-perhaps  libelled  by  i.  5.  2. 

Lucilius.  74.  Quidquid,  $c.]     And  I  too— whatever 

68.  Lupo.]  A  Cornelius  Lentulus  Lupus  I  am — humble  as  I  am  in  rank,  fortune,  and 
was  Consul,  597  U*  C.  but  nothing  is  known  talents,  and  inferior  to  Ludlius  in  these  re- 
of  him  to  illustrate  the  passage.  spects,  yet  Envy,  in  spite  of  herseif,  must  oon- 

Cooperto.]     L  e.  as  if  with  mud.  fess,  that  I  have  always  lived  with  the  great — 

Atqui  primores,  %c.]      As   Meteilus  and  have  mixed  with  as  good  company  as  Lud- 

Lupus  were.  lius,  and  am  not,  therefore,  the  oontemptible 

69.  Pop.  tributim.]  The  people,  tribe  by  person  my  enemies  represent  me— too  insig- 
tribe — or  whole  tribes  together—  on  account,  nificant  to  wield  the  pen  of  satire. 
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Invidia,  et  fragili  querens  illidere  dentem,  IutMU;  q*a  A  dentem  Toiet 
Offendet  solido :  mri  quid  tu,  docte  Trebati,  *!ZfcF£&j£*25£ 

-r\.  ..  ,.,       .,       ^     -i_.i    «  •  j«a«     j         ■olioum:  nisi  tu  aliter  judicas, 

Dissentis.      kqwdem  mhil  hinc   dimndere  erudite  Trebati.  treb.  Certe 

pOSSUID  ;  nihil  In  hoc  cassare  queo.     At 

Sed  tamen,  ut  monitus  caveas,  ne  forte  ~*Sft;!iZJl2! 

gOtl  ^  ...  ®"  1uod    tibi    ^*ce»««t    ignoratio 

Incutiat  tibi  quid  sanctarum  inscitia  legum  :  sanctarumiegum;Aoc«ctto;  si 
Si  mala  condiderit  in  quem   quis  carmina,  «uia  ™loB  .yen™  Je?erlt  in 

*  *  '  quempiam,  jus  et  judicium  ex- 

JUS  eSt  iatit.     ITOA.    Fateor,   si   quis 

Judiciumque.    Esto,  si  quis  mala :  sed  bona  maios ;  at  si  bonos  scripserft, 

si  auis  laudarur   Augusto  arbitro:    si 

tj.  "i.j     ..  *       j.        r^  i      •         -       quisquam  innocens  probrosum 

Judice  condident  laudatus  Caesare  r  si  quis  veiiicarit.  treb.  LibeiH  dis- 
Opprobriis  dignum  latraverit,  integer  ipse  ?  85  rumpentur  cachinnis :  tu  verb 
Solventur  risu  tabulae  ;  tu  missus  abibis.  absoiutus  discedes. 

NOTES. 

77'  EtfragiU  quarens,  8fC.~\  And  seeking,  he  may  be  prosecuted  and  punished.  Judicium 
Hke  jEsop'8  viper,  to  fiz  her  tooth,  &c  expresses  the  court  assigned  for  the  trial  of 

Fragili.]     Opposed  to  the  soUdurtu  such  offences. 

78.  Nisi  qmid,  Sfe."]  The  aense  seeras  to  *  83.  Mala.]  The  equivoque  is  obvious.  In 
be — you,  Trebatius,  are  afraid  I  shall  thus  the  legal  sense  mala  is  libeUous.  Ep.  ii.  1. 
forfeit  the  good  will  of  Augustus,  Msscenas,     153. 

ftc. ;  but  Lucilius  took  more  liberties  with  the  85.  Latraverit.']     Latrare,  i.  e.  allatrare 

great  than  I  have  done,  without  offending  Ms  aUquetn — to  bark  at,  appears  to  have  been  a 

noble  friends;  and  therefore  I  condude  there  general  phrase  for  vituperation,  and  less  often- 

is  no  good  reason  to  apprehend  the  conse-  sive  than  mordere  and  mordax  (Ep.  i.  16.  38. 

quences  you  point  out — unless  you  still  differ  and  Sat  i.  4.  93.)  though  metaphors  from  the 

with  me,  and  have  more  to  urge.  same  source — dogs.    Compare  Epod.  6.  1 — 4. 

79.  Dtffindere.]  Out  of  a  muldtude  of  84.  Judice  laudatus  Ceesare.]  Commended 
readings  djffindere  is  selected,  not  as  corre-  by  so  ezcellent  a  judge  of  good  verses  as 
sponding  in  sense  with  secaref  Sat  i.  10.  15.  Caesar  (Augustus). 

but  as  being  a  technical  term.  Diffindere  diem         86.  Solventur  risu  tabula.]  What  are  these 

was  in  use  for  putting  off  a  cause  for  another  tabukc  ?    If,  as  is  probable,  the  verses  them- 

hearing,  on  some  pretence  or  other.    Livy  iz.  selves,  or  the  papers  which  set  forth  the  Hbel — 

38.   In  effect  Trebatius  says, — I  can  separate  the  sense  of  the  passage  will  be — the  indict- 

nothingfromthecaseforanewhearing — Ican  ment,  if  the  verses  are  proved  to  be  good, 

detach  or  reserve  no  point  for  farther  evidence  while  charged  as  bad,  and  yourself  appear  to 

or  discuasion.     This  furnishes  a  meaning  for  be  guiltless  of  all  malice  and  slander,  will  be 

hinc,  which  word  has  not,  in  general,  been  quashed ;  the  cause  will  be  dismissed  amidst 

sufficiently  regarded.    Trebatius  expresses  an  the  laughter  of  the  court,  and  you  will  be  dis- 

entire  admission  of  Horace's  plea,  and  an  ac-  charged.      If  tabula  be  the  laws,  or  rather 

knowledgment,  as  court  or  counsel,  that  there  the  statute  on  which  the  libel  was  indicted, 

is  no  reason  why  judgment  should  not  imme-  the  meaning  must  be — the  law  wiil  be  declared 

diately  pass  in  his  favour.  not  to  bear  upon  the  case.     Or  if  the  tabulee 

80.  Ut  monitus  caveas.]  The  construction  be  the  judges'  or  rather  jurors'  tablets,  the 
is  monitus  ut  caveas — i.  e.  etto  monitus  a  me,  phraae  will  express  an  acquittal  by  acclama- 
ut  caveas.  But  however,  let  me  put  you  on  tion.  Instead  of  being  gravely  deposited  in 
your  guard,  lest  your  ignorance  of  the  laws  the  urna  (line  47),  the  tabula  witl  be  broken 
occasion  you  some  trouble. — If,  &c.  up,  &c.     The  case  will  terminate  like  the 

81.  Sanctarum.]  Which  require  to  be  memorable  one  of  Eparainondas  in  Corn. 
obeyed  as  sacred.  Nepos. 

82.  Jus  est  judiciumque.]     I.  e.  by  which        Abibis.']    I.  e.  out  of  court. 


802  Q.  HORATII  FLACCI 


SATIRA  II. 

Quae  quantaque  virtua  «t  Qvje  virtus,  et  quanta,  boni,  sit  vivere  parro, 
«fw:™treJ^u?t(Necme^hic8ermo  e8t,  sed  qu»  pnecepit 

Ofellus  agrestis,    sapiens  sine  OiellUS 

discipiina,  et  rudis,)  6  boni,  Rusticus,  abnormis  sapiens,  crassaque  Mi- 

accipite  non  inter  catinos  epu-  nprvfl^ 

lasque  lautus,  quando  oculi  per-       .      .  '.  .  . 

ceiiunturvanospiendore,  mens-  Discite,  non  lnter  lances  mensasque  nitentes, 
que  decepta  faisis  respuit  prae-  Quum  stupet  insanis  acies  fulgoribus,  et  quum 

stantiora ;  sed  hic  mecum  exa-  Acclinig  folgjg  animUS  meliora  TCCUSat ;  6 

minate  jeiuni.   Quare  hoc  ?  ex- _,  _.  .  ,.         .  ,A  7       _~ 

piicabo  si  possum.    judex  qui-  Verum  hic  lmpransi  mecum  disqunnte.     Cnr 

libet  corruptus  nunquam  bene  llOC  ? 

disquirit  veritatem.  cnmfuerU  Dicam,   ^  potero.     Male  verum  examinat 

venatus  leporem,  vel  defatiga-  7  .r 

tus  ab  equo  indomito;  aut  si  OmniS 

Romanae  exercitationes  deter-  ComiptUS  judeX.     Leporem  SectatUS  equove 

rent  te  Gr«co8  imitari  soiitum :  Lassus  ab  indomito,  vel,  si  Romana  fatigat  10 

give  levis  pila,  sive  discus  te  -__r«i*.*  .         L_        •  *i  i 

delectat,  oblectamento  leniente  Mllltia  aSSUetum  gTBBCan,  SeU  pila  velOX, 

operam  mediocriter  gravem,     Molliter  austerum  studio  fallente  laborem, 

NOTES. 

reference  to  the  folly  of  those  who  are  de- 
SATIRE  II.  lighted  with  magnincence  and  parade. 

6.  Fakis.~\    To  what  deludes  or  beguiles  it. 
The  poet  enforces  the  virtue  of  moderation         7-  Impransi.']     I.  e.   not  in  the  midst  of 
on  the  authority  of  Ofellus,  a  sort  of  practical    such  seductive  attractions. 
philosopher.  Cur  hoc."\     I.  e.  Why  impranri?    Why  not 

1.  Qua  virtus,  4*c.]     How  great  is  the  vir-     in  the  midst  of  festive  splendor  ? 

tue  of  moderation — that  is,  its  effects  in  point        8.  Dicam,  4*c]     I  will  give  you  %  reason. 

of  happiness,  learn,  &c.  if  I  can — the  mind,  perverted  by  such  luxu- 

Vivere  parvo.']     To  live  at  a  small  expence  ries,  Hke  a  judge  bribed  with  gold,  is  in  a 

— to  be  content  with  the  common  conveni-  very  unfit  state  to  examine  truth.     No,  tire 

ences  of  life — in  one  word,  moderation.  yourself  down  by  hunting  and  hard  riding, 

Boni.]    The  poefs  address  to  such  of  his  like  a  Roman,  or  if  such  exercises  are  too 

friends  as  may  be  disposed  to  listen  to  these  robust  for  you,  with  tennis,  or  quoits,  Iike  a 

raaxims.  Greek,  and  you  will  require  no  daintiec  to 

2.  Qiue.]      Scil.   verba — unleas  quem  be  excite  an  appetite. 

preferred,  in  reference  to  sermo.  9.  Equove  indomito.']     Od.  i.  8.  9. 

Ofellns.]     Said  by  the  Scholiast  to  have  10.  Romana  militiaS]     /.  e.  hunting,  hard 

been  of  the  party  of  Cassius,  and  deprived  riding,  &c. — practised  as  best  calculated  for 

of  his  estates  by  the    proscriptions   of  the  enabling  youth  to  sustain  the  severities  of 

triumvirs.  military  service. 

3.  Abnormis.]  A  self-taught  person  —  a  Vel,  si  Romana,  Sfc.]  If  Roman  exercises 
man  who,  in  ignorance  or  in  contempt  of  are  too  fatiguing  for  you,  accustomed  as  you 
philosophy,  gathers  wisdom  from  his  own  are  to  Greek  sports — t.  e.  if  you  prefer  Greek 
experience.      Speaking  of  philosophers,  Ci-  sports. 

cero  says,  Fabricius  and  Curius  were  not  ad        II.  Gracari.]     To  imitate  the  Greeks — to 

istorum  normam  sapientes.     De  Amic.  18.  practise  their  sports,  or  exercise6. 

Crdssaque  Minervd.]     Without  the  refine-         Seu  pila,  Sfc.]    If  the  flying  ball — t.  e.  some 

ments  and  subtilities  of  philosophy.  Minerva,  game  with  the  ball,  fives,  rackets,  or  the  lusus 

as  presiding  over  intellectual  culture,  is,  by  a  trigonalis,  (Sat  i.  70  give  you  pleasure,  play 

common  metonomy,  here  put  for  education,  at  that ;  or  if  quoits  invite  you,  strike  with 

4.  Non  inter,  $c.]     Not  at  a  table  covered  them  the  buxom  air,  &c. 

with  luxuries,  and  glittering  with  splendor.  12.  Molliter,  Sfc.]     The  ardour  of  the  pur- 

Nitentes.]     Scil.  with  plate.  suit  beguiles  the  severity  of  the  exercise — as 

5.  Quum  stupet,  Sfc.]  Wben  the  eye  is  if  the  pUa  was  as  sharp  and  exhausting  a 
dazzled  with  insane  splendors — insane,  with  labour  as  hunting  or  hard  ridlng. 
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Seu  te  discus  agit,  pete  cedentem  aera  disco :  diacovcrbera  «erem  ccdentem : 
Quum  labor  extuderit  fastidia,  siccus,  inanis,  Smm^TSSS^,  e/toeiicuJ 
Sperne   cibum  vilem ;   nisi  Hymettia  mella  respue  viies  escas :  neque  bibas 

FaleillO  15  Fdcnium  vinum  nisi  melle  Hy- 

Ne  biberis  diluta.  Foris  est  promus,  et  atrum  ^  £+2Z„  S2S£ 
Defendens  pisces  hiemat  mare ;  cum  sale  panis  sum  inhibeat  pUces ;  panU  cum 
Latrantem  stomachum   bene  leniet.      Unde  ••k  optime  sedabit  stomachum 

i         oiif  obmurmurantem.      Unde  cre- 

a         puias,  aui  di8f  vei  quomodo  sic  fitctum  t 

Qui  partlim  ?      Non  lU  carO  nidore  VOluptaS      Nimirum  summa  voluptas  haud 

Summa,  sed  in  te  ipso  est.     Tu  pulmentaria  >*  <*<>**  dborum  exquisitorum, 

nnsprp  QO  ,e<*  m  temet  consistit :  tu  con- 

4  dimenta  para  tfiW  ad  sudorem 

Sudando ;   pinguem  vitiis   albumque  neque  usque  laborando.  Enim  vero  vi- 

OStrea  ^08*  opimum  et  pallidum  non 

Nec  scaru^autpoteritperegrinajuvarelagoi».  ^'.T^aZ 
Vix  tamen  enpiam,  posito  pavone,  vehs  qum  vix  obtinebo, «  pavo  apponatur, 
Hoc  potius,  quam  gallina  tergere  palatum,  »t  non  hoc  tibentius  quam  gai- 
Corruptus  vanis  rerum ;  quia  veneat  auro   25  "n*  frica?  PaUtum  ve.,u'  *** 

t*  r  •        x     •   ^a  i^  i  ia      »»c«f,  vani  rerum  «peci*  delu- 

Rara  avis,  et  picta  pandat  spectacula  cauda  :  sua.  edquddavisraravendatur 

Tanquam  ad  rem  attineat  quidquam.      Numauri  prttio:   et  spectacuium 

vesceris  ista,  *"*•?  ^  ?icta  :*UMi  ■* 

7  rem  aliquid  faciat.     An  come- 

deseam 
NOTES. 

14.  Quum  labor,  8fc.]  When  these  toils  was  called  pulmentaria.  The  word  was  thus 
shall  have  driven  out  your  daintiness — shall  used  for  all  food  not  regarded  as  indispensabie. 
have  brought  you  an  appetite,  &c.  In  the  progress  of  luxury,  bread,  fish,  and  flesh 

Siccus,  8fc.]    Hungry — thirsty — then  scorn  were  taken  out  of  the  category,  till  finally  the 

coramon  food — of  course,  ironically.  word  came  to  be  employed  synonymously, 

15.  Nisi,  8fc.]  Drink  nothing  but  mulsum  nearly,  if  not  quite,  with  our  made-dishes. 
— disdain  a  draught  of  waterl  Macrob.  Satur.  vii.  7*     Persius  iii.  102. 

Hym.  melia  Fal.  diluta.]     Honey  melted  21.  Pinguem,  8fc.]     Fat  and  pale  —  from 

in  wine — this  was  called  mulsum,  and  re-  indolence  and  excess. 

garded  as  a  luxurious  beverage.     Sat  ii.  4.  Ostrea.]     Scanned  as  a  Spondee,  as  cerea 

26.    The  Hymettian  honey  was  in  the  highest  in  Sat.  i.  &  43. 

repute ;  and  Falernian  wine  was  reckoned  one  22.  Scarus.]     Epod.  2.  60. 

of  the  best.     Od.  ii.  6.  14.  Peregrina  iagois.]     Said  by  one  Scholiast 

16.  Foris  est,  8fc.]  Your  butler  is  abroad,  to  be  a  bird  of  the  coiour  of  a  hare,  and  by 
or  no  fish  can  be  got  at  for  the  winds ;  no  another,  with  the  flesh,  or  of  the  flavour  of 
matter — bread  and  salt  will  soothe  the  growl-  one — both,  apparently,  etymological  guesses 
ing  stomach.  from  Xa-ywf.     Said  also  to  be  a  fish,  but  no- 

17«  Hiemat.]     The  sea  U  rough,  and  pro-  thing,  with  any  certainty,  is  known  about  it. 
tects  the  fish — none  can  be  caught — fisher-         23.   Vix  tamen,  8fc.]    Yet,  notwithstanding 

men  cannot  venture  out  to  sea.  these  obvious  truths,  if  a  peacock  were  piaiced 

18.  Unde  putas,  SfcJ]  From  whence,  or  before  you,  you  wouid  rather,  corrupted  by 
how  acquired,  think  you  ? — i,  e.  this  power  vanities  as  you  are,  eat  of  that  than  of  a 
of  bread  and  sait  to  still  the  barkings  of  the  guinea-fowl,  because  the  scarce  bird  U  costly, 
stomach.     From  hunger — from  yourseld  and  has  a  splendid  tail. 

19.  Non  in  caro,  8fc.]  Not  from  costly  Eripiam,  8fc.]  With  difficulty  shall  I 
flavours,  but  from  yourself  springsthe  highest  wrench  from  you  the  idle  notion,  that  be- 
source  of  enjoyment.  cause  it  is  dearer  and  more  beautiful,  the 

20.  Tu  pulmentaria,  8fc.]  Dy  you,  then —  peacock  must  be  better  than  the  guinea-fowl. 
in  contrast  with  the  lazy  and  luxurious — eeek  24.  Tergere  palatum,  8fc.]  As  if  the  rarity, 
for  dainties  by  labour — as  if  iabour  gave  a  or  the  price,  or  the  beauty,  had  any  thing  to 
relUh  to  the  coarsest  food.     Hunger  is  the  do  with  the  flavour. 

best  sauce.  25.   Vanis  rerum.]     L  e.  vanis  rebus.     By 

Pulmentaria.]    The  term  originated  (Varro  the  illusion  of  appearances — opposed  to  ee- 

de  L.  L.  iv.  22.)  in  timea  when  puls,  i.  e.  a  gruel  sentials. 

of  flour  or  pulse,  formed  the  staple  food,  before         26.  Picta  pandat,  8fc.]     Instead  of  pktam 

the  use  of  bread.   Whatever  was  eaten  besides  caudam  pandat  spectaculo. 
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piumam  quam  demiraris?  an  Quam  laudas,  plum&  ?  cocto  num  adest  honor 

par     decor     superest     cocto?  :j^««  a 

Suandoquidem  nullum  di.cri- ^  ldem  ?  .      , , 

men  est  hane  inter  et  iiiam  Carne  tamen,  quaums  distat  mhil,  hac  magis 

carnem,  specie  dissimili  te  de-  \\\^  f 

SZ^S^rS^SSl  Imparibus  formis  deceptum  te  patet.    Esto ! 
Ute  lupus  Tiberi  vei  mari  cap-  Unde  datum  sentis,  lupus  hic  Tiberinus,  an 

tus  os  pandat  ?  an  inter  pontes  alto  3 1 

«agitatu»,  an  ad  o.tium  flu-  Captushiet?  pontesne  interjactatus;  an  amnis 

minis   Hetrusci?     Stulte,  lau-  ^  5  i_  r«        •  a    t        j         •  *  -i-i 

das  barbum  trium  librarum,  Ostia  sub  luscir  L&udas,  msane,  tnlibrem 
quem  oportet  diridas  in  piura  Mullum,  in  singula  quem  minuas  pulmenta 

frustula.     Capit  te  forma,   ut  necesse  est 

cognosco.        Quorsum     Jgitur -^      .  •   ,..•>.,  . 

spemisiuposingentes?  nempe  D"cit  te  species  video  ;  quo  pertinet  ergo  35 

quod    natura  mensuram    am-  ProceTOS  odisse  lupOS  ?      Quia  scilicet  illi» 

piiorem  tribuit  iUis,  istis  verb  Majorem  natura    modum  dedit,    his  breve 

minorem.    Stomacbus  esunens         *  j  , .  *  7  . 

xard  communia  respuit.     Cu-     ...  ponaUS. 

perem  videre  ingentem  muiium  Jejunus  raro  stomachus  vulgaria  temnit. 
in8^ntipatinaexpansum,inquit  Porrectum  mamo  magnum  spectare  catino 

gula  digna  rapacibus  Harpyus.  -.r  n  ■i"'tj      •    %4  •**     *•*/     r  . 

ied  voi,  Au.tri,  aderte,  aique  Vellem,  ait  Harpyus  gula  digna  rapacibus. 

horumdapescorrumpite;quam-       „,^. .    At  VOS  *-     ^,  40 

quam  fotet  aper  et  rhombus  Praesentes,  Austri,  coquite  horum  obsonia ! 

recens,  cum  mala  abundantia  hnomnnom 

vexat  morbosum   stomachum;  VCUamquam 

quandosatur  Putet  aper  rhombusque  recens,  mala  copia 

quando  ^ 

^Egrum  sollicitat  stomachum,  quum  rapula 
plenus 


/f . 


NOTES. 

28.  Num  Hdest.]     The  m  is  not  absorbed  though  in  that  case  you  are  obliged  to  cut 
by  the  following  vowel.  it,  -&c. — because  it  is  too  large  to  eat  at  a 

Cocto,  $cJ]     Is  there  the  same  beauty— or  meal. 

admiration  of  that  beauty — in  the  peacock  35.  Ducit  te  species.]     Appearances — ex- 

when  cooked,  or  dressed,  as  when  alive  in  ternals  mislead  you  still. 

his  feathers  ?  Quo  pertmet,  &c.'\     Why,  again,  do  you 

29.  Came  tamen,  4*c.]     Yet  you  eat  this  dislike  a  long,  or  large  lupus  f 

flesli — that  of  the  peacock,  though  it  is  not  at  36.  Quia,  $c.]     Merely  because  the  lupi 

all  superior,  rather  than  that — that  of  the  are  naturally  large,  and  the  mulli  small.  Pon- 

gninea-fowL     Supply  palatum  vis  tergere,  as  dus,  because  he  spoke  before  of  the  niullet's 

construing  better  with  magis — rather  than  weight. 

vesceris.  38.  Jejunus  raro,  &e.]     It  is  only  the  sto- 

30.  Imparibus.li    That  is,  the  different  ap-  mach  that  is  rarely  hungry,  which  disdains 
pearance  of  the  peacock  and  the  guinea-fowl  things  of  a  common  kind,  or  size. 

— the  former  so  much  handsomer.     It  is  ob-  39.  Porrectum,  $c.]     O  that  I  could  see  a 

vious  you  are  deceived  by  appearances.  large  mullet  filling  a  Usrge  dish,  exclaims,  &c 

Esto,  Sfc.~\     But  suppose  you  are  not  in  40.  Gula.]     A  person  with  a  throat,  or  an 

this  case — suppose  the  peacock  is  really  better  appetite,  worthy  of  a  voracious  Harpy. 

than  the  guinea-fowl — how  do  you  perceive,  Harpyiis.]     Virg.  Mn.  iii.  215. 

or  distingush  whether  this  lupus  was  caught  At  vos,  fyc.]     Ye  winds  of  the  south,  come 

in  the  Tiber  or  in  the  sea,  or  whether  it  and  taint  the  dainties  of  these  gluttons ! 

swam  between  the  bridges,  or  at  the  mouth  41.  Quamquam,  8fc.]      Though  the  fresh 

of  the  Tiber  ?    You  are  misled  by  fancies  in  boar,  or  turbot,  already  stinks  in  the  nostriis, 

this  case  at  least.     There  can  really  be  no  for  excessive  supplies  revolt  the  fastidious 

perceptible  diflerence.     This  is  the  spirit  of  appetite,  when,  palled  with  luxuries,  it  would 

the  argument,  though  probably  the  argument  prefef  a  radish,  or  a  bit  of  endive. 

itself  is  not  a  sound  one.  Quamquam.]     With  reference  to  his  in- 

33.  Laudas,  8fc.]     Fool  as  you  are,  you  vocation  to  the  putrifying  south  winds — that 

admire  a  mullet,  if  it  weighs  three  pounds,  was  superfluous,  for  thefresh  boar,  &c. 
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x        ■ 

Aique  acidas  mavult  inulas.     Necdum  omnis  e*p**  «*•*  *  h"»1*»  »*■«•» 

Alw»**««.  '      •.'   j  Ftrnm  omnis  ci&a*  vilior  nen- 

t  abacia  ^  -  ■    ...     -.<u<  dum  exutot  m  ^^  ^itaau 

Paupenes  epulis  regum ;  nam  vilibus  ovis  45  Etenim   admittuntur  ova  et 
Nigrisque  est    oleis  hodie  locus.     Ilaud  itaoliv»  "igm;   ne<iuc  dudum 

nridem      *• '  -'-  Gmllonii  praeconia  menaa  aci- 

^    „         Pnucni    .  ...     penaere  inUmaU  ftiit     Quid? 

Oallom  prsecoms  erat  acipensere  mensa  jm  tunc  mare  minua  nutrivit 

Infamis.     Quid  ?  tum  rhorabos  minus  aequora  rhombo* *  Securus  rhombus,  et 

alpKanl  ?  'Ttecura  nido  ciconU  degebet,  us- 

lueoani.  ....  que   qu*    Pnetorius   indicavit 

lutUS  erat  rhomDUS,  tutoque  ClCOUia  nido,        primus.    luque  ai  aliquia  nune 

DoueC  VOS  aUCtor  doCUit  prretorillS.     ErgO,   50  suadeat  Jucundoa  case  mergos 

Si  quis  nunc  mergos  suaves  ecHxerit  assos,      *******    amtinud   auacuiubit 

w    **.^  ••!'    •*«<  vC^  •  '        Romanajuventus,  facilisdocen 

1'arebit  pravi  docihs  IJoruana  juventus.  Yiticea.  SordiduacibuaifrugaU 

Sordidu8  a  teiiui  VlCtU  dlStabit,  Ofello  differt,  Ofello  Judice.     Enim- 

Judice ;  pam  frustra  vitium  vitaveris  illud,       ™°.  fru\tra  ?*™  hoc  decii- 

o*  „    •    V«  *"  i   .  •  a    •  i*  «»  nabia,  u  te  ad  aliud  male  coo- 

bi  te  alio  pravum  detorsens.    Avidienus,    55  vertM.  Avidienua,  CanU  meritd 

Cui    Cailis,    ex   vero  ductUUl,   COgnomen   ad-  appellatua,    edit    olivaa   quin- 

lia^ret  '..•••-  quenneaetcomaailveatria:  nec 

rx    •  '.  *     A     m        ,  ♦  libcnter    defundit  vinum    nial 

vfcuinquennes  oleas  est  et  silvestna  corna ;       corruptum :  ipae  vero  i  va* 

Ac,  nifii  mUtatum,  parcit  deflUldere  vilUim  ;  et,  oorneo  duaa    libras  coutiuenU 

Cujus  odorem  olei  nequeas  perferre,  (licebit    »>r«s«icaa  aspergit  oieo  veteri, 

"  n.  r  \  cujua  odorem  tolerare  non  pos- 

•  • 

aia, 
NOTES. 

Putet.~\       Not   literally,    of  courae  —  but  of  an  epigram  in  ridicule  of  bia  introdnction 

excking  dUguat  or  nausea,  from  tbe  aaticty  or  of  young  atorka  to  Uble.     The  peoplc,  he 

Ustidiousness  of  the  Epicure.  adda,  thtia  avenged  the  death  of  the  atorka. 

44.  Acidas  inuktt.]     Not,  aaya  the  Scho-  Ergo,  Sfc]     Therefore — L  e.  aa  auch  was 

liast,  that  they  are  themaelvea  acid,  but  be-  the  influence  of  Semp.  Rufua — if  any  praetor, 

cause  they  are  eaten  with  vinegar.  or  prastoriaii  like  httn,  proclaimed  by  an  edict 

Necdwm,  ^c-]    Nor  yet  is  all  poverty  exiled  roaated  aea-gulla   to  be  good,    the  Roman 

from  the  tables  of  the  great — L  e.  all  food  youth,  ready  to  adopt  any  depravity,  would 

usually  eaten  by  the  poor    cgga  and  olivea  obey  the  procUmation,  eat  them,  and  awear 

are  still  fbund  there,  as  well  as  radiahea  and  they  were  ao. 

saUds.  63.  Sordidut,  Sfc.~\    On  the  other  hand,  a 

45.  Regum.']     Rich  and  great.     Od.  i.  4.  tordid  niode  of  life,  in  thc  judginent  of  Ofel- 

44.  Sat.  i.  S.  86.  lus,  will  be  aa  far  apart  from  the  moderate,  as 

Ovta.]     Sat.  i.  3.  6.  a  prodigal  one. 

48.  NigrU.]   ColumelU,  ziL  48, 49.  recom-  54.  VitiamiUud.]    Prodigality— ezcess  on 

mends  the  black  or  dark  olive  for  pickiing.  the  side  of  luxury.     Dum  vitamt,  8tc  Sat  L 

47.  Menta  infamit.]     Strictly,  infimu  ap-  2.  24. 

plies  to  Gallonius.      He  waa  the  firat  who  55.  Alio.]      To  the  oppoaiU  extreme  of 

lntroduced   the  aturgeon  to  Uble,  and  in-  aordid  meanneaa. 

curred  in  conaequence  the  laah  of  Luciliua'a  Avidienut,  Sfc.]     To  whom  the  nick-name 

sadre.     The  veraes  are  preaerved  in  Cic  de  of  dog  atill  clinga. 

Ftn.  ii.  &     The  fact  is  adduced  by  Ofellus,  66.  Ex  vero  ductum.]     Takcn  from  the 

as*an  insUnce  of  the  reatlesa  appetite  of  epi-  truth — truly  applicable.     Alluding,  perhaps, 

curea — ever  in  chaae  of  variety.  to  the  dog  in  the  cow'a  atable,  who  could 

48.  Quid  ?  tum,  $c.]     Did  not  the  aeaa  neither  eat  the  hay  himsel£  nor  would  let  the 
produce  turboU,  then,  that  aturgeona  were  cow  eat  it. 

caught?  57«  Quiuquennes,  3fc.]    Olivea  of  five  yeara 

49.  Tutm  erat,  $c.]     TurboU  themselves    old— of  courae,  worthlesa. 

were  sq/e—nobody  plotted  against  them —        Ett.]     For  edit.     'R<t0ua.     Ep.  L  2.  39. 
and  young  atorka  too  —  i.  e.   neither  were        68.  Mutaium.]   And  will  not  uae  any  wine 

eaten  till  a  Praatorian  aet  the  fiuhion — taught  but  auch  aa  ia  apoilt — changed  into  vinegar. 
us  to  eat  them.  Defundere.]     I.  e.  from  the  amphora. 

50.  Pratorius.]  Aainiua  Semproniua  Ru-  Et,  cujus,  fyc.]  And  though  he  may  be 
fus,  called  a  prsstorian,  ironically.  He  was  celebrating  his  wedding,  or  hia  birth-day, 
once  a  candidate  for  the  praeturate,  but  loat  or  any  other  featival,  he  pours  out  of  a  horn, 
U,  it  is  said  by  the  Scholiast,  in  cousequence  holding  a  couple  of  pounds,  upon  the  vege- 

X  * 
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larg*  quidem  fundeu  «cetum;  me  repotia,  jiatales,  aliosve  dierum  l:^  ;,„  ,0O 

quamvia  repotia,  iiatales,  alios-  y     ^    alDatuYcelebret)  COITIU  ipse  bilibri 
que  diet  festos  eolat  mdutus  _,      ...  ...  A   '.  r 

▼este  candidi.    Quoergo  victu  Cauhbus  mstillat,  vetens  non  parcus  acetu 
utetur  tapiens;  etquemutorum  Quali  igitur  victu  sapiens  utetur,  et  horum 
imitobiti^?  indepremitiupuf,Utmm  imitabitur?     Hac  urget  lupus,  hac 

illinc  mstat  cams.    Nitidusent  .  .  °  *       7 

qui  nec  sordida  peccarit  vivendi       ,  „        CaniS  anglt.  -     -  7* 

ratione,  nec  se  miwre  curabit  Mundus  erit,  qui  non  offendat  sordibus ;  atque 
hacautmaparte.  isnequever-  In  neutram  partem  cultus  miser.     Hic  neque 

berabit  famulos  officia  distribu-  .r  ftft 

ens,  ad  instar  Albucii  vetuli;  a  8^*^18»  b        #    a  "*> 

neque,  ut  Nasvius  inconsuitus,  Albuti  senis  exemplo,  dum  munia  didit, 
dabit  convivis  aquam  immun-  Saevus  erit,   neque,  sicut  simplex   Naevius, 

dam.  £t/enim  hocetiamgrande  .  *  r 

peccatum.     Jam  disce  qu«  et  UUCtam     -<— . 

quanta  bona  secum  advehat  fru-  Convivis  praebebit  aquam :  vitium  hoc  quoque 

galitas.     Primd  sanitatem  ha-  matmum. 

bebis.     Etenim  ciborum  diver-  *       •  •   A        a         •  "    '  1  ~ '   * 

duteme«hominipen.icio«mAccipe  nunc,  Tictus  tenuw  que  quantaque 

minime   dubitabis,    recordatus  Secum  ,,  /         ,,  70 

ejus  escse,  quss  una  tibi  aii-  Afferat  In  primis  valeas  hene ;  nam  variae  res 
E£**2rL  2£  :!  Ut  noceant  homini,  cre&S,'  m>mor  illius  escap, 
conchyiia  cum  turdis ;  duida  Quae  simplex  olim  tibi  sederit :  at  simul  assis 
mutabunt  se  in  bUem,  atque  M  iscueris  elixa,  simul  conchylia  turdis, 

IS^lSdfSJS  Dulcia  **  in  bUem  vertent>  stomachoque  tu- 

modum  quisque  pallens  muitum  **+r~  #0 

Lenta  feret  pituita.     Vides  ut  pallidus  omnis 

NOTES. 

tables,  oil,  the  smell  of  which  you  cannot  en-  their  offices ;  nor,  like  the  easy  fool  Nsevins, 

dure — liberal  enough,  that  is,  of  his  old  sour  give  his  guests  greasy  water — i.  e.  suffer  his 

spoilt  stuff.  slaves  so  to  treat  his  guests  with  impunity. 

60.  Rtpotia.]  Said  by  one  Scholiast  to  be  67.  Albutt,]  Said  by  the  Scholiast  to  have 
held  the  day  after  the  wedding,  when  the  sometimes  punished  his  slaves  before  they 
bridegroom  entertained  his  friends ;  and  by  committed  any  faulta,  lest  he  shouid  be  too 
another,  the  teventh  day,  that  on  which  the  busy  to  flog  them  when  they  did. 

bride  visited  her  relatives»     The  etymology        68.   Unctam.]    Greasy,  or  otherwise  filthy. 

indicates  the  renewal  of  a  drinking-bout.  Sat  ii.  4.  76. 

61.  Albatus.]  Dressed  in  white — as  was  69.  Fitium,  Sfc.]  Such  indulgence  also  is 
usual  on  festive  occasions.  a  great  fault — as  great  as  excessive  severity. 

63.  Quali,  Sp.]  What  mode  of  life  will  70.  Fictus  tenuis.]  As  in  line  53—the 
the  wise  man  adopt — the  moderate  man,  who    frugal — the  medium. 

observes  the  evils  of  both  extremes?  71*  Inprimis,Sfc.]  It  keeps  you  in  health; 

64.  Hac  urget  luput,  Sfc.]  Not  prover-  for  how  very  injurious  varuty  o£  fbod  is  to 
bially,  for  that  would  shew  the  sapiens  per-  anybody,  you  may  well  believe,  when  you 
plexed  in  his  choice.  But  he  has  no  hesita-  recollect  that  simple  diet  which  used  to  sit  so 
tion — he  will  imitate  neither,  for  the  prodigal,  well  upon  your  stomach — L  e.  when  you  con- 
with  a  gula  Harpyiis  digna,  is  like  a  wolf,  and  trast  your  condition  now,  in  a  period  of  in- 
the  sordid  like  a  dog  (line  55).  dulgence,  with  the  days  when  you  were  con- 

65.  Mundus,  Sfc.]     The  sapietu  will  be  too  tent  with  plain  fare. 

nice  to  offend  his  friends  with  filth.  Varia  res.]     A  variety  of  dishes — opposed 

Atque  m  neutram  partem,  Sfc.]     Instead  of  to  the  esca  simplex. 
nec  in  alteram  partem — i.  e.  nor  in  the  oppo-        73.  At  simul,  Sfc.]    But  as  soon  as  you  be- 

site  direction  by  his  profusion.  gin  to  mix  roast  and  boiled — fish  and  fowi,  &c 

66.  CuUOs.]  Is  taken  as  a  genitive  de-  74.  Miscuerit.]  The  last  syllable  length- 
pendent  on  partenu  ened  by  virtue  of  the  casura. 

Miser.]      Ofellus   regards  the   man  who        75.  Dulcia,  Sfc.]     The  sweets  will  turn  to 

ofiends  by  profusion  as  equaily  miser  with  acids — digestion  will  be  disordered,  &c 
him  who  does  so  by  his  sordes.  76.  Pltulta,]     Scatined  as  a  trisyllable,  ai 

Hic,  Sfc.]     He,  the  sapiens,  wUl  neither,  in  Ep.  i.  1.  108. 
like  old  Albutius,  be  severe  in  assigning  them 
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Ccena  desurgat  dubia  ?  Quin  corpus  onustum  •»*«**  *  convivio  ramptuoao  ? 
Hesiernu  yfois  ammum  quoque  F-B^&TS^HTISr 

una,^1     .   -....•    •...*    ^   f     ^.  primSt  animum,  et  prosternit  in 

Atque  affigit  humo  divinae  particulam  aura.  temm  divini  spiritus  portio- 
Alter,  ubi  dicto  citius  curata  sopori  80  nem-    .^ter  '^JTT^ 

•mr      l         <•  -%**-•—     ""  .  *\         jt  recreavit  corpus  brevi  cibo  et 

Membra  dedit,  vegetus  prascnpta  ad  munia  BOmnof  exsurgSt  aiacer  ad  in- 

SUrgit  l  junctas  functiones.     Nihilomi- 

Hic  tamen  ad  melius  poterit  transcurrere  nU8  *»":  f01"11  trww?re  inter- 

,  *  dum  ad  lautiorem  ctbmm,  seu 

quondam,  .  tempus  recurrens  adduzerk  sa- 

Sive  diem  festum  rediens  advexerit  annus,  crum  diem,  seu  cupiet  debiiita- 
Seu  recreare  volet  tenuatum  corpus,  ubiye    ,  *nm  corpus  reitcere:  item  cum 

A  »      .  .  .        .     .         n-  A    '         o#  annl  multfplicati  raerint,  atque 

Accedent  anni,  et  tractan  mollius  aetas  86  meUbscuraHposcetsttasingra- 
Imbecilla  volet     Tibi  quidnam  accedet  ad  vescens.    Tu  verd  ad  eam  moi- 

istam  /  Utiem  quam  adkuc  juvenis  ac 

Quam  puer  et  validus  praaromis,  moffitiem,  seu  ^T^o^u^i 
Dura  valetudo  inciderit,  seu  tarda  senectos?  senectuspigraacdderit?  Prisd 
Rancidum  aprum  antiqui  laudabant,  non  quia  MMOant  »pmm  ranciduium, 

rtnsiia  nonquodcarerentodoratu;  sed, 

J*  ttropinor^eoconsilioquddhospee 

lllis  nullus  erat ;  sed,  credo,  hac  mente,  quod  sero  accedens  aptius  comedat 

hospeS  90  P9**6  eorruptum,  quam  vorax 

Tardiusadvemeus  vitiatum  commodius,  quam  tZjffZFZZ+ZtZ 

lntegrum    edax    doinmus   COnsumeret      HoS  ittos  heroas.    An  quidpiam  tri- 
Utinam  inter  buii  existimationi,  quc  jucuw- 

Heroas  natarn  Tellus  me  prima  tuli»et !         ZZttmS?£*Z 
Das  aliquid  famse,  quae  carmine  gratior  aurem  cadnl 
Occupet  humanam  r  Grandes  rhombi  patina> 
que  95 

NOTES. 

• 

77.  Ccend  dubid.]    Which  Phormio,  the  in-  ill-health  befeUs  you,  or  old  age  overtakes 

ventor  of  the  phrase,  explains  as  a  coena,  you,  what  can  be  added  to  those  indulgences, 

where  amidst  the  abundance  the  guest  does  which,  whiie  a  boy,  and  in  health,  you  anti- 

not  know  what  to  choose.     Ter.  Phorm.  ii.  cipate  ?     You  exhaust  all  resources. 
2.  28.  89.  Non  quia,  8fc.]   Not,  because  they  had 

Qwn,  8fc~\     Besides,  the  body,  burdened  no  noses,  as  you  perhaps  will  be  inclined  to 

with  yesterday's  excesses,  weighi  down  the  say — but  because,  I  suppose,  they  preferred 

mind  along  with  it,  &c  their  friends  partaking  of  it,  tainted  as  it 

79.  Div.  part.  aurm.\\     The  mind,  or  soul  was,  to  devouring  it  all  themselves  while 

— aa  a  thing  of  divine  origin.  frech.     Horace  hiuts,  they  carried  their  eco- 

90.  AUer,  4rc.]     That  is,  the  eapient,  who  nomy  a  little  to  excess — he  does  not  admire 

is  observant  of  moderation,  when  he  goes  to  their  taste,  but  he  respects  their  motive. 
bed  on  a  light  supper,  rises  active  and  alert        90.  Credo.]     Like  puto,  tcilicet,  videUcet, 

for  the  duties  of  his  station.  &c.  is  used  ironically. 

Dicto  cithu.]   Must  be  construed,  not  with         Hac  mente.]     Sat  i.  1.  30. 
dedit  or  eopori,   but  with  curata    membra.        92.  Integrum.]  Opposed  to  ronefcfaai.  Fresh, 

After  a  light  supper  despatched  in  a  trice.  to  staie. 

82.  Hic  tamen,  $«.]    And  still  he  will  be        Hos  utinam,  Sfc.\  Not  seriously,  for  Horaee 

aMe — the  sapiems,  who  eats  and  drinks  with  is  quiszing  the  venerable  ancients  for  keepiag 

moderation — to  have  recourse  to  a  more  ge-  their  boar's-meat  till  it  stunk. 
nerous  diet,  occasionally — on  some  festive  an-        04.  Dae  aliquid,  Sfc.\     Have  you  any  re- 

niversary,  or  when  he  wants  to  recruit  his  gard  for  that  which  filla  men's  ears  more 

exhausted  powers,  or  when  age  advances,  and  welcomeiy  than  verses — agood  name  ?  Then, 

he  requires  more  indulgence.  &c.     If  you  have  any  regard  for  it — luxuries 

84.    Ubive.]     The  correction  avoids  the  like   these  bring  with  them  ruin  and  dis- 

equivocation  of  ubique.  grace. 

86.  Tibi,  8fc.~)     But  in  your  case,  when        96.  Rhombi.]     Epod.  ii.  60. 
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magnom  probrum  tmrai  cnm  Grande  ferant  una  cum  damno  dedecns.  Adde 

isttSszJEz  ^r patruum'  Tk5°* te  Ubi4^  -  -,. 

met  tibi  inimicura,  et  frustra  Et  frustra  morti8  cupidum,  quum  deent  egenfi 

mori  quserentem,  quando  inopi  A8,  laquei  pretium.  JuT£,  inquit,  TlUUSiuS  istlS 

vZ£u££%t£&  *»**«  *««■  t  egVectigalia  magna      100 
ejusmodi  sermonibuc  increpa-  Dmtiasque    habeo  tnbus    amplas    regibus. 

tur;  ego  verd  reditus  ingentes  ErgO,       «„•*,_,*«   v     '  ,m^  ^lt,f- 

po^deo,  et  opet  tribus  regibui  quchj  guperat   noiTest  melius/quo  insumere 

suffecturas.      An  lgitur  deest  ^  r     .    \  *  * 

melior  ratio   insumendi  quod  pOSS18  r 

supeHiuum  est  ?    Quare  inops  Cur  eget  indignus  quisquam  te  divite  ?  quare 
est  aiiquis  immeritus, dum  tu  Templa  ruunt  antiqua  deiim?  cur,  improbe, 

esopulentus?   Cur  vetusta  nu-  r  ^  7        r    lftI 

nunum&nadecidunt?   Quare,  Carse  r.'     ^«L 

pessime,  e  tam  abundanti  cu-  Non  aliquid  patriae  tanto  emetin*  acervo  ? 
muio  non  detrahis  qmdquam  jjni  nimirum  tibi  recte  semper  erurit  res ! 

dilectm  vatnm  krgiendmn  r  Sa-  s\  *C   _  •    •     •   •       •         i    it* 

HcettibiwHbene*wmperfluent  O  magnus  posthac  inmiicis  nsus!   Uterne 
omnia?    o  cachinnus  ingens  Ad  casus  dubios  fidet  sibi  certius?  hic,  qui 

deindeadversariis!    Uter  duo-  PluribuS  aSSUeilt  mentem    COipUSque  SUper- 
rum  sibi  confidet  secunus  in                  i          3       '       *  1AO 

casibus  incertis ;  an  U  qui  ani-  .  Dum  r  *" ™ 

mum  et  corpus  arrogans  assue-  An  qui,  contentus  p&ryo  metuensque  futun, 
reritmuitis,anquimodicocon-  jn  pace,  ut  sapiens,  apt&ri^iaVriea  bello  ? 

££2^^  Quo  m%8„hi8  creda8>  puer  hunc  eJ?  p*1™8 

bellum,  ntl  tolet  sapiens?    Fe^    .    _  ^OfeUum  ^ 

mm  ut  majorem  his  habeas  Integris  opibus  novi  non  latius  usum, 
JSiMZ^E  <^  ™>«^    Videa*  metato  in  agello 

gius  usum  nvcultadbus  integris,  quam  nunc  attritis.    Cernas  jam  in  dimenso  agro 


NOTES. 

96.  Cum  damno.]    Ruin  of  property.  106.  Uni  nimirum,  $e.]     Tour  affidrs,  of 

Adde,  Sp.]    I,  e.  to  the  ruin  and  disgrace  course,  will  always  go  on  weU — you,  of  all 

add  iratum  patrem,  Sfc.     Od.  iii.  12.  3.  men,  can  fear  no  change  of  fortune. 

97»  Vtcinos.]     Scil.  iratos — vexed  at  your  Nimirum.]     Ironically.     Compare  Une  9. 

foily — from  a  neighbourly  regard.  107-0  tnagnus,  $c.]     O  what  a  butt  for 

Te  tibi  iniquum.]     Enraged  with  yourself,  the  laughter  of  your  enemies  wiU  you,  one 

and  in  vain  wishing  for  death,  when  you  wiU  day,  be — i.  e.  if  any  ill  beJalls  you. 

not  have  an  as — the  price  of  a  rope,  to  bang  Magnus  rieut.]  Instead  ofmagno  risui  cris. 

yourself  with.  108.  Ad  casus,  Sfc.]      In  adverse  circum- 

99.  Jure,  inquit,  $c]  Scil.  aliquis.  With  stances,  which  of  the  two  wiU  rely  with  most 
good  reason  is  Trausius  rated  thus ;  but  the  confidence  on  himself  ? 

censure  does  not  apply  to  me — I  have  wealth  109.  Pluribut.]     I.  e.  to  abundance — to 

enough,  &c  superfluities. 

100.  VectigaUa  magna.]  As  parva.  Od.  iii.  Superbum.]  Fastidious — that  disdains  any 
16.  40.  thing  but  the  most  costly  luxuries. 

101.  Ergo,  Sjfc.]  Then  is  there  nothing  110.  An  qui,  Sfc.]  Or  he  who,  content 
upon  which  you  can  better  spend  your  super-  with  a  Uttle,  and  apprehensive  of  the  future» 
fluous  wealth  ?  in  time  of  peace,  like  a  wise  man,  makes  ready 

103.  Cur  eget,  Sp.]    Why,  while  you  are  for  war  ? 

so  rich,  why  is  any  one  in  want,  who  does  112.  His.]     These  maxims  and  sentiments 

not  deserve  to  be  so  ?  of  Ofellus.     Horace  here  suspends  the  speech 

104.  Templa  ruunt,  Sfc.]  The  eedes  laben-  of  Ofellus,  to  testify,  on  his  own  knowledge, 
tes  deorum.     Od.  iii.  6.  3.   •  that  Ofellus,  when  in  prosperity,  had  practised 

Cur,  Sfc.]     Why,  selfish  and  covetous,  do  his  own  precepts. 

you  not  from  your  heaps  of  gold  give  your  Puer,  *c.]    When  I  was  but  a  boy,  I  know 

dear  country  some — as  if  repeating  the  man's  that  he  did  not  use  his  resources  more  pro- 

phrase.  fusely,  when  they  were  untouched,  than  now, 

Cara.]     IronicaUy — which   you  affect  to  when  they  are  so  much  cut  down. 

care  so  much  for.  ]  14.  Videas,  Sp.]    You  may  see  him  now, 

105.  Emetiris.]    As  if  with  a  modius.  in  his  hired  fieldi,  a  sturdy  labourer,  with  his 
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Cum  pecore  et  gnatis.fortem  mercede  colo-  cum  liberi8  et  ew  •trenuum 

nlim  '  ik  agricolam  mercenarium  sic  lo- 

num,  t  .  i  lo       A  _    »»    j        j- 

XT  '  ,r-  -.  .**  U*   « •  j.     X°.ucntem:   «aud  ego  die  non 

JNon  ego,  narrantem,  temere  edi  luce  profesta  festi  comedi  quidpiam  temere 
Quidquam  prseter  olus  fumosae   cum    pede  niai  herbas  cum  pede  fumoso 

nernffi  •  *  •  "/'  '"■   r*  '  •»■»  I.Porc**   Uuando  vero  hospes  ac- 

*  -if.  '  .  ^—  -       *  *'  cesserat  post  diuturnum  inter- 

Ac  mim,  seu  longum  post  tempus  venerat  vaiium,  aut  vicinus  jucundus 

hospes,  mihi  conviva,  per  pluviam  labo- 

Sive  operum  vacuo  gratus  conviva  per  imbrem rem intermitte n*J  laut*  erant 

■.r.    .     r    •  .   °  ..  *  ,.,.      etnaa  non  &  piscibus  urbe  quae- 

Vicinus,  bene  erat,  non  piscibus  urbe  petitis,  ,iti8,  sed  *  puiio  et  capro.  De- 

Sed  pullo  atque  hcedo  ;   tum  peUSilis  UVa  Se-  inde  pensiles  uvse,  et  nuces,  et 

CUndaS  121  craMiores  ^cus  Instruebant  se- 

t«  .  %     .  i      <■*        /«  cundam  mensam.  Postea  ludus 

iit  nux  ornabat  mensas  cum  duphce  ficu.       erat  bibere  cuipft  magistra : 

Post  hoc  ludus  erat  Culpa  pOtare  maglStrS. ;       denique  Ceres  rogata  ut  celsam 

Ac  venerata  Ceres.  ita  cultoo  surgeret  alto,      ^8*? m  eri«eret»  vino  P0™??- 

i^       i"       *±     •  \        a      '••'••      m  °    ..  ,  A«  °at  frontem  riigosam  et  sollici- 

.bxpliciiit  vino  contractae  sena  frpntis.  125  t^.  Erg0  ^rs  adversetur, 
Sceviat  atque  nov^s  moveat  Fortuna  tumultus ;  novaque  beiia  moiiatur,  quid 
Quantum  hihc  imminuet?  quanto  aut  ego  par-  in?e  ■»**'    Quant0  .min?8. 

itina    nnt  vn«    :—        ~  *■  — .  ..U.-      -    ■  «  '     vel  e*°»  vel  VM»  °  Pue«»  cult> 

.    -55}  *ri    T  '  *- •"«  ''  .  .       fu»tia,  «  quo  novus  inquilinus 

O  pueri,  mlUlSUS,  ujt  huc  nOVUS  incola  venit  ?  istuc  accessit?     Etenim  proprii 

Nam  propriae   telluris  herum  natura  neque  ■«"  dominumlnc<lue  hunc» ne" 

•ii  que  me,  nec  ullum  natura  con- 

lUUm,  ^  stituit;  iste  nos  abegit;  istum 

Nec  me,  nec  quemquam  statuit;  nos  expulit  abiget  vei  fraus,  vei  ignoratio 

lUe  *  ,.  23Q  tricarum  juris,    tandem  eerte 

Illum  aut  nequities,  aut  vafri  inscitia  juris,  e8  *u^ente9' 

Postremo  expellet  certe  vivacior  haeres. 

*  •  • .    <., » » 

NOTES. 

cattle  and  his  sons,  thus  narrating  the  details  brought  to  table.     Pallad.  de  R.  R.  iv.  10. 

of  his  life,  &c  36. 

Metato.]    Passively,  as  in  Od.  iiL  15. 15.  123.  Culpd  potare  mag.]     So  that  the  per- 

115.  Mercede.]  Coupled  with  metaio — a  son  who  offended  against  the  rules  which 
small  field — a  few  acres  measured  out  for  his  governed  the  festivity,  was,  by  way  of  penalty, 
use  at  a  price — for  which  he  paid  a  rent  in  commanded  to  drink  a  certain  number  of 
kind,  or  in  money.  cyaihi  in  addition. 

FortemJ]     Strong  and  active — or  with  re-  124.  Venerata.']     Paasively.     Prophiated 

ference  to  his  sturdy  spirit,  unbroken  by  mis-  by  a  libation,  that  *©— on  account  of  this  act 

fbrtune.  of  veneration,  she  might  bid  our  crops  rise,  &c 

116.  Non  ego,  ^r.]  The  words  of  Ofellus  125.  ExpUcuit,  tj-c.]  That  is,  the  assurance 
to  the  end  of  the  poem.  that  Ceres  was  thus  propitiated  smoothed  our 

Lttce  profestd.]    Work-days — not  festivals.  brows,  before  furrowed  with  care. 

Od.  iv.  15.  25.  126.  &eviat,  <$-c.]     Should  Fortune  rage 

Non  temere,  fyc.']     Never  but  on  some  ex-  anew,  &c  how  much  will  she,  or  can  ahe  take 

traordinary  occasion,  did  I  on  a  work-day  from  hence  ? 

eat,  &c  127«  Quanto,  %c.]     How  much  more  spa- 

117«    Pede  perna.]      The  knuckle  of  a  ringly  have  I  or  you,  my  sons,  fed  since  this 

smoked  ham.  new  occupant — this  Umbrenus,  came  hither  ? 

118.  Ac  mihi — bene  erat.]  And  on  such  We  lived  frugally  when  the  land  was  our  own, 
occasions  I  indulged  not  in  fish  fetched  from  and  we  have  only  done  so  since. 

„  town,  but  was  content  with  a  pullet  or  a  kid,         129.  Proprue.j     To  hold  it  permanently — 

bred  on  the  &rm.  as  nulU  proprius  ; — below,  134. 

119.  Operum  vacuo.]  Disengaged — un-  131.  Nequities,  Sfc.]  Either  his  own  pro- 
able  to  work  for  the  weather.  fusion,  or  ignorance  of  legal  quibbles,  or,  at 

121.  PensilU  uva.]  Hung — i.  e.  dried  all  events,  the  heir  who  survives,  will  expel 
grapes.     Thesc,  with  nuts  and  figs,  consti-     him. 

tuted  our  dessert.  Vafri.]     The  term  is  referrible  to  the  law- 

122.  Duplice  ficu.]  Figs  were  split  and  yer,  who  takes  advantage  of  legal  equivoca- 
dried,  and  in  this  dried  state,  doubled  up,  were     tions. 
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AgwiiknuiusubnomineUm-  Nutic  ager  Umbreni  sub  nomine,  naperOfelli 

breni,  pauld  «ntf HCHelli  mmcu-  Di  ^  ^  nulu  proprius    ^  cedit  in  U8um 
patus,  nemini  propnus  est:  at  '  r     r         »         .  w. 

fructum  afferet  jam  mihi,  mox  Nunc  mihl,  nUUC  alll.      QuOClTCa  VlVlte  for- 
alteri.     Quapropter  constantes  tes,  135 

n^^I^CobiicUen.^8,^"  Fortiaque  adversis  opponite  pectora  rebus. 

NOTES. 

133.   Umbrenu]     The  name  of  the  owner        136.  ForteeJ]     Bravely  sustaining  the 
of  the  land,  which  had  been  Ofellus's,  and  a    verity  and  caprices  of  Fortune. 
imall  part  of  which  Ofellus  now  rented. 


SATIRA  III. 

damasip.   Sicinfrequen-  giC  j^q  gcribis,  ut  toto  non  quater  anno 
^^t^nt"emblSMembranam  Posca8>  Bcriptorum  qa«que 

singula  tua  scripta  recensens ;  texens, 

adversus   temetipsum   iratus,  Iratus  tibi,  quod  vini  somnique  benignus 

2S£f  S^rS&^  Nil  di«?™  ""•  <****■  Q«id  fiet  ?  At 

brari.    Quid  erit?    Hucvenisti  ipSlS 

ab  ipsis  Saturnaiibus.  igitur  Saturnalibus  huc  fiigisti !  Sobrius  ergo  5 
EZZttg&EZ  £*  ^d  dignum  promissis:  incipe;  nil  e«t! 
hibet,    sine  causa  caiamos  ac-  Culpantur  frustra  calami,  immentusque  la- 

cusas ;  nec  jure  cseditur  paries  borat 

iSi  inirssr*  s*  ■*»  p^f dis  ^™  pof»-  .    . 

imia  spondebas,  cum  primum  Atqui  vultus  erat  multa  et  prseclara  mmantis, 
viiia  domiciiio  caienti  u  exce-  Si  vacuum  tepido  cepisset  villula  tecto.       10 

NOTES. 

SATIRE  III.  6.  Satumalibus.]  A  festival  held  in  comme- 

moration  of  the  Golden  Age — the  reign  of 

Hotmoe  introduces  Damasippus — a  bank-  universal  equality,  under    the    auspices   of 

rupt  merchant  turned  philosopher — discussing  Satum.     lt  was  kept  in  December,  and  cele- 

with  him,  in  support  of  the  sentiments  of  the  brated  with  much  intemperance.    Sat.  ii.  7- 

8toics,  that  maxim  of  theirs,  that  all  men,  4,  &c 

Stoics  and  all — the  Sapientes  alone  excepted—  Sobrius,  SfC.]     Thus  quietly  withdrawn  hi- 

are  mad.  ther  to  your  vUIa — remote  from  the  tumulta 

1.  Scribis.]     Scil.  Carmina,  and  excesses  of  the  Saturnalia — say,  sing 

2.  Membranam,]    Parchment,  on  which  his  something,  &c. 

verses,  when  sufficiently  worked  up,   were        6.  Incipe.]     Begin — urges  Damasippus: 

transcribed — previously  sketched,    written,  and  then,  as  if  he  had  waited  some  time,  he 

corrected,  &c.  on  waxed  tablets,  or  waste  paper.  exclaims — nil  est !  you  have  done  nothing ! 

Scriptorum  quaque.]   All  you  write — every        7«  Immeritm.]      The  poor  harmless  wall 

piece.  gets  kicked,  &c  L  e.  by  the  poet ;  who,  be- 

Retexens.]     Weaving  and  unweaving,  like  cause  he  cannot  turn  his  verses  to  his  mind, 

Penelope,— finishing  nothing.  vents  his  rage  on  the  walL     Od.  i.  17-  28. 

&  Vini  somnique  ben,]    Induiging  too  freely        8.  Iratisf$c.]    Whatever  is  born  to  ami- 

in  wine  and  sleep—  abandoned  to  indolence.  serable  fate,  is  said  to  be  born  iratis  diis.  The 

4.  Dignum  sermone.]      Worthy  of  being  wall  thus  belaboured  by  the  poet  is  here  plea- 

talked  of.  santly  represented  to  have  had  not  only  angry 

Quid  fiet  ?]     What  are  you  going  to  do  ?  Gods,  but  angry  poets  presiding  at  its  birth. 
write  or  not  ?  9.  Atqui,  8fc.]     But  yet  yours  was  the  face 

At  ipsis,  8fc.]     You  seem  to  mean  some-  — the  look  of  one  who  threatened  to  do  mag- 

thing — you  have  fled  hither  on  the  very  Sa-  nificent  things  !     Ep.  i.  7«  3. 
turnalia — the  season  of  jollity  and  excesses  in         10.  Si  vacuum,  <fc.]     If  your  little  villa 

town.  should  once  receive  you  under  its  warm  roof 
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Quorsum  pertinait  stipare  Platona  Menandro  ?  QuW  p«d*«t  adyunxiae  PUto- 
Eupolin,  Archilochum,  comites  educere  tan-  Z£2£lStt 

tOS  f  mitea  egregios  ?  An  speraa  in- 

Invidiam  placare  paras  virtute  relicta  ?  vidiam  sedare  virtutem  deae- 

Contemnere,miser:  vitandaestimprobaSiren,  TtlLV^t?1™*1^ 

t^     .,.  /  .  ,     -  A         ..     ^         A     .        '  Fugienda  est  inertia,  mala  Si- 

DeSldia;  aut,  quicquid  Vltfl,  meliore  parastl,  15  ren ;  vel  pariter  amittendam  id 

Ponendum  sequo  animo.^i  Di  te.  Damasippe,  omnequodmeiiorevitiacquiai- 

deaeque  vi-ti-  H0^^  O  Damasippe, 

-xr  v'i*  i  .  .  11     Dii  Deasque,  propter  aalutare 

Verum  ob  consilium  donent  tonsore:  sed  unde  monitum,  dent  tibi  tonsorenu 

Tam  bene  me  nosti  ^T  Postquam  omnis  res  Verum  quomodo  tam  bene  m«" 

mea  Janum  cognoscis  ?  damasip.  Post- 

a  j         j.  *  «.  •  quam  cunctse  mec  facultate» 

Ad  medium  rracta  est,  ahena  negotia  curo,      perieruntapudJanummedium, 

ExCUSSUS  propriis  :   Olim  nam  quaerere  ama-  rerum  alienarum  satago  dimo- 

bam  20  tU8  *  Prop1™**   Etenim  pridem 

r\       _  /•      -ri  j       i-        *  «•        i  cordi  erat  investigare,  quo  vase 

Quo  vafer  llle  pedes  Javisset  Sisyphus  aere,      mo  pede»  abiuisset  sisyphu» 

Quid    SCulptum    infabre,    quid    fuSUm    durius  illecallidu»:  quid  «ine  arte  in- 

esset  *  ciflum,  quid  imperite  conflatum 

n.ivj    .   v    •'  v  «ii'  ,  esset?     Ego  solers  illi  statma 

Calhdus  huiC  Slgno  ponebam  millia  Centum;  prrfkmsUtuebamcentenamil- 

Hortos  egregiasque  domos  mercarier  unus       lia:  soiusque  noveram  horto» 

et  aedes  magnificas  emere 

NOTES. 

(it  wa»  December) — at  leisure — undistracted  loans,  which  ended  in  bankruptcy.    The  most 

by  the  bustle  of  town.  probable  account,  perhap»,  of  these  divisiona 

11.  Quorsum,  SfC.]  For  what  purpose  did  is,  that  they  were  three  alleys,  or  passages, 
you  pack  up  Plato  and  Menander,  &c. — if,  between  buildings  of  the  forum,  stUl  deriving 
after  all,  you  are  going  to  do  nothing.  their  name  from  some  neighbouring  statue  or 

Menandro]     An  Athenian  writer  of  the  temple  of  Jahua. 
New   Comedy   (Sat  i.  4.    1.),   imitated  by        19.  Aliena,  $c.~\    Thrown  out  of  my  own— 

Afranius,  Ep.  ii.  1.  67.  *nd  Terence.  with  nothing  of  my  own  to  attend  to,  I  em- 

12.  EupoUn.]     Sat  i.  4.  1.  ploy  myself  in  observing  other  peopie's  af- 
Archilochum.}     Of  Paros — the  inventor  of  fairs. 

Iambics,  and  whom  Horace  professea  to  imi-  20.  Olim  nam,  Sfe.~\     For  once  I   had  a 

tate.     Ep.  i.  19.  13.  great  deal  upon  my  hand» — I  loved  to  hunt 

Tantos.]    Writers  of  so  high  a  character.  up  pieces  of  antiquity  or  virtu,  &c     Com- 

Comites.]     These  were,  of  course,  Horace's  pare  Cic  Ep.  ad  Fam.  vii.  23.  and  again,  ad 

favourite  authors.  Att  xii.  29.  and  33. 

13.  Invidiam,  8fc.~\  Are  you  intending  to  21.  Quo,  %c.~\  The  veasel  of  copper  or 
appease  Envy,  at  the  cost  of  your  virtue  ?  bronze,  in  which  that  old  fox  Sisyphua  bathed 

Firtute.]  Shewn  speciAcally  in  the  Satires,  his  feet. 
which  had  stirred  invidia,  and  in  which,  like         Vafer  Sisyphus.]     A  son  of  A£olus,  king  of 

Lurilius,  he  professed  to  honour  virtue  and  Ephyra,  and  founder  of  Corinth — called  by 

her  friends.     Sat  ii.  1.  70.  Homer  jcip&trroc.  avtyutv.     II.  vi.  63.     His 

14.  Siren.]     Ep.  i.  2.  23.  final  punishment  is  described  Odyss.  xi.  692. 
16.  Aut,  quicquid,  Sfc.]  Or  whatever  glory  &c. 

you  meditated  in  your  days  of  study  and  22.  Seulptum  infabre,  &fc.~\     Statues  un- 

activity.                                            ^  skilfully  carved — rudely  and  roughly  cast — 

16.  Di  te,  8fc.~\     Damasippus,  in  his  new  valued  for  their  antiquity,  not  for  beauty  of 

character  of  philoaopher,  of  course  wore  his  workmanship. 

beard.     Horace  affects  to  mistake  the  cause,  23.  Callidus,  tfc.~\     For  thai  statue,  as  if 

and  in  pity  for  hi»  miserable  appearance,  he  had  pointed  at  one,  or  spoke  of  one  well- 

prays  the  Goda  to  send  him  a  barber.  known — I  laid  it  at — I  fixed  the  price  at, 

18.  Omnie  res.]  My  property  was  wrecked,  &c. — as  a  connoisseur — a  man  critically  ac- 

and  utterly  lost  quainted  with  the  value  of  such  things.     The 

Janum  ad,  8fc.~\     A  portion  of  the  forum,  meaning  may  rather  be,  I  paid  100,000  Sest 

so  named  from  a  temple  or  statue  of  Jamis,  and  thought  I  had  made  a  capital  bargain — 

and  spoken  of  as  having  three  divisions —  laughing  at  his  own  folly. 

summus,  mediue,  and  imus.     The  medius  was  Millia  centum.]     Scil.  nummunu 

frequented  by  money-dealers  and  brokers,  to  24.  Hortos,  8fc.~\     I  was  the  only  man  in 

whom   Damaaippus    had    had   recourse   for  the  market  who  knew  how  to  deal  in  houses 

8 
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cumqweftn.  Quocircm  pUtec  Cum  lucro  noram :  unde  frequentia  Mercu- 

celebres    cognominirant    me  ri_.l__  *>*% 

0  ,       Mercurii  amicum.  HOR.  Scio,  __  naie    ._  .  *__       . 

,v(      etadmirorteiiber.tumeomor-  Imposuere  mihi  cognomen  compita.  ^1  JNovi, 
ba  dahasip.  Nimimm  ve-  Et  morbi  miror  purgatum  te  iUius.  T  Atqui 
"F™  ^^JTZiJZ^  Emovit  veterem  mire  novus,  ut  solet,  in  cor 

miromodo:  aicutntquandola-  •      _.•_•         •       •  .  .  .    . 

boi«ntUUteiiiautcapitii«gri-  Irajecto  latens  misen,  capitisque  dolore; 
tudo  traniit  ad  stomachum :  at-  Ut  lethargicus  hic,  qiium  fit  pugil,  et  medicnm 

que  lethargicus  aliquU  fit  pugjU  urguet  *&0 

et  medicum  verberaL    HOR.\^  °     .  .      .     ..      -     .  _        _  ...     __  Tf__ 

Esto  quod  vis,  diimmodo  non  Dum  ne  quid  simile  huic,  esto  ut  libet.  ^O 

accidat  quidquam  par  isti.  DA-  boiie,  ne  te 

masip.  Obone,  ne  aberrea,tu  Fnigtrere;  insanis  et  tu  stultique  prope  omnes. 

quoque  insanus  es,  panterque  0.        .,  0_       .    .  _»       r,  r  .     ' 

•tuitiomnetsu  _  «rfeiii  vera  do-  Si  qu-d  Stertimus  ven  crepat;  unde  ego  mra 
cet  stcrtinius:  a  quo  ego  pui-  Descripsi  docilis  praecepta  baec,  tempore,  quo 

chra  h»c    documenta  tponte  me 

hanai,  tum  cum  me  consolatus,  __*__••_  •      _  v      __  _-_  _r 

pr»cepit  aiere  barbam  aapien-  Solatus  jussit  sapientem  pascere  barbam,    35 
tem,  ac  lattum  redire  k  ponte  Atque  a  Fabricio  non  tristem  ponte  reverti. 
Fabricia    Enimvero  perditjt  jjam  male  re  gesti,  quum  vellem  mittere  operto 

w^e^ilu^m^ui^  Me  capite  in  flumen,  dexter  stetit,  et,  Cave 

opportunua  adfuit,  aitque  (Ster-  faxis 

timus,)  Cave  ne  perpetres  aii-  Te  quidquam  indignum ;   pudor  (inquit)   te 

quid  te  indignum :  improba  te  ^     miliiR  ftn_rit_ 

verecundia  afflcit,  qni  timet  in-  maiUS  angll,  _ 

■anua  existiman  ab  inaanit,     Insanos  qui  lnter  vereare  msanus  haben.    40 

N0TES. 

• 

and  gardena  witha  profit — said  in  a  shnilar  (kuic)  to  me  (Sat  L  9.  47-)  i.  e.  one  diseaae 

tone  of  irony.  being  ezpelled  by  another. 

2&   Unde,  tfc.]     From  which — i.  t.  from  0  bone,  %c.]    O  my  good  man,  do  not  mis- 

my  numerous  dealings  in  these  things,  the  lead  yourself — you  too  are  mad,  and  all  are 

crowded  saie-rooms  gave  me  the  name  of  fools— the  sapientes  only  excepted.    AU  Stoics 

Mercury — the  presiding  deity  of  commerce.  are  not  Mapientes—tht  consummate  Stoic  only 

26.  Compita.]    Auctions  were  usually  held  is  sapiens. 

in  the  cempita,  and  these  Damasippus  fre-  33.  Si  quid,  $c]     If  there  be  any  truth  in 

quented  for  bargains.  Stertinius's  loquacity.     There  is  an  obvious 

Novi,  $c]     I  know  how  you  used  to  go  irony  in  crepat. 

on,  and  I  umuier  how  you  have  been  cured  of  Unde,  $c.]     From  whose  mouth  (or  from 

your  disorder — your  passion  for  making  bar-  whose  books — he  wrote  two  hundred  vo- 

gains.  lumes)  I  selected  these  admirable  sentiments. 

97.  MorbL]    Likc  v6aoc,t  used  for  any  34.   Me  sapientem,  %c.]     Bade  me  turn 

excess  in  passion.  Stoic,  and  wear  a  beard. 

Morbi  purgatum.]    The  genidve  is  a  Greek  36*.    Fabricio.]     The  bridge   which   con- 

construction — <_iroica3aip.iv.     Livy  xxxvlL  nected  the  bank  with  the  island  of  the  Tiber, 

28.  built  by  the  consul  Fabricius,  and  in  after 

Atqui,  8p.]     A  new  paasion — morbus — has  times  calied  the  Stone-bridge. 

ufonderfuUy  expelled  the  old  one — as  happens  Non  trUtem.]     In  good  spirits. 

in  bodily  pains,  that  of  the  head  or  the  side  37.  Male  re  geetd,  %c~\     After  my  affairs 

passes  into  the  heart — as  if  when  one  pain  were  ruined,  and  I  was  going  to  throw  my- 

ceases,  another  begins,  or  one  pain  dulls  the  self  into  the  Tiber,  &c. 

sense  of  another.     Damaaippus  alludes  to  his  Operto  capite.]     With  a  cap  drawn  over 

having  turned  Stoic  my  eyes,  as  was  usual  in  executions. 

3a   Ut  lethargicus,  <$r.]     Or  as  that  «V-  38.  Dexter  stetit.]     Stood    at    my  right 

thargie  patient  who  turned  pugilist,  and  beat  hand,  or  beeide  me,  like  a  propitious  divinity. 

the  doctor— 4.  e.  went  raving  mad.     Dama-  Cave.]    E  short,  as  it  is  sometimes  in  vide, 

aippus  seems  to  hint  that  his  new  passion  is  vale,  8fc 

more  intense  than  the  old  one — that  he  is  39.  Pudor  malus.]     A  false  shame. 

madder  than  ever.  40.  Insanos,  $c.]     W  ho,  in  the  midst  of 

31.  Dum  ne  quid,  4-c.]     Scil.  sit.     As  you  inada.cn,  are  afraid  of  being  taken  for  a  mad- 

pieaae,  so  that  nothing  of  the  kind  occurs  man. 
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Primum  nam  inquiram,  quid  sit  furere ;  hoc  Etenim   tdsdiabor  primum, 

•       -f  •      ^  quid  sit  insanire:  quod  si  re- 

»  eni  in  le  ^^  in  te  un0f  nibil  ^ 

Solo,  uil  verbi,  pereas  quin  fortiter,  addam.     loquar,  ne  impavide  mortem 
Quem  mala  stultitia,  et  quemcunque  inscitia  oppetas.  ^/?«f  schoiaetdisd- 

•  puli  Chrysippi  statuunt  inaa- 

^,  ..     .  ~,         .       .  ..  .  num  e«t  quemcunque  prava 

1/aeCUm  aglt,  lnsanum  CnrySippi  pOltlCUS  etsocordiaetquemcunqueverita- 

grex  fa  /^  'b  r«      ti«  ignorantia  detinet  in  errore. 

Autumat.     Ha*  populos,  hasc  mafrios  for-  ZgJZg&ZjESS, 

mula  regeS,  45  uno  ezcepto  sapiente.    Jam  in- 

Excepto  sapiente,  tenet.   Nunc  accipe,  quare  t*u>ge  cuj  perinde  uttu  insani- 
Deripiant  omnes  a*me ac ;  tu,  qui  tibi  nomen  ZTSZZESmZ 

IllSanO  posuere.      Velut  SllVlS,  UDl  passim  uui  passim  error  vagabundos 

Palantes  error  certo  de  tramite  pellit,  «gU  extra  veram  viam ;  hic  ad 

Ille  sinistrorsum,  hic  dextrorsum  abit;  unus  ^vamjiateaddextrampergit: 

*  e/>  ""bo  aeque  aberrant,  etsi  di- 

Utnque  50  versa  ratione  decepti.  Sic  te  de- 

Error,  sed  variis  illudit  partibus :  hoc  te  sipere  existima,  ut  qui  te  uiudit 

Crede  modo  insanum,  nihilo  ut  sapientior  ille,  !*"*  J"*11?;  #lD?^n* ,caudam 

Q»  A     j     •  j   *  jV»i_^ti*  trahat.  Est  fatuitatis  altera  spe- 

ui  te  deridet,  caudam  trahat  Est  genus  unum  cjCif  metuentis  ea  qus  formi- 

StultitiaBnihilummetuendatimentis;  utignes,  dari  nondebent;  veiut  tiquit 

Ut  rupes,  fluviosque  in  campo  obstare  quera-  conqueratur  flammas,  scopuios, 

*  4  *•  *  *       -  -  flumina,  «tot  obstare  m  campo : 

*u*  •  m  #  #  ****  altera  priori  dissiniilis,  minime 

Alterum,  et  buic  varium,  et  nihilo  sapientius,  verdsamor,  *«*«*-*  petentisme- 

iffnes  ^01  *&ne•  •c  Hmos.    Quamvie 

•o  j*       /i      •  x*i   a         •  autem  sedula  parens,  bona  so- 

Per  medios  fluviosque  ruentis,  clamet  amica,  roF|  pater>  cc^j«x,  propinqui 

Mater,   honesta   SOror,    CUm    COgnatis,   pater,  omnetincrepent:  IU1c*#f  bara- 

UXOr  •  thrum  imniane,  illic  horrendus 

tja       -  *        .  i    i  a  _    .__     ■  scopulus ;  cave  tibi ;  haud  ma- 

Hic  fossa  est  mgens!  hic  rupes  maxima !  gi/att8CUitabit  quim  Fufius 

Serva !  59  quondam  temulentus, 

Non  magis  audierit,  quam  Fufius  ebrius  olim, 

NOTES. 

41.  Hoc.~\     I.  e.  furere.    If  that  shall  be  than  they.     If  you  are  mad  in  one  way,  they 

in  you  alone— if  you  prove  to  be  the  only  are  in  others. 

mad  person,  I  will  not  add  another  word  to        63.  Caudam  trahat.~\   The  phrase  is  plainly 

prevent  you  from  drowniag  yourself  like  a  proverbial ;  and  applicable,  apparentiy,  to  aqy 

man,  boldly  and  bravely.  thing  that  has  a  ridiculous  air.     The  Scho- 

43.  Quem,  4*0  The  Stoics  pronounce  liast  traces  it  to  some  boys*  tricks — as  cooks 
every  man  mad,  whom  perverse  folly,  or  threaten  to  pin  dishclouts  to  the  tail  of  in- 
ignorance  of  truth,  hurries  blindly  along.  truders. 

44.  Chrytippi  porticue,  $c.~\  Chrysippus  Ett  genut  unum,  4«0  It  is  one  kind  of 
and  all  other  stoics — t.  e.  teachers  of  the  sect.  folly  when  a  man  is  afraid  where  there  is 
The  porticut  is  the  <no&,  where  Zeno,  the    nothing  to  fear,  &c 

father  of  the  Stoics,  originally  taught.  55.  Campo.~\     In  an  open  plain. 

45.  Hmc,  Sfc.~\  This  description,  or  defini-  56.  Alterum.~\  It  is  another  kind  of  foily, 
tion  of  the  madman  comprehends  nations,  when  a  man  rushes,  &c  though  all  his  friends 
kings — aU  but  the  tapient — the  consummate  exclaim,  &c 

Stoic.  60.  Non  magit,  4*0     No  more  than  Fu- 

46.  Accipe,  quare,  $c.~\  Now  hear — why  fius  did,  when  he  was  drunk,  and  was  repre- 
all,  who  have  called  you  mad,  are  as  mad  as  senting  the  sleeping  Ilione,  though  twelve 
you.  hundred  Catienus's  shouted  out,  "  Mater  te 

48.  Velut  tilvit,  8[C.~\     As  in  woods,  people  appello"     There  is  some  obscurity  as  to  the 

miss  the  right  path— one  goes  to  the  right  of  drama  and  its  subject   It  is  supposed  to  have 

it,  and  another  to  the  left ;  but  the  mistake  is  been  a  version  or  imitation  of  Euripides'  He- 

the  same — they  equaUy,  though  in  different  cuba,  by  Pacuvius.     If  Ilione  was  Hecuba, 

directions,  lose  their  way ;  so  it  is  with  you  Catienus  must  have  played  the  shade  of  Poly- 

and  your  neighbours — you  are  no  madder  dorus.   AsFufius,  the  represeutative  oflUone, 
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^uIL^Ute  du^nt?  Catfe^  QuumIlionamedormit,Catieni8niaieducenti», 
inX^bant?  o*%!£L,  tein- "  Mater  ie  *PP*Uo,"  clamantibus.    Huic  ego 

voco.  Porrb  ostendam  homines  VulgUS 

universos  huic  p«ri  insania  u-  Errori  similem  cunctum  insanire  docebo. 

5^3f X-2taS  Insanit  Veteres  ^**88  »™»*W?  e°»endo  : 
nea.  An  ver*  sapic  qui  credit  Integer  est  mentis  Damasippi  creditor  r  Esto. 
Damasippo?  Age;  ti  tibi  di-  Accipe,  quod  nunquam  reddas  mihi,  si  tibi 

cam:    Acdpe  quod  nunquam  r    dirom  fifi 

mihi  reddas,  an  tu    deaipere  _  uicam,  oo 

cxutimerii,  8i  accipiu  ?  an  in-  Tune  insanus  ens,  si  acceperis  ?  an  magis 

■anior,  si  prsedam  repudiaveris  excors 

*£S*Jg2l  S£!  J*?* W-di,  «H.FIM»  Mersurius  fert? 
cem  mttfio,  nec  sufficit:  adjunge  ^cribe  decem  a  Neno :  non  est  satis;  adde 

centenas  cautiones,  et  millena  CicutflB 

i^^nS!^™^  Nodositabulas  centum,  mille  adde  catenas,  70 

nes  catenas  niniiominus  excu-  —/«.     .  .  \  •         <t    -n 

tiet  improbus  Proteus.  Cum-  JEiffugiet  tamen  haec  8celeratus  vmcula  Proteus. 
que  ad  judicium  pertrahes  «-  Quum  rapies  in  jus  malis  ridentem  alienis, 

ultantem  in  «rumnie  aliorum,  pjet  modo  ftvi      modo  saxum    et  quum 

fiet  aper,  mox  avis,  deinde  ru-  1  u 

pes,  et  arbor  quando  libuerit.  VOlet  arbor. 

Si  insipientis  est  bona  disper-  Simaleremgerere,insaniest;contrabene,sani; 
dere,  cpntrarium  wrd  facere,  putidius   multo   cerebrum   est  (mihi  crede) 

sapientis;    fidem    habe    mihi,  *p     *iiA  t* 

longe  insanior  est  Perillii  mens  r^enlll,  70 

■cnbijubentisquodtununquam  Dictantis,  quod  tu  nunquam  rescribere  possis. 
exsoivere  queas.    Quicunque        Audire,    atque    togam  jubeo    componere, 

quisquis 

NOTES. 

was  drunk,  fell,  actually,  asleep,  and  did  not  plainly  elliptic.     It  may  be  thus  filled  up : — 

hear  Catienus'*  "  Maier  te  appello,"  though  Scribe  decem  syngraphas  a  Nerio  conceptae. 

he  shouted  loud  enough  for  twelve  hundred —  The  words  are  Stertinius's,  as  if  arguing  with 

or,  rather,  though  the  whole  theatre,  perceiv-  the  money-lender. 
ing  the  cause,  joined  Catienus  in  the  shout  Nerio.]     Nerius  and  Cicuta  are,  of  course, 

02.  Huic  ego  vulgus,  Sfc.]    I  will  show  you  money-scriveners,  who   draw  up   contracts, 

that  all  (vulgus)--i.  e.  all,  except  the  sapi-  bonds,  &a 
entes,  are  equally  mad  in  one  way  or  other.  70.  Nodosi.]     As  if  Cicuta,  who  could  so 

64.  Jnsanit,  $*.]     Damasippus  repeats  to  skilfully  forge  the  legal  chain,  as  to  preclude 

Horace  the  words  of  Stertinius  addressed  to  the  escape  of  the  debtor. 
himself.  71.  Effugiet,  #c.]     Yet,  like  Proteus,  the 

66.   Integer,  $c.]     Is  the  man  who  lent  ratcaUy  debtor — as  the  creditor  calls  him — 

him  money  to  buy  them  with,  in  his  senses  ?  wiil  escape  the  chains. 

Esto.]    Well,  suppose  he  is,  for  a  moment,        72.   Ridentem.]     Laughing  with  jaws  noi 

for  the  sake  of  the  argument — or,  well,  no  his  oum  at  the  creditor — in  allusion  to  the 

matter,  we  leave  that  for  the  present  ehanges  of  Proteus. 

66.  Accipe,  S[c.]     If  I  should  say  to  you,        74.  Si  tnale,  Sfc.]     If  to  manage  his  affairs 

take  so  and  so — not  to  repay  it,  but  to  keep —  ill,  be  the  act  of  a  madman,  and  to  manage 

will  you  be  a  madman  if  you  take  it;  or  them  well,   that  of  a  sane  one,  PerilHus*s 

would  not  you  be  more  so,  if  you  refused  the  brain,  believe  me,  must  be  much  the  more 

prize  thus  thrown  in  your  way  by  favouring  addled  of  the  two. 

Mercury?     The  application  is: — How  does        76.   Dictantis.]     L  e.  the  terms  of  the 

this  supposition  differ  from  the  case  of  the  bond. 

money-lender  ?     He  lent  you  what  he  knew        Rescribere.]     The  lender  dictates,  and  the 

you  could  not  repay — you  took  it — therefore,  borrower  writes,  acknowledging  himself  thua, 

if  you  are  mad,  he  must  be  more  so.     But  by  his  signature,  the  debtor,  for  a  certain 

the  money-lender  took  Damasippus'8  bond—  sum,  on  certain  terms ;  and  when  he  repays 

poh !  what  can  a  thousand  bonds  do  with  a  the  loan,  he  is  said  to  rescribere—f*  e.  to  un- 

man  who  has  nothing — he  is  a  Proteus,  whom  write — efface  the  signature,  and  cancel  the 

nothing  can  bind.  bond. 

69.  Scribe  decem  a  Nerio.]     The  phrase  is        77*  Audire,  Sfc.]   With  "reseribere  possis" 
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Ambitione  mala  aut  anrenti  pallet  amore,        imP~M  ^™™™  *rf  P*™*» 

xLuiuiuuu^  """»  »«*  "ocuw  r"***.  *"*""*  *>  cupiditate  afficitur;  quicunque 

QQlSqU18  lUXUna  tnstive  SUperstltlOne,  79  luxuriavelmosstasuperstitione, 

Aut  alio  menti8  morbo  calet ;  huc  propius  me,  aliove  animi  morbo  exasstuat, 

Dum  doceo  insanire  omnes  vos,  ordine  adite.  t0?un  **\tet'  me/»ue  au"^tet 

t\j         ,1,,  i      .         ,.  7.  •       velim.      Appropinquate   istuc, 

Dandaesthellebonmultoparsmaximaavans;a;9ve  or<une  ad  me  accedite 
Nescio  an  Anticyram  ratio  illis  destinet  omnem.  singuti,  dum  ostendo  omnes 
Haeredes  Staberi  summam  incidere  sepulchro :  d^Tr^A  ^0"*6  roaxima  p*" 

*T.     .     -     .  .      i     t    .  t  1  A-  ellebori  danda  est  avans:   at 

Ni  sic  fecissent,  gladiatoram  dare  centum  85  ignoro  num  ratio  im8  destinet 
Damnati  populo  paria,  atque  epulum,  arbitrio  AnUcyramtotam.  staberU  h«- 

Arri  redes  legatam  tibi  summam  in- 

-n  ..'         .  ^xAiL*  c"»  aculpaere  tumulo ;  quod  nisi  fe- 

frumenu  quantum  meut  Afirica.     SMve  ego  ^^^  debebant  popuio  dare 

prave,  centum  paria  gladiatorum,  et 

Seu  recte  hoc  volui ;  ne  sis  patraus  mihi.  Credo  ««vivium,  **  «bitum  Ami ; 

tt       oi  l     A  j      x  •  •  j*  rv.  -j  Umtum  tttam  tritici   quantum 

Hoc  Staben  pradentem  ammum  vidisse.  Quid  coiugit  Africa.  Prxterta  voiu- 

ergO  89  erat  atcribi  ;  Seu  male  seu  bene 

Sensit,  quum  summam  patrimoni  insculpere  Ulud  eg°  \"? '» ne  ,u. mihi  cen* 

*  J  *         sor.     Existimo  sapienter  hoc 
SaXO  a  Staberiojussum.     DAMAS. 

Haeredes  voluit  ?  Quoad  vixit,  credidit  ingens  Quid  igitur  voiuit  quando  pe- 
Pauperiem  vitium,  et  cavit  nihii  acrius ;  ut,  si  ^1"*  **gat*  summam  jussit 
Forte  minus  locuples  uno  quadrante  perisset,  stertin.  Ne^p^LmSuxn 
Ipse  videretur  sibi  nequior :  omnis  enim  res,  vivis  mit,  censuit  paupertatem 
Virtus,  fama,  decus,  divina  humanaque  pul- ,un,mum  wemaium;  nihiique 

*  •  ^  r  0«  magis  ille  fugit  quam  eam :  ne, 
■~.  ...  Cn™  .  .  .,  « wrte  obiisset  minus  dives  uno 
DlVltllS  parent ;   qua»  qill  COnstmxent,  llle       quadrante,  ipse  sibi  inimicus 

ClarUSerit,  fortis,jUStUS—  Sapiensne?  Etiam  ifa"  existimaretur.  Enimvero 

pA  prasclaris  opibus  obediunt  uni- 

'  versa,probitas,existimatio,glo- 

ria,  divina  atque  humana :  quisquis  illas  comparaverjt,  is  habebitur  nobilis,  strenuus,  justus ; 

prudens  quoque,  nec  non  rex, 

NOTES. 

Damasippus  concludes  Stertinius's  argument        Epulum.]  A  feast  to  the  public,  with  carte- 

addressed  to  himself.    The  rest  of  the  piece  is  btanche  to  Arrius  for  the  arrangements. 
ofa  general  character,  but  still  expressing  the        Arri.']     Of  course,  renowned  fbr  prodi- 

doctrines  of  Stertinius,  in  his  own  language.  gality.     See  iine  243. 

Togam  componere,  S^c.]  Arrange  your  togat        87*  Frumenti  quantum.]     Od.  i.  1.  10. 
and  listen — as  if  the  toga,  unless  previously        Sive  ego,  $c.]     The  words  of  Staberius  to 

arranged,  was  likely  to  take  the  attention  of  his  heirs — right  or  wrong,  this  I  will  to  be 

the  audience  from  Stertinius's  lecture.  done — do  not  you  find  fault,  like  an  uncle 

78.   Pattet.]     Expressive   of  an  effect  of  with  his  nephew — do  not  quarrel  with  my 

anxious  and  absorbing  passions.  motives.     Sat  ii.  2.  97-  Od.  iii.  12.  3. 

80.  Calet.]     Heated,  as  with  a  fever,  by         88.  Credo,  Sfc.]     I  suppose  he  anticipated 

other  passions.  they  would  think  it  a  piece  of  folly,  and  refuse 

82.  Hettebori.]   Administered  as  a  remedy  compliance,  and  therefbre  he  bound  them  to 
in  cases  of  insanity.                        *  the  performance  by  a  severe  penalty. 

83.  Anticyram.]  An  island  in  the  bay  of  Co-        91.  Quoad.]     Scanned  as  a  monosyllable. 
rinth,whereheUeboregrewingreatabundance.        92.  Cavit  nihil,  Sfc.]     And  nothing  did  he 

Ratio,  Sf-c.]     I  know  not  whether  philoso-  more  carefuliy  guard  against  than  poverty. 

phy — with  a  reference  as  usual  in  the  word  Ut,  ti,  Sf-c.]     So  much  so,  that  had  he  died 

ratio  to  proportion — would  not  assign  all  the  poorer  by  a  farthing,  he  would  have  thought 

hellebore  of  Anticyra  to  them.  As  if  the  avari  himself  a  prodigal. 

were  the  most  insane  of  all  men — an  opinion  96.  Parent.]     Is  at  the  command  of  the 

which  he  illustrates  by  the  case  of  Staberius.  rich,  in  the  opinion  not  only  of  Staberius,  but 

84.  Haredet,  Sfc.]     The  heirs  of  Staberius  of  every  body  else,  except  the  tapient. 

cut  upon  hi8  tomb  the  amount  of  property  he  Quat  qui,  Sfc.]     The  man — any  man,  who 

had  left  behind  him,  and  bequeathed  to  them,  shall  have  heaped  them  together,  wiU  be,  &c. 

as  he  directed  in  his  will.  Ep.  ii.  2.  152. 

86.  Damnati.]     Bound,  in  case  of  failure,  97-   Sapientne  ?]     Damasippus's  question 

to  exhibit,  &c.  to  Stertinius,  of  course. 
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et  quodcunque  libuerit  itaqut  Et  quidquid  volet    Hoc,  veluti  virtute  para- 

l/Je  riW  pollicitua  est  hoc  magno  *      inm 

honori  fiiturum  tanquam  a»vir-  "™>  .  . 

tute  profectum.  Quid  simiie  ©peravit  magn»  laudi  fore.  Quid  simile  lsti 
huic  egU  GrmcuM  Arittipput;  Grsecus  Aristippus,  qui  servos  projicere  aurum 
l£K£A TCS  J?  media  jussit  LibvMuia  tardius  irent  101 
lentius  progrederentur  ob  onus  .Fropter  onus  segnes?  Uter  est  msanior  horum  r 
gravej  t    Uter  horum  magis  Nil  agit  exemplum,  litem  quod  lite  resolvit. 

t^^SSOl Si  «™  «*  cifl»™>  emto8  «""Port*  ™ 

controversia  dirimit.  STERT.  unum,  104 

Si  quis  emat  citharas,  emptas-  NeC  Studio  citham,  nec  Musae  deditUS  nlli  ; 
que  unum  in  locum  defcrat,  nec  gj  ^afcja  <>t  ^ftg^  non  sutor .   nautica  vela 
peritus  cithane  pulsandm  aut   .  *  .         -   ..  / 

uiiius  musicas:  si  scaipra  et  for-  Aversus  mercatuns :  delirus  et  amens 

mas  congerat  qui  non  est  sutor ;  Undique  dicatur  merito.    Qui  discrepat  istis, 

a«*  veia  nautica  qui  a  merca-  quj  nummo8  aurumque  recondiL  nescius  ud 

turt  abhorret:  msanus  et  ve-  7z  ...  .        ^  1    *  *• 

corsabomnibusjureappeiietur.  Compositis,  metuensque  velut  controgere  sa- 

At  enim  quid  his  differt  UU  qui  CHim  ?  110 

aurum  et  nummos  accumuiat,  gj  qUjs  a(j  ingentem  frumenti  semper  acervum 

lgnorans  bene  uti  comparatis,  t>  *         •    -i   *  1  r     *  •«• 

ac  timens  Wa  contingerVquasi  Porrectus  vigilet  cum  longo  fuste;  neque  lUmc 
rem  sacramt  si  quispiam  ja-  Audeat  esuriens  dominus  contingere  granum, 
cens  continud  excubet  prope  ^c  potius  foliis  parcus  vescatur  amaris: 

^TngTnti"^^^;  Si,  positis  intus  Chii  veterisque  Falerni  115 
mmeiicus  audeat  granum  acci-  Mille  cadis,   nihil  est,  ter  centum  millibus, 

pere  licet  dominus,  im6  par-  acre 

vZ  rS^VSScwS p°t«t  «etom :  age,  si  et  stramentis  incubet 

Falerni  vetusti  cadis  mille  (pa-  Unde- 

rum  est,imdtrecentis  miiiibus)  Octoginta  annos  natus9  cui  stragula  vestis, 
^Tn^rS^^Blattarum  ac  tinearum  epula,,  putrescat  in 

setatis   habens    octoginta  uno  arca :  119 

minus,  cui  in  arcuii  putrescat  Nimirum  insanus  paucis  videatur,  eo  quod 
Kr.t^^mTMaximapa«homin«mm<>Aojactatureodem. 

bus :  is  videlicet  non  multis  censeatur  desipere,  quoniam  hominum  part  maxlma  slmili  vitio 
laborat. 

N0TBS. 

Etiam  l  ifc.]     Yes,  and  a  king,  and  what-  105.  Deditus,  $<?•]     Who  knew  nothing  of 

ever  he  likes.     Sat.  i.  3.  133.  music,  and  cared  nothing  for  the  Muaes. 

98.  Hoc,  8fc]     Theseriches,asifthey  had  106.  Formas.]     Last*  or  shapes. 

been  acquired  by  virtue,  Staberius  expected  108.   Undique.]     On  all  sides — by  every 

would  be  his  glory — would  win  him  immor-  body. 

tal  renown.  109.  Nummos.]     Scil.  silver. 

90.  Quidsimiie,  $c.]     What  like  this  Sta-  110.  Compositis.]     When  gotten  together. 

berius  did  the  Greek  Aristippus  do?—i.  e.  Virg.  Mn.  viii.  317-  Tibull.  i.  1.  I77. 

How  opposite  was  the  conduct  of  Aristippus,  Contingere  sacrum.]   Compare  Sat.  i.  1. 71* 

who  threw  away  his  gold,  &c  1 15.  Positis  intus.j     Laid  up  within — in 

101.  Medid  Libyd.]    In  the  desert — where  his  wine-stores. 

it  was  not  likely  to  be  found  again,  or  re-  116.  Nihilest.]     A  thousand — nothing  to 

covered.  *  hundred  thousand.     Like  non  est  satis  in 

Irent.]     Instead  otibant — though  the  sub-  line  69. 

junctive  with  quia  is  not  very  uncommon.  117«  AcetumJ]     Sour,  spoiled  wine. 

103.  NU,  agit,  8fcJ]     The  case  which  re-  Age.]     Still  more. 

solves  one  doubt  by  raising  another,  settles  119.  Tinearum.]    The  grubs  of  the  moth. 

nothing.     Staberius's  love  of  money  is  not  to  120.    Nimirum,]     Ironically.     Sat  ii.  2. 

be  branded,  because  Aristippus's  disregard  of  106. 

it  was  excesaive.  121.  Jactatur.]     Toased  or  struck,  likc  a 

104.  In  unum.]    Scil.  locum.     Stow  them  vessel  in  a  storm,  by  the  same  diseaae. 
together  in  a  room. 
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Filius,  aut  eliam  haec  libertos  ut  ebibat  hseres,  Vak>  •«■«  numtnflw.  lnri»e, 
Dts  inimice  senex,  custodis  ?  ne  tibi  desit  ?     ZZZtt£Z*  HZ 

Quantlllum    emm    SUmm®    CUrtabit    quigque  egeaa?  etenim  quam  minimum 
dienim,  «    acervo    diminuet    quseque 

Unguere  si  caules  oleo  meliore,  caputque  126  j!!3J?^^Uo£.0,f0  *"l 

^.°..  aj.1  •    -     K    \k  lundere  inceperis  brassicas,  et 

Coeperis  lmpexafoedum  pomginer  Quare,  caput  impexum  ac  pomgine 
Si  quidvis  satis  est,  perjuras,  surripis,  aufers  immundum  ?  Quod  si  quidiibet 
Undique?   tun*  sanus?    Populum  si  c^ere^",u®wre*^'currTiolV 

*         .  r  fidero,  cur  deprsedans  ac  furant 

saXlS  undeqnaque  ?   An  tu  sapis  ?  Si 

Incipias  servosve,  tuo  quos  aere  pararis,  lapidibus  petas  popuium  aut 

Insanum  te  omnes  pueri  clamentque  puellae :  fwnu,°»  tui  pecunii  emptos, 

^  ,  r        •    .     •     •     ^       .  lnsamre  te  dicent  puen  cuncti 

Quum  laqueo  uxorem  mtenmis,  matremque  et  pueii*.  Quando  reste  conju- 

veneno,  131  gem,  vel  toxico  matrem  occidis, 

Incolumi  capite  es  ?    Quid  enim  ?   Neque  tu  •"  ^16  f»n*  *•*    Nec  tu  id 

t         r     •      a      •  perpetras  Argis,  necferro;sicut 

llOC  taciS  ArglS,  Orestes  furiosus  interemit  pa- 

Nec    ferro,   ut  demens    genitricem    occidit  rentem.    Numquid  putas  eum 

Orestes.  m  ^urorem  actum  post  matrem 

a      x  •  *  •   a  •  •  >  interfectam.  nec  Furiis  mente 

An  tu  rens  eum  occisa\  msamsse  parente,  dejectum  priusquam  acutam 
Ac  non  ante  malis  dementem  actum  Furiis,  securim  caiefecerit  in  feucibu* 

quam  135  Paren^*?  imo  ex  quo  tempore 

T. A*  -i     r  j.        *    •*  a         a         Orestes  dicitur  insaniisse,  certd 

In  matris  jugulo  ferrum  tepefecit  acutum  ?       ^  commWt  quod  tu  dam- 

Quin  ex  qUO  habitUS  male  tutae  mentis  OreSteS,  nare  queas.     Nec  Pyladem  nec 

Nil  sane  fecit  quod  tu  reprendere  possis ;         •ororem  Eiectram  giadio  petiit, 

xt~~  d  i-j        r  •   i~  ambos  dicteriis  duntaxat  incea- 

Non  Pyladen  ferro  violare  aususve  sororem     8it>  w  vocana  ^^  mum 

Electram ;  tantum  maledicit  utrique,  vocando  autem  aiiud,  quod  micans  biiis 

Hanc  Furiam,  hunc  aliud,  iussit  quod  splen-  •«gg»***-    oipimius  indigens 

dida  bilis.  141  3"£  *  "^*  ^1  """* 

Pauper  Opimius  argenti  positi  intus  et  auri, 

NOTES. 

122.  Ebibat  Jueres.]    Od.  ii.  14.  25.  at  Argos — nor  with  a  dagger — as  the  mad 

123.  DU  inimice.]  As  not  using  what  they  Orestes  killed  his  mother — j.  e.  you  are  not 
have  given  for  use— counteracting  their  de-  at  Argos,  where  Orestes's  firther  was  mur- 
sign,  &c.  dered,  and  where  a  deed  of  violence  might 

Ne  tibi  deeit  ?]   Is  it  lest  you  should  your-  be  tolerated — nor  do  you  use  a  dagger  in  the 

self  come  to  want  at  last  ?  heat  of  revenge,  but  coolly  and  basely  ad- 

124.  Quantulum,  $c.]     Do  not  be  afraid —  minister  poison.     You  have  not  his  excuse  ! 
consider  how  very  little  each  day  will  take         134.  An  tu,  8fc.]     Or  do  you  think  he  was 
fiom  the  sum.  mad,  after,  or  because  he  killed  his  mother ; 

125.  Meliore  oleo.]  /.  e.  than  the  stinking  and  that  he  was  not  driven  mad  by  the  Furies 
stuff  you  now  use — like  Avidienus.     Sat  H.  before  he  cut  his  raother's  throat  ? 

2.  59.  137.  Qatn,  $c.]     Why,  from  the  time  in 

126.  Impexd.]  I.  e.  the  hair  which  can-  which  he  was  said  to  have  been  harassed  by 
not  be  combed  for  the  scurf—  matted  together  the  Furies  for  the  raurder  of  his  mother,  he 
for  want  of  oiling  and  combing.  never,  &c. 

127.  Si  quidvis,  $c.]  If  any  thing—the  Bx  quo  h&bttus.]  To  the  neglect  of  the 
smallest  accommodations  are  enough  for  you,  elision — as  in  Sat.  i.  9.  33,  &c 

why  do  you,  &c                                        *  141.  Aliud,  quod,  %c.]    Other  than  a  Fury 

130.  Omnee  pueri,  fyc.]  The  very  boys  — i.  e.  something  else — whatever  his  noble 
and  girls,  one  and  all,  would  call  you  mad.  rage  prompted. 

131.  Matremque  veneno.]     Sat  ii.  1.  53.  Splendida  bilis.]     Od.  iii.  11.  35. 

132.  Incolumi  capite.]  Are  you  in  your  142.  Pauper  Ophn.]  Poor  that  is  in  spirit, 
sound  senses  ?  or  in  imagination — magnas  inter  opes  inops. 

Quid  enim  ?]     Why  not  ?  Od.  iii.  16.  2& 

Neque,  8p.]    Why,  you  are  not  doing  this 
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qoi  poenio  «ctiif  «  CunpuU  Q-i  Veieotanum  fe8tis  potare  diebus 

„£_*  SSr^TS  CamPfni  «*_<»  trulli,  Tappamque  profertis, 

nefestu,  oiim  oppretsiu  ett  ve-  Quondara  lethargo  grandi  est  oppressus,  ut 

terno  maximo;  adeo  ut  hseres  htETeS  145 

e.-t_»  «  triumphui.  j.m  j       <£„.,„_  iocniog  et  daves  hetus  ovansque 

curreret  ad  aream   et  claves.  rA  __  _.  _  -         7^ 

At  hunc  mediciw  fidus  et  veioz  GuiTeret.    Hunc  medicus  multum  celer  atque 

expergefecit  ist&  ratione ;  men-  fidelis 

r  -a»0™4  imperavit,  efflm-  Excitat  hoc  pacto ;  mensam  poni  jubet  atque 

dique   saccos   nummorum,    •*  tt»_t      j*  j  1 

piures  accingi  ad  ■upputandum.  Euxindi  saccos  nummorum;  acceaere  plures 
iu  virum  excitavit,  adjungens  Ad  numerandum ;  hominem  sic  erigit :  addit 

hstc  etiam  verba :  Nisi  tua  de-  et  mud  j  5Q 

fendis,  ea  mox  hseres  lnhians  -_T.  .  .     -.  7       .  ■,  ,  _.      _ , 

asporubit  Me  sdiicet  vivente  ?  Nl  tua  custodis,  avidus  jam  hasc  auferet  hseres- 
exdamat  ager.   Ergo  ut  vitam  Men'  vivo  ?    Ut  vivas  igitur,  vigila :  hoc  age. 

retineas,  inquit  medicus,  exper-   ,  Quid  vis  ? 

giscere :  istud  cura.   Quid  prse- *-.    _.   .      ,  .  _••_._ 

dpis?  Vei»teimbecinumdes.  Deficient  mopem  venas  te  m  cibus  atque 
tituent,  msiaiimenmetfuicrum  Ingens  accedit  stomacho  fultura  ruenti: 

validum    adhibeantur     labenti  ~pu  cessas  ?      Agedum,  SUme  hoc  ptisanarium 
stomacho.    Quid  moraris?  age:  °  *  - .  - 

accipe    hanc    pultem    orysas.  OTVZae.  IOD 

Quanti  constat  ?  vul  Quanti  ?  Quanti  emtse  r  Parvo.    Quantt  ergo  ?    Octus- 

inquam.   Octo  assibus.    Eheu!  sibuS.      Eheu  ! 

aSt«Sn7, « for^rapmu?  QnM refert, morbo, an fiirtis pereamve rapmis? 
damasip.  Quis  ergo  .a*fei-  Quisnam  igitur  sanus  ?      Qui  non  stultua. 

sapit  ?   STERTIN.  Is  qui  non  Quid  avams  ? 

rT™%^iStulta8  et  insanus."  Quid?   si  quis  non  sit 

et  demens.     DAMJSIP.   Ec-  avaiUS, 

quid?  si  aiiquis  non  avams  sit,  Continuo  sanus  ?     Minime.     Cur,  Stoice? 

anproindesapiens?  STERTIN.  T>ipAm  1  fiO 

Nequaquam.  DAMASIP.  Qua-  Uicam.  1 OU 

re,  dStoice?   STERTIN.  Explicabo. 

NOTES. 

Pon/i  tiifut.]     With  gold  and  silver  in  his         154.  Ruentu]     Scii.  ad  interitunu 
strongbox.  155.    Tw  cessast~\      I.  e.  cessof  voluntas. 

143.  Veientanum,  Sfc.]       Who  used    to    Od.  i.  27.  13. 

drink  the  wine  of  Veii  in  a  Campanian  bowl  Agedum,  $c.]      Come,   corae,    take  thia 

on  festivals— i.  e.  bad  wine  in  a  mean  vessel,  little  decoction  of  rice. 

on  days  when  others  produced  their  best.  166.  Quanti  emUe  t~\  Bought  fbr  how  much 

MartiaL  i/ 104.  9.  money  ?— what  did  it  cost  ? 

144.  TruUd  Camp.~\    Of  euthenware— not  158.  Quisnam,  $c.]     Who,  then,  if  these 
gold  or  silver.     Sat.  i.  6.  118.  are  mad,  is  sane?     The  question  is  put  to 

VappamJ]     Stale  dregs  on  ordinary  days.  Stertinius  by  Damasippus.      Damaaippus  is 

Sat  i.  2.  116.  all  along  repeating  the  conversation  between 

147.  Multum  celer.~\    Prompt  in  expedient.  himself  and  Stertinius. 

Ter.  Pborm.  L  4.  1.  Quid  avarue?']     What  then  is  the  avanuf 

150.  Sk  erigit.]     Thus  rouses  the  man  The  implication  is — isfeafool? — not,  is  he 

from  his  lethargy.  insane  ? — for  Stertinius  had  shewn  at  large 

152.  Meri  vwof]     While  I  am  alive,  will  that  the  avaru»  is  insane. 

he  seise  my  money  ?  150.  Stultus,  $c.~\     A  fool — and  insane, 

Ut  vivast  Sfc.~\     To  keep  alive  then,  wake !  replies  Stertinius. 

Hoc  age.~\     Offering  him  something,  the  Quidt  8fc.~\     Well,  but  if  a  man  is  not 

doctor  says — come,  take  this.  avarust  is  he  at  once  for  that  sane  ? 

Quid  vist~\     What  is  the  matter?— said.  160.  Minime.)     By  no  means. 

while  rousing.  Cur,  Stoice  ?\      But  why,    Stoic  t  —  Le. 

153.  Deficient,  Sfc~\   Unless  some  ibod  and  Stertinius.      The  question   is   Damasippus's 
strong  support  be  gnren  to  your  sinking  sto-~  pressing  his    point  upon  the   Stoic 


mach — if  you  do  not  eat,  the  circulation  will    sopher. 

stop,  and  you  wiil  die.  Dicam.]     I  wili  tell  ^bu,  says  Stertinius. 
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Non  est  cardiacus,  (Craterum  dixisse  putato,)  jEgrouu  iite  non  ett  cardjacua 
Hic  *ger.    Recte  est  igitur,  surgetque  ?  Ne-  g^  (&ZS?&Z 

gabit ;  get  ?    Minime,  inquiet :    nam 

Quod  latus  aut  renes  morbo  tententur  acuto.  *■*»»  ▼**  «nes  afficiuntur  «ari 
Non  est  perjurus,  neque  sordidus;  im^a^MSLS 

aeqiilS  benignis    Laribus.      Atqui  est 

Hic  porcum  Laribus.     Verum  ambitiosus  et  «mMtioius  ac  temenrius.  Navi 

nnd»  •  Ifi*.  P*****  Anticyram.    Quid  enim 

xt      •      fT?  '  •  j        •       j- jr  -*    v  interest,  utrum  bona  tua  proji- 

INaviget  Anticyram  :  quid  enim  clinert,  bara-  cias  in  barathrum,  an  acquiaitis 

tbrone  utare  nunquam?    Servius  Op- 

Dones  quicquid  habes;  an  nunquam  utare  *!Zr*^w?££ 

paratlS.  partitus  esse   narratur;  mori- 

Servius  OppidlUS  CanU81  duo  pnedia,  dives     bundus  autem  vocasse  liberos 

Antiquo  censu,  natis  divisse  duobus  169  ■*  «*"*  f  "c  *"<**»» :  Ex 

t«     A  A  -i  i-    •  .•    quote,  Aule,  perspexi  tatos  ac 

Fertur,  et  h»c  monens  puens  dixisse  vocatis  nucc8  apcrto  gu;u  £ortore,  nec- 

Ad  lectum  :  pOStquam  te  talos,  Aule,  nucesque  non  largiri  atque  ludere:  Te, 

Ferre  sinu  laxo,  donare  et  ludere  vidi ;  twd,Tiberi,m«stumsuPputare, 

m      m-v  i_  i  ,  .      et  in  cavis  occultare:   ventua 

le,  liben,  numerare,  cavis  abscondere  tns-  equidem  sum  ne  vecordia  dispar 

tem  ;  ▼««  teneret :  ne  tu  Nomentanum, 

Extimui,  ne  vos  ageret  vesania  discors ;  *  Cicutam  imitareris.  Quam- 

rn     xt  x  *  n-     \  obrem  per  deoa  penates  ambos 

Tu  Nomentanum,  tu  ne  sequerere  Cicutam.  obsccrortu  ne  dflapides,  tu  ne 
Quare  per  divos  oratus  uterque  penates,  176  augeas  id  quod  pater  sufficiena 
Tu  cave,  ne  minuas ;  tu,  ne  majus  facias  id,   a*Mtratur,  ac  natura  definit 

Quod  satis  esse  putat  pater,  et  natura  coercet.  *£%£^^ 
Prseterea,  ne  vos  titillet  gloria,  jure-  cupuutae:  uter  vestrum  jEdiiis 

Jurando  obstringam  ambo:   uter  aedilis,  fu-aut 
eritve  180 

NOTES. 

161.  Non  est  cardiacus.~\     This  patient  is        170.  VocaHt,  Sfc.~\    Summoned  to  his  bed- 
not  cardiac — i.  e.  has  nothing  the  matter  with     side. 

his  stomack— called  captia  by  the  Greeks.  171.  Talot,]     Od.  L  4.  18 ;  iL  7-  46. 

Craterum.']     A  physician  of  eminence  at  Nuceeque.]      Boys  played  for  nuts  with 

the  time.  the  talL 

162.  Negahit.]     Craterus  will  say  no,  be-  172.  Ferre  nw.]     The  sinus  was  a  fold 
cause,  &c.  of  the  toga,  the  end  of  which,  thrown  over 

164.  Non  eet  perjurus,  $c.]  '  In  the  same  the  shoulder  formed  a  receptade,  a  sort  of 

way — a  man  may  not  be  guilty  of  perjury,  pocket  for  the  tali  and  nuts.      This  Auhse 

but  he  is  not  for  that  free  from  every  other  made  loosely  and  carelessly,  indifferent  about 

crime.                 -  dropping  or  losing  them. 

Immoiet,  tfc.]     Let  him  then  sacrifice  to  Donare  et  ludere.]    Give  them  away,  and 

the  Lares,  in  thankfulneas  for '  their  care  of  risk  them  at  play  carelessly. 

him,  in  preserving  him  from  the  guilt  of  per-  173.  Numerare.']     Count  them,  and  hide 

jury.     A  pig  was  the  usual  offering  to  the  them  up  carefully  in  holes. 

Larea.     Od.  iii.  23.  4.  174.  Ne  vos,  Afc.~\     Lest  an  oppostte  mad- 

166.  Namget  Ant.]     To  get  Hellebore —  ness  seize  you— 4eet  you,  Aulus,  should  prove 

he  is  mad.     Compare  line  83  of  this  satire.  a  Nomentanus,  Sat  i.  1.  162.  and  iL  1.  22. 

Barathrone,  SfC.]    Whether,  for  the  sake  of  and  you,  Tiberius,  a  Cicuta.     Line  69  of  thia 

popular  honours,  you  throw  your  money  to  Satire. 

the  people — a  barathrum — a  vortex,  that  will  178.  Natura  coercet.]    Consistent  with  the 

speedily  swallow  up  alL  laws  of  nature,  which  forbid  excess. 

168.  Dives  antiquo  censu.]     Rich  for  the  179.  TitiUet.]     The  desire  of  honours  and 

times — a  man  who  would  have  been  regarded  office  tickle  you — seduce  you. 

as  wealthy  in  days  of  yore.  180.  Fueritve.]     The  ve  connects  mdslie 

Canusi.]     Canosa.     Sat  i.  6.  90.  and  prator. 
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Pr«tor  fuerit,  it  t«tiraoD»i  ex-  Vestrum  prator,  is  intestabilis  et  sacer  esto. 

vei  ites  ez  »re  oonflatiu,  tu,  Latus  ut  in  circo  spatiere,  ei  aeneus  ut  stes, 
stuite,  opes  in  cicere  et  &b&  et  Nudus  agris,  nudus  nummis,  insane,  paternis  ? 
&er^  ^SV  ScUicet,  ut  plausus,  quos  fert  Agrippa,    fe- 

llere?     Nimirum    ut    plausus  ras  tu,         ""'  185 

quos  accipit  Agnppa,  tu  quo-  Astuta  iiigeriiium  yulpes  imitata  leonem  ? 

que  acdpias,  quasi  vafra  vulpes       N    qui8^um|Lsse  Vellt  Aiacem,  Atrida,  vetas 
generosum  leonem    semulata?  *         5  •»  *  7 

O  Atrida,   quare  prohibes   ne  CUT  r 

quispiam    curet    sepeiiendum  Rex   sum.     Nil  ultra  quaero  plebeius.     Et 

Ajacem?        AGAMEMNON.    -  «m«im 

Qioa   rex  sum.      STERTIN.  n         .  «4*TIU       A       .         .      .,  .      A 

Ego  unus  e  piebe  nihii  ampiius  -Rem  lmpento :  at,  si  cui  videor  non  justus, 

interrogo.   AGAMEM.  Quinet  inultO  •  -'-»  189 

rem  justam  jubeo.  Ouod  si  quis  Dicere,  quod  gentit,  permitto.  Maxime  regum, 

me  lniquum  judicat,  Autc  per  me  «^*  ^,.'?      .  .&     \  --v*  m     ■ "  i 

licetimpune  loquiquicqufdcen-  Di  tibi  dent  capt&  classem  reducere  Troja ! 
set    stert.  o  regum  max-  Ergo  consulere,  et  mox  respondere  licebit  ? 
ime,  tibi  numina  largiantur  ut  Consule.  Cur  Ajax  lieros  ab  Acbille  secundus 

expugnata  Trqia  ciassem  redu- -n    .        ..     .    ..       •*  *•"   i*  a    i_-    •     a 

cuincohtmem.    Igitur  interro-  PuteSClt,  toties  ServatlS  CiaTUS  AchlVlS  f 

gare,  statimque  responsum  dare  Gaudeat  ut  populus  Priami  Priamusque  in- 

permittis?     AGAMEM.   Per-    -  numatO.  195 

mitto.  STERTIN.  Quare  Ajax  t>  .   A  •  *  •  -*        '       J  '~1'  i 5 

heros  post  Achuiem  maximu.  P«  <l™™  tot  juvenes  patno  caruere  sepulcro  ? 

computrescit,  Grsscis  toties  liberatis  inclytus  ?    An  ut  lsstetur  populus  Priami  ipseque  Priamiu 
qubd  iUe  maneat  insepultus,  per  quem  tot  adolescentes  patria  sepultura  privati  sunt  ? 

NOTES. 

181 .  IntestabiUs.]     A  degraded  person —        Fert.~\     For  Agrippa,  Od.  i.  6.     The  pre- 
one  capable  neither  of  making  a  will — nor    sent  tense  indicates  ihe  date  of  the  Satire. 
benefitting  by  one — nor  attesting  one.  187-  Ne  quis,  Sfc.]     Stertinius  turns  ab- 

Sacer.~]     One  on  whom  curses  are  impre-     ruptly  to  the  madness  of  Agamemnon,  who  had 
cated.  sacrificed  his  daughter  to  appease  the  wrath 

182.  In  cicere,  8fc.]    Would  you,  Aulus,    of  Diana.     It  is  introduced  dramatically- 


squander  your  money  on  eicer,  &c.  to  parade  if  the  king  were  present,  Stertinius  asks  him 

about  in  the  forum  like  a  great  man,  or  to  why  he  forbids  the  burial  of  Ajax's  corpse. 
have  a  bronze  statue  erected  in  honour  of        188.  Rex  sum.]     It  is  my  will — I  am  a 

you,  though  by  such  folly  you  were  stript  of  king — I  am  responsible  to  nobody  for  my 

your  inberitance  ?  actions. 

Cicere  atquefabd.]     Of  old,  in  the  simpler         Nil  uUra,  Sp.]     Plebeian  as  /  am,  I  have 

days  of  Rome,   these   things  were   thrown  no  right  to  inquire  farther, 
among  the  crowds  by  the  exhibitors  of  the         189.  Inulto.]     With  impunity. 
Florsl  games,  to  please  the  mob.     The  exhi-         190.  Quod  sentiL]     What  ke  thinks— re- 

bitions  for  the  same  purpose,  of  the  jEdiles,  ferring  to  cui. 

in  after  times,  were  of  the  most  costly  and         191.  Dt  Hbi,  Sfc.]     Hom.  II.  1.  18. 
ostentatious  description.  Reducere]      The  e  is  here   long,   as  it 

Perdasque.]      The  que  couples  fabd  and  occasionaily  is  found  in  retuiit,  reUgia,  &c. 

lupinis.  Such  words  should  not  be  spelt  with  a  double 

183.  Latmt.]    Cum  bie  trinm  ulnarum  togd.  consonant— for  the  e  in  reality  is  regardedss 

Epod.  4.  8.  common. 

185.  SciHcet,  Sfc.]     And  you,  too,  truly,         192.  Ergo,  Sfc.]     May  I   then  —  u  e.  in 

Tiberius,  with  your  penurious  spirit,  would  consequence  o(  the  general  permission  you 

you  do  the  same,  to  win,  like  a  fox  imitating  have  just  given,  &c. 
the  lion,  the  plaudits  which  Agrippa  does  ?  Consulere — respondere.]     Technicai  tenns 

Scilicet.]     Ironically,  as  usuaL  — used  by  lawyers. 

Quos  fert  Agrippa.]     An  adroit  compli-         193.  Ab  AchiUe  secundus.]     A  hero  next 

ment  to  Agrippa,  en  passant.  to  AchiUes — second  only  to  him. 

Agrippa.]    Agrippa's  JEdilate  in  721  U.  C.         194.  PutescU.]     Rota— i.  e.  the  unburied 

was  distinguished  for  its  magnificence,  and  body. 

gained  him  immense  popularity.     Dio  Cass.         195.  Gaudeat  ut,  Sfc.]    Is  it  that  friam  and 

xlix.  43.  his  people  may  exult,  &c.     Hom.  11,  i.  255. 
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Agettri,  u  quit  agntm  lecdc»  Si  quis  lectica  nitidam  geatare  amet  agnam, 
■TlS^K  12Z  H«ic  vestem  ut  Pi^' paret,  ancillas  paret 

tribuat ;  puellam  vel  puellulam  aUTUm,  2lO 

nominct ;  atque  viro  generoao  Rufam  et  Pusillam  appellet,  fortique  marito 
eonjagem  d«re  veUt:  i.d  Pr«.  De8tinet  1|XOrem ;  interdicto  huic  omne  adi- 

tor  edicto  emnem  auferat  po-  .<-v  .*.         4   «—«^, 

testatem,  curaque  sit  penea  cog-  matjUS.Lu  *.,*T^L-    ^  «.  # -„  ~ 

natos  sapientes.  Quid  ti  aiiquis  Praetor,  et  ad  sanos  abeat  tutela  propinquos. 

Mam  loco  agn«  mntie  addicit  Qui(j  p      gi    qujg    ^i^    pro    mut4    devovet 
morUt  au  mente  constat  ?  Ne-  *n  °  r 

quaquam  affirmes.     Itaque  ubi  ae>na>  .  h 

est  iniqua  fatuitas,  ibi  summa  Integer  est  animi !   ne  dixeris*     Ergo,  ubi 

est  insania.  Qui  improbua,  erit  prava  220 

pariter  insanua.    Quisquis pra?-  a.    n».«       1*  *  •  •  i_ 

ciarst  existimationis  avidus  /«.  Stultitia,  hic  est  summa  msania ;  qui  sceler- 

erit,  hunc  attonitum  fecit  Rel-  atUS, ,' .         -  ■   w 

ionasanguinoienta.^7£A7'.a4  jr,t  fiiriosus  erit ;  quem  cepit  vitrea  famay 

DAMAS.      Jam  vero  niecum  tt.  .  .         \  j         ti   11  -       '  **' 

excute  lumriam  et  Nomenta-  Hunc  circumtonmt  gaudens  Bellona  cruentis. 
num,  quippe  ratio  probabit  lux-      Nunc  age,  luxuriam  et  Nomentanum  arripe 

uriosos  desipere  et  furere.  Iste,  meCUm 

^£t!£  5™"*  «*»  ^lt08  rati?  insanhe  nepotes.  225 
mumjubetpiscatores,pomario9,  Hic  simul  accepit  patnmom  mille  talenta, 

aucupes,  myropolas,  turbamque  Edicit,  piscator  Uti,  pomarius,  aUCepS, 
sceleratam  Hetrusci  vici,  scur-  n  ''  ' «,*«:..<,    ««  TV.»,.:  +.«.K<->  ;«**«;•»  '»,;#•? 

ras,  fartores,  denique  macellum  UngUenUnUS,  8X  TUSCI  turba  impia  VlCl, 

totum  ac  Veiabrum.  Cum  scums  fartor,  cum  VelaDro  omne  ma- 

cellum,    - •      '  -< 

NOTES. 

214.    Si  quU,  %c.]      To  shew  the  more  223.  Bellona.]     Bellona,  who  delights  in 

glaringly  the  insanity  of  Agamemnon,  who  bloody  spectacles,  thunders  round  the  man 

had  treated  his  daughter  like  a  votive  heifer,  whorathe  glittering  anticipations  of  fame  have 

a  fale  is  introduced  of  one  who,  in  his  ittu-  dazzled. 

sions,  treated  a  larab  like  a  daughter.  Circumtonuit.]     I.  e.  As  if  thunder-struck 

Si  qujs  lecticd,  tfc.]     If  a  person  should  — maddencd ! 

for  his  pleasure  carry  about  a  lamb,  hand-  224.  Nunc  age,  Afc.]  Stertiniusnowattacks 

somely  decorated,    in  a  palanquin — should  the  insane  follies  of  Nomentanus. 

provide  dresses  and  slaves  for  it,  as  if  it  were  Arripe.]    Lay  hold  of  him — drag  him  into 

his  daughter — call  it  fond  names,  &c  court,  and  let  sentence  be  paased  on   him. 

217-  Interdicto,  Sfc.]      By  injunction,  or  Sat,  ii.  I.  69. 

order,  the  Praetor  would  take  from  hhn  all  225.  Vincet.~\     Prove,  or  convict. 

control   over  his  property,    and  place  him  Nepotes.]     Epod.  i.  36. 

and  his  property  under  the  guardianship  of  226.  Mie,SfcS]   Nomentanusissuesanedict 

his  sane  relations.     The  law  of  the  twelve  or  prodamation,  like  a  Prsstor. 

Tablcs,  preserved  in  Cic  de  Invent.  ii.  50.  is  228.  Tusci — vici.]     The  Tusci,  when  ex- 

ezpress — Sifuriosus  est,  agnatorum  gentilium-  pelled  by  the  Aricini,  betook  themaelvea  to 

que  in  eo  pecunidque  ejus  potestas  esto ;   but  Rome,  and  settled  in  a  vicus,  street,  or  dta- 

the  Prartor's  sanction  was  indispensable.    The  trict,  to  which  they  gave  their  own  name — 

insane  were  placed  under  the  protection  of  aays  the  Scholiast     Compare  Livy  ii.  14. 

the   Praetor  Urbanus,  as   they  are  with  ua,  Jmpia  turba.]     In  Tusco  vico  sunt  komines9 

under  the   ChanceUor's — i.  e.   such  as  had  qui  ipsi  sese  venditant.  Plaut.Curcul.iv.  1. 21. 

property.  229.  Fartor.]  A  poulterer — one  who  cranu, 

220.  Ne  dixeris.]     Never  say  it— t.  e.  that  or  (attens;  —  or  one  who  stuffs  sauamges  in 
be  is  in  his  right  senses.  skins. 

Ergo,  8fc.]     Therefore,  where  there  is  foliy        Cum  Velabto.]     WHh  all  the  shopkeepers 

— L  e.  a  folly,  or  confusion  of  ideas  which  of  the  Velabrum — a  vicus,  or  district, — once 

leads  to  crime — there  is  madness.     The  man  a  pool  of  water,  across  which,  before  it  wat 

who  acts  like  a  fool  is  mad.  drained,  people  went  in  boats  to  the  Aventine 

221.  Qui  sceleratus,  8fc.]    He  who  is  guilty  hiil ;  or  vel\ficabantt  as  Propertius  says  of  it, 
of  a  crime  is  also  mad.  iv.  9.  6.     The  Velabrum  was  fiUed  with  the 

222.  Vitrea.]     Splendid.     Od.  i.  17.  20.  dealers  in  eatables. 
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Mane  domum  veniant     Quid  tum  ?    Venere  ^uW  "-<***   magno  numero 
frequentes.  -  *     ■ '  ' ' '  230  T?""?:  Jfao  ?roK3uitur  s 

\t    i_'    c     *1  i i   ±**-  >%•'•'    •    «j       •*_•  •         «j        Quicqmdhabeo,quicquidettam 

Verba  iacit  leno :  Quicquid  mihi,  quicquid  et  iiiorum  singuii  domi  habent, 

llOTUm  tuum  illud  puta;  «c  seu  mox, 

Cuique  domi  est,  id  crede  tuum ;  et  vel  nunc  £,<%£&  ^l  *_._»* 

pcte»  vel  Cras.  cens:    Tu  in  nivibus  Lucani» 

Aecipe,quidcontrajuvenisre§ponderit&quus:  pernoctas  ocreas  indutus,  ut 
In  nive  Lucana  dormis  ocrektus,  ut  aprum      ;prum  <#>  "*»:*»» :  *  PUc" 

C--     •  .  __•■•_  byemc  ln  mari  quseris   mthi. 

(£nem    egO  ;   tU   piSCeS  hlberno    ex    «quore  Ego  eertf  deses  haud  mereor 

'  venifi ;  ..•<«'  235  tantas  opes  habere.     Tolle,  ac- 

Segniivego,  indignug,  qui  tantum  possideam  :  ^^tuw tim^em^St 

auler  .^  ,  plumt*rdtibi,  perquemfestinat 

Sumetibidecies;  tibi  tantundem;  tibi  triplex,  conjux  media  nocte  accersita. 
"  Unde  uxor  media  currit  de  nocte  vqcata.         ^80^  fiUu3  m,arg^tam,  CJci~ 

t_»m»         jr,        .  j   _        _  •    '  •  -    ___r  *  n  nuam  ex  aure  Metellss  ablatam 

Jhilius  Asopi  detractam  ex  aure  MetellaB,        aceto  liquefecit,  nempe  ut  ab- 

Scilicet  Ut  decies  Solidum  absorberet,  acetO       sorberet  ^decies  centena  simul : 

Diluit insignem baccam :  qiii  sanior, ac  si  241  nonnetammsknus,quam8i  id 

tii  _j    •  j  ■  «j  _*  •  _.       ipsum  projecisset  ln  currentem 

Illud  ldem    m    rapidum   flumen,   jaceretve  &„„£  ;ut  in  doacam  ?  Fiiii 

Vv«.  ^cloacam  ?  ,,         Q.  Arrii,  par  fratmra  iUuetre, 

Quinti  progenies  Arri,  par  nobile  fratrum, '      injpwwtate,  et  scurriiitate,  et 

vr  _-_..-:.:'-   Jl         ___:_.  _.  i    crimmum  studio  simiUimum; 

Nequitia  et  nugis  prayorum  et  amore  gemel-  «Mue_.omedereiuaa_i_._i_g- 

lum,  •'«••-  no  pretio  emptas;   qua  parte 

Lusdhias  politi  impensO  prandere  COemtaS.        credantur  sapere?  an  candido, 

Q.-~-._...  -i*  «IL^'     _"*<_«      •_.___*  i-  an  atro  lapide  notandi  ?    Si  ve- 

uorsum  abeantf^Sani  ut  creU,  an  carbone  tuiu.qui_f,iamg»udeate*truere 

notandi  ?     '"  246  domunculas,parvocurruimures 

^Edificare  casas,  plostello  adjungere  mures,     «!"**?«•*. 

.- ...  . 

NOTBS. 

230.  Manc,  $c.~\  To  come  to  his  house  the        Currit.]    In  haste,  to  gratify  me. 
next  morning  eariy.  230.  Filius  JBsopi.]    jEsopus  was  a  popu- 

Quid  tum  t]      What  was  done  in  conse-  lar  tragedian,  who  acquired  immense  suins  by 

quence  ?  his  performances.     Uis  son  dissolved  in  some 

Venere  frequentee.]     They  came  in  troops.  acid  a  beautiful  pearl  taken  from  Metella'g 

281.  Ferbafacit  leno.]    The  Leno — one  of  ear — to  swallow  at  once  decies  centum  «it7- 

the  Tusci  turba  impia  vici — speaks  in  the  name  lia  numm&nu    Pliny  H.  N.  ix.  59.     Cleopatra 

of  the  rest,  and  makes  an  unlimited  offer  of  performed  a  feat  o£  the  same  kind,  and  for 

services,  &c  the  same  purpose. 

233.  jEquu*.]     Ironically.     This  moderate        240.  Solidum.']  Inthelump—  not  bitby  bit. 
yonth.  241.  Qui  sanior,  _jr.]    In  whatrespect  wos 

234.  In  Lucand,  Sfc.]  In  the  Lucanian  he  more  in  his  senses,  than  if  he  had  tlirown 
forests,  covered  with  snows,  you  pass  the  night,  the  same  sum  into  the  Tiber  or  the  Cloaca  ? 
in  boots,  that  I  may  dine  upon  a  boar ; — you  243.  Quinti  prog.  Arrt.]  The  two  sons  of 
swcep  the  sea  for  __sh  in  the  midst  of  winter  Quintus  Arrius — a  noble  pair  of  brothcrs — 
— /  am  an  id_e  feilow,  unworthy  to  have  so  twins  alike  in  prodigality,  in  folly,  and  de- 
much  money  at  my  conunand— away  with  it  pravity. 

— the  money  which  he  destines  for  them.  AU  246.  Impento.]   At  an  immense  cost     Im- 

said  with  an  affectation  of  absolnte  contempt  menso  may  be  the  true  reading. 

ibr  the  drose.  Prandere.]     For  eomedere,  as  in  Ep.  i.  17* 

237*  Deeies.]  Sdl.  centmm  millia  nummCm.  13. 

Thissumhedestmesforthehunter—asmuch  246.  Quortum  abeant  ?]      Where    should 

to  the  iisherman — and  triple  the  sum  to  the  these  Nepotes — Nomentanus,  _£sop's  son,  and 

Leno.  the  Arrii — go:  to  what  dass  should  they  bc 

238.   Unde.]     The  Leno,  from  whom,  or  referred  ? 

whoee  houae,  comes  in  haate  a  wife,  if  sum-  Sani  ut,  -jrc.]    Are  they  to  be  marked  with 

moned,  at  midnight  chalk,  as  sane, — or  with  coal,  as  insane  ?  Od. 

Uxor.]     A  mistress,  as  in  Hne  203.  L  36.  10.    Persius,  v.  108. 

Y2 


824  Q.  HORATII  FLACCI 

jodere  par  impar,  equitare  in  Luclere  par  impar,  equitarein  arundine  longa, 

longofuste;  hune  dicas  agi  ve-  «•■•—'->*   *_    _      *  .  __     1     .  ^*>,.i.  -  ...  ►    *.«. 

aanil    si  ratio  vincat,  imare  *  quem  delectet  barbatum, ^mentia  yer&L 
pueniius  esse  quam  ista :  nec  Si  puerilius  his  ratio  esse  evincet  amaref,  250 
uiium  eme  discrimen  utrum  in  Nec  quidquam  differre,  utrumne  in  pulvere, 

arenft  ludaa  iisdem  ludisquibus  *  trimii*    ••v~  ;  '* 

olim  ludebaM  tres  annos  natus,  _  Uimus   ,..,,,__.  ,.,,__  _    _      >\       ,, 

an  amore  meretncis  anxius  la-  Quale  pni^,Jud^$  bpus,  axi  meretncis  amore 

chrymere,  roga  tet  num  acturus  SollicitUS  plofeS  :    qUBBTO  faCUTshe,  quod  olim 

^■ESrt^rtjC  Mutatus  Polemon  ?  Ponap  h,signia  morbi, 

morbi  signa,  fascias,  palliolum,  raSCldlaS,  CUbltaJ,  focafia,  potUS  llt  llle       255 
faucium  operimenU :  quemad-  Dicitur  ex  Collo  fuitim  CarpSlSSe  COronaS, 
modumillecomessatusnarratur  t>_ _,+_-„--__    __..    i_--»_,~_-__-;    _*_----,_--_♦----    -,_-^_>    •«._-. 
eoron«,capitedet™xiTO,.tatimPoSt<lUam    «*   "«_»■»«   COITeDtUS    VOCe    BMl- 
ut  reprehensus  est  a  sobrio  prse-  glStn  t 

ceptore.    si  offers  poma  irato  Porrigis  irato  puero  quum  poma,  recusat : 

TxX^A$&m^Sume:  ?atelle!  negat:  8i  non  de*> optat- 

si  deneges,  efflagitat     In  quo  '    ^^JfsP?  •  _ ' '      . 

differt  amator  expuisus,  cum  Exclusus  qui  distat,  agit  ubi  secum,  eat  an 

animo  pugnat,  redeat*.  accersi-  non  2ftO 

tus,  an  non,  eb  quo  reversurus  ^  ,..     '  ...■_./-.-• 

fuerat  etiam  non  revocatus :  nec  Wu°.  remturus  erat  non  arcessitus,  et  naeret 
receditabinfestftjanua?  Quam*  Invisis  foribus?  Ne  nunq,  quum  me  vocatultro, 
vis  me  nuncsponteaccersat  an  Accedam  ?  an  potius  EMcTiter  finire  dolores  ? 

lbo  ?  an  potius  finem  dolonbus  -_-,       .  r  _  -  *  .      _ 

conquiram?  Repuiit ;  jam  ac-  Exclusit,  revocat :  redeam  f  non,  si  obsecret. 

cersit,  an  revertar  t   minime :  Ecce     "  *         264 

licet  precetur.     En 

N0TES. 

249.  Quem  barbatum.]  Any  one  with  a  Clodius  with  wearing  such  effeminate  decora- 
beard — any  one  beyond  the  age  of  childhood.     tions. 

Amentia  verset.]      Madness  must  possess         CubitaL]     A  pillow  for  the  elbow  at  the 

him.  dinner  couch — perhaps  with  some  extraordi- 

250.  Ratio.]     As  in  line  83  of  this  Satire.  nary  finery  attached  to  it     More  likely  aome 
Si  puerilius,  Sfc.]     If  sound  sense,  or  phi-  ornament  worn  on  the  arm;  he  would  hardly 

loaophy,  proves  that  to  be  in  love — ».  e,  to  be  carry  the  dinner  cubiial  about  with  him. 

given  up  to  women — to  be  the  slave  of  their  Focalia.]    Frorn  fauces — niffs,  or  coUara,  or 

caprices — is  conduct  more  puerile  than  any  of  some  ornament  for  the  neck. 

these  things — building  card-houses,  putting  Potus  ut  ille.]     As  that  drunkard — tfaat 

mice  in  harness,  &c.  Polemon  when  drunk. 

261.  Nec  quidquam,  tj-c.]    That  there  is  no  267*  ItnpransL]     Sober,  in  contrast  with 

difference,  whether  you  make  houses  of  sand,  Polemon. 

as  you  did  when  you  were  three  years  old,  263.  Porrigis]     Still  farther  to  prove  that 

or  weep,  &c.     One  is  not  more  absurd  than  men  involved  with  abandoned  women  are  like 

the  other.  boys. 

263.  Quaro,  8tc.]  If  I  prove  that — would  Irato  puero,  Sp.]  When  you  offer  firuits 
you  do  what  the  converted  Polemon  did  ?  to  a  sulky  boy,  he  refuses — will  not  take 
Would  you  give  up  your  harlots,  as  he  threw  them. 

off  the  insignia  of  his  profligate  life  ?     The        269.  Amator,  _j*r.]      How  does  the  lover, 

implication  is — No ;  and  therefore  you  are  a  shut  out  by  his  mistress  to  make  way  for  an- 

fool  and  a  madman.  other,  differ  from  this  boy,  when  he  delibe- 

264.  Polemon.]  Said  in  a  state  of  intoxi-  rates  with  himaelf,  whether,  &c  The  whole 
cation,  to  have  entered  the  circie  of  Xeno-  passage,  to  line  271»  ia,  in  substance,  and 
crates'  disciples,  while  he  was  lecturing,  and  almost  in  terms,  from  Terence,  Eunuch.  i.  1. 
to  have  been  so  shamed  by  what  he  heard,  as  261.  Hseret  irwisis.]  Lingers  at  her  hated 
to  drop  one  by  one  his  convivial  decorations —  doors — u  e.  doors  which  he  wishea  were  hate- 
and  profess  himself  a  disciple  of  the  man  he  ful,  but  which  he  cannot  force  himaelf  to  quit. 
came  to  deride.  He  was  eventually  Xeno-  262.  iVe  nunc.]  For  ne  nunc  quidem,  as 
crates'  successor.     Diog.  Laert  iv.  16.  Terence  has  it.     iVc  for  ne  quidem  rareiy 

MtUatus.]  From  a  profligate  to  a  respectable  occurs. 

person — from  an  insanus  to  a  sanus.  263.    Dohres.]      Vexations  arising  from 

265.  Fasciolas.]  Ornamental  lactngs  for  love — as  numerous,  says.Ovid,  as  the  shella 
the  arms  and  legs.   Cic.  Harusp.  21.  upbraids  on  the  sea-shore.     Art.  Am.  ii.  519. 
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Servus,  non  paulo  sapientior;  O  here,  quse  res  f»molu»  lon«*  prudeniior.    o 
Nec  rnodum  habet,  neque  consilium,  ratione^^^^T.^ 

. . • .  d    *-M>doque  tione  carena.     In  amore  hsee 

Tractari  non  vult :  in  amore  hsec  sunt  mala ;  *un*  incommoda  -  beiium  ac 

bellum,  ,         ,     <,    ..  A^^     Ijta  «  quispiam 

§•/         .        .  ••"lJ'i*         •    -    '  .'       nrma  reddere  nitatur,  qua  tem- 

\X  rursum^  b®C  W  qmp.tel^pestatlS  piope  ntU  pestati.  instar  incerta  m/,  at- 
obilia,  et  cseca  fyiitanlia  sorte,  Tabciret  que  c«co  impetu  moventur : 

Reddere  certaaibL  niKilo  pius  exblicet;  ac  si*  no°  maP  vro^tf  q"*m 

••+  t   »   f^  •*.-   «  •       «•■*•»»!  7%  u..    .    **:  ■r  *  si  telit  desipere  certa  ratione 

Jnsanire  paret  certa  ratigpe  modoque.       271  «t  modo.    Quid  ?  cum  Picenis 

Quid?  qUUmPiceniS  eXCerpeDS  Seminapomis,  pomia    semina   detrahens    la?- 

Gaudes,  si  cameram  percusti  forte,  penes  te  **+  "f**"  feritJ  1*1**  con- 

\  rt  ,.,-•...  yexum  ?   an  tui    es    compos  ? 

eSf      „       '    ^_  .-t    ,,  ,r'  '  Quid?quandosenilipalatomol- 

Quid?  cjuum  balf)aferis  annoso  verba  palato,  licuiaa  voces  fingis;  num  sa- 
jfiaificanie  Vasas  qui  sanior?  Ad3e  cruorem  Pientior  »  ^ro  4™**.™1*» 

«.    1..:.  ,  .  1    j.  .  -     i      extruente?  aojunge  sanguinem 

StultiUse,  atque  lgnem  gladio  scrutare  modo,  dementhe,  et  flammam 


ense 


lDqU£UH.  276  rimare.     Die  verd,  Marius  nu- 

Hellade  percussa  Marius  quum  praecipitat  se ,per  Heiiade  «*««&.  p^cjpitem 

*>%      -_       _.  •_  3  .  .',-  .#*..    a    ....'  *« »  .  v*1  .»  u-  ,..*-se  dans,  niitne  funosus  ?  num 

Cerritus  ftut?  an  commota?  cnmine  ineniis    *  &ar„a  laborasse  iiium  nega- 
Absolves  hominem,  et  sceleris  damnabis  eun-  bis,  ac  sceieratum  ipsummet 

dem,  k   •  279  affirmal>»«»  proxima,  ut  fit,  ap- 

Ex  more  imponens  cognata  vo^abula  rebus  ?  ^?ul™\\£^  atlZ» 

Libertiuus  erat,  qui  circum  compita  siccus  vetulus  mane  jejunus  discur- 

Lautis  mane   senex   manibus  currebat :   et, rens  v*T  p»teas,  manibus  i*u- 

TTnnm  *'*'  at<lue  ita  precabatur:  Unum 

NOTES. 

266.  Consilium.]  Used  synonymously  with  The  phrase  has  perhaps  a  proverbial  air,  but 

ratio,  the  next  word.  neither  is  its  origin  nor  its  application  ob- 

268.  Hac  si  quis,  4*c.]     If  a  person  wish  vious. 

to  make  sure  and  steady  these  things,  which  276.   Ignem.]     Expressive  of  a  mistress, 

are  as  changeable  as  the  weather,  and  float  at  frequently — a  fiame. 

the  will  of  blind  chance,  &c.  Modo.]     Referrible  to  adde — besides. 

270.  Nihilo  plus,  %c.~\     He  would  succeed  277-  Hellade,  %c.]   When  Marius — speak- 

no  better  than  if  he  set  about  being  mad  with  ing,  of  course,  of  some  well-known  story — 

measure  and  method.  after  stabbing  Hellas,  threw  himself  headlong 

272.    Quid,  ti{C.~\      Stertinius  enumerates  firom  a  precipice,  was  he  mad  f     Or  will  you 

more    follies    and    crimes    connected    with  acquit  him  of  madneas,  and  convict  him  of 

love.  crime  —  applying   thus  to  things,  as  usual, 

Quum  Picenis,  ^c.]     When  you  pick  out  words,  in  effect,  of  the  same  or  a  similar 

the  seeds  from  an  apple,  and  are  delighted  if  meaning?  «.  e.  making  distinctions  without  a 

you  strike  the  ceiling  with  them,  are  you  in  difference. 

possession   of  your  sound  senses  ?     Lovers  278.  Cerrlttu.']     As  if  Cerere  citus,  ox  per- 

shot  with  the  finger  and  thumb  the  moist  pips  citus — i.  e.  mad. 

at  the  ceiling,  for  a  propitious  omen.  Commotat  mentu.]     Disturbed — as  commo- 

274.  Quum  balba,  Sfc.]     Instead  of  feris  tus  in  line  209. 

verbis  palatum — when  an  old  man  affects  the  281.  Libertinus.]     Stertinius  adverts  now 

soft  tones  of  a  youth  with  his  mistress,  how  to  the  folly  of  such  asimportune  the  Gods  for 

can  he  be  considered  in  a  saner  state  than  what  is  beyond  their  condition. 

the  man  who  builds,  like  a  child,  houses  of  Compita.]     Wherc  the  Dii  domestici  were 

cards?  publicly  worshipped  ~  placed  there  by  the 

275.  jEdificante.]    Scil.  barbato,  from  line  order  of  Augustus. 

245.  Siccus.]    Faating — in  effect,  sober.    Od.  iv. 

Adde  cruorem,  Sfc.]    Add,  moreover,  to  the  5.  39. 

folly,  blood;  and  stab  your  mistress,  &c. —  282.  Lantis  manibus.]     Preliminary  to  an 

1.   e.   besides   these    follies,   love   sometimes  act  of  devotion,  as  usual.     Hom.  II.  i.  449; 

prompts  to  murder,  as  in  the  case  of  Marius.  vi.  266,  &c. 
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mc  (qnid  um  nugnum  t  aie-  Quiddam  magnum  addens,  Dnum  me  surpite 

bat)  unum,  inquam,  ab  mteritn  mnrti 

vindicate,  O  dii ;    nam  potes-  » 

tis.    it  aurea  ambas  et  ocutos  Diisetenim  facile  est,  oraljati  $anus  utrisque 

integros  habebat  j  at  roentem  AuribuS  atque  OCUlis  ;  me^em,  nTii  litigiosufe, 

"W^VgJT^i6;  Exciperetlominus  quum  venderet:  hoc  quo- 

faoc  etiam  homimm  genus  re-  qne  VUIgUS  ^v  h^H*-  286 

cenaet  Chrysippua  tn  numeroao  Chrysippus  ponit  foecnnd&  in  gente  Meneni. 
Menenii  grege.   Mater  pueri i  a  J(    ite    ingentes  qui  das  adimisque  dolores, 

quinque  mensibus    segrotantis  ,,r        \      °      .       n  .  ^ .     *         W*U  **s- 

ita  orabat :  O  Jupitcr,  qui  mag-  Matcr  ait  pueil  inenses  jam  quiHJJUe  CHDaDtlS, 

nas  asgritudines  immittis  et  au-  Frigida  si  puerain  qu.artana  reliquerit,  illo 

fers,  si  frigida  quartana  reli-  Mgne  jj  tu  tfcwjeiunia,  nudllS      291 

querit  meum  hunc  fiholum,  nu-  T     „,..       .?,.„  J  •%.  ?      a  .^ 

dus  in  Tiberi  gtabit  mane,  qua  I»  A  ">en  stafe}  \  CasilS  medlCUSVe  levailt 

die  tu  jejunia  prsescribis.    ita-  iEgrum  ex  prsecipiti,  mater  defira  necabit 
gue  »«.  casui»  seu  medicus  «s-  In  gelid£  fixuni  ^  febriraque  reducet  294 

grotum  e  penculo  liberavent,  ,x    °         <  ■*.  >,  <Z,  ' ^&nJ.  *_  -*~*-/5  *_  - 

vesana  parens  in  frigido  littore  Quone  maio  mentem  concussa  ?  Umore  deorum. 
statuet,  ac  revocata  febri  ihte-       Hacc  mihi  Stertinius  sapientum  octavus 

rimet.      Ecquo    morbo  mente  omirn  ^     •    ,  ,  u    *'-    * 

affecu  ?  metu  numinum.    DA-  A  ,    ,7 ",         J'    ^iA  *,;  •'    ,'' 

Af^/p.  «*  jw.    ista  mihi  Armji  dgdit,  posthac  ne  cotnpellatfer  uiultus. 
vtiut  amico  dedit  arma  Sterti-  Dixent  insauum  qui  me,  totidem  audiet;  atque 
nius,  sapientdm  octavus,  ne  fe-Regpicere  ignoto  discet  pendentia  tergo.  299 

mceps  impune  dtclenu  lncesHfcx    •  ^r  j  •  j  •       V  *  • ' 

serer.    Quisquis  me  dementemVStoice>  Post  aaranum  sic  vendas  omnia  pluris : 

appellarit,  pariter  &  me  vocabitur,  monebiturqne  advcrtere  pendentia  dorso  aversp.     HOR.  O 
Stoice,  post  jacturam  bonorum,  ita  venundes  cuncta  pluris i 

NOTES. 

283.    Quiddam.]     Some  vow — what  does  In  prtecipiti.]    I.  e.  in  extremity. 

not  appear ;  nor  does  the  reading  appear  to  295.  Quone  malo,  $c.]     What  has  skaken 

bc  sound.  the  woman  ?  fear  of  the  Gods — t.  e.  an  un- 

285.  MentemJ]     I.  e.  had  he  been  a  slave,  reasoning  fear. 

his  mastcr,  unless  a  cheat,  would,  in  seliing  296.  Hac  mUii,  8fc.~\     Damasippus,  having 

him,  have  excepted  his  mind — would  have  gone  through  the  maxims  of  Stertinius,  re- 

allowed  he  was  not  perfectly  sane.  sumes  his  conversation  with  Horace. 

28G.  Hoc  quoque  vulgus.]     People  of  this  Sapientum  octavus.']     Of  these  seven  wise 

kind — the  mob,  or  mass  of  people,  Hke  the  men  of  Greece,  four  only  have  undisturbed 

libertinus— Chrysippus,  theoracleof  the  Stoics,  possession  of  the  distinction — Thales,   Bias, 

places  in  the  numerous  family  of  Menenius —  Pittacus,  and  Solon. — Aristodemus,  Cleobu- 

some  person,  of  course,   memorable  for  his  lus,  Periander,  Chiio,  Anaxagoras,  Pythagoras, 

folly.  Arcesilaus,  &c.  occur  in  difibrent  lists.  Thales 

289.  Cubantis.]  III — confined  to  his  bed  is  sapientissimus  inter  sapientes.  Cic.  de  Leg. 
for  months.  ii.  26. 

290.  Frigida  quartana.']  Scil.  febris.  A  297«  Arma  dedit,  fyc]  These  weapons — 
quartan  fever — i.  e.  when  the  hot  fit  recurs  these  arguments  to  defend  myself  with — tbat 
every  third  day.  I  may  no  longer  be   attacked  without   the 

Illo  die,  8fc.]     On  that  day,  annually,  in  means  of  retorting. 
which  you  give  orders  for  a  fast — on  the  day         298.  Totidem.]     As  often  as  any  one  calls 

in  which  a  fast  is  appointed  to  be  kept  in  me  insane,  he  shall  hear — he  shall  be  caHed 

your  name.    Nothing  is  known  with  any  cer-  the  same — I  will  show  him  he  is  as  mad  him- 

tainty  about  these  jcjunia.     Livy  speaks  of  self. 

jejunia  in  the  name  of  Ceres,  appointed  by         299.  Respicere.]     And  shall  learn  to  look 

the   Dccemviri,    from  the    Sybilline  books.  at  what  hangs  on  his  own  back — now  unob- 

Horace  seems  to  glance.at  the  Jewish  fasts.  served  by  him — in  allusion  to  JEsop's  fable. 

292.  Casus,  fyc.]     Should  some  chance,  or  Catull.  xxii.  21. 

the  doctor  rescue  the  sick   child   from   the  300.  Stoice,  %c.]     Afber  all  your  losses,  so 

brink  of  the  grave,  the  senseless  mother,  &c.  may  you  sell  every  thing  at  a  better  price^ — 

293.  Necabit.]  I.  e.  will  hazard  his  life.  so  may  you  have  better  luck  in  future — i.  e. 
If  literally,  k\\\—fcbrimque  must  be  t»kcn  as  aa  you  answer  me  to  my  satisfaction.     Sic  in 

febrimve — she  will   either   kill  the  child,  or     this  optative  sense  occurs  Od.  i.  3.  1. 
bring  back  the  fever. 
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Qua  me  stultitia  (qnoniam  non  est  genus  nnum) rffc  "**>  quandoqnidem  diver«a 
Insanire  putas  ?  ego  nam  videor  mihi  sanus.    S-^t»  K 

^  Quid  f  caput  ab8ClS8Um  manibUS  quum  porlat  sapere  me  existimo.    DAMAS. 
A  gaV6  ;  *  Quid  ?  furens  Agave  miseri  fl- 

Gnati  infelicis,  sibi  tum  furiosa  videtur  ?  Hi  -*"  J?**™  fT^SS? 

4r*  om    ii  #•//!•*  "i  •  \   «.^-  »*m  se  credit  insamre  ?    //O/c, 

-^  btultum  me  fateor  (liceat  concedere  vens)  305  Fatebor  quod  res  est :  concedo 
Atque  etiam  insanum ;  tantum  hqc  edissere,  m«  dementem,  imd  et  vesa- 

QUO  me  /»    ^1  /  *At*  v^  -^«      num:  at  saltem  doce,  qua  me 

jrt        .  " —     .  .....     «tL       .  .  animi  noxa   affectum  arbitre- 

^Egrotare putes  amigivijio ? l Accipe ;  pnrnum  rb.    damasjp.  Audi :  «des 

iEdificaS,  hQC  egt,  longbS  imitaris,  ab  imo        "construis:  id  est,  tu  a  vertice 

Ad  summum  totus  modiili  fapeclafis  ;  et  idem  ad  CBUsem1  vi.x  duos  Pede?  a1' 

*-,'—         ».       «.«.'».■;      .  ,      m     ,    *  .     .        '     .      rt^^tus,   aemulans  proceros:  lpse- 

;Gprpore  mftjorer^  ^  310  que  armati  Turbonis  animum 

Spiritum  et  iticessum :  qui  hdlCuTuS  minus  illo  ?  et  gressum   corpore   majorem 

An  quodcunque  facit  Maecenaa,  te  quoque  ve-  deriden8>  qymodo  w*a«  mi- 

*  *-  *       x  nus  lllo  ridicuhis?     Quicquid 

rum  est,  K.r  „.,►*«,''         autem  praestat  Meccenas,  an  ex- 

Tanto  dissimilem,  et  tanto  certare  mihorem  ?  pedit  te  certatim  moiiri  tantd 

Absentis  ranaB  puTtlSvitllli  pede  pressis,  disparera   et  inferiorem?     Sic 

Unusubieflugit,w^  M*m"dto*t^Lte  contr" 

,  Bellua  cognatos  elisent :  ula  rogare,     *  —         tis,  unum  effugisse.    is  verb 
TJuantane  ?  num  tantum,  sufflans  se,  magna  niatri  .ediaaerit,   q«a  ratione 

fi  iecef  ?  lmmanis  bestia  consanguineos 

.        '**;»;?.  -T  ~  oppresserit.       Illa    sciscitatur, 

MajOr   dinildlO.      Num    tantO  ?      Quum  maglS  quanta  ?     atque     intumescens 

atQlie  qucerit,  an   ergo  tanta   essct? 

O^  ~*A~:»  \~a~~~t .  „^~    «:  +«  .„,^«~„    : ..:*        Major  dimidio.  Deinde,  an  sic  ? 

Se  inagis  mflaret;  non,  si  te  rupens,  mquit,     Cumque  plu8  et  plus  mtume8_ 
Par  ens.      Haec  a  te  non   multum  abjuchtceret;  ait  puiius,  Etiam  si  dif- 

imagO.  '  '  '  &20  fregeris  te,   haud    par   fueria, 

Adde  poemata  nunc  (hcc  est,  oleum  adde  IraaS0  istAafno"  vald*  ti*!  dr,*" 

*vn*^    |/v^   #  «**'«*    «*»*•*/    v**^^    ^°b»    Wivum  sinuhs.    Adde  jam  carnuna  (ld 

*'*    Camilio)  est,  oleum  igni  appone),  quaj 

QuftJ  Si  qilis  SanUS  fecit,  SanilS.  facis  et  tll.  si  condit  sapiens  quisquam,  tu 

Non  dico  fiorrendam  rabieiriV    Jam  desine.  qnoquesapis,^faciens.  Taceo 

aj  ^,    .  lracundiam    graviorcm    (HO- 

V  Cultum  RAT.   Ohe  satis  est)  nitorem 

• « 

NOTES. 


303.  Quid,  SfcJ)     WhatJ  exclaims  Dama-  312.  Ferum.']    For  aquum  or  rectum,  as  in 

sippus,   when   Horace   says  he  seems   sane  Ep.  i.  7*  98 ;  i.  12.  23,  &c. 

enough  to  himself — did  Agave  think  herself  316.    Cognatos.]       His    brothers  —  affec- 

mad,  when  she  bore  in  her  hands  the  head,  tionately,  for  other  young  frogs. 

which  she  had  cut  off,  of  her  own  son  ?  317*  Tantuvu]     Tantum  for  tam  is  at  least 

307«  Acciptj  8fc.]     Horace  urges  his  re-  unusual.   /n  tantum  is  a  felicitous  suggestion. 

quest  to  be  toid  in  what  particular  respect  he  320.  Hcsc  imago,  %c.~]    This  hits  your  own 

is  mad.     Take  it  then — listen.  case. 

Primum  adificas.]  You  are  building — you,  321.  Adde  poemata.']     To  this  folly  —  of 

who  are  poor,  are  vying  with  the  opulent,  aping  your  superiors  in  building — add  ano- 

Maecenas,  &c.     Horace  was  probably  enlarg-  ther — your  poetry — u  e.  throw  oil  on  the 

ing  his  villa.  flre.     The  firstact  is  mad  enough,  but  this  is 

309.  Bipedalis.]     Horace  says  of  himself  worse. 

he  was  exigui  corporU.     Ep.  i.  20.  24.  ,  323.  Non  dico,  Sfc.]   I  say  nothing  of  your 

Et  idem,  Sfc.]     You  laugh  at  the  spirit  and  tremendous  rages.      Compare  Horace's  ac- 

port,  too  oig  for  his  person,  of  Turbo  when  count  in  his  own  name.    Od.  i.  10. 

in  armour — as  if  he  assumed  more  than  be-  Cttltum  maj.  8fc.~]    Governed  by  dico — your 

came  him.     Suppose  him   to  be  ridiculous,  establishment  on  a  scale  beyond  your  revc- 

how  are  you  less  ridiculous  than  hc  ?  nucs. 
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fjcuitates  ezcedentem  (iro-  Maiorem  censu.^Teneas,  Damasippe,  tuis  le. 
££  dL£S^)*3MiIle  puellarum,  puerorum  mille  fufore^  325 
ret  •ezcentarum  pueUaruratc^P  major  tandem parcas,  msane,  minon. 

tidemque  puerorum.   HORAT.  .  ^ 

O  stultorum  inazime,  indulge  denique  minori. 

NOTES.  ' 

324.  Teneas,  4*0     Keep  younelf  to  your        S26.  O  suyor.]   O  you,  who  are  the  greater 
own  follies— say  no  more  about  mine.  madraan,  spare  me,  who  am  the  lesser  one. 


SATIRA  IV. 

v:  ^ 

horat.  Unde  venit,  et  qud  Unde,  et  quo  Catius  ?   Non  est  mihi  tempiis 

vadit  Catius  ?     CAT.  Titri  re-  aventl 

spondere   non   licet    mihi    per  _         ••     «  .  -       •   ■      .  A.  ,. 

tempus  cupienti  notare  nova  Ponere  signa  novis  praceptis,  quaua  vmcunt 
documenu,  qu»s  «upergredian-  Pythagoran,  Anytique  reum,  doctumque  Pla- 

tur  Pythagoram,  et  accusaturap  toiia 

ab  Anyto,  atque  eruditum  Pla-\\— .  n*  . 

tonem.    hor.  Conftteor  erra-  Eeccatum  fateor,  quum  te  sic  tepapore  l®vo 
tum,  quod  te  avocarim  hori  tam  Inte^ellarim  :  se<J  des  veniani  \x>niis,  oro.    5 
importuna:  sed  precor,  induige  Quod  si  intercidefi't  tibi  nunc  aliquid,  repetes 

bemgnus:  si  entm  excidat  tibi  .......  ,•.«*'.. 

modd  quidpiam,  seu  illud  pen-  mOX ;  ..    % 

det  a  naturft,  seu  ab  arte,  revo^  Sive  est  naturae  hqc,  sive  artis,  mirus  utroque. 
^f^c^mUutr&qiie.p.onea^Q«in  id  eratcurae,  quo  pacto  cuncta  tenerem, 

VA2.  lmo satagebam, ut 8ingula  TT.  •  .  *\         •  ~     * 

retinerem,quippe8ubtiiiasubtiiiUtpote  rcs  tenues,  tenui  sermone  peractas. 
dictione  comprehensa.   HORrfede  hominis   noinen,  siinul  et  Romanus  an 

Eloquere  nomen  viri :  pariter-  ho8DeS,  10 

que  dic,  an   Romanus  sit,  anVv  r  .  <   ■  •.  . 

eztemus.  cat.  Prsecepta  qui-^Psa  memor  praecepta  canam ;  celabitur  auctor. 

dem  recitabo  memoriter :  at  reticebo  auctorem.  •  —  . » • 


NOTES. 

clTinr  tv  3.  Anyti  reunu]      Socrates.     Anytus  was 

b  AT  IKb  j  v.  one  of  hig  aecuje,,. 

4.  Lsevo.]    So  unlucky— or  so  inopportune 

To  ridicule  certain  gourmands,  probably  of  a  moment 

his  own  acquaintance,  Horace  introduces  a  6.  Quod  si,  SfC.~\     But  if  any  thing  should 

person,  who  delivers  oracularly  on  the  science  escape  you  now—  if  you  should  forget,  you 

of  good  eating,  some  maxims,  which  he  affects  will  quickly  recal  it 

to  have  just  gathered  from  a  master  of  the  7*  Sive  est,  tfc.~\     Whether  that — L  e.  the 

art.  power  of  prompt  recollection,  be  the  gift  of 

1.  Unde  et  quo  ?]     I.  e.  unde  venit,  et  quo  nature,  or  the  result  of  art. 

tendU — in  the  third  person.      Sat.  i.  9.  62.  Mirus  utroque.]     Though  you  are  admir- 

The  usual  address  on  accidental  meetings.  able  in  both  —  bleased  by  nature  originally, 

Catius.]      An  assumed  name,    probably.  and  improved  by  art     Here  is  a  plain  allu- 

Horace*s  aim  is  not  to  ridicule  any  one  per-  sion  to  some  memoria  teehnica.     Simonides  is 

son,  but  men  of  the  same  character  as  he  said  to  have  been  the  first  inventor  of  one. 

gives  this  Catius.  Cic.  de  Inv.  ii.  86. 

Non  est  ntihi,  i\c.]     I  have  not  time  to  talk  8.  Quin,  8fc.]     Why,  that  was  my  pur- 

to  you— I  am  in  haste — I  want  to  write  down  poae — to  secure  them — as  matters  of  great 

some  maxims  I  have  just  heard,  ftc  nicety  and  research,  and  expressed  as  they 

2.  Ponere  rigna,  o)c.]     To  make  notes  of  were,  too,  in  corresponding  language. 

them — perhaps  an  affeeted  phrase  for  writ-  10.  Hominis.]  Of  the  man  from  whom  you 

ing.  heard  these  subtile  doctrines. 

Novis.]  Such  as  have  never  been  published,  11.  Celabitur  auctor.]     He  is  himself  the 

or  heard  of  before.  authority. 
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Longa  quibus  facies  ovis  erit.  illa  memento,  c,"•  ut  «ro<»»»  «»»  flgur» 
Ut  succimeliom  et  ut  magis  almk  rotundis,  ftetr^Z 
Ponere ;  namque  marem  cohibent  callosa  vi-  Etenim  duriora  continent  mas- 

telllira.  /:  >/  culum   vitellum.      Brassica  in 

Caule  suburbano,  qui  siccis  crevit  in  agris,  15  S^S.^M*'^! 
Dulcior ;  lrriguo  nihil  est  elutius  horto.  gi8  exsuccum  horto  sepe  ri- 

Si  vespertinus  SUbitO  te  ODpreSSerit  hospes,       gato.    Si  tibi  hospes  inopinanti 

Ne  gafBna  malum  responset  dura  palato,         2T&&&3SA 

DoCtUS  eriS  Vivam  niUStO  mersare  Falerno  ;        memento  adhuc  spirantem  per- 

Hoc   teneram    faciet      Pratensibus    optima  fundere  Faiemo  aqud  dUuto : 

funiris  20  '**  rno^*cu*am  *eddet.  Prsestan- 

-T    .  *     ...  ,  ,.,  _.-,         .   ,  tem  naturam  habent  rungi  in 

Natura  est :  alns  male  creditur.  Ille  salubres  vn$B  nascentes,  aiii  non  tutd 
JEstates  per^get,  qui  nigris  prandia  moris  comeduntur.  iiie  «tates  *a- 
Finiet,  ante  gravem  quae  legerit  afbore  solem.  nas  *«"}»<**•  qui  finiet  prandia 

A     -j.       c  _J 9      .       •/*  ii     t»  i  rt  .  mons  mgris  ex  arbore  decerptis 

Aufidius  forti  miscebat  mella  Falerno,         24  ante  80,em  ardentem.  Aufidius 

Mendose^  quopiam  vacuis  COmmittere  venis     md  immiscebat  Falerno  valen- 

Nil  nisi  leoe  decet :  leni  praecordia  mulso        tior!'  "*£***"  \  "F*?*™ 

y>    i  v   *         cv  j  *i»a'        i  -  venis  nihil  debet  mfundi  msi 

Proluens  melms.  Si  dura  morabitur  alvns,  .  dulcc.  Viscera  suavi  meiicrato 
Mitulus  et  viles  pellent  obstantia  conchae, -  perfundea  aptius.  Si  piger  ac 
Et  lapathi  brevis  herba,  sed  albonon  sine  Coo.  durus  fuerit  yenter,  obices  re- 

r  '  movebunt   mituius  et  conchsB 

viliores,  et  rumex  herba/otft*  brevioribus,  sed  non  sine  albo  Coo. 

NOTES. 

13.  LengOf  Sfc.]     Catius  begins  with  eggs,     answer  ill  to  the  palate — drown  it  in  Faler- 
as  being  usually  served  up   first      Sat   i.     nian  Must.     That  will  make  it  tender. 

3.  &  18.  Malum.]      For  male.    Parum  would, 

Longa  quibus,  Sfc.]     Eggs  that  are  of  the  perhaps,  meet  the  sense. 

kmger  shape — remember  to  place  them  upon  19.  Musto.]     New  wine,  or  rather  grape- 

your  table,  as  being  of  better  flavour,  and  juice,  not  fermented — preserved  in  this  state 

more  nutritious  than  the  rounder  ones.  by  a  particular  process,  and  kept  ready  by 

14.  Namque,  Sfc.]     It  is  not  clear  to  which  good  housewives  for  culinary  purposes.     Cato 
caUosa  refers — the  long  or  the  round  eggs.  de  R.  R.  cxx.  and  Colum.  xii.  29. 

Till  that  is  ascertained,  the  reason  assigned  Doctus  eris.]     You    will  have   been    in- 

may  seem  as  likely  to  be  intended  to  deter  as  structed — taught  by  my  precepts — t.  e.  if  you 

to  recommend.  listen  to  me,  you  wiU  drown,  &c. 

Cattosa.]      The   word,    of  course,   agrees  21.  Aliis  male,  Sfc.]     It  is  ill  trusting — 

with  090,  and  seems  to  assume,  that  eggs  of  there  is  no  trusting  to  others — such  as  grow 

the  one  shape  or  the  other  are  harder,  as  to  elsewhere  than  in  pratis. 

the  sheU — notof greater consUtence,  as  to  the  22.  Quinigris, Sfc.]  Catius  delivers  sundry 

albumen.  maxims  relative  to  matters  of  importance  be- 

Marem  cohibent,  Sfc.]     Columella,  viii.  5.  fore  the  caena  itself. 

11.  saystheAm^  eggs  contain  the  male  em-  23.  Ante  gravem,  $c.]      Oathered  before 

bryo,  and  Aristotle  the  round  ones.      Both  the  heat  of  the  sun. 

opinions  seem  to  be  of  equal  value.  24.  Aufidius.]    Used  to  drink  strong  sharp 

Ponere.]     For  apponere — to  put  or  set  on  Falernian,  mixed  with  honey,  before  dinner 

the  table.  — erroneously,  for  nothing  but  what  is  sweet 

CohibenL]     Contain.  shouid  be  put  into  the  empty  stomach. 

15.  Caule  suburb.]    Catius  takes  the  vege-  26.  Leni,  Sfc.]     You  will  do  better  to  take 
tables  next.     The  cauli» — cabbage,  &c.  what  a  good  draught  of  mead. 

grows  upon  a  stalk — which  grows  in  the  dry  Pracordia.]    Strictly,  what  is  in  the  region 

grounds,  is  sweeter  than  the  produce  of  the  of  the  heart— descriptively  for  te.     Te  pro- 

wet  gardens  close  to  the  town.  lueris.     Virg.  JEn.  1.  739. 

16.  Irriguo.]    Nothing  is  more  destructive  27.  Si  dura,  <$r.]     If  your  bowels  are  con- 
to  tRe  flavour  of  these  vegetables  than  these  flned,  &c. 

watered  gardens — watered  to  accelerate  their  28.  Obstantia  pellent.]     Will  remove  ob- 

growth.  structions — will  reUeve. 

17-  «5*  vespertinus,  Sfc.]     Should  a  friend  Mitulus.]     Some  sort  of  sheil-fiuh. 

take  you  by  surprise   in  the  evening — lest  29.  Lanathi.]     Epod.  2.  67. 

the  fowl  you  kiU  for  him,  being  tough,  should  Brevis.]     Small. 
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Luna  craoeiM  implet  conchyU»  Lubrica  naseentes  implenteoni&jlia  Junse ;  30 

m^+?ZttSL  %* ?on  °™C ma«  e«t  ^ei^feiile  teste, 
Baiano  munce  pnMtat  peiorii  Muiice  Baiano  melior  JLucnna  pelOTlS  ;  ^~^.y 
Lucrin*:  ostrea  pnestandMim*  Ostrea  Circeiis,  Miseno  oriuntur  ecliini ;     - 
^SSUfiJSLI  PecUnibuB-patuli»  jactat  «e  u,olle  Tarentum. 

delicatum    venditat   ampliorea  NeC  SlDl   COBDanim  (JUIVIS   temere   aiTOget  aT- 

pectunculos.   Nemo  sibi  temere  teni,  **~7  *~  *~  33 

attribuat  »cientiam  epularum   Non     ^  exactft  ^j^  ratione  SapOTUm.       \ 
nisi  antea  subtiles  exploraverit  ^,        *  , .  -       •     a  •  ■  •*  ^  '         * 

saporea.     Nec  e  mensft  pisces  Nec  saUs  est,  cara  pisces  avetrere  meusa. 

caro  pretio  auferre  prodest,  si  IgnaTUm,   quibus    CSt  JUS    aptiuS,    et    quibus 

ignoretur  quibusnam  jusculum     »  assis  "»— ■    • 

sit  magis  idoneum,  et  quibus  T  •  i       •  i»l    "*  • 

BMhexdtatut conTiTajamsatur  Languidus  m  cubitum  jam  se  convivareponeL 
in  cubitum  sese  reponet  Aper  Umber,  et  iligna,  nutritus  glaijple^rojundas  40 
ex  UmbrU,  et  quemi  giande  Curvet  aper  Iaiicefc/carnem  viiantis  mertem : 

nutrrtus,  rotundas  oneret  pati  •  Vt  t  V '  •'         a       i    •         *  j» 

nuaver^anti.eunemn.ecidam.  N»m    LWHW»   malus    68t,    ulviS    et   arundine 

Nec  enim  bonus  est  Laurens  pTOgUlS*  * 

paiustribus  herbis  et  amndini-  Vine^submittit  capreas  non  semper  edules. 

SU-SS"  J^TSIS  ******  kpori.  sapiens  sectabitur  annos. 
Prudens  requiret  humeros  le-  Piscibus  atque  avibus  quae  natura  et  foret 

poris  focunda.      Ante  meum  aitas,  45 

ZZXZgL TJ%Z  Ante  meum  nulli  patuit  qu^ita  palatum. 

et  avibus.  v 

N0TES. 

Albo  Coo.]      White  wine    of  Cos,    with  which,  the  all-but  sated  guest  will  anew  pre- 

which    sea-water    was    commonly    mixed.  pare  for  eating. 
Athen.  i.  35.  39.  In  cubitum  se  rtp.]    I.  e.  will  put  him- 

30.  Canchylia.]  SheU-fish  are  in  the  best  self  in  a  position  for  eating,  by  resting  his 
— the  fattest  state,  at  the  new  moon.  elbow  on  the  cushions.     Od.  i.  27«  6*. 

31.  Generosa.]  But  it  is  not  every  sea —  40.  Umber,  Sfc]  A  boar  from  the  Um- 
every  part  of  it — that  supplies  sheU-fish  of  a  brian  forests  and  fed  on  acorns,  should  fiU  the 
good  quality.  diahes  of  the  man,  who  eachews  insipid  fla- 

32.  Murice,  fyc.]  The  peloris  of  the  voun — i.  e.  the  man  who  understands  the 
Lucrine  is  a  better  fish  than  the  tnurex  of  true,  the  best,  flavour  of  the  boar,  wiU  have 
Baise.  none  at  his  table  but  sucfc  as  have  been  bred 

Lucritui.]     Of  the  Lucrine  bay — betweeti  and  fed  in  the  forests  of  Umbria. 
Baiae  and  Puteoli.  41.  Curvet.]     Depresses  with  ita  weight — 

34  Molle  Tarentum.]     Ep.  i.  7*  45.  fiUs.      The   word  indicates  tlie   magnificent 

36.  Non  pritts  exactd,  $c.]     Who  cannot  size  of  the  animal. 
discriminate  the  delicate  distinctions  of  fla-         Inertem.]     Without  flavour. 
vours.  42.  Laurens.]     The  boars  of  Laurentum 

37«  Nec  satis  est,  Sfc.]     It  is  not  enough  to  are  bad — fattened  on  nothing  but  rushes  and 

buy  fish  at  a  high  price — you  must  know  sea-weed.     Epod.  5.  23. 
which  is  best  for  boiling,  and  which  for  roast-         43.  Vinea.]     The  vineyards  do  not  supply 

ing,  &c.  goats  always  catable.  Goats  were,  apparently, 

Card  mensd.]     The  mensa  is  the  fishmon-  turned  in  after  the  vintage,  to  browze  upon 

ger's  stalL.     Averrere  expresses  the  buying  in  the  withered  foliage. 
haste,  aud  sweeping  away  at  any  price.  44.  Sapiens.]     The  man  oftaste — of  judg- 

38.  Igwarwn.]      The  man  who  does  not  ment  as  to  these  matters. 
know  for  which  kind  of  fish  the  jus  is  fittest        Armos.]     Meaning,  of  courae,  between  the 

— i.  e.  which  is  best  boiled — or  perhaps  stewed.  shoulders,  along  the  ribs — the  back  as  the 

Quibus  est  jus.]     Fish,  therefore,  was  not  carver  would  say.     Sat  ii.  8.  90. 
boiled  in  simple  water,  but  in  a  liquor  mixed         45.  Piscibus,  $c.]     What  was  the  rufture 

up  with  divers  ingredients  which  was  served  of  birds  and  fishes — meaning,  not  preciseiy 

up  with  the  fish,  and  eaten  as  sauce.     Coin-  which  wcre  eatable,  and  which  not ;    but  in 

pare  line  53.  what  circumstances  cach  was  in  the  best  state, 

Quibus  assis.]     And  the  fish,  which  i*  bcbt  and  what  was  the  best  age. 
whcn  roasted — pcrhaps/rioJ — at  thc  sight  of        46.  Anle  mcum,  SfC.]     To  no  palale  beforc 
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Sunt,  quoram  ingenium  nova  tantum  crustula  Sunt  qwHmm  ingenium  novas 

PTomiU/ duntaxat  placentas    excogitat 

-  ,  v  .  •  Non  suffleit  unam  rem  curare : 

JNequaquam  saua  m  re  una  consuraere  curam :  quemadmodum  *\  quupiam  hoc 

Ut  81  quis  Solum  hoc,   mala  ne   Sint  vina,  la-  tantnmsatagat^ntyinumsitex- 

boret.  '  quisitum,  parum  aollicitus  quo 

j^      ,-  >.      j    A  «.  -_  oleo  pi»ces  inungaL     Si  aperto 

Quali  perftrodat  pijwjes  pecurus  ohvo.  50  agri  exponasvina  MaMka,quic- 

Massica  si  coelo  suppbhas  vina  sereno,  quid  crassi  inest,  expurgabitur 

Nocturn^  si  quid  crassi  est,  tenuabitur  aura,  ™*urna  aura,  et  abigetur  odor 

-i-.A~x<<  » ■«:.      i1    *•       "*.   J'*     -.<•*..         .  ...  mfestu»  nervis:   illa  vero  hno 

Et  decefct  odor  ncrvi*  immiCUS  ;   at  llla  percoUta  omnem  amittunt  aa- 

Integrum  perdunt  lino  vitiata  saporem.  porem.    Qui  vinum  Surrenti- 

Surrentina  vafer  qui  niiscet  faece  Falerna    55  n.u™.Falern*  ******  *"*"- 

-,7.  !       ,.        f.rf,^7t.      f~  -    .    .  dit,  limum  bene coercet ovo co- 

Vma,  columbmo  limumbene  colligit  ovo;       lumba,:  ^ni^  yi^n^  de. 

Quatenus  ima  petit  VplvenS  aliena  vitellus.  V  i  cidens  in  fundum,  simul  abripit 

Tostis  marcentem  squillis  recreabis  et  Afra     ^""^.   Potorem  languentem 

«r»  4       ^i_i*  i  *  '  i   '  *    •         *   * :       excitabis  per  squillas  tostas  et 

Potorem  cochlea ;  nam  lactuca  mnatat  acn  ^,^  Xfricanas.  Etenim 
Post  vinum  stomacho :  perna  magis  ac  magis  postepuiasiactucamnatatacer- 

hillis     •*"  60  °°  stomacho.     Quin  potiua  ad 

r-*i      'a^x  •     —  '*-£.•      VJ<«  •  ta      edendum  restaurari  debet  pernA 

Flagitatimmorsusrefic^fquino^ia^ajit,  Rtque  hm.s  In6  prJ™t 
Quaecunque  immun^is  fervefrt  allata  popinis.  cuncta  qu»  ex  popinis  mimme 
Est  operae  pretium  dupKcis  pernospere  jiuis  l*u}}*  «Jfcrantur  caiida.  Ex- 
Nataram.  Simplex  e  dulci  conslat  olivo,  S*  XteSS-S! 
Quod  pingui  miscere  mero  munaque  decebit  citur  ex  oieo  duid,  oui  oporte- 

.  .  y  *  f  ->  '  ■  .,      bit , immiscere  crassum  vinum 

et  tnuriam 

NOTES. 

mine  was  the  nature  and  age,  though  studied  appetite  with  squiila  and  eochleee — not  with 

by  numl>ers,  disclosed.  lactuca,  for  that  floats,  &c 

Palatum.]      Rhetoricaily — or  paradingly,         59.  Innatat.]     The  fbod  which  fioats  on 

for  tne.  the  stomach  does  not  digest — whnt  does  digest 

50.  Securus,  Sfc.]  Solicitous  about  nothing  U  said  sedere — to  sit  or  settfe.  Sat  U.  2.  73. 
but  his  winea — careless  what  oil  was  used  for  AcH.]  In  a  nauseating  state,  from  the  heat 
fish.  of  the  wine. 

51.  Massica.]  Od.  Ll.9.  60.  Hillis.]  Some  kindofsmokedsausagea. 
Si  coelo,  Sfc]     If  you  expose  Massic  wine         61.    Immorsus.]      Seems   to  mean,  saUd 

to  a  clear  calin  sky, — whatever  is  thick  in  it  mth  eating — squeamish,  or  qualmish,  and  is 

will  be  dissolved  by  the  night  air — it  will  obviously,  from  the   conlext,   equivalent  to 

clear.  marcens. 

54.  Lino  vitiata,  %c.]  I.  e.  injured  by  be-  Flagitat,  fyc.]  Requires  whetting  with  ham 
ing  filtered  through  a  strainer. — Wines  run  orsausages — salt^excitingdishes — ratherthan 
through  alinen  strainer  lose  their  best  flavour.  with  lactuca. 

It  will  be  better  to  expose  them  to  the  night-  Quin,  Sfc.]  Nay,  it  would  prefer  any  thing 
air.  brought  smoking  hot  from  the  cook-shops — 

55.  Surrentina.]  Wines  grown  on  the  hiils     to  this  lactuca. 

near  Surrentum  (now  Sorrento).     They  were  63.  Duplicis  juris.]  A  double  or  compound 

weak  wines,  but  in  great  repute  Ibr  their  fla-  sauce,  which,  from  the  subsequent  description, 

vour.  consists  of  certain  ingredients,  added  to  what 

Vafer.]     Who,  knowing  the  good  effects  of  is  termed  the  simplex,  which  is  first  described. 

niixing  ftex  Falerna,  and  of  fining  with  the  Fish  werc  boiled  in  these  sauces,  or  rather 

yolk  of  pigeons'   eggs,   takes  advantage  of  were  thus  stewed.      See  note,  line  38. 

ibem.  64.  Simplex.]     The  jtis  simplex  consista  of 

56.  LimumJ]  The  mothery  part  new  oil,  rich  wine,  and  Byzantine  pickle. 
Bene.]  Successfully.  This^ew  simplex,  boiied  up  with  chopped  herbs, 
57*  Petit.]      Goes  to  the  bottom,  taking  and  mixed  as  it  cools  with  crocus,  and  flnally 

with  it  the  aUena — the  particles  which  make  covercd  with  Venafirian  oil,  constitutes  the^ia 
the  wine  turbid.  duplex. 

Jliena.]     I.  e.  tion  sua — but  of  the  wine.  Dulci.]     Fresh — uot  rancid. 

58.  Tostti,  Sfc.]    You  will  rousc  the  paUed         65.  Murid.]     The  pickle. 

8 
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non  aiiun  quim  qua  putmit  Non  ali&,  quam  qua  Byzantia  putuit  orca.  66 
~tt*JSS£Z.  Hoc  ubi  confuaumsecti*  infeibuit  herbis, 
«t?«e  incoctum  est,  et  Corydo  Corycioque    croco    Bparsum    stetit,    msuper 

croco  perfusum  conquievit,  ad~  addes  **  +,  •     "  . '.  ... 

ttET wfflfSS  ^sa  Venafrana,  quod  bacca  remisi*  olivfc. 
poma  succo prmtant Tiburtinis  Picenis  cedunt  pomis  Tiburtia  succo ; ,_^  70 
Ucet  puichrioribus.    Venucuia  Nam  facie  prestant.    VenucuVa  copyenit  pilis ; 

*s?tt2£zrz  5«-»  -»«"-■  «^0« w*st  •• 

primus  invenior  iiL  mundis  pa-  Hanc  ego  cum  malis,  ego  fascepi  pnmus  et 

tinis  illam  circumposuisse  cum  allec,  *,  .       >    . 

pomis,  item  faKem  atque  alec,  p^  efc  in7e^ioV  piper    album,   CUm    SaJe 

nec  non  piper  candidum  cum  .  r  r  7 

sale  nigro  mixtum.      Grande  nigTO 

est  flagitium  macello  tribuere  Incretum,  puris  CITCUmpOSuisSe  Catillis  75 

tria  miUia  sesterMm,  et  pisces  immane  est  vitium,  dare  millia.  tema  macello, 

vagabundos  arcta  patina  conge-    .  7  .  x«.*,7_  .  * 

rere.    ingentem  nauseam  stc-  Angustoque  vagos  pisces  urguere  catino. 
macho  faciunt,  sive  famuius  Magna  movet  stomacho   fastidia,  seu  puer 

scyphum  contrectavit  sordidis  un^tia  i 

mambus,  dum  ligunt  surrepta:  rr,        .      ..       -.  .,  j         >  '       ,.  •- 

sive  crassior  limus  occupat  an-  Tractavit  calicem  mambus,  dum  furta  hgumt ; 


_____ _._  .      JWisA 

convenit  te  lapides  varii  cohns  Ten'  lapides  varios  lutule?_ta  radere  palm&,^> 
mundare  paimA  c«nos&,  et  Ty-  gt  Tyrias  dare  circum  illota  toralia  vestes, 

na  openmenta  lmponere.  tora-  y 

tibus  immundis  ? 

NOTES. 

66.    Non  alid,  fcJ]     With  no  other  mu-  guests,  and  Catius  placed  them  on  the  table, 

ria  than  that  of  which  the  Byrantina  orca  as  more  accessible.     Sat  ii.  8,  9. 
stinks — Byzantine  pickle.  Facem.]     I.  e.  feecula  Coa.     SaL  ii.  8.  9. 

Orca.]     The  vessel  in  which  were  pickled  Said  to  have  been  used,  in  a  burnt  state,  with 

the  tkynni  caught  near  Byzantiura,  and  im-  allcc. 
ported  at  Rome.  Altec.]  Variously  written,  alec,  halec,  allex, 

68.  Corycio.]  A  town  and  promontory  of  alex — a  kind  of  pickle — or  essence,  rather, 
Cilicia,  where  the  best  crocus  grew.  Plin.  H.  made  of  the  intestines  of  scombri — something 
N.  xxi.  17.  like  essence  of  anchovy,  perhapa. 

Stetit.]    Has  stood — this  word  may  express         76.  Immane  vitium.]     As  fiagitium  tngens 

a  coagulated  state ;  and  then  insuper  addes,  Sfc.  below,   line  82.      It  is  an   intolerable  iolly 

may  mean — you  will  pour  oil  upon  tlie  jus  du-  to  purchase  large  handsome  fishes  at  a  high 

plex,  to  preserve  it  from  the  action  of  the  air.  price — and  then  huddle  them  together  in  a 

69.  Quod,  $c.]  Sril.  oleum — which  the  dish  too  small  to  display  their  ample  dimen- 
berry  of  the  Venafrian  olive  supplies.     Od.  ii.  siohs.  "* 

6.  16 ;  Sat.  ii.  8.  45.  *  78.  Movet,  $c.]     It  excites  disgust  to  see  a 

70.  Picenis,  Sp.]  The  apples  or  fruits  of  slave  handling  a  cup  with  his  greasy  fingers. 
Tiburare  inferior  in  flavour  to  those  of  Pice-  79.  Dumfurta,  $c.]  Cramming  into  his 
nurn,  though  they  excel  them  in  beauty.  Sat.  mouth  what  he  has  picked  out  of  the  dishes 
ii.  3.  272.  with  his  fingers. 

71.  Venuctda.]  Scil.  uva.  Is  bcst  for  pre-  80.  Limus  adha>sit.]  Dirt  sticks  to  the 
serving  in  jars.  bowl — for  want  of  cleaning. 

Venucula.]     Of  Venusia — Horace's  birth-         81.  Vilibus,  Sfc.]     Brooms,  dusters,  saw- 

piace.  dust,  &c. — what  is  the  expence?  a  trifle. 

72.  Rectius,  <jr.]  The  Alban  grape  is  best  82.  Neglectis.]  Scil.  scopis,  $c.  Not  pro- 
for  drying — hung  in  smoke.     Ep.  ii  8.  26.  vided — the  disgrace  arising  from  this  neglect 

73.  Hanc,  $c.]     These  dried  grapes  and  of  cleanliness  is  great 

apples— ftex  and  allec — white  pepper  riddled         83.  Ten\  8fc.]    Supply  decet,  or  sometbing 

with  black  salt,  I  was  the  first  to  place  in  equivalent.     Ought  you  to  sweep  your  mar- 

clean  dishes  round — perhaps  the  central  dish  bles  with  a  dirty  palm-branch,  and  throw  filthy 

— certainly  on  the  table.     These  cohdiments  toralia  over  your  splendid  vestes  ? 
may  have  been  usually  handed  round  to  thc        84.   Vestes.]     Thc  stragulavestisof  Sat  ii. 


L 
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mitiorem   iinmemoTeoi,  qu6  mtaor  sump- 


* 


Ohlitum,  guanto  cujam  sumtumque  mi 
Jfaec  haDeantj^tantd  feprendi  justiusflt 


repre^i  jutfiusfltis,    86  Z&TZZZfifjL 
Quse  nisi  divitibus  nequeaht  contingere  men-  non  poasunt  occurrere  nisi  *» 

w  gig  f  mensia     divitum.       HORAT. 

%  Docte  Cati,  per  amicitiam  divosque  rogatus,   ^taSA^ZXX 
.  '  Ducere  me  auditum,  perges  quocunque,  me-  ut  me  deducas  ad  audiendum, 

mentO.  *  *  l*     '*  •        •/.•.-.•  quocunque  ibis.     Etenim  licet 

Nam  quamvia  referas "  memori  mihi  pectore  ^^JSLtA 

CUncta^  HU  prodest.    Adde  hominis  vultum 

Non  tamen  interpres  tantundem  juveris ;  adde  gestumque,  cujus  tn  potitu»  as- 
Vultum  habitumque  hominis ;  quem  tu  vidisse  P?^  non  ^J?*™**'  q"°: 

i       .  niam  hoc  Aabuuti ;   ego   verd 

,■    ,...,  9fV.  *  '.  ■        j      magnopere  cupio  ignotos  posse 

Non  magni  pendis,  quia  contigit :    at  mihi  adire  fontes,  et  perdpere  docu- 

cura  '  .'  ',      .  menta  vitae  fortunatas. 

Non  mediocris  inest,  fontes  ut  adire  remotos 
Atque  haurire  queam  vitae  praecepta  beatse.  95 

i 

»         -  •    r 

NOTES. 

3.  118.     The  dinner  couches,  or  rather  the  them  but  the  rich,  to  whom  the  cost  of  clean- 

coverings  of  the  mattrasses,  made  of  cloth  liness  is  eomparatively  trifling. 
dyed  scarlet — costly  and  splendid.    The  tora-        89.  Ducere  me.]     Take  me  to  hear  these 

Ha  are  common  coverings  to  protect  the  ve$U$.  doctrines  when  you  go  again,  &c, 

IUota.~\     The  sight  of  which  excites  dis-        91.  Interpres."]     Reporter. 
gust.     Turpe  {oraL     Ep.  i.  5.  21.  92.  Vultum,  tfc.]     The  look  and  appear- 

86.  OblUum.]  In  agreement  with  te.    For-  ance — the  eloquence  of  the  eye  and  manner. 
getting  that  in  proportion  as  the  cost  of  clean-         Quem,  Sfc.]     To  have  seen  which — vultum 

Hness  is  smaller,  the  neglect  is  more  censur-  habitumque — you,  happy  man,  think  little  of, 

able  than  the  absence  of  the  splendor.     It  is  because  you  have  had  the  good  fortune  ; — but 

more  discreditable  not  to  keep  them  dean,  I  am  anzious,  &c. 
than  not  to  have  them;  for  none  can  have 


SATIRA  V. 

Hoc  quoque,  Tiresia,  praeter  narrata  petenti   .  ulyss.  o  Tiresia,  prster 
Respoude:   quibus  amissas  reparare  queam^^^^S 

res  jO  resarcire  possim  facultates  per- 

Artibus  atque  modis.     Quid  rides  l^  Jamne  ditM-  Quarerides?    TIRES. 

dnln«in  ErgonetfM  versuto  non  sufficit 

uuiusu  ^  Ithacam  repetere,  ac  revisere 

Non    satis   est  Ithacam    revehi,  patriosque  domumpatemam? 
penates  4 

NOTES. 

SATIRE  V.  Tiresiat.]  The  old  blind  prophet  of  Thebes, 

whom  Ulysses  consults. 

The  poet  introduces   Ulysses  consulting  3.  Quidride$?]  Tiresias  must  be  supposed 

Tiresias  as  to  the  best  means  of  repairing  his  to  have  smiled  at  the  superfluous  anxiety  of 

dilapidated  fortunes.      Tiresias  recommends  Ulysaes — who,  once  at  home,  might  trust  to 

legacy-hunting — under  cover  of  which  Horace  his  own  ingenuity. 

has  an  admirable  opportunity  of  exposing  the  Doloto.]     A  man  so  full  of  artifice — so  lit- 

paltry  practices  of  the  Romans.  tle   scrupulous  about  the  means  of  accom- 

1.  Hoc  quoque,  Sfc.]     The  poet  supposes  plishing  his  purposes — he  might  be  satisfied 

Ulysses  has  already  consulted  Tiresias  as  to  with  getting  home  again,  and  rely  upon  his 

his  return.     Hom.  Odys.  xi.  own  resources. 
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ULYSS.  o  nemini  fris» locntc,  Aspicere? '  O  nulli  quidquara  mentite,  vides  ut 

tuis  oraculii:  nec  ibi  proci  pe-  neque  llllC 

percerunt  ceiiis  aut  gregibw.  Aut  apotheca  procis  intacta  est,  aut  pecus : 

Verum  enim  et  origo  et  virtu*  of  nm 

YiUoreatalga,siopibusdestitu-_-  «4«»  #   m  .~x 

atur.   tires.  Quandoquidem  &t  genus,  et  virtus,  nisi  cuTii  re,  vilior  alga 

sine  tergiversatione  pauperta-<«y  est.  8 

IZjXSlZFr^  ?u™do  P^Penem,  missisambagibus  hom», 
tibi  turdus  Tei  quidpiam  priva-  Accipe,  qua  rajtione  queas  ditescere.    Turdus, 
tum,  stathn  deferatur  ed  ubi  Sive  aliud  pnvum  dabitur  tibi,  derolet  illuc, 
magn-e  opet  fuigent  domino  j^  ubi  magna  ^tet,  domino  sene ;  dulcia 

setate  provecto.      Quotcunque  — o  -*  * 

fructus  exquisitos    et  munera  poma,  u 

producet  ager  excuitus,  degus-  Et  quoscunque  feret  cultus  tibi  fundus  ho- 

tet  ea  senex  opulentus  prae  Lari  •  nores  •> J*  * »     *»—'*» 

buscolendus.  Qui  Hcet  perfidus   «     .     T  ^        J .  i_*i-       r-  i* 

fuerit,  ignobiiis,  fratricida,  ser-  Ante  Larem  gustet  venerabihor  Lare  dives  ; 
vus ;  ne  tamen  dubites  eum  Qui,  quamvis  perjurus  erit,  sine  gente,  cru- 

assectari  tu  comes  inferior,  si  entUS  1«> 

E_  SKt  Sanguioe  fraterno,  fugitivns ;  ne  tamen  illi 
vixiapudTrojamfimdprs5stanti- Tu  comes  exterior,  si  postulet,  ire  recuses. 
oribus  nunquam  cessi.  r/7^y.\jtne  tegam  spurco  Damae  latus  ?  haud  iU 

Inops  igitur  vives.      ULYSS.  ^  Tr  '  — 

Imperabo  animo  id  ferre  virili-  1  rojSB  ^  « 

ter:  et  pejora  dudum  sustinui.  Me  gessi,  certans  seinper  mehonbus.  l'Ergo 
At  tu,  vates,  doce  quampri-  Pauper  eris.  \  Fortem  hoc  animum  tolerare 

mum,  unde  congerara  opum  cu-  ;«ko>™!.  *  Of\ 

roulos.     TJRES.  Ccrte  docui.  JUOeDO .  -£U- 

ac  repeto,  caiiidus  passim  aucu-  Et  quondam  majpra  tuli.     Tu  protinus,  unde 
pare  legatasenum:  ac  ci  unus  Divitias  aerisque  ru^^dic^augur^acgrvos. 
aut  aiter  y  jy[x[  equidem,  et  dieo.  Captes  astutuS  ubique 

Testamenta  senum  :  neu,  si  vafer  unus  et  alter 

NOTES. 

5.  O  nulli,  Sfc.]     Tou,  who  never  deceived  away  slave — no  matter  how  worthless,  pro- 

any  one— whose  oracles  have  always  proved  vided  he  be  rich. 

true.  17.  Exterior  ire,  SfC."]     To  give  hhn  the 

6\  Te  vate.]     As  you  yourself  have  told  right  hand — to  walk  on  his  left,  in  token  of 

me.     Odyss.  xi.  110.  honour  or  respect.     Rather,  to  give  him  the 

7-  Apotkeca.']     Wine-stores.  toall — a  phrase  which  corresponds  more  spe- 

8.  Genut,  et  virtue,  tfc.]     Sat.  ii.  &  05.  cafkally  with  exterior  ire,  and  tegere  latus, 

VUior  algd.]     Proverbial.     Virg.  Ec  vii.  both  which  are  used  synonymously. 

42.  18.  Danue.]     One  of  the  common  names 

0.  Quando,  Sfc.]     Since,  to  speak  without  of  slaves.     Sat  i.  6.  80. 

circumlocution,  it  is  poverty  you  dread,  &c.  10.  Melioribus.]     As  Achilles  and  Ajax. 

11.  Privum.]     A  rarity — a  delicacy.  21.  Et  quondam,  Sfc.]      Hom.  Odyss.  v. 
Dabitur.]      Shall  be,  or  come  into  your  233.  &c. 

possession.  Tu  protinut,  Sfc.]     Do  you  only  once  tell 

Devolet.]    Let  it  wing  its  way — in  allusion  rae,  &c. 
to  the  turdut.  22.  Ruam.]     Fof  eruam.     Turn  up — dig 

12.  Res  ubi,  tifc.]    Where  there  is  splendid  up  wherever  it  may  be  buried,  or  wherever  it 
property,  and  an  old  man  the  owner.  can  be  gotten. 

13.  Honores.]     The  best  fruits — the  pri-         JEris.]     Money. 

tnitia  usually  offered  to  the  Lares.  23.  Dixi,  8fc.]    I  have  told  you,  and  repeat 

14.  Divet.]     ScII.  Senex.  it — Curn  legacy-hunter. 

Venerabilior,  $fc.]     More  deservmg,  as  he  24.  Si  unus,  8fc.]     If  one  or  two  old  men 

K  of  your  veneration  than  the  Lar,  let  him  shall  nibble,  and  be  cunning  enough  to  es- 

before  the  Lar  taste,  &c.  cape  the  hook,  &c.      The   presents,   which 

16.  Fugitivus.]     One  who  was  once  a  run-  Tircsias  recommends  to  bc  dcspatched  to  rich 
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Insidiatorem  prartfSO  fugerit  hamo,  25  eftigerit  captatorem,  harao  cir- 

Aut  «pem  deponas,  aut  artem  illusus  omittas.  — ££  ^  2SS 
Magna^mmorve  foro  si  res  certabitur  ohm,  si  quando  m  foro  disceptetur 
Vivet  uter  locuples  sine  gnatis,  imgrobus,  ultro  * re  *«»  b™™  •**  p*™* ;  q«i«- 
Qui  meliorem  audax  vocet  inluvillius  esto    ^  erit  dhre?  et.,inc  .libe™' 

-<wr         .     r       a     •  a    J  "'  *    .  _  _  ejus  propugnator  sis,  qui  scele- 

JDefensor :  fama  civem  causaque  pnorem  30  ratus  ac  petuians  meiiorem 
Sperne,  domi  si  gnatus  erit  fcecundave  conjux.  «ponte  Ucessiverit.  contemne 
Quinte,  puta,  aut  Publi  (gaudent  praenomine  *■} dvem  V**"**»»  et  Jure 

11  potiorem,  st  liberos  aut  uxorem 

molles  ^  ^  foecundam  habuerit     £/  9*0- 

Auriculse)  tibi  me  virtUS  tlia  fecit  amiCUm  ;       ««raauresdelicateamantprae- 

Jus  anceps  novi,  causas  defendere  possum ;     *™**>  **  flij°?*fr' '  <*ulnte» 

-r,  .    .    ,     r  .    .        7    ,  ...  ...       r         .       '       scihcet,  vel  Pubh,  tua  virtus 

Enpiet  qUlVlS  OCuloS  pitlUS  UlOll,  quam  te    35  amicum  tibi  me  devinxit:  jua 

Contemtum  cassa  nub&  paupferet;  hdec  mea  controversum   caiieo:    causas 

CUra  est  orare    valeo:    quilibet    oculos 

T^T  -j  4  \  .     .  .1  mihi  eruet,  priusquam  te  vic- 

Ne  quid  tu  perdas,  neu  sis  jocus :  ire  domum  tum  defraudet  nuce  vacua.  istm 

^  -      ,  .atque  '  l».  ,  ..,    <      L:,    ;',.,'.        mea    e8t  solicitudo,    ut    nihil 

.PdlicuIa*Tcurare  jube ;  fi  coenitoripse.7^^'£litta8' ne*eludlb™ habearis. 

**"b£L*A~   -*   '       ^i»j      *  i_  •      1     a    j   a  #far  suade  ut  domum  se  reci- 

Persta,  atque  obdura,  seu/ni^ra  camcula  findet  £at,  etgenioinduigeat  interim 

lnfantes  StatuaS ;  seu  pingtll  tentus  OUlaSO  40  tumet  procurator  esto ;  labora 
FuriuS  hibernas  cana  nive  COnspuet  AlpeS.         et  persevera,  sive  ardens  Cani- 

Nonne  vides  (aliquis  cubito  stantem  prope  £  ^ritt 

tangens  tentus  Alpes  hyeme  consperget 

Inquiet),  ut  patiens !  ut  amicis  aptus !  ut  acer !  albis  n™bu«-  Tum  e*bn  quis- 
Hures  annaW  thunniet  ceWrTa  crescent.  fZEXttSZZSl 
Si  cui  praeterea  validus  male  fihus  m  re       45  iiie  patiens,    quam    scduius, 

quam  amicis  .sit  commodus  ? 
Mox  annatabunt  thynnl  plurimi,  et  augescent  piscinss.  Porr6  sl  aliquis  fllium  valetudine 
parum  firma 

NOTES. 

old  men,  are  compared  to  the  baits  with  36.  ll<rc  mea,  ^c."]  This  shall  be  my 
which  fish  are  caught  business,  that  you  lose  nothing — nor  be  any 

27.  Si  olim.]     If  ever — at  any  time,  &c     body's  sport — be  duped  by  any  body. 

Ep.  ad  Pis.  386.  37.    Ire  domum—jube.]      With  these  as- 

28.  Uter,  8fc.]     Whichever  of  the  litigants  surances — bid  htm,  in  full  reliance  on  you,- 
is  rich  and  childless,  though  ever  so  great  a  go  home,  and  raake  himself  comfortable. 
scoundrel, — though    going    to  law    with  an  38.  Fi  cognitor.]     Take  upon  youraelf  the 
honester  man  than  himself,  and  without  any  management  and  prosecution  of  his  cauae. 
just  ground  of  complaint,  &c.  39.  Persta,  $c.)     Persist  through  the  ex- 

31.  Sperne,  fyc.]  Turn  from  him — do  not  tremities  of  heat  and  cold — whether  the  red 
be  the  friend  of  a  man  who  has  the  better  dog-star  split  the  speechless  statues,  or  fat 
cause  and  character,  if  he  has  a  son,  or  a  wife  Fabius  spit  his  snows  upon  the  Alps — a  hit, 
young  enough  to  have  one.  by  the  way,  at  the  absurd  phraseology  of  one 

32.  Quinte,  puta,  Sfc.]  Quintius,  for  in-  Fabius,  who  called  snow  Jove'a  spittle.  Quint. 
stance,  or  Publius.  viii.  16.  7« 

M&Ues  auricula.]  Ears  accustomed  to  sofi  Findet  infantes,  Sfc.~\  Another  ridiculous 
speeches — to  adulation.  phrase  of  Fabius,  or  of  some  other  miserable 

33.  Vxrtxis  tuaj  Sfc")    Tour  high  character,    poet 

or  conduct,  &c  44.   Annabunt    thunm.]      More    thunni — 

34.  Jus  anceps.]  That  from  which  a  quib-  gudgeons  are  used  in  the  same  sense  with  us 
bling  lawyer  can  extract  a  double  meaning —  — will  swim  to  your  cetaria — and  your  fish- 
or  which  will  bear  a  doubte  interpretation.  ponds  wiU  thus  fill. 

Sat  ii.  2.  13.  Cetaria,]      Called  also  vwaria,  from  fish 

35.  Te  contemtum,  Sfc.]     I.  e.  than  treat    being  kept  alwe  in  these  preserves. 

you  with  contempt,  and  deprive  you  of  the        45.  Male  validus.]     In  feeble  health— for 
value  of  a  nut-shell.  invaUdus,  as  male  sanus  for  insanus. 
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1  .  V 

*•  r  '  .         ."  •    t  *•■*  *  I 

educet  ac  nutriat  inter  opuien-  Praeclara  sublatus  aletur,  ne  manifestum 
ES^SSESS  ?*libis  obs^uiu^  nudet  te,  leniter  in  spem 

per  officia  perveni  ad  spem,  ut  AlTepe  officio8US,  tlt  et  Scribare  SeCUndu8 

haeres  substituaris :  ac  si  casus  Haeres,  et,  si  quis  casus  puerum  egerit  Orco, 
Vtt22rl£L  £'n*«w.  *emas:  perraroh*c  al&  falliL    60 
Iste  ludus  vaide  rard  fraatratur.  Qui  testamentum  tradet  tibi  cugque  legendum, 
^quicunquetabuiasofferettibi  Abnuere,  et  tabulas  a  te  removere  memento: 

KS^S^SS^  ««»• ut  liin"  rf Pia8>  rd  prfm?  --»*» 

minus  ut  obiiquis  ocnHt  inspi-  kera  velit  versu ;  solus,  multisne  cohaeres,     . 
cias  quid  prima  tabuia  cerata  Veloci  percurre  oculo.  Plerumque  recoctus  55 
edicat  in  secunda  linea.  Ceieri  Scrfb    ex  auinqueviro.  corvum  deludet  hian- 

aspectu  observa,  an  solus,  an  *  '*►  «■*«■»■■ 

cum  pluribus  *t«  haeres.   £*im-  tem, 

vero  nonnunquam  scriba  ex.Captatorque  dabit  risus  Nasica  Corano. 

Quinqueviro    factus     hianteri^Ju^    for*s  J    an    prudens   ludis    me,    obscura 

corvum  frustrabitur,  et  Naaica'  ..     .  *  * 

insidiator  Corano  ludum  prse-\T  CanendO  f 

bebit.     t/z  yss.  An  insanis,  <)  Laertiade,  quicquid  dicam,  aut  erit  aut  non : 
an  Miens  ludificaris  me  in™-jj>ivinare etenim magnus  mihi  donat  Apollo.  60 

luta  respondendo  ?    TIRES.  CW^    *j  *  •  *         i»J  "m  •' .*  «     *         •  «■•  ■• 

Uertis  fiii,  quodcunque  prr^vtaa  tamen  ista  velit  sibi  fabula,  si  licet,  ede. 
nunciavero,  vei  fict,  vei  non:  Tempore  quo  juvenis  Parthis  horrendus,  ab 

quippe  magnus  Apollo  dat  mihi  alto 

vaticinandi  peritiam.    ULYSS.  -r\  jr*      a    >  -n 

Attamen  si  fas  est,  dic  quid  sig-  Demissum  genus  .Enea,  tellure  manque 

nificet  hsec  fabula.     TIRES.  Quo  tempore  adolescens  Parthis  formidolosus,  propagata  soboles 
ab  excelso  J&nefi,  terrft  et  mari 

NOTES. 

46.  PraclarA  subiaius.]    Brought  up  as  the  of  the  world — who  had  been  suecessively  a 

heir  of  some  splendid  property.  quinquevir  and  a  scriba. 

Ne  manifestum,  8fc.]      Lest  your  pursuit         66.  Quinqueviro.]      Quinqueviri  were  oc- 

of  the  old  bachelor,  or  widower,  expose  your  casional  joint-commissioners,  appointed  for  a 

purpose  too  plainly.  variety  of  purposes — for  settling  colonies,  dis- 

47«  Leniter  in  spetn,  8[C.]    Work  your  way,  tributing  lands  under  senatorial  grants,  &c 
gently  and  warily,  by  your  assiduities — to         Corvum.]     Alluding  to  A£sop's  fable  of  tbe 

the  reversion.  fox  and  crow.    Catullus  calls  a  legacy-hunter 

49.  Quiscasus.']  Some  chance — asifahint  vulturius.  Ixviii.  124. 

were  conveyed,  that  he  might  be  removed  58.  Numfuris,  $c.]     Are  you  mad,  or  are 

out  of  the  way.  '  you  only  amusing  yourself  with  me,  by  talk- 

50.  In  vacuunu]  Into  the  ftrst  place —  ing  thus  obscurejy — about  Nasica  and  Co- 
that  occupied  by  the  son,  and  become  vacant  ranus. 

by  his  death.  59.  O  Laertiade,  $e.]     Whatever  1  utter, 

Perraro  hmc,  ifc.]     This  is  a  game  that  whether  for  or  against,  will  surely  come  to 

rarely  fails.  pass ;  for  it  is  the  great  Apollo  who  has  given 

52.  Tabulas,  Sfc.]     Aflfecting  not  to  wish  me  the  faculty  of  divining. 

to  see  the  will.  61.  Qttid  tamen,  ifc.]     That  may  be — etill 

63.  Limis  rapias,  Sfc.]   Catch  a  side  glance  it  is  not  the  present  busines» — teil  me  what 

of  what  is  written  on  the  second  line  of  the  this  tale  of  yours  about  Coranus  and  Nasica 

ftrst  tablet — or  page — the    line  which  con-  means. 

tained  the  names  of  the  heirs  or  legatees.  62.  Juvenis.]     Augustus. 

54.  Solus,  3fc.]  Whether  you  are  sole  Parthis  horrendus.]  The  satire,  therefore, 
heir,  or  one  of  raany.  could  not  have  been  written  eariier  than  730 

55.  Plerumque.]  As  a  reason  for  thus  U.  C,  if  before  734,  when  the  Paithians  re- 
giancing  at  the  will,  Tiresias  tells  the  story  stored  the  standards,  Od.  iii.  5 ;  and  iv.  15. 
of  Coranus.  Augustus,  at  the  first  date,  was  forty ;  but 

Plerumque,  Sfc.]  Often  will  old  men,  like  juvenis,  once  so  distinguishing  an  epithet  of 
Coranus,  dupe  the  gaping  crow ;  and  legacy-  his  early  greatness,  was  continued  long  after 
hunters,  like  Nasica,  furnish  a  subject  of  it  ceased  to  be  appropriate,  from  habit,  or 
laughter — the  biter  will  be  bit  rather  from  flattery. 

Recoctus.]  A  cunning  old  fox — long  en-  63.  Genus,  ifc.]  A  descendant  of  the  fe- 
gaged  in  public  business,  and  up  to  the  tricks     mily  of  jEneas. 
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Magnns  erit,  forti  nnbet  procera  Corano  Poten*  «taiet,  itrenno  Conno 

Filia  Nasic*,  metuenti.  reddere  soldum  .65  tSZJS^STJSlZ 
Tum  gener  hoc  faciet;  tabulas  socero  dabit,  debUum.  Tumgenerhocaget: 

atque  testamentum  oflferet  socero,  ro- 

Ut  legat,  orabit:  multum  Nasica  negatas         ****?  ut}*ZL    Nu??  dlu 

a       •    •    7  +       ji  *■**«•«  *^«»*^«  u^e«»»0  recuaatum  tandem  capiet,   ae 

AcCipiet  tandem  et  taCltUS  leget;  mvemetque  leget  secreto;  videbitque  nihil 

Nil  sibi  legatum,  preter  plorare,  suisque.  «w  et  suis  reiictum,  nisi  fletus. 

Illud  ad  i&c  jubeo :  mulier  si  forte  dolosa  70  J*  £.  —  -J^| 

LlbertUSVe  senem  delirum  temperet,  llllS  regat   senem   delirantem,  ad- 

Accedas  socius ;  laudes,  lauderis  ut  absens.    junge  te  his  sodum :  lauda  **#, 
•    Adjuvat  hoc  quoque ;  sed  vincit  longe  prius  |J  ^^?  ^^ 

lpsum  utilius  est  ipsum  hominem  cap- 

Expugnare  capufr  Scribet  mala  carmina  ve-  tare.  Qm  si  demens  inconditos 

COrS  ?  faciat  versus,  applaude.  Si  moj- 

•r        i  •*  *  i  chus  fuerit,  ne  te  oret,  cavec 

Laudato :  scortator  ent  ?  cave  te  roget ;  ult«)  .ponte  ei  potiori  tuam  Peneio- 
Penelopen  facilis  potiori  tradef^Putashe  76  pen  facffls  dona.  ulyss.  An 
Perdnci  poterit  tam^rugi  tamque  pudica,         credis  tam  probam  et  castam 

^v  *  »  •  -  'r+*  °  .      ,  *    „*  *      «     posse  flecti,  quam  proci  a  recta 

.  Quam  nequiere  proci  recto  depellere  cursu  ?    £a  dimovere  non  potuerunt? 

**  Venit  enim  maguum  donandi  parca  juventus,  tires.  ScUicet  ad  eam  acces- 

Nec  tantum  Veneris,  quantum  studiosa  cu-iMPe  Juvene8  haud  Kberaiiter 

y  *    *  ftn  muniflci,    neque    tam    amons 

"JJ®  9  .  <luam  &***  Bectatores.     Hinc 

SlC  tibi  Penelope  firugi  est :  CJliaB,  si  Semel  UnO  pudicam  habes  Penelopen :  quae 

De  sene  gustarit  tecum  parfita  lucellum,.    •     f1  8emel  <*eiibArit  ex  uno  sene, 

Ut  canis  a  corio  nunquam  absterrebitur  uncto.  ^T-T^^^t  £ 

*  NM  e  sene  quod,  dicam,  factum  est :  Anus  lm-  nis  ab  uncto  corio.  Dum  senex 

proba  Thebis  er*m»  «rotW*  W  quod  enar- 

rabo :     Apud    Thebas    vetula 
qumdam  malidosa 

NOTES. 

66.  Metuentis.]    Afraid  he  shall  be  com-  76.  Cave  te,  8fc.]     Do  not  wait  till  he  askr 

pelled  to  repay  a  loan — as  if  that  was  one  for  your  wife,  &c. 

motive  for  wishing  to  marry  his  daughter  to  76.  Totioru]     To  one  more  deserving  of 

Coranus.     Another  was  the  expectation  of  her — as  you  will  say  to  him. 

catching  the  old  man's  inheritance.  Facilti.]      In    an    easy,    accommodating 

Soldum.]     For  solidum.    The  full  amount  spirit. 

of  the  loan.     Sat  ii.  3.  340.  Putasne.]     As  if  hesitating  —  doubtful  of 

69.  Nil  sibi,  Sfc.']    He  will  find  bequeatbed  the  practicability — whether  Penelope  can  be 
to  himself  and  his  daughter  nothing,  but  a  brought  to  consent. 

reason    for    tears — regrets.      Old    Coranus,         79  Venitenim18fc.']  Tobesure,  repliesTire- 

aware  of  Nasica's  object,  leaves  nothing  either  sias.     For  not  old  men  with  ample  means,  but 

to  him  or  his  daughter — and  perhaps,  besides,  young  men  with  nothing  to  give  have  hitherto 

exacts  payment  of  the  loan.  visited  Penelope ;  and  young  men  more  in 

Prteter  plor."]     Infinitive  following  a  pre-  pursuit  of  the  pantry  than  of  Penelope. 
position  is  a  Greek  conatructfon.  31.  Sic  tibi,  8fc.]      Thus — this  was   the 

70.  IUud  ad  futCj  8fc.]    In  addition  to  these  reason  Penelope  continued  so  long  virtuous — 
things,  I  recommend  you  to  do  thit  too.  she  was  not  tempted  by  potential  gifts. 

Mutier  «,  8fC.]     If  any  artful  woman,  or         Qua,  Sjfc."]     If  ever  she  shall  have  tastedof 

a  libertut,  govern  aome  crazy  old  fool — join  gain  firom  one  old  roan,  dividing  it  with  yon 

company  with  them  —  praiae  them  to  him,  — Uke  a  dog  at  a  greasy  raw  hide,  there  will 

&c.  be  no  keeping  her  away. 

73.  Aijuvat  hoc.]     This  is  no  bad  plan ;         83.   Uncto.]     Wet  with  oil  and  fitt 
but  an  attack  upon  the  head  himself — the        84.  Me  sene,  8fc.]     I  will  tell  you  what 

footish  old  master — beats  it — is  the  better  happened  once  when  1  was  an  old  man — 

plan.  alive  on  the  earth. 

Priits.]    The  first  plan — that  of  combining        Improba.]     A  malicious  old  cat. 
with  his  own  people. 

Z  * 
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\- 
«a  «epuicbrum  «c  eUta iBt  tx  j£x  testamento  sic  est  elata :  cadaver  85 

trTmv^c^"  &  Unctum  oleo.largo  nudis  humeris  tolit  hrcres  ; 

multo  perfusum :  nempe  si pos-  SciJlCet  elabl  81  pqsset  jMOr^ua;}  ClTQdo,^      '      ,v   ' 

•et  mortua  eff\igere:  quia,  ut  QUod  niihium  institerat  viveiiti/ rtiautus  adito : 
^"^E  Neu  desis  opene,  neve  immoderatus  abundos. 

accede :  nec  labori  parce,  nec  Dlfficilem  et  moroSUm  offendes  gamilU8.  Ul- 
plus    aequo    urge.       Verbosus  t|-Q  90 

SLt^Lr^  Non  etiam  sileas.    Davus  sis  conncus,  atque 

Davus  comicus :   permane  in-  SteS  Capite  QDStipO.  multum  SimillS  metuentl. 

flexo  capite,  vaide  simiiis  ti-  Obsequio  grassare ;  mone,  si  increbuit  aura, 

menti :  per  officia  irrepe.     Si  Cautus  uti  ve]et  carum  capjlt .  exfnhe  turbS, 
ventus  acnor  lngruat,  admone  ^********  ****    w  **•*/«  **«.  ^«.j,*»   ,        r«*«v.  •.wu» 

ut  carum  caput  operiat  diii-  Oppositis  humens;  aurem  substnnge  loquaci. 
genter.  Defende  a  turba  ob-  Importunus  amat  laudari  ?  donec,Ohe  jam !  96 
t?.  h}1Zersi  £Zmi  TT"  Ad  ccelum  manibus  sublatis,  dixerit,  urge,  et 

modagarrulo.    Qubd  si  pluicu-  ^,  ...     ..   A    ..    /  .  * 

lum  laudari  amat:  in«ta,  atque  Orescentem/  tumiais  lnna  sermombus  utrem. 
inflatum  utrem  impie  verbis  Quum  te  servitio  longo  curaque  lev&rit,   .: 

adulatoriis,  donec  elatis  sursum  £t  cerimn  vigUajjg  Quartae  esto  partis  UljS- 
manibus  dicat :  Heus,  satis  esL  ••  o  7  ^.  r  ' 

Quando  verb  te  liberaverit  diu-  '\      *&*>  lOO 

turna  servitute  et  soiidtudine,  Audieris,  heeres :  ergo  nunc  Dama  sodalis 
ac  vert  experrectus,  audiveris,  Nusquam  est?  unde  mihi  tam  fortem,  tamque 

Ulysses  esto  hseres  quartae  par-  ^     »  ,  ,         %  ..  .  ?  » 

tis;    tum  exclama,  Igitur  non  fiaelemr  ^ 

extat  ampiius  amicus  Dama?  Sparge  subinde  ;  et,  si  paulum  potes,  illacri- 

Repete  verb  identidem,  Ubi  re-  mare.      Est 

periam  atque  fidum,  «eque  con-  ^,       j.  *"  •  /  j  <..  «  0         1  i_ 

itantem?  sique  vaies, effunde  Gaudia  prodeniem  vultum  celare.  Sepulchrum 
lacrymas  aiiquot:  oportet  ficto  Permissum  arbitrio,  sine  sordibus  exstrue: 

vultu  occultare  lsetitiam.     Se-  fimilS  105 

pulcrum  hue  voluntati  commis- 
sum  sedifica  sumptuosl. 

NOTES. 

87.  Scilicet,  4"c.]  Of  course,  her  object  ears,  if  he  is  fondof  talking— shew  yourself  a 
was  to  escape  him,  if  possible,  at  her  death —    good  listener. 

I  suppose,  because  he  had  been  too  impor-  96.  Jmportunus.~\     If  the  troublesome  old 

tunate  while  alive.  wretch  loves  to  be  flattered — push  it  home, 

88.  Cautut  adito.~}  Therefore  go  cau-  and  fill  him,  like  a  bladder,  with  your  swel- 
tiously  to  work.     Leniter  arrepe,  in  line  48.  ling  words — till,  with  uplifted  hands  he  ex- 

89.  Neve  abundes.]  Scil.  operd.  Do  not  claims,  Ohe  jam! —  till  he  is  compelled  to 
overdo  it.  bid  you  be  silent. 

90.  Dtficilem,  Sfc.]  If  you  are  Ulkative,  99.  Quum  te,  $c.]  When  he  shall  have 
you  will  annoy  a  man  of  a  sour  and  surly  released  you  from  your  long  slavery  and  soli- 
temper.  citude,  by  his  death — and  when  you  hear, 

UUro  non,  &fc.~\     Nor   be    systematicaUy  quite  certain  you  are  awake,  the  executora 

silent  read — let  Ulysses,  &c. 

91.  Davus,  4-c.]  Be  rather  like  the  Davus  102.  Unde.~\  Supply  sumam.  Where  shall 
of  the  comedy,  and  stand  with  your  head  in-  I  find,  &c. 

clined,  in  an  attitude  of  attention  and  de-         103.  Sparge  subinde.]     Throw   out  from 

ference — like  one  very  much  afraid,  or  rather,  time  to  time — is  then  my  friend  Davus  no 

affecting  profound  respect.  more  ? 

93.  Obsequio  grassart.]  Work  your  way  Est  gaudia,  &{€.]  You  will  be  able  thus — 
— by  an  absolute  compliance  with  all  his  u  e.  if  you  can  force  out  a  few  tears — to 
whims.  conoeal  the  joy  that  would  otherwise  be  too 

Mone,  Sfc.~\     If  the  wind  whistles,  bid  him  visible  in  your  looks. 
carefully  wrap  up  his  dear  head.  104.  Sepulchrum,  $c.~\     Erect  him  a  mag- 

94.  Extrahe  turbd,  &[C.~\     If  he  gets  in  a  nificent  tomb— if  the  matter  be  left  to  you. 
crowd — extricate  him,  by  might  and  main —         105.  Funus  egregU,  4*0  Make  the  neigh- 
by  placing  your  shoulders  against  the  mob  bours  say,  Davus  was  buried  in  a  very  hand- 
to  clear  a  paasage  for  him.  some  style. 

95.  Aurem  substringe.]       Prick   up    your 
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Egregie  factum  laudet  viclnia.      Si  OUIS  Vicini  cekbrent  praedar*  factas 

Forte  cohaeredum  senipr  male  hissielhuic  tu  ZxeqT*'    *uod  gi  ■»*»*•«>- 

T_;_»    _»--.-_-_•«__  _..*  _«"_■     .        _        i       ._    v     hseredum  astate  provectus  labo- 

JJic,  ex  parte  tua  seu  flmdi  sive  domus  sit       ret  tussi  pericuios&,  sive  Pr«di- 
Emtor,  gaudentem  pummo  te  addicere.     Sed  un»Mvedomumeniereveiit,huic 

m©        * "    '      "'  '  ,  U  . :  it '   • '    , , ;  iaq  tu  dic,  Uete  quidem  sestertio  te 

Imperiosa  trahit  Proserpina :  vive  valeque.     me^^^a^^rltr^^ 

revocat     Vive,  et  vale. 
NOTES. 

106.  Si  quu,  fc.]     If  one-of  your  brother  by  a  sham  sale,  to  evade,  apparently,  the  le- 

legatees  be  old,    and  have    a    church-yard  gacy  laws.     The  same   phrase,  in   a  similar 

cough,  tell  him,  if  he  wishes  to  be  the  pur-  sense,  occurs  in  the  sales  of  confiscated  pro- 

chaser  of  the  house  or  land  that  faUs  to  your  perty.   Cic  Rab.  Post  17-    Suet  Jul.  C_es.50. 

share,  you  will  with  pleasure  sell-^or  rather,  110.  Imperhsa  Proserp.]    As  if  the  shades, 

pe72f,,_yi*             *  Dre8ent  of  iL  permitted  by  the  stern  Proserpine  to  revisit 

109.  Nummo  addicere.]      Technically,   to  the  light,  were  compelled  to  return  at  an  ap- 

make  over  to  another  for  a  sestertius—4.  e.  pointed  hour. 


SATIRA  VI. 

Hoc  erat  in  votis:  modus  agrLnoix  ita  raagnus,    horat.  niud  fuerat  in  op- 
Hortus  ubi  et  tecto  vicinus  iiigis  aqual^fcns     tedV  m?n8Ura  «f1  non  va.Id* 

T?*  »A..i..M  ~'i  __•    _»       t    a    -*_•  _  ampla,  ubi  esset  hortus  et  fons 

*it  paulum  SllVW  SUper  hlS  foret.  AuctlUS  atque  aqu*  perennis  domui  propin- 

Di  melius  fecere.  Bene  est !  nihil  amplius  oro,  quu8>  •«  nemus  aiiquod  pr«ter 
Maia  nate,  nisi  ut  propria  haec  mihi  munera i8ta*  Diiampiiusacmeiius  ?«*_•- 

f      •  -    *      *  ptam  concesserunt  Abundeest, 

iaxiS.  O  o  fili  Mai«,  nihil  ultri  peto,  nisi 

Si  neque  majorem  feci  ratione  mala  rem,  -t  Uta  bona  mihi  perpetua  fa- 

Nec  sum  facturus  vitio  culp&ve  minorem ;         ciaf*  Er8° si  nec  opes  auxi  "^1* 
Si  veneror  stultus  nihil  horum :  «  O  si  angu-  £££  r__SB_T-  SSl 

lUS  llle  insanus  efflagito  ejusmodi !   O 

Proximus  accedat,  qui  nunc  denormat  aeel- "  an&ulu8  i8te  vicinus,  qui 

lnm  '  agrum  meum  deformat,  adjun» 

~     .  '  gatur!  O  si  fortuna  alicubi  os- 

U  8i  urnam  argenti  fors  quae  mihi  monstret,  ut  tendat  mihi  umam  pecunia  -*- 

illl  iQfertam  !  quemadmodum  ei, 

NOTES. 

SATIRE  VI.  Propria.]     Permanent — or  secure.     Virg. 

In  possesnon  of  all  his.wishes  as  to  pro-  ^n*  vi-  ^2, 
perty,  the  poet  professes  hiroself  happy,  and         Faxis.]     Old  form,  for  feceris. 
descants  on  the  charms  of  a  country  life,  and         6*  Si  **&**»  4*-]    If  l  have  neither  8tudied 

ite  superiority  over  a  town  one.  t0  enlarS*  my  property  by  any  base  means, 

1.  Modus  agri.]    A  few  acres.  nor  am  lilcely  to  diminish  it  by  profusion  or 

2.  Jugis  aqtuef]     A  spring,  the  water  of  ProfliS*ey- 

which  never  fails— -canstantly  flowing— from         **'  St  ****rort  <TC-J     If  J  am   not  one   °» 

jungere.     Ep.  i.  15.  17.     The  same  phrase  those  foolish  Per80ns  who  -n™  Pray>  &c. 
occurs  also  in  Sallust,  Jug.  90.  °  **»  4"C-J     °  if  that  corner,  or  bit  of  land, 

3.  Superhis.]     In  addition— or,  possibly,  &c.— I  should  be  happy ! 

higher  up— i.  e.  above  house,  garden,  and  9"  Venormat.}    Spoils  the  shape  of  it— the 

spring— for  the  sake  of  more  e_fective  shel-  add,tion  would  round  «^ 

ter,  whether  the  villa  was  on  the  declivity,  10-  °  **  *******  ¥\     °  that  *°m*  chance 

or  in  the  vale.     Comp.  line  16.  and  Ep.  i.  wo"ld  ^hrow  inmy  way  anurn-fullof  silver— 

10.  5.  some  buried  treasure — as  happened  to  the 

5.  Maid  nate.]  Mercury-— the  parens  lyra,  man  who  found  a  8um  of  money»  **&  bought 
Od.  i.  10.  6— the  patron  of  poets— tnrorum  with  !t  the  field  on  which  he  had  worked  aa 
Mercurialium,  Od.  ii.  17. 3.  a  la°ourer. 

Z  2 
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qui,  ciun  thewurum  inveninet,  Thesauro  invento  qui  mercenarius  agrum, 
^JS£Z£?5£  IUum  ipsum  mercatus,  aravit,  dives  amico 
quem  antea  coiebat  conductus :  Hercule ;"  si,  quod  adest,  gratum  juvat,  hac 

si  contentussumiis,  qusehabeo:  prece  te  OTC), 

£C^&3ttr  »*■?  pecus  domir facias» et  «*«.  p^ter 

genium :  atque,  ut  consuevisti,  Ingemum,  utque  soles,  custos  mibi  maxmius 

adsis  mihi  tutor  perpetuus.  Ita-  adsis.                                                                     15 

que  potfquam  ex  urbe  «ece»i  E  h{           {q  montes   et  in   ^^  ex  ^j^ 

in  colle8  et  arcem,  quid  potius        ° 

exornem  quam  satiras  et  musam  removi, 

pedestrem  ?     iute  neque  me  (Quid  prius  illustrem  satiris  Musaque  pedes- 

prava  corrumpit  ambitio,  neque  f-4  5\ 

gravis    Auster,    vel   autumnus  ^T  ,     '  ,  .,.  ,..  ,        , 

morbifer^ucrumpr^anjdurftNec  mala  me  ambitio  perdit,  nec  plumbeus 

Libitinse.     O  Pater  Matutine,  Auster 

«ve  mavis,  Jane,  aquo  homines  Auctumnusque  gravis,  Libitinae  quaestus  acer- 

ezordiuntur  pnmos  labores  ac-  "k 

tuosas  vitae  (ita  numinibus  pla-K^wv  >?  WJJ"  V^mjjl 

cet)  tu  initium  sis  versuum  meo-  Matutirie  patei7  seu  Jane  libentius  audis,  20 
rum.    Quando  Romae  sum,  me  Unde  homines  operum  primos  vitseque  labores 

ndejussoremessecogis:  Eia,  in-  T      ...  .      .     -rvs        «      ..  .  *    .    . 

qub,  propera,  ne  quisquam  offi-  Instituunt,  sic  Dis  placitum,  tu  carmims  esto 
ciosior  ante  respondeat  Sive  Principium.  RomsB  sponsorem  me  rapis :  Eia, 
aquiio  stringat  tertas,  sive  hy-  Ne  prior  officio  quisquam  respondeat,  urge  ! 

ems  contrahat dies  mvosos orbe  o •  -t         j*j.t  i.  •      i         «« 

interiori,  oportet  ire.    Postea  Slve  aquilo  radit  terras,  seu  bruma  nivalem  25 
verb  quam  aperte  et  manifeste  Interiore  diem  gyro  trahit,  ire  necesse  est. 
dixi  quod  mihi  noceat,  Postmodo,  quod  mi  obsit,  clare   certumque 

locuto 

NOTES. 

12.  Amico  Hercule.]  Favoured  by  Her-  nects  thus : — in  town,  with  the  very  dawn,  a 
cules — the  wXovroooriyp — thegiver  ofsudden  multitude  of  business  distracts  Horace ;  and 
riches.  Persius  imitates,  as  he  frequently  therefore,  before  he  enters  upon  the  descrip- 
does,  ii.  10.  tion,  he  invokes,  as  poets  do  the  Muses,  Janua, 

13.  Si  quod,  fyc.]     If  I  am  content  with  the  Pater  Matutinus.     Ep.  i.  16.  69. 

what  I  have,  &c.  Matutine.]    Janus  is  thus  called,  because 

1 4.  Prater  ingenium."]  Horace  plays  upon  to  his  protection  were  consigned  the  begin- 
pingue.  Applied  to  cattle,  the  word  means  ningsand  the  enterprisesof  every  day,  as  well 
fat — to  corn,  fruits,  &c,  abundant;  but  to  the  as  of  the  year. 

intellect,  stupid.     Metaphorically,  pinguis  is         Pater.]     Macrobius  aays,  Jamtm  vocamus 

applied  to  coarse  textures,  in  opposition  to  Jine  patrem,  quasi  deorum  deum.    Macrob.  Saturn. 

or  delicate  ones.     The  poet  wishes  for  mens  i.  1. 
sana  in  corpore  sano.  Seu  UbenHus  audis.]     Carm.  Sa&c.  15. 

16.  In  montes.]    The  Lucretilis.    Od.  i.  17«         23.  Rowue.]    When  I  am  at  Rome,  the  first 

In  arcem.]     His  villa — as  a  place  of  refuge,  thing  in  the  morning,  you  hurry  me  away  to 

defended  from  the  annoyances  of  the  city.  the  courts,  to  be  security  for  some  friend. 

17*  Quid  prius,  Sfc.]     What  should  I  in         Eia,fyc.]    Bestir  yourself,  lest  somebody  be 

preference  celebrate — what  better  claims  the  beforehand  with  you  in  doing  the  kind  office. 

notice  of  my  humble  Muse,  than  my  happy  Virg.  JEn.  iv.  669. 
position  on  the  Lucretilis  ?  25.    Radit.]     Sweeps  along   the  ground. 

Musdque  ped.]     The  pedestrian  Muse  of  Epod.  16.  55. 
my  Satires.     The  lyric  Muse  is  borne  on  a        Bruma.]     Winter  ahortcns  the  days,  when 

car ;  the  tragic  stalks  in  buskins ;  the  satirical  the  ground  is  covered  with  snow. 
walks  barefoot,  or  at  least  buskinless.  26.  Interiore  gyro.]     The  curve — the  arc 

16.  Malu  ambitio.]    Cultivating  popularity  traced  by  the  daily  course  of  the  sun  from 

for  base  or  interested  purposes.  rising  to  setting,  which  beeomes  smaller  and 

Plumbeus  Auster.]   The  Auster,  (Scirocco,)  smatter  as  it  approaches  the  winter  solstice. 
which  makes  the  spirits  dull  and  inert — heavy         27*  Postmodo,  3fc.]     When  1  have  uttered 

as  lead.  aloud  and  definitively,  what  may  eventually 

19.  Libit.  qutrstus,  Sfc.]     The   harvest  of  prove  ruinous  to  me — i.  e.  by  pledging  hiin- 
bitter  Libitina.     Od.  iii.  30.  6.  self  for  the  payment  of  a  debt,  if  his  friend 

20.  Matutine  pater,  $c.]     The  sense  con-  fail  to  discharge  it. 
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Luctandum  in  turba  et  facienda  injuria  tardis.  eo*or  «ontra  tnrbam ;  vs.  &d- 
Quid  tibi  vis,  insane,  et  quam  rem  agi«  ?  im-  SSJf  JK5K 

prODUS  Urget  29  ris  ?    Quidam  autem  iracundas 

Iratis  precibus.  Tu  pulses  omne,  quod  obstat,  ■****  imprecatfonea :  An  igitur 
Ad  Marcenatem  memori  »i  mente  recurras.  .  JE2W£f ■££ 

11 OC  JUVat,  et  melll  e8t,  non  mentiar.      At  Sl-  memoria?     Ut  verum  dicam, 
mul  atras  *"-ud  Jucundum  et  suave  est 

Ventum  est  Esquilias,  aliena  negotia  centum  Verum  cum  ad  E»?tti"M  atr?» 

»         «,»»  jjo^uuiw,  «,iiw*«.  uvgvu»  vvuluw  perveni,  aliena  centum  negotia 

.rer  caput  et  circa  saliunt  latus.    Ante  secun-  invadunt  caput  et  latera.  Ros- 

dam  (  ^ ) '  cius  poacit  ut  ei  craa  opituleris 

Roscius  orabat  sibi  adesses  ad  Puteal  cras.  35  ^I^^T!1!^^ 

r.  .,  A     x  A  A       Horati,  scribae  te  rogant  ut  ho- 

JJe  re  commum  scnbse  magna  atque  nova  te  die  redeaa  ad  negotium  com- 
Orabant  hodie  meminisses,  Quincte,  reverti.  mune  »*  »0™.  Fac  ut  Maece- 
Imprimat  his,  cura,  Ma;cenas  signa  tabellis.    ™  haB  ***"  '*&?'*** 

•rx*        •      t,       y    .        *  -,.      .  .     D      11....       «Awreapondeam:  Tentabo:«* 

DlXenS,  Expenar :   Sl  VIS,  potes,  addlt  et  ln-  qui  reponat  et  urgeat:  Atqui 

Stat.  potea,  si  lubet     Prop"e  finem 

Septimus  octavo  propior  jam  fiigerit  annus,  40  !*het  an.™  .8«Ptfm,">  f  m<« 

J,r  ■.-.  r     r  -.  «     ?  octavua  tnciptet,  ex  quo  tempore 

jX  quo  Maecenas  me  CCepit  habere  SUOrum        Matcenas  inter  femiliares  me 

ln  numero,  duntaxat  ad  hoc,  quem  tollere  «scivit;  adidtwrdsoium,  quem 

rheda  *n  currum  assumere  placeret, 

"\t  11  *  'i       r     •  a        •  i  quando  viam  init;  et  cum  quo 

Vellet  lter  faciens,  et  cui  concredere  nugas      loqueret™   futiiia  ejusmodi : 

Iloc  genus  :  Hora  quota  est  ?    Threx  est  Gal-  Quota  eat  hora?  Gallina  Thra- 

lina  Syro  par  ?  44  dl18  "^  P"  syr0  ? 

NOTES. 

28.  Luctandum,  $c.]  Then  I  have  to  strug-  a  puteus,  built  aquare,  and  looking,  on  medals, 
gle  and  force  my  way  back  through  the  like  an  altar.  There  were  two  in  the  forum — 
crowded  forum.  one  in  the  Comitium,  where  waa  held  the  prss- 

Facienda    injuria,  8fc.]     For  instance  —  tor*s  court ;  the  other  by  the  Arcus  Fabianus, 

treading  on  their  heels.  built  by  Scriboniua  Libo,  at  the  order  of  the 

29.  Quid  vis  ?]  What  is  the  matter,  mad-  aenate,  where  money-dealera  congregated. 
man,  and  what  are  you  about  ?  Ep.  i.  19.  8.  Libo*s  Puteal  is  the  place  where 

Improbus.]     Some  abusive  fellow,  with  a  Horace  was  requested  to  meet  Rosciua,  on 

curse,  &c. — one,  of  course,  who  recognizes  some  money  transactions. 
Horace.     Sat  ii.  3.  200.  96.  De  re  com.]     On  some  point  which 

80.  Tu  pvlses,  <jr.]    You  would  kick  every  concemed  the  general  interests  of  the  scribee. 
thing  out  of  your  way  to  get  to  Maecenas'8.  37>  Reverti.]  Scil.  in  decuriat  scribarum — 

31.  Jlfemori.]  With  special  care  not  to  or  the  place  where  they  assembled  to  discuss, 
forget  an  appointment  there.  &c.     Horace  was  himself  a  scriba,  and  of  the 

32.  Hoc  juvat,  $c.]     Hoc — t.  e.  the  going  Quaestorian  class.     Sat  i.  6.  36. 

or  returning  to  Maecenas's.     Nothing,  I  con-  38.  Imprimat,  %c.]     Put  his  seal  to  these 

fess,  is  more  agreeable  or  delightful  to  me  papers — offlcially,  as  prafectus  urbie  probably. 

than  to  go  to  Ma?cenas's.  Augustus  is  said  to  have  given  both  Msscenas 

At  simul,  8fc.]     But  as  soon  aa  I  reach,  and  Agrippa  rings  with  his  own  seal  —  to 

&c. — a  sort  of  set-off  to  the  pleasure  of  visit-  sanction  whatever  they  directed  in  his  name. 

ing,  &c.  39.  Dixeris.]     Instead  of  si  dixeris — and 

Atras  Esquil.]     Atras,  from  having  once  meaning,  If  /  should  say,  &c 

been  the  commune  sepulchrum  plebi.     Sat  i.  40.  Septimus,  $c.]     The  seventh  year  will 

8.  10.     Maecenas  built  a  palace  on  the  spot  soon  have  fled  nearer  the  eighth — i.  e.  will 

33.  Aliena  neg.  centum.]  A  hundred  things  soon  have  ended.  The  sense  seema  to  be — it 
relative  to  other  people's  affairs  overwhelm  is  now  nearly  seven  years  since,  &c. 

tne — in  consequence  of  his  supposed  influence         42.  Duntaxat.]     Only  for  this  purpose — 

with  Msecenas,  the  favourite  of  Augustus.  only  as  a  person  to  take  with  him  on  his 

35.  Roscius.]    That  you  will  meet  him  to-  journeys — a  carriage  companion,  when  going 

morrow  at  the  Puteal  before  eight — the  words  to  his  villa,  &c     Horace  accompanied  him  to 

of  a  messenger  froin  Roscius.  Brundusium.     Sat  i.  5. 

Puteal.]     Strictly,  *the  cover  of  a  puieus.         44.  Hocgenns.]   Of  this  kind,  for  instance, 

Here  the  word  seems  to  mean  a  wall  enclosing  &c. 
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incautwjainitringitfHgiunia.  Matutina  parom  cautos  jam  frigora  mordent; 
2SZL2SS:  M:  Et  qu»  rimosa  bene  deponuntur  in  aure. 
bus.    Exinde  verb  magU  *c  Per  totutn  hoc  tempus  subjectior  m  diem  et 

magh    obnoxius    invidise  fuu  borStUl 

Ai*nt  pierique  -N^teMfW  Invidia5     Noster  ladog  8pectaverat  una, 

nse  filius  ludos  omnes  spectavit,  _  .  _        *        *•!•       ■ 

in  campo  Afor^io  certavit  cum  Luserat  in  campo ;  Fortuns  nlius !  omnes. 
Maeenate,    Qubd  ei  e  rostrit  Frigidus  a  Rostris  manat  per  compita  ramor ; 
per  piatea* ifrigidu.  ramoi dis-  Quic       ue  0bvius  est,  me  consulit:  O  bone, 

currat;  quisquis  occurrent,  ln-  /*  +  *ti 

terrogat  roe:    O  bone,  an  de  (nam  t6  ^  ^  ^  *>1 

Dadsaiiquid  accepisti?  quippe  Scire,  deos  q uoniam  propius  contingis,  oportet,) 
te  scire  oportet^qui  ad  magna-  Numquid  de  Dacis  audisti  ?     Nil  equidem. 

tes  accedis.     Tum  ego:   Nihil  TT*  * 

ceite.     IUi  continud:   Ergone  Ut  tU        ^ 

tu  semper  derisor  fueris  ?    Me,  Semper  eris  derisor !    At  omnes  Di  exagitent 

inquam,  disperdant  omnes  dii,  me 

LT^TS^^  Si  quicquam.    Quid  ?  militibus  promissa  Tri- 

an  assignabit  Augustus  in  Sici-  quetra  55 

lia,  an  in  itaiica  regione?    At  Pnedia  Caesar  an  est  Itala  tellure  daturus  ? 

amrmantem  me  nihu  scire,  ad-  t  * •  *\~'\    • *.._., *  .,— „-~ 

mirantur,  veiut  hominem  rar»  Jurantem  me  scire  nihil,  mirantur  ut  unum 

et  profunde  taciturnitatis.    in  Scilicet  egregii  mortalem  altique  silenti. 

istis  diem  perdo  infeiix,  non  Perditur  haec  inter  misero  lux,  non  sine  votis: 

MEttS-ftE O  — .  <V**»  ■*>  «•  «P««» ?  quandoque 

oblivionem  vitse  anxise  capiam,  liceblt,  oO 

ibi  moddscripta  veterumfe^en-  Nunc  veterum  libris,  nunc  somno  et  inertibus 

do,  modd  dormiendo  et  otiando  ?  i  nrrft 

d  quando  apponetur  faba  Py-  n    „  •    •.      •  j       tv    •        •*      s 

thagorss  affinis,  simuique         Ducere  solhcitae  jucunda  obhvia  Vltffi  r 

O  quando  faba  Pythagorae  cogtiata,  simulque 

NOTES. 

Threx,  Sgc.]     Is  Gallina,  the  Threx,  equal  55.  Si  quicquam.]     Scfl.  audivL 

to  Syrus — i.  e.  in  strength  or  activity  ?     The  Mititibus,  Sp.]  Will  Csesar  assign  the  lands, 

gladiators,  who  were  called  Threces,  were  so  which  he  promised  the  soldiers,  in  Sicily  or  in 

named  from  their  Thracian  weapons,  as  others  Italy  ?    This  assignment  may  have  been  after 

were  caljed  Samnites  from  their  Samnite  ar-  the  defeat  of  Sextus  Pompeius,  718  U.  C,  or 

mour.       The   MirmUtones    had   their  name  of  Lepidus  in  721 ;  or,  more  probably,  aftcr 

from  a  fish  called  ftopftvpoc,  or  uopuvpiutv,  a  the  death  of  Antony,  when  Csesar  was  left. 

figure  of  which  was  upon  their  helmets.     As  without  a  rival,  in  725  U.  C. 

the  Threces  were  usually  matched  with  the  Triquetrd.]     Sicilian — from  the  triangular 

MirmiUonest  Syrus  was  probably  a  MirmiUo.  shape  of  the  island  of  Sicily. 

45.  Parum  cautos.]  Those  who  have  not  67*  Unum.]  Beyond  all  others.  Sat  i. 
taken  care  to  wrap  up  weU.  10.  42. 

Matutinafrigora.]     Cold  mornings.  59.  Hac  inter.]  Amidst  things  of  this  kind 

46.  Qu*,  fyc.]    Trifles — of  no  importance    — in  this  way  is  the  day  miserably  lost. 
whether  kept  or  not.  Misero.]     Scil.  mihi. 

Rimosd.]  Whichleaks — does  nothold  what        Non  sine  votis.]     Such  as  follow. 
is  poured  into  it.  61.  Somno.]     Uninterrupted  by  the  busi- 

47>  Per  totum,  Sjfc.]     The  seven  years — of  ness  or  demands  of  a  life  in  town. 
line  40.  Inertibus.]     Not  idle  hours- -but,  rather 

48.  Noster.]    Our  friend — ironically.  hours  at  his  own  disposal-- relieved  from  the 

49.  Fortun/e  fiUus  !]   Luckyfellowl  Soph.  importunities  of  town. 

(Ed.  Tyran.  1073.  62.  Ducere,  Sfc.]  To  take,  as  with  a  draught, 

50.  Frigidus  rumor.]  A  report  that  strikes  the  waters  of  Lethe — to  drink  a  delightful 
a  chill  or  damp  on  the  spirits — an  alarming  oblivion  of  the  troubled  life  of  town — to  forget, 
rumour  of  some  new  incursions  of  the  Daci.  &c.     Virg.  JEn.  vi.  714. 

52.  Deos.]     Augustus,  Maecenas,  &c.  63.  Faba  Puthagora,  Sfe.]     Pythagoras  al- 

53.  Ut  tu  derisor  ?]     How  you  hum  us  1  leged  as  his  reason  for  abstaining  frora  beana, 

54.  At  omnes  Di,  Sfc.]  A  form  of  iinpre-  that  they  were  the  receptacles  of  the  souls  of 
cation.  the  dcad.     He  did  not  know,  observes  the 
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Uncta  satis  pingui  ponentur  oluscula  lardo?  0,erm  condita  imrfo  pingni?  o 
O  noctes  ccenasque  Deum,  quibus  ipse  meique  Z^fiSEZZZ 
Ante  Larem  propnum  vescor,  vernasque  pro-  ad  Larem  meum,  ac  protervos 

Caces  QS  -amulos  alo  cibia  libatia.     Ibi 

Pascolibatisdapibus.  Prout  cuique libido est,  $SSZ  \£SSl  !£S 

SlCCat  lnaequales  calices  COnVlTa  SOlutuS  diversos,   tive    capax  ingentes 

Legibus  insanis,  seu  quis  capit  acria  fortis  ■««"*  caiiceg,  sWe  minoribus 
Pocula,  seu  modicis  uvescit  hetius.    Ergo  70  ^J  made8cerJ  Tnimfitcon- 

_.  '    .  .        .__.      -        ._  _P     .        fabulatio,  non  de  aliorum  pras- 

SermO  Olltur  UOn  de  VllllS  domiDUSVe  alieniS.    diis  vel  cdibut;  neque  utrum 

Nec,  male  necne  Lepos  saltet ;  sed,  quod  ma-  Lepo.  inepte  taitet,  an  non : 
tris  ad  nos  ***  quod  utiiius»  ^-w>d<i«e  «&110- 

•n       •      ®      .  .  -  .  raresitnefas,qus.rimut:anopi- 

Fertmet  et  nescire  malum    est,   agitamus  :  DUs  hominet,  an  virtute  feiicet 

UtHimne  existant :  utrum  nos  ad  amicitiat 

Divitiis  homines,  an  sint, virtute.heati  i  jmpeiiat  utiiitas  an  bonettum : 

~    .  -  -  .    ...        4A*Zt<.t*r ftrjy  irJiZ**^     %     _.  item  quid  tit  bonum,  et  quas 

Quidve  ad  amicitias,  usus  rectifmnejtrahat  ^m  PerfCctio  ?  interea  Cerviut 

nos  ?  75  vicinut  anilet  fabulat  appotite 

Et  quae  sit  natura  boni,  summumque  quid  narrat-  Etenim « Tli«imP*ri- 

*        .       »  *  *         tut  iaudat  anxiat  Arellii  divi- 

ejUS  r  ^  ^  ^  ^  jjM|   ita  exorditur:  Quondam 

Cervius  haec  inter  vicinus  garrit  aniles  mut  agrettis  urbanum  murem 

Ex  re  fabellas.     Si  quis  nam  laudat  Arelli      «vernuia  dicitur  excepitse,  ve- 

£-__••_.       .  L        •      >       .    ..      ,-4-.  —_-.  tut   hospet  veterem   amicum: 

Solhcitas  ignarus  opes,  sic  mcipit :  Ohm  79  durug|  eYstudiosus  rerum  con- 
Rusticus  urbanum  murem  mus  paupere  fertur  gestarum,  ita  tamen  ut  animum 
Accepisse  cavo,  veterem  vetus  hospes  amicum :  re»trictum    laxaret   hospitum 

A         *     .      ..       .  •_•         *,  x  _  eratii.    Quid  plura ?  nec  parce 

Asper  et  attentus  quajsitis,  ut  tamen  arctum     3edit  e  ^  cicere.  n;c  ex 

Solveret  hospitiis  animum.      Quid  multa  ?  ne-  avena  oblonga:  ore  portans  aci- 
QUe  ille  num  desiccatum,  et  semeta  lardi 

Sepositi  ciceris  nec  long&s  invidit  avence,     84 
Andum  et  ore  ferens  acinum  semesaque  lardi 

it  ' 

NOTES. 

Scholiatt  on  thit  pattage,  but  the  tpirit  of  hit        72.  Lepos.]  A  favourite  pantomimic  dancer 

father,  or  of  some  relative,  might  lurk  in  them.  — so  named  for  the  gracefulnett  of  hit  move- 

To  tome  tuch  fantattical  notion  Ilorace  ob-  ments. 
viously  alludes  by  the  word  cognaia.  Od.  i.  28.         75.   Usus,  Sjp.]     Interest,  or  right  feeling. 

65.  Meique.]     Friends  and  neighbours.  76.  Ejus.]  Scil.  boni — the  summum  bonum. 

66.  Ante  Larem  prop.]     In  the  presence  Cic  de  Finibut,  Tutc  Qucest.  &c 

of  my  own  Lar — t.  e.  in  my  own  houte.  77*    Cervius.]     While  we  are   ditcutting 

Procaces.]     Full  of  joket  and  fun — great  topics  of  thit  kind,  Cerviut,  a  neighbour  of 

freedom  of  speech  and  manner  wat  every  where  mine,  &c. 

ailowed  these  verrue — home-born,  domettic  78.  Ex  re.]    To  the  purpose — applicabie  to 

slaves.     EpcxL  ii.  66.  the  subject. 

6*7.  Libatis.]     Eaten  by  Horace  and  hit  Arelli.]  Some  opuient  person  of  the  neigh- 

friends,  the  reiics  of  which  the  vernsB  con-  bourhood,  or  known  to  the  party. 

tume,  apparentiy  in  the  tame  apartment.  79.  Ignarus.]    L  e.  not  aware  of  the  solici- 

Prout.]     Scanned  as  a  monotyilable.  tudes  which  attend  large  possessions. 

68.  Inaquales.]     Larger  or  smalier,  at  the  80.  Paupere."]     Ep.  i.  10.  32. 

chotce  of  the  guests.  81.  Cavo.]     In  his  hole. 

60.  Legibus  intanis.]     Absurd  laws — the  82.  Atper.]     Accustomed  to  hardthipt — 

commands  of  the  matter  of  the  feast  oftea  used  to  rough  it 

imposed  on  the  guests  as  to  the  size  and  re-  Ut  tamen,  fyc.]  .  Yet  not  so  close  or  stingy, 

plenishment  of  the  cups. .  Sat.  ii.  2.  123.  but  he  could  open  his  heart  to  the  demands 

Capii  acriafortupoc.]     L  e.  who  is  a  hard  of  hospitality — in  the  exercise  of  its  duties. 

drioker.  84.    Invidit.]     Scil.  hospiti.     Greek  con- 

70.   Uvescil.]     Uvidus  est.     Od.  ii.  19.  18.  ttruction — Qdoviiv  nvl  tkvo\. 
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fruitula  obtuiit,  optm  multi-  Frusta  dedit,  cupiens  varia  fastidia  coena 

S^dSTdSS  £  Vincere  *«g"«*  *"*«  ****  dente  superbo .- 
perbo  dente ;  dum  ipie  «dium  Quum  pater  ipse  domus  palea  porrectus   in 

dominua    in    atramine   jacent  DOrnS. 

SSrt: E»«*  ador  loUumque.  dapis  melior*  relin- 

que  urbanus  hunc  aic  allocutut  quens» 

eat :  Amice,  quonum  amim-  Tandem  urbanus  ad  hunc :  Quid  te  juvat,  io- 

nosus  degis  ad  latua   montia  ^        |  ^    ^  ^       ^,  ^frO 

ardui?  annon  via  homines  et  —.  3  •         T •      *  _i  _f  J     '       a 

urbem  pr*ferre  aiivis  deaertw?  iTraerupti  nemons  patientem  vtvere  aorsor 
Mihi  auscuita,  iter  mecum  in-  Vis  tu  homines  urbemque  feris  praeponere  sil- 

gredere  ;   quandoquidem  ani-  vis  ? 

mantia    auper    terram    vitam  ~  .  .,.  •  . 

agunt  morti  obnoxiam,  nec  ef-  ^arpa  viam,   mini  creae,  comes,  terresura. 

fugiendi  ratio  eat  aive  parvo  quando 

sive  magno.  Quocirca,  6  bone,  Mortales  animas  vivunt  sortita,  neque  ulla  est 

quamdiu   potea,  rebus    fruere   *     .  .  i   *•   .c  /^    „     i_ 

jucundi»,  recordatu.  quim  bre-  A*t  magno  aut  parvo  leti  fiiga-    Quo,  bone, 

vi  tempore  ait  victurus.     Ser-  circa,  9o 

monibua  iiiia  excitatua  rusti-  Dum  licet,  in  rebus  jucundis  vive  beatus ; 
Zc^rqn^am*  in^Sm  Vive  memor,  quam  sis  aevi  brevis.     Haec  ubi 

decurrunt,  cupientes  noctu  sub-  dlCta 

ire  dvitatia  pomo.num.    Et  Agrestem  pepulere,  domo  levis  exsilit;  inde 
^£S££fZ&  Ambo  propositum  peragunt  iter,  urbis  aventes 
ferunt  in  asdes  opuientaa,  ubi  Mo3nianocturnisubrepere.  JamquetenebatlOO 
atraguia  fuigebat  purpurea  au-  jtfox  medium  cceli  spatium,quumponituterque 

C^uS?'u„«oP,ri!  g  **&**  domo  vestiria;  rubrp  ubi  cocco 
vio,  quas  heri  procui  fuerant  in  Tincta  super  lectos  canderet  vestis  eburnos, 
aportuiia  congeatae.   Poatquam  Multaque  de  magn&  superessent  fercula  coena, 

!A55U£££:  <*»  f«*  e*8tracli8  inerant  he8tem»  ca: 

lut  expeditua  hospes  circum-  niStTlS.  105 

curoat,  Ergo  ubi  purpure&  porrectum  in  veste  locavit 

Agrestem ;  velut  succinctus  cursitat  hospes, 

NOTES. 

86.  Varid  ccen&J]  Cceud  dubid.  Sat  U.  96.  Magno,  $c.]  For  high  or  low.  Od.  i. 
2.  77-  4. 13. 

87.  Male.~\  If  referred  to  tangentis,  the  98.  PepuUre.]  Por  imptdere  —  induced 
sense  wiil  be  scarcely  touching ;  but  coupled  him  to  accompany  his  town  friend.  Cic  haa 
with  superbo,  the  phrase  will  expresa  with  the  simple  verb  in  the  aame  aenae.  De  Fin. 
more  significance  the  insolent  arrogance  of  ii.  10. 

tbe  town  guest     Comp.  Sat  ii.  5.  107 »  l-  &  100-  Noctumi.]     In  the  night — ao  vesper- 

45.  thtus.     Epod.  16.  51. 

88.  Pater  dom&s.~\  The  paterfamilias—the  102.  Festigia.]  For  pedes.  CatulL  lxiv. 
host.  162. 

Paled — hornd.]     New  straw.  Cocco,]     In  the  opinion  of  the  andenta,  a 

89.  Esset.~\  For  comederet.  seed,  but  in  reality  a  worm,  found  on  the  bark 
Relinauens.]  Reserving  for  his  friend.  of  trees  of  the  oak  genua.  Uaed  for  aaeariet 
Ador^\  Wheat  dye,  like  cochineal — a  name  derived  from  the 
91.  Patientem.~\  Livingalifeofaufferina^—  aame  aource. 

in  8uch  a  miserable  atate.  103.  CanderetJ]     Expreaaive  of  the  brU~ 

93.  Mihi  crede.]     Supply  te.     Truat  your-  liancy — not  the  hue. 
self  to  my  guidance  and  protection.  105.  Procul  exstructis.~\     Piled  high,  ap- 

Terrestriaj  fyc.]     Aa  all  that  live  upon  the  parently. 
earth  are  mortal— have  had  allotted  to  them         106.  JPurpured  mveste.]     Sofaa,  ordivana, 

lives  that  must  end,  &c     The  town  mouse  with  scarlet  coveringa.     Oppoaed  to  palca 

takes,  of  courae,  the  tone  of  an  Epicurean  homa. 
philosopher. 
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•liu  Titita  otMcquente*.    sk  Interdam  pravis  obnoxia.    Stepe  notatus 
SSTJnX?^"^^:  Cum  tribos  annellis,  modo  teva  Priscns  inani. 
•inutri  vacul,  dWeniu  vixit,  VixitinaequaJis,clavumut  mutaret  in  horas;  10 
adeb  nt  veatem  muuret  horia  jEdibus  ex  magnis  subito  se  conderet,  unde 
Sci^tt^»^C;MradiOTex^vixlibertii,ushone8te;  . 

unde  vix  decenter  egrederetur  Jam  mO^chusRomfiB,  jam  mallet  doCtorAtheillS 

Hbertinui  nittduiut.  Modd  Ro-  Vivere ;  Vertumnis,  quotquot  sunt,  natus  ini- 

mse  adulter,  modd  Athenis  eru-  nnis  14 

ditus  degere  cuperet ;  certe  na-  0  Jl  .    *      .  A  ....  .      A       - 

tus  infutii  omnibui  Vertum-  Scurra Volanenu8,  postquam  lih  justa  cheragra 
nU.  Contr*  Voianerius  sannio,  Contudit  articulos,  qui  pro  se  tolleret  atque 
quando  jusu  chiragr.  iiii  fre-  Mitteret  in  phimum  talos,  mercede  diurna 

git  digitos,  heminem  quotidiana  ~       ,       .        r  '  .       ..       ., 

mercede  conductum  aiuit,  qui  Conductum  pavit :  quanto  constantior  ldem 
taziiios  pro  se  coiiigeret,  ac  In  vitiis,  tanto  levius  miser  ac  prior  illo, 

immitteret  in  alveolum :  quan-  Qui  jam  contento  jam  laxo  fane,  laboraL      20 
to  magis  constans   m   pravist •».«  i •  i      i  •  i  -  » 

tant6minusinfei«qu»mprio?Non  dices  hodie,  quorsum  haec  tam  putida 

iste  qui   nunc    intento,  nunc  tendant,  -, 

laxatofaneiuctotur.  horat.  Fiurcifer  ?  ?  Ad  te,  inquam3Quo  pacto,  pes- 

An  non  hodie  declarabis,  fur-  •         alT       j 

cifer,  qud    spectent   illa  aded  SimefUiaudas 

inepta?  dav.  Dico,  ad  temet  Fortunam,  et  mores  antiquas  plebis,  et  idem, 
ipsum.    HOR.  Ecqui  ratione,  Si  quig  ^  ffla  Deus  8UDito  te  agat,  usque  re- 

6    nequam  ?      DAV.   Extollis         ^  m  °     '       ^         0  . 

conditionem  et  instituta  prisci  CUSeS ;  ^  ^4 

popuii ;  tuque  ipse  fortiter  ab-  Aut  quia  non  sentis,  quod  clamas,  rectius  esse, 
nuas,  si  numen  aiiquod  ad  ea  ^ut  quia  non  firmus  rectum  defendis,  et  hssres, 

teredigat:  sivequdd  non/rmt-  * 

ter  tenes  melius  esse  id  quod  asseris ;  sive  qudd  non  constanter  virtutem  propugnas ;  atque 

hsssitas, 

NOTES. 

&  Pravis  obnozia.]     Devoted  to  bad,  &c.  16.  Contudit.]    Broke  the  force  of  his  fin- 

Notatus.]  SciL  ett.  Priscus  was  seen  some-  ger-joints — disabled  his  hands. 

times  with  three  rings  on  his  left  hand,  and  17-  In  phimum.]     The  box  for  the  talL 

sometimes  without  any.  Mercede — pavit.]     Hired  at  daily  wages — 

10.  Iruequaiis.]     With  no  steadiness  or  hired  him  by  the  day. 

consistency.  19.    Tanto  levnu  mtser.]     I.  e.   the  less 

Clavum  ut,  %c.]     Changed  the   clavus  —  wretched. 

sometimes  wore  the  broad,  and  sometimes  the  Prior  ilio,  4*0     And  in  a  better  condition 

narrow  one.     That  is,  dressed  now  like  a  than  he  who  has  no  steady  pursuit,  or  fixed 

senator,  and  now  like  s  knight    SaL  i.  5.  36.  purpose — like  Priscus,   pulling  now  with  a 

11.  ASdibus,  8fc.]  From  a  splendid  palace,  tight  rope,  and  now  with  a  slack  one — work- 
he  would  bury  himself  in  a  place  which  a  ing  intensely  one  moment,  and  doing  nothing 
decent  Ubertinus  could  scarcely,  with  any  pro-  the  nexL 

priety,  be  seen  to  come  out  of.  21.  Non  dices  hodie,  %c.]     Will  you  not 

14.  Vertumnis.]  Vertumnus  was  the  old-  tell  me  to-day — will  you  be  all  day  about  it  ? 
est  of  the  Tuscan  divinities,  and  one  who,  like  What  this  stale  stuff  means — what  it  applies 
the  Proteus  of  the  Greeks,  took  at  wiil  all  to  ? 

manner  of  shapes — se  vertit.  22.  Furctfer.]  Common  vituperative  term. 

Vertumnis  natus  iniquis.]     Instead  of  the  Slaves  were  punished  with  the  /«rca— -a  kind 

common  form,  diis  iniquis.   Sat  i.  3.  8.   Pris-  of  coilar  which  confined  the  nerk. 

cus  was  condemned  at  his  birth,  by  the  angry  24.  Ad  illa.]    Which  you  are  always  eulo- 

fiat  of  Vertumnus,  to  mutability.  gising. 

Quotquot,  Sp.]     With  ali  the  Vertumni —  Te  agat.]     Transfer  you  to  them— or  put 

that  ia,  Vertumnus  and  all  his  mutations  or  you  in  a  position  to  enjoy  them. 

luetamorphoses.  25.  Aut,  %c.]     Either  because  you  do  not 

15.  Voiauerius.]  Though  disabled  firom  really  feel  to  be  right,  what  you  so  loudiy 
playing  his  game  with  his  own  hands,  he  did  declare  to  be  so,  &c. 

not  change  his  habits,  but  persevered  by  the         26.  Hares.]     And  stick  in  the  mud — un- 

help  of  his  man.  able  to  pull  your  foot  out  of  it — have  not 

Justa.]     As  a  just  punishment  incurred  by  energy  enough  to  abandon  the  vices  you  Jeel 

his  excesses.  to  be  wrong. 
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Nequidquam  coeno  cupiens  evellere  plantam.  frustra  exoptans  pedem  luto 
Roraae  rus  optas ;  absentem  rusticus  Urbem    ef U9he1^'    f*"  Romf  ^™: 

m  ii-  i       1        i      -  o-  r  -^    m,  cupis  run  de#er« :  cum  ruri 

rollis  ad  astra  levis.     Si  nusquam  es  forte  degis,  remotam  urbem  lauda* 

VOCatUS  inconstans.     Si  a  nemine  invi- 

Ad  ccenam,  laudas  securum  olus ;  ac,  velut  **»  "  ^...^  «^8 

'  on  o»**  tranquiUa,  et,  quasi  per- 

USquam  30  gaa  coactus,  sic  te  beatum  pr«- 

Vinctus  eas,  ita  te  felicem  dicis,  amasque,  dicas,atquegratuiaris/tM,quod 
Quod  nusquam  tibi  sit  potandum.    Jusserit  ftPu*  nu!lum  CCBnare  «"*»»*•«- 

,   *  *  Verum  %\  Msscenas  vocet  U  cce- 

***  8®  ...  natum  apud  se  vesperi  ad  pri- 

Msecenas  serum  sub  lumina  prima  venire  mas  candebs;  horrendum  vo- 
Convivam :  Nemon'  oleum  fert  ocius  ?  ecquis  ciierari»  furibundus,  Nuiiusne 

Aji..s  ii   a  i  r     '      afferet  unguenta  citius?  quis- 

Auditr  cum  magno  blateras  clamore,  iuns-namauscllltat?  TumwrbMvd- 

^Ue'  .id+4,fa  **  »*""*  *■'   ,.^p^riusetparasitiabeunt,tibiim- 

Mulvius,  et  ^currae,  tibi  non  referenda  precati,  Pfecati  minime  narranda.    At 

t^.        j      A       t^.      .        -  .  - j.        »a  •«  dicet  ahquis  me  ventn  obnoz- 

Discedunt  Etemm,  fateor  me,  dixent  ille,  ium  C8se,nasum  toiiere  supinum 
Duci  ventre  levem;  nasum  nidore  supinor;  ad  nidores:  ignavum,  segnem 
ImbeciHus,  iners,  si  quid  vis,  adde,  popino.      e#«,  adde  e*^  popinarum  sec- 

m  •  j*  *  r    *       •  •        tatorem,  si  lubet;  non  lnficia- 

Tu,  quum  sis,  quod  ego,  et  fortassis  nequior,  ^  Tu  verb  cun;  ri8  serwtt  ut 

UltrO  40  ego,  et  fortasse  sis  pejor ;  cur 

Insecteig»  velut  melior  ?  veTbisque  decoris  me  8P°nte  reprehendis  quasi 
ObfR^viUnm?  Quid,  ri  nie  stritior  ipso  »tt\JZJ££ 
Quingentis  emto  drachmis  deprendens?  Aufer  habes?  quid  si  tu  agnosceris 
Me  vultu  terrere;  manum,  stomachumque  te-  in8*niorme,^Mememistidrach- 

I     .  mis  quingentis  ?    Desine  vultu 

neiO  ,  >#  .  terrorem  mihi  facere  :    coerce 

Dum,  quae  Cnspini  doCUlt  me  jamtor,  edo.   45  manum  atque  iram,  dum  1o- 

quor  ea,  quae  didici  a  Crispini  janitore. 

NOTES. 

29.   Levis.]     Light  and  capricious  —  un-  frc.     Davus  himself  gives  this  as  the  expres- 

steady  in  your  purposes.  sion  of  Mulvius's  feelings — I  confess  I  am  led 

90.  Securum.]     Your  dinner  of  vegetables,  by  my  appetite  to  seek  a  dinner,  &c 

at  which  nobody  interrupts  you.  38.  Nasum  mdcre,  Sfc.]     Instead  of  nasus 

Velut  usquam  vinctus.]     Just  as  if  you  were  nidore  supinatur.     I  anuff  up,  &c 

ever  bound  to  dine  out.  39.  Adde,  popino.]     And,  besides,  if  you 

31.  Ita.]     I.  e.  when  you  are  not  invited  please — a  popino—*  man  who  is  drawn  by 
any  where.  his  appetite  to  a  popina — a  tavern,  or  eating- 

Amasque,  #c.]   And  are  glad  that  you  have     house. 
not  to  go  and  drink  anywhere.  40.   Ultro.]   Without  any  good  cause.  Ter. 

32.  Jusserit,   %c.]     But  should  Maecenas     Adelph.  iv.  3.  3. 

invite  you — late — at  dusk,  to  come  and  dine        41.  Insectere.]   SciL  me.  Upbraid  or  abuse 

with  him — will  nobody  bring  the  oil  quick  ?  me. 

Does  nobodyhear?  you  exclaim,  sputtering         Verbisque  decoris.]     Wrap  up  your  own 

and  raving,  scarce  knowing  what  you  say.  faults  in  fine  words — hide  the  vanity  you  feel 

33.  Serum.]     Refers  to  the  lateness  of  the  at  thc  distinction  of  dining  with  Msscenas, 
hour  at  which  the  invitation  arrives.  under  the  mask  of  friendship. 

Sub  prima  lum.]     At  dusk,  when  lamps  42.  Quid,  Sfc.]    At  the  conclusion  of  this 

(within  doors — there  were  none  without)  are  expression  of  Mulvius's  feelings,  Davus  takes 

lit  up  another  topic — What  if  you  prove  to  be  a 

34.  Oleum.]     For  the  lamp  or  lanthorn,  greater   fool   than   myself,  though    I  am  a 
apparently,  to  light  him  to  Maecenas's.  slave,  and  one  too  who  cost  but  five  hundred 

36.  Mulvius,  8fc.]     Quit  the  house — where  drachms  ?   . 
they  had  expected  to  take  their  coena  with         43.   Aufer,  $c.]     At  being  thus  bluntly 

Horace — imprecating  curses  on  you  for  dis-  callcd  a   fool,  Horace  aftects  to   frown  and 

appointing  theni.  threaten. — Do  not  endeavour  to  silence  me 

Non  referenda.]     Not  intended  by  them  to  with  your  looks — keep  your  hands  to  your- 

be  reported  to  Horace.  self,  and  restrain  your  wrath. 

37-  Duerit,  8fc]     For  he  might  have  said,         45.  Crispini  janitor.]    Crispinus's  porter  is 
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Tu8cctori»uxoremaiteriiM,Dm-  Te  conjux  aliena  capit;  meretricula  Davum : 

^Stt^SStl Peccat  utCT  nortrum  crace  di8°ius  ?  Acri8  ubi 

ardens  libido  inflammat, me 

ab  ed  ditcedo,  nec  in&mis,  nec  Natura  incendit,  sub  clara  nuda  lucerna 

+S?J32iSSZ.  fc£  Q«*c»«»q«e  ««epit  turgentis  verbera  caud* 
quando,  exutit  ornamentu,  an-  Clumbus,  aut  agitavit   equum  lasciva  supi- 

nulo  equestri,  et  Romanft  veste,  niim ;  50 

t  judi«  muuru  in  viiem  ier-  Dimittit  neqae  fata0sum,  neque  sollicitum,  ne 

vum,  cucullo  obvolvente  caput  ■-....  ./  i-      •  •    A        j 

unguentu  deiibutum ;  <m  non  Uitior,  aut  tormse  me^qns,  meiat  eodem. 

es  quod  flngU?  Pavidus  quidem  Tu,  quum  projectis  inSgfitrjus,  annulo  equestri 

intromitteri.,  et  corpore  concu-  Romanoqtfe  habitu,  prodis  ex  judice  Dama 

terui,  metu  adversus  cupiditates  _.        .       n.        A  '  '     ,     .  •»._  A 

luctante.  Agt  verb,  quid  inter-  Turpis,  odoratum  caput  obscurante  lacerna, 
est  oa  pergas  addictus  virgis  Non  es,  quod  simulas  ?     Metuens  induceris, 

csedi,  et  gladio  interfici  ?  an  in-  atq  ue  56 

fami  tnclusus  area,  in  quam  te   .-^  Z1  ,.,.-.    .. 

compegit  onctifa  flagidi  hera  Altercante  hbidinibus  tremis  ossa  pavore. 
particeps,  genibus  tangas  caput  Quid  refert,  uri  virgis,  ferroque  necari 
infleznm  ?    Die  pwrb,  si  vir  Auctoratus  eas ;  an  turpi  clausus  in  arca, 

matronaedeiinquentisjus  habet  ^        .      ,       .   .    '  ..  ■  .     -       ...  *     __ 

adversus  utrumque,  an  non  Quo  te  demisit  peccati  conscia  henlis,         60 
sequiuscontraaduiterum?  Cer- Contractum  genibus  tangas  caput?     Estne 

te  ftsmina  ha»c  suum  non  mutat  marito 

quonTam teme^lTnec amanti  Matronae  peccantis  in  ambo  justa  potestas, 
fidit.  Sponte  feres  patibuium,  In  corruptorem  vel  justior  ?  Illa  tamen  se 
atque  hero  furioso  Non  habitu,  mutatve  loco,  peccatve  superne, 

Quum    te    formidet    mulier,     neque    credat 
amanti.  65 

Ibis  sub  furcam  prudens ;  dominoque  furenti 

NOTES. 

humorously  represented  as  retailing  hU  mas-  68.  Quidrefert,  %c.\\    What  difference  docs 

ter's  philosophy.     Of  course  Horace  U  laugh-  it  make,  whether  you  are  the  slave  of  a  gia- 

ing  at  CrUpinus  himself.     Sat  i.  1.  and  3.  diator,  or  an  adulterer  detected  by  the  hua- 

Dum  qtue,  fyc.]     While  I  tell  you,  not  my  band  ?   You  are  equally  at  the  mercy  of  those 

sentiments,  but  what  I  heard  from  CrUpinus's  whose  power  over  you  U  absolute. 

porter.  59.  Auctoratus.]     I.  e.  a  person  bound  for 

63.  Tu,  quutn,  Sfc.]     Horace  did  not  him-  a  stipulated  period,  and  at  a  fixed  price,  to  a 

self  wear  a  knight's  ring,  or  any  official  robes  lanista,  or  proprietor  of  gladiators,  with  power 

—  he   was  neither   knight,   nor  magistrate.  to  punish  at  discretion.  Petron.  c  1 17»  where 

Davus  addresses  him  as  one  of  the  class — as  may  be  found  a  copy  of  the  form  of  surrender 

one  who  at  least  associated  with  knights  and  to  the  authority  of  the  lanista. 

magistrates ; — or,  rather,  uses  the  singular  for  Turpi,  <$*c.]  Disgracefully  shut  up  in  a  chest. 

the  sake  of  emphasU,  while  his  remarks  bear  60.  Conscia.]    The  female  slave — her  inU- 

upon  the  whole  class.  tress'8  confidante.     Sat  i.  2.  130. 

Insignibus.]      The  annulus  and    habitus.  61.  Tangas,  Sfc.]     Head  and  knees  toge- 

Taking  off  your  ring  and  toga,  you  assume  ther,  from  the  narrow  limits  of  the  chest 

the  dress  and  appearance  of  a  slave,  instead  Estne  marito,  Sfc.]     Has  not  the  husband 

of  ajudex — are  you  not  in  reality  what  you  of  the  offending  lady  a  just  power  over  botk, 

affect  to  be — a  base  slave  ?  or  even  more  so  over  the  seducer  ? 

54.  Judice.]  I.  e.  A  man  of  official  au-  63.  llla  tamen,  Sfc.]  I.  e.  though  she  too 
thority.  The  Judices  selecti  were  taken  from  does  wrong,  yet  she  is  not  so  base  as  you — 
the  higher  ranks  of  life.     Sat  i.  4.  123.  she  does  not  dUguise  herself,  nor  quit  her 

55.  Odoratum,  Sfc.]  With  rags — or,  rather,  home,  &c. 

the  coarse  dress  of  a  slave,  screening,  thus,  66.  Quum  te,  Sfc.]     Since  she  U  afraid  of 

your  essenced  head.  you,  and  cannot  wholly  trust  your  professions 

66.  Induceris.]     You  are  let  into  the  house  of  love. 

of  some  tnatrona.  66.  Ibis,  Sfc.]   Though  you  know  the  con- 

57*  Altercante.]     Fighting  with  your  pas-  sequences  of  intriguing  with  married  women, 

sions — fear  deterring — passion  impelling.  like  a  slave,  you  commit  every  thing,  Iife  and 
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Committes  rem  omnem,  et  vitam,  et  cum  cor-  «Mices  cuncu  bona,  vitam, 

norefamam  corpus,  existimationem.    Qudd 

^     ^  purc  iauMm.  ^   incoUtmu  evadas,    demcept 

Evasti  ?   Credo,  metlieS,  doctUSque  Cavebis.        fortasse  vereberis,  et  eruditua 

Quaeres,  quando  iterum   paveas,  iterumque  evitabis.    imd  verd  inquirea 

t>enre  rursum    timendi    pereundique 

r>       •     Vw   *•  i    r\        u  n  *•      ~t\  °«CM»one»-      0  multis    modis 

FOSSIS,  O  toties  SeiTU8  !    Qu«  bellua  ruptlS,  70  mancipatus  I     Ecquse  fera  vin- 

Quum  semel  effugit,  reddit  se  prava  catenis  ?  «iiis  fractis  improbe  se  reiigat, 
Non  sum  mcechus,  ais.     Neque  ego,  hercule,  8j  v^9  6va«it?  .Ai  "** non 

/•  i  •  *  *um  adulter,  mquis.     Nec  ego 

IUr,  UDl  vasa  ^  certe  fur,  quando  argentea  vasa 

Praetereo  sapiens  argentea.     Tolle  periclum :  cautus  transeo.  Aufer  verb  pe- 
Jam  vaga  prosiliet  frenis  natura  remotis.  riculum;  i*tim  indole8  ^» 

rr,  •!•     i  •  i_  erumpet  sublatis  freenis.     Qua 

Tune   mihi  dominus,  rerum  lmperus,  homi-  ^m  &  ^  ^  meug  w  herug> 

numque,  75  tu  subditus  dominatui  tot  rerum 

Tot  tantisque  minor  ?  quem  ter  vindicta  qua-  at°.ue  1»»«™  ?  quem  virga 

.      *  *  *         pratorts  ter  aut  quater  mcussa 

.        i  .       A  .j.        non    unquam  liberet    molesto 

Imposita  haud    umquam    misera  formidme  metu  ?  hu  adjunge,  quod  non 

nrivet  ?  minoris  momenti  sit.     Etenim 

Adde  super  dictis,  quod  non  levius  valeat ;  J£  ^^^^""12^ 

nam,  docet,  sive  conservus;  quod  ego 

Sive  vicarius  est,  qui  servo  paret  (uti  mos        sum  erga  te  ?  scXiicet  ipse,  qui 

17-     A         ..v  *  A*t» •  i ««^  a  mini  dominans,  alus  obtempe- 

Vester  ait)  seu  conservus :  totn  quid  sum  ego  !„***,*  moveri.,  perinde 

nempe  BO  ac  lignea  effigies  viribus  non 

Tu,  mihi  qui  imperitas,   aliis  servis  miser :  proprfis.  horat.  Ergo  quis- 

alniip  nam  liber?     /)^r.    Sapiens, 

m  <**qu"        ...  .        .  qui  sibi  dominatur :  quem  nec 

Duceris*  Ut  nervis  alieniS  moblle  llgnum.  egestas,  nec  mors,  nec  catenie 

Quisnam  igitur  liber?    Sapiens,  sibi  qui  im-  temtant: 

periosus ; 
Quem  neque  pauperies,  neque  mors,  neque 

vincula  terrent ;  84 

NOTES. 

fame,  to  the  will  of  an  enraged  matter — t.  e.  many  masters — who,  though  three  or  four 

the  husband.     The  rights  of  the  injured  hus-  times  manumitted,  are  not  yet  free  from  mi- 

band  over  the  detected  adulterer,  once  abso-  serable  fears — L  e.  who,  in  spite  of  your  nar- 

lute,  were  limited  by  the  lex  JuUa,  enacted  by  row  escapes,   still  expose   yourself  to  fresh 

Augustus.  perils — can  you  be  my  master  ? 

08.  Evasti?]    Have  you  escaped  the  perils        76.   Findicta.'}     Strictly — the   wand  with 

thus  hazarded  ?     Then,  I  suppose,  you  will  which  the  prsstor  struck  the  slave  at  his  ma- 

be  afraid  to  tempt  your  fate  a  second  time.  numission,  intoken  of  his  freedom — or,  rather, 

Credo.]     Ironically,  as  usual.  in  token  of  his  subjection,  thenceforth,  to  the 

69.  Quaret,  Sfc.~\     No  !  you  will  be  look-  laws  alone. 

ing  for  another  opportunity,  again  to  get  in  a  761  Adde,  8fc.~\     To  all  I  have  said,  add 

fright — again  to  perish,  &c.  also  what  is  not  less  forcible. 

70.  Qua  beUua,  Sfc.]  What  animal  is  ever  Nam,  twe,  §c.~\  For  whether  he  who  serves 
perverse — stupid  enough,  once  escaping,  to  a  slave  is  a  vieariut,  as  you  masters  style  him, 
return  to  his  chains  ?  or  a  fellow-slave* — what  am  I  to  you, — or 

72.  Non  tum,  $c.~\  You  say — meaning  thus  what  am  I  to  be  called  ?  A  slave's  slave — a 
all  who  are  deterred  from  vice  not  by  moral  vicarius — for  I  am  a  slave  to  you,  who  are 
feeling,  but  dread  of  danger.  yourself  a  slave. 

73.  Sapient,  Sfc.~\  Wisely  —  knowing  I  81.  Atque  ducerit,  Sfc.~\  You  are  led,  or 
should  be  punished,  if  detected.  moved,  like  a  piece  of  wood  by  strings  pulled 

74.  ProsiUet.~\     Will  spring  forward— out  by  another — like  a  puppet  moved  by  wires. 
of  the  course,  like  a  horse,  who  has  thrown         83.  Sibi  qui  imp.\     Who  commands  bim- 
off  his  bridle.  self — L  e.  his  passions — who  has  them  under 

75.  Tune,  fyc.\     Can  you,  who  yourself  are  the  controul  of  his  reason. 
subject,  like  a  slave,  to  the  dominion  of  so 
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qni  vaiet  repngnare  capiditad-  Responsare  cnpidinibus,  contemnere  bonores 
1£Z^££%&  Fortis;  etinseipsototus.tcres.a^ueiotundus, 
et  giobosus,  ut  nihii  ezterni  Externi  ne  quid  valeat  per  leve  moran, 
queat  hcrere  per  expoiitum :  ln  queui  inanca  ruit  semper  Fortuna.    Potesne 

istis  velut  tuum  observare?  Fce-  talenta  89 

minm  taienta  quinque  a  te  exi-  Poscit  te  mulier,  vexat,  foribusque  repulsum 
git,  urpt,  domo  ejicit,  tqui  perftmdit  gelida  .  rarsus  vocat :  eripe  turpi 

aspergit:  lterum  accersit  Ex-        __     .        ©  >  r  r 

ime  cemcem  infiuni  semtute.  Colla  jugo.     Liber,  liber  sum,  dic  age.     Non 

Heus  dic,  Liber,  liber  sum.  At-  quis  . 

«yainonvaies:  quippeanimumUrget  enim  dominus  mentem  non  lenis,  et 

premit  herus  gravis,  acresque        °  7 

stimulos  subdit  fatigato,  et  re-  acres 

luctantem   exagitat.     Verum  Subjectat  lasso  stimulos,  versatque  negantem . 
enimvero  quando  stupens  mi-  Vel  quura  Pausiaca  torpes,  insane,  tabella,   95 

rarts  tabellam  a  Pausia  ptctam,  ^   *^  ,  t-   i   *  t_ 

qua  ratione  levius  delinquis  QU1  peccas  minus  atque  ego,  quum  Fulvi  Ru- 

quam  ego,  cum  attentus  con-  tub&que, 

tempior  pugnas  Fuivii,  Rutu-  Aut  piacideiani  coutento  poplite  miror 

bss,  et  Placideiani,  rubnca  vel  n      v  __•*•_.  _.         i_  i    _.     • 

carbone    deUneatas,    intento  Pralia,  rubnca  picta  aut  carbone ;  velut  Sl 
popiite  aitero,  quasi  re  ipsa  viri  Re  vera  pugnent,  feriant,  vitentque  moventes 
decertent,  moveant  anna,  im-  Anna  viri?  Nequam,  et  cessator  Davus:  at 

petant,dechnent?    Nempe  Da-  ...         ^       .  'lon 

vus  iners  et  pravus  habebihtr:  ^P56  1W 

tu  verd  solers  et  peritus  cog.  Subtilis  veterum  judex  et  calhdus  audis. 

nitor  rerum  antiquarum  prss-  ]>Jil  egQ    gi  ducor  lito  Yumante  :   tibi  ingens 
dicaberis.     Si  trahor  odore  pla-  -rr«  _  _  ■  _.       •     •     * 

centse  caiidte,  kmm  nihiii  .um ,  Virtus,  atque  animus  coems  responsat  opimis  ? 
at  tibi  magna  virtus  et  mens  Obsequium  ventns  mihi  permciosius  est :  cur? 

temnit  lautas    dapes.     Quare 

verb  dainnosius  mihi  est  obtemperare  ventri  ? 

NOTES. 

85.  Respomare  cupidinibus  fortis.]  Greek.  are  you  less  absurd  than  I,  who  admire  the 
Strong  enough  to  govern  or  restrain  them —  conflicts  of  gladiators,  sketched  with  red 
to  resist  their  importunities.     Line  103,  be-    chalk,  or  charcoal  ? 

low ;  Ep.  i.  1.  68  ;  ii.  2.  48.  Torpee,  4*-]     Compare  Cic  Parad.  ▼.  2. 

86.  In  se  ipto  totus,  _jrc.]    Occupied  wholly    Echionis  tabuUs,  &c 

in  regulating  or  mastering  his  own  passions —  Pausiacd.]  Pausias  was  a  painter  of  Sicyon. 

such  a  man  is,  like  aglobe,  smooth  and  round,  Pausan.  Cor.  27.  Pliny  H.  N.  xxxv.  11. 

so  that  nothing  from  without  can  attach,  or  97.  Contento  poplite.]     Expressive  of  the 

settle  on  it  attitude  of  attack — whiie  the  gladiator  stands 

87«  Per  leve.]      From  ils  smoothness — it  with  one  foot  firmly  planted,  and  the  other 

has  no  asperities  for  any  thing  to  cling  to.  stretched  to  its  full  extent. 

88.  In  quem  nanca,  %c.]     Fortune  assails  100.  Nequam,  Sgc.]     Davus,  if  he  stops  to 

him  in  vain — he  has  no  assailable  points.  admire  any  of  these,  is  an  idler,  &c 

Potesne.]    Of  these  things  can  you  recog-  101.  Audis.]     You  are  called  a  nice  judge 

nise  any  thing  belonging  to  you  ?     Are  any  of  the  works  of  the  andents — a  connoisseur. 

of  these  qualities  yours  ?  CaUiduM.]     Sat.  ii.  3.  28. 

90.  Vexat.]     Upbraids  and  rails.  Audis.]     Sat  ii.  6.  20. 

91.  Oelidd.]     Scil.  aqud\     Drenches  you  102.  Nil  ego.]     A  worthless,  good-for-no- 
with  cold  water,  to  get  rid  of  you  when  you  thing  feliow. 

come  to  her  doors.  Tibi  ingene,  Sfc.]    Does  your  mighty  virtue 

92.  Non  qui*.]     From  queo.  and  spirit  resbt  magnificent  banquets  ?  With 

93.  Non  lenis.]   A  stern  and  severe  master.  all  your  philosophy,    do  you  abstain  from 

94.  Laeso.]     Beginning  to  paiL  them  ? 

Negantem.]     Though  resisting.  104.  Obsequium.]     This  yielding  to  my 

96.  VeL]     I.  e.  to  mention  another  in-  appetite — this  seising  of  a  smoking-hot  cake, 

stance  of  folly,  &c.  is  injurious  to  me,  because  I  get  a  flogging 

Qnum,  8fc.]     When  you  are  struck  dumb  for  it. 

with  wondcr  at  a  painting  of  Pausias,  how 


/<- 
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Tergoplectorenim;  quituimpunitiorilla,  105  »'"*'•»  quU  donum  verben- 
Qu*  parvo  sumi  nequeunt,  obsonia  captaa  ?     ^^JSSJTSJtSJSi 
//#  Neipj>e  inamare8cunt  epulae  sine  fine  petitae,  i8ta,  que  pretio  exiguo  haberi 
d  Ilusique  pedes  vitiosum  ferre  recusant  non  powunt  ?    Quinimo  ama- 

Corpus.     An  hic  peccat,  aub  noctem  qui  puer  »^  XS&E 

UVam  trectant  portare  corpus  vitiatum. 

Furtiva  mutat  Striglli  ?  qui  praedia  vendit,    110  Deniaue  nunquid  peccat  servus 

Nil  seryile,  gulae  parens,  habet  ?     Adde,  quod  2&[^ 

ldem  ver6  gulse  indulgens  praedia  vc- 

Non  horam  tecum  esse  potes ;  non  otia  recte  numdat,  nihii  serviie  exhibet? 
Ponere  ;  teque  ipsum  vitas  fugitivus,  et  erro,  ,Adde  v** tu  n"»uU  unf.  h?* 

T  .  *         *       .     .  j»  n  tecum  versari,  nec  bene  uti  otxo ; 

Jam  vino  quaerens,  jam  somno  iallere  curam;  atquetemetfugis,  utservitutem 
Frustra  :  nam  comes  atra  premit,  sequiturque  abhorrensetvagabundus;  nunc 

J  fugacem.  *  115  ™0'  nunc  somno  qu«rens  le- 

Pr  XT     ,  •?•    i       •  i         ^     lfr\  a  s  vare  solhcitudinea :   lnutiuter: 

U nde  mihi  lapidem  ?   *  Quorsum   est  opus  f  quippe  ^  tristeg  ^^  fu_ 

ITUnde  SagittaS  ?  ^  gientem  urgent  ac  persequun- 

?  Aut  insanit  homo,  aut  versus  facit "  Ocius  '"•  *I0.*AT;  <*}j£*  *■- 

1  V        *  bebolapidem?   DAFUS.%Ec- 

mnc  le  quid  necesse   est?     HORAT. 

Ni  rapis,  accedes  opera  agro  nona  Sabino.       Ubi  teU  nweniam?   davus. 

Vel  furit  homo  noster,  vel  con- 
dit  carmina.  HORAT.  Nisi  hinc  abis  velociter,  ibis  ad  agrum  meum  Sabinum  nonus  ope- 
rarius. 

NOTES. 

105.  Qut,  %c.]     But  how  with  more  im-        112.  Tecum  esse.]  To  be  alone,  and  reflect 
punity  do  you  grasp  these  costly  luxuries  ?     on  the  consequences  of  your  folly. 

That  is — even  you  do  not  escape  the  conse-         Otia  recte  pon.]    Nor  make  any  good  use 

quences  of  excess — sickness,  intoxication,  &c.  of  your  leisure. 

106.  Obsonia.]      Used  chiefly  for  fish  of        113.  Teque,  Sfc.]     You  fly  from  yourself, 
high  price.     Sat  ii.  2.  41  ;  but  also  of  lux-  as  if  you  could  not  bear  your  own  thoughts. 
uries  of  any  kind.  Fugitwus.]     A    slave  who  runs   away — 

107*  Inamarescunt.]   The  reasons  are  given    not  to  return  ;  the  erro  is  one  who  absents 
in  SaL  ii.  2.  43.  and  75*  himself,  in  a  fit  of  idleness,  or  for  some  pro- 

108.  IUusi.]    Because  when  they  attempt    fligate  purpose. 

to  walk,  they  totter.  115.  Nam  comes  atra.]    SciL  cura.  Od.  iii. 

Ferre  recusant.]    Refuse  to  carry — cannot  1.  40. 
perform  their  office.  116.  Unde  mihi.]  Where  can  I  get  a  stone? 

109.  An  hic  peccat,  S^c.]     Does  the  slave  — Horace,  in  a  rage. 

who  exchanges  a  strigil  for  grape — i.  e.  who  Quorsum  est  opus  ?]     What  for  ? 

steals  and  sells  a  flesh-brush  from  the  baths,  117.  Aut  insanit,  $*•]     Either  the  man  is 

to  buy  wine  with,  does  he  do  wrong  ?  mad,  or  is  making  verses. — Davus,  on  seeing 

1 10.  Qui,  Sfc.]     And  who  sells  his  estates,  his  master's  fury. 

in  obedience  to  his  throat — to  gratify  histaste         118.  Opera.]     For  operarius. 

for  luxuries,  has  he  nothing  of  the  slave  in        Nona.]     Therefore  Horace  had  eight  at  his 

him — does  he  do  nothing  wrong  ?  fium ;  Davus  would  make  the  ninth. 
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horjtws.  Quomodo  te  Ut  Nasidieni  juvit  te  coena  beati  ? 
b£i^^  Nam  mihi  qiuerenti  conviTam  dictushere  iUic 
apud  me  perquirend  dictum  est  De  medio  potare  die.  v  Sic,  ut  mihi  nunquam 
te  ibi  epuiari  a  meridie.  FUN-  In  vita  fuerit  melius.  '^fOOa,  si  grave  non  est, 

a,iNIIJ'  l££rE£2£9v*  Prima  iratum  ventrem  placaverit  esca.   5 

quo    vivo,    rectius    habueriipft-  r    .     T  *■•*••**, 

j/oj*.  Si  moiestum  non  est,  *n  pnmis  Lucanus  aper  (leni  fuit  Austro 
dicquodeduUumprimdsedaret  Captus,  ut  aiebat  ccenae  pater) ;  acria  circum 
graviorem  famem.  wndan  jkpula,  lactuc*,  radices,  qualia  lassum 

ImtiofuitapereLucaniaAustro  — .    r    n       ,    .  i_  •         <■     i        r        i    i-t 

placido  captus,  quemadmodum  Jrervellunt  stomacnum,siser,nalec,tseculal/oa. 
affirmabat  convivator ;  drca  His  ubi  sublatis  puer  alte  cinctus  acernam  10 
erant  acrea  rap«,  lactuc»,  ra-  Gausape  puxpureo  mensam  pertersit,  et  alter 

dices;  et  quee  languentem  sto-  e*    t  t      m  t  •  •         ••*  * 

machum  exdtant:  siser,  aiec,  Sublegit,  quodcunquejaceret  mutile,  quodque 
faexwiuCoi.  Postquam  remota  Posset  ccenantes  offendere ;  ut  Attica  virgo 
sunt  ista,  servus  aite  sucdnctus  Cum  sacris  Cereris,  procedit  fuscus  Hydaspes, 

mensam  ex  acere  detersit  map-  *  J         r 

pa  villosa  purpurea;  alter  autem  corrasit  quicquid  supervacuum,  et  quod  posset  nauseam 
creare  convivis.  Tum  aubniger  Hydaspes  progrediens  ad  instar  puelke  Atheniensis»  quando 
sacra  Cereris  portat, 

NOTES. 

SATIRE  VIII.  Leni.]     Taken  when  the  south-wind  blew 

mildly — thought,  of  course,  to  be  favourable 

Fundanius  gives  the  poet  a  description  of  a  to  the  flavour ;  or  said,  probably,  to  assure 

magnificent  feast  at  which  he  had  been  pre-  the  guests  of  its  freshness,  for  a  strong  south 

sent  the  day  before,  given  to  Msecenas  and  wind  would  soon  taint  it     Sat.  ii.  2.  40. 

his  rriends  by  one  Nasidienus — amanofgreat  7*  Circum.']     Scil.  posita.     The  boar  was 

opulence  and  pretension,  but  of  sordid  habits.  the  central  dish,  and  the  articles  enumerated 

1.  Nasidieni.]  A  quadrisyllable,  i.  e.  melt-  were  placed  round  it  in  separate  diahes,  Sat 
ing  into  one,  as  ariete,  abiete,  Sfc.  ii.  4.  75. 

Nasidieni.]     Nasidienus  Rufus.     Nothing        Acria.]     Pungent — piquant. 
is  known  of  this  person — the  name  is  proba-         8.  Rapvla.]     Sat  ii.  2.  43. 
bly  an  assumed  one.  Lactuca.]     Sat  ii.  4.  59. 

Ut,  Sfc.]     How  was  you  pleased  with  Na-         Radices.]     Radishes. 
sidienus'8  ccena  yesterday  ?  9.  Pervellunt.]     Excite  or  whet  the  appe- 

Te.~\     SciL  Fundanius.     The  name  occurs  tite — used  as  condiments. 
line  19.  Siser.]     Pliny  says  of  this  herb,  or  vege- 

Beati.]     Rich — as  often  in  Horace.  table — stomackum  excitat,fastidium  abstergit. 

2.  Nam  mihi,  fyc.]     For  I  was  told  yester-  H.  N.  xx.  17. 

day,  when  I  cailed  to  invite  you  to  dine  with  Halec,fiecula  Coa.]     Sat  ii.  4.  73. 

me,  that  you  were  drinking  at  his  house.  10.  Acernam.~\     A  specimen  of  the  incon- 

Here.]     An  older  form  than  heri.  gniity  of  the  appointments.    A  table  of  coarse 

3.  Potare.]  L  e.  that  you  were  dining  materials,  wiped  with  a  napkin  of  a  brilliant 
there.  Expressive  of  the  general  entertain-  dye.  The  fashionable  or  more  appropriate 
ment,  as  in  Sat  ii.  7-  32.  table  would  have  been  one  of  citron,  or  a 

De  medio  die.]     As  early  as  noon.  vermiculated  one — a  term  of  the  Scholiast, 

Sic,  Sfc.]     Scil.  me  juvit.     I  never  was  so  which  probably  describes  the  grain  of  some 

much  amused  in  my  life.  ornamental  wood. 

4.  Da.]  Vordic,  as  in  Virg.  Ecl.  i.  19;  12.  Sublegit.]  Picked  up  the  relics— 
Ter.  Heaut  proL  10.  crumbs,  bbnes,  &c, 

6.  Placaverit.]     In  harmony  with  iratum.  13.   Ut  Attica  virgo.]     Dark  Hydaspes — 

Iratum.]       For  hungry — with  latrantem.  i.  e.  an  Indian  slave  marched  in,  slowly  and 

Sat  ii.  2.  17*  stately,  like  an  Attic  girl  in  a  procession  of 

6.  Lucanus.]     The  best  boars  were  in  the  Ceres. 
forests  of  Lucania,  apd  of  Umbria.     Sat  ii.        Attica  virgo.]     A  priestess,  in  attendance 

3.  234  ;  ii.  4.  40.  on  the  rites.     Sat  i.  3.  10. 
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Caecuba  viua  ferens,  Alcon  Chium  maris  ex-  quando  tacra  Ceteris  portat, 

oerg  "  -%  *  vinum  Caecubum  detulit ;  Alcon 

TTA    -  "~aii_  ■»«■  •«  •  autem Chium sine marinft aqud. 

xiic  nerus,  AJbanum,  Maecenas,  give  Falernum  Mox  dominus  dixit:  &i  forte 
Te  magis  appositis  delectat :  habemus  utrum-  Aibanum  vei  Faiemum,  6  m«- 

,  niie  cenas,  teplusculumjuvat,owd» 

;•  t^.    ...».*  i         i        a  .,  QQ*    allata    sunt,     utrumque 

Divitias  miseras !  sed  quis  ccenantibus  una,    adest    hor.  o  infortunatas 

Fundani,  pulchre  fuerit  tibi,  nosse  laboro.        ope* !  at  *▼«*  *****  quibuscum 

i  Summus  ego  et  prope  me  Viscus  Thurinus,  et  ff  ^fZ^%ndan. 

lHtra,  20  Ego  supremo  in  thoro,  et  juxta 

Si  memini,  Varius ;  cum  Servilio  Balatrone  »e  viscus  Thurinus  accumbe- 
Vibidius,  quos  Maecenas  adduxerat  umbras.    ** ;  »tq«^riori  *»»>  •*  *»• 

^,  >  A  •  t»       •        -    t*        recordor,  Varius.    Aderant  m 

Nomentanus  erat  super  lpsum,  Porcius  mfra,  ^^  ueto  Serviiius  Baiatro,  et 
Ridiculus  totas  simul  obsorbere  placentas.  24  vibidius,  quos  assecias  addux- 
Nomentanus  ad  hoc,  qui,  si  quid  forte  lateret, mt  Ma5CenM-  In  **«>  «?*  N°- 

7  *     *        *  '  mentanus  supra    Nastdienum, 

infra  wrd  Porcius,  risum  prtebens,  ritrn  devoraret  simul  integras  placentaa,  Porrb  Nomentanus 
propterea  aderat,  ut  digito  indicaret,  ai  quid  forte  apponeretur  reconditi  saporis. 


NOTES. 


15.  Alcon.]]  Another  siave — the  name  is 
mentioned  as  if  Horace  was  acquainted  with 
the  establishment 

Expers  maris.~\  I.  e.  with  no  sea-water 
mixed  in  it.  It  was  usuaily  so  mixed  in 
Greece,  according  to  the  Scholiast ;  but  at 
Rome  it  might  be  in  higher  esteem  in  the 
pure  state,  or  Nasidienus  might  think  so,  or 
affect  to  think  so.  Columella,  Pliny,  Athe- 
nams,  all  bear  testimony  to  the  salt  water. 

17*  Appositis.]  Than  what  are  on  the 
table  —  i.  e.  Cacuban  and  Ckian  —  the  best 
home  and  foreign  wines. 


Habemue  utrumque.]  We  have  both — 
the  Alban  and  Falernian. 

18.  Divitiat  miseras.']  Said  with  reference 
to  the  ostentation  of  the  man,  coupled  with 
his  sordid  spirit,  which  would  not  suffer  him 
to  produce  these  wines  at  once.  The  words 
appear  to  be  Horace's. 

Sed,  8fc.\]  I  am  dying  to  know  along  with 
whom  it  was  you  were  splendidly  treated— 
who  were  the  party  ? 

Una.]     Scil.  tecum. 

20.  Summus  ego,  8fc.~\  The  party  consisted 
of  nine — three  on  each  of  the  couches,  sum- 
mus ,  medius,  imus — placed  thua : 


MEDIU8  LECTUS. 

Serv.  Balatro.     Maecenas.     Vibidius. 
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The  fourth  side  of  the  table  was  open  for  the 
access  of  the  attendants. 

22.  Macenas,  $c.]  Msecenas,  as  the  chief 
guest,  occupied  the  middle  place  of  the  medims 
leetus,  the  seat  of  honour. 

Umbras.']  The  persons  whom  the  dis- 
tinguished  guests  brought  with  them  were  so 
styled — contemptuously. 


23.  Ipsum.]  Emphatically  —  the  host, 
Nasidienus.  On  his  right  and  left  were  two 
parasitif  of  whom  Porcius  made  himself  ridi- 
culous — or  rather,  set  the  company  laughing 
by  swailowing  placenta  whole — a  part,  ap- 
parently,  of  his  buffoonery-duty. 

25.  Nomentanus,  fyc."]  Was  present  for 
this  purpose,  to  potnt  out  with  his  fore-finger, 

A  a  * 
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Etenim  reiiqui  e  vuigo,  no»,  Indice  monstraret  digito ;  nam  cetera  turba, 
^pSST^r  No8,inauau,,co3namu8ave8,conchylia,pisces, 

bentia  vaide  cognito  disparem.  Longe  dissimilem  noto  celantia  succum, 
Hocque  mox  innotuit,  quando  |Jt  vel  continuo  patuit,  quumuasseris  assi  et 
Jf*£f  SiaTon4  SH  JW^to  mihi  porrexerat  ffiffiKnfai.         30 
gust&ram.    Tum  me  docuit,  Jrost  noc  me  docuit,  melimela  rubere  minorem 
meiimeia  rubicundiora  esse,  si  Ad  lunam  delecta.    Quid  hoc  intersit,  ab  ipso 

decerpantur    imrainuta    luna.  Audieris  melius.      Tum  Vibidius  Balatroni, 
Quid  autem  ld  referat,  ab  ipso  __  .   .    .  _  ..  .  .  _ \ 

meiius  acceperis.  Deinde  Vi-  Nos,  nisi  damnose  bibimus,  monemur  lnulU  ; 
bidius  ait  Baiatroni:  Nisi  pota-  Et  calices  poscit  majores.  Vertere  pallor  35 
mua  cum  damno  pratbenti*  c<*-  Tum  parochi  faciem,  nil  sic  metuentis,  ut  acres 

nam,    monemur  sine  ultione:  _-.   _     r  .  -      7  -     ,.         _  ...       .     7         _ 

ttatimque  petit  wyphoa  capa-  Potores,  vel  quod  maledicunt  hberius,  vel 
ciores.    Tunc  paiior  caepit  im-  Fervida  quod  subtile  exButtrant  vina  palatum. 

mutare   vultum  danti.  epulaa,  Invertunt  Allifanis  vinaria  tota 

nihil  tam  formidantis  quamva- -■-...  ,.       t»i_  _•  *i_  ••_/> 

lidos  potores :  sive  quod  dica-  Vibidius  Balatroque,  secutis  ommbus ;  lmi  40 
ciores  fiunt,  sive  quia  vini  caior  Convivae  lecti  nihilum  nocuere  lagenis. 
hebetatgustumacutiorem.  Jam  Affertur  squillas  inter  munena  natantes 

Vibidius  et  Balatro,  cunctique  T  ..    A*  .  o    i_    i.         i_  tt 

pariter  umas  integras  exhau-  In  paUna  porrecta.      Sub  hoc  herus,   H*c 

riunt  poculU  Allifanis:  inftmi  gravida,  inquit, 

verd  tori  homines  minime  i«e-  Capta  est,  deterior  post  partum  carne  futura. 

serunt  lagenas.    ilfox appomtur  T¥.r       •   A  •  *         i  j         •  ir 

mur*na  in  catino  exte/isa  inter  HlS   mistum  JUS    est;    oleo,   quod  pnma   Ve- 

squillasjusculoimmersas.  Tum  nafli  45 

dominus  ait:   ista  praegnans  Pressit  cella;  garo  de  succis  piscis  Iberi ; 

capta    est,    qua    rainus    bona  °  K 

carne  fuisset,  postquam  peperisset.     His  affusum  est  jus,  oleo  expresso  e  prsscipu&  Venafn 

cella,  garo  e  succo  piscium  Hispanorum, 

NOTES. 

if  any  delicacy  escaped  the  observation  of  the  39.  Invertunt."]     Turn  in  whole  bins  into 

guests — it  was  his  business  to  see  that  nothing  their  Allifanian  cups. 

escaped  the  notice  of  the  guests.  AlUfanU.']    The  large  cups  which  they  had 

26.  Nam,  SfC.'}     As  to  the  rest  of  us,  &c.  called  for  in  line  35. — the  manufacture  of 

28.  Longe  dissimilem,  %c.~\    All  of  a  flavour  Allifis,  a  town  on  the  Vulturnus. 

far  different  from  the  common  run  of  such         40.  Imi  conviva  lecti.]     Nomentanus  and 

things — according    to    Nomentanus,   or    the  Porcius — the  parasiti. 

pater  coeruc.  41.  Nihilum  nocuere,  Sfc.]      They  did  no 

29.  Ut  vel  continuo,  $c.~\  As  was  obvious  harm  to  the  wine — they  refrained,  to  please 
enough — ironically.  their  patron. 

30.  Ingustata."]    Before  I  had  tasted  them.  42.    Natantes.']      Floating   in    the  sauce. 
29.  Passeris  assi.]     Some  flat  fish  fried.  Sat  ii.  4.  38  and  84. 

31.  Minorem.]     Waning  moon.  43.  Porrecta.]     Extended  —  indicatnre  of 
34.  Damnose,  %c.]      Drink   hard — to  the  its  size. 

damage  or*  Nasidienus'8  cellars.  Sub  hoc.]     I.  e.    When  the  murana  was 

Inulti.]     We  shall  die,  and  have  no  re-  placed  upon  the  table. 

venge  on  Nasidienus  for  all  his  folly,  stingi-  44.  Deterior,  8fc.]     The  flesh  of  which  is 

ness,  and  ostentation.     Virg.  ___n.  ii.  670.  not  so  good  afler  spawning.     All  this  parad- 

36.  Parochi.]     Because,  like  a  parochus,  ing  is  spent  upon  an  inferior  fish. 

what  he  did  was  done  grudgingly.     Sat,  i.  .  45.  Jus,  %c.]     The  sauce — or,  strictly,  the 

5.  4$.  composition  in  which  the  fish  was  boiled,  and 

Acres  potores.]     Hard  drinkers.  which  was  served  up  with  it,  to  be  eaten  as 

37.  Vel  quod  subtile,  Sfc.]  Because  they  sauce.  In  short — a  stew.  Sat.  ii.  4.  38  and  64. 
blunt  the  delicate  sense  of  taste — and  Nasi-  OUo,  %c.]  The  best  oil  of  Venafiiun.  Od. 
dienus,  who  prided  himself  on  the  quality  of  ii.  6. 

his  wines,  loved  to  have  them  observed  and         46.  Cella.]     The  place  where  the  oil  was 

praised.  expressed  from  the  olives,  and  that  the  beat  in 

38.  Fervida.]  I.  e.  because,  when  drunk  Venafrum — itself  the  most  famous  for  olives 
to  excess,  they  heat  the  drinker.  in  Italy. 
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Vino  quinquenni,  verum  citra  mare  nato,  ^110  q»inq«e  ««nonim,  »t  di- 
Dum  coquitur ;  (cocto  Chium  sic  convenit,  ut  J~?£  &"»"$£  e^" 

HOn  nullum  aliud  aptius  sit,  non 

Hoc  magis  ullum  aliud)  pipere  albo,  non  sine  "ne  p»p«»  •Xb°,  et  aceto,  quod 

flrpfn  vinum     Lesbium     oorruperit 

^.      j  *?  *i.   '  •*•  4  -i.  «/*  Primu>  e«°  erucM  ^*"0**  et 

Quod  Methymnaeam  VltlO  mutavent  UVam.   50  inulas  acerbaa ;  CurtUlus  autem 

Erucas  virides,  inulas  ego  primus  amaras  hermaceos  non  iotos,  veiut  con- 
Monstravi  incoquere,  illotos  CurtiUus  echinos,  ™  ™!l!£  !2T£JwS 

__  _.  ,\  .     .    *  mus  rauria,  quam  testa  marina 

Ut  melius  muna,  quam  testa  manna  remitut  reddit  interim  appensa  auisa 
Interea  suspensa  graves  aulaea  ruinas  graviter  coiiapsa  sunt  in  cad- 

In  patinam  fecere,  trahentia  pulveris  atri,   55  numJ  <™*^"  "^  v*"™ 

_-v    r   ,  _•-_->«  •  •  _    _  •     extuleront,  quantum  non  movet 

Quantum  non  Aquilo  Campanis  excitat  agns.  Aquiio  in  agris  Campanis.  Noa 

NoS  majU8  veritl,  postquam  nihil  eS8e  pericli    timentes  aliquid  gravius,   ubi 

Sensimus,  erigimur.  Rufus,  posito  capite,  utsi  «"■_**«»  nihii  mail  impcn- 

,-,.-.        •  _  ia       _.    _■  r  _~\    •  _       dere,  bono  ammo  fuimus.   Ru- 

FlllUS  lmmatuniS  ODlSSet,  flere.      QUIS  esset       ^  Natidienus  contrik  demisso 

Finis,  ni  sapiens  sic  Nomentanus  amicum  60  capite  lacrjmatus  est,  quasi 
Tolleret :  Heu,  Fortuna,  quis  est  crudelior  in  ?liua  ij»»«ti^  e"e'  ™- 

7  L  tuus.    Ecqujs  modus  adfuisset, 

nos  s  nisi  calKdus   Nomentanus  ita 

Te  deUS  ?     Ut  semper  gaudes  illudere  rebus      familiarem  solatus  esset  ?  Eheu 

Humanis !   Varius  mappa  compescere  risum    fortuna>  w<*  numen  «■» inc,e; 

-rr.  .        a.      -n   i    ,  i  •  mentius  erga  nos   quam  tu  ? 

Vix  p^tenit./;  felatro  suspendens  omma  naso,  quantum  femper  gaudium  caP- 
Haec  est  condiUo  vivendi,  aiebat ;  eoque  65  tas  res  humanas  ludendo  i  Va- 
Responsura  tuo  nunquam  est  par  fama  labori. ri,u  cachinnos  mapPa  coercere 

rw-  _.  ••__.._.  *  vlx  poterat     Balatro  cuncta  m 

Tene,  ut  ego  accipiar  laute,  torquener  omni    }ocJm  ^^  dicebtttj  Ea  __„ 

est  hujus  vitae,  ideoque  nunquam  fama  sequa  respondebit  labori  tuo.  Itane  verd  oportet  te 
aollicitari  multiplici  cura  discerptum,  ut  ego  lautas  epulas  capiam  ? 

NODES. 

Garo]      The  second  ingredient  was  the  ing  down  more  dust  than  the  north  windstirs 

pickle,  or  "  essence,"  of  an  Iberian  fish —  up  in  the  plains  of  Campania. 

caught  on  the  Spanish  coast     Pliny  xxxi.  57«  Nost  $c.]     We,  the  guests,  who  ex- 

43.  pected  worse  consequences,  when  we  discover 

47.  Citra  mare,  Sp,]    7.  e.  Italian — kome  there  was  no  danger,  reoover  from  our  fright, 

wine.     The  third  ingredient  and  are  at  ease  again. 

46^  Dum  coquitur,  _jr.]     While  the  com-  68.  Posito.]     With  his  head  doten,  on  the 

position  w  boiling;  and  Chian,  aforeign  wine,  table,  or  his  hand — in  the  attitude  of  despair. 

when  it  hae  boiled.  59.  Estct.]     F or  fuisset ;  and  toUeret  for 

49.  Pipere  albo.]     The  fifth  ingredient  sustulistet.     Sat  i.  3.  5.  and  7* 

Aceto,  8fc.]     The  sixth.     Vinegar  made  of  C0.  Ni  sapiens,  %c.]     Unless  Nomentanus, 

Lesbian  wine.  one  of  the  parasiti,   had  thus  cheered  his 

60.  Vttiso  mutaverit.]     Not  invidiously —  patron. 

bnt  descriptively.     The  wine  must  spoil,  to  Sapient.]     I.  e.  In  attempting  thus  with  a 

make  vinegar.  grave  face  to  console  his  patron. 

51.  Erucas,  %c.]  Sat.  ii.  58.  I  was  the  63.  Mappd.]  With  a  napkin — by  thrust- 
first  who  taught  cooks  to  put  erucce  and  inula  ing  it  into  his  mcmth- 

into  the  jus,  as  Curdllus  to  use  unwashed  64.  Balatro.]     Turning  all  into  ridicule — 

eckini.  —  Nasidienus  affects  the  tone  of  an  as  if  that  had  been  his  humour.     Sat  i.  6.  5. 

artiste  in  this  line — of  an  original  inventor.  €5.  Htec  est  conditio.]     This  is  the  lot  of 

52.  Echinos.]     Sat  ii.  4.  33.  life— these  are  the  miseries  to  which  mortals 
JUotot.]     /.  e.  apparently,  with  their  na-  are  exposed. 

Hve  liquor.  Eoque.]      I.  e.  ideoque.      And  tbe  reason 

53.  Ut  tneUus,  $c.]  1.  e.  The  unwashed  your  renown  will  never  equal  your  effbrts. 
echmi — as  being  better  than  the  muria — the  All  your  cares  spent  in  entertaining  your 
pickle,  or  essence  which  other  shell-fish  sup-  friends  thus  magnificently,  some  ill  fortune  or 
ply.     Sat  ii.  4.  65.  other  is  sure  to  bafflei 

54.  Suspensa  aulaa.]     Od.  iii.  29.  15.  67*  Tene.]    Scil.  decet,  or  something  simi- 

55.  PulveriSj  $c.]     Scil.  tantum.     Bring-  lar.     Sat  ii.  4.  83. 

A  a2 
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ne  aduttui  p»nU,  ne  jus  mmie  Sollicitudinc  districtum  ?  ne  panis  adustus, 

conditum  inferatur ;    ut  bene  N  ,     COnditum  1US  apponatur  ?  Ut  OIDneS 

ezpediti  mimstn  omnes   mti- Jj^  ■m»»^  wmw*»-»  j«o  «_-_#»*   «*«*      *•» 

dique  famuientur?    Hu  ad-  PraBCincti  recte  puen  comtique  ministrent  r  70 
junge  tnfortunia :  puta,  n  ten-  Adde  hos  proterea  casus,  aulaea  ruant  si, 

&:E£3£ «™~ ut  mod°J  8i  Patinam  p«de  ^p808  fr*»^ 

tinum  disrumpat.   Verum  aicut  agaSO. 

imperatori»,  t<a  convi  vium  pm-  Sed  corivivatoris,  uti  ducis,  ingenium  res 
bentia  animum  rea  contrari»  Adversas  nudare  solent,  celare  secundae. 

ostendere,  prosperse  occultare  «_     ...  -  J?..  JA 

consueverunt.    Kasidienus  ad  Nasidienus  ad  haec :  Tibi  di,  qusecunque  pre- 

ista  retpondit :  Quaecunque  bo-  ceris,  75 

na  postuiabis;  Dii  Urgiantur  Commoda  dent ;  ita  vir  bonus  es  convivaque 

tibi;    aded  vir  probus  es,  et  7  * 

fecetus  conviva.     Tumque  pe-  COmiS  l^ 

tit  crepidas.    Moz  in  singuiis  Et  soleas  poscit.   Tum  in  lecto  quoque  videres 
thoris  aspezisses  ciam  ad  m-fitndeie  secret&  divisos  aure  susurros. 

rem  fien  susurrationea  diveKV"     „       -  .  «         1    j  _a  j  -n 

nuiios  veUm  ludosvNullos  his  mallem  ludos  spectasse ;  sed  illa 


sas.     Certe  uuuw  ▼«•-_  .«*«-- _-    - ---    ;  y>     . 

•pect&sse  potius  quam  istos.  Redde,  age,  qusB  deinceps  risisti.  r  Vibidius 

HORAT.    At  refer  ea,    qua  Aam  ^  80 

postea    jocum     tibi     dedere.  ^         •,    j  •  •  _  _•      _     i 

fvndan.  RUimus  dum  fe-  QuaBiit.  de  puens,  num  sit  quoque  fracta  la- 

mulos  interrogavit  Vibidius,  an  gena, 

fracto  etiam  lagena  sit,  quod  QUod  sibi  poscenti  non  dentuT  pocula;  dum- 

postulanti  sibi  pocula  non  prss-  nn*  »  />- 

berentur.     Dum  verb  conflatur  Hue  °^  f  **>***%><»  //vo£  uCc*j 

rUus  e  simuiaUs  rebus,  Baia-  Ridetur  fictis  rerum,  Balatrone  secundo : 

trone  obsecundante;  «nreverti-  Nasidiene,  redis  mutataB  frontis,  ut  arte 

tur  Nasidienu.  mutata .  fronte,  £       d  fortunam ;  deinde  secuti        85 

quasi  lngemo  reparaturus  m-  *"■-«»-*-»«'-*-»*■»'  »ww"wn  ,   x*w***~^  «*,«/«_»-  ww 

fortunia.     Pone  sequebantur  Mazonomo  pueri  magno  discerpta  ferente8 
famuii  in  praegrandi  lance  ges-  M  embra  gruis,  sparsi  sale  multo  non  sine  fiure; 
^StSLgiJZZ  Rnguibus  et  ficls  pastum  jecur  anseris  alb»; 

tpersa ;  nec  non  jecur  albi  anseris  pinguibus  ficis  saginatum ;      /    ;      . 

NOTES. 

70.  PracincH.]     As  puer  alte  einctut,   in  79.  Sed  illa,  8fc.~\    Bnt  come,  tell  me  what 

line  10.  you  laughed  at  nezt — what  was  the  nezt 

71'  Adde,  8fc.]     Accidents  of  this  sort —  ridiculous   occurrence  —  as  if  nothing   else 

the  fall  of  a  canopy,  &c.  could  occur  at  such  a  scene. 

72.  Pede  laptut.]     Stumbling.  83.  Ridetur,    $c.]      Amidst   the   general 
Agato.]     A  sort  of  groom,  or  stable-boy —  laughter  at  the  folly  of  the  host,  though  other 

not  in  his  place,  and  so  awkward— or  one  as  causes  were  pretended,  &c 

clumsy  as  an  agaso.  Fictis  rcrum.]     Instead  offictit  rebut. 

73.  Sedy  Sfc7\  Emphatically,  as  in  Epod.  Balairone  tecundo.']  Aiding  and  abetting 
8.  10.  It  is  adversity  that  discovers  the  — t.  e.  he  was  conspicuous  in  promoting  the 
genius  of  a  host,  as  well  as  of  a  military  laughter. 

commander.  84.  MutaUt  frontis.]     With  a  changed — 

76.  Convivaque  comit.]  Kind,  good-natured    i.  e.  with  a  cheerful  brow. 

guest  Arte  emendaturut.']  As  in  Terence  Adelph. 

77.  Soieas  poscit.]  Nasidienus  rises  from  iv.  7.  23.  Arte  corrigere,  qued  eecidit  forU, 
the  table  to  see  about  replacing  the  auUea,  or    L  e.  male. 

rather,  about  substituting  some  fresh  dishes  86.  Mazonomo.]     A  large  dish — named 

for  what  had  been  spoilt  by  the  accident.  originally  from  its  being  used  for  the  family- 

Soleat.]  These  dinner-sUppers  were  thrown  mess,  consisting  of  grain  of  some  sorf  boiled  in 

off,  when  the  guests  took  their  places  on  the  milk  or  water. 

lecti.     Martial.  62.  98.  87«  Non  sine.farre.]    Perhapa  with  piecea 

/n  lecto  quoque.]     In  cach  of  the  lecti.  of  bread.     The  whole  dish  seems  to  be  a  sort 

78.  Divitos.]     Whispers  distributed — first  of  hash,  or  hodge-podge. 
in  the  ear  of  one  guest,  and»then  in  that  of 

another.     Od.  i.  36.  6. 
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Et  leponim  avulsOS,  Ut  multo  SUaviuS,  arm08,   humeros  etiam    leporinos  ab- 

Quam  si  cum  lumbis  quis  edit;  tum  pectore  8t™ctos»  tanquam  iong«  meii u* 

,  *  *  r         OA  quid,  quam  si  cum  lumbis  cdan- 

adUStO  ^  ^  V\)  tur,  j^n  aspeximus  afferri  me- 

Vidimus  et  merulas  poni  et  sine  clune  palum-  ruia*  adusto  pectore,  et  pa- 

Upg .  lumbes  sine  natibus :  quse  qui- 

a  9   .  .  .       dem  jucunda  extitissent,  si  cau- 

Suaves  res,  si  non  causas  narraret  earum  et     ,„  eorum  et  naturas  mportuve 

Naturas  dominUS;  quem  nOS  sic  fugimUS  Ulti,  herusnoncommemorasset  Er- 

Ut  nihil  omnino  gustaremus,  velut  illis  *°  hunc. n.°I8  ulti  **m,w  '^J^' 

/-i      «t        /yia        a        •  a't_         k  c'  g\  m  entes,  nihilque  prorsus  dehban- 

Canidia  afflasset  pejor  serpenUbus  Aftis.     95  ^  j4rinde  ac  ii  Canidia  Afri- 

canis  anguibu»  pestilentior  ilia  aspirando  infecisset 
NOTES. 


89.  Lepontm—armot.')  Compare  Sat  ii. 
4.  44.,  unless  the  snavius  refers  to  avulsos  as 
if  better  siript  off  than  cut. 

92.  Suaves  res.]  Very  good  things,  if  Na- 
sidienus  had  not  bored  us  with  the  whys  and 
the  wherefores. 


93.  Ulti.~\  Taking  our  revenge  for  his  bab- 
ble,  by  tasting  none  of  his  dishes. 

94.  IUis.]     The  dishes. 

96.  Affidsset  ]     Scil.  venenum. 
Pejor.]     More  poisonous,  &c. 
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EPISTOLARUM 


LIBER  PRIMUS. 


EPISTOLA  I. 


AD   MiECENATEH. 

0  Mscenas,  4  me  ceiebrate  PrimA  dicte  mihi,  summa.  dicende  Camcena, 
££ SgZZgSZ.  SpecUtum  satis,  et  donatum  jam  rude,  qu*rU 
jamque  Hbertate  fruentem,  vis  Maecenas,  lterum  antiquo  me  mcludere  ludo  t 
runum  obstringere  veteri  exer-  Non  eadem  est  setas,  non  mens.     Veianius, 

citatione.     Atqui    non    eadem  «««;« 

.     j  .        .j    •  armis 

setas  adest,  non  xdem  mgenium.  _._  _.        .  A         /»•.__    i_j-x  m 

En  Veianius,  armis  in  Herculis  HerCUllS  ad  postem  fixiS,  latet  abdltUS  agTO,  5 
jede  suspensis,  delitescit  quietus  ruri, 

NOTES. 

EPIST.  I.  implication,  approved — an  old  performer,  long 

enough  before  the  public  eye. 

Renouncing  the  sports  and  pursuits  of  his  Donatum  rude,]    L  e.  discharged  from  the 

younger  days,  Horace  devotes  himself  for  the  obligation  of  future  exhibitions.     The  rudis 

future,  as  becomes  his  years,  to  the  serious  was  presented  to  the  veteran  gladiator,  as  the 

prosecution  of  wisdom  and  virtue.  emblem,  or  rather  in  token  of  his  freedom. 

1.  Primd  Camoend.]  Not  strictly  the  first  Qtueru,$c.]  Maecenas,ofcourse,  had  urged 
verses  he  wrote — nor  the  first  ode,  or  epode,  the  poet  for  more  verses,  probabiy  of  the  gayer 
or  satire,  which  are  all,  like  this  of  the  Epis-  kind. 

tles,  addressed  to  Mtecenas — nothing  so  formal  3.  Me  includere.]     To  enclose  me  —  s.  e. 

is  meant ;  but  in  a  looser  sense,  Mascenas  was  bring  me  back  again  to  the  arena.     Horace 

the  long  and  steady  patron,  to  whom  he  had,  compares  himself,  an  old  and  tried  poet,  to  a 

early,  addressed  many  of  his  verses,  and  should  veteran  giadiator  released  from  his  labours. 

do  so  to  the  last.     Horace  was  known  as  a  4.    N<m  eadem  atatJ]     I  am  no  longer 

poet  before  his  introduction  to  Msscenas.  Sat,  young. 

i.  6.  65.  Non  mens.~\     I  have  other  thoughts  and 

DicteJ]  Addressed,  t.  e.  with  honour — cele-  pursuits. 

brated.  Dicere,  so  used  repeatedly.  Od.  i.  12.  Veianittk.']     Some  distinguished  gladiator 

25,  &c.  of  the  times. 

SummdJ]     Not,  this  my  kut,  but,  prospec-  5.  Ad  postem  fixie.]   Attached  to  the  gates, 

tively — whom,  as  long  as   I  write,  I  shall  or  rather  to  the  columns  of  the  temple  of  Her- 

address.  cules,  as  soldiers  hung  up  their  arms  in  tiie 

Camcend.]     The  Muse — i.  e.  her  inspira-  temple  of  Mars,  &c. 

tions.  Latet  abditus  agro.]     In  some  country  r«- 

2.  Spectatum.]     Scil.  me.     Seen,  and,  by  treat.     Veianius  may  be  supposed  to  have 
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Ne  populum  extrema  toties  exoret  arena.  ne  ampiius  popuium  deprecetur 
Est  mihi,  purgatam  crebro  qui  personet  aurem : in  .ultira.a  arena-  cf rt*  ade8t' 
Solve  senescentem  mature  sanus  equuni,  ne  meam  sapientem :  Dimitte  pru- 
Peccet  ad  extremum  ridendus,  et  ilia  ducat.*  dens  tempestiv*  equum  ad  se- 
Nunc  itaque  et  versus  et  cetera  ludicra  pond ;  tSSXTi^  ZmZ 

Quid  vemm  atque  decens  CUro  et  rOgO,  et  Om-  trahenj  derideatur.     Ergo  jam 
nis  in  h0C  SUm;  11  carminibus,  aliisque  jocisnun- 

Condo  et  compono,  qua,  mox  depromere  pos-  *££5k  ££  JSdK 

Sim.  v  nestum  sit :  atque  in  id  incum- 

Ac  ne  forte  roges,  quo  me  duce,  quo  lare  tuter ;  t>o  totus.    Colligo  et  contexo, 
'  Nullius  addictus  jurare  in  verba  magistri,        *"* 8tatim  adh!.befe  <il!eam  * 

~  J  Aj^i_         utum.     Ac  ne  forte  scisciteris, 

yuo  me  cumque  rapit  tempestas,  deleror  nos-  qUem  egomagistrum,quam  dis- 

pes.  15  ciplinam  sequar ;  nullius  videli- 

Nunc  agUis  fio,  et  mersor  civilibus  undis,  •  J*l ,P««ptoria  opinionibus  me 

,r.   A    ..  °  7     A  .    .  ,  A   *yre-+~"* »* *-*addico ;  sed  velut  hospes  fcror, 

Virtutis  verae  custos  ngidusque  satehes ;  quocunque  me  impetus  agit. 

Nunc  in  Aristippi  furtim  praecepta  relabor,  Modo  sum  actuosus,  et  reip.  ne- 
Et  mihi  res,  non  me  rebus  subjungere  conor.  gotiis  occupor/acervirtutissin- 

'  •        .■   .  cerae  defensor  et  observans :  mo- 

d6  clam  redeoad  Aristippi  documenta;  roihique  res,  non  me  rebus,  velim  subjici. 

NOTES. 

completed  his  service,  or  have  purchased  his  ferrible  to  the  Lyrics  and  Satires.   The  vvords 

discharge,  or  have  been  dismissed  by  public  do  not  of  necessity  impiy  the  entire  renuncia- 

favour.     Sat  ii.  7*  59*  tion  of  poetry,  but  only  of  the  lighter  kind — 

6.  Ne  populum,  Sfc.~\     /.  e.  not  to  expose  such  as  no  longer  befitted  his  years. 
himself  to  any  further  hazards.     The  fate  of        11.   Verum.]     I.  e.  rectum.     What  is  right 

the  gladiator,  when  worsted,  depended  on  the  in  itself.     The  rd  koXov. 
will  of  the  spectators.     A  popular  performer         Decens.]     Referrible  to  whatever  becomes 

would  rarely  be  sacrificed;  but  there  could  the  age,  station,   &c.  —  involving   what  we 

be  no  security  against  the  caprice  of  a  niob.  should  call  the  duties  of  life. 

Extremd.]    The  part  ofthe  arena,  orstage,         12.  Condo  et  compono.]     Condere  expresses 

nearest  the  spectators — the  edge  of  it,  whi-  the  gathering  and  storing  in  the  mind — and 

ther  the  defeated  party  was  driven  by  the .  componere,  the  arranging  of  such  stores. 
superior  prowess   or  fortune  of   his    oppo-         13.  Quo  me  duce,  <$-c.J    To  what  teacher  or 

nent.  sect  I  attach  myself.     Dux  is  the  teacher  or 

Ne  toties  exoret.]     I.  e.  may  never  again  particular  master  of  philosophy — secta  the 

be  driven  to  the  necessity  of  soliciting — as  if  particular  philosophy,  whose  doctrines  he  en- 

his  exhibitions  had  been  numerous,  and  the  forces. 

occasions  for  soliciting  indulgence  perhaps  not  Lare.]  As  domus  Socratica.  Od.  i.  20.  14. 
unfrequent  14.  Nullius,  Sfc.]   Not  bound  (like  the  gla- 

7*  Est  mihi,  Sfc."\  I  too,  like  Veianius,  have  diator)  to  swear  to  the  words  of  one  master — 

a  monitor,  who  warns  me  to  retire— to  give  i,  e.  devoted  to  no  one,  I  go  whither  the  wind 

up  the  craft  of  versification — not  to  hazard  takes  me,  though  I  happen  to  be  a  stranger. 

my  reputation  by  impotent  efforts.  An  eclectic,  in  short,  as  Cicero  occasionally 

Est  mihi,  qui,  <$*c.]     Meaning  his  own  feel-  represents  himself,  though  nominally  an  Aca- 

ings  and  convictions.  demic.     Tuscul.  iv.  7> 

Purgatam.]     ScXI.  sorde.     Clean — with  no         Addictus  jurare.'}     Greek — instead  of  ut 

obstructions  to  the  reception  of  sounds.  Rings  jurem.     , 

in  my  ear  distinctly — I  cannot  be  mistaken.         16.  Nunc  agilis,  fyc.]     Sometimes  I  am  in 

Pers.  v.  63.  action,  and  immersed  in  civil  waves — deep  in 

9.  Ilia  ducat.]  Break  his  wind — descrip-  public  business — the  rigid  guard  and  guardian 
tive  of  such  an  effect  Pliny  H.  N.  xxvi.  6.  of  true  virtue — •'.  e.  practising  the  maxims  of 
has  ilia  trahere  in  the  same  sense.  the  Stoics,  in  the  offices  of  society.  Ep.  i.  2. 22. 

Peccet  ad  ext.~\     Make  a  ridiculous  failure  18.  Nunc  in  Arist.  Sfc.\     Sometimes  I  re- 

at  last.  lapse  again,  insensibly,  to  the  principles  of 

10.  Nunc  itaque,  $c.]  I.  e.  in  obedience  Aristippus — who  measured,  as  Epicurus  did 
to  my  feelings.  afterwards,  the  summum  bonum  by  pleasure, 

Versus,  S[C.~\     I  give  up  my  verses,  and  all     but  in  a  looser  and  coarser  sense  than  Epi- 
other  sports  of  my  youth.     The  ludicra  will     curus.     Sat.  ii.  3.  100. 
qualify  versus,  which  may  be  regarded  as  re-         19.  Et  mihi,  Sfc.]     I  makc  things  bcnd  to 
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Sicut  auttm  long»  nox  Ut.qw»  Ut  nox  longa,  quibus  mentitur  aniica,  diesque 
^ri^bito  lltf  ctii  Wde^E ^«««a  videtur  opus  debjenijbus ;  ut  piger  an- 

annus  vero  tardus  pupillis  seve-     ,r  .         nU8  21 

r«  discipiina»  novercarum  ob-  Pupillis,  quos  dura  premit  custodia  matnim ; 
££;*  ££?  wS,-*^ Sic  mihi  ««*»  fluu°t  ingrataque  tempora, 

spem  differt  ac  desiderium  exe-  qu«  Spem  (     

quendi  itrenue  iUud,  quod  in-  Consiliumque  morantur  agendi  gtiaviter  id, 

opibus  pariter  ac  divitibus  utile  »      ouod  24 

sit ;  spretum  verd  pueris  ac  aeni-   _  H  ^* 

bus  simiiiter  nocebit  Superest  Aque  paupenbus  prodest,  locupletibus  aeque, 
ut  me  ipse  his  prssceptionibus  jEque  negfectum  pueris  senibusque  nocebit. 

rSlTiJtSrK*"**  ut  hi».e«°  -•  *P"  «W«  solerque 

quam  Lynceus,  non  ideo  tamen  elemenUS  ; 

desinasungereocuiosiippientes;  Non  possis  oculo  quantum  contendere  Lyn- 

ac  licet  non  speres  robur  fortis  ceus 

Glyconis,  non  propterea  negli-  ^T  \  ,    .  .  _.  '  .    • 

gas  a  corpore  arcere  chiragram  Non  tanien  ldcirco  contemnas  lippus  mungi ; 
innodantem.  Licet  aiiquatenus  Nec,  quia  (lesperes  invicti  membra  Glyconis, 
progredi,  temetsi  non  liceat  ui-  Nodosa  corpus  nolis  prohibere  cheragra.     3 1 

teriufl.     Verum  em m  si  ammus  —    ■  .,   *-*  i^      \F     '-        .  ,   y        _ 

«stuatavaritiaetcupiditatemi-  Est  quadam  prodire  tenus,  si  non  datur  ultra. 
seros  faciente ;  •»  promptu  ad-  Fervet  avaritia  miseroque  cupidine  pectus? 
sunt  sermones,  quibus  mitigare  gunt  ve-ba  et  voces,  quibus  hunc  lenire  do- 

queas  hoc  malum,  et  magnam  | 

istius  aegritudinis  partem  depel-  lorem 

lere.  Si  gioriss  studio  inardescis,  Possis,  et  magnam  morbi  deponere  partem. 
habes  qussdam  remedia,  quibua  Laudis  amore  tumes  ?  sunt  certa  piacula,  quac 

te  $6 

NOTES. 

me,  rather  than  bend  myaelf  to  them. — I  pur-        Lynceut.]    Sat  i.  2.  90. 

sue  pleasure  rather  than  duty. — I  am  mbre  of        29-  Inungu]     SciL  coUyrus. 

a  Cyrenaic  than  a  Stoic.  Lipput.]     Sat  i.  1.  120 ;  i.  5.  30. 

21.  Opu*  debentibut.]  To  those  who  have  30.  Nec,  $c.]  Nor,  again,  because  you 
anticipated  payment,  and  work  comparatively  despair  of  your  limbs  ever  having  the  vigour 
with  reluctance — wanting  the  stimulus  of  re-  of  Glycon,  should  you  be  unwilling  to  do  all 
waTd  at  the  close  of  it  you  can  to  keep  off  the  gout 

22.  Dura  premit  cuttodia,  %c.]  The  se-  Glyconit.]  An  athlete,  memorable  for  his 
verity  with  which  wise  mothers  restrain  the  sixe  and  strength. 

excesses  of  their  sons — yet  minors,  and  not  in        31 .  NodotaT]     From  the  hard  tumours — 

possession  of  their  estates.  chalk  stones — in  the  articulaUons  of  the  fin- 

Premit.]    L  e.  by  their  peraonal  influence  gers.     Ovid  has  podagra  nodota.    Ex  Pont  i. 

and  authority.      They  were  not  the  legal  3.  23. 
guardians  of  their  children.  32.  Ett  quadam,  $c.]    So  fiir — to  a  certain 

24.  Morantur,  8fc.]     Interrupt  or  impede  point  you  may  go,  if  you  can  get  no  farther. 

my  strenuously  doing  that  which,  (scil.  fac-  A  general  maxim,  in  correspondence  with  the 

tutfiy)  being  done,  is  beneficial,  alike  to  rich  two  particular  instances. 
and  poor,  &c.  33.  Fervet,  Sfc.~\    Are  you  burning  with 

Idy  quod.]   Prosecuting  the  verum  atque  de-  avarice — under  the  dominion  of  the  wretched 

cent,  line  11.  desire  of  pursuing  some  unattainable  object? 

27*  Restat,  8fC.~\     It  is  for.me  then,  inter-         34.  Verba  et  vocet,  %c.]     Maxims  of  philo- 

rupted  as  I  am,  if  I  can  do  no  better,  to  go-  sophy,  which,  like  the  incantations  of  magic, 

vern  and  console  myself  with  such  elementary,  are  calculated  to  expel  these  passions.  Eurip. 

or,  perhaps,  fundamental  maxims  as  these.  Hippof.  491, 

2&  Non  possis,  4-c.]     Though,  with  your         35.    MorbL]     Of  avarice.     Morbus,  Uke 

weak  eyes,  you  may  never,  do  what  you  will,  v6coq,  is  applied  habitually  to  exorbitant  pas- 

be  able  to  see  as  far  as  Lynceus,  yet  for  that  sions.     Sat  ii.  3.  27>  and  264. 
you  should  not  refuse  to  use  coUyrium — you         36.  Laudit  amore  tutnet  ?]    Are  you  swol- 

should  do  what  you  can  to  improve  tliem.  len — inflated — filled  with,  &c. 
Though  you  cannot  attain  all  you  wish,  do         Certa  piacula,  %c.]     Remedies,  which  wiil 

not  neglect  what  is  within  your  reach.  cure  these  evils,  as  effectually  as  the  piacula 
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Ter  pure  lecto  poterunt  recreare  libello.  «mrf  pcasia,  libr©  ter  sancte 

Invidus,  iracundu8,  iners,  vinopu»,  amator  ?     SRCtt&SilE 

Nemo  adep  ferilS  ^St,  Ut  non  mitescere  p08Slt,  amans,  et  quantumvis  inhuma- 

Si  modo  "culturae   patientem  commodet  au-  nu»  qufrque  profecu  sanari  po- 

a{\  test,  si  quidem  animum  docilem 
rem.  .....  priebeat  disciptina.    Virtua  eat 

VirtUS  est  VltlUm  IUg$re,  et  sapientia  pnma      fugere  vitium,  et  prima  sapien- 

Stultitia  caruisse.  Vides,  quae  maxima  credis  tuiibenuneweamtuitate.  Cer- 
Esse  mala,  exiguum  cen8um,  tnrpemque  ie-£Hi^£%rSS 

pulsam,  etse  maxima ;  videlicei,  pauper- 

Quanto.  devites  animi  capitisque  labore !  tatem,  ac  repuiiam  ignominio- 

Impiger  extremos  curris  mercator  ad  lndos,  45 8anL  *  *»  nef  ***  .•*  "**- 

•n   *   **  »  moe  inaot  contenais,  inop&am 

Per  mare  paupenem  fugiens,  per  saxa,  per  ^^  devitans,  per  mare,  per 

ignes  :  ecopulos^  per  flammas :  at  vtrb 

Ne  CUreS  ea,  qu«  Stulte  miraris  et  OptaS,  detrectaiauicultare  aapientiori, 

«^.  ,        i«         *         v     •         j  .    »   ac  erudm,  ut  sciai  ea  contem- 

Discere  et  audire  et  melion  crgdere  non  vis  ?  nere  qlMe  &tue  awtimaa  magni, 

Quis  Circum  pagOS  et  Circum  COmpita  pugnax,  et  concupiscis  ?    Ecquis  peritua 

Magna    coronari    contemnat   Olvmpia,    cui  <****&  *»  w*  •*  compitii, 

0  "     *  ,n  nonmahtvictoreaseinceieribui 

spes,  .  OU  oiympicis,  ai  spei  ftcilii  adait 

Cui  sit  COndltlO  dulcis  sine  pulvere  palmae  ?     adipiacendae  victorias-sine  mag- 

Vilius  argentum  est  auro,  virtutibus  aurum.     ™ labore?  Enhnverd  ut  argen- 

O.         i  j  •     _•  A   tum  auro,  *te  aurum  virtutibni 

cives,  cives !  quaerenda  pecunia  pnmum  est,  p^^  iebet  Nee  «^v^ 

Virtus  post  nummos !  haec  Janus  summus  ab  qui  su  moneat:  o  cives,  cives, 

IHJO  0De8  Pr',no  8unt  comparanda* ; 

virtus  autem  poit  pecuniam.  U- 
lud  quidem  monstrat  Janui  summus  atque  imus. 

NOTES. 

of  the  priests  —  will  bring  you  to  younelf  46.  Per  ignes.]    Proverbial,  aa  9t&  irvpoc 

again — i.  e.  by  itudying  books  of  philosophy  fiaivtiv.     Od.  iv.  14.  24.     Sat.  i.  1.  38. 

which  contain  the  deductions  of  experience  47*   Ne  cures,  Sfc.~\     Will  you  not,  then, 

and  of  profound  reflection.  listen,  and  learn,  and  truit  to  the  better  in- 

37*  Ter  pure,  8fc.]    Ter,  thrice ;  pure,  sin-  structor,  that  you  may  not  be  so  solicitous 

cerely — with  no  desire  to  evade  or  elude  the  about  theie  thingi,  which  you  thui  fooliihly 

truth.     The  words  harmonise  with  piacula,  admire  and  long  for  ? 

and  all  have  reference  to  sacrificial  observ-  48.  MeHori.]     A  wiser.     Ep.  i.  2.  68. 

ances.  48.  Quis  circum,  $c.]    What  humble  boxer 

38.  Amator.]     Libertine.  of  the  streets  would  refuse  the  crown  of  vic- 

40.  CulturaT]  To  instruction — to  the  doc-  tory  at  the  Olympics,  if  he  had  the  hope  of 
trines  of  philosophy,  by  which  the  mental  soil  getting  the  prize  without  the  toilt — Who 
is  cultivated.     Cic  Tusc.  ii.  13.  would  be  fool  enough  to  reject  the  superior 

41.  Vbrtus  esty  %c.]  Toavoidvice  is  vir-  distinction? — What  person  of  sound  under- 
tue,  and  to  be  free  from  folly  is  wisdom,  and  standing  would  rather  go  in  chace  of  wealth 
the  highest  (prima).  The  poet  says  nothing  and  honours  which  cannot  be  attained  without 
of potitive  virtue — theabsenceofviceiivirtue.  toil  and  trouble,  than  cultivate  virtue,  which 

42.  Vtdet,  fyc.~\    You  see  with  what  labour  invoivea  neither  risk  nor  care  ? — would  not  re- 
of  thought,  and  at  what  riiki  of  Ufe,  you  fly  nounce  lilver  for  gold,  and  gold  for  virtue  ? 
from  what  you  regard  as  the  greateat  evils —  50.  Magna  coronari.]     Zrc0avowr9at  'O- 
poverty  and  iti  consequence — rejection  from  Xvpina.     Greek  construction,  instead  of  co- 
office  and  honour.  ronari  in  magnit  OlympUt.     Ennius  had  vicit 

43.  Exiguwn,  Sfc.]  Property  below  the  sum  Olympia,  for  vicit  in  OlympUt,  quoted  by 
which  qualines  for  rank  and  office.     Centut  Cicero  de  Senect  5. 

brevit,  Od.  ii.  16. 13.     Tenuit,  Ep.  i.  7*  66.  61.  Sine  pulvere.]   Scil.  raited  in  the  strug- 

Repultam.]    I.  e.  in  competitiom  for  ho-  gle  of  conflict — without  fighting.     Od.  i.  1.3. 

nouri  and  diatinctiom.  62.  ViUut,  $c.]     If  the  better  be  prefer- 

45.  Impiger,  S^c.]     If  a  merchant,  you  go  able  to  the  worse,  then  is  virtue  to  richei. 

to  the  farthest  East,  &c.  53.  O  cives,  %c.]     But,  in  contradiction  to 

Extremos  ad  Indot.]    *To  the  remotest  rc-  these  sentiments,  the  universal  cry  now  is,  &c. 

giom  of  the  East  54.  Janus  summutj  8fc.]     The  Lombard- 
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HMpraceptarecoiunttampu-Prodocet;  naec  recinunt  juvenes  dictata  se- 

erl  quarn  senes,  brachio  sinistro  npnmip  55 

appensa  gestantes  loculos  et  ta-  uco^ucj    ^ 

bulam.    Adde  qudd  si  sex  aut  Laevo  suspensi  loculos  tabulamque  lacerto. 
septem  miiiia  desiderantur  ad  Si  quadringentis  sex  septem  millia  desunt,  ' 

quadringenta,  licit  habueris  in-  £  t  ^^^  tibi  sunt  mores  et  lingua  fidesque, 
genium,probitatem,fecundiam,  .  »  .  '  ©  •       «. 

integritatem ;  nihiiomind,  eru  Plebs  ens.   At  puen  ludentes,  Rex  ens,  aiunt, 
piebeius.  Verum  quantd  meiiu*  Si  recte  facies.    Hic  murus  aheneus  esto,  60 

pueri  inter  ludendum  cdicunt,  jjjj  con8cire  sibi    nulla  paUeSCere  Culpa. 
Rexeris, sirecteagas!  Itasani.  „        .     . ..  -    \        _.   r.  r 

Hic  tibi  murus  sit  ex  *re ;  nui-  Roscia  (dic  sodes)  melior  lex,  an  puerorum  est 
Uus  peccati  conscium  esse ;  nui-  Naenia,  quae  regnum  recte  facientibus  ofiert, 
liu.  flagitii  probrum  timerc.  Et  maribus  Curiis  et  d&aritata  Camillis?   64 

Age,  responde,  an  Koscia  lex  T  .«.  *         ..  ,   A         .  ~     . 

prasstantior,  an  puerorum  edic-  Isne  tibi  melius  suadet,  qui  rem  facias,  rem, 
tum,  quo  bene  agentibus  reg-  Si  possis  recte ;  si  non  quocunque  modo  rem, 
num  dffertur,  fortibus  Curi»  et  Ut  propius  8pectes  lacrimosa  poemata  Pupi : 

Camilhs  celebratum  ?     An  llle  A      r     \  y.  *  r  ,  * 

Hbi  meiiora  suggerit,  qui  admo-  ^n,  qui  fortunaB  te  responsare  superbae 

net,  ut  opes  acquiras  juste  qui-  Liberum  et  erectum  prabsens  Bortatur  et  aptat  ? 

dem,  si  fieri  potest ;  sin  autem,  Quodsi  me  populus  Romanus  forte  TOget,  CUr 
quacunque  ratione  opes  conge-  XT  .  *.    r,  .......     r  >    v  _ 

r«,  ut  propius  spectes  flebiiia  Non>  ut  porticibus,  sic  judicns  fruar  isdem,  71 
carmina  Pupii ;  an  qui  prae-  Nec  sequar,  aut  fugiam,  quas  dili^it  ipse,  vel 

sens  suadet  ac  desiderat,  ut  ex-  odit  * 

peditus  ac  fortis  arroganti  for-  ' 

tunse  obsistas  ?  Quod  si  populus  Rom.  a  me  fortd  percunctetur,  quare  non  eadem  cum  tpso  judicia 

habeam,  sicut  porticus  habeo  communes;  et  cur  non  amem  vel  oderim  quss  ipse  amat  aut  aversatur; 

N0TES. 

street,  or  the  money-market  of  Rome.  Sat  ii.  few  doggrel  versea  shouted  by  the  boys  in 

3.  19.  their  sports,  on  conferring  the  crown. 

55.  Prodocet.]    Proclaims — teaches  aloud,  64.  Et  maribtis,  4*e-]     Who  not  only  thus 

or  publicly.  tung  as  boys,  but  as  men  acted  in  conformity 

Hac,  4^0     These  are  the  maxims  which  with  the  sentiment,  and  reserved  their  appro- 

young  and  old  re-echo — as  boys  at  school  re-  bation  for  worth,  not  riches. 

peat  their  master's  dictations.     Sat.  i.  6.  47*  Maribus.]     Of  manly  sentimenta — such  as 

57*  Si  quadringentis,  ^c.]  If  you  want  only  become  men  of  generous  and  independent 

six  or  seven  of  the  four  hundred  thousand  spirit. 

sesterces — i.  e.  the  qualification  of  an  eques,  65.  Isne,  SfcJ]    Does  he  give  you  the  better 

though  you  are  good,  honourable,  eloquent,  advice,  who  bids  you  make  money,  money — 

faithful,  you  will  be  one  of  the  canaille  still —  honestly,  if  you  can ;  but,  at  all  events,  mo- 

you  cannot  be  enrolled  in  the  ranks  of  the  ney — in  order  that  you  may  have  the  privilege 

equites — the  gentlemen  of  Rome.  (that  of  knights  and  senators)  of  beholding 

58.  Animus.]     Not  talents,  in  the  sense  closer  Pupius's  miserabie  pieces  ?     Or,  &c. 

of  mens  or  ingenium — the  reference,  in  our         67.  Lacrimosa.']   Ironically,  of  course — the 

phraseology,  is  to  the  heart,  rather  than  the  poet's  object  is  to  depreciate  the  mighty  dis- 

head.  tinction  of  sitting  in  or  near  the  orchestra, 

59.  At  pueri,  4"C.]  But  still — the  boys  in  while  he  hints,  the  farther  off  from  these 
their  sports  say — you  will  be  king  if  you  do  wretched  performances  the  better. 

right— conferring  the  crown,  not  on  the  rich-  68.  Responsare,  $c.~]     SaL  ii.  7-  85. 

est,  but  the  best  69.  Prasens."]    By  personal  instruction  and 

60.  Hic  murus,  $c.~\  Let  innocence  be  your  example — not  through  the  medium  of  books. 
wallofbrass — your  castle  and  defence.    Trust  Erectum.]     That  will  not  bend  under  the 
to  this  for  protection,  rather  tlion  to  riches  or  pressure  of  fortune. 

rank.  70.  Cttr  non,  Sfc.]     Why  I  do  not  hold  the 

61.  NiW\    I.  e.  of  no  crime.  same  seiitiments,  as  well  as  use  the  same  por- 

62.  Roscia  lex.]  The  law  which  fixed  the  ticos,  &c.  as  they  do — I  shall  reply  with  the 
qualification  of  the  eques,  and  assigned  him  a  answer  which  the  fox  made  to  the  sick  lion, 
particular  seat  in  the  theatres.     Epod.  iv.  16.  &c.     The  fox   dreads  the  treachery  of  the 

Roscia.']  Introduced  by  Roscius  Otho,  686  lion — the  poet  the  depravity  and  comiption 
U.  C.  of  the  Romans. 

63.  Nania.]     Usually  a  dirge,  but  here  a 
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Olim  quod  VlllpeS  aegrotO  CaUta  leoni  re»pondebo  idem,  quod  olim  a»- 

Respondit,  referam :  Quia  me  vestigia  terrent  r«llK«*e«e£t^ 
Omma  te  adversum  spectantia,  nulla  retror-  gia  ad  te  conversa  omnia,  nuiia 

SUm.  '  " '  75  <*«*£*>  retr6.    O  populus,  bellua 

Bellua  multorum  es  canitum  :  nam  quid  se-  ZfgTJgTr£E2l 

quar  r   aut  quem  i/  num  gaudet  conducere  vectiga- 

Parshominum  gestit  conducere  publica;  sunt,  Jwpubiica:suntquividuasava- 

n    •  ras  captent  crustulis  et  pomis ; 

f~         .    »  .        .  ,  atque  circum  veniant  senes,  quos 

Crustis  et  pomis  viduas  venentur  avaras,  mittunt  in  vivarfa.  Muiti  opes 
Excipiantque  senes,  quos  in  vivaria  mittant ;  augent  occuito  fcenore.  At  licet 

Mldtis  OCCUltO  creSCit  res  fenore.  Verum  80  diverwdiversaconsectenturne. 
■r,A         ,..        ,.  i  .     -,•.  A  •  gotia  et  proposita,  numquid  ipsi 

Esto,  alus  alios  rebus  studiisque  tenen ;  - .  •  ea(jem  con8tanter  prosequi  va- 
Iidem  eadem  possunt  horam  durare  probantes?  lent  per  unam  horam  ?  si  locu- 
Nullus  in  orbe  sinus  Baiis  pnelucet  amcenis,  pi«dicat,Nuiiussinusinmun- 

S.j...j.  ,  .  *  ...  7    dopra?statjucund]sBaiis:;faffm 

i  dixit  dives,  lacus  et  mare  sentit  amorem      i^m  marinus  experitur  cupidi- 

Festinaqtis  heri;    Cui  si  vitlOSa  libido  85  «atem  domini  properantis.  Qudd 

Fecerit  auspicium/cras  ferramenta  Teanum  ^Pe ^"^^^fSf 

Tolletis,  fabri.     Lectus  genialis  in  auia.  est  ?  mTto^nsport^ 

Nil  ait  esse  prius,  melius  nil  coelibe  vita :  s  artiHces.    Porrb  «  geniaiis 

Si  non  est,  jurat  bene  solis  esse  maritis.  jjjJJJ»  '^JJj^JJJ  ■jf*  ^*^*! 

Quo  teneam  vultus  mutantem  Protea  nodo  ?  90  optabiHurvtta1  caiibe? si  "noli 

Quid  pauper?  ride:  mutat  coenacula,  lectos,  adest,  asseverat  soios  conjuges 

Balnea,  tonsores ;  conducto  navigio  seque  beatos  e88e-    Quon*»»  laqueo 

>  «  *  stnngam  Proteum  vultus  vari- 

antem  ?  Inops  autem  quid  agit  ?  ride :  mutat  domicilium,  thoroa,  balnea,  tonsores ;  conductae 
cymbse  fastidio 

NOTES. 

76.  Bellua,  8p.~\    You  are  a  hydra — with        85.  Vitiosa  libido,  $c.~\     If  caprice  shall 

as  many  vices  as  heads.  prompt  him — be  the  auspice  under  which  he 

77«    Conducere  publica."]     Scil.  vectigalia.  acts — he  exclaims,  to-morrow  you  shall  take 

To  farm  the  taxes,  &c  which  was  done  chiefly  your  tools  to  Teanum — tobuild  there,  of  course. 
by  the  knights.     Persons  so  engaged  were         86.  Teanum.~]   Sidicinum — a  town  of  Cam- 

thence  called  publicani.     The  word  pubiica  pania,  built  on  a  hill,  between  Cales  and  Su- 

here  comprises  works,  as  well  as  taxes.    Com-  essa.     There  was  a  town  of  the  same  name  in 

pare  Juvenal  iii.  31,  &c.  Apulia. 

Sunt,  qui,  fyc.]      Sorae  with  tit-bits  and        87.  Lectus  genialis.~\    A  marriage-bed. — If 

fruits  hunt  up — curry  favour  with  rich  saving  he  is  a  married  man,  &c. 
widows.  89.  Si  non  est.~\     If  there  is  not  in  auld  lec- 

79.  Excipiantque,  8fc.~\    Entrap  old  men  to  tus  genialis — if  he  is  not  a  married  man,  &c. 
secure  them,  like  fish,  in  their  own  preserves.        Bene  solis,  §c.~\     Sat.  ii.  2.  120. 

Sat  ii.  5.  44.  90.  Quo,  $c.~\  With  what  charm  can  I  bind 

80.  Occulto.]      Expressive  of  the  under-     thisProteus — therichman — who  thus  changes 
hand  arts  of  money-lenders.  his  form  ? 

Verum  esto,  %c.~\     But  great  as  is  the  va-  91.  Quid  pauper,  $c.~\     But  how  is  it  with 

riety  of  vice  among  the  people  of  Rome,  their  the  poor  man  ?     What  does  he  do  ?     Join  me 

changeableness  and  caprice  is  greater.  in  the  laugh,  Maecenas — for  he  is  as  restless 

83.  Iidem,  Sfc.~\    Can  the  same  persons  ap-  and  changeable  as  his  superior,  &c 

prove  of  the  same  thing  an  hour  together  ?  CosnacuUu]     His  garret 

83.  Nullus,  $c.~\     If  a  rich  man,  prompted  Lectos.~\     Table-couches. 

by  some  transient  humour,  once  says — Baiee         92.  Balnea.]    The  public  baths  used  by  the 

is  the  most  beautiful  bay  in  the  world,  forth-  poorer  classes— for  the  rich  had  them  at  their 

with  lake  and  sea  feel,  or  suffer  from  the  own  residences. 

building  passion  of  the  eager  lord. — He  loses         Conducto,  §c.~\    And  as  sick  of  his  hired 

no  time  in  setting  men  to  work.     Od.  ii.  18.  boat,  as  the  rich  man  of  his  oum  (priva)  tri- 

19.  reme — his  own  splendid  yacht— as  desirous  of 

84.  Amorem.]    Compare  Epod.  ii.  37.  a  change.     Od.  iii.  1.  37* 
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pariier  affidtur,  ut  dives  qui  Nauseat  ac  locuples.  quem  ducit  priva  txire- 

proprio   vehitur    navigio.      Si  •  ^ 

obvius  tibi  fiam  habens  capillos  _.  .  mis:    . 

insequaliter  reciaos  a  tonsore,  Sl.CUTatUS  lnsequall  tonSOTC  CapillOS 

cachiDDoa  toUU:  ti  «ubucuia  Occurro,  rides ;  si  forte  subucula  pexae  95 
^^4TtaSE  "Wte  «ubest  tunic»,  vel  si  toga  disridet  in,par, 
diaconvenit;  in  ruum  ■oiveru.  Rides.    Quid  ?  mea  quum  pugnat  sententia 

Quid  verd,  cum  mca  mena  ac-  secum ;  /****f>K  **™ 

Z*ff^SZSZ£  <**  V**,  «Peniit ;  repetit,  quod  nuper  omi- 

jedt ;  agitatur  ac  diacordat  toto  8*t  ; 

vitse  ordine:  destruit,  extruit;  JSstuat,  et  vitae  disconvenit  ordine  toto  ; 
q^dratomutat  rotundi. ?  tum  Diruit^ jedificat, mutat quadrata rotundis;  100 

cerii  exUtimas  me  commum  in-  /w  •  i  •  •  * 

sanu  laborare,  neque  derides/ln8amre  putas  solemma  me,  neque  ndes, 
nec  putas  indigere  medico  vei  Nec  medici  credi*,  nec  curatoris  egere 
curatore  a  pr«tore  assignato :  ^  prHBtore  dati,  rerum  tutela  mearum 

cum  su  columen  rerum  mea-  s-x  •  y.     •        «_ 

rum,  6  M**m*tt  et  indigneris  Quum  sis,  et  prave  sectum  stomachens  ob 

propter  male  redsum  unguem  unguem 

amki  a  te  pendentu,  teque  ve-  De  te  pendentis,  te  respicientis  amici.       105 

lut  unicum  prctsidtum  mtuenbs.   *  j        r  .        r  .    T 

Denique  sapiens  Jove  soio  est  Ad  8ummam,  sapiens  uno  minor  est  J  ove, 

inferior,  opulentus,  liber,  insig-  dives, 

nis,  formosus,  imd  rex  regum ;  Lfoer,  honoratus,  pulcher,  rex  denique  regum  ; 

sanus  prsBsertim,  nisi  quando  t*        .  r-  •  ■*.   •*  i     «     ~** 

pituita  «gritudinem  procreat.    Praecipue  sanus,  nisi  cum  pituita  molesta  est 

NOTES. 

94.  Si  curatus,  8fc.]     If  I  meet  you  with  way — only  like  every  body  else.    The  same 

my  hair  trimmed  awry — or  you  observe  any  construction,  with  the  accuaative,  occura  Sat. 

incongruity  in  my  dress,  you  laugh ;  but  no  ii.  3.  6*3 ;  as  also  delirant  in  Ep.  i.  2.  44. 
caprice  or  discrepancy  in  conduct  exdtes  your         102.  Nec  medici,  S{C.~\    Nor  do  you  believe 

attention — they  are  too  much  in  the  common  I  want  a  doctor,  or  a  guardian — i.  '<?.  one  ap- 

course  of  things.  pointed  by  the  prsetor,  as  was  usual  in  the 

Curatus,  j-c.]     Greek  for — capillis  a  ton-  case  ofihsane  people.     Sat  ii.  3.  218. 
tore  curatu.  103.  Rerurn  tutela,  8fc.]     Though  you  are 

Inaquali.]  Who  dresses  the  hair  unequally,  my  patron,  and  quarrel  on  account  of  an  ill- 

or  awry.  pared  nail  with  your  fricnd,  who  depends  ou 

96.  Subucula.]  Vest  worn  under  the  tunic —  you,  and  looks  to  you  for  protection. 
a  woollen  shirt.  106.  Ad  summam.]     In  short— equivalent 

96.    Trita.]     Worn,  as  we  say,  thread-  to  ne  longum  faciam.   Sat  i.  3.  137- 
bare — with  the  knap  gone — opposed  to  tunica        Sapiens,  8fc.]     He  alone  lives  happily,  who 

pexa,  with  the  knap  fresh  and  full.  lives  wisely — a  sentiment  which  the  poet  ex- 

Si  toga,8fC.]     If  itdoes  not  hang  evenly—  presses  playfully,  in  the  absurd  language  of 

symmetrically.     Sat  i.  1.  31.  the  Stoics.     Sat.  i.  3.  125.  and  136. 

97-  Pugnat  secum.]   Contradictory — orin-         108.   Pracipue.]      Above  all  things  —  in 

compatible.  sound  health — except  when  annoyed  with  a 

99.  Disconvenit,  tifc.]     In  the  whole  tenor  cold — which  U  enough  to  upset  the  equa- 

of  my  life — when  my  sentiments   have  no  nimity  of  a  Stoic 
steadiness  or  consistency.  Pituitd.]     As  ln  Sat  ii.  2.  76. 

101 .  Insanire  solemnia.]    Mad  in  thc  usual 
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EPISTOLA  II. 

AD   LOLLJUM. 

Trojani  belli  scriptorem,  xnaxime  Lolli,  Dm»  *u,  Lom,  summe  vir, 

Dum  tu  declamas  Romae,  Praeneste  relegi ;      S^i'!^?1^^111  ^115 

~    .  •  j    -^        i   ,  '  t  a  •  j     *«i      Trojani,  ego  Prameste  hunc  re- 

Qui,  quid  Slt  pulchrum,  quid  turpe,  quid  Utlle,  volvi :  qui  perfectius  et  uberius, 

quid  nOU,  %  quam  Chrysippus  et  Crantor, 

Planius  ac  melius  Chrysippo  et  Crantore  dicit  **". quid  ^™?™  **>  w\& 

r*       . .  t  l     •  y  •        •  -i  ,      i    *•      a.  t    «agitiosum,  quid  bonum,  quid 

Cur  lta  credidenm,  nisi  quid  te  detmet,  audi.  maium.  Si  nihii  te  prohibet, 
Fabula,  quS.  Paridis  prQpter  narratur  amorem  accipe  quamobrem  id  sic  sta- 
Gracia  Barbariae  lento  cblfisa «ftello,  7  tu'rim-  .  Caim™>  *uo  Gr*«a 

o*   -u  x-^i  *•      *        *        refertur  Iongo  Phrygiae  contnta 

Stultorum  regum  et  populorum  contmet  aestus.  beiio  ob  cupidinem  Paridis, 
Antenor  censet  belli  praecidere  causam  :  compiectitur  motus  fatuorum 

Quid  Paris  ?  ut  salvus  regnet  vivatque  beatus,  P™^*»   atque   popuiorum. 

g^  xxta  va         i  1  Antenor  belli  causam  dicit  esse 

Cogl  posse  negat   Nestor  COmponere  lltes    11  resecandam:    ad    quod    Paris 

Inter  Peliden  festlnat  et  inter  Atriden :  affirmat  u  impein  non  posse, 

Hunc   amor,    ira  quidem  communiter  urit *****  ut  tutus  *&*  **  /eiix 

4_  vivat     Nestor  Achillem  mter 

Umimque.  et  Agamemnonem  dissensiones 

conatur  dirimere.    Hunc  amor,  amboa  autem  indignatio  pariter  accendit 

NOTES. 

EPIST.  II.  vrith  the  Romans,  in  consequence  of  the  ab- 

duction  of  Helen,  contains  the  passions  and 

Homer  is  a  better  teacher  of  good  morals  crimes  of  foolish  kings  and  nations. 
than  any  of  the  philosophers— an  assertion»        7-   Barbaria.]       Every    country,    except 

which  the  poet  establishes  by  appealing  to  their  own,  was  by  the  Oreeks  calied  Bar- 

particulars,  and  then  adds  some  maxims  for  baria ;  and  every  country,  except  Italy,  by 

the  guidance  of  conduct  adapted  to  the  age  of  the  Romans — but  pre-eminently  Phrygia,  or 

the  younger  LoUiu*>  whom  he  is  addreasing.  the  Trojan  regions. 

1.  Maxtme  Lolli.~\  This  Lollius,  apparently,  Oracia  Barb.  ^c.]  The  Une  is  probably 
is  the  elder  son  of  M.  LolUus  PaUcanus,  con-  one  of  Ennius'8,  or  some  other  old  poet — as 
sul  733  U.  C,  to  whom  Horace  addresses  Od.  weU  from  the  construction  as  the  antique 
iv.  9.  phrase  eoilisa  dueilo. 

Maxime.]     ScU.  natu.     Mention  is  made        Lento.]     Long,  or  lingering. 
of  a  younger  brother  in  Ep.  18.  which  is  ad-        8.  jEstus.]     The  passions  and  vices — enu- 

dressed  to  the  same  Lollius  as  the  present  merated  in  line  15. 

2.  Declamas,  %c.]  /.  e.  practising  under  9.  Antenor  eenset,  %c.]  Antenor  advises 
a  teacher  the  art  of  public  speaking — an  usual  to  cut  off  the  cause  of  the  war — by  restoring 
branch  of  education,  especialiy  with  young  Helen  and  the  stolen  property.  Hom.  II. 
men  of  family,  and  destined  for  public  life.  vii.  348. 

Praneste.]     To  which  the  poet  was  in  the         10.    Quid  Paris  t  Sfc.]      He  wiU  not  be 

habit  of  occasionaliy  retiring.     Od.  iii.  4.  23.  compeUed  to  live  safe   and  happy — L  e.  he 

3.  Quid  sit,  8fc.]  The  pulchrum  is  the  rb  refuses  to  give  up  Helen,  which  is,  in  effect 
ko\6v — the  virtuous,  or  honourable — recti-  to  renounce  his  own  safety  and  happineas. 
tude.     This,  with  the  utile,  and  their  oppo-  Od.  i.  16. 

sites,  constituted  the  common  topica  of  dis-  Regnet,  Sp.]  Aa  the  son  of  king  Priam, 
cussion  witb  moral  philosophers.  the  safety  of  whose  kingdom  was  hazarded. 

4.  Planius.]      More  distinctly  and  intel-         11.  Nestor.]     Od.  i.  15;  ii.  9. 

ligibly — unless  plenius  be  read  in  the  sense  12.  Peliden.]  Achilles.  Od.  i.  6.  8. 15.  &c 

ofmorecircumstantiaUy,  or  practicaUy.  Atriden.]     Agamemnon.     Od.  ii.  4 ;  iv.  9. 

Chrysippo.]     Sat  i.  3.  127*  Sat  iL  3.  187. 

Crantore.]     A  distinguished  academic —  13.  Hunc.]    AchiUes. 

disciple  of  Xenocrates.  Amor.]     Love  of  Briseis. 

6.  Fabula,  $c.]  I.  e.  the  Iliad,  in  which  Ira,  $c.]  Inflames  both  in  common— -alike. 
are  described  the  long  conflicts  of  the  Oreeks 
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Quodcunquepeccaiitinagitate*,  Quicquid  delirant  reges,  plectuntur  Achivi  ; 
££  ™  t™£  SSS  Seditione,  dolis,  scelere,  atque  libidine  et  ir4, 

seditiones.  fraudes,  flagitia,  cu-  Iliacos  intra  muros  peccatur,  et  extra.         16 
piditas,  iracundia.    Jam  verd  Rursus,  quid  virtus  et  quid  sapientia  possit, 
#&£!££S:Z  Utile  proposmt  nobis  exemplar  Ulyssem ; 
bia  utiii  exempio  uiyssu;  qui  Qui  doimtor  irojae,  multorum  providus  urbes 
post  expugnatam  Trojam  per-  Et  mores  hominum  inspexit ;  latumque  per 

liistravitdiversospopulosiorum-  spnnnr  20 

que  mores  callidui  observavit ;  4        »  ., 

et  dum  sibi  sociUque  reditum  Uum  sibi,  dum  socus  reditum  parat,  aspera 

procurat,  gravia  plurima  subiit  multa 

immenw  mari,  contrarii,  nego-  Pertulit  adversis  rerum  immersabilis  undis. 

tiorum  fluctibus  nusquam  sub-  _.  '  _,.  _        A     . 

mersus.    Scis  cantus  sirenum,  Sirenum  voces  et  Circae  pocula  nosti ; 

atque  Circes  pharmaca :  quse  si  Qu8B    si   CUm     SOCUS    StultUS    Clipidusque    bi- 

fatue  et  avide  potasset,  ut  sui  bisset 

comites,  sub  dominatu  mere-  «    i      j        .    a  '  ,  •        *  •        AA         •        ^     ' " '' ' 

tricisvixissetinfamisetdemens,  Sub  domma  meretnce  fuisset,  turpis  et  ex- 

ac  velut  foedus  canis,  aut  por-  COrS.  25 

cuscomogaudens.  Kosquidem  vixisset  canis  immundus,  vel  amica  luto  sus. 

8umus  duntaxat   numerus,    et  XT  .  r  ^. 

vivimus  tanttim  ad  absumenda  Nos  numerus  sumus,  et  fruges  consumere  nah, 
aiimenu :  tumus  quasi  proci  Sponsi  Penelopae,  nebulones,  Alcinoique, 

Penelopes  ignavi,  atque  Alcinoi  Jn  cute  curanda,  plus  asquo  operata  juventUS, 
juvenes curando  corpori  mmiam  ^,    .        -,   -,  r  *\  .  xj.       S  •       j-         _«. 

operam  dantes :  quibus  opti-  Cu*  pulchrum  fuit  m  medios  dormire  dies,  et 
mum  videbatur  stertere  usque  Ad  strepitum  citharse  cessatum  ducere  curam. 
ad  meridiem,  atque  citharas  ut  iUp-ulent  homines,  surgunt  de  nocte  la- 

cantu  lenire  sohcitudines.     At  ♦-~   ao  QO 

^tw^uw  est  iUud  dedecus !  Ecce  irones  ;  O* 

preedones  noctu  surgunt  ad  homines  trucidandos ; 

NOTES. 

14.  Muicquid,  Sfc.~]     The  Greeks  suffer  for  example  of  activity  and  wisdom  thus  set  by 

the  madness  of  their  chiefs — for  all  the  wrongs  Ulysses — are  mere  units — born  only  to  con- 

and  crimes  they  commit  sume  the  fruits  of  the  earth — suitors  of  Pe- 

16.  Iliacos  intra,  Sfc.]     Within  and  with-  nelope — squanderers    and    Alcinouses — the 

out  the  Trojan  walls — both  among  Greeks  youngsters  occupied  wholly  in  luxurious  in- 

and  Trojans,  rage,  quarrels,  treacheries,  &c.  dulgences,  whose  boast  was  to  sleep  till  noon, 

17*  Rursus,  $c.]      Again — i.  e.  the  same  and  drive  away  care  with  music 

Homer  in  the  Odyssey.  Numerus  sumus.]     'Hpcic;   lajikv  irXff  Ooc. 

Quid  virtus,  Sfc.]      A  useful  example  of  &x9ilov — ^*  on^y  t0  De  counted  in  the  cata- 

what  courage  and  wisdom  can  accomplish.  logue  for  men.    _ 

19.  Providus.]    Expresses  the  result  of  his  Etfruges,  fyc.]    Greek — instead  of  adfru- 

large  experience — which  taught  him  foresight  ges  consumendas. 

and  prudence.  28.  Alcinoique.]      Alcinous  and  his  like. 

MuUorum,  Sfc.]     The  thtrd  line  of  the  first  Alcinous  was  king  of  the  Phaeaces — given  up 

book  of  the  Odyssey.     Ep.  ad  Pis.  142.  from  his  youth  to  indulgence.     Odyss.  viii. 

22.  Immersabilis.]      Undrownable  by  the  248. 

waves  of  adversity.     Ep.  i.  1.  16.     *Aj3air-  29.  Juvenius.]     In  apposition  with  sponsi, 

tigtoq  ^eXXoc  «£.     Pind.  Pyth.  2.  146.  &c. 

23.  Sirenum  voces.~\  Hom.  Odyss.  xii.  39 —  31.  Cessatum  curam,  Sfc.]  To  lead  or  con- 
54.  and  182  —  200.  duct  care,  where  she  may  cease  to  annoy — 

Circa.]     Epod.  17*  Odyss.  xiii.  i.  e.  to  expel  it 

24.  Qua  si,  Sfc.]  If  he  had  been  as  foolish  32.  Ut,  Sfc.]  Horace's  object  now  is,  to 
and  eager  as  his  companions,  and  drunk  along  dissuade  young  Lollius  from  indulging  in  the 
with  thera,  &c.  kind  of  life  led  by  the  suitors  of  Penelope 

25.  Turpis  et  excors.]    Base  and  heartless.  and  Alcinous. 

26.  Canis,  Sfc.]  Like — or  changed  into  a  Ut  jugulcnt,  Sfc.]  Robbers  get  up  by  night 
filthy  dog.  to  murder — and  will  not  you  rouse  to  save 

Amica  luto.]     Fond  of  the  mud.  yourself — to  guard  against  the  consequenees 

27.  Nos,  Sfc.']     fVe,  who  do  not  follow  the     of  indulgence  ? 
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Ut  te  ipsum  serves,  non  exfcergiscensT  fctqui  tu  *r\  non  «waowu  ad  temet 

c>-        i  -l    j-  ^--—     ~t   — :      o>t  servandum?    Verum  si  valena 

Si  noles  sanus,  curres  hydropicus :  et,  ni     34  detrftCtas  ire>  hydropicus  festi- 

PoSCes  ante  diem  libnim  CUm  lumine,  Sl  non  nabis :  ac  nisi  ante  lucem  petas 

Intendes  animum  studiis,  et  rebus  honestis,  Ubrum  cum  lucema ;  nisi  men- 
Invidia  vel  amore  vigil  torquebere.  Nam  cur  ^ZSST^  £££ 
Quse  laedunt  oculum,  festinas  demere ;  si  quid  invidia  vei  amore,  aUove  affectu. 
Est  animum,  differs  curandi  tempus  in  an-  Jg*  «"A  quare  tam  diiigenter 

j>  tollis  quicquid  oculos  offendit; 

.  ,.n         f      .  ,     ,                            differs  autem  integro  anno  sa- 

DimidlUm    factl,  qui    C(Bpit,   habet :     Sapere  nare  quod  animum  corrumpit  ? 

aude  '  40  Heus,    facti    dimidium    tenet, 

Incine :  qui  recte  vivendi  prorogat  boram        t^Z^J^X- 

KustlCUS  expectat,  dum  defluat  amniS  ;  at  llle  cipe.     Qui  differt  tempus  bene 

Labitur,  et  labetur  in  omne  volubili^  aevum.  vivendi,  est  quasi  rusticus  «- 
Quaeritur  argentum,  puerisqueH&eat^reandis  SJ^^^r^tt 
Uxor,  et  incultae  pacantur  vomere  silvae.     45  voivetur.    Quonum  \erb  "tom 

Quod  Satis  est,  Clli  COUtigit,  hic  nihil  ampliuS  soliciti  comparantur  opes,  expe- 

ODtet  **tur  conJux  ^ecunda  gignendss 

•».▼        j  *  i»      i  •  a.       ■  •  pw>li,  nec  non  sterilia  nemora 

Non  domus  et  fundus,  non  «ens  acervus  et  aun  ;ratro  domantur  ?  Verum  emm 
^Egroto  domini  deduxit  corpore  febres,  qui  nactus  est  quantum  sufficit, 

Ngn  animo  curas.   Valeat  possessor  oportet,   ni]"1  ^trk  *"&?•    Ww  nec 

c.  ...         ,         ,  *       ..    .      ..  *  -/v  sedes,  nec  praedia,  nec  aun  et 

Sl  COmportaUs  Jebus  bene  COgltat  utl.  50  pecunia,  cumuluspoMim*  arcere 

Qui   CUpit,  aut  metuit,  JUVat  illum  sic  domUS  morbos  a  corpore,  vel  curas  ab 
e^  reg  animo  domini  laborantis.  Opor- 

Ut  lippum  pictae  tabulse,  fomenta  podagrum,  S^  J^dT^Sbi 

Porrb  quisquis  vel  cupiditate  vel  timore  conflictatur,  non  magis  prodest  illi  domus  et  pecunia, 
quam  lippo  tabellae  pictss,  podagrae  fomenta, 

NOTES. 

33.  Atqui,  $c.]  If  you  will  not  run,  now  Rusticus.]  The  ut,  or  sicuti,  indicative  of 
you  are  in  health,  you  will — you  will  be  glad  the  comparison,  is  omitted,  as  is  repeatedly 
enough  to  do  so,  when  you  get  dropsical  from  the  case.  It  is  so,  also,  in  lines  26.  28.  and 
sloth  and  indulgence.     Sharp  exercise  seems  34.  of  the  Epistle. 

to  have  been  recommended  for  the  dropsy,  by,  44.  Quaritur  argentum.]  But  the  great 
the  medical  men  of  old.     Celsus  iit.  21.  object  of  pursuit  with  most  men  is  money. 

34.  Et,ni,3fc.]     Unless  you  call  for  your        Beata.]     A  rich  one,  of  course. 

books  and  a  lamp  before  dawn — if  you  do  46.  Inculta,  $c.]      Wild  forest  lands  are 

not  apply  your  mind  to  your  studies,  &c.  subdued  by  the  plough — brought  into  culti- 

37.  VigiL]     I.  e.  after  sleeping  till  noon —  vation  for  gain. 

like  Alcinous,  &c.  line  30.  46.  Quod  satis,  %c.]     But  let  him  who  has 

Torquebere.]     You  will  be  tormented  by  enough— enough  for  the  real  exigenciea  of 

mastering  passions,  &c.  nature — wish  for  nothing  more. 

Nam  cur,  %c.]     Why  are  you  in  haste  to  47.  JEris.]      Money.     JEs  was  the   flrst 

remove  from  your  eye  what  distresses  it —  metal  used  for  coin.  Ep.  i.  6.  39.  Ep.  ad  Pis. 

but,  if  aught  corrodes  your  mind,  put  off  the  164.  and  345. 

cure  for  a  twelvemonth  ?  48.  Deduxit.]     Has  not,  at  any  time,  re- 

39.  Curandi.]  Of  curing — or  redeeming  moved — t.  e.  never  been  able  to  remove  them. 
it  flrom  vice.  Od.  iii.  1.  41.  Lucret  ii.  34. 

40.  Dimid.  facti.]  According  to  the  Oreek  49.  Valeat,  &fc.]  He  must  be  in  sound 
proverb — ascribed  to  Pythagoras,  ' Apgi)  M  health  of  mind  and  body. 

rot  Irjpiov  iravTOc,.  61.  Qui  cupit,  fyc.]    The  grasping  person — 

41.  Prorogat,  fyc.~}  Puts  off  the  hour  of  who  desires  to  get  more  than  he  has,  or  fears 
reform.  to  use  what  he  has,  or  dreads  the  loss  of  it 

42.  Rusticus  expeclat.]  Waits,  like  the  Juvat  illum,  8fc.]  I.  e.  His  riches  give  him 
clown,  in  some  feble  or  drama,  till  the  river  no  more  enjoyment,  or  satisfaction,  than  pic- 
flows  down,  or  past ;  but  it  (the  river)  flows  tures  do  the  lippus,  &c. 

still,  and  will  flow,  rolling  for  ever — and  he  52.  Lippum.]  With  an  allusion  to  himself. 
waits,  that  is,  in  vain.  Therefore  the  ncxt  Fomenta.]  Warm  wrappings,  commonly 
hour  is  not  iitter  than  this.  applied  to  the  bands  or  feet  of  the  gouty— 
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«tque  «nribot  ob  sordea  cob-  Auriculas  cithane  collecti  sorde  dolentes. 

tractas    male   anectis   dtharst  o«  x      •  •  1  .    -      ,. 

«favtor  rrwniOTfoi      ifa*ar*  ©rocerum  est  msi  vas,  quodcunque  lnftracbs, 

forma  tuos  mares.    Nam  si  tu  acescit. 

non  est  purnm,  quicquid  im-  Speme  voluptates ;  nocet  emta  dolore  volup- 

mittes,  vitiabitur.      Contemne  *at.  {«- 

▼oiuptates.    Dolorem  creat  vo-  O0 

luptu  «gre  quawita.   Avarus  Semper  avarus  eget ;  certum  voto  pete  finem. 
•emper   eat  inopa,     Modum  Invidus  alterius  macrescit  rebus  opimis ; 

pone  definitum  cupiditatL    In-  Invidi&  gieuli  non  invenere  tyranni 
vidue  torquetur  rebus  prosperu  «^  •  *-"*'****  Mvr"  *u»^u^*v  tjicuuu    ^ 

aiterius:  sicUi»  tyranni  nuiium  Majus  tormentum.  Qui  non  moderabitur  irae, 
habuerunt  crudatum   invidii  Infectum  volet  esse,  dolor  quod  suaserit  et 

graviorem     Quisquis  iram  non  e  ^  i^A   *ulL<  ^^      60 

compresserit,  postea  cupiet  non  ^.  *wo-,         ^  K*U,m  ^U^-*^J       .       Y"      vw 

lactum  fuUse,   quod  jusserit  JLram  poenas  odio  per  vim  festxnat  lnulto. 
animus  indtatus,  dum  vehe-  Ira  furor  brevis  est :  animum  rege ;  qui,  nisi 

mentius  dare  vindictam  prope-  naret. 

rat  indignationi    non  satiatse.  T  j     ,  ^        *       •      *  A 

Ira  est  brevis  insania.     Frsena  lBiperat;    nUUC  freniS,  UUnC  tu  COmpeSCe  Ca- 

appetitum,  qui  dominatur  quan-  tena. 

do  non  est  fubactus.  Hunc  fr«-  Fingit  equum  tenera  docilem  cervice  magister 

ms,  hunc  vmculis stringe.  Nam  T      °.       *  ,     ,  ^r        ..  ^* 

esrf^magister  equum  flexibiiem  *»  viam,  qua  monstret  eques.    Venaticus,  ex 

molli  cervice  format  ad  curren-  quo  66 

Caris^v*^™ 'cTua^^r^i  TemPore  cervinum  pellem  latravit  in  aula, 
c^^i^^^^md Militat  in  sUvis  catulus.     Nunc adbibe  puro 
venatur  in  siivis.  Jamjam  sin-  Pectore  verba  puer,  nunc  te  melioribus  offer. 
cert  mente  documenta  exdpe,  quo  semel  est  imbuta  recens,  servabit  odorem 

Um2:a?;m>  di<v  <***  «■>■%  «*  *«■■■  «- 

odorem,    quo  primum  infecta  teiS,  70 

fiient.   Quod  si  deses  maneas,  Nec  tardum  opperior,  nec  praecedentibus  insto. 

vel  si  fortiter  prsscurris,  ego 
neque  desidem  expecto,  neque 
praeeuntes  antevertere  contendo.  NOTES. 

t 

but  applied  in  vain— or  rather,  doing  more  61.  Odio — inulto.]      Prompted  by  hatred 

harm  than  good*  — unavenged,  or  that  urges  to  revenge. 

63.  Dolentei.~\     Not  m  pain,  positively —  62.  Qui,  nisi  paret,  Sp.]    Unless  it  is  under 
but  fiUed  with  sordes,  so  as  to  impede  hear-  your  own  controul,  takes  itself  the  reina. 
ing — the  deaX  64.  Fingit,  SfC.)      Horses  and  dogs   are 

64.  Stncervm,  8fc.\\  The  heart  which  is  broken  in  when  young ;  and  so  boye  must  be 
polluted  by  base  passions  is  Uke  a  dirty  ves-  discipiined — iittle  can  be  done  with  the  man. 
sel,  which  taints  whatever  you  pour  into  it  Magister,    Sfc.']       The    breaker     (fingit) 

66.  Emta  doiore.~\  So  obtained,  that  misery  teaches  the  colt  to  go  the  way  the    rider 

is  the  consequence.  directs. 

Voluptates.~\    I.  e.  such  as  are  emUe  dolore.  66.  Venaticus,  8fc.~\  After  the  young  hound 

66.  Semper  avarus,  $c.~\     Because  he  is  has  barked  at  a  stuffed  stag-skin — taught  to 

tnagnas  inter  opes  inops.     Od.  iiL  6.  18.  Ep.  do  so,  or  prompted  by  his  natural  instincts,  &c. 

ii.  2.  147.  67.  Adbibe.]     For  imbibe. 

Certum  voto,  8fc.~\     Avarice  is  insatiable —  68.  Melioribus.~\    To  the  more  experienced 

therefore  prescribe  a  limit  to  your  waols  and  and  intelligent     Ep.  i.  1.  48. 

wishes.     Sat  i.  1.  106  ;  L  6.  92.  Puer.]     This,  as  well  as  the  second  line, 

67>  Macrescit.~\     Pines^—loses  flesh.     The  and  the  whole  tenor  of  the  advice,  indicate 

term  contrasts  with  opivtis.  the  youth  of  LolUus. 

68.  Siculi  turanni.~\     Phalaris,  Dionysius,  69.  Quo  semel,  $c.~\     The  cask  wiU  long 

Agathocles,  &c     Justin.  iv.       ^  preserve  the  odour  of  that  with  which  it  was 

60.  Infectum,  8(c.\\    WUl  wish  that  had  not  first  filled.     You  wUl,  all  your  life,  feel  the 

been  done,  which  rage  shall  dictate  in  the  beneflt  of  your  present  pursuits. 

eagerness  of  revenge.  70.  Quodsi,  $c.~\      But  observe  the  due 

Dolor  et  mens.~\    Dolor  expresses  the  uneasy  medium — if  you  loiter,  or  bustle,  I  have  no- 

sensations  whlch  demand  revenge ;  and  mens,  thing  to  do  with  you ;  I  keep  my  own  pace ; 

the  mind,  which,  in  the  exdted  state  of  feel-  I  neither  tarry  for  those  who  lag,  nor  gallop 

ing,  prompts  the  means  of  wreaking  it  after  those  who  shoot  a-head  of  me. 
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Juli  Flore,  quibus  terrarum  militet  oris  0  Juii  Fiore,  ndsse  desidero 

Claudius,  Augusti  privignus,  scire  laboro.  in  q"a  °?is  re8*one  teiium  ge- 
Thracane  vos   Hebrusque    nivali    compede  2  2=E£ff|£Si- 

VinctUS,  Hebrum  hyemali    glacie  con- 

An  freta  vicinas  inter  currentia  turres,  4  *trictum ;  an  aPud  mare  de- 

An  pingues  Asi*  campi  collesque  morantur  ?  ^  !£  ^TonCS 

^Uia  StUdlOSa  COhOrS  Operum  Stniit  ?  haBC  quo-  opimis?     Quid  operis  molitur 
que  CUro  ;  turmft  literatorum  ?    Ista  scire 

Quis  sibi  res  gestas  Augusti  scribere  sumit  ?  &5JTi52ff  £ 
tfella  quis  et  paces  longum  diffundit  m  aevum  ?  beiio  et  Pace  gesta  posteritati 
Quid  Titius,  Romana  brevi  venturus  in  ora,  mandabit?  q«id  agit  Titius, 
Pindarici  fontis  qui  non  expalluit  haustus,  10  V?J$Z3S?JZ?Z 

l«aStlClire  laCUS  et  nvos  auSUS  apertOS  ?  muit  ex  ipso  fonte  Pindari  hau- 

Utvalet?  utmeminitnostri?  fidibusne  Latinis  "^  Iacus  et  rivul°s  patentes 
Thebanpsaptare  modos  studet,  auspice  Musa  ?  SSEZLZSfc  SS! 
An  tragica  desaevit  et  ampullatur  m  arte  ?        rum  auspicio  Pindaricos  nume- 

....  roa  accommodare  Latinis  chor- 

dis  Iaborat ;  an  graviter  agit,  assurgitque  scribendo  tragcedias  ? 


NOTES. 


EPIST.  III.  8.  Longum  diffunditt  $c.]     Hand  down  to 

The  poet  begs  his  friend  Florus— an  offlcer  «^tant  ages— by  history. 
in  the  suite  of  Tiberius — to  send  him  word        ^ella  et  paces.]     The  main  materials  of 

where  the  army  is,  and  what  himself,  and  P^^ical  history. 

others   of  their  common  acquaintance,  are         ?•  TM*** •]     Titius  Septimius — a  Roman 

doing,  as  to  literary  mafters.  knight,  of  whom  Horace  speaks  as  a  friend  of 

2.  Claudius.]  Tiberius  Claudtus  Nero,  at  trie.d  fide"ty,  Od.  ii.  6 ;  and  whom,  Ep.  i.  9.  4. 
the  time  governor  of  Syria.  ^e  introduces  to  Tiberius  as  a  person  deserv- 

Augusti  privignus.]     Added,  not,  of  course,  imJ  of  h"  especial  protection. 

for  information,  but  for  the  sake  of  shewing  .    ?*******  in  ora.]     Who  will  soon  come 

his  respect  for  Augustus  by  naming  him.    The  int0  tne  mowths  of  the  Romans — will  soon 

poet  never  loses  an  opportunity.  Od.iv.  14. 29.  De  taiJted  of— be  celebrated  for  his  poetical 

Scire  laboro.]    I  am  anxious  to  know.  Sat  merit*. 
ii.  8.  19.  10-  Pindarici,  8fc.]     Who,  daring  to  spurn 

3.  NivaU  comp.  %c.]  /.  e.  the frozen  Hebrus  «««"non  lakes  and  streams,  has  not  shrunk 
— the  chief  river  of  Thrace,  now  the  Maritx.  from  «towghts,  &c— i.  e.  who  has  ventured  to 

4.  Freta.]  The  Hellespont  —  the  straits  imitate  the  style  jind  spirit  of  Pindar ;  and,  of 
of  Gallipoli — which  run  between  the  opposite  cour8e>  the  implication  is,  with  no  comnjon 
castles  of  Sestos  and  Abydos.     There  is   a  8UCCe8S- 

constant  current  from  the  Black  Sea.  H»  Lacut9  et  rivos,  $c.]     I.  e.  drunk  by 

6.  An  pingues,  %c.]  Or  are  you  still  among  tne   hcrd  0I>  poeta.      Titius  has  too  much 

the  fertile  plains  and  hills  of  Asia?  L  e.  Asia  sPirit  ***  telent  to  **ke  up  with  common 

Minor.     Comp.  Sat  i.  7. 19.  t0Pics- 

6.  Quid,  4-c.]      What  literary  works  are         l2'  Ut  ^Utt]      How  is  he?     Does  he 

thcy  meditating  ?  8Peak  of  me  ?     Is  he  stiU  adapting  Theban 

Cohors.]     The  suite  of  Tiberius— his  courtt  mea8ures  (those  of  Pindar)  to  the  Latin  lyre  ? 

in  the  modern  sense.     Sat.  i.  j.  23.  0d-  "•  l2-  *}  iv-  9-  4. 

Studiosa.]     Many  of  whom  seem  to  have         ***'   ^uspice  Musd.]      With  tlie  auspices 

cultivated  literature— Titius,  Celsus,  Muna-  and  fevour  of  the  Muse. 
tius,  &c.  if  An  tragicd,  $c.]     Or  is  he  "  tearing 

Hac  quoque,  %c.]    These  matters  too  I  am  Vf**i°n  w  «gs"  in  tragedies  ?     There  is  ob- 

anxious  to  hear  about.  viously  censure  implied  in  the  worda  desavit 

B  b  * 
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Ouid  Ceimu  ftdtt  admonitui  Quid  mihi  Celsus  agit?  monitus  multumque 

Srstsrt^K;  ^    ™wus,  15 

caTeatautemdesumere^iibeUu  Privatas  ut  quaerat  opes,  et  tangere  vitet 
quoa  aenrat  Apoiio  PaiotinuB :  Scripta,  Palatinus  quiecunq ue  recepit  Apollo ; 

ne  si  avium  turba  sua.  aliquan-  jj      ^  f  ^  repetltum  Veuerit  olim 

do  veniat  plumas  resumere,  ri-  _,    '  .  *  ... 

ium  «dtet  comix  tpoiiata  »ur-  Grex  avium  plumas,  moveat  cormcula  nsom 
repti.  coloribus.    Tu  wrb  quid  Furtivis  nudata  coloribus.    Ipse  quid  audes  ? 

agi.?qu«thymacircumvolita.QUffi   circ|Im   volitafi    agilis  thyma  ?    non   tibi 
sedulus?    Emmverb   non    exi-  ^  °  *  -- 

guum,  non  rude,  non  asperum  parvum  -&1 

tngenium  habes :  0/911«  aded  Ingenium,  non  incultum  est,  nec  turpiter  hir- 

•ive  ad  causas  orandas,  facun-  tum. 

diamadhibes;  sive  te  accingis «       ,.  *  •  •  ... 

ad  interpretandum  jus  civife ;  SeU  linguam  CaU81S  aCUlS,  SeU  ClVlca  JUTU 

sive  amatorios  versus  conscri-  Respondere  paras,  «seu  condis  amabile  car- 

bis :    prscipua  tolles    munera  men "  24 

hederse  victricis.     Porrd  si  ab-  -n*         *         V    j  •    *  •   •  •  j  • 

jiceres  fomitem  soUcitudinum  Pnnja  feres  hedere  victncis  prsemia :  quodsi 
frigidos  efficientem,  eerte  perve-  Frigida  curarum  fomenta  relinquere  posses, 
nires,  qud  te  summa  eveheret  qu0  te  C0Blesti8  gapientia  duceret,  ires. 

sapientta.     Id  curemus,  ad  id  TT  «■_  .  *,.  .  . 

incumbamus  tam  parvi   quam  Hoc  °P^  hoc  Studium  paiTl  properemUS  et 
magni,  si  volumus  esse  patrise  ampll, 

nobisque  utiies.    iUud  insuper  g^  patriae  volumus,  si  nobis  vivere  cari. 

quid  tam  carus!  **  "**'  nun"  ^ebes  hoc  etiam  rescribere,  si  tibi  curae,    80 

NOTES. 

and  amputtatur ;  but  Horace  probably  levels  23.  Seu  Unguam,  <$-c.]      Pleader,  lawyer, 

that  censure  at  the  customary  style  of  tra-  poet,  you  will  win  the  palm. 

gedy,  rather  than  at  any  peculiar  extrava-  Linguam  acuere.~\     Prepare  for  speaking — 

gance  of  phrase  in  his  friend.     Ep.  ad  Pis.  as  we  whet  a  knife  for  cutting.   Cic  Orat.  iu. 

97«  30*  uses  the  same  phrase ;  and  in  his  Epist. 

15.  Quid  mihi,  $c.~\     What  is  my  friend  ad  Att  ii.  7«  has  se  aeuere  ad  aliquid.     XaX- 

Celsus  doing?     Mihi,  tibi,  nobis,  vobis,  often  kivuv  yXmaaav  irooc  rm,  occurs  in  Pind. 

occur  in  this  way,  indicative,  apparently,  of  a  Pyth.  L  86. 

amile.     CatulL  24.  4.  26.  Hedetm  prmmia.]     Appticable  atrictiy 

Celsus.\\     A  poet,  who  seems  to  have  made  only  to  the  succesaes   of  the  poets.     Some 

free  with  the  verses  of  others.      Probably  equivalent  distinction  is  implied,  in  hia  other 

Celsus  Albinovanus,  Tiberius's  private  Secre-  capadties.     Od.  L  1.  19. 

tary,  to  whom  Horace's  eighth  Epistle  is  ad-  Quodsu]     If  you  eould — that  ia,  eould  pre- 

dressed.  vail  upon  youraelf  to  renounce  the  chiUing 

10.  Privatas  ut,  $fc.~\     To  draw  upon  his  anxieties  you  now  fbster,  you  would  go  where 

own  resources,  and  not  on  the  store.  of  the  divine  philosophy  leads.    The  poet  hmt»  that 

Palatian  Ubrary.     Sat  i.  4.  22.  his  friend  is  too  intent  upon  riches. 

18.  Ne,  si,  4*0     Lt*t — if  by*chance  the  26.  Frigida  eurarum  fomenta*]    I.  e.  the 

property,  which  he  has  made  free  with,  be  pursuit  of  riches — as  if  they  could  be  neither 

reclaimed — he  should  appear  as  ridiculous  as  won,  nor  possessed,  without  anxietiea. 

the  crow  in  the  fable.  Frigida.]     ChiUing  the  fervors  of  elevated 

20.  Furtwis.]      Stript    of   the    peacockf8  feelings. 

feathers  he  had  stolen.  28.  Hoc  opus,  $c.~\  I.  e.  to  renounee  selftsh 

Ipte  quid,  8fc.~\    And  what  are  you  yourself  interests,  and  prosecute  the  study  of  philoso- 

attempting  ?  phy,  with  a  view  to  the  honourable  discharge 

21.  Qum,  4*»]      What    flowers  are  you  of  the  public  and  private  duties  of  tife. 
fiuttering  round,  to  sip  their  sweets,  like  the        Parvi  et  ampli.\     Great  and  amall — high 
active  and  sedulous  bee  ?     Horace  speaks  of  and  low — rich  and  poor. 

himself  in  the  same  terms.    Od.  iv.  2.  27*  30.  Debet  rescr%bere.~\     You  must  write 

22.  Ingenium,  Sfc.~\     Uncultivated  talents    word  back  too— let  me  know. 

are  compared  to  lands,  which,  if  neglected,        Si  Hbi  curm.]     SdL  tantm.     If  you  are  as 

are  aoon  covered   with   briars  and   thorns.  attentive  to  him  as  you  ought  to  be.     There 

Horace,  of  course,  compliments  Florus  on  his  had  been  a  quarrel  between  Florus  aad  Mu- 

taste,  i.  e.  cultivated  powers.  natius. 
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Quant»  conveniat,  Manatius ;  an  male  sarta 
Gratia  nequicquam  coit,  et  rescinditur  ?    At 

vos, 
Seu  calidus  sanguis,  seu  rerum  inscitia  vexat 
Indomita  cervice  feros,  ubicunque  locorum 
Vivitis,  indigni  fraternum  rumpere  foedus.  35 
Pascitur  in  vestrum  reditum  votiva  juvenca. 

NOTES. 


quam  decet,  libi  sit  Munatius : 
an  concordia  haud  bene  recon- 
ciliata  dirimatur  ?  Verum  eive 
fervidus  sanguis,  sive  rerum 
imperitia  vos  eiagitat  animo 
non  erudito  immitee;  profectb 
non  debetia  amicitiam  frater- 
nam  violare :  at  quicunque  in 
regione  versamini,  ego  veatrum 
in  reditum  vitulam  pasco,  dUe 
tx  voto  taaificaadaM. 


31.  An  male,  tfc."\  Or  whether  your  re- 
conciliation,  like  an  ill-patched  rent,  wat 
made  in  vain,  and  is  torn  open  again. 

33.  At  tw.]  But  you  !  Flonu  and  Muna- 
tius — two  such  men  as  you,  &c 

33.  CaUdue  sanguis.j  As  we  say,  the 
hot  blood  of  youth. 

Rerum  inscitia.]  Some  mistake— or  mU- 
understanding. 


34.  Indamitd  cereice  fereeJ}  Not  yet  bro- 
ken  to  the  yoke  of  sodal  intercourse,  which 
teaches  mutual  forbearance. 

36.  Indigni  rumpere.]  Greek,  instead  of  qni 
rumpatis.  The  affection  of  friends  is  often 
spoken  of  as  that  of  brothert.     Ep.  i.  10.  4. 

36.  Peucitur,  Sfc.~\  I.  e.  a  heifer  is  mtten- 
ing,  set  apart  to  be  kUted  on  your  safe  return, 
in  rulfilment  of  my  vow.    Od.  i.  36.  2. 
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AD   ALBIUM  TIBULLUM. 


Albi,  nostrorum  sermonum  candide  judex, 
Quid  nunc  te  dicam  facere  in  regione  Fedani  ? 
Scribere,    quod   Cassi  Parmensis    opuscula 

vincat  ? 
An  tacitum  silvas  inter  reptare  salubres, 
Curantem  quicquid  dignum  sapiente  bonoque 

est?  5 

Non  tu  corpus  eras  sine  pectore.    Di  tibi 

formam, 
Di  tibi  divitias  dederant,  artemque  fruendi. 
Quid  voveat  dulci  nutricula  majus  alumno, 


Tibulle,  bone  censor  nostro- 
rum  sermonum,  quid  putem 
agere  te  nunc  in  regione  Pe- 
dana  ?  Credamne  te  componcre 
quod  superet  opera  Cassii  Par- 
mensis;  an  otiosum  ambulare 
in  nemoribus  amcenis,  cmterum 
nihil  pr«Btermittentem  eorum, 
qusi  decent  vintm  probum  ac 
prudentem  f  Atqui  tu  non  cor- 
pus  es  sine  mente.  Dii  elegan- 
tem  tibi  speciem  opesque,  et  hie 
bene  utendi  facultatem  largiti 
snnt.  Quid  vero  nutrix  alumno 
carissimo  exoptet  melius, 


NOTES. 


EPIST.  IV. 


Horace  inquirea  of  his  friend,  Tibullus — 
the  elegiac  poet,  Od.  i.  33. — whether  he  is 
stiU  engaged  with  the  muses,  or  rambling 
about  the  grounds  of  his  viila,  and  wisely 
enjoying  his  felidties. 

1.  Sermonum.']  Horace's  own  Satires — 
written  in  a  coUoquial  style.     Sat  i.  1.  42. 

9.  Regioni  Ped.'}  Near  Pedum — a  town 
of  Latium,  situated  between  Praeneste,  Tibur, 
and  Tusculum. 

3.  Caeet  Parm.']     See  SaL  i.  10.  63. 

4.  Tacitum.]  In  silent  meditation— that 
is,  not  singing,  or  writing  verses. 

Reptare.]  Strolling  in  the  wooda,  or  plan- 
tations. 


6.  Curantem.]  Reflecting  on  such  things 
as  become  a  wise  and  good  man — how  he  may 
best  enjoy  and  dispose  of  the  blessings  at  his 
command. 

6.  Non  tu  ccrpue,  Sfc.~]  You  were  never 
a  body  without  a  soul — but  a  man  destined 
by  nature  for  a  noble  exercise  of  your  ta- 
lents. 

7.  Dederant.']  The  P.  pl  tense  is  used  with 
reference  to  eras,  in  the  preceding  line. 

Artemque  fru.]  The  science  of  enjoy- 
ment — of  making  a  wise  use  of  your  advan- 
tages. 

S.  Quid,  Sfc.]  What  more  can  a  fond  nurse 
wish  for  her  dariing,  than  to  be  such  as  you 
are,  who,  &c 

Bb2 
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quAm  npere,  et  ut  qu«  «entit  Qui  gapere  et  fari  possit  quse  sentiat,  et  cui 
&ELLEJZ2  Gratia,  fama,  valetudo  contingat  abui.de,  ^  10 
tatemque,  et  victum  lautum,  ct  Et  mundujg  victus,  non  denciente  crumena  r 
manupium  nunquam  vacuum  ?  Inter  spem  curamque,  timores  inter  et  iras, 

tt*z£rJ?z  omnem  cred«  *™ ubi  diiuxi8se  "P"™" : 

mores  atque  indignationes,  auc-  Grata  supervemet,  qua*  non  sperabitur,  nora. 
tor  tibi  sum,  ut  unumquemque  Me   pinguem  et  nitidum  bene  curata  cute 

diem  uitimum  tibi  lucere  exis-  virps  15 

times.  Sic  enim  jucundum  tem-     -  •  i      '       <■         -n    •        •    j 

pus  accedet  minime  aperatum.  Quum  ndere  voles,  Epicun  de  grege  porcum. 

Certe  me  succi  plenum  et  cor- 

pore  egregie  culto  fulgentem  videbis,  imb,  li  jocari  vetis,  suem  ex  hara  EpicurL 

NOTES. 

9.  Qui  sapere,  $c.]     To  be  wise,  and  able  14.  Grata,  4"C.]      The   hour  which   thus 

to  give  expression — eloquent  expression  to  his  comes  unhoped  for,  will  surprise  you  with 

feelings,  &c.  pleasure. 

Et  cui,  4>c.]     And  to  be  in  possession  of  16.  Pinguem.]     Fat  and  sleek.     SaL.  xi.  2. 

favour,  renown,  &c  128. 

11.  Mundus  victus.]  A  comfortable  esta-  16.  Qnum,Sfc]  When  you  want  something 
biishment.  to  laugh  at,  you  will  come  and  see  me,  who 

Nec  deficiente,  $c.~\     A  full  purse.  am  become  as  fat  as  an  Epicurean  pig.     The 

12.  Inter  spem,  %c.]  Whatever  your  cir-  same  contemptuous  allusion  is  made  by  Cicero, 
cumstances — or  whatever  your  humour — be-  who  describes  Piso,  on  a  particular  occasion, 
lieve — act  as  if  each  day,  as  it  passes.  was  as  coming  not  from  the  school,  but  the  sty  of 
your  last  Epicurus.     Orat  in  Pis.  16. 


EPISTOLA  V. 

AD  TORQUATUM. 

si  conviva  potes  accumbere  Si  potes  Archiacis  conviva  recumbere  lectis, 
-^SSKtT^Kr  Nec  modica  ccenare  times  olus  omne  patella ; 
tin&,  6  Torquate,  expectabo  te  Supremo  te  sole  domi,  Torquate,  manebo* 
domi  occidente  soie.    Potabis  Vina  bibes  iterum  Tauro  diffusa  palustres 
STfcS  £?■£££ Inter  Minturnas  Sinuessanumque  Petrinum.  5 

paludosas  et  Petrinum  Sinuessanum. 

NOTES. 

EPISTLE  V.  dinner,  as  we  say,  familiarly,  take  your  "mut- 

ton" — not  meaning  exclusively  or  specificaily 
The  poet  invites  his  friend  Torquatus  to     mutton,  but  "  dinner."     Ohu  alludes  to  the 
dine  with  him  on  the  eve  of  C«sar's  birth-day.     old  frugal  habits  of  the  ancients. 

1.  Si  potes,  $c.]  If  you  can — if  you  can  3.  Supremo,  %c.]  I  will  wait  for  you  till 
endure  to  recline,  &c  sun-set. 

Archiacis,  Sfc.]     Dinner-couches  made  of  Iterum  Tauro.]    When  Taurus  was  Consul 

ordinary  materials — with  no  splendid  decora-  the  second  time — 727*  U.  C     A/eto  years,  it 

tions.     Said  to  be  named  from  one  Archiaa,  may   be   supposed,  before   the  date  of  the 

noted  for  his  manufacture  of  them.  Epistle. 

2.  Modicd  patelld.]  Of  a  small  size — or,  4.  Diffusa.]  Wine,  when  transferred  from 
rather,  like  modici  canthari,  Od.  i.  20.  1.  of  a  the  large  vat,  or  tun,  into  smaller  vessels,  was 
common  qualiry.  The  poet  obviously  pro-  said  diffundi — from  the  doiium  to  the  ampko- 
poses  a  plain  dinner,  but  not  short,  or  stinted  ra,  defundi. 

in  quantity.     In  effect,  modica  applies  to  the         5.  Mintumas.]      A  town  of  the  old  Au- 

dinner,  and  not  to  the  plates.  runci — buiit  on  the  confines  of  Latium  and 

Nec  times,  Sfc.]     Nor  shrink  from  eating  Campania. 
your  olus  on  trenchers.  Petrinum,]     A  small  place  in  the  district  of 

Olusomne.]  Comprehensively  for  the  whole  Sinuessee— on  the  borders  of  Campania. 
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Sih  melius  quid  habes,  arcesse,  vel  imperium  <*uod  «  habei  aijq«id  meiiua, 

iu  affer;  vel  jusaaexequere.  Jam- 

t        j    j  i       j  x  r  *  A-i.-  j  pridem  accensus  est  metu  ignia, 

Jamdudum  Splendet  lOCUS,  et  tlbl  munda  8U-  meaque  supellex  tui  gratia  ni- 

pelleX.  teacit.   Intermitte  curam  rerum 

Mitte  leves  spes,  et  certamina  divitiarun,,       ?£E2£SE2!uZ 

XL*t  MoSChl  Causam  :    Cras  natO  Caesare  festUS   crasrinaCsesarisnataHbtis 


Dat  veniam  somnumque  dies ;  impune  licebit  induiget  Hcentiam  dormiendi, 
.Estivam  sermone  benigno  tendere  noctem.  11  ^Z^^IZ^I^^a 

r\  •!_•    i»    *      a     •  j-^         A-  *  tis  coiloquna  traducere.     Quid 

l*UO  mihl,  lortuna  Sl  non  COnCedltur  Utl  f  opes  juvant,  si  non  licet  his  frui  f 

Parcus  ob  haeredis  curam  nimiumque  severus  si  q°is  p***  victuat,  nimisque 
Assidet  insano.    Potare  et  spargere  flores       t/il,ti8'  **reduni  "■*•  w« 8tul" 

T      .    .  ,.  ,.  r    ,?      i     i_      .    ,      to  proximus  est    Bgoverdcon- 

lncipiam,  patiarque  vel  mconsultus  haben.  15  trd,  hoc  magia  Mbam,  et  spar- 
Quid  non  ebrietas  designat  ?  operta  recludit ;  sara  flore8 :  nec  verebor  etiam 
Spes  jubet  esse  ratas;  in  proelia  trudit  fa-SSE^t  52££ 

ertem  ;  culta ;  firmam  dat  fiduciam ;  in- 

SollicitlS  animis  OnUS  eximit ;    addocet  artes  :  ermem  impellit  ad  certamina ; 

Fecundi  calices  quem  non  fecere  disertum  ?    an*iaB  menti8  «f^tudinem  d«- 

^,  A  ^         .  4*1x3    cut,t!     •^8    docet-       Scyphi 

Contracta  quem  non  m  paupertate  SOlutum  f    abundantes  quem  non  reddide- 

HaCC    egO    proCUrare    et   idoneUS   imperor,   et  n»nt  eloquentem  ?    quem  non 
Hqjj  o  l  Hberalem  vel  in  angusta  inopia  ? 

Certt  aptus  et  non  repugnans 
ego  ista  jubeor  curare ; 

NOTES. 

6.  Sm  tnelius  quid,  $c.]     But  if  you  have         12.  Quo  miiii.]   Scil.  prodest.    Quo,  instead 

any  thing  better  that  what  I  have  mentioned,  of  quoi,  and  that  for  cui.     Sat.  i.  6.  24. 
— the  wine  and  the  olus,  &c  13.  Parcus,  Sfc.]     The  man  who  curtails 

Arcesse.]     Bid  them  be  brought — give  di-  his  own  comforts,  for  the  sake  of  his  heirs — 

rections  to  send  them;  as,  in  Od.  iv.  12.  16.  to  accumulate  what  must,  after  all,  fall  to  his 

he  bids  Virgil  bring  his  nard  with  him.  heirs — . 

Vel  imperium  fer.]      Or,   submit   to   my         14.  Assidet  insano.]     Sits  be&idc — /.  e.  is 

orders — be  content  with  what  I  shall  give  on  the  sarae  seat  with  the  madman — belongs 

you.  to  the  same  class,  or  caste. 

8.  Mitte  leves  spes.]      Instead   of  levium         15.  Patiarque,  fyc.]     And  suffer  myself  to 

rerum — with  an  aUusion,  probably,  to  some-  beregarded — andwillingly  bethoughtaheed- 

thing  well  understood  between  Horace  and  less,  reckless  fellow.     Od.  ii.  7-  23.  furere, 

his  friend — some  hopes,  perhaps,  not  well-  and  Od.  iv.  12.  28.  desipere. 
founded,  of  public  honours.  16.  Designat.]  Take  the  seal  from — disclo»e 

Certamma  divit.]     Your  exertions,  or  con-  — give  expression  to. 
flicts,  spent  in  the  chace  of  riches.  Operta  recludit  ]    Discovers — throwa  open. 

Moschi  causam.]   A  cause  which  Torquatus  Epod.  11. 14. 
was  engaged  to  defend.     Moschus  is  said  to         17-  Spesjubet,  $c.]     Od.  iii.  21.  17. 
have  been  a  rhetorician  of  Pergama,  prose-         18.  Onus  eximit.]    Disburdens  of  our  rarcs 

cuted  on  a  charge  of  poisoning,  and  defended  — drives  them  away. 
by  Torquatus  and  Asinius  Pollio.  Addocet  artes.]  Sets  people,  forinstance,  a- 

Nato  Cas.   dies,  <$r.]      I.  e.  dies  natalis  dancing,  or  singing — things  which  they  never 

Casaris—of  Julius  Ceesar,  observed   by  the  attempted  before.      Rnises  their  spirits,  till 

Romans,  iv.  Id.  Jul.  according  to  Macrobius.  they  think  themselves  fit  for  anything. 
Saturn.  i.  12.  19.  Fecundt.]     Supplying  materials — en- 

10.  Dat  veniam.]     Gives  an  opportunity  of  riching — as  the  Nilus,  which  fertilizes  the 
being  idle— of  lying  later  in  bed  than  on  days  lands,  is  called  fecundus.     Plin.  v.  9. 

of  business — a  holiday.  20.  Solutum.]     Scil.  from  care — roused  to 

Impune  licebit.]   You  may  safely  spend  the  hilarity. 

whole  sumnier's  night — that  is,  this  night,  in  ContractS.]     Which  draws  together  into  a 

agreeable  chit-chat.  small  compass — narrow. 

Impune.]     For  the  courts  will  be  closed —  21.  Hac.]     Which  follow — ne  turpi,  &p. 

no  business  will  be  done  to-morrow  ;  and  you  Imperor.]     I  am  commanded— •.  e.  I  know 

may  lie  in  bed  as  long  as  you  Hke.  your  wiihes,   and  they  are  rommands  with 

11.  jEstivam.]     The  12th  of  July.  me. 
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ne  toni  immondam,  ne  mnmt  Inritus :  ne  turpe  toral,  ne  sordida  mappa 
^e^^TbTli^  Corruget  nares ;  ne  non  et  cantbarua  et  lanx 
•entcnt;  ne  inter  fioniiiai«s  re-  Ostendat  tibi  te  ;  ne  fidos  inter  amicos 
perUtur,  qui  dicta  exportet  ex-  Sit9  qui  dicta  foras  eliminet ;  ut  coeat  par  25 
2ZSL5Z  OTTK  Jungaturque  pari.    Butram  tibi,  Sepacium- 

tram  et  Septimium,   Sabinum  qwe> 

quoque,  dummodo  non  detineat  Et  nisi  ccena  prior  potiorque  puella  Sabinum 

eum  eana  prioretamica  potior.  Detinet,  asSUmam  :   loCUS  est  et  pluribus  UIIl- 
Est  etiam  locua  muitis  comiti-  T*    • 

bus :  at  in  convivio  nimis  con-  DllS  \ 

•tipato  caprinus  fotor  moiestus  Sed  nimis  arcta  premunt  olidae  convivia  ca- 

est.     Tu  rescribe  quotus  esse  nrse 

cupias.     Mo*  autem   negotiis .-.  *    *  «•  •«  A        i_ 

abjectis,  per  fores  posteriores  Tu,  quotus  esse  velis,  rescnbe ;    et  rebus 

fuge  clientem  in  atrio  stantem.  omissis  30 

Atria  servantem  postico  falle  clientem. 

NOTES. 

Idoneus.]     I  am  both  a  iit  person  to  exe-  Potior.]     One  to  be  preferred  to  my  ceena, 

cute  your  commands,  and  I   execute  them  — Potiorque  should  be  potiorve. 

willingly.  28.   Umbris.]     Sat.  ii.  a  22. 

22.  Turpe.]    Dirty — unwashed,  as  in  Sat.  29.  Olidm  capra.]     The  offensive  conse- 
ii.  4.  84.  quence  of  a  crowded  room  and  confined  air — 

Mappa.]     Sat,  ii.  4.  81.  like  the  stench  of  goats.     Epod.  12.  5. 

23.  Corruget  nares.]    Make  you  curl  your        90.  Ta,  quotus,  $c.]    Literally,  one  of  how 
nose — in  disgust.  many  you  wish  or  mean  to  be — that  is,  either, 

Cantharus.]     Od.  i.  20.  2.  how  many  umbra  will  you  bring  with  you  ?  or, 

24  Ostendat  tibi  te.]   Refiect  your  person.  how  mauy  firiends  shall  I  invite  to  meet  you  ? 

25.  Eliminet.]     Carry  out  of  the  Umen —  The  first  is  probably  the  sense — referring  to 

betray  what  is  said  among  friends  in  mutual  locus  est  pluribus  umbris, 

confidence.  Rebus.]  Thebusineas — or  the  causea  which 

Ut  coeat,  Sfc.]     That  like  may  meet like—  Torquatus  had  to  atteud  to. 

that  the  guests  have  congenial  qualities — are  31.  Atria  servantem.]     Waiting  for  you  in 

such  as  each  other  can  trust.  the  hall — watching  your  coming  out,  to  ad- 

27*  Ccenaprior.]    Unless  Sabinus  has  some  dress  you,  or  waiting  his  turn  for  an  au- 

previous  engagements.  dience. 


EPISTOLA  VI. 

AD  NUMICIUM. 

»  -     „  t  ,  »  ■  ' 

o  Numid,  nihii  mirari.  est  Nil  admirari  prope  res  est  una,  Numici, 
unicafert  et  soU  res,  quse  possit  g0iaque  quaB  possit  faere  et  servare  beatum. 

beatum  efficere  et  servare.    Re-  ^y*«H««>  H" w  rv™***  ,ol,w  j*     ^  *  ~  ^«m**»*. 

periuntur  Aomi»*4,quinuiiatre-  Hunc  solem,  et  stellas,  et  aecedentia  certis 

pidatione  affecti  contemplantur  '  ■' ' 

solem  hunc,  et  stellas,  et  tempora  certis 

NOTES. 

EPISTLE  VI.      v'  sources  of  disquietude.     UnHv  Bavp&Zuv 

was  Pythagoras'8  maxim ;  and  in  Cebes's  *a- 

Horace  inculcates  the  doctrine  that  human  bula  occurs,  rb  tiaifUvtov  kcXs  fci,  /ti)  9av- 

felicity  depends  upon  equanimity — which  no-  ftdZeiv  oti  av  trpdrry  r)  rv%n. 

thing  but  philosophy  can  secure.  NumicL]     If  not  an  assumed  name,  Nu- 

1.  Nil  admirari.]     To  be  surprised  at  no-  micius  may  be  supposed  to  have  been  himself 

thing — to  preserve  one's  equanimity  unshaken  over-anxious  about  wealth  and  distinction. 

either  by  desires  or  fears — a  state  which  De-  3.  Et  decedentia,  Sfc.]    A  periphrasis  Ibr 

mocritus  expressed  by  the  term  aSa/iftia.  the   succession  of  the   seasons — succeeding 

Cic  de  Fin.  v.  29.     Admirari  here  embraces  each  other  acoording  to  the  course  of  the  sun, 

all  the  stronger  affections,  so  far  as  they  are  by  definite  movements  or  periods. 
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Tempora  momentis,  sunt,  qui  formidine  nullft  i»0**8  «beuntia,  Quid  pntas  de 
Imbuti  spectent :  quid  censes  munera  terr*  ?  SStSHttLwSS 
yoM»   mans    extremos   Arabas   ditan.tis  etiocupietantia?  quiddeiudu,  et 

Indos  ?  »-^W,  ,    g  appUmsu,  «.  muneribus  populi 

Ludicra  qpid^plausus,  et  amici  dona  Quiritis  ?  Rom"j!  ^™** T  *uo  *nim?' 

„.cif7.,»^.,    -j.  ...u  , 7*  quo judicio vultuque aspicienda 

Quo  spectanda  modo,  quo  sensu  credis  et  ore  ?  kmc  putas  ?  Ceru  qui  formidat 
Qui  timet  his  adversa,  fere  miratur  eodem,  fetis  contraria,  eodem  modo  af- 
Quo  cupiens,  pacto ;  pavor  est  utrobiqiie  mo-  *«tur,  quo  w,  qui  ea  detiderat ; 

(pftlna  *'»-."      w*  '       1/1  "^  ln  utroo*ue  trepidatao  est 

icsius,  ^  XV  m^  molesta,  cum  insperata 

Improvisa  simul  species  exterret  utrumque.  speties  utrumque  perturbat ; 
Gaudeat,  an  doleat;  cupiat,  metuatne ;  quid  »«u  i«tetur,  seu  mcpreat,  seu 

^  *         *       »  7    *         cupiditate  seu  formidme  per- 

aa  rem,  r  ceUatur.     Quid  mifem  ad  pro- 

bl,  quicquid  Vldlt  meliuS  pe|USVe  SUa  8pe,         nositum,  si  cum  aliquid  aspex- 

Defixis  ocutis,  animoque  et  corpore  torpet  ?    crit  *°rtun*tius  *ut  infeiicius 

T~„~~:  „„~:~~ r      *  ••••■*  quamsperavit,  oculos  tenet  im- 

Insam  sapiens  nomen  ferat,  aequus  imqui,  15  Lto.,atque  mente  rimui  et 
Ultra  quam  satis.est  virtutem  si  petat  ipsam.  coirpore  obstupestit?  Virtutem 
I  nunc,  argentum  et  marmor  vetus,  aeraque  et  'P8*111  si  vuit  rimiam  «petat; 

avtoa     L  x  t       n         9  sapiens  desipere,  justusinjustus 

anes     t^-^y^  *^>  u^kj^!  *y/-  esse   existimabitur.     I   modd; 

SSuspiCe  ;  CUm  gemmiS  TyriOS  nilfare  COloreS  ;  admirare    argentum    et  vetus 

Gaude,  quod  spectant  oculi  te  mille  loquen-  v™™<>*$  «t  fabrefacta  ex  «re ; 

tgm  .  purpuram  et  gemmas  concu- 

^,                       '  .                                         .                       pisce ;  lsetare  qudd  te  dicentem 

UnaVUS    mane  fonim,     et    VespeitinuS    pete  mille  oculi  attendunt :    mane- 

tectum  ;  20  foram  frequenta    sedulus,    ac 

Ne  plus  frumenti  dotalibus  emetat  agris         £  HSST^AZmSZ 

agris  dotalibus, 
NOTBS. 

4.  Formidine  nulld.~\  Filled  with  no  fears,  i£,  at  whatever  he  sees  better  or  wone  than  he 
who  behold  them  without  awe  or  dread ;  and  expected,  he  is  struck  dumb — axed  inamace- 
so  are  not  rendered  unhappy  from  that  cause  ment ;  eye,  mind,  and  body  aiike  deprived  of 
— from  eciipses,  conjunctions,  &c.  their  powers  ?     In  either  case,  his  equanimity 

5.  Quid  censes  ?  %c.~\    The  productions  and  U  disturbed,  and  he  is  unhappy. 

bounties  of  the  earth  ? — with  a  desire  to  ob-         16.   Ultra  quam,  Jfc.~\     Beyond  the  due 

tain  an  undue  share  of  them  ?  measure — beyond  the  attainable  point 

6.  Quid  maris.'}  Scil.  munera.  What  are  17*  /  nunc,  SfC.~\  Go  now,  ailer  hearing 
your  feelings  with  respect  to  the  productions  this  philosophical  truth — derisorily,  as  if  any 
of  the  sea  (pearls  specifically),  which  enrich  passion  for  such  things  were  obviously  im- 
the  farthest  Arabs  and  Indians  ?  possible.     Ep.  ii.  2.  76. 

7*  Ludicra  quid,  fyc.~\     SciL  censes?     The         Argentum.]   Sc\\.  factum,    Vessela  of  silver 

spectacles — the  applauses — the  honours  of  the  — plate  for  domestic  purposes. 
Roman  citizens,  when  they  favour  you  ?  Marmor  vetus.~\     Old  statues,  of  Grecian 

8.  Quo  sensu  ?~\     With  what  sensations  ?  materials  and  workmanship. 

Et  ore  ?~\     With  what  eyes — what  demon-  JEraque.]  Vessels  of  thu  metal — beautiful, 

strations  of  delight  and  desire  ?  or  scarce.     Od.  iv.  8.  2. 

9.  Qui  timet,  %c.~\  The  man  who  fears  the  Artes.~\  Works  of  art  Od.  iv.  8.  6.  Sat. 
reverse  o(  these — t.  e.  penury,  obscurity,  re-  i.  4.  28. 

pulse,  &c. — ia  affected,  is  agitated  like  the  19.  LoqWntem.~\     Making  a  speech — ha- 

man  who  deaires  riches,  honours,  &c.  ranguing. 

10.  Pavor  est,  %c.~\  The  moment  some  un-  20.  Onavusmane,  %c.~\  I.  e.  apparently,  to 
foreseen  occurrence  surprises  both— on  both  make  money  by  usurious  transactions. 

sides  is  there  fear,  coupled  with  pain  and  an-  21.  Ne  plus,  Sfc.~\     Labour  from  morning 

noyance.     The  man  who*fears  is  shaken  by  till  night,  lest  Mutus  should  reap  from  the 

the  stroke ;  and  the  man  who  desires,  by  the  lands  of  his  rich  wife  more  corn  than  you  can 

disappointment  of  his  hopes.  do  from  yours — i.  e.  lest  he  should  be  richer 

12.  Qaudeat,  $c.~\     Whether  a  man  re-  than  you ;  and — disgraceful  thing !  for  he  ia 

joicea  or  grieves— -desires  or  fears — what  is  it  your  inferior  in  birth — be  rather  an  object  of 

to  the  purpose — what  difference  does  it  make,  admiration  to  you,  than  you  to  him. 
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et  nc  iiie  (quod  indignum  e»t)  Mutus,  et,  indignum  !    quod   sit   peioribus 

lgnobihon  sttrpe  genitus  a  te  nrtiift 

suspiciatur  magis,  quam  tu  ab  oriUS, 

iUo.    Quodcunque  abditum  in  Hic  tibi  sit  potius,  quam  tu  mirabilis  illi : 
tena  deittetcit,  id  tempus  ex-  Quicquid  sub  terrS,  est,  in  apricum  proferet 

promet  in   apertum;    infodiet  *  jpfaft 

autem  et  occultabit  conspicua.  ^^S/1- j;««?s^      ,  . 

5»c  postquam  porticus  Agripp»  i^eioaiet    condetque    mtentia;    quum   bene 

et  via Appia te spectaverit valde  notum  •!■     U  '     »     ••/     .  »  "  25 

tandem  ivenmt    Age  verd,  si  *re  tamen  restat,  Muma  quo  devemt  et  Ancus. 
latus  aut  renes  graviter  doient  j  Si  latus  aut  renes  morbo  tentantur  acuto, 
T*Z  ^lf'JrTe\  Ai  Quaere  fugam  morbi.    Vis  recte  vivere  ?  quis 

visne  recte  vivere  ?  Ecquis  non   T^  ,.■  °   *  ~  n 

vult  ?    inquiet.      Ergo,  si  sola  non  f  29 

virtus  lioc  conferre  vaiet,  ad  hoc  Si  virtus  hoc  una  potest  dare^fortis  omissis 
laborasteenue,  abjectw  voiupta-  Hoe  age  deliciis.     Virtutem  verba  putes,  ut 

tibus.    Qubd  si  contra  virtutem  x  °  ..  .  3  -v~  \  / 

censes  mera  esse  verba,  sicut  Lucum  hgna  r  cave  ne  portus  occupet  alter ; 
lucum  arbores  ten/wm ;  cura<tf-  Ne  Cibyratica,  ne  Bithyna  negotia  perdas ; 
Ugenter  ne  aiter  portiu .occupet,  MiUe  ^1^^    rotundentur ;    totidem  IftSSc* 

neve    dnmttas     negotiationem  • » •  .-  - 

apud    Cibyrates   et   Bithynos:  #      polTO,  et  ' — * .  ^ 

cura  ut  miiie  taienta  compiean-  Tertia  succedant,  et  quae  pars  quadret  acer- 

tur,   totque  altera  adjiciantur,  VUm  35 

itemque  tertia,  imd  et  quarta,  ut  «    •■»•      .  *  i    ,        A  i 

cumuius  reddatur  quadratus.  Scilicet  uxorem  cum  dote,  fidemque,  et  ami- 

Nernpe  dominatrix  pecunia  tri-  COS, 

buit  opuientam  conjugem,  et  Et  genU8  et  formam  regina  Pecunia  donat : 

fidem,  et  amicos,  et  nobilitatem,   *      ?  a_jaoji-w 

etpuichritudinem :  atque  divi-  Ac  bene  nummatum  decorat  buaaela,  Venus- 

tem  stipant  Suada  et  Venus.  que.  '*'*  "*.■«*... 

Verikm  enim  Cappadocias  rex  a-  Mancipiis  locuples  eget  aeris  Cappadocum  rex : 

bundan8  servis  mdiget  pecuma.      vv\       ,  -o* 

NOTES. 

24.  Quicquid,  fc.~\     The  sense   is — such         32.  Cave,  Sfc.~\     Take  care  that  nobody 
anxieties  are  idle — time,  &c  reaches  the  port  before  you — literally,  for  the 

Quicqujd  tub  terrd,  8fC.\\     Time  will  bring  first  arrivals  have  the  command  of  the  market. 

to  light  what  now  lies  buried,  and  wili  in  33.  Cibyratica,  8fc.\\      Roman  merchants 

turn  bury  what  is  now  conspicuous — will  de-  imported  from  Cibyra,  a  town  on  the  Phry- 

stroy  ali  distinctions.  gian  coast,  and  Bithynia.  Od.  i.  35.  7-  Those 

25.  Quum  bene,  Sfc."\     Though  you  parade  who  were  behind  their  competitors  of  course 
your  state  in  Agrippa's  portico,  &c.  you  must  lost  their  labour,  that  is,  their  gains. 

at  last  go  where  Numa,  &c  34.  Mille,  $c.\\     Make  up  the  round  thou- 

26.  Porticut,   8fc.\\      Built   by   Vipsanius  sand ;  let  a  second  and  a  third  be  added,  and 
Agrippa,  the  favourite  of  Augustus,  near  the  the  part  which  squares  the  mass — or  completes 
Pantheon,andfrequentedasapromenade.  The  the  square — •.  e.  a  fourth  round  thousand. 
fta/fppiawasafashionabledrive.  Epod.iv.  14.  Altera.\\     Scil.  mille  talenta.    Virg.  Ec.  iii. 

27«  Numa  quo,  8rc.\\     Od.  iv.  7*  15.  71*     Terent.  Heaut  iv.  4.  3. 

28.  Si  latut,  Sfc.]    If  you  are  ill,  &c.  get        36.  Scilicet,  8fc.\\     Of  course  money,  the 
cured — if  you  wish  to  live  rightly,  i.  e.  ac-     queen  of  the  world,  gives,  &c. 

cording  to  the  dictates  of  nature,  and  to  the  Fidem.~\     Credit 

satisfaction  of  your  better  feelinot.  renounce  37»  Genut.\\     Nobility. 

luxuries,  practise  virtue,  &c.'        ▼  Formam.\\     Beauty.                            s 

Tentantur.\\     In  frequent  use  for  the  at-  Pecunia  donat.\\     Sat  ii.  3.  96.    Cui  omnia 

tackt  of  disease.  parent.     Hesiod.  686. 

29.  Qiuere  fugamJ]      L  e.  the  remedies,  38.  Ac  bene,  ^c.]     Venus  and  Persuasion 
which  will  put  the  disease  to  flight  adorn  with  all  their  agreeable  qualities  the 

31.    Virtutem  verba,  $c.\\     On  the  other  man  who  has  plenfy  of  money.     Venus  and 

hand,  should  you  regard  virtue  as  a  inatter  of  Suadela  (IIccOu»)  were  9tal  waptipot  in  a  tem- 

words  only,  and  not  calculated  to  bear  upon  ple  of  the  Greeks. 

conduct— just  a*  you  consider  a  lucut  to  be  a         39.  Mancipiis,  %c.~]     The  king  of  the  Cap- 

collection  of  trees,  and  not  a  pUce  consecrated  padocians,  though  rich  in  slaves,  has  no  mo- 

to  religious  rites,  &c.  tiey — be  not  Uke  him.     Money  is  aU  in  all. 
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Nefuerishic  tu.  QhlamydesLiicullus,utaiunt,  Ne  to  fae™  ejusmodl,  sed  po- 
Si  posset  centurh  scena,  pnebere  rogatus,  41  ££g£ZJ££l 
Qui  possuni  totr  ait;  tamen  et  quseram,  et^setcenteiiaschiamydesadspec* 

qUOt  habebo,  'K   •*'■»<  toculumcommodare,respondit: 

Mittam :  post  paulo  scribit,  sibi  millia  quinque  2"*/"!!0"*  p0"um  tot  *"": 

~  ,      *.      « \  ,  *  «■•**  «*»i       m       Jeref  attamen  quseram,  ct  quot 

JiiSse  domi  cnlamydum ,  partem,  vel  tolleret  inveniam,  prsbebo.  Paui6  verb 

omnes.  t'      44j?9rtea8ignificat,sedomihabere 

Exilis  admus  e<  iibi  non  et  mufta  supenmnt,  ^»q«*  "luim   chiamydum : 

-nA   i        •  i»  ii       a      a  *  i.     •*     r     ■■-.       7  posse  xgitur   suroi  partem  vel 

E  t  dommum  fallunt,  et  prosunt  fimbus.  Ergo  cunctas.  JK*  **  locuputem  esse. 
Si  res  sola  potest  facere  et  servare  beatum,  <<"  contra  angusta  est  res  fami- 
Hoc   primus  repetas  opus,   hoc  postremus  llaT» in  T1*  non  P,urimf  !»- 

,  •  "♦♦  >  perfluunt,  ignoranturque  a  do- 

M,l'^iton    .^m^ltaiU-  ,,'...  .„,  .'  mino,  et  juvant  fures.      Qiu* 

Si  fortuuatum  species  et  gratia  praestat ;      49  cum  Ua  sint,  sique  opes  soise 
.,  Mercemur  $ervum,  qui  dictet  nomina.  laevum  valent  re<jdere  felicem  et.  «»- 

z-v   .  *>  j  V   r;lA-.-*  ...  j  j         servare ;  hunc  laborem  primum 

Qui  fodicet  latas,  et  cogat  trans  pondera  dex-  wuine,  etuitimum  dimitte.  si 

tram  '■«  /    «       T'  — '.'  "-i***,  beatum  facit  decus  extemum  et 

Porrigere:  Hic  multum  in  Fabia  valet  Hle  fa7or  ^em^«  "™m  qm  ™>- 

r^    .,.,     t    .     J^-^yw-^,    .   ,  i  wnistmm    pungat,    moneatque 

1>U1  Jlbet,  1S  taSCeS  dablt,  enpietque  CUrule,       manum  offerre  trans  moles :  ol- 

Cui  volet,  importunus  ebur:  Frater"  'Pater,  «"•  \nsusurret  mdigitetque,  iste 

i%        ^  -♦  '  '  plunmum  potest m Fabia tnbu, 

aaae  5  hic  in  Velina :  ille,  cui  voluerit, 

fasces  dabit,  et  cui  libuerit  ebur  curule  detrahet  molestus :  voca  rratrem  vel  patrem 

NOTBS. 

Mancipiis,  Sfc.]      From  the  testimony  of  names  of  those  we  meet  in  the  streets,  who 

Cicero  too,  they  were  of  the  vilest  character.  have  influence   on   elections — that  we  may 

Orat.  P.  Red.  in  Sen.  6.  conciliate  their  goodwill,  by  calling  them  by 

Eget  aris,  Sfc.]      Cicero  says  of  Cappa-  their  names,  and  addressing  them  appropri- 

docia  (a  province  of  Asia  Minor,)  NihU  iUo  ately.     A  practice  so  common,  that  the  slave 

regno  spoliatius,  nihil  rege  egentius.     Ad  Att.  employed  had  the  name  of  NomencltUor. 
vi.  1.  Lmoum,  Sfc  ]    The  slave  walked  on  the  left 

40.  Chlamydes,  Sfc.]     The  connection  is —  hand  of  his  employer  :  and,  as  impostant  per- 

imitate  Lucullus  rather,  and  gather  wealth,  sons  approached,  touched  his  master's  side,  to 

till,  like  him,  you  have  more  than  you  can  direct  his  attention,  &c. 
counL     For  the  chiamydes  had  been  bought,        51.  Et  cogat,  tifc.]     And  force  him,  L  e. 

which  proved  command  of  money  on  the  part  from  regard  to  his  own  interests — to  stretch 

of  Lucullus.  out  his  hand  to  the  party,  even  across  a  loaded 

Fueris.]     The  last  syllable  lengthened,  per  waggon,  rather  than  fiul  in  his  attentions. 
arsin.  Pondera.]    Large  packages,  or  obstructions 

Chlamydes.]      They  were  usually  scarlet,  of  some  kind  or  other — in  waggons,  or  on  the 

and  suited  for  theatrical  processions.  pavement. 

44.  ToUeret.]  I.  e.  The  manager  of  the  52.  Hic  muUum,  $c.]  The  words  of  the 
theatre,  or  the  iEdile,  by  whom  Lucullus  had  Nomenclator.  That,  says  he,  pointing  to  sonie 
been  solicited.  person  near,  is  a  man  of  great  influence  in 

45.  EjcUU,  Sfc.]     It  is  a  poor  establishment,  Fabia,  &c 

when  there  is  not  more  than  enough — more  Fabid — Velind.]     Names  of  tribes,  or  dis- 

than   the   owner  knows   he  possesses — and  tricts,  into  which  the  citizens  were  distributed. 

something  (plunder)  for  thieves.  There  were  thirty-five  of  them. 

46.  Ergo,  Sfc.]  Therefore,  if  money  be  53.  Cui  libet,  fyc.]  This  man  can  give  the 
the  only  thing  that  can  make  and  keep  you  Consulate  (fasces)  to  whom  he  pleases  ;  and 
happy — this  work,  i.  e.  that  of  accumuladng,  snatch  the  curule  ebur  from  any  one  he  op- 
be  the  first  to  begin,  and  the  last  to  give  up.  poses. 

49.  Species.]  Honours  and  distinctions —  Curule  ebur.]  The  Sella  curulis — or  ebur- 
display.  nea — an  official  seat,  made  of  ivory,  or  orna- 

Gratia.]     Popularity.  mented  with  that  material. 

Prastat,  Sfc.]     If  these  things  make  a  man  54.  Importunus.]     /.  e.  if  he  is  adverse  to 

happy,  &c.  thc  candidate. 

50.  Servum  qui,  Sfc.]    A  slave  to  tell  us  the 
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secundum  atatem  cujuaque  \  ut  cuique  est  »tas,  ita  quemque  ftcetus 

tic  unamquemque  urbane  tibi  *J^^*«  -  -  ce 

coocilia.     CnW  ti  beate  vivit,  adopta.  - •'-  .   ,     -    u r^       -~~    00 

qui  Uut«  vesdtnr:  diet  ett,  Si,  bene  qui  ccenat,  bene  vivit;  lucet,  eamus, 
pergamuaquAguU  trahit:  pte-  Quo  ducit  gula ;  piscemur,  venemur :  ut  olim 

<ZS£^2&*IZ  G««aiM.  q«i  »■»•  Pl«ga«,  venabnla,  «erros 
popuio  frequeu*  ire  imperabat  Differtum  transirefonim  populumquejubebat, 
Jamuios  cum  retibus  ac  ven*-  Unus  ut  e  multis  populo  spectante  refeiret   60 

l^*  r  SSJ" £•*£ Emtam,  -*-    *P™m'      9?*    tumidique 

apnimpretiocomparatum.£p«-  lavemUT,  • 

lemur  etiam,  et  bainea  aubea-  Quid  deceat.  quid  non,  obliti,  Caerite  cera 
muMHbu  noncocti.pieui ,  nec  Di     •  remigium  vitiosum  Ithacensis  Ulyssei, 

curemus,  quid  honestum  sit,  et  ^  v     '   .        ^,.»   -.,,    ,      ,.   ,  ,       .     J         7 

qjudindecomm:  prtettemutnot  Cui  potior  patri&  fiut  interdlCta  VOluptaa. 

Ucet  cenauradignoa:  imitemur  Si,  Mimnermus  uti  censet,  sine  amore  jocis- 

luxuriosos  comites  Ulysste  Itha-  Q  ue  g^ 

cas  re/rit,  qui  patriam  postha-  VT>1        .  *  ,  . 

buerunt  vetitsTvoiuptatir  si  Nl1  e8t  jucundum ;  vivas  in  amore  jocisque. 

autem,  ut  Mimnermus  arbitra-  Vive,  vale :  si  quid  novisti  rectius  istis, 

tur,  nihii  duice  est  sine  amore  Candidus  imperti ;  si  non,  his  utere  mecum. 

etjocis;  m  amore  et  jocte  vm,  .r...     ..',    \ 

Age,  vale.   Si  quidpiam  scte  hte  melius,  benigne  communica  nobitcum  ;  si  non  autem^  illis  me- 

cum  utere. 

N0TES. 

56.  Quemque  /acetut  adopta.]    Good-hu-  rUet — deprived  of  all  political  rights,  peyers 

mouredly  make  relations  of  them  all.  only  of  tazes. 

67*  Piscemur,  «$«.]     Let  us  fish  and  hunt  Carites.]     The  people  of  Ctere,  in  Etruria., 

— go  in  pursuit  of  the  choicest  delicacies.  were,  at  an  early  period,  presented  by  tfae 

Hunting  te  introduced  to  furnish  an  occasion  senate  with  the  freedom  of  the  city  :  but,  as 

for  showing  up  Oargilius.  was  usual  at  the  time,  not  invested  with  the 

69.  IHffertum,  8fc.\\    I.  e.  at  an  hour  when  rights  of  sufflrage.     Thte  was  no  discredit  to 

the  Forum  is  crowded  with  the  citizens.  them ;  but  Roman  citizens  deprwed  of  these 

60.  Unut  ut,  4*c.]  Ut  refers  to  the  event,  rights  by  the  Censors,  were  classed  in  the 
not  the  detign.  Though  one  mule  only,  out  public  registers  with  the  Ceeritet,  and  others 
of  many,  brought  but  a  single  boar,  and  that  in  similar  circumstances,  and  thus  threw  a 
a  purchated  one.  share  of  their  own  ignominy  upon  such  as 

Populo,  $fc.~\    While  the  people  looked  on  were  thus  accidentally  associated  with  them, 
and  laughed.  63.   Remigium,  4*c.]     Ulygses'8   worthless 

61.  Crudi.]  Troubled  with  ihdigestion,  crew — to  whom  the  forbidden  pleasure  was  of 
from  over-gorging.  more  value  than  their  native  land. 

Tumidi.]    I.  e.  with  eating.     Persius  has        64.  Interdicta.]  Ulysses  had  warned  them 

turgidus  eputit.  iii.  98.  against  the  cups  of  Circe,  and  the  songs  of 

Lavemur.j     Tndulge  in  the  bath,  as  a  lux-  the  Sirens.     Sat  ii.  5. 
ury — though  often  felal  after  heavy  meals.        65.  Mirnnermut.]      A  poet  of  Coiophon, 

Juven.  i.  142.  who  wrote  amatory  verses.     Prop.  L  9.  11. 

62.  Quiddeceat,  8fc.~\  Forgetful,  or  regard-  The  lines  especially  alluded  to  are  to  be  found 
less  of  all  decorum  or  moderation — in  refer-  in  Plutarch  and  Stobatus. 

ence  to  crudi  tumidique.  Tic  Sk  filoc,  ri  $k  ripxvbv  &rto  XP^^K 

Carite  cera\~\    The  waxen  tablets  in  which  Ktypo&irnq, ; 

the  names  of  Caritet  were  inscribed.  T&valnv,  5rc  uoi  untin  ravra  pJtkot. 

Car.  cerd  digni."]    Wretches  who  are  fit  for  67«  Ittit.]    What  I  have  said  about  virtue, 

nothing  but  to  be  in  the  condition  of  the  Ca-  as  the  only  source  of  happiness. 
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EPISTOLA  VII. 

A0  MJECENATEM. 

QuiNQUEdieatibipollicitusnoerurefuturum,      fromiseram  tibi,   MsKenas, 

-'Sextilem  totum  mendax  desideror.  Atqui,  ^J  qSnquTXb^"^  IZ 
Si  me  vivere  vis  recteque  videre  valentem,  tem  integro  mense  Augusto  ab- 
Quam  mihi  das  aegro,  dabis  segrotare  timenti,  Ium  faUax-    v«*tan  u  me  vis 

. Jfecenas, veniam ;  dum ,ficu8 .prima calorque 5 -J—  JM  SSJC 

Designatorem  decorat  llCtonbuS  atriS ;  resv  hoc  indulge  segrotare  me- 

Dum  pueris  omnis  pater  et  matercula  pallet ;  ***** '  dum  prima  ficui,  et 
Officiosaque  sedulitas,  et  ajMtfta*  ZZESXTZZZ 

Adducit  febres,  et  testamenta rewgn^t,.-  hu  timent;  dum  seduius  et 

Quodsi  bnima  nives  Albaiiis  ilfinet  agiis,  10  offldosus  in  foro  labor  gignit 
Ad  mare  descendet  vates  tmu,  et  «bi  parcet,  ^SF^mSTS. 
Contractusque  leget ;  te,  dulcis  amice,  reviset  riet  ajrros  Aibanos,  statim  ad 

mare  decurret  tuus  poeta,  sui- 
que  soUidtus  rarioj  leget    Demum  ad  te  revertetur 

NOTES. 

EPIST.  VII.  sive  heat  occasions  disease  and  death.    Sat  ii. 

6.19. 

The  poet,  while  apologising  to  Msscenas  for  6.  DesigwUorem.'}     The  undertaker — who 

continuing  in  the  country  beyond  the  period  arranges  the  appointments,  and  directs  the 

he  had  fixed,  assures  him  that  he  does  not  procession. 

there  forget  his  great  obligarions  to  him;  and  Lictoribus.]     The    undertaker's    suite  — 

concludes  his  apology  with  the  story  of  Phi-  dressed  in  black. 

lippus  and  Mena,  as  one  applicable  to  his  own  8.  Officiosa  sedulit<u.~]     The  various  duties 

case,  if  Maecenas  ezacts  the  sacrifice  of  his  and  offices  which  demand  attention  when  in 

personal  comforts.  town.     Sat  ii.  6.  20,  &c 

1.  Quinqtte,  $c.~\  Though,  when  I  set  out  Opella  foretuis,  Sec.\\  These  harassing  la- 
for  the  country,  I  promised  not  to  be  there  bours  in  the  heat  o/ autumn. 

more  than  five  days,  I  have  not  kept  my  word,  9.  Testamenta  resignaiJ]     And  opens  wills 

(mendax;)  for  you  have  been  expecting  my  — implyingthe  death  of  the  testators. 

return  the  whole  month  of  August — I  have  10.  Quodsi,  8fc.~\     Horace  now  proposes, 

been  absent  a  month.  •  for  the  sake  of  his  health,  to  go  to  the  sea-side 

2.  Sextilem.]  The  months  at  Rome  were  in  the  winter,  and  not  return  to  Rome  till  the 
at  first  reckoned  from  March,  and  named  nu-  spring. 

merically.   '  SextiUs,  or  Sextus,  was  afterwards         Quodsi  bruma,  Sfc.\\     If  the  winter  shall 

caiied  Augustus,  in  honour  of  Augusrus,  as  cover  the  Albanian  fields  (where  he  now  is) 

Quintilis  before  had  been  called  Julius,  ( July,)  with  snow,  your  poet  will  go  to  the  sea.    Not 

in  honour  of  Julius  Csesar.  that  the  going  depends  on  the  actual  falling 

Jtquu]     But  yet — u  e.  though  I  have  thus  of  the  snow — the  use  of  quodsi  is  a  colloquial 

broken  my  engagements,  and  protracted  my  one,  and  the  sense  simply — In  the  winter  I 

absence — .  will  go  to  the  sea.     Unless  quodsi  be  taken 

3.  Si  me  mvere  vis.]  If  you  wish  me  to  live,  rigorously,  as  expressing  the  condition,  and 
and  to  see  me  (recte  vaL)  in  health,  you  will  the  meaning  be — If  it  shall  be  a  severe  winter, 
grant  me  now,  when  I  am  afraid  of  being  ill,  I  will  go  to  the  sea,  but  not  otherwise. 

the  favour  which  you  would  certainly  do,  if  I  11.  Ad  mare.]     Scil.  inferum — the  Campa- 

was  actually  ill — i.  e.  the  favour  of  allowing  nian  coast — though  the  bay  of  Tarentum  may 

me  to  remain  longer  in  the  country.  be  meant     Compare  line  45.  and  Od.  ii.  .6. 

6.  Dum,  S[c.~\     At  this  unhealthy  season —  10. 

the  autumn.  The  Epistle  was  written,  it  may  Sibi  parcet.\\     And  there  nurse  himseUL 

be  supposed,  in  the  beginning  of  September.  Sat  i.  4.  127* 

Ficus  prtma.~]     Descriptive  of  autumn —  12.  Contractusque,  Sfc.\\     SciL  in  locum  an- 

when  the  figs  begin  to  ripen,  and  the  exces-  gustunu    In  some  snug  spot  employ  himseif 
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,  /  /         r-  rj»  *  —  »-— 


«  *  '  '         r  rJ*  '»  —  »~>»  _  _ 

cum  Favoniis,  et  prima  hirun-  Cum    Zephyris,    si    concedcs,   et  hirundine 

dine,  si  quidem  ita  volueris,  6  nrirn» 

•uavis  amice.  Enimverd  nequa-  pnma.         ^  ^  •    i_    _.  i_        <" 

quam  mihi  opes  largitus  es,  qufi  Non,  quo  more  pms  vesci  Calaberjubet  nospes, 

ratione  hospes  Calaber  viatorem  Tu  HIC  fecisti  locupletem,    ^VeSCere  Sodes.    15 


*■  r    *vl 


Abundeest  cal.  Auferquan-  Non  ravisa  feres  puens  munu^c^a  jsanris- 
tum  piacuent.  via T.  Liberaiis  Tam  teneor  dono,  quam  si  diimttar^nustas 
esaJmodum.  cal.  Aufer,  •»-  Ut  libet .  na5C  porcis  hoaie  comedenda  relin- 

quam,    dona    puerulis     grata.  *  __ 

VI AT.  Tantum  debeo  Hbi  ob  qUlS.  I» 

munera,  quantum  si  discedam  Prodigus  et  stultus  donat,  quae  spernit  et  odit 
iu  oneratus. .CAL  ^M*  Haec  seges  ingratos  tulit,  et  feret  omnibus 

sunt  omma  ista ;  quse  dunittes  °     .        °  ^  ^  u. 

hodie  suibus  devoranda.     Pro-  anniS. 

fusus  et  fatuus  eiargitur,  quse  Vir  bonus  et  sapiens  dignis  ait  esse  paratus ; 
contemnitetaversatur;  et  h«c  Nec  xaanen  ignorat,  quid  distent  aera  lupinis. 

messis  ingratos  procreat,  sem-  -p..  *   i_  _•  ij  __ 

perque  procreabit.  Probus  a«-  Dignumprastabo  me  etiamprolaude  merentis. 
tem  vir  et  prudens  profitetur  te  Quodsi  uie  noles  usquam  discedere,  reddes  25 

^amen^e^^uod^discri"  F°rte  ^atU8,  ^ST08  ««g118^  fronte  CapillOB  ; 

meVs™ iier^mmos  et  h£i-  Reddes  dulce  loqui ;  reddef  ridere  de^corum,  et 
nos.  Ego  quidem  me  pnestabo  Inter  vina  fugam  Cinarae  mcerere  protervae. 
dignum    laude    promerentis.  Yovte  per  angustam  tenuis  nitedula  rimam 

Qudd  si  me  nusquam  abire  per-  *  ° 

miseris ;  restitue  flrmum  robur,  et  nigros  crines  fronte  arctiori  :  restitue  lepidum  sermonem, 

jocos   facetos,  et  dolere  Cynarss  lascivas  dUcessum  inter  epulas.     Oiim  mus  agrestis  macer  per 

fissuram 

NOTES. 

with  his  books.    Compare  Sat,  ii.  3.  11.  where  between  moriey  and  counters — distinguishes 

the  teetum  tepidum  seems  to  mean  the  same  between  the  worthy  and  worthless. 

thing.  J,upinit.~\  A  species  of  pulse,  used  as  count- 

14.  Colaber  hospes."]  As  if  the  Calabriant  ers  by  cbildren  in  their  games,  and  on  the 
were  notoriously  uncouth  and  coarse.  stage,  as  the  representatives  of  money.     In 

15.  Tu  mefecisH.]  The  favours  you  con-  Plaut  Poen.  iii.  2.  20.  they  are  called  amrmn 
ferred  on  me  were  not  of  such  things  as  you  Comicum. 

yourself  regarded  not,  like  the  pears  which  24.  Dignum  prststabo.']     I  will  prove  my- 

the  Calabrian  forced  upon  his  visitor  because  self  worthy  of  your  favours. 

they  were  worthless ;  but  such  as  became  a  Pro  laude.]     In  proportion  to  the  merit  of 

good  and  wise  man  to  ofler  a  deserving  one.  the  deserver— -i.  e.  to  the  full  extent  of  the 

Vescere,   Sfc.]     Eat,  pray — pressing  them  favour. 

upon  his  guest,  who  had  already  taken  some.  25.  Quodsi,  Sfc.]     If  you  wish  me  never  to 

16.  Jam  satis  est.]     I  have  had  enough.  quit  you,  but  be  alwffya  near  you  at  Rome, 
At  tu  quant.  Sfc.]     But  take  as  many  with  you  must  give  mc  back  my  health,  and  youth, 

you  as  you  like — put  some  in  your  pocket.  and  youthful  spirits.     In  my  present  state,  1 

Senigne.]     You  are  very  good — a  courte-  am  no  longer  able. 
ous  mode  of  declining,  as  in  line  62.  26.  Lattts.]     Every  where  used  for  bodity 

18.  Tam  teneor,  &fc.~\  I  am  as  much  obliged  strength — as  being  the  part  where  vigour, 
as  if,  &c  and  the  want  of  it,  are  most  felt 

19.  Ut  libet,  $c.]  As  you  please — the  pigs  Nigrosf  Sfc.]  The  black  curls  which  shaded 
will  have  them.  my  brows  in  my  younger  days.     Horace  was 

20.  Odit.~\     I.  e.  non  amat.  now  gray  and  batd.     Baldness  gives  the  ap- 

21.  __>_,.$■_.]  These  are  fields  which  have  pearanceofwhatttwshouldcallaAig/tforehead, 
produced,  and  always  will  produce  worthless  rather  than  a  broad  one.  Comp.  Od.  i.  33.  5. 
fruits. — Such  sort  of  favours  can  never  excite         27*  Dnlce  loqui.]    Od.  i.  22.  24.    My  collo- 
grateful  feelings.  quial  powers — when  my  conversation,  inspircd 

Jngratos.]      What   gives    no    pleasure  —  by  youthful  spirits,  was  gay  and  animated. 
causes  no  gratitude.  Reddes,  Sfc.]   You  must  restore  me  to  what 

22.  Vir  bonus,  SfC.]  Such  as  you,  Maece-  I  was,  when  it  was  not  unbecoming  my  years 
nas,  ready  to  serve  the  worthy,  and  them  to  indulge  in  laughter,  or,  over  our  cups,  to 
only.     He  discriminates  in  his  favours.  whine  at  the  desertion  of  Cinara. 

Paratut.]     Greek  for  paratum.  28.  Cinarte.]  Horace's  chief  favourite.  Od. 

23.  Xec  tamen,  9fc~\     Knows  the  difTereuce     iv.  1.  3,  4. . 
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Repserat  in  cumeram  firumenli ;  pastaque  rnr-  «ubierat  tritici  aiveum,  dtmde 

qr|  verb  saturatus  exire  obeto  cor- 
_  8U*  aupore  frustra  nitebatur.     Huie 

Ire  foras  pleno  tendebat  corpore  frustra :         musteia  e  longinquo  dixit,  si 

Cui  mUStela  proCUl,  Si  vis,  ait,  effilgere  istinc,  cupis  illinc  evadere,  per angua- 

Macra  cavum  repetes  arctnm,  quem  macra*^^^ 

SUDlStl .     (  .  f,  ^  similitudine  si  urgear,  omnia  /i- 

Hacegosicompe_t6rimagine,cunctairesigno:  *«*  restituo.    Neque  pienua 
Nec  somnum  plebis  laudo,  satur  _t___,  uec  g^^„___  <g_ 

-.»        .  —  •         .       .»  «  m  _*1  •  _  e\S%     «J«"_ _■  —  __-,     ___     _-_>_-  •*»._•_-     w~.v_w 

Otia  dmtllS  Arabym  bbenima  mutO.  36  Arabum  permutare  velim.  Scpe 

Saepe  vefecundum  laudasti ;  rexque  paterque  m«  Uudasti  paucis  contentum: 
Audisticoram;  nec  verbo  parcius  absens :  .,  ^^Z^^S!?^" 

T         .  .  7  _  -^  -'••.'    tu*  €8  pwwene,  pariterque  ab- 

lnspice,  si  possum  donata  reponere  laetus.     l  Kns.    Experire,  num  sponte 

Haud     male    TelemachuS,     proles     patientis  queam  restituere  quae  dedisti. 

Ulvssei  *  40  ®enc  <ll"dem  Telemachus,  pa- 

«,  *  *  __  .  tientis   Ulyssis  filius,    aiebat: 

_NOn  est  aptUS  eqUlS   lthace  lOCUS  ;   Ut  neque  hbaca;  regio  non  est  equis  ido- 

planis  nea,  quippe  nec  campis  operta, 

Porrectus  spatiis,nequemult8_  prodigusherbre:  nec «™--nia  fer«-    Non acci- 

A  _  .  -  r.  __?_•_         _   r         -i?  P1*"1  tua  munera,  6  Menelae, 

Atnde,  magis  apta  tibi  tua  dona  rehnquam.     tibi  j^^  .donea,  Exiguo  ex- 
Parvum  parva  decent:  mihi  jam  non  regia  igua  conveniunt.  Romapopu- 

k        l    Rnma    _  L  -    t  ,os*  nunc  me  non  Juvat»  gca' 

g^  A^ViW»V.i_  ,        _         _A  «V^iHf.  Tibur  minus  frequens,  vel  Ta- 

Sed  vacuum  Tibur  placet,  aut  lmbelle  Taren-  _cntum  haud  beUicosum.  Phi- 

tum*  45  lippus  causarum  actor  sedulus, 

Strenuus  et  fortis,  causisque  Philippus  agendis  **er* 

NOTES. 

30.  Cumeram.]     Sat  i.  1.  53.  Nec  verbo  parcius.]     Not  a  word  less — not 

31.  Pleno.]     Full  of  corn.  t       less  so  by  a  single  word. 

Tendebat.]  Strove  or  struggled — a  more  39.  Inspice,  <$_.]  See,  then — if,  with  these 
forcible  term  than  tentabat.  feelings,  I  cannot,  &c. 

33.  Macra,  <$*-.]    You  must  go  back  to  the        Latus.]     I.  e.  without  regret 

hole,  as  thin  as  you  entered  it.  40.  Haud  male,  Sfc.~\     With  good  reason 

34.  Hac  si,  <$_.]  If  the  tale  be  applied  to  Telemachus  declined  the  ofifers  of  Menelaus. 
me,  as  if  I  had  crept  into  your  favour,  to  fat-     Odyss.  iv.  601. 

ten  upon  you,  &c.  Patientis.]     Homer  _  iroXvrXq/u*]/,  or  iro- 

Cuncta  resigno.]    I  am  ready  to  give  up  all  \vr\ac,.     In  Epod.  17*  16.     Ulysses  is  labo- 

again — as  a  proof  ofdisinterestedness.  Od.iii.  riosus — in  the  same  sense. 
29.  54.  41.  Non  est,  %c.]     Ithaca  is  not  a  country 

35.  Nec  somnum,  Sfc.]  That  vulgar  apathy  fit  for  horses — it  has  neither  extensive  plains, 
which  is  content  with  food  and  sleep — I  can-  nor  does  it  abound  in  pastures. 

not  commend  such  a  condition ;  nor  would  I         Ut.~\     Instead  of  ut  pote,  or  quippe. 
exchange  my  free  and  independent  leisure  for         44.  Parvum,  <$_.]  I  am  notfitfor  Rome ;  as 

the  riches  of  the  East.  little  as  Mena  for  the  country — a  story  which 

Altilium.]     Dainties — poultry  fattened.  Horace  tells  dramatically. 

37.  Sape  verecundum.]  You  have  often  Regia  Roma.]  As  domina,  Od.  iv.  14.  44  ; 
praised  me  as  a  modest  man — content  as  I  and  princeps  urbium,  Od.  iv.  3.  13. 

have  shewn  myself  with  the  competency  you  45.  Vacuum.]     Free  frorn  the  tumults  of 

conferred  on  me.  business — a  place  for  retirement  and  study. 

Rexque,  8fc.]   Nor  have  I  failed  to  acknow-  As  vacua  Athena,  Ep.  ii.  2.  81.     NeapoUs  is, 

ledge  my  obligations.     King  and   father  —  in  the  same  sense,  otiosa.     Ep.  5.  43. 

terms  indicative  of  respect,  and  acknowledge-  Imbelle    Tarentum.]     Peaceful  and  quiet 

ment  of  patronage — I  call  you  in  your  absence,  Molle,  Sat  ii.  4.  34.     Ovid  too  describes  Ta- 

as  well  as  in  your  presence.  rentum  as  molle.     Met.  15.  50. 

38.  Audisti,  Sfc.]  You  have  always  heard —  46.  Philippus.]  L.  Philippus  Marcius — 
implying,  you  have  always  been  so  called  by  well  entitled  to  the  epithets  strenuus  et  fortis, 
me.  Male  and  bene  audire  are  of  common  according  to  the  account  which  Cicero  gives 
occurrence,  with  a  simikur  implication.  of  him,  Brut  47>     He  was  consul  698  U.  C. 
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iuifBit,*booeap«doiiltm(  eom-  Claros,  ab  officiis  octavam  circiter  horam 

^o^S^  S  *-£  D°m  redit>  «W*  foro  nimium  dUtare  Carinas, 
eonqneKbmtnr  Carinas  foroion-  Jam  grandis  naiu  queritur,  conspexit,  ut  ainnt, 
gius  abeste.    Tum,  inqoiunt,  Abrasum  quendam  vacu^  tonsoris  inumbra,,  50 

otiose  resecmntem.    Mox  tervo  Demetn,  (puer  hic  non^vejtftssVPhdiDpi 
mandata  su«  ttrenue  capeMenti  Accipiebat)  abi,  quaere,  et  refer :  unde  domo, 

imperavit:  Demetri,  vade,  per-  auis  53 

cunctare,  et  nmrrm,  quit  iste,  ^~    .        **       ' 

qut  conditione  et  frmiiim,  quo  Cujus  fortun»,  quo  sit  patxe,  quove  patrono. 
patre  tit,  et  quo  patrono.  iUe  It,  redit  et  narrat :  Yulteium  nomine  Menam, 
▼adit,  revertitur,  ac  refert,  Vui-  Proconem,  tenui  censu,  sine  crimine  notum ; 

teium  Menam   ▼ocan,  prseco-  •*-%  *  • 

nem  esme,  re  &miiimri  exigui,  Et  properare  loco,  et  cessare, ,et  quaerere,etuU, 
probum  existimmri,  discurrere,  Gaudentem  parvisque  sodalibus,  %t  laRr certd, 

et  interquiescere ;  compmrmre,  Et  ludig  et  pogt  decjga  negotia,  CampO.  59 
et  uti ;  pmrvis  sqcus  fixoque  do- 0    ..      .  ,.',     /  r     •  *  j- 

miciiio  frui,  necnon  spectmcuiis  Scitan  hbet  ex  ipso,  quaecunque  refera :  dic 
et  cmmpo  Mwrtio  post  negodm  Ad  coenam  veniat.    Non  sane  credere  Mena: 
peracta.    Tum  Ptuiippus:  Ab  Mirari  secum  tacitus.   Quidmulta?  Benigne, 

rSr^msT  «d  c^o^mTvoc^   vix  Respondet    Neget  ille  mibi  ?    Negat  impro- 

fidem  hmbet  Menm:   mpud  se  bllS,  et  te 

attonitos  cojjut.    Quid  Piu-  Negligit  aut  horret  Vulteium  mane  Philippus 

philif ^/^^u^tnSteL? ViUa  vendentem  tunicato  scruta  popello  65 
demet.  Recusat  pertinax,  Occupat,  et  salvere  jubet  prior.  IUe  Philippo 
teque  curat  parum  vei  formidat.  Excusare  laborem,  et  mercenaria  vincla, 

Pottridie  Philippus  unprovisus 

adoritur,  salutatque  prior  Vulteium  exigums  merces  venumdantem  plebeculse  tunica  indutse. 

Vulteius  Philippo  obtendit  curas  et  occupationes  negotiationis, 

NOTES. 

47.  Clarut.]     Distinguished  for  his  elo-        60.  Scitari,  fe.]     I  should  like,  says  Ptii- 
quence  in  the  courts.  lippus  to  his  servant,  to  hear  firom  himself  mll 

Ab  qfficiis,  $c.)  After  his  attendance  in  the  this  mccount  of  yours. 
courts  was  over — mbout  two  in  the  afternoon,        Dic,  $c.]     Tell  him  to  come  mnd  dine  with 

while  returning  horae,  and  complaining  of  me. 

the  dlstance  of  the  Caritujt  from  the  Fornm,        61.  Non  tane,  8^c.]   Mena  scmrcely  believes 

&c  his  senses — wonders  mnd  ponders  in  sflence, 

48.  Carinat.]     A  pmrt  of  the  town,  where  mnd  mt  lmst  declines. 

Philippus  lived — near  the  Vim  Sacra.   Pompey  68.  Benigne.)     A  dvil  refusal,  as  in  line 

had  a  house  in  the  same  qumrter ;  and  Cicero  16. 

inherited  one  there  from  his  father.  63.  Neget  UU,  fa)     Is  it  possible  he  re- 

60.  Abratum.)     A  man  just  shaved,  in  a  fuses  ?  exclaims  Philippus. 

barber's  shop,  paring  or.picking  his  nails  lei-  Negat  improbut,  8fc.\     The  rascal  refuses, 

surely.  and  either  cares  nothing  about  you,  or  is  arraid 

Vacud.]     As  a  place  to  lounge  in.     See  ofyou — the  pert  reply  of  the  slave. 

line  45.  64.  Mane,  Sfc.)    The  next  morning  Fhilip- 

62.  Non  Ueve.)     I.  e.  dextre — handily.  pus  takes  Vulteius  Mena  by  surprise,  while 

66.  Sine  crimine  notum.)    Known  as  an  in-  selling  his  old  clothes,  &c 

offensive  man  among  his  acquaintance.  66.  Filia  tcruta.]    Vulteius  seems  to  have 

67.  Et  properare,  Sp.)     A  man  who  could     kept  a  shop  for  second-hand  goods. 

bestir  himself  on  occasion,  and  indulge — make  Tunicato.]  Working-people,  artisans,  shop- 

money,  and  spend  it,  &c.  keepere,  &c.  in  their  tunica — without  toget. 

Uti.)     SciL  re  auatitd — his  gains.  06.   Salvere.)     Scil.  eum.     And  bids  hhn 

68.  Gaudenlem.)     Enjoying  the  company  good  morning. 

of  his  humble  friends.  Ille,  Sfc.]    Mena — in  excuse  fbr  not  attend- 

Lare  certo.)     I.  e.  had  a  house  of  his  own.  ing  Philippus's  levee  that  moniing,  in  conse- 

69.  Et  ludit,  8fc.)     Frequented  the  theatre  quence  of  the  civilities  of  the  previous  day — 
and  the  Campus  Martius.  begtns  to  allege  his  occupations,  &c. 

Pott  decita.]     After  the  busincss  of  theday        67.  Mercenariavincla.)  Some  engmgements 
was  at  an  end.  for  hire — perhaps  with  a  praco. 
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EPISTOLARUM  LIBER  I.  7.  388 

Quod  non  mane  domum  venisset;  deniqiiep",Pter<!,,M«dattm,M,l*,lon 

S,^J  «^«  nrisset;  N>iM«tf  petit  quod 

JOdnon  e«m  n<m  pr^Sttiiet  Pil/- 

isset  eum.      Sic  ignovisge  putatO  Z/P.  Tom  demam  condonasse 

Me  tibi,  si  ccenas  hodie  mecum.     Ut  libet  me  tibi  «ktima,  «  mecum  ho- 

•p ,__  wi%  die  ccBnaveris.  VULT.  Faeiam 

JLrgo  /u  quod  i|lbefc    pniLIP.   Ergo 

r*08t  nonam  Venie8 :  nUUC  1,  Ifem  strenUUS  auge.  venie»  post  haram  nonam ;  jam 

Ut  ventum  ad  ccenam  est,  dicenda  tacenda  »bi»  ©p«que  seduid  eongere. 

locufaia  Postquam  ad  ctienam  convenit, 

Tandem  dormitum  dimittitur.  Hic,  ubi  saepe  tfcenda  eflutit,  tandem  mittitur 
Occultum  visus  piscis  decurreTe  ad  hamum,  dormitum.  Mcna  jam  fre- 
Mane  cliens  et  jam jcextus  conviva,  jubetur  75  ?ue,|tcr  ^8' "*"  P*8™  ■* 

_»  ,       .       J  JTsZTl^w,  .     •>     .•    •  uncum  obtectum,  cuens  mand, 

Rura  suburbana  mdicti*  comes  lre  Latinis.  jamque  conyictor  assuetus,  ju- 
Impositusjnannis,  agmm  coelumque  Sabinum  betur  ad  viiiam  suburbanam 

Non  cessat  laudare.  Videt  ridetque  Philippus ;  ^™**  P»fi*u  La?n*« im- 

^,A       .,.     ,  .  j  \  KF      7  peratas.      Is     equo    msidens, 

Et,  sibi  dum  requiem,  dum   nsus  undique  agrum  et  aerem  Sabinum  vaide 

quaerit,  y    £  +  4  ^^  laudat.     Philippus  videt,  ac  ri- 

Dum  septem  donat  sestertia,  mutua  septem  80  ?eV  dum^ue  /ibi  Joca  et  ob- 

«         .   T.  ,    .        ..        '        .  rmm  lectamenta  undequaque  perqui- 

Promittit,  persuadet,  uti  mercetur  agellum.  ritf  «stertia  septem  iargitur, 
Mercatur :  ne  te  longis  ambagibus  ultra,  •  /  aiiaque  septem  commodare 
Quam  satis  est,  morer;  ex  mddbfit  nisUcus,  •Poni<?et;  suadetque  ut  emat 

.  '  .  ,  q«  prsediolum.    Vultetus  emit   Ac 

atque  c*J.i>  ';  hiJs»y    '***  °**  ne  te  prolixo  sermone  pluscu- 

Sulcos  et  vineta  crepat  mera,  praeparat  ulmos,  lum  detineam,  de  homine  poii- 
Immoritur  studiis,  et  amore  senescit  habendi.  ^*1  ap»tis;  et  dein  loquitur 

•wj  —<*-*  r     .  *  • n       solum  de  sulcis  ac  vinetis ;  ar- 

Verum  ubi  oves  furto,  morbo  penere  capellse,  ^res  ^svonit.  maccrat  K !cll. 
Spem  mentita  seges,  bos  est  enectus  arando ;  ris ;  et  in  cupiditate  possidendi 
Offensus  damnis,  medi&  de  nocte  caballum  foveterascit.  At  cum  ccepit 
Arripit,  iratusque  PhUippi  tendit  ad  «edes.      ZZ^^T™^ 

boves  autem  arando  confecti  sunt;  tum  jactuns  perculsus  nocte  medii  inscendit  equum,  ira- 
tusque  ad  Philippi  domum  properat. 

NOTES. 

68.  Denxque,  SfC.]     And  finally,  because        79.  Requiem.]    Relaxation  from  the  busi- 

he  had  not  observed  him  at  his  first  com-  ness  of  the  courts. 
ing  up.  Risus.']    Subjects  for  laughter — any  thing 

70.  Ut  \ibet.]     The  customary  phrase  of  to  amuse  him. 
acquiescence.     Line  19.  80.  Septem  miU.]  .  I.  e.  teptem  miffla  #«- 

ErgOy  8fc~\     You  wili  come,  then,  after  tertium — gave  him  seven  thousand,  and  pro- 

three.  mised  to  lend  him  as  much  more. 

72.  Dicenda,  fc.~\     'Pnrd  tai  &f>pnra —        82.  Ultra,  quam  satis  est.]     Too  much. 

all  sorts  of  things — some  worth  repeating,  and  83.  Ex  nitido.~\     From  a  spruce  tradesman 

some  not  of  the  town,  he  turns  a  rough  country  farmer. 

73.  Dimittitur.]     Is  dismissed — allowed  84.  Sulcos,  Afc.]     And  talks  of  nothing  but 
to  go  home  to  bed.  (mera)  furrows  and  vineyards.     Od.  i.  18.  5. 

Hic,  itot,  Sfc.]    After  Mena  seemed  to  go        Praparat  ulmos.]    I.  e.   for  binding  the 

to  Philippus'8  house,  as  a  fish  to  a  baited  vines  to  them — he  strips  off  the  lower  boughs 

hook — in  the  morning,  at  his  levee — in  the  and  shoots. 
evening,  a  regular  guest  at  his  table,  &c.  85.  Immoritur.~\  I.  e.  spends  his  Ijfe — gives 

75.  Jubetur.]     He  is  commanded — by  the  up  soul  and  body,  as  we  say,  to  his  new  buai- 
great  man,  Philippus — to  accompany  him  to  ness. 

his  country  villa,  for  the  Latin  holidays.  Amore  senescit,  8fc.]     Gets  haggard  and 

76.  Rura  sub.]     A  villa  not  fiu*  firom  town.  care-worn  in  his  eagerness  for  gain. 
Latinis.]     Scil./eriw.  87-  Mentitu.]     Mocked  his  hopes.    Od.  iu, 
Indictis?]    Scil.  by  the  consuL    They  were  1.  30.  fundus  mendax. 

not  statute  holidays,  but  appointed  at  the  89.  Iratus,  %c.~\  Vexed  at  having  been 
pleasure  of  the  consul.  tempted  to  change  the  sure  gains  of  the  city 

77*  Mannis.]    Epod.  4.  14.  for  the  precarious  ones  of  the  country. 


384  Q.  HORATII  FLACCI 

HuncPhiiippustquaUduincer- Qaem  simul   aspexit  scabram  intonsumque 

nens  atque   horridum,    dUit:  Philimms  90 

Vultei,  nimis  te  laboriosum  et  ^""PP*8'       .     .       „      _  .,     "° 

anxium  video.  Vuiuiut  respon-  Durus,  ait,  Vultei,  mmis  attentusque  videns 
dit :  Certe  miserum  appeiiabis,  Esse  mihi.  Pol,  me  miserum,  patrone,  vocares, 

Soii^t:  s  *?e*>  *•"*■>  ™ram  tu  p006™  nomen- 

go  per  genium,  et  dextram,  Quod  te  per  Genium,  dextramque  deosque 

Penatesque  deos,  ut  restituas  Penates 

me  pris»  conditioni.    itaque  Qbsecro  et  obtestor,  vitaj  me  redde  priori.  95 

quicunque  semel  agnovit,  quan-        ~.    .  .  *  i«     •  „._- 

tum  reiicta  pneceiiant  concu-      Qui  semel  aspexit,  quantum  dimissa  petitis 
pitis,  statim  reverutur,  ac  «-  Praestent,  mature  redeat,  repetatque  relicta. 
sumat  dimissa.    ^quum  est  Metiri  se  quemque  suo  modulo  ac  pede,  ve- 

ensm,  ut  se  quisque  suft  men-  »  "»  *  r         » 

sura  et  pede  metiatur.  *um  est.  \\**+> 

NOTES. 

90.  Scabrum,  $c.]  Rough  and  dirty — in  96.  Qui  semel,  $c.]  The  remark  of  Horace 
his  working-dress — strongly  contrasting  with  upon  Mena's  case. — Let  the  man  who  has 
his  former  smart  appearance — ex  mtido  rus-  discovered  his  mistake,  turn  back  at  once,  and 
ticus.  resume  what  he  renounced. 

91.  Durus.]  You  work  too  hard.  Ep.  i.  Dhnissa  petitis,  $c.]  How  much  better 
16.  76.  was  the  condition  he  gave  up,  than  the  one  he 

Attentus.]     SciL  ad  renu    Too  anxious  and  desired,  &c 

grasping.  98.  Verum  est,  §c.]     Every  body  ought  to 

93.  Ponere  nomen,  Sfc.]     Sat.  ii.  3.  48.     If  roeasure  himself  by  his  own,  &c — consider 

you  give  me  my  true — appropriate  name.  what  he  is  best  fitted  for. 

Pol.]     For  per  PoUueem. 


EPISTOLA  VIII. 

AD   CELSUM   ALBINOVANUM. 

o  Musa,  Ceiso  Aibinovano,  Celso  gaudere,  et  bene  rem  gerere,  Albino- 

comiti  et  scribss  Neronis,  renun-  vano 

cia,  quaeso,  salutem  et  prospe-  > 

ritatem.     si  interroget,  quid  Musa  rogata,  refer,  comiti  scnbaeque  Neronis. 
agam:  responde,  me  piurima  Si  quaeret,  quid  agam,  dic,  multa  et  pulchra 

et  prseclara  spondere,  at  vitam  minantem, 

ducere  non  bonam  nec  jucun-  __.  '  .         - 

dam :  non  quod  grando  Vivere  nec  recte,  nec  suaviter  :  haud  quia 

grando  4 

NOTES. 

EPIST.  VIII.  2.  Musa  rogata,  $_.]     Being  requested  by 

me — at  my  request — convey  to  Ceisus  my 

The  poet  speaks  of  himself  as  more  ill  in  good  wishes— *.  e.  I  pray  you  to  convey,  &c 
mind  than  body— in  a  hypochondriac  state —         Comiti.]     I.  e.  one  in  the  suite  of  Tiberius 

resisting  the  advice  of  his  friends  and  physi-  — or  on  his  staff. 
cians,  &c.    The  Epistle  is  probably  addressed        Scrib*.]    Private  Secretary. 
to  the  same  Celsus  mentioned  in  Ep.  i.  3.  15,         Neronis.]     Tiberius  Claudius  Nero,  then 

as  making  free  with  other  people's  poetry ;  in  the  East.     Compare  Ep.  i.  3. 
and  certainly  does  not  breathe  much  of  the        3.  Multa  et  pulchra  min.]     I.  e.  in  con- 

respect  or  affection  usua!  with  Horace  when  formity  with  the  dictates  of  nature  and  phi- 

wridng  to  his  friends.  losophy,  to  live  virtuously  and  happily— re- 

1.  Gaudere.]     Instead  of  the  common  in-  ferring,  doubtless,  to  vwere  recU  et  suaviter. 
scription  otsalutem,  the  poet  uses  the  Oreek         4.   Vboere  nec  recte,  4-.]     Neither  wisely, 

form — xai9(tv  *a*  **  irparruv.  nor  comfortably,  i.  e.  happily. 


EPISTOLARUM  LIBER  I.  8.  885 

Contuderit  vitaSwoleamve  uiomorderit  aestus,  fregerit  vites,  aut  nimius  caior 
Nec  quia  lo^Arannentum  «egrotet  in  JJj,  ^li^Ho  2$ 

agllS  ;  remotis ;    sed    quoniam    pejus 

Sed  quia,  mente  minus  validus  quam  corpore  "imo  vaiens,  quam  toto  cor- 

*0t  0  pore,  nihil  auscultare,  nihil  dis- 

^r..           ,.'        ..  •<■      t                            1«           cere  velim,  quod  aegrotum  me 

rSll    audire    velim,  nil    dlSCere,     quod   levetcuret     Porrb  fidelibus  mediris 

aBgnim ;  offendar,  et  amicis  irascar,  e6 

Fidis  offendar  medicis,  irascar  amicis,  qudd  lethargum  fataiem  a  me 

^,  i.*'A  *  *      *  ,  .,  depellere  studeant:    imb  vtrb 

Cur  me  funesto  properent  arcere  veterno ;  10  consecter  noxia,  devitem  profu- 
Quae  nocuere,  sequar;  fugiam,  quas  profore  t(>ra:  Romsinconstansdeside- 

credam  *  /»'  '■'  •  *    rem  Tibur,  Tiburi  autem  Ro- 

n  rr-i  '  *  m*<i_  -n  mam.   Postea,  qussre,  quomodo 

RomaB  Tibur  amem  ventosus,  Tibure  Romam.  K  habeatf  et  quantUm  negotia 

Post   haeC,    Ut    Valeat,    quo    pactO    rem    geratprorooveat;  quamque  gratiosus 

£t  ge  .  adolescenti  sit,  atque  ejus  fami- 

TT.      <■  .t  •  x  *  «l    _*•    Haribua.     Si    respondet,    bene 

Ut  placeat  Juveni,  percontare,  Utque  COhortl.  omnia  procedere  ;prlmb  salvere 

Si  dicet,Recte ;  primum  gaudere ;  subinde  \5jube :  tum  ad  aurem  insusurra 
Praeceptum  auriculis  hoc  instillare  memento:  ™omtum  istud :  Nos  tecum  age- 
Ut  tu  fortunam,  sic  nos  te,  Celse,  feremus.      tu^ortunauteri^?16     modum 

NOTES. 

Haud  quia,  Afc.~}     Not  unhappy,  because         11.  Qua  nocuere,  «^c.J     Because  I  pursue 

the  haii  has  ruined  my  vines,   or  the  sun  what  is  injurious,  &c. 
scorched  my  olives,  &c.  12.    Ventosu*.]     Capricious  —  changeable 

6.    Longmquis,    <5*c.]       Opulent    Romans  as  the  wind. 
grazed  their  herds  in  the  provinces — espe-         13.  Post  hac,  $c.]     After  you  have  com- 

cially  in  the  rich  pastures  of  Calabria  and  municated  this  to  him,  ask  him  bow  he  is 

Lucania.     Horace  himself,    of   course,    did  himseif  in  health. 

nothing  of  the  kind.     Epod.  1.27.    Od.  i.         Quo  pacto  rem,  8fcS\    How  he  gets  on  in  his 

31.5.  office  of  Secretary. 

7-  Sed  quia,  8fc.~\     More  ill  in  mind  than         Et  se.~\     And  what  he  is  doing  himself — 

body — indisposed  to  hear  or  learn  aught  cal-  still  cribbing?     Comp.  Ep.  i.  3.  15. 
culated  to  relieve  me — alluding,  apparently,         14.  Juveni.]     Tiberius. 
to  the  maxims  andtruths  of  philosophy.  Cohorti.]     The  rest  of  his  suite — the  dif- 

9.  Fidis.~\      Because  I  am  offended  with  ferent  members  of  Tiberius's  establishment, 
my  faithful  physicians — meaning  his  friends  of  which  Celsus  himself  was  one. 

who  proffered  moral  advice.     Quia  must  also  17.   Ut  tu,  Sfc.~\     If  you,  in  your  present 

be  supplied  before  the  words,  irascar — sequar  prosperous  fortune,  still  love  your  old  friend 

— -fugiam — amem.  as  before,  I  shall  love  you  in  return.    Horace 

Irascar."]     Because  I  am  angry  with  my  seems  to  have  had  some  ground  of  complaint 

friends  for  being  eager  to  rescue  me  from  this  — there  had  been,  perhaps,  some  neglect  on 

fatal  mental,  or  moral  lethargy.  the  part  of  Celsua. 

10.  Ctir.]     Instead  of  ideo. 


C  C  * 


88«  Q.  HORATII  FLACCI 

EPISTOLA  IX. 

AD  CLAUDIUM   NERONEM. 

o  cuudi  Nen,  solus  nempe  Septimius,  Claudi,  nimiram  intellieit  anm, 

Septimius  novit  auanti  me  aes-  r\         *•  '  *"  ■    f  ***  ***  '/»♦•■*  -*■  *  .  °  . 

time^  Etenim  <,Ldo  *e  orat,  °-uantl  me  fccia» :  nam,  quum  rogat,  et  prece 

inslatque  precibus,  ut  ipsum  ad  COglt,  ,.  '  ,-    ^  . 

te  perducam,  et  commendem,  Scilicet  ut  tibi  se  laudare  et  tradere  coner, 
ST Hmiu^SSnSpS  Dignum  ^nte  domoque    legentis   honesta 

nisi  probos  eligentis ;    quando  OIiiSjuXM^l'  \*4X    ^  •  \ 

putat  me  censeri  inter  amicos Munere quunilunj^propioris rfcensej  amici,  5 

interiores    tuos,     animadvertit  q   id  p08sim     tffa  ac  novit  me  VilAus  ipSO. 

scilque  magis  quam  ego  ipse,  ^L         *      .       »  .  *~ 

quantum  a^e«/  te  vaieam.  Piu-  Multa  qtndpm  o^xi.cur  excusatus  abirem : 
rima  certe  causatus  sum,  ut  me  Sed  timui,  m@a  ne  iinxisse  minora  putarer; 
excusarem.  At  veritus  sum,  ne  Dissimulator'  opis  propriae,  mihi  commodus 

viderer     minorem    exhibuisse  .  .r__-<r-    r        7  ^ 

meam     auctoritatem,     eamque  Uni. 

voiuisse  occuitare,  tc/  miU  soii  Siq  ego,  majoris  fugiens  opprpbria  culpae,   10 
utiiis  forem.    itaque  ego  devi-  YrovSii  acj  urbansb  descendi  pfaemia.   Quodsi 

tans  gravions    peccati  notam,  ^  -        "*h-*'i       •  »     — •    •  •  j 

deveni  ad  speciem  urbani  vul-  DepOSltum  laudas  ob  amiCl  JUSSa  pudOTem, 

tus.    Ergo  si  probaa,  quod  ve-  Scribe  tui  gregis  hunc,  et  fortem  crede  bo- 

recundiam  abjeci  amici  gratia ;  nUtDOUe. 

hnnr    tiiia  ntrarratn».    4>t   «Tictimn  * 


NOTES. 


hunc  tuis  aggrega,  et  existima 
probum  et  constantem. 

FPIST    IX 

Neronis  legentis.]     A  prince  who  selects — 

While   commending   to   the  protection  of  i.  e.  for  his  aervice  or  confidence — none  but 

Tiberius  his  friend  Septimius,  as  a  man  of  men  of  worth. 

excellent  qualities,    and   affecting  to   speak  5.  Munere  quumfungi,  Sfc.]     That  I  am  a 

Hghtly  of  his  own  influence,  the  poet  dex-  confidential  friend,  and  have  great  uxfluence 

trously  shews  his  confidence  in  the  result  of  with  you.      Censet  expre&ses    not  a  simple 

the  introduction.  opinion — but  deliberate  sentiment,  founded 

1.  Septimius.]     Titius  Septiraius,  a  tragic  on  full  knowledge — as  a  senator  detivers  his 
poet,  of  whose  merits  Horace  professes  high  convictions. 

admiration,  in  Ep.  i.  3.  9.  6.   Vuldius.]     Ep.  ad  Pis.  321. 

Nimirum,  $fc.~]     He  must,  without  doubt,  7-  Cur  excusatus.]     To  be  allowed  to  de- 

know  better  than  any  body  else,    in  what  cline  introducing  my  friend. 

estiraation  you  hold  me.  8.   Sed   timui,   %c.]      Lest   I   ahould   be 

Nimirum.]     I.  e.  mirum  ni — a  marvel,  un-  thought  to  represent  my  relationa  with  you» 

less  so  and  so — a  matter  about  which  there  as  feebler  than  they  really  are. 

can  be  no  question ;  and  hence  used  adverb-  9.  Dissimulator,  Sfc.]     One  who  conceals 

ially  for  doubtless.  his  real  influence — reserving  it  all  for  his  own 

2.  Nam,  SfC.]    For — assigning  a  reason  for  advantage. 

such  conclusion — in  pressing  me  to  introduce  10.  Sic,  Sfc.]     So,  •'.  e.  to  prevent  the  pos- 

him,  and  supposing   me    to  have  influence  sible  misconstruction  of  my  motives— - etcap- 

enough  with  you  to  serve  him,  he  must  see  ing  from  the  disgrace  of  the  greater  offence, 

and  know  about  the  matter  much  more  than  I  have  come  down — I  am  driven  to  the  bo- 

I  do  myself.  nour  of  civic  impudence — to  escape  the  chsrge 

Prece  cogit.]    By  his  importunities  prevails  of  unkindness  to  a  friend,  I  incur  that  of  im- 

with  me.  pudent  importunity. 

3.  Scilicet  ut.]     For  this  purpose,  truly —  11.  Pratmia.]     Opposed  to  the  opprobria. 
above  all  things  in  the  world — to  use  my  12.  Ob  amicijutsa!)     At  the  commands  of 
endeavours  to  introduce  him  to  you.  a  friend. 

4.  Dignum  mente."]     With  qualities  likely  13.  Scribe,  Sjfc.]     Enroll  him  in  the  list  of 
to  ensure  the  approbation  of  Tiberius.  your  friends— place  him  in  your  suite — your 

Domo.]     And  worthy  of  associating  with  establishment. 

those  who  rrequent  his  house — his  friends  —  Fortem.]     Able  and  good. 
alluding  especially  to  the  suite  of  Tiberius. 
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EPISTOLA  X. 

« 

AD   FUSCUM   ARISTIUM. 

Urbis  amatorem  Fuscum  salvere  jubemus  No* m**  amantea  saiutamus 
Ruris  amatores,  hac  in  re  scilicet  uni  l^S^^l^^ 

-.-.,  j«»-i  j  ii»       tantum  aispares  valde,  m  reli- 

Multum  (USBUnileS,  ad  Cetera  paene  gemelll,      quisautempropegeinini,mente 

Fraternis  animis,  qu^cquid  negat  alter,  et  alter;  fratemft ;  quodcunque  aiter  re- 
Annuinms  pariter  vetuli  notique  colmnbi.  *&£&£:?*£* 
I  u  mdum  servas,  ego  laudo  runs  amoem  noti  coiumbi.  Tu  nidum  cus- 
Rivos,  et  musco  circumlita  saxa,  nemusque.  todis :  ego  vffi*  jucunda  mu- 
Quid  quaeris  ?  vivo  et  regno,  simul  ista  reliqui,  ^'  et  .?axa  »»•  «Muchj, 

Q*         j         ,  m    *'  ■.«->*  ...  ~»   »»5   ./  atque  silvam  prsefero.      Quid 

uae.vos  ad  CGelum  effertis  r^unore  secundo,    pfuraf  vivoetrexsum,  statim 

Utque  sacerdotis  fugitivus  lifia,  recuso :  10  ut  discessi  ab  his,  quse  vos  lau- 
Pane  egeo,  jam  mellitis  potiore  placentis.       *ati?  w^™.™1**  *pp«>- 

•xt*  ~~*    /•'        .  F     .  r     .   A  bante.      Piacentaa    autem  re- 

Vivere  naturae  si  convementer  ogort^t,  pudi0|  veiut  gervug  sacerdotis  5 

Ponendaeque  domo  quserenda  est  area  primum,  panem  verd  libis  meiie  conditis 
Novistine  locum  potiorem  rure  beato  f         14  8uaviorem  requiro.    Qudd  si 

■r»  A    i_«     i       *  ,.  i»  "iv-  a-  expedtt  vivere  congruenter  na- 

Est  ubi  plus  tepeant  memes  ?  ubi  graUor  aura  t^  atque  area  prfro6  deiigen- 
Xieniat  et  rabiem  Canis,  et  momenta  Leonis,  daestadezstruendamdomum: 
Quum  semel  accepit  solem  furibundus  acu-  an. 8c5s  loc™*  »ptiorem  tran- 

.         s  *  -  quillo  rure  f  Estne  locut,  ln  quo 

.    ,m  .  tepidiores  sint  hyemes  f  in  quo 

Est  Ubl  depellat  SOmnOS  minUS  invida  CUra  ?     mitior  aer    temperet    rarorem 

Caniculss,  et  tempora»  quibus 

Leo  fervens  suscipit  ardentem  solem  ?     Estne  locus,  in  quo  molestse  solicttudines  minus  per- 

turbent  somnum  ? 

NOTES. 

EPIST.  X.  city  and  its  accompaniments — with  as  much 

disgust  as  a  priest's  slave  loathes  the  eacrificial 

The    poet  professes  his  admiration  of  a  cakes,  and  runs  away  to  escape  them. 

country  life  compared  with  a  town  one —  II.  Egeo.]    I  have  no  bread,  and  kntg  for 

differing  in  this  single  respect  from  his  dear  some — now  become  far  better  to  my  taste 

friend  Fuscus.  than  the  eternal  sweets. 

1.  Fuacum,9tc.~\     Fuscus  Aristhis,  a  poet,  12.   Vivere,  Sp.]    If,  as  philosophy  teils  us, 

and  orator.    Tne  twenty-flrst  Ode  of  the  first  we  are  to  live  according  to  the  dictatea  of  na- 

book  is  addressed  to  the  same  person.  ture — that  is,  with  simplicity  and  moderation. 

3.  Ad  catera,  $c.~\     All  but  twins  in  other  13.  Ponendm  domo.~\  Tobuild  a  houseupon. 
respects.     Sat  ii.  3.  343.  14.  Rure  beato.]     Happy  —  expressive  of 

4.  Et  alter.]     SciL  negat.     What  one  re-  the  feeiings  of  the  speaker — what  makes,  or 
jects,  the  other  rejects  too.  is  supposed  to  make,  those  who  live  in  it 

5.  Annuimut.]     Our  sentiments  concur —  happy.     Epod.  2. 

we  are  as  unanimous  as  a  couple  of  old  turtle-  16.  Ett  ubi\  Sfc.]  Where  are  the  wintera 
dovea.  warmer?     OdL  ii.  6.  16.  with  respect  to  Ta- 

6.  Tu  nidum,  8fc.~\     You  keeip  the  nest,  m     rentum. 

whieh  yov  were  bred — the  eity.    Nidunt  is         Ubi  gratior.]    Where  does  a  more  grateful 
fluggeeted  by  cohmbi,  or  ratber,  is  studkrasly    breexe  soothe  the  rage  of  the  dog-star,  &c 
selected  In  congruity  with  it  16.  Momenta.]     The  timea  of  the  Lion— . 


H    Quid  quirrit?~\       ColloquiaJly  for  ne  the  season  in  which  the  Sun  moms  through 

mutta.     In  short  tbe  Lion— in  which  that  raging  consteUation 

Vivo  et  regno.]     I  am  alive,  and  a  king—  receives  th*  intense  san. 
I  feet  my  own  masttor,  and  master  of  all  about        17*  Acutum.]    Applied  to  both  exeesses — 

me,  when  I  get  to  my  villa.  of  beat  and  eold.     Od.  i.  9.  4. 

0.  Rumore  tecundo.]     Which  you  extol  so         18.  Invida  curtu]     The  curm  with  which 

loudly.  those  are  tortured  who  envy  the  successes  of 

10.   Utque.]     And  I  renounce  them — the  others. 

c  c  2 
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An  hcrba  pcjfis  oiet  aut  fulgct  Deterius  Litycis  olet  aut  nitet  herba  lapillU? 

quam  marmor  Numidue?    An  tv     •___«.   •         •_!_•         __  *      __•._.  __.       i 

.qua  in  vici.  contenden.  fr»n-  Pun0r  ln  V1C18    ^^   tendlt  rampere    pl«mi- 
gere  tubulos  plumbeos,  limpi-  blim,     ^^  »'/_•,__.,....--'  ^ 

dior  «r,  quam  qus  reaonana  Quam  quae  per  pronum  trepidat  ciim  mur- 

labitur  alveo  declivi  ?    Scilicet  mnre  rivnrn  ? 

nemus  fovetur  inter  columnas     _  .  .  . 

versicoiores,  et  laudatur  domus  Nempe  mter  vanas  nutntur  silva  columnas. 
habens  prospectum  ad  campos  Laudaturque   domus,   longos  quae   prospicit 

remotos.    Verum  tametsi  furca  noros 

naturam    abigas,    uihilominus  VT  °     '."■«*-    "j_       A 

redibit  semper,  et  sen»im  vic-  Naturam  expelles  ftirca,  taraen  usque  recurret, 
trix  perfringet  improbam  Hbi-  Ef  mala  perrumpet  fiirtim  fasti3Ta  victrix.  25 

dinein.  Enimverb  qui  owcrimen  N(m  {  Sidonio  COntendefe  CalHduS  OStTO 

ignorarit  purpuram    Sidomara -.-        .J-  .        .  _~    _•  ..  _• 

inter  et  lanam  Aquinate  succo  Nescit  Aqumatem  potantia  vellera  fiicum, 
imbutam,  detrimentum  haud  Certius  accipiet  damnum,  propiusve  medullis, 
capiet  majus,  et  meduiiis  per-  Quam  quj  npn  poterit  vero  distinguere  falsum. 

niciosius,  quam  qui  nesciet  dis-  _--».  *        {»  , Jw  *   .      ,  -  °  -         _,_-. 

cemere  faisum  a  vero.  Qui  re-  Quem  res  plus  mmio  delectayere  secundae,  30 
busprosperisiietaturpiuscuium,  Mutatae  quatient ;  si  quid  mirabere,  pones 
adyersis  perturbabitur.  Si  aii-  lnvitus .  fuge  magna;  licet  sub  paupere  tecto 

quid  nimiura  asstimes,  invitus  r_  _.  »•_»(»•  *       • 

relinques.    Devita  grandia.   In  RegeS  ©t  TCgUm  Vlta  pRECUlTere  amiCOS. 

tugurio  inope  beatior  vita  duci  Cervus  equum    pugna   melior  communibus 

potest,  quam  ducunt  principes  herbis 

et  principum  familiares.  Cervus  t___i__j  •  •  ____•_  oe 

pugnador  equum  arcebat  pas-  Pellebai,  donec  mmor  ln  certamme  longo  35 
cuis  communibus,  donec  Xn  diu-  Imploravit  opes  hominis,  frenumque  recepit; 
turna  pugna  inferior  auxiiium  ged  postquam  victor  violens  discessit  ab  hoste, 

petut  ab   homine,  ac  freenum  *         * 

admisit,     At  posteaquam  vi  hostem  devicit, 

NOTES. 

19.  Deterius,  $c.]     Are  the  flowers  of  the         Callidus.]     I.  e.    like  a  skilful  judge  of 
field  lc88  sweet  or  brilliant  than  the  marbles     such  things.     Sat  ii.  7-  101. 

of  Lybia  ? — fields  decked  with  flowers  than         27.    Aquinatem    potantia.]       The    fleeces 

floors  of  mosaic  ?    The  floors  were  universally  which  drink  the  dyes  of  Aquinum — a  town 

mosaic—no  boards.  of  the  old  VoUcii. 

Lybicis  lapillis.]    The  marbles  of  Numidia         28.  Propiusve.]     Nearer  to  his  marrow — 

— of  variety  of  colours.  oue  that  he  will  feel  deeply. 

20.  In  vicis.]  Through  the  streets  of  29.  Vero  distinguere  faUunt]  The  dictates 
Roiiie.  of  nature  from  the  blandishroents  of  art. 

Purior,  $c.]     Does  purer  water  strive  to  31.  Mutaia.]     L  e.  changed  into  bad. 

break — i.  e.  rush  through  leaden  pipes— is  Quatient.]      Wiil  agitate  —  distress.     Od. 

the  water  which  flows  through  pipes  in  the  iii.  3.  4. 

streets  of  Rome  purer  than  what  murmurs  Si  quid  mirabere,  8fc]     Coropare  Ep.  L 

down  tlie  channel  of  a  brook?  6.  1. 

22.    Nempe,  <$*£.]      Why,    truly,    even  in  Pones  invitus.]     You  will  not  be  wiUing  to 

towns  the  charms  of  the  country  are  stu-  give  it  up. 

diously  sought  for — trees  are  planted  among  33.  Reges,  fyc.]     The  rich  and  powerful. 

columns — the  impluvia,  i.  e.  the  quadrangles,  Vitd.]      L  e.  happy — a  life  governed  by 

or  courts  of  the  houses  are  filled  with  shrubs.  the  laws  of  nature. 

&c.     Od.  iii.  10.  5.  Tibull.  iii.  3.  15.  34.   Cervus,  $c.]      Stesichorus  is  said  to 

24.  Naturam.]  The  love  of  the  country  have  applied  the  aaine  fable  to  tbe  people  of 
implanted  by  nature.  Himera,  in  Sicily,  who  had  imprudently  in- 

25.  Et  mala,  tyc.]  Will  insensibly  break  vited  Phalaris  of  Agrigentum,  to  take  the 
through  that  perverse  disdain  cherished  by  command  of  their  troops  against  an  enemy  of 
the  rich  for  the  simple  charms  of  nature.  thein. 

26.  Non,  8fc.]  Not  more  surely  will  the  Melior.]  The  conqueror — the  beaten  borse 
man  sustain  damage,  who  does  not  tceli  know  is  described  as  the  mmor. 

how  to  compare  the  dycs  of  Aquinum  with         37*  Violens."]    Become  so  by  hia  confidence 
those  of  Stdon — i.  e.  to  distinguish  one  from     in  his  new  and  potent  ally. 
the  other — than  he  who  cannot,  Jkc. 
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Asperjsus,  volet  in  caupona  vivere ;  nec,  qui  coiupurcatu»,  morari  temper  \n 
Frigus-coUegit.  fumos  et  balnea  laudat,  SSwJfjJS  fi^ 

Ut  fortunatam  plene  praBStantia  Vltam.  balnea,  Unquam  prasbentia  vi- 

NeC,  Si  te  Validus  jaCtaverit  Auster  in  alto,   15  t***1  omnino  felicem.    Neque  ii 

Idcirco  navem  trans  iEgaeum  mare  vendas.     l!:^"^?"^"1 

*        i        •  t»l    j  x    im-j.   i  i   i_       *     'a    "» aperto  roari,  ldeo  vendas  na- 

InCOlUmi  RhodoS    et   Mltylene  pulchra  facit,  vemultramarejEgseum.  CerU 

quod  tl      hominem  sanas  tnentis  non  plus 

Penula  solstitio,  campestre  nivdibusauns,  tjuvatRhodusetciaraMitykne, 

■o      i.  m*L      •       o       *•!•  ~.7'.       quam  lacerna  tn  solstitio  astwo, 

Jrer  brumam  libens,  bextili  mense  cammus.  campestre  tempestate  nivaii, 
Dum  licet,  et  vultum  servatFortuna  benignum,  Tiberis  hyeme,  focus  mense 
Romae  laudetur  Samos,  et  Chios,  et  Rhodos  *«*»'»■    ^um  potes,  et "°" 

,  '  '  _  propitiamexhibetfaciem,Rom« 

aDSens.    •  '  21  iauda    Samum,   et   Chiura,  et 

Tu,  quamcunque  deus  tibi  fortunaverit  Iioram,  Rhodum  procui  positas.  Quod- 
Gratasumemanu;  nec  dulciaditferinannum:^116  veri>  ^P"8  feHx  tibi 

TT.  i  r       •         •    •         v,       ,  Deus  concessent  grata  manu 

Ut,  quocunque  loco  fuens,  vrxisse  hbenter  accipe>  nec  in  annimi  differ  1|B. 
Te  dicas :  nam  si  ratio  et  prucjentia  curas,  25  titiam :  ut  quacunque  in  regione 
Non  locus  effiisi  late  mans  arbiter,  aufert,       ^«f8»  te  8P(m.te  ibi  «mmorari 

_-,     -  •  x       .         • _     ^  declares.     Emmvero  si  ratio  et 

Cce.um,  non  animum,  mutant  qui  trans  mare  sapientia^onoi^situsarcens 

CUITUnt.  v  mare  exundans,  abigit  solicitu- 

Strenua  nos  exercet  inertia :  navibus  atque     din,es;  <-ui  «itramarenavigant, 

_-*       J  •    •  *•  i~  *  j  _•      ccelum quidem mutant,  non  verb 

Quadngis  petrams  bene  vivere  :  quod  peUs,  ^J^  Ora»i.no. tenetsocor- 

hlC  est;  dia:  navibus  et  equis  vitam  bea- 

Est  Ulubris,  animus  si  te  non  deficit  aequus.  tom  qu«rimus.    Atqui  hic  est 

x  illud,  quodqussris:  estUlubris, 

raodd  tibi  pacata  mens  adfuerit 

N0TES. 

12.  Nec  qui,  8fc.~\     Nor  does  the  man  who  24.  Libenter.~\     With  pleasure,  or  satisfac- 

has  taken  cold  eulogize  stoves  and  hot-baths,  tion. 

as  things  which  constitute  the  felicity  of  life,  25.  Nam  ri,  Sfc.~\     For  if  it  be  the  mind 

though  he  finds  them  useful  and  agreeable  for  which  by  exerting  ita  energies,  removes  anx- 

the  occasion.  ieties,  and  not  distant  and  beautiful  places, 

15.  Nec,  ti,  %c.~\     Nor,  though  a  violent  they  who  cross  the  seaa  only  change  the  cli- 
storm  have  tossed  you  about  on  the  sea,  should  mate — not  their  feelings. 

yon,  for  that,  sell  your  ship,  the  other  side  of        26.  Locus  effusi,  8fc.~\     A  spot  which  com- 

the  __-gean — and  thus  preclude  your  return.  mands  an  extensive  view  of  the  sea. 

16.  A2g*um,~\     Od.  ii.  16.  2.  28.  Strenua  nos,  8fc.\     An  activity  exerted 
17*  Incolumi,  8fc.~\     To  a  man  in  health —  for  no  aerviceable  purpose — in  pure  watte. 

in  a  sound  state  of  body  and  mind,  or  who  29.  Petimus,  %c.~\     I.  e.  a  place  where  we 

has  no  particular  occasion   for  going  there,  may  do  so. 

Rhodes  or  Mitylene  do  the  same  thing  as —  Hic  est,  8fC~\    It  is  here — itis  at  Ulubrm — 

u  e.  are  no  more  desirable  than  a  great-coat  any  where,  if  your  own  equanimity  does  not 

in  summer,  &c  desert  you. 

Khodos  et  Mitylene.]     Od.  1.  7-  1-  30.   UlubrU.\  A  poor  deserted  spot,  in  the 

18.  Penula.]     A  thick,  heavy  cloak,  worn  Pomptine  fena,     Cicero.  in  a  letter  to  Treba- 

by  travellers.  tius,  whose  birth-place  it  was,  has  a  joke  on 

Campestre.\     Scil.  velamentum,  or  subliga-  the  frogs.     According  to  Suetonius,  Augustus 

culum.  The  short  breeches  worn  in  the  Campus  was  brought  up,  if  not  born,  juxta  Velitra», 

Martius,  when  young  men  stript  for  the  gym-  meaning  at  Ulubrse — a  iact  perhapsnot  known 

nastics.  to  Horace. 

20.  Dum  licet,  8fc.~\     While  it  is  in  your  Animus  eequus.]  I.  e.  which  does  not  waver 

power,  and  Fortune  smiles,  (Bul)atius's  trou-  in  its  purposes — is  not  swayed  by  fancies,  as 

bles  seem  to  be  imaginary  ones)  let  Samos  be  Horace  plainly  hints  the  mind  of  Bullatius 

lauded  at  Rome,  and  Chios  and  Rhodes  at  a  was.  Polsiest  animus  mqvvb  Hbi,  satis  habes 

dittance — i.  e.  keep  at  home.  qui  bene  vitam  coku.     Plaut.  Aulul.  ii.  2.  10. 
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EPISTOLA  XII. 

AD   ICCIUM. 

O  Icd,  si  vere  potiaris  pro-  FRUCTIBUS  Agrippae   Siculis,    OUOS  Colligis, 

ventibus  Agrippe,  quos  in  Si-  Tr»pi 

cilia  percipis,  majores  tibi  opcs  *     '    •  • 

dare  ncquit  Jupker:   desine  Si  recte  fruens,  non  est  ut  copia  major 
conqueri.   Nec  enim  est  inops,  Ab  Jove  donari  possit  tibi :  tolle  querelas  ; 

S  TS^^i^  P.a"Per  enim  non  est'  cui  rerunl  suppetit  usus. 
se  habcnt,  nihii  ampiius  regum  Si  ventri  bene,  si  lateri  est  pedibusque  tuis,  nil 
divitiae  conferre  vaient.  Siforte  DiviticB  poterunt  regales  addere  majus.  6 

intcr  eduiia  possessa  sobrius  gi  forte  .        ^-    positorum  abstemius  herbis 

vescerisolenbusetleguminibus,  _T.    .  .    *       .*     .  .  .    . 

ita  porrd  victitabis,  ut  sors  te  *  ivis  et  urtica,  sic  vives  protenus,  ut  te 
statimaureoflurainelocupletet:  Confestim  liquidus  fortunae  rivus  inauret ; 
8eu  quoniam  pecunia  nequit  in-  Vel       •    naturam  mutare  pecunia  nescit,     10 

dolemmutare;  sivequod  omnia  ,T  .  ^  .  Ar    . 

infrasoiamvirtutemponis.  JVw  Vel  quia  cuncta  putas  una  virtute  nunora- 
m<  qudd  demiremur,  si  Demo-  Miramur,  si  Democriti  pecus  edit  agellos 
criti  agros  et  sata  depascatur  Cultaque,  dum  peregre  est  animus  sine  cor- 

grex  altenus,  dum  mens  agihs  *      7  l 

velut  extra  corpus  peregrinatur :  pore  velOX  ; 

NOTES. 

EPISTLE  XII.  so  live  henceforth— L  e.  the  conseqaence  wiU 

*  be,  you  will  be  made  of  gold. 

The  poet  advises  Iccius,  stiil  complaining  Siforte.]  The  poet  Uius  qualifies  the  harsh- 

and  anxioua,  to  moderate  his  desires,  and  be  ness  of  the  implicadon — of  cburse  Iccius  did 

content  with  the  abundance  at  his  command.  so  live. 

In  Od.  i.  29.  Iccius  seems  to  have  deserted  Positorum.]  Placed  before  him — at  his  dis- 

his  books  for  arms,  in  pursuit  of  riches  ;  and  posal.     Iccius,  it  may  be  supposed,  was  Hbe- 

here  it  is  pretty  clearly  hinted,  in  lines  8,  14,  rally  remunerated,  —  in    proportion    to    the 

21,  he  had  thc  same  sordid  hankering.  Writ-  importance  of  the  trust. 

ten  734  U.  C.  9.  Rivus  inauret.]  As  if  the  Pactolus  fiowed 

1.  FructibuSy  &{c.~\  According  to  the  Scho-  over  him,  and  covered  him  with  gold — allud- 
liast,  after  Iccius  had  railed  in  making  his  for-  ing,  perhaps,  to  the  fables  of  Midas. 

tune  by  war,  Agrippa  entrusted  him  with  the  10.   Vel  quia,  Sfc.~\     Two  reasons  why  Ic- 

superintendence  of  his  large  estates  in  Sicily.  cius's  property  must  ittcrease — either  because 

2.  Si  reete  firueris.']  If  you  make  a  proper  money  cannot  change  its  nature,  L  e.  in  a 
use  of  the  advantages  you  enjoy  from  the  commerdal  sense,  money  makes  money ; — ox, 
management  of  Agrippa's  domains.  because  lccius,  devoted  as  he  is  to  better 

Non  est,  Sfc.]  Jupiter  himself  cannot  con-  things,  has,  as  Horace  affects  to  say,  too  much 
fer  more.   Same  construction  in  Od.  iii.  1.19.     contempt  for  money  to  use  it,  and  thereforc  it 

3.  ToUe  querelas.~\      I.  e.  relative  to  his     must  accumulate. 

property.     Iccius,  it  must  be  supposed,  had         12.  Miramur,  &fc.~\    We  admire  Democritus, 

been  croaking.  who,  intent  as  he  was  on  higher  matters,  suf- 

4.  Pauper  non  est,  Sfc.\  The  man  is  not  fered  his  property  to  be  invaded ; — but  with 
poor  who  has  enough  for  the  wants  of  nature.  little  reason,  when  we  see  you,  in  the  midst  of 

Rerutn  usus.~\     I.  e.  res  ad  usum — indis-  such  sordid  desires,  and  such  temptations  of 

pensable  for  the  subsistence  of  life.  gain»  spend  your  wisdom  on  no  petty  matters, 

6.  Si  ventrL\    If  you  are  in  health — your  but  are  still,  as  in  former  days,  occupied  with 

stomach  in  order,  &c  the  sublimest,  &c. 

Lateri  pedibusque.~\       Lungs  and  legs —  Pecus.]     Cattle  belonging  to  other  people 

sound,  as  is  said  of  horses,  wind  and  Iimb.  — not  to  Democritus.  Diogenes  Laertes  speaks 

6.  DivituB  regales.]     The  wealth  of  kings,  of  his  neglect  of  his  affairs,  ix.  39. 

&c.  13.  Dum  peregre.]     As  if  his  mind  was  fer 

7.  Si  forUy  8fc.~\  If,  though  in  the  midst  away  from  his  body— dctached  from  the  con- 
of  abundancc,  you  livc  on  vegetables,  you  v»  ill     ccrns  of  life. 
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EPISTOLARUM  LIBER  I.  12.  398 

Quum  tu  interscabiem  tantam  et  contagialucri  quandoquidem  tu  in  tanti  pru- 
Nil  parvum  sapias,  et  adhuc  sublimia  cures ;  ^^r.^iet 
vjuse  mare  coinpescant  causae;  qmd  temperet  mediteris:  puta,  qusecausseco- 

aiinum  ;  16  hibeant  mare:    quid   tempora 

SteU*  sponte  sua,  jussaaie  vageutur  et errent ;  -£-  ■£*?£££ 
Quid  premat  obscurum  Lunse,  quid  proferat  quid  lunam  faciat  sine  lumine, 

Orbem  >£«4.<J  A  T&    #^<^>^^*>«^quidluroen*/r«producat:  quid 

Quid  velit  et  possit  rerum  COnCOrdia  dlSCOrs  ;  valeatefficiatquedissentiensre. 
t^  ,      ,        r    C.A     A.    .  .  ,.      M  '  rumconsensio:  utrumEmpedo- 

Empedocles,  an  btertinium  delirel  acumen.  20  cies,  an  stertinii  subtiiitasaber- 
Verum  seu  pisces,  seu  porrum  et  csepe  trucidas,  ret.  At  sive  pisces,  sive  porrum 
Utere  Pompeio  Grospho ;  et,  si  quid  petet  ultro,  ?ut  c*Pe  ^isjamiiianter  ad- 

T^r  «i    ^  i_  .   .        *        r        ,.        ;  nibe  Pompeium  Grosphum ;  ac 

Defer :   nil  Grosphus  nisi  verum  orabn  et  si  aiiquid  rogfirit,  sponte  dona. 

SBqUUm.  Nihil  Grosphus  petet  nisi  rectum 

Vilis  amicorum  est  annona,  bonis  ubi  quid  etJU8tura-    Viiisestamiconmi 

■t        .  *         proventus,  quando  bonis  quid- 

ueest.  ^  piam  deest.    Ne  autem  nescias, 

Ne  tamen  ignores,  quo  sit  Romana  loco  res  :  quo  statu  se-respubiica  habet: 
Cantaber  Agrippae,  Claudi  virtute  Neronis  26  p"tob!?  a*  AsriPPa»  Armenii 

A  .  °   .S*.      •  •  Tiv         a.      a  Claudio  Nerone  subacti  sunt. 

Armenius  cecidit ;  jus  lmpenumque  Phraates  phraates  suppiex  subdidit  se 
Caesaris  accepit  genibus  minor ;  aurea  fruges  legibus  ac  potestati  Csesarfs. 

ItaliaB  pleno  defildit  Copia  COrnU.  Abundantia  pleno  cornu  fruges 

r  r  Italiae  profudit 

NOTES. 

14.  Scabiem.]  I.  e.  of  those  who  were  on  22.  Utere,  S[C.]  Invite  Pompeius  Gros* 
the  estate — intent  upon  gain  by  the  most  phus  to  your  house,  and  treat  him  handsomely. 
grovelling  means.  Et  si  quid,  <$r.]     If  ultro  be  construed  with 

15.  Nil  parvum  sapias.]  Said  ironically,  defer,  the  sense  will  be — if  he  ask  a  favour, 
doubtless.  Iccius,  perhaps,  availing  himself  grant  it  promptly.  If  with  petet — if  he  ask 
of  his  position,  was  speculating  on  some  piti-  before  you  roake  him  an  offer  of  service, 
ful  gains.  grant,  &c. 

16.  Marecompescant,SfC.]  Keep  it  within  its  23.  Veruvu]  Right  or  proper,  as  often. 
bounds.  Virg.  Georg.  ii.  477-  Propert.iii.6.25.  Ep.  i.  7-  8. 

Temperet  annum.]     Governs  the  year — in  24.  Vilis  amicorum,  Sfc.]    The  cost  is  cheap 

its  successive  seasons.  — nobody  will  think  of  the  price — when  good 

17*  StelUe  sponte,  Sfc.]     I.  e.  the  planets.  friends  want  help;    and  Grosphus  will  ask 

18.  Quidpremat,  Sfc.]      What  makes  the  nothing  but  what  is  right.      If  you  help  a 

moon  wane,  and  what  makes  it  increase  ? —  good  man,  like  Grosphus,  you  make  a  friend 

what  suppresses  or  diminishes  the  light  of  the  at  a  cheap  sacrifice,  for  he  will  not  require 

moon,  and  what  produces  its  orb,  or  fills  it  much. 

withlight?                         ~  Deest.]     Monosyllable,  as  in  Sat  ii.  2.  98. 

10.  Quid  velit,  8fc.]    What  is  its  aim,  and  26.  Caniaber.]     The  Cantaber  Has  at  hist 

what  its  power.  fallen  under  the  valour  of  Agrippa.     Od.  iii. 

Concordia  discors.]     The  union  of  effects  8.  22. 

produced  by  opposing  powers — though  con-  27.  Armenius.]      After  the  death  of  Ar- 

flicting  with  each  other,  combining  to  preserve  taxia  by  the  treachery  of  his  family,  Tigranes 

the  universe.     Ovid,  Met  i.  430.  was  appointed  by  Augu6tus  to  the  throne, 

20.  Empedocles.]  A  philosopher  and  poet  and  conducted  to  his  kingdom.by  Tiberiu». 
of  Agrigentum,  who,  in  his  cosmogony,  raixed  Horace,  like  a  skilful  courtier,  assigns  to  Ti- 
up  the  new  elements  of  concord  and  discord  berius  all  the  glory  of  a  conquest 

among  the  four  old  ones  employed  by  other         Phraates.]  Alarraed  at  the  approach  of  the 

philosophers.     Cic.  Orat.  i.  50.  3.  Roman  troops,  Phraates  hastened  to  conciliate, 

Stertinium.]     Sat  ii.  3.  33.  by  surrendering  the  standards  of  Crassus,  &c. 

21.  Seu  pisces.]     Whether  you  eat  fish —  Od.  iii.  5. 

i.  e.  live  nobly — or  leeks  and  onions,  %.  e.  mi-  28.  Genibus  minor.]     Descriptive  of  sub- 

serly — alluding  to  his  sordid  mode  of  life,  as  mission.     As  an  inferior  at  the  krtees  of  Cae- 

in  lines  7»  8.  sar,  prostrate — as  represented  in  medals. 

Trucidas.]  Whether  you  kill  fish  or  onions  Aurea  fruges,  tyc.j     The  harvest  in  ltaly 

— appliedtoleeksandonions,inaPy*A<z£erean  is  most  abundant.      Od.   i.  17-  14.     Carui. 

sense,  as  if  Iccius  covered  his  stinginess  by  S*c.  50. 
religious  or  philosophical  scruple». 
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EPISTOLA  XIII. 

AD  TINIUM  ASELLAH. 

Quemadmodum  non  lemei  Ux  proficiscentem  docui  te  ssepe  diuque, 

Z£?l  vtr-t/fc  £*«*?  "«-  «gnato  volumina,  Viui, 

sari  librw  meo§  sigiiio  dausoe,  Si  validu8,  8i  laetus  ent,  si  denique  poscet ; 

8i  quidetn  bene  valeat,  si  hilari  Ne  studio  DOStri  pecces,  odiumque  libellis 

ZZZZfS&EZfZ  Sedutasimportes  opera vehemente minister.  5 
affectum,  atque  invidiam  scrip-  Si  te  forte  me«  gravis  uret  sarcina  chartsB, 
tw  nottru  conflefl  nimia  «eduii-  Abjicito  potius  quam,  quo  perferre  juberis 

Tr£ZT!Z£!tM  Clitellas,  ferus  impingas,  Asin*que  patemum 
moiestiam  facessat,  projice  ma-  Cognomen  vertas  in  risum,  et  fabula  nas. 
gia,  quam  nwtice  protrudas  sar-  Viribus  uteris  per  ckvos,  flumina,  lamas :    10 
dnam  Wuc,  qpdtopattue  im-  yj  to  propositi  simul  ac  perveneris  illuc, 

peravi :  stcque  patns  tut  Asinss  *T  ,.  *  » 

cognomen  tnducas  in  ludibri-  oic  positum  servabis  onus,  ne  torte  sub  ala 
um,  et  &buiafias.    Contende  Fasciculum  portes  librorum,  ut  rusticus  ag- 

per  colles,fluvios,lacunas.  Cum  num  * 

osstea  eo  deveneris  feliciter,  qud  TT       .  '  r       .         t»       t_-     i 

tendis,  hunc  inmodum  fascicu-  Ut  VinOSa  glomOS  tUltlV8B  fjlTnia  lan«  ; 

lum  pones :  ne  sub  brachio  co-  Ut  CUm  pileolo  SOleaS  COnviva  tribulis.  1 5 

dices  meos  deferas,  ut  agrestis 

agnum;  ut  bibaz  Pyrrhia  sphserulas  lanse  furto  ablatas ;  ut  plebeius  conviva  soleaa  ac  pileum. 

NOTES. 

than  dash  them  down  clumsily  in  tfae  presence 
EPISTLE  XIII.  of  Augustus — like  an  ass,  as  you  are. 

8.  Clitellas.]  An  ass's  panmers-  The 
Horace  directs  V inius  Asella,whoischarged  word  is  selected  in  allusion  to  Vinius's  oog- 
with  some  verses  for  Augustus,  to  be  very  nomen  of  AseUa,  as  is  &Uo  ferus. 
careful  of  them,  and  deliver  them  at  a  pro-  0.  Et  fabula,  <$c]  And  you  get  laughed 
pitious  moment,  and  not  by  his  awkwardneas  at,  like  an  ass— a  ridicule  in  which  Horare 
act  like  his  namesake.  and  his  verses  would  be  involved. 

1.  Ut  prqficiscentem.]  Horace  now  puts  10.  Viribus  uteris.]  You  will  exert  your 
hastily  on  paper  what  he  had  urged  orally,  best  energies  over  hills,  rivers,  bogs,  &c — - 
oflen,  and  in  many  words — as  a  man  with     still  with  allusion  to  the  ass. 

such  a  name  might  seem  to  require.  11.  Victor  propositi.]     Scil.  itineris.     As 

2.  Signata  volumina.']     The  rolls  of  paper,  soon  as  you  have  accoinplished  your  jouraey, 
sealed  with   Horace's  seal — containing  bis  and  reached  (illuc)  the  house  of  Augustus. 
verses,  line  17.  12.  Sic,  $c]     You   will  hold  the  packet 

Vini.]     Not  a  common  tabellarius,  or  car-  thus — aa  I  shewed  you. 
.  rier ;  for  Horace's  directions  imply  that  Vi-         Ne  forte,  ^c]      Do  not  carry  a  packet  of 

nius  had  access  to  Augustus,  and  opportunities  books  under  your  arm — as  a  shepherd  does  a 

of  choosing  his  tlme  for  presenting  the  papers.  lamb. 

3.  Si  validus.']  If  he  shaU  be  in  good  14.  Ut  vinosa,  Sfc.]  Or  as  drunken  Pyr- 
health.     Od.  i.  31.  17.       *  *hia  carries  a  bundle  of  stolen  wool — in  refer- 

Si  Lttus.]     Sat  i.  1.  18.  ence  to  some  dramatic  character,  who  stole 

4.  Ne  studio,  fyc.')  Lest  in  your  eagerness  some  wool,  and  was  detected  by  her  mode  of 
to  oblige  me,  by  delivering  the  papers,  you  do  carrying  it  Said,  by  one  of  the  Scboliasts, 
mischief.  to  be  in  a  piece  by  Titinnius. 

OdUanque.]     And  bring  odium  upon  my         Glomos.j     Balls  of  spun  wool. 
poor  papers,  by  precipitate  or  iU-timed  offi-         15.  Ut  cum  pileofo,  Jfc.]  Or  Uke  a  person, 

ciousnesa.  who  going  to  dine  with  a  neighbour  (one  of  the 

6.  Si  te,  Sfc.]  If  the  packet  fatigue  you  same  tribe,  or  division  of  the  town,)  carries 
by  its  weight.  his  slippers  and  his  cap  under  his  arai.     Ho- 

7.  Abjicito,  Sfc.]  Throw  away  your  pan-  race  either  speaks  of  one  too  poor  to  empk>> 
nicrs,  and  their  contents,  any  where,  rather  a  slave, — or  ridicules  some  vulgar  practice. 
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EPISTOLARUM  LIBEK  I.  14.  395 

Ne  vulgo  narres  te  sudavisse  ferendo  Prmuna  ne  obvio  «Uque  effu- 

Carmina,  qu»  possint  oculosauresque  morari  ^^ZSh^aS^ 

C JBSaris  :   OratUS  multa  prece,  nitere  porro.         obkctare  idonea.    Etiam  atque 

Vade,  vale,   cave   ne    titubes,   mandataque^^^g*1»»^^!11***  **>, 

£»^  i  n  vale :  **▼*  **  ▼aciUea,  aut  pns* 

"t*"©*0'  ceptorum  qmidquam  prsftermit- 

tas. 
NOTES. 

Cum  pileolo  soleas.]     For  the  nie  of  the         17«  Oculo*  auresque.]    Arrest  the  eyes  and 

«ofcus-at  diimer,  tee  Sat  ii.  &  77-    TheptfeWw  ears — give  him  pleasure  at  the  sight  of  their 

was  a  cap  worn  within  doors — perhaps  not  arrival,  and  at  hearing  them  read  to  him. 
usuaUy  at  dinner.     It  only  covered  the  croum        18.  Nitere  porro.]     Struggle  on  to  the  end 

of  tfae  head.  of  your  journey,  I  beseech  you. 

16.  Ne  mtlgo,  $c.]     And  do  not  be  telling         19.  Cave,  tfc.]      Take  care  you  do  not 

every  body  that  you  sweated  under  the  burden  stumble,  and  smash  the  precious  ware  en- 

of  verses,  which,  &c.  trusted  to  your  panniers. 


EPISTOLA  XIV. 

AD  YILLICTJM  8UUM. 

VlLLICEsilvarumetmihimereddentisagelli,     o  procurator  nemorum  et 
Quem  ta  fa.tidis,  habitatam  qainqae  focis,  et  ^£jffj£5S& 

Quinque  DOnOS  SOlltum  Vanam  dimittere  pa-  miliishabitatum,etprobosquin- 
treS ;  °»ue  *enes  Variam  mittere  con- 

Certemus,  spinas  animone  ego  fortius,  «nju    '^Ti5  TO"*ndamU8.'  utrum 

J;      „  '  "r""**  «*".         .*„*       /.  ^Z^rWJt^go   diligcntius  ex  animo  meo 

JBi vellas  agTO  ;   et  melior  Slt  MoratlUS,  an  reS.    O  vepres  evellam,  an  tu  ez  agro ; 

Me  quamvis  Lamiae  pietas  et  cura  moratur,     «<?««  «trum  pius  vaieat  Hora- 
Fratrem  mcerentis,  rapto  de  fratre  dolentis       t&<nttZ?£Z 

InSOlablllter  ;   tamen  lStUC  mens  ammusque      fratrem  desiderantis,  et  sic  eum 

Fert,etamatspatiisobstantiarumpereclaustra.  »«•<«  pra?reptum  doientis,  ut 

nihil  solatii  admittat :  attamen 
ed  rae  impellit  mens  et  animas,  et  exoptat  frangere  repagula  spatiari  hnpedientia. 

NOTBS. 

of—  on  account  of  its  soHtude,  and  want  of  the 
BPISTLE  XIV.  accoramodationsoftown. 

4w  Certemu»,  Sfc.~\  Instead  of  yonr  mur- 
While  ridiculing  the  bailiff  of  his  villa,  for  muring  at  the  solitude  of  the  country — let  you 
growing  weary  of  the  country,  which  he  had  and  I  strive  or  contend  with  each  other,  whe- 
professed  to  like  better  than  town,  the  poet  ther  I  can  better  plucfc  up  the  briars  and 
ezpresses  his  own  love  for  the  charms  of  the  thorns  from  the  mlnd,  or  you  rrom  the  land. 
country.  6.  Et  melior,  8fc.]    And  which  will  preve 

1.  FiUice.]     The  slave,  or  perhaps  as  was    the  better  for  the  culture—  I,  or  my  &rm. 
more  usual,  a  Ubertus,  who  had  the  charge  of        6..  Me,  4*0     AJthough  my  aifection  and 
his  farm,  and  managed  his  country  concerns.      concern  for  Lamia  keeps  me  in  town.    Od.  i. 

AgeUL]     Of  the  spot  where  my  little  Jarm  26.  addressed  to  the  same  Lamia. 
is ;  where,  when  escaped  from  the  tumults  of        &  Istuc.]     Yet  my  whole  aoul  is  tkere — 

town,  I  feel  free  and  happy.  my  only  desire  is  to  get  to  the  country — to 

2.  Habitatum,  S^c.]     The  district  in  which  my  fiurm. 

stood  Horace's  villa  had  oniy  five  houses,  the        Mens  animusque.]  Mens  expresses  pnrpose, 

sturdy  owners  of  which  used  to  frequent  Va-  and  ammu*  desire. 

ria,  the  nearest  market-town — to  which  they        9.  Et  amat,  3fc]  And  longs  to  break  down 

took  their  superfluous  produce,  and  exchanged  the  barriers  which  impede  my  rree  career. 

it  for  other  commodities.  The  clausfra  are  the  repagula,  which  were 

Quem  tu/astidis.]    Whkh  you  are  weary  removed  when  the  cars  were  ready  to  start. 
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Ego  feiicera  «ppeiio  dcgentem  Ruie  ego  virentem,  tu  dicis  in  urbe  beatnm : 

ruri ;  tu  c«**  ta ,  urbe  com-  c    j     j        t  jjtetius,  sua  nimimm  «Jt  Oflio  SOTS. 

morantem.     Scihcet  qm  alie-  r  »  . 

nam  conditionem  cupit,  Pro-  Stultu8  uterque  locum  nnmentain  causatur 

priam  odit.      Fatuiu  uterque  inique ; 

improbe  criminatur  locum  «- Tn  cuip&estaninius,qui  se  noneffugitunquam. 

noxium.     Imb  accusandus  est  __  *  >n  o  i 

animus,  qui  se  nunquam  de-  Tu  mediastinus  tacita  prece  rura  petebas ;  14 
serit  Tu  viie  mancipium  se-  Nunc  urbem  et  ludos  et  balnea  villicus  optas : 
cretis  votia  rus  exoptabas :  jam  Me  congtare  mihi  scis,  et  discedere  tristem, 

verb  procurans  villam,  expetis  _  _  -        \  .  .•     t» 

civitatem,  et  spectacuia,  et  bai-  Quandocunque  trabuntmvisanegotialtomam. 
nea.  Me  constautem  case  nos-  Non  eadem  miramur ;  eo  disconvenit  inter 
ti,  ac  mcestum  abire,  quoties  Meque  et  ie :  nam  qUaB  deserta  et  inbospita 

molesta  negotia  Romam  revo-  *  7    *  * 

cant     Haud  iisdem  rebus  de-  9     tesqua 

lectamur ;  hinc  ego  tuque  dis-  Credis,  amoena  vocat,  mecum  qui  sentit,  et 

sentimus.   Etcniin  quae  deserta,  odit  20 

aspera.  et  inhabitabilia  loca  vo-  r\         .  *   *_  ,  t?        '      *«v      ±  * 

caT  ea  gmu  putat  qui.qui.  Q"»  t«  pulchra  putas.     Fonnx  tibi  et  uncta 

mecum  sentit ;  et  averaatur  quae  popina 

tu  jucunda  existimaa.     Tibi  InCutiunt  urbis  desiderium,  video ;  et  quod 
£^pw£teZ.  STsciofet  Angulus  iste  feret  piper  et  tus  ocius  uva; 
quod  hic  ageiius  producet  thua  Nec  vicina  subest,  vinum  praebere,  taberna, 
et  piper  citius  quam  uvas :  nec  QuaB  possit  tibi ;  nec  meretrix  tibicina,  cujus  25 

Sum*  time8suppeXt  ^Teque  Adstrepitum  salias terrae gravis :  ettamenurges 
meretrix  tibicina,  cujus  ad  can-  Jampridemnon  tactaligonibus  arva,bovemquc 
tum  saites  terram  graviter  pui-  Disiunctum  curas,  et  strictis  frondibus  exples: 

sans :    ac  nihilominus  exerccs    *  iS:i  ^w%___  «:_-«.,.  -«-.,---.-    „:  A^lAl*  :--_-_u_-_-. 
agros  dudum  incultos;  et  curas  Addlt  OpUS  pigTO  TIVUS,  81  decidlt  imber, 

bovem  otiosum,  saturasque  fo-  Multa  mole  docendus  apnco  parcere  prato.  30 
liis  decussis.    Porr6  desidis  la-  Nunc,  age,  quid  nostrum  concentum  dividat, 

borem   auget  rivus,   si  pluvia  audi 

decidat,  constipato  aggere  pro- 

hibendus,  ne  expositum  devastet  pratum.     Disce  nunc  quid  consentire  nos  impediat. 

NOTES. 

11.  Cui  placet,  Sfc.]  The  man  who  likes  andfasthan  grapes — not  that  it  actually  pro- 
the  lot  of  another,  of  course  hates  his  own.  duced  either. 

12.  Stultus  uterque.]  Both  of  us  foolishly  26.  Terra  gravis.~\  On  account  of  their 
and  unjustly  lay  the  blame  upon  the  place,  clumsy  shoes—or  for  want  of  agility— or  be- 
which  is  innocent  of  all  offence.  cause  intoxicated. 

13.  Effugit  unquam.]  Od.  ii.  16.  20.  As  Et  tamen,  fyc.]  And  yet  it  is  not  because 
place,  and  not  time,  is  concerned,  usquam  is  you  have  not  enough  to  do,  that  this  desire 
the  more  appropriate  word.  for  town  springs  up  in  you. 

14.  Tu  mediastintis.]  You,  however,  when  Urges,  Sfc.]  You  are  busy  with  lands  that 
you  were  a  house-slave  in  town,  were  sighing  have  been  long  negletted,  and  require  for  that 
for  the  country.  the  more  care,  &c. 

16.  Me  constare,  Sfc.]     You  know  that  /        27*  Bovemque.~\    And  you  have  the  oxen 

am  always  of  the  same  mind,  in  this  re-  to  look  after,  when  the  day's  labour  is  over. 
spect — and  always  quit  the  country  with  re-         28.    Disjunctum.]       Unyoked    from    thc 

gret  plough. 

19.  Tesqua.]  In  the  old  Sabine  language —         StricHs,  Sfc.]     And  you  supply  them  with 

rugged,  uncultivated  spots,  covcred  with  bri-  leaves  stript  from  the  trees. 
ars,   &c.   were  so  calied,  says  a  Scholiast.         29.  Addit  opus,  ffc.]   The  brook  too,  when 

Compare  Festus,  at  the  word ;  and  Varro  de  it  rains,  makes  work  fbr  you — the  brook  which 

L.  L.  vi.  2.  has  to  be  taught  by  means  of  roany  an  ero- 

21.  Fornix,  Sfc.~\  Fornix,  Sat  i.  2.  Sl ;  pc-  bankment  to  spare  the  open  meadows— C^. 
pma,  Sat  iL  4.  62.  It  is  these  things  which  the  embankments  require  looking  aftcr,  to 
make  you  long  for  town  again.  prevent   the  brook  from  flooding  the  mea- 

22.  Et  quod,  Sfc.]  And  because  this  remote  dows. 

and  solitary  spot  will  sooncr  produce  piper         31.  Nunc,  age%  Sfc.]    What  it  i»  which  r*te- 


EPISTOLARUM  LIBER  I.  14.  397 

Quem  tennes  decnere  togae  nitidique  capilli,    Me,  quem  oUm  subtiies  vestes 
Quem  scis  immunem  Cinarae  placuisse  rapaci,  el  ^™11!* .  uncti  deIec.J*vere  * 

^  i-ii         •■•       •  t  i*Ari     i  x-i  1 1        •    quem  nosti  sine  muneribus  fu- 

Quem  bibulum  hquidi  media  de  luce  Falerm,  iMC  diiectum  Cinarae  avar», 

Coena  brevis  JUVat,  et  prope  riviim  SOmnUS  in  et  a  meridie  Falernura  potfisse, 

herba  :  35  delectat  nunc  frugalii  ceena,  et 

Tk.T       i      •  *  j   *.         j  •      »j         ii  somnus  in  gramine  juxta   ri- 

Nec  lusisse  pudet,  sed  non  mcidere  ludum.     vum.    Neql?e  rerd  jam  pudet 

Non  lStic  obliqUO  OCIllo  mea  COmmoda  quis-  negatum  fuisse,  sed  nugas  non 

auam  abdicare.      Ibi  mea  bona  in- 

x.        .     *  j*        i  x     vidis  oculis  nemo  dimlnuit,  nec 

Limat ;  non  odio  obscuro  morsuque  venenat :  secreti8  \n\m\c\*\%  et  dicteriis 
Rident  vicini  glebas  et  saxa  moventem.  depravat  Vidni  autem  appro- 

Cum  servis  urbana  diaria  rodere  mavis  ?     40  *>ant  versantem  glebas  et  lapi- 

tt  A«  *         •    a  i       •  1   *  dc8.     Tu  cum  mancipns  urba- 

Horum  tu  m  numerum  voto  ruis  ?  lnvidet  usum  na  diaria  comedcre  e^u .  hia 

Lignomm  et  pecoris  tibi  Calo  argutuS  et  horti.  adjungi    vehementer    exoptas. 

Optat  ephippia  bos  piger ;  optat  arare  caballus:  Atv*  ▼crsutus  caio  tibi  invidet 
Quam  scit  uterque,  libens  (censebo)  exerceat  E^TCSESK 

artem.  equus  aratrum  desiderat     Ego 

verb  edicam,  ut  quisque  gaudens  colat  artem,  quam  novit 

NOTES. 

vents  barmony  in  our  sentiments — what  it  is  38.  Morsuque  venenat.]     Envenoma,  like  a 

which  occasions  this  difference  between  us —  serpent,  with  his  bite — traduces  or  Iibela. 

line  18.  99.  Rident  vidnL]     The  neighbours  laugh 

32.  Quem.]  Horace,  of  coune,  means  him-  to  see  me,  a  town  man,  hoeing,  &c — but  nei- 
selfc  ther  envy  nor  malign. 

Tenues  togte.]     Of  a  fine  texture  and  good  40.  Cum  servis  urbana.]     Instead  of  servis 

quality  —  opposed  to  toga  crassat  Sat  i.  3.  urbanis.     Youf  on  the  other  hand,  would  ra- 

1 5.                                       •  ther  gnaw  your  daily  allowance  with  the  slaves 

Nitidi.]     Scil.  unguentis.     Od.  ii.  7.  7-  in  town. 

33.  Imtnunem.]    Without  expence.    Od.  iv.  41.  Horum.]    Of  the  slaves  in  town. 

1.  3.  Invidet,  Sfc.]     So  it  is  with  the  calo — here, 

Rapaci.]     Rapacious  as  she  was  with  her  the  town-slave — he  envies  you  the  more  li- 

otlier  admirers.  beral  use  which  you  have  in  the  country  of 

34.  Bibulum,  $c.]      Drinking   undiluted  wood,  &c. 

Falernian  from  noon  till  night     Ep.  i.  18.         42.  Pecoris.]     The  milk,  of  course. 
91.  Horti.]     The  produce  of  the  garden. 

35.  Ccena  brevis.]     A  supper  soon  taken.         Calo,]     Sat  i.  2.  44. 

Ep.  ad  Pison.  >98.  Argutus.]     Artful.     Sat  i.  10. 40. 

36.  Nec  lusisset  8fc.]     Nor  do  I  repent  of        43.  Bospiger.]  So,  the  ox,  though  he  can- 
having  yielded  to  these  indulgences — the  dis-     not  run  like  the  horse,  wishes,  &c. 

credit  is  in  not  renouncing  them  now.  44.    Uterque.]     The*  calo  and  the  vitticus. 

37.  Istic.]   There — in  the  country— on  my  Quam  scit,    $c.]      A  proverbial   phrase, 

own  farm.  "Epdoi  ri$,  flv  Ikovjtoq  tittiti,  riyvnv. 

ObUquo,  4-c.]     "  Looks  askance  with  jea-  "*  Aristoph.  Vesp.  1422. 

lous  eye"  at  my  comforts. 


398  Q.  HORATII  FLACCI 


EPISTOLA  XV. 

AD   NUMONIUM    YALAM. 

0  Vala,  tuum  cst  nobis  per-  Qu.fi   sit  hiems  Veliae,  quod  coelnm-  Vala, 

acribere,  nostrum  verb  tibi  cre-  Salerni 

dere    perscribenti,    qualii    sit  _  _         .*  .  1-         •        / 

hiems  apud  VeUam,  quaiis  aer  Quorum  liommum  regio,  et  qualis  via ;  {nam 

apud  Salernura,  quales  hominea  mihi  BaiaS 

utriuaque  regionia,  et  qu«  yia  Muga  gupervaciias  Antonius,  et  tamen  illis 

(etemm  Antomua  Musa  Baiaa  _,  ._*.  ..  1A         '  ,  .. 

haud  mihi  utiies  eue  didt;  me  Me  facit  lnvisum,  gelida  quum  perluor  unda 
verdiliiaefficitodioaum^quando  per  medium  ftigus.  Sane  myrteta  relinqui,  5 
frigida  aqui  perfundor  rigente  Dictaque  cessantem  nervis  elidere  mortmm 

fngore.     CerU  deaen  myrteta,  ,-,    -    t  ^  _  .      .  •_•••_ 

et  pogthaberi  aquat  auifurataa,  Sulphura  contemm,  vicus  genut,  mvidu*  «gns, 

existimatas     aanare     morbum  Qui  CapUt  et  Stomachom  SOppOneTe  fontibttS 

nervoa  priepedientem,  dolet  op-  audent 

pidum,  invidena    Jegrotis,  qui  _--•      •    •_-<_•  ______    «j  __ 

non  verentur  caput  et  pectua  CluSimS,  GablOSque  petunt,  et  fhglcU.  111«. 

aubjicere  aquia  Cluainia,   per-  MutanduS  loCUS  est,  et  diverSOIia  nota  10 

guntque  Gabio.  et  in  frigidaa  Praeteragendus  equus :  Quo  tendis !  non  mihi 

regionea.   Itaque  locum  niutare  p  - 

oportet,  equumque  agere  uttra  L/UDttas  ^ 

diveraoria  oognita.    Ono  per-  Est  iter,  aut  Baias,  laeva  stomachosua  habena 
gia  ?  haud  Cumaa  yei  Baiaa  Dicet  eques :  sed  equi  frenato  est  auris  in  ore :) 

contendo,    mquiet    iracundus  *  - 

aqoes,  fraenum  ad  laevum  torquene :  verum  auricula  eat  in  ort  faenato  equi ;) 

NOTES. 

EPIST.  XV.  Sane,  $c]     The  people  of  Baiae  fret,  that 

their  myrtle-grovea  are  abandoned,  and  thcr 

Intending,  on  the  advice  of  his  physician,  aulphurs  ao  long  renowned  for  expelling  from 

to  viait  Velia  and  Salernum,  instead  of  Baiee,  the  nerves  all  lingering  diaeaaea — vexed  with 

the  poetinquires  ofhisfriend,  Numonius  Vala,  the  aick  who  venture  (againat  their  wilU) 

about  the  winters  there,  the  air,  the  people,  to   plunge    into  the   cold   waters    of  dn- 

the  roads,  corn,  water,  &c.  aium,  &c 

1.  Qua,  Sfc.]  The  sentence,  broken  by  7«  Sulphura.]  With  which  the  waters  were 
two  parenthesesy  extends  to  the  twenty-fifth  impregnated. 

line.  Vicus.]    /.  e.  the  people  of  Baic 

Qua  sit,  %c.]    /.  e.  whether  it  is  mild  or        8.  Caput  supponere,  Sf<u]   The  wortls  might 

severe.  express  the  taking  a  shower-bath. 

Ctxhtnu]     The  air — whether  dry  or  damp.        9.  Clusinis.]    Springa  of  Cluatum — tn  the 

Velu*.]     A  town  on  the  Lucanian  coaat,  a  heart  of  Etruria. 
few  milea  to  the  north  of  Cape  Palinurua.  Gabiosque.]     Ep.  i.  11.  7- 

Saierni.]     A  town  in  the  district  of  the         Frigida  rura.]     The  hills. 
Picentini,  at  the  head  of  the  bay  of  Paestum —         10.  Mutandus,  $cJ]  Aa  if  already  mounted, 

atill  called  Salerno.  and  on  his  journey.     We  must  not  go  to  the 

2.  Nam  mihi,  $c.]   Musa  Antonius  tells  me  same  place — to  Cumae  or  Baiae,  but  to  GabiL 
the  warm   waters  of  Baiae  do  not  auit  my         Diversoria  nota.]     Where  the  hone  had 
complainta ;  and  though  it  is  by  his  advice,  been  accustomed  to  stop — on  the  way  to  Baie 
and  not  by  my  own  deaire,  that  I  uae  cold  or  Cumae. 

bathing,  the  Baians  are  not  pleased  with  me.  1 1.  Cumas.]     Scil.  ad. 

3.  Antonius.]  Augustus's  fevourite  phy-  12.  Stomachosus.]  Vexed  at  being  obliged 
8idan — famoua  for  curing  the  gout  by  cold  to  give  up  Cumae  and  Baiae — or  with  the  horse 
water  effusions.     Sueton.  OcL  59.  and  81.  for  his  obstinacy. 

Supervacuas.]     Of  no  service  to  me.  13    Dicet.]     Will  say — t.  e.  with  his  left 

5.  Per  medium  jrigus.]     In  the  raiddle  of    rein — not  in  words. 
winter.  Sed  equi,  $fc.]     The  horse*s  ear  is  in  his 
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Collectosne  bibant  imbres,  puteosne  perennes  tSdJj^^a^Lt^dX 
Jugisaquae;  (nam vinanihilmororiUiusora:  16  ce*  e  fontibus  perpetuo  manan- 
Rure  meo  possum  quidvis  perferre  patique ;  tib«^Btenim  *P*™<>  ▼***  >»• 
Ad  mare  quum  veni,  generosum  et lene requiro,  ^^^/^J  ,£££ 
Quod  curas  abigat,  quod  cum  spe  divite  manet ac  sustinere,  <u  com  deveni  ad 
In  venas  animumque  meum,  quod  verba  mi-  mare,  deaidero  vitum  genero- 

Tiistrpr  00  ium  *c  lene»  <luod  r*1**  "^" 

msirei,  *v  tad}neg)       ^  in  yenM  iuenf 

QuodmeLucanaejuvenemcommendetamicae:)  ingentem  fiduciam  me*  menti 
Tractus  nter  plures  lepores,  uter  educet  apros:  conferat,  quod  verba  suppedi- 
Utra  niagis  pisces  et  echinos  «quora  celent,   SSfc^SitfZ 

FingU18   Ut   lnde    domum   p08Sim    Fhaeaxque  regio  plures  lepores,  utra  aproa 
reverti  ;  24  alat ;  utrum  mare  meliores  pis- 

Scribere  te  nobis,  tibi  nos  accredere,  par  est  ?• et  •dJ»ii  habeatJ  ut^nc 

-»«■       .  ,        ,     '  .        .       .  '  *     .  domura  redire  queam   obesus 

Maemus,  ut,  rebus  materms  atque  paternis  et  Ph«ax.  Quemadmodom 
Fortiter  absumtis,  urbanus  ccepit  haberi,  M*anius?  patrimonio  devorato, 

Scurra  vagus,  non  qui  certum  prosepe  teneret,  {jwetum  «*  «hibuit:  parasitus 

T  o      *  -i  t  r  r,  _  '  llle  vagabundus,  cui  certa  non 

Impransusnon  qui  civem  dignosceret  hoste,29  esset  cuiina:  qui  fameiicus  d- 
Quaelibet  in  quemvis  opprobria  fingere  saevus,  vem  ab  hoste  non  dutingueret: 
Pernicies  et  tempestas  barathrumque  macelli, in  q«emUbet  verb  contumeii- 

Q.j  a  *     .  ..  j        ,  *.  as  quasque  dirua  confingeret; 

uicquid  quaesierat,  ventn  donabat  avaro.       ^amnum,  procdia,  et  lurges 

Hic  ubi  nequitiae  fautoribus  et  timidis  nil,  maceiii,  quodcunque  iucratua 
AutpaulumabstuleraLpatinascrenabatomasi,6™1»  ventri  vayido  k*»1*0**™. 

M  Porrd  ute,  cum  parum  aut  ni- 

hil  obtinuerat  a  luxurise  patronU  et  formidolosis,  coenabat  e  lance 

N0TES. 

mouth,  when  he  has  the  bit  in  it,     He  takes        26.  Mttnius,  ut,  %c.]     The  connection  U — 

hit  rider's  directions  by  the  mouth,  and  not  I  am  like  Maenius. 

the  ear.  Manius.]     Marked  by  Horace  aa  a  vappa 

14.  Majorutrum,  Sfc.]   Horace  resumes  his  and  nebulo.     Sat  i.  1. 101 ;  i.  3.  2. 

8tring  of  inquiries.     Which  people — i.  e.  of  27.  ForHter  absumtis.]     AU  spent  boldly, 

Velia,  or  of  Salernum — have  the  best  supply  like  a  brave  man,  fearless  of  consequences. 

of  corn  ?  Ironically,  of  course. 

15.  CoUectosne,  %c.]     Do  they  drink  no-  Urbanus  coepit,  8fc.~\    Set  up  for  a  wit 
thing    but    rain-water — or  have   they,   fcc.  28.   Scurra  vagus.]     A  roving  parasite— - 
Sat  ii.  6.  2.  like  a  wild  ox,  who  has  no  stall  of  its  own  to 

CoUectos.]     SciL  in  cistemis.  feed  at. 

16.  Nam  vbta,  Sfc.]  For  as  to  the  wines  29.  Impransus.]  Who,  in  his  hunger,  made 
of  that  coast,  or  region,  I  have  no  regard  for  no  distinction  between  friend  ahd  foe — hie 
them — I  like  them  not  one  object  being  to  get  a  dinner.     Theoc  xv. 

17-  Rure  meo.]     At  home,  I  can  put  up  147. 

with  anything.     I  am  not  faatidious  about  90.  Samu.]     The  word  is  adapted  to  the 

wines,  so  that  I  have  good  water ;  but  when  wild  and  devouring  animal. 

I  come  to  the  sea,  I  must  have  good  wine —  Tn  quemvis.]     Against  any  one,  i.  e.  who 

better  than  that  of  Velia  or  Salernum.  did  not  rarnish  present  supplies. 

18.  Mare.]  SciU  inferum — t.  e.  the  Luca-  31.  Pernicies.]  As  Thais,  in  Ter.  Eun.  i. 
nian  coast — from  Lucana  amica,\n  the  next  line.  1.  34.  is  styled  fitndi  calandtas. 

Lene.]     Od.  i.  7*  19.  Barathrumque.]    A  vortex  which  swallows 

19.  Quod  cum,  8fc.]  To  flow  with  rich  up  all  that  comes  within  its  influence.  Sat  ii. 
hopes  into  my  veins — i.  e.  to  exhilarate.  3.  167. 

21.  Juvenem.]     As  if  I  was  young  again.  32.  Quasterat.]     Had  gathered  —  by  his 

22.  Tractus  uter.]  I.  e.  of  Velia  or  Salernum.     manoeuvres.     Ep.  i.  7«  57* 

23.  Echinos.]     Sat  ii.  4.  33.  Avaro.]     Ever-craving. 

24.  Plueaxque.]  Like  Alcinous,  king  of  33.  Nequitiafaut.  SfC.]  Those  who  encou- 
the  Phseacians,  proverbial  for  his  luxurious  raged  his  scurrilities,  and  those  who  dreaded 
living.     Ep.  i.  2.  28.     Phaeacia  was  the  an-     them. 

cient  name  of  Corcyra,  now  Corfu.  34.  Patbuu  omasi,  Sfc.]     He  would  eat  up 

8 
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Pien&  Yemrfnit  ext»  c1*"™*-  Vilis  et  agninaa,  tribus  ursis  quod  satU  esset ;  35 
u^^rSmimm  ut!  Jmen-  Scilicet  ut  ventres  larana  candente  nepotum 
datn^aucreret  heUuonum  ven-  Diceret  urendos,  corrector  Bestius.     ldem 
tres  ardente  Umini  esae  inuren-  Quicquid  erat  nactus  praedae  majoris,  ubi  omne 

^illc^iSf^s  Verterat  in  fomum  et  cinerein> Non  hercnk 

opimum  captaverat,  dicere  ermt  miTOr,jyCe^0  >Lt^*  yrrfr*   **  cm*£c+-+    89 

$oiituiy  Haud  equidem  miror,  Aiebat,  si  qui  comedunt  bona ;  quum  sit  obeso 
VS^^SSSL  NU  melius  turdornU  vulvi  pulchrius  ampla. 
e*t  pingui  turdo,  nihii  suaviua  Nimirum  hic  ego  sum  ;  nam  tuta  et  parvula 

prsegrendi  vulva.    Taiis  nempe  laudo, 

7  5*° :  «»ny  ^*  J "c™  Quum  res  deficiunt,  satis  inter  vilia  fortis : 

et  exigua,  quando  opes  desunt,  2?  .         ..        > 

sat  conatana  inter  parva  ;    at  Verum  UDl  quid  meilUS  COnUnglt  et  UDCtlUS, 

quando  prsestantius  aliquid  et  idem  44 

lautiui  nacttu  sum,  tum  ipae  yog  ^ere  et  soios  aio  bene  vivere,  quorum 

voa  dico  sapere,  et  solos  beatos  ~  .* .  .  .  ,.     0      .  .  7  *.,,. 

eaaey  qui   babetis    opea  bonis  ConspiCltur  mtldlS  fundata  pecunia  Vllll& 

prsedii*  ttabilitaa. 

NOTES. 

whole  dishes  of  tripe  or  lamb's  pluck,  enough  expressing  contempt  for  luxury — when  rich, 

for  three  bears.  yielding  to  evcry  indulgence. 

36.  Scilicet  ut,  fc.]     In   this  misermble  43.  Inter  vilia,  Sfc.]     I.e.  sustain  my  po- 
state,  like  another  Bestins,  he  would  say  the  verty  with  an  affectation  of  fortitude. 
bellies  of  gluttons  ought  to  be  branded  with  44.    Unctius.]     I.  e.  in  the  style   of  the 
hot  irons — a  punishment  inflicted  on  slaves  rich — Ifthe  mcanspresent  themselvesof  living 
forexceases.  more  luxuriously.     Ep.  i.  17-  12. 

37.  Bestitis.']     Persius,  vi.  37*  employs  the  Idem.~\     I,  who  before  extolled  simplicity 
same  name  for  a  rigid  ceiucr  morum.  and  poverty,  &c                             1 

39.   Verterat  infumum,  Sfc.]     Had  reduced  46.  Fundata  pec.]     lnvested  in  beautiful 

to  nothing — consumed  all.  villas,  and  lands  which  produce  abundant  re- 

42.  Nimirum,  4'c*]     Doubtless,  I  am  my-  venues. — Or  perhaps  only — in  whose  splendid 

self  like  Mienius  in  this  respect — when  poor,  villas  abundance  is  visible. 


EPISTOLA  XVI. 

Al>   QUINCTIUM. 

Ne  quseras,  6  bone  Quincti,  jjk  perconteris,  fundus  meus,  optime  Quincti, 
ffSKTitSr*:  Arvo .pascatherum,  an  baccis opuleutet  olme, 
ditet,  an  fructibus,  an  vitibus  Poimsne,  an  pratis,  an  amicta  vitibus  ulmo  : 
uimo  circumdatis ;  e»  tibi  ver-  Scribetur  tibi  forma  loquaciter,  et  situs  agri. 
bose  describam  speciem  et  si-  Continui  montes,  nisi  dissocientur  opaca      5 

tum  prsedu  met.     Perpetui  sunt  J  * 

colles,  nisi  qudd  separentur  valle  umbrosa, 

NOTES. 

EPIST.  XVI.  An    boccuS\     Or  produce   abundance  of 

olives — consist  of  olive  grounds. 

After  describing  briefly  to  his  friend  Quinc-  3.    An  amictd.]     Or  abound  with   elms 

tius  the  situation  and  qualities  of  his  Sabine  clothed  with  vines — descriptively,  for  vine- 

farm,  the  poet  dilates  on  the  principles  and  yards. 

conduct  which  become,  and  which  constitute,  Pratu.]    Of  meadows,  orpasturage. 

the  good  man.  4.  Loquaciter.]    In  detail — in  the  way  in 

2.    Arvo  pascat.]     Whether  my   domains  which  we  speak  of  what  delights  us. 

consist  of  arable  lands — produce  corn.  5.  Continui,  8fc.]    My  domains  are  «11  high 
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Valle ;  sed  ut  veniens  dextram  latus  aspiciat ita  ut  Ml  orieM  «pi«*t  *««« 

1  dextrum,   abettnte  verb  curru 

8     »  .  decedens  tepefociat  sinistrum. 

Laevum  decedens  curra  fugiente  vaporet.  Temperatum  c<*ium  laudave- 
Temperiem  laudes.     Quid?  si  rubicunda  be-  ri«-    Porro  Mnte«  producunt 

,.        f       •  affatim  rubra  coraa  et  pruna: 

(.^u^      nigne       s':.;j  .  quercus  et  ilices  glandem  pluri- 

Cornavepres  et  pruna  ferunt  ?  si  quercus  et  llex  mam  pecoribus  et  densam  um- 

MuM  fnige  peCUS,  mult&  dominum  juvat  Um-  bnm  herosuppeditant.  Diceres 
^  ^  p  10  Tarentum  Prop*  advectum  flo- 

DJf r  rere.      Interluit   quoque   fons 

Dicas  adductum  propius  frondere  Tarentum.  aptus  nomen  rivo  tribuere,  quo 
Fons  etiam,  rivo  dare  nomen  idoneus,  ut  nec  ne°«e  frigidior,  nec  limpidior 

Ilinrmo  Capitl  flUlt  UtlllS,  UtlllS  fflVOy^    "^H  saluber.     Grata    hsec  latibuia, 

Hae  latebrae  dulces,  et  jam,  si  credis,  amoense,  quin  et,  si  fldem  habes,  jucun- 
Incolumem  tibi  me  prastant  SeptembribusjJ^^^^^^^ 

IloriS.  si   studes   eue  qualis   diceris. 

Tu  recte  vivis,  si  CUras  eSSe,  quod  audis :  Te  felicem  dudum  prsKiicamus 

Jactamus  jampridem  omnis  te  Roma  beatum.  omne.8  ^0^    *l  metuo,  ne 

c*     ,  J        r    •    i  i  *m  •  i  «u* de  te  plus  credas  quim  tt- 

Sed  vereor,  ne  cui  de  te  plus  quam  tibi  credas ;  bimet  ipsi ;  neve  exiatimes  feii- 
Neve  putes  alium  sapientebonoquebeatum ;  20  cem  diversum  &  probo  et  sapi- 
Neu,  si  te  populus  sanum  recteque  valentem  entes  *c»  «  tesanum  et  bene 

•r^.    ...    .        r    *,.  „  ,  t_  A  i       t  nabentem  dicat  populus,  ne  se- 

Dictitet,  occultam  febrem  sub  tempus  edendi  cretam  febrem  ceies  circa  ho- 
Dissimules,   donec   manibus   tremor  incidat  ram  coena,  usque  qu6  tremui» 

unctis.  ^*11*  manus  unctse. 

NOTES. 

grounds — the  hills  are  broken  only  by  the  one  and,  (reading  tam  forjam,)  if  you  credit  such 

dark  vale  of  Ustica.  a  thing,  so  charming,  secures  me  in  health  in 

6.    Sed  ut,  fyc.]     But  so  placed,  that  the  the  very  month  of  September. 

risingsun  looks  to  the  right  of  them,  and  when  Si  credis.]     Quinctius,  so  fond  of  town, 

departing  in  his*  setting  car,  warms  the  left —  might  be  sceptical  on  this  matter. 

i .  e.  the  line  of  the  hills  runs  southward.  17-  Si  curas,  8fC.]     If  you  study  to  be  in 

8.  Temperiem.]     The  air  is  good — deserv-  reality  what  you  are  said  to  be.  Cic.  OfF.  ii.  12. 

ing  of  praise.     It  is  the  ccelum  of  Ep.  i.  15. 1.  Audis  SaL  ii.  7*  101. 

Benigne  ferunt.]      Bear  in  abundance —  18.  Omnis  Roma.]     All  of  us  who  live  at 

spontaneously  —  a   trait  of  the  golden  age.  Ronie.     The  whole  of  Rome. 

Virg.  Ec.  iv.  29.  19.  Sed  vereor,  Sfc.]     But  I  am  afraid  you 

10.  MuUdfruge.]     I.  e.  acorns.  will  trust  the  judgement  of  others  about  your- 

11.  DicaSy  ifcT]  You  might  say  that  Ta-  self,  rather  than  your  own — for  you  know, 
rentum,  with  all  its  verdure  and  foliage,  was  the  poet  implies,  you  are  not  what  you  seem 
brought  nearer  to  Rome.  to  be. 

Adductum  frondere.]    Instead  of  adductum  Ne  cui  de,  Sfc.]     Like  Cato's  verse — 

esse.  Plus  aliis  de  te,  quam  tu  tibi  credere  noli. 

Tarenium.]     Od.  ii.  6.  10;  iii.  5.  66.  i.  11. 

12.  Fonsy  %c.]  I.  e.  the  Bandusian.  Od.  20.  Neve,  8fc.]  And  I  am  afVaid  you  think 
iii.  13.  others  can  be  happy,  besides  the  wise  and 

Rivo  dare,  8fc.]     Fit  to  give  name  to  a  good. 
river — or,  rather,  from  which  flows  a  stream         Alium  sapiente.]     Greek — akkov  tov  <ro- 

considerable  enough  to  take  a  name — that  of  <f>ov.     So  in  Ep.  ii.  1. 240. 
Digentia.     Od.  iii.  13.  21.  Neu,  $c]     And  I  am  afraid,  if  the 

Dare  idoneus.]     Greek  for  qui  det.     Greek  people  pronounced  you  to  be  in  sound  health, 

idioms  often  agree  better  with  the  Latin  than  you  would  conceal  a  latent  fever,  at  dinner, 

with  the  English.  till  the  tremour,  falling  on  your  greasy  hands, 

Ut  nec  frigidior.]    As  pure  and  cool  as  the  betrayed  the  fact. 
Hebrus.  23.     Unctis.]      The  word   indicates  that 

13.  Hebrus.]     Od.  i.  25.  Quinctius's  hands  would  be  actually  employed 

14.  UtUis.]     Salubrious.  .  in   conveying  food  to   his  mouth,  when  he 

15.  H<e  latebra,  Sfc.]    These  dear  retreats,  ought  to  abstain  from  eating  at  alU 

D  d  * 
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improbs  verecundSa  abscondit  Stultorum  incurata  pudoT  malus  ulcera  celat 
uicera  fatuorum  putrida.    si  gi  qui8  bella  tibi  terr4  pugnata  marique      25 

aliquu  narret  ccrtamina  terra  -r^.      4    _.i  •  ■  •  -i        * 

marique  a  te  confecta,  atque  Dlcat>  et  hls  verbis  vacuas  permulceat  aures, 
auret  tuas  patentes  deiiniat "  Tene  magis  salvum  populus  velit,  an  popu- 

isto  sermone:   Utinam  Jupiter,  lum  tU 

£  «^T^iS^T  Servet  in  ambiguo,  qui  consulit  et  tibi  et  nrbi, 
puius  te  magis  exoptet  inco-  Jupiter ;"  Augusti  laudes  agnoscere  possis  ? 
lumem,  an  tu  popuium :  num-  Quum  pateris  sapiens  emendatusque  vocari,30 

Jluti    bSSSSLH   ^uan^do  R.esP°nd^^^ 

verb  sinis  te  appeiiari  sapi-  Vir  bonus  et  prudens  dici  delector.  Egoactu: 
entem  et  perfectum,  qussso  dic,  Qui  dedit  hoc  hodie, cras,  si  volet,  auferet ;  ut,si 

CwTwX^Srt  £etulerit  f«ce8>dign°»  det"*et  iden>-  ** 
sapiens  Tocari  gaudeo,  et  tu  .rone,meum  est,mquit:  pono,tnstisquereceda 

HmUiter.  FerHm  qui  hodie  tri-  Idem,  si  clamct  furem,  neget  esse  pudicum, 

buit  istud  eiogium,  ipse  cras  Contendat  laqueo  collum  pressisse  paternum ; 

eripiet,  si  lubet ;  et  quasi  lm-  -,      .  ni-«     /•  i   •     r       *  r        <■  l 

merito  honorem  detuierit,  adi-  Mordear  opprobrns  falsis,  mutemque  coloresr 
met  Depone,  ait  popuius,  quod  Falsus  honor  juvat,  et  mendax  infamia  terret, 
meum  est.  Depono,  ac  mcestus  Quem    nisi  mendosum  et  medicandum  ?  vir 

abeo.     Sa  autem  ipse  furem  me  %  •    5  Mtx 

aut  impudicum  vocet,  vel  pa-  DOnUS  est  qUlS  f  40 

trem  a  me  stranguiatum  asse-  Qui  consulta  patrum,  qui  leges  juraque  servat; 
rat ;  an  perceiiar  fairis  utu  cri-  quo  multae  magnaeque  secantur  iudice  lites; 

minatiombus,  aut  expallescam  ?  ^Z  0-1  j  * 

Inanis  gioria  deiectat,  et  faisa  Qu°  res  sponsore,  et  quo  causae  teste  tenentur. 
contumeiia  extcrret,  ecquem,  Sed  videt  hunc  omnis  domus  et  vicinia  tota 
nisivitiosumetinsanum?  Age:  Tntrorsus  turpem,  speciosum  pelle  decora.  45 

quis  est  vir  probus  ?    Qui  cdic-  Xt        r     *  r     •  *  •       »t  •   j- 

to,  qui  leges  et  instituta  ma-  Nec  "ITtum  feci,  nec  ftlgl,  81  mihl  dlCat 

jorum  observat:  quojudice  dirimuntur  plures  et  graves  controversie :  quo  adstipulatore,  quo 
testimonium  perhibente,  causss  obtinentur.  At  istum  cuncta  familia  omnesque  vicini  cognos- 
cunt  intus  flagitiosum,  qaamvis  externa  specie  honestum.  Perum  enimverb  si  mihi  serms  dicat: 

NOTES. 

24.  StuUorum,  %c.]     It  is  a  false  shame,        33.  Qui  dedii,  $c.]     Thoae  who  gwe  the 

and  belonging  only  to  fools,  which  conceals  name  to-day,  will,  if  they  pleaae,  take  it  away 

uncured  wounds.  to-morrow. 

26.  Si  quis,  #c.]    If  the  poet  should  sing  of        Hoc.]     The  character  of  good  and  wiae. 
battles  by  land  and  sea,  fought  by  you,  and         36.  Pone,  S[C.]     Resign  it — it  is  mine;  1 

should  tickle  your  ears  with  these  words,  &c.  gave  it,  they  will  say,  &c 
—  -would  you  appreciate  and  recognise  as  yours         Tristisque,  8fc.~\     Retire  in  mortification. 
the  glories  of  Augustus  ?  36.  Idem,  fyc.]     But  if  the  same  person  or 

26.  Vacuas.]     Open — ready  to  receive  the  party  should  exclaim,  that  I  was  a  thief — 

eulogies  of  the  poet.  should  deny,  &c. 

27*  Tene  magis,  fyc.']     These  are  two  lines        38.  Mordear,  Sfc.]     Should  I  be  stung  by 

of  Varius,  written  in  celebration  of  Augustus —  these  charges,  and  change  colour — look  aa  if 

Horace  kills  two  birds  with  one  stone,  adroitly  I  were  guilty,  or  reeognise  «the  justness  of 

complimenting  both  Augustus  and  the  poet  them  ? 

28.  Servet  in  ambiguo.]  Keep  it  in  doubt —         40.  Medicandum.]    I.  e.  he  who  requires  a 

which  surpasses  the  other  in  affection.  dose  of  hellebore.     Sat  iL  3.  82. 

30.  Quwn,  $c.]  When  you  allow  yourself  42.  Quo  mulia,  Afc.]  By  whom,  in  bis 
to  be  called  a  wise  and  correct  person,  do  you  quality  of  judge,  many  and  important  causes 
recognise  in  yourself  the  truth  of  the  epithets,  are  decided  justly — by  whom,  as  security,  and 
and  reply  as  if  you  justly  deserved  them — as  as  evidence,  justice  is  often  vindicated. 

if  they  really  belonged  to  you  ?  44.   Sed  videt,  Sp.]      But  this  msui,  thns 

31.  Sodes.]  Famiiiar  contraction  of  si  aw-  apparently,  and  ostensibly  good,  every  family 
des.     Cic.  Orat  45.  in  the  neighbourhood  see» — knows  to  be  Uase 

Nempe,  fyc.]     Why,  certainly,  I  like   to  within,  &c. 
be  spoken  of  as  a  good  raan,  &c.  45.  Introrsus,  Sfc.]     Sat  ii.  1.  66. 

32.  Ego  ac  tu.]  And  I  too,  as  well  as  you  ;  46.  NecK  §c.\  If  a  slave  of  mine  shouWt 
but  to  call  us  so,  is  not  to  make  us  so*  say — I  have  not  committed  a  theft,  nor  mn 
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Servus :  Habes  pretium ;  ioris  non  ureris,  aio.  S^^^^SST^mSteSTte" 
Nonhominem  occidi:  Non  pasces  in  cruce  ^S^sciiticiamifui^1^- 

COIYOS.  deris.     Si  dicat,  Neminem  in- 

Sum  bonus  et  frugi :  Renuit  negitatque  Sa-  ****  '«pondebo :  &me  «*, 

Kollna  h*ud  ln  P**10^0  corvia  escam 

DeilUS.  .           prasbebis.     Dicat,  Probus  sum 

CautUS   emm  metUlt  foveam    hipUS,    aCCipi-et  innocens:  Venusinus  refra- 

terque  50  &*m  et  contradieit     Quippe 

Suspectoslaqueo^etopertummiMushamum.  !^t£  JSLttt 
Oderunt  peccare  boni  virtutis  amore ;  et  miivh»  nncum  obtectum. 

Tu  nihil  admittes  in  te  formidine  pcenae.  P*»M  fugiunt  peccatum  ob  stu- 

Sit  spes  fellendi,  miscebis  sacra  profauis :       JZlttjLftS* 

Namde  mille  fabee  modlisquum  SUmpiSUnum,  latere  speres,  fas  ct  nefes  atten- 

Damnum  est,  non  facinus,  mihi  pacto  lenius  ****■•  Enimverd^nandoemiUe 

{afo  *u*  modiia  mbantm  unum  ruraris, 

,r.    _  '  c  injuria  sic  mihi  quidem,  at  non 

Vir  bonus,  omneforum  quem  spectat  et  omne  cutPaminor™/«<«r.  Nempev\r 

tribunol,  «#*  honestus,  quem  forum  uni- 

Quandocunque deos  vel  porco  vel bove placat, ^^^^^!m^^t 
Jane  pater,  clare,  clare  quum  dixit  Apollo,  porcum  aut  bovem,  postquam 
Labra  movet,  metuens  audiri :  Pulchra  La-ai*a«w«pronmiciavn,Janepa- 

vema  (50  *er'  ve*  ^ncBDe»  *aD*a  comroovet 

»-.         .,  .  -«,         -•..  .  •  -      •  audiri  timens,  Prseclara  Laver- 

Da  mihi  fallere,  da  justo  sanctoque  viden  ;      na,  tribue  mihi «.  laterc  posshn .• 

Noctem  peCCatis,  et  fraudibus  objice  nubem.    concede  ut  existimer  integer  et 

Qui  melior  servo,  qui  liberior  sit  avarus,         !-*«**■:  criminaea!igine,do- 

t     ,  •    ••     /•  7  ^  -        ......i  los  autem  nubilo  obvela.    Certe 

In  tnvns  fixum  quum  se  demittit  ob  assem,    haud  inteiiigoquarationeservo 

Non  video  :   nam  qui  CUpiet,  metuet  quoque  ;  praestantior  aut  liberior  sit  aya- 

DOITO  65  rus'  4uan^°  m  compitis  se  in- 

s\    •         2  .   -•-_  •%•  ..  clinat  propter  assem  defixnm. 

Qui  metuens  vivet,  liber  mihi  non  ent  unquam.  Etenim  quisquis  appetet,  etiam 

Perdidit  arma,  locum  virtuti8  deseruit,  qili         tiroebit;  qui  vero  inter  metum 

vitam  ducit,  hunc  liberum  nun- 
quam  cehsebo.  Amisit  arma,  stationem  virtutis  rdiquit,  quicunque 

NOTES. 

away — very  well,  I  reply;  you  have  yonr        69.  Clart,  quum,  ^c.]     When  he  has  in- 

reward — you  escape  a  flogging.  voked  the  name  of  Jupiter,  or  Apollo  aloud — 

49.  SabeUus."]     I.  e.  Horace  himself — as  if  to  catch  the  ears  of  others. 
he  spoke  in  the  plain  and  downright  style  of        60.  Labra  movet,  %c."\     Whispers — beaw 

an  old  unsophisricated  Sabine,  or  Samnite.  tiful  Laverna,  &c — coaxing  the  Goddess. 

51.  Opertum.]    Covered  by  the  bait    Ep.         Laoerna.]      The  Goddess  of  cheats  and 

i.  7*  7^.  swindlers.  She  had  a  grove  by  the  Via  Salaria. 

63.  Tu  nihil,  8fc.~\  You,  the  slave,  on  the  61.  Justo  sanctoque]  Instead  of  tfie  accu- 
other  hand,  will  coimnit  no  offence  through  sative — not  unfrequent  with  Horace,  who  in- 
fear  of  the  penalty.  deed  affectsGreek  constructions.  Sat  i.  1. 19. 

64.  Sit  spes,fyc.~\   Should  therebeanyhope        FaUere.]     Asinline64. 

of  eluding  detection,  and  so  of  escaping  pun-         63.  Qui  melior,  $c.]     In  what  respect  the 

ishment,  you  will  do  whatever  your  passions  miserable  wretch,  when  he  stoops  to  pick  up 

prompt  you — confound  sacred  with  secular —  an  as  stuck  in  the  road,  is  better,  or  rreer  than 

makeaslittleaccountof  theoneastheotherf&c  a  slave,  I  do  not  see — alludingto  the  practice 

66.  Nam  de  mille,  S;c.~\     When  you  steal  of  boys  fastening  coin  by  some  means  in  the 

from  me  only  one  modius  of  beans  out  of  a  ground,  and  laughing  at  the  baffled  attempts 

thousand,  it  is  the  loss  that  is  less,  not  the  of  passers-by  to  pick  it  up.     Pecsius  y.  3. 
crime — ttrtisthesameasifyoutookthewhole.        67.  Perdidit.]     Has  kwt — has  flung  away 

67*  Vir  bonus,  #c.]     The  man,  whom  you  the  maxims  of  philosophy,  with  which  he 

pronounce  good—ihe  ostensible  observer  of  should  contend  against  avaricious  desire3. 
the  laws,  &c  Locum  virtntis.]     The  station  of  virtue — 

Quem  spectat,  Sfc.~\     Whom  they   regard  the  very  position  which  he  was  bonnd  to  de- 

with  respect  and  observance.  fend. 
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in  opibm  ampliflcandif  Uborat  Semper  in  augenda  festinat  et  ohruitur  re. 

*ST  Ztt&ZZZZ  Venaere  quumposais  captmun,  occiderenoli ; 

cavenemterficiw:  utiiemini»-  Serviet  utiliter:  sme  pascat  durus,  aretque;  70 
terium  exhibebit:  permitte  ut  Naviget,  ac  mediis  hiemet  mercator  in  undis ; 
«rumnosu.^p^^,  Annonse  prosit ;  portet  frumenta  penusque. 

colat,    navigationem    exerceat,  Tr.  r  >.r  j  •..  j.       r     t»        * 

ac  negotiando  hiemem  in  medio  vir  bonus  et  sapiens  audebit  dicere:  .rentneu, 
mari  traducat;  annonam  pro-  Rector  Thebarum,  quid  me  perferre  patique 
X^^^r^nuret  Indig»um  coges  ?     Adimam  bona.      Nempe 

sapiens  non  verebitur  ita  loqui :  peCUS,  rem,  /  D 

OPentheu,rex  Thebarum,  quid  Lectos,  argentum  :  tollas  licet.  In  manicis  et 
m**T 8jnnoxium.ustinereac  Compedibus  saevo  te  sub  custode  tenebo. 

•ubire?  Bonis  spoliabo.    Nimi-  T         r  .  •        ,    ,  i  ,      . 

rum  at/mf«  greges,  supeiiecti- lp»e    deus,    simulatque    volam,  mc    solvet. 

lem,  pecuniam.     Aufer,  potes.  Opinor, 

Manibus  ac  pedibu.  vinctum  te  Hoc  ^fa .  Moriar  ;  mors  ultima  linea  rerum 

retinebo  sub  custode  saevissimo. 

Ipse  Deus  liberabit  me,  ubi  pri-  es^ 

mum  cupiam.    Credo  ego  illum  ita  sentire :  Moriar  :  mors  rerum  omnium  finis  est. 

NOTES. 

68.  In  augendd,  Sfc.]     Who  is  ever  eager  in     the  courage  to  say,  what  Bacchus  said  to  Pen- 
the  accumulation  of  mbney,  and  absorbed  by     theus.     Eurip.  Bacch.  492. 

the  occupation.  75.  Nempe,  &fc.~\    You  mean  my  cattle,  &c. 

69.  Captivum.]  The  avarus,  who  is  the  de-    — you  niay  take  them. 

serter  of  his  post,  and  the  slave  of  money,  is  78.  Me  sotvet.]     The  Deity  himseif  will 

here  termed  a  captive  ;  and  prisoners  of  war  release  me  from  your  fetters,  &c  as  soon  as  I 

might  be  legally  sold,  as  well  as  murdered.  shall  wish — i.  e.  as  Horace  interprets,  by  sui- 

70.  Serviet  utiliter.]     He  will  be  a  useful  cide.     Hom.  II.  10.  446. 

slave — the  public  will  benefit  by  his  labours.  79«  Hoc  sentit.~\     He  means,    I    suppose, 

Sine  pascat,  Sfc.]     Let  him  labour,  graze,  says  Horace,  this — I  shall  die — I  shall  kill 

and  plough.  myself,  and  thus  escape  you. 

Durus.]     Ep.  i.  7.  91.  Ult.  linea,  $c.]     The  goal  of  life — the  ter- 

73.  Vir  bonus.]    But  the  good  man,  who  is  mination  of  its  career.      £*•'  axpav  {fKo/uv 

also  a  wise  man — i.  t.  the  really  good  man —  ypauprjv  Kaxuv,     Eurip.  Antig. 

the  good  upon  moral  principles — he  will  have 


EPISTOLA  XVII. 

AD  SCjEVAM. 

0  Scttva,  quanquam  ex  te-  Qtjamvis,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consulis, 

metipso  abunde  sapis,  et  ndsti  .       • 

qua  demum    ratione  oporteat  *  scis,  .... 

versari  cum  magnatibus ;  adhuc  Quo  tandem  pacto  deceat  majoribus  uti ; 
tamen  erudiendus  accipe,  qu«  Disce,  docendus  adhuc  quae  censet  amiculus, 

existimat  parvus  amicus  tuus;  _▲      * 

velut  si  7 

NOTES. 

EPISTLE  XVII.  known  of  Scasva.     He  is  supposed  to  havc 

been  the  son  of  Caasius  Scseva,  spoken  of  in 

Horace  attempta  to  show  Scseva,  that  the  terms  of  approbation  by  Ceesar,  B.  G.  iii.  5. 3. 

man  who  seta  resolutely  to  work  for  the  at-  Per  te.]     By  your  own  taients  and  expe- 

tainment  of  an  object,  is  more  likely  to  attain  rience — you  know  the  world,  and  can  judge 

it  than  he  who  shrinks  from  the  labour ;  and  for  yourself. 

so,  if  his  purpose  be  to  win  the  patronage  of  2.  Majoribut  uti.]     To  live  with  the  great, 

the  great,  he  must  not  flinch  from  the  exertions  and  obtain  their  patronage. 

such  a  pursuit  demands.  3.  Disce.]    Learn — take  the  advice-of  your 

1.  Siueva.]     Nothing  with  any  certainty  is  little  friend,  though  he  himself  still  requires 


^ 
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Ceecus  iter  monslrare   velit ;    tamen  aspice,  ^*"1  c*cu*   indicare  tentet. 

si  QUid  Itaque  adverte,   si   nos  etiam 

v-.  j  i*     .  i  aliquid  dicamus,    quod    tuum 

Jb-t  nOS,   quod   CUreS   propnum  feClS8e,  loqua-  facere    studeas.      Si  te   juvat 

niUT.  5  tranquillum  esse  et  dormire  ad 

Si  te  grata  quies  et  primam  somnus  in  horam  p™!im  Mq™  diei  horam;  SJ  te 

n  i      w        •  *  i    •       .        .,  offendit  pulvis  et  curruum  fra- 

JJelectat ;  si  te  pulvis  strepitusque  rotarum,  gor,  et  caupona ;  suadebo  ut 
Si  laedit  caupona ;  Ferentinum  ire  jubebo.  pergas  Ferentinum.  Nec  enim 
Nam  neque  divitibus  continirant  «audia  solis :  opulenti  8oli  }*** ™lupta: 

^-—      vr~~     •    -\         i  •        *  •  -  -  ...  '  tem ;  neque  vixit  mfelix,  qui 

^  Nec  vixit  male,  qui  natus  monensque  fefelht.  natus  et  moriens  latuit  At  si 
Si  prodesse  tuis,  pauloque  benignius  ipsum  tuis  commodus  esse  cupias,  te- 
Te  tractare  voles,  accedes  siccus  ad  unctum.  j«*i»™*Hq»»tdbnttoi  ha- 
Si  pranderet  olus  patienter,  regibus  uti  ^t^lJS^i^ 

Nollet  AlistippUS.      Si  sciret  regibus  Uti,      14  wtfe{Aristippu8,haudmagnates 

Fastidiret  olus,  qui  me  notat.  Utrius  horum  8?cteretur-  si.  cum  magnatibus 
Verba  probes  et  facta,  doce ;  vel  junior  audi,  he^1^^^^^?^ 
Cur  sit  Aristippi  potior  sententia ;  namque  rum  dicta  factaque  prseferas, 
Mordacem  Cynicum  sic  eludebat,  ut  aiunt :     dlc;  vei  junior  auscuita,  quam- 

C^.,«.^«   „„„   :«„^   M:u:  1       l         t»  obrem    melior   videatur    Aris- 

r^  «.  Sr?r,eg°   'P86   mlhl'    P°Pul°    tu'     ReCtlUS  tippi  «ntenu^     Etenim  Cyni- 

J  *  UOC  et  cum  dicacem  ita  refellebat,  ut 

Splendidius  multo  est ;  equus  ut  me  portet,  il"*uiunt:  E*°  mihi  l?*e  8Cur" 
.    alat  rex,  k  ,.  w^-n  4  .fJkatZZftl  SitfLffi 

(JmClUm  faClO  :    tU  poSClS  Vllia  rerum  est,  ut  me  vehat  equus,  *et  rex 

nutriat     Ego  obsequium  pr«&- 
sto :  tu  res  viles  petis, 
NOTES. 

advice — which  is  like  a  blind  man's  wishing  is  the  perfumed — as  if  none  but  the  rich  did 

to  show  the  road.  or  could  indulge  in  the  luxury  o£  perfttmes. 

4.  Tamen  adspice,  Sfc.]  Still  consider  whe-  Ep.  i.  15.  44. 

ther  I  too — deficient  as  I  am — may  not  say  13.  Si  pranderet,  S^c.]     The  taunt  which 

something,  which  you  may  think  worth  adopt-  Diogenes,  while  washing  some  roots,  is  said  to 

ing — something  which  you  may  turn  to  ac-  have  flung  at  Aristippus. 

count  Pranderet  olus.]     If  Aristippus  could  dine 

6.  Primam,  %c.]  7.  e.  Till  seven  o'clock,  upon  roots — could  be  content  with  simple 
according  to  our  reckoning.  plain  fere,  &c.     Sat  i.  3.  245. 

7.  Pulvis,  4-c.]  If  the  dust,  and  the  rattling  Patienter.]  Contentedly — as  became  a  man 
of  the  wheels  along  the  streets  annoy  you.  professing  to  instruct  others. 

8.  Caupona.]  The  confusion  and  noise  of  Regibus.]  Aristippus  Kved  much  at  the 
a  tavern — a  house  of  entertainment,  where  court  of  Dionysius  of  Sicily.  Sat  ii.  3.  100. 
you  are  obliged  to  sojourn  when  in  town.  14.  Si  sciret,  Sfc.]     If  he  who  thus  taunts 

Ferentinum.]     I  shall  advise  you  to  retire  me — Diogenes — knew  himself  how  to  manage 

to  Ferentinum — a  quiet  and  solitary  spot  of  kings — to  make  them  contribute  to  his  plea- 

Italy,  in  the  region  of  the  old  Hernici.  sures  and  purposes,  &c. 

9.  Nam  neque,  Sfc.]  For  it  is  not  the  rich  15.  Utrius  horum,  Sfc.]  Tell  me — the  sen- 
only  to  whom  pleasure  falls — in  the  country  timents  and  conduct  of  which  of  these  two 
every  thing  is  not  exctusively  theirs,  as  it  is  in  do  you  prefer  ? 

town.  18.  Mordacem,  Sfc.]     Thus  he  baffled  the 

10.  FefelUt.]     Has  escaped  observation —    snarling  cynic. 

has  lived  in  obscurity — unknown  to  the  world.  19.  Scurrorego,  SfC.]     If  I  play  the  scurra 

Ad9c  fkwvac.,  was  an  Epicurean  maxim.  the  agreeable  to  kings — it  is  at  least  for  my 

11.  Si  prodesse,  SfC.]  If  you  wish  to  serve  own  advantage ;  while  you  amuse  the  mob 
your  friends —  without  getting  any  thing  by  it — without  any 

Pauloque,  Sfc.]     And  share  yourself  a  little  advantage. 

in  the  luxuries  of  life — alluding  especially  to  Rectius,  Sfc.]    This  is  surely  better  and  no- 

good  dinners  bler — my  conduct,  that  is,  than  yours. 

12.  Siccus,  Sfc.]  You,  who  are  poor,  will  21.  Offlcium  facio.]  I  pay  my  court  to  the 
approach  the  rich — will  conciliate  their  fa-  king,  to  have  a  horse  at  my  command  without 
vour.  the  cost  of  keeping  it 

Siccus.]    7.  e.  the  non  unctus.     The  unctus        Tu  poscis,  Sfc.]      You,   on  the   contrary, 


406  Q.  HORATH  FLACCI 

dooutte  infetor;  unetrfdicuto  Dante  minor,  quamvis  fera  te  nnUios  egentem. 
SUSR^S  °,™i8  Aristipnnm  decuit color  et  stat«8  et  n*, 
tio,  et  fortuna.  Querebat  meii-  Tentantem  majora  fere,  prasentibus  sequum. 
ora,  ted  praeaentibut  contentus  Contra,  quera  duplici  panno  patientia  velat, 

erai.  Econtrario,quemtoleran-  jfirabor   y;te  v;a  .;  COT1Tersa  decebit»  26 

tia  duplici  operit  vestc,  demira-  <*«™h»?  V1UB  T1*  B1  conversa  aecemu  w 

bor,  si  viuegeniudWenum  de-  Alter  purpureum  noo  expectabit  amictnm, 
ceat.  Aiter  non  expectabit  ves-  Quidlibet  indutus  celeberrima  per  loca  vadet, 
w^SS^^^Im^  Personamque  feret  non  inconcinnus  utram- 

quentata,necillepidussustinebit  *lue  • 

hunc  iUumque  habitum :  aiter  Alter  Mileti  textam  cane  pejus  et  angue    30 
Miiesiam   chiamydem   fugiet  yitabit  chlamydem ;  morietur  frigore,  si  non 

plusmiamcanemautserpentem;  -r»    ^    «     .  j.  .     •  •       .    • 

atque  enecabitur  frigore,  nisi  Rettulens  pannum :  refer,  et  ane  vivat  m- 

suum    illi    pannum    restituas.  eptUS. 

Redde,  et  permitte  ut  vivat  in-  jj^g  gerere  et  captos  ostendere  civibus  hostes, 

sulsus.    Praclara  tacuiora exe-   .  .A.  °  ..       ,.  V  .         ,     ^.     .       .    . 

qui,  et  suhacto»  hostes  civibus  Attingit  8ohum  Jovis,  et  coelestia  tentat : 
exhibere  est  aUquid  potestati  Principibus  placuisse  viris,  non  ullima  laus 

divinss  et  ceclo  proximum.  Ne-  eg^  35 

que  mediocriter  laudabile  est  Xt  •    •    i_        •    •  *•      «i     j*      ^i     •    *i_ 

demereri  viros  primarios.  Non  No»  CU1V.!S  homim  contmgit  adire  Connthum. 
cuiiibet  datur  Corinthum  per-  Sedit,  qui  timuit,  ne  non  succederet ;  esto : 

venire.     Quievit,  qui  metuit  ne 
succcssu  careret.    Esto. 

NOTES. 

beg  your  miserable  fare — though  you  profess  31.  Morictur.]     Will  die  with  cold,  if  yoa 

to  have  no  wants.  will  not  return  him  his  rags,  sooner  than  put 

Vilia  rerum.]     For  viles  res.  on  a  Milesian  dress,  &c     This  is  in  alluaoa 

22.  Danie  minor. ]  Inferior  to  the  giver —  to  the  story  of  Diogenesand  Aristippus  bathing 
as  the  beggar  must  tdways  be — whilelamthe  together.  Aristippus  took  Diogenes'  coarse 
companion  of  kings,  and  received  with  a  wel-  rags,  and  left  him  his  own  splcndid  dress. 
come.  This  Diogenes  refused  to  put  on  ;  which  gave 

23.  Omnis,  fyc.~\  Aristippus  accommodated  Aristippus  the  opportunity  of  upbraiding  the 
himself  readily  to  every  change  of  fortune—  philosopher  with  his  subserviency  to  appear- 
always  willing  to  improve  circumstances,  but  ances,  &c 

disposed  to  enjoy  them,  whatever  they  were.  32.  Refer,  &c.]    Give  him  back  his  rags, 

Color.]     Sat  ii.  1.  60.  and  let  the  foof  liveas  he  pleases. 

Status.]     Position  in  society.  33.  Reagerere.]     To  execute  the  offices  of 

25.  Contra,  $c.]      On   the  contrary,  the  the  State  successfully,  at  home  and  abroad,  in 

man,  who  wraps  himself  up  with  an  affecta-  peace  and  in  war,  &c. 

tion  of  philosophical   endurance,   in   coarse  Captos  ostendere,  Spc.]     To  win  the  honour 

rags — I  should  be  surprised  if  he  v«ould  bear  of  a  triumph. 

a  change  of  circumstances  with  propriety.  34.  Attingit  solium.]     Elevates  a  man  m 

Duplici  panno.~\  Like  the  tiiwXaZ  of  Homer,  the  skies.     Od.  i.  1.  6. 

II.  iii.  126.  Not  two  garments,  but  one  woven  35.  Principibus,  Sfc.~\     And  to  have  gained 

of  double  threads,  and  so  thicker  and  coarser.  the  patronage  of  the  great,  is  not  the  lowest 

Corn.  Nepos  in  Dat.  has  amiculum  duplex.  possible  merit 

27.  Alter,  4*c-]     Aristippus,  or  any  person  36.   Non  cuivis,  %c.~\      The   weU-known 

of  his  principles — if  he  had  occasion  to  go  Greek  proverh — Oh  travrbc  dvcpoc  tic,  Ko- 

any  where — wouldnot  waitforsplendidrobes:  pivOov  Ig&  6  kXovq — i.  t.  none  but  the  rich 

dressed  in   any  way  he  would  go  through  could  sustain  the  expence  of  so  voluptuous  a 

crowded  places ;  and  in  either  case,  fine  or  not  residence.     So  it  is  not  every  body  who  can 

fine,  rich  or  poor,  would  play  his  part  with  winthepatronageofthegreat — itrequires  taet 

propriety.  — a  peculiar  gift — notat  every  body's  command. 

29.  Personamque.']  W ill  personate  the  cha-  37.  Sedit  qui,  $c.]  The  man  who  was 
racter — will  perform  his  part  becomingly.  afraid  of  not  succeeding— of  not  arriving  at 

30.  Alter,  8fc.~\  Diogenes,  or  sudi  as  are  his  journey's  end,  sat  down,  and  would  stir 
like  him,  will  fly  from  a  Milesian  robe,  &c  no  farthcr.     Well,  he  did  right,  you  may  say ; 

Mileti.]  A  town  of  the  Ionian  coast  of  but  what  say  you  of  the  man  who  did  suc- 
Ahia  Minor — once  famous  for  its  woollen  ma-  ceed — did  arrive  at  his  journey's  end — did 
nufacturcs.  not  he  act  like  a  man  ? 


«    r 
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Qoid,  qui  pervenit,  fecitne  viriliter  i  Atq ui  A»  q»1  •**!».  «>  «trenu*  k  genit  f 
Hic  est,  aut  nuaquam,  quod  quammu. :  Uc  JJfS-KSMS 

OnOS  horret,  Ille  ftigit  onus  velut  superans* 

Ut  parvis  animis  et  parvo  corpore  majus ;  40  »nimum  et  corpus  imbeciUe  •. 
Hic  subit  et  perfert   Aut  virtas  nomen  inane  i-tf  ""* *  8Uidnet;  £*"** 

***v  0uuii  **  £«»«**•    *»»*  «»*■*«»  UVU«^U  MMUV  ve|  nomen  vanum  ett  virtus,  vel 
estf  peritus  vlr  optime  quserit  glo- 

Aut  decus  et  pretium  recte  petit  experiens  vir.  *****  «*  prasmium.  Brgo  k*c 
Coram  rege  sua  de  paupertate  tacentes  T^lf^'  Non  q.uc?mte8  de 

_.  °  -  *j«  lnopia  corara  suo  pnncipe,  plus 

1'1US   poscente   terent :     dlStat,    SUmasne    pu-  consequentur  quam  qui  petunt. 

denter,  Interest  utrum  accipias  vere- 

An  rapias ;  atqui  rerum  caput  hoc  erat,  et  fons.  cunde'  *n  extorqueas;    Verum 

XJr  »v-  *  i'  ^  tamen  haec  summa  et  cardo  rei 

lndotata  mini  soror  est,  paupercula  mater,   40  est.  QUi8quis  ita  loquitur :  So- 

Et  fundus  neC  TendibillS,  nec  pascere  firmus,  rorem  habeo  sine  dote,  matrem 

Quidicit,  clamat,  Victumdate:  succinit  alter,  inoPe™»  etP™K™  non  faciie 

-r^        •!•!••  t        i»     i   ^  r-  vendi,  nec  satts  alimenti  prae- 

Et  mihi  dmduo  findetur  munere  quadra.  ben8.  is  aperte  dicitj  Dat;  ci_ 
Sed  tacitus  pasci  si  corvus  posset,  haberet  50  bos.  Mo*  aiter  succiamat,  Di- 
Plus  dapis,  et  rixae  multo  minus  invidiaeque.  vidatur.  munu8'  ut  e^m  »nihj 

—  ir.    '  *    o  *.  ix       P**8   distnbuatur.      Verum  si 

Brundusium  comes    aut  Surrentum   ductus  J0rvua  silens  ederet>  plu8  dbo. 

amoenum,  rum  haberet,  et  longe  minus 

Qui  queritur  salebras  et  acerbum  frigus  et  im-  ;*"?  .el  invidi?  •    Porrb  qui 

^    i  **                     Brundusium  aut  Surrentum  co  - 

Dr6S,  ^     ^       mea  assumptus  conqueritur  de 

Aut    cistam    effiraCtam,  aut   SUbducta    Viatica  itfn^  difficultate,deasperitate 

plorat '  54  f"£°ns>  de  pluvift  ;   vel  deflet 

Nota  refertmeretricis  acumina,  «epe  catellam,  ~  ££££  ^Z  Z~- 
Sscpeperiscelidemraptamsibiflentis;  utimoxretricum  astutiam,  qua  modd 

catellam,    modo  *  periscelidem 
amissam  lacrymantur ;  adeb  ut  posthac 

NOTES. 

38.  Atquij  Sfe,\\  But  here,  or  no  where,  unprovided  for,  &c  does  the  same  thing  in 
is  what  we  want     It  is  only  in  this  way —    eifect  as  if  he  exclaimed,  give  me,  &c. 

by  exertion,  that  we  can  accomplish  our  47.  Nec  pascere  firmus.]  Too  feeble — too 
wishes.  smail  to  support  them — not  adequate  to  their 

39.  Hic,  Sfc.']    One  dreads  the  burden  as    maintenance. 

too  great  for  his  small  courage  and  strength —        48.  Suecinit  alter,  Sfc.]  Another,  who hears 

the  other  takes  it  np  and  bears  it  to  the  place  this  complaint,  takes  up  the  song — let  me  too 

where  it  was  to  go.   By  all  this,  Horace  urges  have  a  slice  of  the  cake. 
upon  Scaeva  the  necessity  of  zealously  ex-         60.  Sed,  Sfc.~\     But  if  the  crow  of  the  fable 

erting  himself,  if  he  wishes  to  obtain  the  pa-  could  have  eaten  in  silence,  he  would  have 

tronage  of  the  great  had  more  of  the  spoil,  and  less  contention  and 

41.  Aut  virtus,  Sjfc.]     Either  virtue  is  an  envy.     The  importunate  are  like  him. — It  is 

empty  name,  or  the  man  who  ezerts  it — who  another  disadvantage  of  scarcely  disguised 

tries  his  strength — rightly,  i.  e.  successfully,  importunity,  that  others  join  in  the  cry — are 

pursues  honours  and  rewards.  tempted  to  do  the  same  thing,  and  thus  lessen 

43.  Coram  rege.]     In  the  presence  of  his  the  chances  of  success. 

patron.    Horace  calls  Msecenas  his  rex.    £p.  52.  Brundusium.]     On  the  Apulian  coast. 

i.  7. 37.  Sat.  i.  6.  104. 

Sud  de  paup.  Sfc.]    Those  who  say  nothing  Surrentum.]     A  town  of  Campania,  in  the 

about  their  poverty  will  gain  more  from  their  bay  of  Puteoli. 

patrons,  than  those  who  are  iroportunate,  &c.  65.  Nota  refert,  Sfc.]     Only  repeats  the 

44.  Distat,  Sfc.]  There  is  some  difference  tricks  of  the  artru)  harloL  Compare  Plaut. 
between  accepting  with  modesty — and  seizing  m  Trucul.  i.  1.  32.  and  Ovid,  Art.  Am.  i.  341. 
with  none.  Acumina.]     Arts — tricks. 

46.  Atqui,$c.]    Yet  this  is  the  source  and  56.  Periscelidem.]     Either  the  fastenings 

spring — it  is  the  hinge  on  which  all  turns.  of  the  sandals  bound  round  the  leg,  and  of 

Importunity  will  only  alienate,  &c.  course  oraamental, — or  gold  and  silver  rings 

46.  Jndotata,  Sfc.]      The  man  who  says,  for  the  ancles. 

in  the  presence  of  his  patron — I  have  a  sister  Uti  mo.r,  Sfc.]     The  effect  of  which  is,  that 
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oon  credantur  vcm  jacturc  «t  Nulla  fides  damnis  verisque  doloribns  adsit. 
«ST^.  iSUZLgJSH  Nec  semel  irrisus  trmis  attoUere  curat 
fhmduientumrupUtibMtquam-  Fracto  crure  planum ;  licet  llh  plunma  manet 
vitmbundantetfletusemitucetLacrima:  persanctumjuratusdicalOsmm,  60 

STF^I-SrSLta;  Credite  i  non  lttd°  5  «^1*8»  tollite  claudum : 
jocor :  ^inhumani.debiiemen-  Quajre  peregrinum,  vicinia  rauca  reclamat 

gite.     Huic  enhu  vicini  i trenue 
respondent ;  Heus,  peregrinum  invoca. 

NOTES. 

very  soon  no  credit  is  given,  or  regard  paid  to  69.  Planum.]   A  vagabond  beggar — faome- 

real  losses  and  griefs.  less. 

58.  Nec  semel,  $c.]     Nor  will  he  who  has  00.  Oetrim.]    This  Egyptian  deity  appears 

been  once  duped  by  an  impostor,  take  any  to  have  become  a  favourite  with  the  Romaa 

pains  to  lift  up  a  beggar  with  a  broken  leg.  canaiUe. 

Attoilere.]     Take  him  up,  and  put  him  in  62.  Qusere,  %c.'}     Look  for  somebody  who 

a  carri-ge  of  some  kind.  does  not  know  you — we  do,  too  welL 

RaucaJ]     Hoarse  with  vituperation. 


EPISTOLA  XVIII. 


AD  LOLLIUM. 


si  bene  eognotco  te,  Loiu  Si  bene  te  novi,  metues,  liberrime  Lolli, 
n..xime  liber.  «vebu  imitari  Scurrantis  Bpeciempr«bere,professusamicum. 

scurram,  te  exhibens  amicum.  ^_  ~  r  .  >r     . 

Sicut  matrona  differt  a  scorto,  U  t  matrona  meretnci  dispar  ent  atque 

ita  amicus    a    fallace    scurra.  DlSCOlor,  infido  SCUITSe  distabit  am.CUS. 

Huic  vitio  est  aiiud  oppositum  Egt  huic  diversum  vitio  vitium  prope  roajus,  5 

fere    pejus :    mmirum    duritia   .  .  .  .     r      r__    .    J      * 

quadam  fera,  inurbana,  severa,  Aspeiltas  agrestlS  et  mconcinna  glUVlsque, 

quas  se  ostentat  tonsi  peiie,  et  Qtue  se  commendat  tonsti  cute,  dentibus  atris ; 
nigris  dentibus,  dum  vuit  exi.-  Dum  vuit  Ubertas  dici  mera,  veraque  virtus. 

timari  intcgra  ubertas,  et  sin-  Tr.   .  _  ,.  ._.  _       _  • 

cera  virtusf  Virtus  media  est  Virtus  est  medium  vitiorura,  et  utnnque  re- 

ititer  vitia,  hinc  et  iliinc  rece-  ductum. 

dens.  Aiter  obsequentior,  veiut  ^lter  m  obsequium  plus  aequo  pionus,  et  imi 

scurra  liinmi  *  r  *       * 

NOTES. 

EriSTLE  XVIII.  3.  Diepar  atque  discoicr.]     Unlike  in  coo- 

duct  and  in  appearance. 

The  purpose  and  tenor  of  this  Epistle  are  4.  Injido  ecurra,  4*c»]    Sdl.  ita,  not  unfre- 

very  much  the  same  with  the  preceding  one  quently  omitted.    There  is  as  much  dimsrence 

to  Scaeva — both  consisting  of  prudential  direc-  between  a  friend  and  a  scurroy  as  between  m 

tionsfor  conciliating  the  patronage  of  the  great,  woman  of  honour  and  a  harloC 

1.  Liberrime.]     The  viordfrank  expresses  5.  Huic  vitio.]     That  of  conciliating  by 
the  sense  of  liber — a  man  who  gives  free  ex-  adulation,  and  unworthy  compliances. 
pression  to  his  feelings — who  disdains  to  pro-  6.  Asperitas.]     A  roughness,  or  bluntnesa 
fess  one  thing  and  do  another — who  has  no  of  manner — rustic,  rude  and  offensive. 
concealments  or  reserves.  7*  Q**  **  ccmmendat,  $c.]     As  if  it  were 

LolU.]     The  young  Lollius,  to  whom  the  amerit  to  eschew  curisand  dean  teeth. 
second  Epistle  is  addressed — the  eldest  son  of        8.  Dum  vult,  $c.]     They  wiah  to  be  re- 

Lollius  Palicanus,  the  Consul.    Od.  iv.  9.  garded  as  downright  and  uncompromiaing 

2.  Professus  amicum.']     If  you  have  once  persons. 

professed  yourself  the  friend  of  any  one.  9.  Vtrtu*  est,  %c.]     Occupies  the  middle 

Seurrantis,  Sfc.]      To  shew  yourself— to  point  between  opposite  faults — at  an  equa) 

look  like  a  scurra—n  man  who  plays  the  flat-  distance  from  both. 

terer  for   sordid  purposes.     Compare  19  of  10.  Alter,  $c.]  The  scurra — ready  for  any 

preceding  EpisL  compliance. 
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•Derisor  lecti,  sic  nutum  divitis  borret,  1 1  ">«"»  •*»  potentl»  nutum  reii- 
Sic  iterat  voces,  et  verba  cadentia  tollit,  *£?  ~M™^'  '?  fm JT 

T-  *  ,        ,.    A    M  .      J  petit,  et  voces  cadentes  attol- 

U  t  puerum  saevo  credas  djlctata  magistro  ut,  ut  putes  discipuium  reci- 

Reddere,  vel  partes  mimumfractare  secuudas:  *«  dictata  a  duro  praeceptore, 
Alter  rixatur  de  lana  s«pe  caprina,  15  vel  *»«™™  P»*"  <*™**» 

-r*  A  .  .  r       cjrM.     *        .  «gere.     Alter  jurgatur  saepe  de 

Propugnat  nUglS  armatUS  ;   ScillCet,  Ut  UOn       Una  caprina,    armaque  sumit 

Sit  mihi  prima  fides,  et,  vere  quod  placet,  ut  Pro  nugis.    Nempe,  mquU,  ut 

nQn  certa,  mihi  fides  non  habeatur ; 

*      .A         .    A  A.  .         %A  ,    A         ut  non  audacter  proferam  quod 

Acnter  elatrem,  pretium  setas  altera  sordet      prorsus  libet,  respuam  ego  mer- 

Arabigitur  quid  enim  ?  Castor  sciat,  an  Doli-  cedem  secundse  setatis.   Enim- 

chos  plus  ?  veT?.  *■*  *  7  ******  "V 

■„         j  ■»*•         *  v  j         A  Scthcet,  utrum  Castor,  an  Doll- 

BninduSlUm    MmUCl    mellUS    via    ducat,    an  chos    peritior  existat :    Utrum 

Appi  ?  20  via  Numicia,  an  Appia  rectios 

Quem  damnosi  Venus,  quem  praeceps  alea  K ^ucat  Brundusium.    Quem 

*    .  *  J  r  hbido  permciosa  et  alea  pr«- 

^*k ■  tfC^    nuc"">  .  .  cipilans  despoliat ;  quem  fastus 

Gloria  quem  supra  vires  et  vestit  et  ungit,  ezcedens  facuitates  vestit,  et 
Quem  tenet  argenti  sitis  importuna  famesque, Uutc.  nutrit;  q««n  #  occupat 
Quem  paupertatis  pudor  et  fuga,  dives  amicus,  mI^^Z^i  hunV^ 
Sacpe  decem  vitiis  instructior,  odit  et  horret ;  cus  opuientus  muito  vitiosior 
Aut,sinonodit,regit;ac,velutipiamater,  26  frequenter  execratur  et  aver- 

tw  a    •_*    *.-*-  satur :  vel  si   non  odio  habet, 

Husquamse8apere,etvirtutibusessepnoremmoderari  vultf  atque  ut  ^ 
Vult ;  et  ait  prope  vera :  Meae  (contendere  noli)  parens,  optat  sapientiorem  se 

esse  et  virtutibus  superiorem, 
dlcitque  quod  fere  verum  est :  Ne  conere  mihi  exasquari : 

NOTES. 

Imi  derisor,  8fc.]      As  if  admitted  solely  L.  Minucius,  leading  from  the  Porta  Minucia, 

on  condition  of  "  keeping  the   table   in  a  through  the  Sabine  country,  to  Brundusium. 
roar."  Via  Appi.]     Epod  4.  14.  Sat  i.  5. 

Imi  lecti.]     That  portion  of  the  triclinium        21.  Quem  damnosa,  8fc.]    As  often  the  ruin 

occupied  by  the  ccena  magister,  beside  whom,  of  her  votary's  estates.     The  fitndi  calamitas, 

on  the  same/*c*«#,reclinedthe  (feruor.  Comp.  as  Terence  has  it. 
Sat  ii.  8.  23.  Praceps  alea,  8p.]     The  dice  which  strip 

14.  Mimum  tractare,  8fc.]    Or,  like  a  mime,  the  victim  of  his  property — drive  him  head- 
play    second  —  act   in    subserviency  to  his  long  to  destruction. 

principal—  so  that,  as   Ciccro  expresses  it,  22.   Gloria    quem,    8fc.]      Whom     vanity 

ille   princeps   quam   maxtme  exceUat.     Div.  prompts  to  dress  and  perfume  beyond  his 

Verr.  15.  purse. 

12.  Cadentia  toUit.]     That  they  may  not  23.  Importuna.]      A  thirst,  which  makes 

pass  unobserved.  him  importunate — or  forces  to  ask  favours  out 

15.  AUer.]     The  unlicked  brute.  ofseason. 

De  land  caprind.]     Will  quarrel  about  a         25.  Sape  decem,  $c.]     Such  persons,  u  e. 

goafs  fleece — whether  it  is  woolorhair — L  e.  such  as  are  deVoted  to  women  or  gaming — 

about  the  most  obvious  matter.    A  proverbial  the  vain,  or  grasping,  or  importunate,  the 

phrase  for  idle  contentions.  rich  patron,  though  himself  with  ten  times 

16.  SciUcet  ut,  fyc.]     Not  to  be  credited  in  more  vices,  hates,  &c. 

what  1  assert,  before  others — not  to  blurt  out  26.  Regit.]     Or,  if  he  does  not  hate,  takes 

what  I  like — another  life,  as  the  price,  would  upon  him  to  prescribe  the  course  of  conduct 

be  contemptible.     1  would  not  submit  to  such  they  are  to  observe. 

conditions  to  live  a  second  life.  Ac,  $c.]     And,  like  a  fond  mother  with 

18.  Acriter  elatrem.]    To  bark — to  speak  her  children,  will  have  them  wiser  and  better 
at  the  highest  pitch  of  the  voice.  than  himself — i.  e.  in  effect,  commands  them 

19.  AmbigUur,  S^c.]     What  is  the  subject  to  perform  more  than  he  can  do  himself. 

of  contention  ?  28.  Prope  vera.]     True  enough — not  far 

Cattor,  8fc.]     Which  is  the  hetter  gladiator  from  the  truth. 

— more  skilled  in  the  resources  of  his  art  ?  Mea,  8fc.]     My  wealth  allows  of  a  little 

20.  Minucl  via,  8fc.]     The  road  made  by  folly — is  such  as  excuses  the  indulgence. 
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diviti*  mm  inunln  me  per-  Stultitiam  patiuntur  opes ;  tibi  parrula  res  est: 
^^"^n1^  Arctadecetaanuin  comitem  toga;  derineme- 

conveait  toga  angustior.     Ne  CUm  30 

contende  par  etae  mihi.  fiuttm*  Certare.    Eutrapelus,  cuicunque  nocere  vole- 

pelua,  si  quem  pestiimdare  cu-  v  _  x 

p.ebat,espretiotatvettestribue-  __  °*?    ,  . 

bat,    Btenim.  inquUbat,  spien-  Vestimenta  dabat  pretiosa :  beatus  enim  jam 
didua  nova  propoaita  et  ttudia  Cum  pulchris  tunicis  sumet  nova  consilia,  et 

cum  prasclaria  veatibut  tuacipiet ;  snftfi  - 

ad  diem  usque  dormiet,  meretri-  ^.  .     "     .'  ,  .  .  .  . 

cem  decone  occupationi  praefe-  Dormiet  m  lucem ;  scorto  postponet  honestum 
ret,  nummot  aiiorum  nutriet :  Officium ;  nummos  alienos  pascet;  ad  imum  35 

denique  gladiator  fiet,velequum  rj^         ^        t  olitorig  aget  mercede  CabaJlum. 
oiitoria  pacto  pretio  circumdu-    .  7  p.       .    .... 

cet     Tu  ne  cujutquam  se-  Arcanum  neque  tu  scrutabens  lllius  unquam ; 
cretum  ezpiscari  veiis  unquam;  Commissumque  teges,  et  vino  tortus  et  irfu 
creditum  verd  ne  reveia,  «u  Nec  tua  iaudabis  studia,  aut  aliena  reprendes ; 

vtno,  seu  lra  pertentens.     Ne- XT  .        -   *  •_-  ..       _ 

que  tua  studia  laudabU,  aut  Nec,  quum  venan  volet  llle,  poemata  panges. 
▼ituperabis  atiena ;  et  cum  iiie  Gratia  sic  fratrum   geminorum,  Amphionis 

venatum  ire  cupiet,  te  vm  atque  JLaJ^U  41 

non  proferes.   Nam  sic  dissolu-  -*   ___•    __•     «i    •_    j  *M©vj£*-*-*r 

ta  est  amicitia  duorum  fratrum,  -mCUII,  dlSSliUlt,  donec  SUSpecta  seveit) 

Amphionis  et  Zethi,  donec  ci-  Conticuit  lyra,     Fraternis  cessisse  putatur 
thara  aspero  invisa  siiuit.    ut  Moribus  Amphion ;  tu  cede  potentis  amici 

autem  Ampnion  narratur  ces-  T       .,         •        *  ..  _•  *      j        _  • 

sisseindoii  fratris,  stctumorem  Lembus  lmpenis ;  quotiesque  educet  m  agros 

gere  squis  desideriis  amici  opulenti :  ct  quotietcunque  in  agros  proferet 


NOTES. 

29.  StuUitiam.]  Display  and  parade — the  37.  Arcanum,  fyc.]  More  cautions  for  the 
ostentation  of  ample  resources.  guidance   of  candidates   for  a  great  nian's 

30.  ArctaJ]      Opposed   to  the   toga  laxa,  favour. 

worn  by  the  rich,  &c.     Epod.  4.  8.     In  the  Neque  tu,  «J-c.]     Nor  will  you  make  any 

foUowing  Epistle,  Cato's  toga  is  exigua.  attempto  to  detect  the  secrets  of  the  great 

Comitem.]   One  in  the  suite  of  a  great  man.  man  whose  favour  you  court, 

Ep.  i.  8.  2.  38.  Commitsumquc.]    Nor  will  you  divulge 

31.  Eutrapelus.]  P.  Volumnius  Eutrape-  what  has  been  entrusted  to  you,  though  urged 
lus,  a  friend  of  Antony,  the  triumvir.  Cicero  by  wine  or  rage.  Ep.  ad  Pis.  434. 
addresses  to  him  the  32d  and  33d  Epistlet  39.  Nec  tua,  $c.]  Nor  will  you  boast  of 
of  the  seventh  book,  ad  Fam.  Said  to  be  your  own  pursuits,  or  find  fault  with  those 
caJled  Eutrapelus  on  account  of  his  sirpa-  of  others — those  of  the  great  man  and  his 
TrtXia — a  word  which  Aristotle  interprets  as  friends. 

jrtiraiievfUvTi  C/3ptf,  which  will  amount  to  40.  Nec,  Sfc.~\     Nor  when  he  shall  be  dis- 

irony,  or   rather,    sarcatm.       From  one  of  posed  to  hunt,  will  you  be  tagging  verses. 

Cicero's  letters,  his  jokes  were  probably  coarse  41 .  Gratia,  SpJ]     Sb — that  is,  by  oppo- 

enough.  gition   of  tastes — the  affection  of  the   twin 

Eutrapclut,  4*.]     In  his  quality  of  patron,  brothers,  Amphion  and  Zethus,  was  broken, 

he   used    to  give    bis  dependents  splendid  till  the  lyre,  delested  by  Zethus,  was  siienced. 

dresses,  &c  Amphionis,  <$-c.]     Of  these  sons  of  Jupiter, 

32.  Beatus  enim,  «j-c.]  For,  as  if  all  at  (by  Antiope)  Amphion  was  of  a  genUe  dis- 
once  he  were  a  rich  man,  he  will  soon  take  position,  and  cultivated  the  Muses,  while 
UP>  &c*  Zethus  was  of  a  rougher  cast,  cultivated  no- 

34.  Scorto  postponet,  #c.]  Will  postpone  thing  but  the  fields,  and  had  no  toleration  for 
his  duties  to  his  pleasures.  the  other's  music.     To  conciliate  his  brother, 

35.  Nummotf  <$*•]      Will  borrow  money  Amphion  gave  up  hia  lyre. 

and  spend  it,  42.  Scvcro.]   With  reference  to  the  severity 

Ad  imum,  Sfc.]     And,  at  last,  he  will  turn  of  his  laboun — hard  working.      Lucretius 

Threx,  or  a  gardener's  carter — in  either  case  applies  the  word  to  husbandmen,  v.  1366. 

Eutrapelusgetsridofhim.  44.  Potcntis  amici^     Of  your  patron,  who 

36.  ThrexJ]  For  the  clats  of  gladiators  is  fond  of  hunting — do  not  lel  your  poetry 
called  Threccs,  consult  Sat  ii.  6.  44.  prevent  your  accompanying  him  in  his  sports. 
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JEtohs  onerata  plagis  jumenta  canesque,  46  c*1*»  *  Jument»  ^toUs  reti- 
Surge  et  inhumanae  senium  depone  Camcen*,  ^^^^^tJL^' 
Ccenes  ut  panter  pulmenta  labonbus  emta*     dica,  ut  simui  comedas  obsonia 

Romanis  SOlemne  viris  OpUS,  Utlle  famie  labore  comparata.      Hoc  enim 

Viteque  et  membris ;  prssertim  quum  valea»  £«- '£Z?££3, 

et  50  maxime  cum    sis  validus,    et 

Vel  cursu  superare  canem  vel  viribus  aprum  q««"  canem  cursu,  viribu» 
Possis ;  adde,  virilia  quod  specioriu»  arma  ^J^JjE,**; 
JNon  est  qui  tractet  (scis,  quo  clamore  coronae  arma  viris  apta.  Ndsti  quibus 
Proelia  sustineas  campestria) ;  denique  ssevam  circumftantiumacciamationibua 
Militiam  puer  et  Cantabrica  beUa  tulisti,    55  oi«as^rdutione.campiAfar- 

c,   -     ,        r      .  .  i-     ti  _^i-  •  e   •*  ***•     Demum  r«  juvems  duram 

CHID  duce,  qui  templlS  rartnonim  Slgna  renglt  militiam  et  Cantabrica  certa- 

NltnC,  et,  si  quid  abest,  Italis  adjudicat  arrai8.  mina  confecisti  sub  imperatore, 

Ac,  (ne  te  retrahas  et  inexcusabilis  abstes,)     q*  Jarthorai  tempiis  abstuiit 

r\  '        -y        .  r     '  i  vexiUa  nottra,  et  nunc  potestati 

Uuamvis  mi  extra  numerum  lecisse  moaum-  R0manorumadjungit,siaiiquid 

que  ,  deest   Ne  verd  taUa  relinquas, 

Curas,  interdum  nugaris  rure  paterno :        60  «**"**"*"* cuiperis, quan- 

-rfc       ..7     ,.    .  °..  A     X  quam  studes  mhii  agere  inde- 

Partitur  hntres  exercitus ;  Actia  pugna  cort  et  perperam ;  quippe  in  viiia 

Te  duce  per  pueros  hostili  more  refertur ;  patris  qua>dam  ludicra  moiiris. 
Adversarius  est  frater :  lacus,  Adria ;  donec      *****  1"***  »«Jnifa  pugna- 

*  tur :  te  auctore  certamen  Actia- 

cum  exbibetur  per  adolescentes  hostium  ad  instar  dimicantet.  Frater  tuus  adversarii  personam 
agit :  lacus  est  velut  mare:  donec 

NOTES. 

46.  Mtolit.]     From  the  celebrity  of  Me-    before  were  not  subjugated  to  the  Roman 
leager,  a  renowned  Nimrod  in  the  regions  of    power. 

iEtolia.  Adjudicat,  fyc.]     And  bids  them  obey  the 

47.  Inhumante.]     Which  indisposes  to  join    Romans — such  is  his  unbounded  power  and 
in  others'  pursuits.  authority. 

Senium.]     The  word  expresses  a  want  of  58.  Ac,  ne  te,  8fc.]    And  that  you  may  not 

alacrity — something  like  the  stiffness,  or  re-  draw  back — that  is,  not  neglect  a  due  attend- 

luctance  to  comply  with  the  wishes  of  others,  ance  on  your  patron — and  be  absent  with  no 

which  comes  on  with  old  age.  excuse  to  allege,  consider  that,  though  you 

48.  Pulmenta.]      Consisting    of   venison.  are  not  wont  to  do  things  out  of  order  and 
Sat  il.  2.  34.  measure,  you  sometimes  idle  away  your  time 

Emta.]     Procured  by  the  toils  of  hunting,  at  your  fatber's  villa,  &c. 
Ep.  i.  2.  65.  59.   Rxtra  numerum.]      Contrary  to   the 

49.  Oput.]     Of  hunting.  rules  of  propriety— contrary  to  what  is  de- 
60.  Quum  valea»,  8fc.]     Especially  as  you  manded  of  you  by  circumstances. 

are  in  health,  and  able,  from  youth  and  ac-        Fecisse — cura».]     You  are  wont  to  do. 
tivity,  to  outstrip,  &c.  60.  Nwgarie.]     To  trifle  in  boyish  sports 

52.  Adde,  8fc.]     Besides,  nobody  handles    — gnecari.     Sat.  ii.  2.  11. 

the  weapons  more  admirably.  61.  Partitur,  8fc.]     This  b  one  of  young 

Virilia*]     The  skilful  use  of  which  it  be-  Loilius's  amusements — representing  the  bat- 

comes  a  man  to  understand.  tle  of  Actium,  in  the  lakes  of  his  father's 

53.  Scis,  8fc.]  You  know  with  what  shouts  villa — in  honour  of  Augustus. 

of  applause,  from  the  ring,  or  circle  of  spec-         Lintret  exercitut.]     The  troops,  i.e.  Lol- 

tators,  you  sustain  the  battles  of  the  Campus  lius's  young  companions,  divide  the  fleets — 

Martius.  the  battle  of  Actium  is  exhibited  by  the  youths 

54.  Savam,  fyc.]      The  sharp  service  in  under  your  direction. 
Cantabria — opposed  to  the  sham  and  blood-         Actia.]     Od.  i.  37«  Epod.  9. 

less  battles  of  the  Campus  Martius.  62.  HottUi  more.]    In  the  manner  in  whlch 

55.  Cantab.]     Ep.  i.  12.  26.  the  battle  was  actually  fought 

56.  Sub  duce.]     Augustus.  Te  duce.]     As  the  representative  of  Au- 
Qui  templi»,  8fc.]   The  allusion  is,  of  course,    gustus. 

to  a  recent  event  The  recovery  of  Crassus's  63.  Advertariut,  8fc.]  Your  brother  plays 
standards  occurred  734  U.  C.     Od.  iv.  15.  6.     Antony. 

57.  Si  quid  abett.]      Whatevcr  countries        Lacus.]    The  lake  in  your  &ther's  grounds 
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cxpedha  vktoria    «Iterutrnm  Alterutrum  relox  victoria  fironde  coronet. 
ZZZ  OZll^  ££  £-  Consentire  suis  studiis  qui  crediderit  te      65 
venire    inteiiiget,    approbabit  Fautor  utroque  tuum  laudabit  pollice  ludum. 
▼efaementer  ludicn  itta.    Ut  Protenus  ut  moneam  (si  quid  monitoris  eges 

mrntem  admonere  te  pergam  (u  |1_\ 

quidem  monitore  opus  habes)  ~*    .  ,     «     '*  .  .         •    t 

diligenteradverte.quiddeuno- Q»ld  de  quoque  VITO,  et  CUl  dicas,  SSDpe  n- 

quoque  viro,  et   cui  foquaris.  detO : 

Devita  percontatorem,  qui  pro-  percontatorem  fiigito,  nam  garrulus  idem  est 

fecto  est  loquax :  neque  aures  -  T  , .  p.    '  °.  ~  -,   , . _ 

apert«  adeiiter  «srvant  credita.  Nec  retment  patulse  commissa  hdeliter  au- 

Atqui  vox  prolata  celeriter  abit,  res  J  70 

necpotestrevocari.  Necinwdi-  j£t  semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum. 

bus  amia  potentis  depereas  an-  ~T  .„  ,  ., 

ciiiam  aut  puerum,  ne  heruj  Non  ancilla  tuum  jecur  uJceret  ulla,  puerve, 
puichri  pueri  vei  pueiue  adama-  Inter  marmoreum  venerandi  limen  amici ; 
ub  remuneret  te  exiguo  dono,  j^e  dominus  pulchri  pueri  caneve  puellae 

vel    parum    benignus    cruciet.  -.  r  r       •       .  *        .  •  *j  . 

Seduid  expende  quem  com-  Munerc  te  parvo  beet,  aut  mcommodus  angat 
mendabis;  ne  paui6  post  ai-  Qualem  commendes,etiam  atqueetiam  aspice, 

terius  delicta  probrum  tibi  fa-  ne  rrjOX.  76 

ciant.     Decipimur,  et  nonnun-  T         .•      A     f  '       a-i_*  *  j 

quamindignimcommendamu..  Incutiant  aliena  tibi  peccata  pudorem. 

Quem  igitur  macuiabit  suum  Fallimur,  et  quondam  non  dignum  tradimus : 

vitiura,  cave  ne  illusus  defendas  eriFO 

^piuTcJ^rim^tZr,  Quem  s.ua  culPa  premet,  deceptus  omitte  tueri; 
propugna  et  protege  auxilio  tuo  Ut  penitus  notum,  si  tentent  crimina  serves, 
confisum:  qui  Tuterisque  tuo  fidentem  praesidio :  qui        81 

NOTES. 

representa  the  Adriatic,  where  the  battle  was        72.  Jecur  ulceret.]     Od.  i.  25.  15. 
fought.  Puerve.]     Verna. 

64.    Velox.]      The  goddess  of   victory —         73.  Inter  marmoreum,  8fc.]     At  the  marble 

winged.  residence  of  your  patron — i.  e.  the  floors  of 

Fronde.]     SciL  laured.  which  were  of  marble— inlaid  with 


AUerutrum.]     Of  course,  Augustus.  work. 

65.  Consentire,  8fc.]     The  patron  who  be-  74.  Ne  dominus,  8fc.]     Lest  the  owner  of 

lieves  that  you  sympathise  with  his  pursuits  the  beautiful  boy,  or  dear  little  girl,  should 

— that  of  hunting,  for  instance — will  praise  bless  you  with  the  petty  favour,  or  by  refu5- 

yours,  whatever  they  are,  even  your  boyish  ing  annoy  you. 

sports  at  your  father's  villa.  75.  Munere  parvo,  $c.]    But  make  a  merit 

G6.    Fautor.]      Augustus  is  not  meant—  of  it  as  a  mighty  favour,  and  hold  himseif 

Horace     manages    his     compiiments     more  excused  from  conferring  more  important  ones. 

adroitly.  76.  Adspice,  8fc.]     Consider — as  in  Ep.  i 

Utroque  pollice.]     With  both  his  thumbs —  17.  4. 

lo  the  utmost — in  allusion  to  the  custom  of  Nc  aliena.]     Lest  the  faults  of  the  person 

the  Amphitheatre.     The  poUex  pressus  was  a  recommended   by  you  bring  discredit  upon 

token  of  approbation,  while  the  pollex  versus,  you. 

ot  subrectus,  was  one  ofcensureand  condem-  76.    FaUimur.]      We    are    deceived,    and 

nation.  sometimes  recommend  an  unworthy  person. 

67.  Protenus  ut,  8fc.]  To  proceed  with  my  Ergo,  8fc.]  In  that  case— having  been 
suggestions.  yourself  thus   deceived,   no    longer    protect 

68.  Quid,  8fc.]  Be  on  your  guard  —  of  the  man  whose  own  faults  bring  him  into 
whom,  and  to  whom  you  speak.  trouble. 

69.  Percontatorem.]  Shun  the  inquisitive.  80.  XJt,  8fC.]  On  the  other  hand,  should 
for  they  are  always  babblers.  charges  attack  him — should  he  be  unjustly 

70.  Aures  patuUe.]  Spread  open  to  catch  charged,  protect  the  man  who  is  thoroughly 
all,  but  unable  to  retain — rimosa;  as  Horace  known  to  you  as  an  honest  person,  and  looks 
calls  them,  for  the  same  reason.  Sat  ii.  6.  46.  to  you  for  protection. — At  might  be  advan- 

71    Et  semel.]      The  same  sentiment  in  tageously  substituted  for  ut. 

Ep.  ad  VU.  300.  81.  Qui,  fc.]     When  he  \s  bitten  bv  the 


^itrmt^  £—^a».  ,   /+<*+£-> 
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Dente  Theonino  quum  circumroditur,  ecquid  cum  Jmpugnatur  monibua  in- 
Ad  te  post  paulo  ventnra  pericula  sentis  ?        tS^mJZ  &£L£i 

Nam   tua  res  agltllT,  panes  quum    proXimUS  Etenim  tu  periditaris,  quando 
ardet ;  flagrant  vicina?  sedes.    Neglecta 

Et  neglecta  solent  incendia  sumere  vires.   85  Z^Tm^fc?-?."^" 

_.°.  .  A      A»  ..  runt-    Impento  jucunda  est  ob- 

JLuilClS  lnexpertlS  CUltura  pOteiltlS  amiCl  ;  servantia  divitis  amici,  at  peri- 

Expertus  metuit.     Tu,  dum  tua  navis  iu  alto  *«»  formidat  Tu,  dum  tua  na- 

esf  vis  in  alto  est,  ad  hoc  labora, 

-,T  ^  *   +         m  *     i»  netc  ventus  contrarius  rctro 

Hoc  age,  ne  mutata  retrorsum  te  ferat  aura.  abripiat.  Mcesti  i*tum,  mees- 
Oderunt  hilarem  tristes,  tristemque  igc£Si_»  tum  fe8tiyi'  tordum  citi»  tenti 
Sedatum  celeres,  agilem  gnavuraqueretefalf;  PromPtum    "    alacrcm    non 

-r»   a  i_'i_    l-  jta   j  a     -c»  i        •  «l  amant'     Q™   Falernum  usque 

Potores  blbull  medl&  de  nOCte  Falerni  91  ad  mediam  noctem  compotare 

Oderunt  porrecta  negantem  pocula,  quamvis  soient,  odio  prosequuntur  eum, 
Nocturnos  jures  te  formidare  vapores.  *?.  ProPinatM  «*««*  recusat, 

-^  J    .,.  -  ,  *  ,  etsi  amrmes  te  metuere  vapores 

Deme  superciho  nubem :  plerumque  modestus  nocturnos.    Excute  fronte  tris- 

OcCUpatobsCUri  Speciem,tacitlimUSacerbi.  95  titiam:  ssepe  moderatus  severi 

Inter  cuncta  leges  et  percontabere  doctos,       ■*«*«»  h«*et,  <*  taciturnus  in- 

^va.*  a      j»  i*x  humam.     In   ommbus  consule 

Qua  ratione  queas  traducere  leniter  aevum  ;     pcritog>  et  pcrquire,  quo  pacto 

Ne  te  Semper  inOpS  agitet  vexetque  CUpido,      suaviter    possis    vivere :   ne  te 

Ne  pavor  et  rerum  mediocriter  utilium  spes ;  Perturu<*  aut  crudet  cupiditas 
Virtutem  doctrina  paret,  naturane  donet ;   100  SeriuT^m  no^Lim 

Quid  minuat  CUraS,  quid  te   tibi  reddat  ami-  necessariarum ;  utrum  eruditio 
CUID  "  {LUv      an    natura  virtutem   conferat ; 

Quid  pure  tranquillet,  honos,  an  dulce  lucel-  $*  £ "m\U^ '"fficut • 

lum,  quid  veram  tranquillitatem  tri- 

An  secretum  iter,  et  fallentis  semita  vitae.        1bumt«  an  d«gnitat«8»  *j>  »uave 

lucrum,  an  vitse  genus  et  ratio 
latens  et  occulta. 

NOTES. 

tooth  of  Theon  (as  if  Theon  was  an  imper-  of  the  dark  and  designing — or  reserved  only ; 

sonation  of  envy)  do  you  not  feel  that  by  and  — thesilent  that  of  the  bitter — broodingon  re- 

by  similar  perils  will  befall  yourself  t  venge.  That  is,  they  are  often  thus  mistaken. 

82.   TTteon.]  .   Said    to   have  been   a  low  96    Jnter  cuncta,  %c.~\    Above  all,  you  will 

scurrilous  poet  consult  books,  and  inquire  of  the  learned,  in 

84.  Paries  proximus,  8fc.~\     Virg.   Mrx.  ii.  what  way  you  can  pass   through  life  most 

311.  agreeably. 

87>  Tu  dum,  Sfc.~\     Do  you,  while  your  98.  Semper  in&ps,  8fc.~\     Lest  desires  ever 

bark  is  on  the  deep,  and  the  wind  favourable  craving  harass,  &c. — like  the  dives  inter  opes 

— i.  e.  whilst  you  are  in  favour  with  your  inops. 

patron,  make  a  wise  and  prompt  use  of  it,  99.  Medioc.  8fc.~\     Things  of  littie  utility. 

lest  the  wind  change,  and  you  are  driven  100.   Firtutemf  fyc.]     Whether  instruction 

back,  and  lose  the  way  you  had  made.  produces  virtue,  or  nature  gives  it — alluding 

89.  Oderunt,  Sfc.]      The  grave    hate   the  to   the    Socratic  discussion    d    ca&zrrdv   i) 
mirthful,  &c. — still   warning   Lollius   to  be  Aptrri. 

observant,  and  not  oppose  his  patron.  Doctrma."]     Od.  iv.  4.  83. 

90.  Sedatum,  Sfc.]     The  sanguine  or  sen-         101.  Quid  te  tibi,  fyc.]     What  is  best  cal- 
sitive  hate  the  man  of  calm  temperament  culated  to  make  you  feel  satisfied  with  your- 

Remissi.]     The  indolent — like  a  bow  un-  self — as  to  the   rectitude  of  your  conduct. 

strung.  Ep.  i.  14.  1. 

91.  Medid  de  nocte.]     Drinkers — who  in-         102.  Quidpure,  8fc.~\     What  produces  the 
dulge  in  the  bottle  till  midnight — hate  you  purest  tranquillity. 

for  refusing  the  offered  cup,  though  you  swear         103.  Secretum  iter.]     The  private  path — 

that  you  dread  the  effects  on  your  health  of  apart  from  the  high  roads  of  life. 

hard  drinking.  Fallentis.]     Which  escapes  the  observatiou 

94.  Deme,  Sfc.]     Remove  the  cloud  from  ofothers — obscure. 
your  brow.     Often  the  modest  has  the  look 
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Quocie*  wrdcinqne  recreat  ne  Jfe  quoties  reBcit  gelidus  Digentia  rirus, 

5S!LWLr^re  Q«T  Ma?***  ww*.  "p«"  ««°»  P^- 

dt  aigenU;  quid  sentire.  quid  Quid  sentire  putas,  quid  credis,  anuce,  pre- 

exoptare  me   putas,  6  amice?  caii  ?  106 

SJJSSJSISm^  »»ihi    quod  nunc  eat;  etiam  minus:  et 

impendam  quod  vits»  restat,  si  mihl  Vivam, 

quid  aroplius    Dii  largiantur :  Quod  Sliperest  «vi,   si  quid   SUpereSSG    volunt 

sit  librorum  copia,  et  annona  j\\  • 

ad  annum  parata :  neve  anceps  _.  '  .         -       .     . 

hcream  expecutione  temporit  Sit  bona  librorum  et  provisae  frugis  m  annum 
inccrtL  Sufficit  i*ta  a  Jove  pos-  Copia ;  neu  fluitem  dubiae  spe  pendulu&hora. 
tS^SS  **  «*  est  orare  Jovem,  qua,  donat  et  an- 

ipse  animum  sequabilem  pras-  i£Tt .  111 

stabo.  Dct  vitam,  det  opes,  sequum  mi  animum  ipse 

parabo. 

NOTES. 

104.  Digentia.']  Thc  brook  which  has  its  109.  Provis*.]  I.  e.  at  much  as  is  requi- 
source  in  the  springs  of  Bandusia.  Od.  iii.  site  £br  the  coming  year — till  next  barvest 
13.  Ep.  i.  16.  12.  Kot  said  with  reference  tohis  revenues;  but 

105.  Mandela.\\  A  village  at  no  great  to  the  provision  actiially  made  for  the  year — 
distance  frora  Horace's  villa.  that  he  may  have  no  farther  trouble  or  anxiety 

Rugosus.\\    As  if  the  cold  brought  wrinkles  about  the  matter. 
on   the  inhabitants  of  Mandela  —  shivering         110.  NeuJhtitem,SfC.']  Nor  float  suspended 

cold.    The  place  was  probably  on  the  summit  on  the  hopes  of  a  doubtful  hour — not  soKci- 

of  the  hill.  tous,  because  I  am  not  sure  the  next  hour  may 

106.  Quid  sentire,  Sp.')     Supply  me  before  not  suromon  me  from  life. 

sentire  and  precari.  111.  Qua  donat.~\     I.  e.  for  life,  and  the 

107.  Sit  mihi,  $c.~\      That  what  I  have     means  of  life. 

now — not  more — may  still  be  mine;  or  even  112.  Opes.~\     The  means  of  life. 

less.     The  poet  would  be  wcll  content  with  Auquum,  $c")     Equanimity  —  tranquiUity 

le»s — rather  wishes  for  less  than  more.  of  spirit — which  depends  not  on  the  Gods, 

Et  mihi,  8fC.~\     And  live  the  remainder  of  but  myself — that  I  will  myself  supply.     A 

life,  if  the  Gods  wilt  there  should  be  any  Stoic  sentiment. 
remmder,  for  myself — i.  e.  consulting  for  my 
own  happiness. 
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AD   MjECENATEM. 

o  Msscenas  erudite,  si  fidem  Prisco  si  credis,  M&ccnas  docte,  Cratino, 
^rj^fr^  Nolla  placere  diu,  nec  vivere  carmina  pMont, 

queunt  ab  aquss  potoribus  con-  Qu%    SCTlbuntur    aqUS    potonbus.      Ut  male 
dita.    Postquam  furentes  sanoS 

NOTES. 

EPIST.  XIX.  Pace  701.)  as  dying  of  grief  for  the  loss  of  s 

cask  of  wine. 

After  railing  against  the  common  herd  of  2.  Vwere.]    Be  known  to  succeeding  ages, 

versifiers,  who  think  wine  will  make  them  Od.  i.  32.  3. 

poets,  Horace  claims  for  himself  the  merit  of  3.  Aqum  potoribus.~\  "Y$**p  Sk  triv«v  oviiv 

being,  at  least,  no  servile  imitator.  cLv  rkicoi  ffoffo.     Nicssneti,  Ep.  iv.  in  Grac 

l.  Cratino.]     A  poet  of  the  old  comedy.  Anthol. 

Sat.  i.  4.  1.  described    by  Aristophanes   (in  Utmale,  $c.~\     From  the  time  that  Bac- 
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Ascripsit  Liber  Satjris  Faunisque  poetas,  P0**»  Baochus  amunneravit 
Vina  fere  dulces  oluerunt  mane  Camcen*.  5  SSjyTJSJST ~ 

LaudlDU8  argUltlir  VUU  VIUOSUS  Homeru8  ;  tino  tempore.     Homerus  vintim 

Ennius  ipse  pater  nunquani,  nisi  potus,  ad  hudans  ebriosus  extitisse  no- 

*  *  tatur.      Antiquus  ipse  Ennius 

^    nunquam  nisi  temulentus  pro- 
PrOSiluit  dicenda.   "  Forum  putealque  Libonis  rupit  ad  eanenda  bella.   Sobriis 

Mandabo  siccis,  adimam  cantare  severis."  committam  forum  et  Puteai 
Hoc  simul  edixi,  non  cessaverepoets,  10  J*-»  ^fj^. 
Nocturno  certare  mero,  putere  diurno.  statim  ut  id  pnmunciavit,  cce- 

Quid  ?  Si  quis  VultU  torvo  ferUS,  et  pede  nudo,  perunt  vates  noctu  vinum  cer- 

Exigua^que  tog»  simulet  textore  Catonem  ^%&£ZZJ£Z 
Virtutemne  repraesentet  moresque  Catoms  r  gravi*,  nudis  pedibus,  et  brevis 
Rupit  Iarbitam  Timagenis  semula  lingua,  15tog»  usu  Catonem  exhibeat, 
Dum  studet  urbanus,  tenditque  disertus  ha-num  ***.  Catoni»  referat 

,       .  J  *  mores  ac  virtutem  ?     Hyarbi- 

t>en.  tam  perdidit  sua  lingua  Tima- 

Decipit  exemplar  vitiis  imitabile :  quod  si  genem  semuiata,  cum  lepidus 
Pallerem  casu,  biberent  exsangue  cuminum.  <*  eioquens  yideri  cupit  Faiiit 

°  exemplar  vitus  imitabue.  Enitn- 

verb  si  forte  pallidus  forem,  potarent  cumini  succum  pallere  facieniem. 

NOTES. 

chus    enrolled  the  poets,   in   their   frenzy,  representative   of  the  virtue  and   habits  of 

among  the  Satyrs  and  Fauns,  the  dear,  de-  Cato  ?    Said  by  the  Scholiast  to  be  the  younger 

lightfui   Muses  themselves  have  often  smelt  Cato,  the  contemporary  of  Caesar  and  Cicero. 
of  wine  in  the  morning.  13.  E-zigueeque,  $fc.~]      The  weaver  of  a 

Male  smo*.']     In  the  state  of  inspiration.  small  toga — i.  e.  the  weaver  of  the  cloth  of 

Ep.  ad  Pis.  296.  which  the  scanty  toga  was  made — and  cir- 

4.  AscripHt  Liber.']      Poets    are    clientes  cumstantially  for  a  small  toga.    Ep.  i.  1.  94. 
Bacchi,  in  Ep.  ii.  2.  18.     Comp.  Od.  i.  1.  29.         15.  Rupit,  fyc.']     His  tongue,  emulous  of 

5.  Camcena.]  Put,  playfully,  for  the  vota-  that  of  Timagenes,  destroyed  poor  Iarbitas, 
ries  of  the  Muses.  while  labouring  to   be    tbought   town-bred, 

6.  Arguitur  trinosus.]  Convicts  himself  of  (possibly  a  wit),  or  to  speak  with  the  aecent 
being  a  drunkard,  by  his  praises  of  wine.  U.  of  the  man  of  education  and  good  society— 
vi.  261.  Odyss.  xiv.  463.  and  striving,  &c —  Iarbitas  almost  burst  in 

7.  Ennius,  Sfc.]  Old  Ennius  himself  never  his  efforts  to  rival  Timagenes  —  implying 
started  the  song  of  battles  till  he  was  drunk.  that  he  vainly  exerted   himself  to  do  what 

Ad  arma.]     To  celebrate  the  wars  of  the  nature  had  not  enabled  him  to  do. 

Romans.     Sat  i.  10.  54.  Iarbitam.]     L  e.  Codrus  the  Moor.     Iar- 

8.  Forum,  Sfc.]  Courts  of  Juatice,  the  grave  bitas  was  the  name  of  the  Moor  who  was 
business  of  which  demands  sober  agents.  JEneas's  rival  for  the  love  of  Dido.     Codrus 

Libonis  put.]     Sat  ii.  3.  281.  was  a  teacher  of   rhetoric  and  oratory  at 

9.  Siccis.]  The  water-drinkers — opposed  Rorne,  where  he  endeavoured  to  compete 
to  the  vino  madentes — uvidi.  Od.  i.  18.  3 ;  with  the  more  successfUl  professors  of  the 
iv.  5.  39.  day. 

Adtmam.]     I  shall   take  from   them  the         Timagenis.]     A  native  of  Alexandria,  who 

right  of  singlng — forbid  their  making  poetry.  visited  Rome  under  the  auspices  of  Gabinius, 

Severis.]     The  same  as  the  sicci.  and  is  said  to  have  taught  rhetoric  and  oratory 

10.  Hoc  simul  edixi,  fyc.]     No  sooner  did  successfully  to  the  days  of  Augustus. 

I  issue  the  ordinance,  or  edict — in  the  style  17*  Decipit,  &fc.]      The  copy  deludes  by 

of  a  praetor — than  the  poets,  &c.     These  may  its  faults  —  the  imitator  mistakes  vices   for 

have  been  Horace's  own  words,  in  6ome  piece  virtues — in  servility  copying  the   exemplar 

no  longer  extant.      Some  of  his  Bacchanal  before  him. 

songs  breathe  the  same  tone.     If  edirit  be  18.    Biberent,   fyc.]      They   would    drink 

read,  the  words  may  very  well  be  supposed  cuminum  to  look  as  pale. 

to  be  too  well  known  to  Msocenas  to  require  Exsangue.]     Which  occasions  paleness  — 

the  name  of  the  author.     He  would  recog-  on  the  supposition  that  it  absorbs  blood.  Per- 

nize  them  at  once.  sius  v.  55.  Dioscor.  iii.  68. 

12.  Qtiid  ?  si,  Sf-c.]  If  any  one  with  a  stern  Cuminum.]     An  annual  plant,  a  native  of 

look,  and  bare  feet,  and  a  scanty  toga,  should  the  Levant.     The  seeds  are  still  in  use — but 

ape  the  appearance  of  Cato,  would  he  be  a  extemally,  in  plasters,  as  stimulants. 
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o  imltatore*  stoiidi  et  tervilet,  o  imitatores,  servum  pecus,  ut  mibi  saepe  19 

e^^r»itlXnaJo"cm  ?}[em>  S8ePe  J0™"1  Vest^  m°Vere  tumullos ! 

et  risum !    Ego  verb  primut  Libera  per  vacuum  posui  vestigia  pnncep? : 
intuii  pedem  in  vacua  spatia,  Non  aliena  ineo  pressi  pede*     Qui  sibi  fidit, 

^JTqSl  c3dr.lTtut  £ux  «Rj  «amen.  Parios  ego  primus  iambos 
num  dudt  et  gubernaL    Ego  Ostendi  Latio,  numeros  ammosque  secutus 
prior  iambos  protuii  apud  La-  Archilochi,  non  res  et  agentia  rerba  Lycam- 

tinot,  Archilochi  Parii  metrum  \w>r\  ^\ 

et  virtutem  imitatus,  non  au-    .  *   ...     .  ,  .     .. 

tem  materiam  et  dictiones  Ly-  Ac,  ne  me  foliis  ideo  brevionbus  ornes, 
camben  adigentes  ad  suspen-  Quod  timui  mutare  modos  et  carminis  artem : 
SS  ^T*  verd  "£  ^T*"  Temperat  Archilochi  Musam  pede  mascuh 

reaminonbuscoronesrrondibus,  c         u 

quoniam  vetitus  sum  immutare  MppilO, 

numeros  ac  metri  legem.  Nam  Temperat  Alcaeus ;  sed  rebus  et  ordine  dispar, 
Archiiochi  poesim  yersu  midgat  Nec  socerum  quaerit,  quem  versibus  oblinat 

Sappho    vinhs,    etiamque  Al-  .  »  t     t   t         '  oi 

ccus :  at  dissimilis  sententiis  et  atllS,  hj  rfo**»"  *^  >f*>y~        oQ 

dispositione,  nec  petit  socemm  Nec  sponsae  laqueum  famoso  carmine  nectit 

acerbo  carmine  proscindendura,  JJunc  egQ    n()n  ajiQ  dictum  prius  Ore,  LatlDUS 
nec  sponsse  resttm  parat  versi-  Tr   ,         •  *•  V  •         ,  •         *  i 

bus  contumeiiosis.     Hunc  a  Vulgavi  fidicen  ;  juvat  lmmemorata  ferentem 
nullo  aiio  antea   celebratum,  Ingenuis  oculisque  legi,  manibusque  teneri. 
ego  lyra  canens  Latinis  <»- Scire  velis,  mea  cur  inffratus  opuscula  lector 

tendi.      Et  gaudeo  nova   pro-  tja*  j        •  *  *__      i« 

ferens  ocuiis  ingenuorum  per-  l^audet  ametque  domi,  premat  extra  hmen 

legi,    et  manibus    contrectari.  iniqUUS  ?  36 

Porrd  h  nd*se  cupis,  cur  lector  Non  ego  ventosa;  plebis  suffragia  venor, 

mtquus  mea  carmtna  coltaudet,  t  •  *.*'*.  !• 

atque  in  pretio  habeat  domi  Impensis  coanarum,  et  tntae  munere  vesUs ; 

quidem,  foris  autem  improbe  vituperet,  nempe  ego  levis  plebeculae  approbationem  non  qnsro 
sumptuosis  ccenis,  et  donando  vestes  detritas. 

N0TES. 

20.  TumuUus,  8fc.~\     How  often  have  your         Mascula.]     A  woman  of  masculine  spiri: 
noisy  follies  stirred  my  bile — and  my  laughter.  and  talents. 

21.  Libera  vest.~\     In  opposition  to  those         29.  Tempcrat,  8fc.~\     Composes  hb  verses 
in  which  the  servile  imitators  tread.  to  the  same  measures. 

Per  vacumn.]  Oround  untrodden  by  others.         Dispar.]     Alcseus  did  not  imitate  hb  safe- 

Princeps.]     Od.  iii.  30.  13.  jects — nor  wholly  adhere  to  his  measures— 

22.  Non  aUena,   8fc.~\      The   footsteps  of  i.  e.  to  the  order,  or  succession  of  them. 
others,  with  my  foot ;  t.  e.  as  they  have  done.  30.  Nec  socerum,  8fc.]     Neither  aoiight  fof 

23.  Dux  regit,  8fc.]     Like  the  queen  of  a  father-in-law  to  iibel,  nor  twisted  a  rope 
the  bees.  for  his  bride — as  Archilochus  did.    Epod.  6L 

Parios.]      Archilochus,    the    iuventor    of  32.  Hunc,  8fc.]     I.  e.  Archilochus.     I  was 

Iambics,  was  a  native  of  Paros,  one  of  the  the  first  Roman  writer  of  Lyrics,  who  imi- 

Cyclades — islands  in  the  Gieek  Archipelago.  tated  him,  in  the  spirit  of  Alcseus  and  Sap- 

24.  Ostendi,  8fc.]     I  was  the  first  who  in-  pho.     Od.  iv.  9.  3,  4. 

troduced  them  to  Rome.  Non  alio.~\     I.  e.  by  no  other  Roman. 

Numeros,  8fc.]     Imitating  the  measure  and  33.  Juvat,  8jfc.]      I  am  delighted,   infro- 

the  spirit  of  his  poetry — not  the  topics,  nor  ducing,  as  I  have  done,  what  was  before  un- 

the  pasquinades,  which  drove  Lycambis  to  commemorated  by  any  Roman,  to  be  read  by 

hang  himself.     Epod.  6.  the  intelligent 

26.  Ac  ne,  8fc.]       And  lest  you  shouid  Fidicen.]     A  Lyric  poet     Od.  iv.  SL  23. 

honour  me  with  smaller  wreaths — should  not  36.  Premat  extra.]    But  abroad  depreciate 

think  me  worthy  of  equal  honours,  because  I  them — do  all  they  can  to  suppress  them. 

did  not  venture  to  change  the  structure  of  his  37*   VentosteJ}      Changeable  or  iincertain 

verses,  Sappho  and  Alcaeus  themselves  sing  in  as  the  wind.     Ep.  i.  &  12. 

the  same  measures.  Suffragia  venor,  8fc.~\     Court  their  favour 

Brevioribus.]     With  smaller  chaplcts — or  at  the  cost  of  suppers,  or  with  donations  of 

of  leaves  of  less  enduring  verdure.  old    clothes  —  alluding,   doubtless,    to   some 

28.  Pede  Archilochi.]       The    march,    or  known  facU,  or  reports. 
mechanism  of  his  verses. 
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Nonego,nobiliumscriptorumauditoretultor,  Auctorum  ego  uiustrinm  »u- 
Grammaticas  ambire  tribus  et  pulpita  dfr^£ZJZJ%Z 

nor :  40  lias  et  suggesta.     Inde  veni- 

Hinc  illas  lacrimae !    Spissis  indigna  theatris  unt  j8t*  querimoniae.    Si  di- 
Scripta  pudet  recitare,  et  nugis  addere  pondus  ™>  ggjg^tfE 

Si  dixi  ;  rides,  ait,  et  JOV1S  auribllS  lSta  digna,  et  nugas  ostentare :  mox 

Servas :  fidis  enim  manare  poetica  mella         aUquu  inquiet,  Deruor  es,  et 
Te  solum,  tibi  pulcher.    Ad  haec  ego  naribus  ***  *uribu*  hBiCA  "^™? 

-.%/  «vuui,  u*w*  ^uivmv*.      *»«.  "^  ^ov  "  Quippe te unum  producere  mel- 

Utl  45  Uta  carmina  confidis,  tibimet 

Formido ;  et,  luctantis  acuto  ne  secer  ungni,   prswiarus.    Ad  ista  ego  timeo 
Displicet  iste  locus,  clamo,  et  diludia  posco.  e*hibere  TST*  w  ne  ?ro~ 

T      r  .  .  «     '  r  .  scindar  acerbo  ungue  conten- 

IiUdus  emm  genuit  trepidum  certamen  et  lram,  dentis,  locum  istum  detfto,  vo- 
Ira  truces  inimicitias  et  funebre  bellum/         ciferor,  et  dUationem  postuio. 

L+.tcc   -e»tm  tf.%**  Etenim  ludus  gignit  trepida- 

~  tiones,  pugnas,  indignationes :  indignatio  verb  acerba  odia,  et  bellum  lugubre. 

NOTES. 

39.  Non  ego,  $p.~\    Why,  /  do  not  think  to  flow— produce.    Ovid,  Met  vi.  312.    Stil- 

it  worthy  of  me,  the   hearer  and   avenger  lare,  with  the  same  construction,  occurs  in 

of  truly  noble  poets — Virgil,   Varius,  &c. —  Ep.  ad  Pis.   429.      The    Greeks   also   use 

to  court  these  tribes  of  critics,  and  frequent  f>tetv  rL 

their  reciting  rooms.     Persons  who  affected  45.  Tibi  pulcher.~\     You  who  think  your- 

to   be    critics    and   patrons,    opened    these  self  a  fine  fellow — the  first  poet  of  the  day. 

rooms,  which  were   frequented  by  such   as  Ad  hac,  8fc.~\     In  reply  to  these  things,  I 

were  eager  to  give  publicity  to  their  produc-  am  afraid  to  turn  up  my  nose — to  show  my 

tions.  contempt.     Sat  i.  6.  5. 

Ultor.~\      As  if  he  was  in  the  habit  of  de-  46.  Et  luctantu,  Sfc.\\     And,  lest  I  should 

fending  them  when  attacked.  get  well  clawed  by  the  nails  of  my  opponent, 

41.  Hinc  illa,  Sfc.~\     This  is  the  source  of  I  exclaim,  I  do  not  like  the  place,  and  beg 

their  envy  and  hostility.     Proverbial — origi-  for  time — to  be  ezcused  exhibiting  for  the 

nating,  apparently,  with  Terence.  Andr.  i.  1.  present     Instead  of  giving  a  flat  refusal. 

99.    Cicero,  pro  Csslio,  has  it  also.  Luctantu.~\      Striving   to  get  me  to  his 

Spittis,  4"C.J     If  I  say — I  am  ashamed  to  rooms. 

recite  what  is  quite  unworthy  of  crowded  47*  DiludiaJ]     Strictly,  intervals  between 

audiences — and  to  attempt  to  give  weight  to  the  periods  of  exhibiting,  granted  to  gladia- 

trifles,  &c     Ep.  ad  Pis.  205.  Ep.  it  1.  60.  tors — longer  or  shorter,  according  to  drcum- 

43.  Rides,  \c.~\    You   are   humming  us,  stances. 

says  one  of  the  critical  tribe,  and  reserve  48.  Ludus.~\     The  recitation  of  verses  in 

them  for  flie  ears  of  Augustus — for  you  are  the  place  alluded  to— from  the  jealousies  ot 

thoroughly  persuaded  that  you  are  the  only  competitors — produces  contentions. 

man,  from  whose  mouth  flows  the  true  poet-  Genuit.]     Aoristically— produces — usually 

ical  honey.  produces. 

44.  Manare.]    With  an  accusative.  Cause  TrepMum.]    Tumultuous. 
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EPISTOLA  XX. 

AD   LIBRUM   8UUM. 

o  Kber,  ut  video,  retpicb  Vertumntjm  Janumque.  liber,  spectarevi- 

Vertumnum  et  Janum :  nempe  rlprift  • 

ut  venalis  flas  Sosiorum  pu-  uens f  m  m 

miee  expoiitus.    ciaves  fugi»,  Scilicet  ut  prostes  Sosiorum  pumice  mundus. 
et  sigiiu  verecundo  grata :  doiet  Odisti  claves,  et  grata  sigilla  pudico : 
^TOnT*rS»S  P»««8  ostendi  gemis,  et  communia  laudas. 
Perge  qu6  ire  cupis:  redire  non  Non  ita  nutritus !    Fuge,  quo  descendere  ges- 

licebit  tibi  vulgato.    Tum  ver6 :  tis :  5 

Quid  infelix  egi,  quid  petii?  in-  Non  erU  emigso  reditug  tiW      Qui(j  miger  e^  ? 
quies,    quando    te    non  nemo  _    .  -       ,.51-  ,  .        •     *     1      "     •*        *      • 

proscindet.      Ndsti  verd  te  in  Quid  VOlUl  f  dices,  UDl  qulS  te  ll&Serit ;  et  SCIS, 

arctum  compingi,  cum  Uctor  Inbreve  te  cogi,  plenus  quum  languet  amator. 

primd  avidu», moz  fetidiosus  Quod  gi  non  odio  peccantis  desipit  augUT, 
neghgit.     Qu6d  si  non  insanit  ^T  •-•■>  j  *ja*ia 

augur  odio  deiinquentis,  Romss  Carus  ens  Komae,  donec  te  deseret  aetas.     lu 
in  pretio  eris,  usquequo  te  ju-  Contrectatus  ubi  manibus  sordescere  vulgi 
ventus  deficiat     Cum  autem  Coeperis,  aut  tineas  pasces  taciturnus  inertes, 

vulgi  mambus  tritus  negligi  in-  *         '  r     ■ 

cipies,  vel  ciam  nutries  blattas  inntiles, 

NOTES. 

EPIST.  XX.  Graia  pudico.]     Welcome  to  the  chaste— 

as  protecting  them  rrom  insults. 
Addressinghis  book,as  if  itwere  bent  upon         Pudico.']     Studiously  contrasted  with  the 

quitting  his  study  for  the  booksellers'  shops,  word  prottes. 

the  poet  prophetically  warns  it  of  the  fate        4.  Paucis,  8fcS\     You  sigh  at  being  she«n 

which  awaits  so  rash  a  resolve.     Notwith  •  only  to  a  few  admirers — and  think  there  i« 

standing  there  are  indications  of  a  feeling  of  happiness  in  being  seen  by  the  world. 
its  value,  in  harmony  with  the  magnificent         5.  Non  ita  nutrifusJ]     You  have  not  been 

anticipations  expressed  in  Od.  ii.  20  ;  iii.  30 ;  bred  up  in  such  sentiments. 
iv.  0.  Fuge,  $c.]   Away,  then,  to  the  place  wheie 

1.  Vertumnum.]     Sat  ii.  7*  14.     Close  to  you  desire  to  go — the  loca  communia  whirfa 
the  temples  of  these  deities  were  the  porticos,  the  book  commended. 

by  the  columns  of  which  stood  the  booksel-  6.  Non  erit,  fyc.]     There  will  be  no  return 

Ier8*  shops  or  stalls.     Sat.  i.  4.  17.  for  you,  once  let  out  of  my  study. 

LiberT]     What  portion  of  Horace*s  poems  8.  In  breve.]     Scil.  spatium.     A  hoie?  or 

precisely  this  term  applies  to  cannot  be  deter-  division  in  the  library — you  will  be  thrutf 

mined — certainly  not  to  the  whole  coliectlon  into  some  little  hole,  as  soon  as  your  admirer 

of  Epistles,  which  now  constitutes  the  flrst  grows  weary  of  you.     Books  were  in  rolis, 

book;  for  some  of  the  pieces  were  written  and  deposited  in  small  compartments,  Uke 

after  this,    which  looks  like  an   Epilogue.  pigeon-holes. 

Compare  the  end  of  the  poem.  Amator.]     For  reader — in  correspondenee 

Spectare.]     You  seem  to  be  looking  to-  with  the  previous  metaphor. 

wards — L  e.  to  be  desirous  of  going  to  Ver-  9.  QuodsitSfc.]  Andifthe  Augur,  throogk 

tumnus,  &c.  dislike  of  the  offender's  conduct,  does  not 

2.  Ut  prostes.]     Like  a  harlot — to  every  blunder — i.  e.  if  I  do  not  mistake,  &c. 
purchaser.  10.  Carus  eris,  $c.]  You  will  be  a  favourite 

Sosiorum.]     The  Sosii  were  brothers — the  at  Rome  tili  your  age  deserts  you — L  e.  only 

fashionable  booksellers  of  Rome.    Ep.  ad  Pis.  while  you  are  young — whilst  you  are  new. 
346.  11.  Contrectatus,  fc.]    When  thumbed  by 

Pumice  mundus.]     Polished  by  the  pumex.  the  canaille,  you  begin  to  grow  dirty — when 

The  parchments  on  which  the  poems  were  you  get  common,  and  the  town  tires  of  you— 

written — rubbed  smooth.     Catull.  i.  2.  either  you  will,  &c 

3.  Odisti.]     You  dislike  to  be  locked  up        12.  Tacitumus.]    As  if  without  a  reader 
in  my  study — and  long  to  get  into  the  world.  to  gossip  with — you  will  bc  forgotten. 
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Allt  fllgies  Uticam,   ailt  VinctUS  Ulitteris  Iler-  v*{.  ablegaberis    Uticam,     vel 

°i  *  obligatus  deportaberis  Uerdam. 

"am*  w  f  Tunc  ridebit  castigator  non  au- 

Ridebit  monitor  non  exauditUS  ;  Ut  llle,         14  ditus,  velut  iste,  qui  asinum  non 

Qui  male  parentem  in  rupes  protrusit  asellum  obedientem  impuiit  in  pnedpi- 
Iratus:  quis  enirn  invitum  servate  laboret?  SKS^rSUSdSi 
Hoc  quoque  te  manet,  ut  pueros  elementa  continget,  ut  senez  baibudena 

docentem  *•    *dbibeat    docendis    pueris 

Occupet  extremis  in  vicis  balba  seuectus.       $££*£  ££!;££ 

Quum  tibi  SOl  tepidus  plures  admoverit  aures,  auditores  tibi  prtebuerit,  dices 

Me  libertino  natum  patre,  et  in  tenui  re  20  meiibertmipatrisniium,quam- 
Majores  pennas  nido  extendisse  loqueris ;  ^TS^SS,  «StSZ 
Ut  quantum  generi  demas,  virtutibus  addas:  tantum  addas  virtuti,  quantum 

Me  primis  urbis  belli  placuisse  domique,  detraxeris  origini.      Narrabis, 

Corporis  exigui,  pnecanum,  solibus  aptum,  ^^^ZS^IX 
lrasci  celerem,  tamen  ut  placabilis  essem.  25  pace;  staturabrevi,canumante 
Forte  meum  si  qnis  te  percontabitur  aevum,  tempus,  aprico  gavisum,  iracun- 
Me  quater  undenos  sciat  implevisse  Decem-  d«m,»edmitig>rifadiem.au6d 

»     .  *  si  quispuun  a  te  mquirat  meam 

bres,  setatem ;  discat  me  quater  un- 

Collegam  Lepidum  quo  dixit  Lollius  anno.       decim  hyemes  decurrisse,  quo 

anno  Lollius  Lepidum  collegam 
sortitus  est 

NOTES. 

13.  Fugies    Uticam,  4*0      From    Rome,    schoolboys,  to  hear  their  recitations,  &c.  at 
where  you  are  no  longer  regarded — to  the     the  ciose  of  the  day.     Sat  i.  6.  82. 
remoter  provinces,  where  literature  was  be-         20.  Libertino.]     Sat.  i.  6.  46. 

ginning  to  be  cultivated.  21.  Mqjores,  $c.~]     That  though  born  in  a 

Ilerdam.]    A  town  in  Spain — now  Lerida.  humble  station,  I  took  a  higher  flight  than 

Finctus,  Sfc.]      Packed    up   and  sent   to  my  fortunes  promised. 

Ilerda.     These  visits  to  the  provinces,  which         22.   Ut  quantum,  SfC.]   That  what  you  take 

Horace  in  the  Odes  regards  as  his  glory,  he  firom  my  birth,  you  may  add  to  my  virtues. 

here  affects  to  class  among  the  miseries  of  his        Addas.]     Scil.  tantum. 

book.  23.  Me  primis,  %c.]     You  wiil  say  that  I 

14.  RidebU.]     Your  monitor,  whom  you.  was  a  welcome    guest  to  the   flrst  men  of 
would  not  listen  to,  will  then  laugh  at  you,  Rome,  at  home  and  abroad.     Sat.  ii  1.  76. 
as  the  man  in  the  fable  did  at  the  ass  when        BeUi.]     Horace  was  one  of  Brutus's  tri- 
he  pushed  the  restive  animal  over  the  pre-  bunes.    Od.  ii.  7*  2.  Sat  i.  6.  25. 

cipice.  24.  Corporis  exigui.]     Sat  ii.  3. 309. 

17*  Hoc  quoque  te,  8fc.]     This  fate,  too,  Pracanum.]     As  if  prematurely  gray. 

awaits  you — that  old  age  will  flnd  you  teach-  Solibus  aptum.]    Not  of  a  temperament  to 

ing  boys  to  read  in  the  back  streets  and  lanes  bear  cold. 

of  the  town — in  the  lowest  schools.     When  25.  Jrasci.]     Hasty  in   temper,   but  not 

you  cease  to  be  read  as  a  novelty,  you  will  implacable. 

be  heard  of  nowhere  but  in  the  schools.    Not  27.  Me  quater,  $c.]     Born  in  688  U.  C, 

that  this  is  any  peculiar  disgrace — it  only  he  was  forty-four  in  732  U.  C.    But  the  12th 

indicates  the  book  is  no  longer  in  request — it  Epistle  of  this  book  speaks  of  facts  which 

will  share  the  fate  of  other  old  poets.     Com-  occurred  in  734  U.  C,  and,  of  course,  this 

pare  Sat  i.  10.  7*> ;  ii.  1.  71-  Epistle  cannot  be  regarded  as  an  Epilogue  to 

18.  Occupet  8enectus.]     Sdl.  te.     As  in  the  present  collection. 

line  10,  Horace  said,  donec  te  deseret  atas.  28.  Dixit.]     The  common  reading,  duxit, 

Balba.]     Because  from  the  loss  of  teeth  is  not  interpretable.    Dixit  is  more  than  once 

old  people  are  unable  to  articulate  distinctly.  used  by  Livy,  where  a  consul  named  his  col- 

19.  Qttum,  %c.]  When  the  sun — towards  league,  vii.  24.  and  xzxvii.  47* ;  and  accord- 
the  close  of  the  day — shaU  have  brought  more  ing  to  Dio  54..  6.  this  was  the  case  with 
listeners — j.  e.  the  parents  and  friends  of  the  Lollius. 
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EPISTOLA  I. 


AD  AUOUSTUM. 


Quandoquidem,  «  Auguste,  Quum  tot  sustineas  et  tanta  negotia  sotas, 
^Z^hS^SSZ'  ^8  Itala8  ^™»8  t»*6"8'  monbus  omes, 

que  rerum,  ltaliam  armis  aeien-  .  _  •  -_i«  - 

dis,  imtitutu  exomas,  legibus  .Legibus*emendeB ;  in  pubhca  commoda  pec- 

corrigis,  ego  tani  peccarem  ad-  cem, 

IXSSJSEJI  Si  longo  sermone  inorer  tua  tempora,  C*sar. 
cupationea  tuas  graviores.  Ro-  ftomulus,  et  J_iber  pater,   et  cum  Castore 

mulus  et  Bacchus,  Castor  atque  PollllX,  5 

-JJTurssTfc ttszt  p°st  ^»**  facta  deorom  » temPia  recePti» 

ttrriaveraanturcum -on-nibus,  Dum  terras  hominumque  coluDt  genus,  aspera 

difflcilia  bella  conficiunt,  agroa  bella 

diatribuunt,  urbe»  «dificant ;     Componunt,  agros  assignant,  oppida  condunt; 

NOTES. 

DTC_    .  — morum  legumque  regimen  perpetuum  recr- 

EFIST-  '•  perat,  27- 

4.  Tua  tempora.]     Demanded  for  impor- 

Though  approving  of  the  wisdom  of  the  tant  occasions. 

Romans  in  awarding  divine  honours  to  Au-  5.  Romulus,  $c.]     Theae  heroes,  though 

gustus  in  his  life-time,  Horace  cannot  equally  after  death  they  were  delfied,  yet,  while  en- 

approve  of  their  judgment  relative  to  poets,  gaged    in  the  performance  of  their  noble 

who  must  die  before  they  can  be  admired  at  achievementa— the  very  same  kind  as  those 

Kome.  of  Augustus — had  reason  to  complain  they 

1.  Solut.]     What  had    before   been  ad-  were  not  honoured  as  they  deserved,  by  thoae 
ministered  by  many — as  if  the  whole  burden  who  were  benefited  by  their  services. 

of  the  state  had  been  laid  upon  his  shoulders,         Liber.]     As  the  conqueror  of  the  East, 
and  not  usurped  by  him.  7-  Colunt  genut.]     Promote  civilif  ation. 

2.  Moribut,  Sfc.]    Though  not  logieally  put,         8.  Arrot  astignant.]    Augustus   did   the 
the  meaning  is  plain — that  the  laws  enacted  same — m  the  colonles  he  founded. 

and  enforced  by  Augustus  had  improved  pub-         Oppida  eondunt.]     Augustus  could   boast 

lic  morals.     As  in  Od.  iv.  5.  21 .  the  allusion  besides,   that  he  had  left  Rome,  which  he 

is  specifically  to  the  Lex  Julia  de  adult.  and  found  built  of  brick,  a  city  of  marble.    Suet 

the  Lex  de  marit.   Suetonius  says  of  Augustus  28. 
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Floravere  niia  non  respondere  favorem  '  doUwuBt  gntum  «nimum  md 

Speratum  meritis.    Dlram  qui  contudit  hy-  2™^$EZS1 

dram9  10  cognita   monstra    periculorum 

Notaque  fatali  portenta  labore  subegit,  pi«n°  w*»*  perdomuit,  cogno- 

Comperit  invidiam  supremo  fine  domari ;  ££^?™Z£& 
Urit  enim  fulgore  suo,  qui  pregravat  artes  qui  inferiorem  induttriam  op. 
Infra  se  positas :  extinctus  amabitur  idem.  primit:  ipse  verb  mortuus  dffl- 
Pnesenti  tibi  maturos  largimur  honores,  15  g^.  u^^^t 
Jurandasque  tuum  per  nomen  pommus  aras,  erigimus,  ad  quas  jurabitur  per 
Nil  oriturum  alias,  nil  ortum  tale  fatentes.  nomen  tuum,  profitentes  nihii 
Sed  tuus  hic  populus,  sapiens  et  justus  in  uno,  *"  HH  «*<**  «™<i«e  ***• 

._,  •     j      •£  r*  *         j  rum  unquam.    Verum  tuus  llie 

Te  nostns  ducibus,  te  (jrraus  anteferendo,  popuius  in  unft  re  justus  et  sa- 
Cetera  nequaquam  simili  ratione  modoque  20  piens,  nempe  qubd  te  imperato- 
iEstimat,  et,  nisi  quae  terris  semota  suisque     ?bu8  **»«*  Gr«cisque  praj- 

rrt  .,         j   *        *       •j^/»a«j«x     A     7«,         fert,  non  seque  bene  judicat  de 

Temponbus  defuncta  videt,  fastidit  et  odit :  ^11»  rebus  ?  sdiicet  negjigit  at- 
Sic  fautor  veterum,ut  tabulas  peccare  vetantes,  que  aspematur  omnia,  prseter- 
Quas  bis  quinque  viri  sanxerunt,  foedera  re-  J"»  *»u*  terr!8  **»*"**  du- 

*         *  OA  dumque  prsetenta :  adeo  vetus- 

8^#m  ...  .  **  probans,  ut  tabulas  delin- 

Vel  Gabiis,  vel  CUm  rigidis  eequata  Sabinis,     quere  prohibentes,  a  decemviris 

constitutas,  fcedera  regum  Ro- 
manorum  seu  apud  Gabios,  seu  cum  severis  Sabinis  composita, 

NOTES. 

10.  Qui  contudU,  Sfc.]  Hercules,  who  with  16.  Jurandasque,  #c-]  For  those  who  took 
his  club  crushed  the  heads  of  the  hydra.  an  oath,  put  their  hand  on  the  altar,  and  in- 
Od.  iv.  4.  61.  voked  the  divinity  as  the  avenger  of  perjury. 

11.  Portenta.]  Like  monstra —  whatever  18.  Sed,  8fc.]  But  this  your  people — thus 
was  contrary  to  the  common  course  of  expe-  wise  and  just,  in  your  single  case,  in  placing 
rience — fearful  and  extraordinary  shapes  of  you  above  all  Roman  or  Greek  commanders 
men  and  animals.  — do  not  by  any  means  estimate  other  mat 

Fatali.]     Imposed  by  fate,  which  placed  ters  in  the  same  equitable  manner,  but  dis- 

him  under  the  control  of  Eurystheus,  if  Eu-  dain  and  hate  cotemporary  merit 
rystheus  should  be  born  first — a  priority  which        20.  Cetera.]     For  ceteros,  as  omnia  often 

was  accomplished  by  the  contrivance  of  Juno.  for  omnes. 

12.  Invidiam,  Sfc.~\  That  envy,  excited  by  21.  Terru  semota.]  I.  e.  such  as  are  bu- 
his  superior  merits,  was  subdued  only  by  his  ried — whom  the  earth  covers.  Od.  iii.  24.  30. 
death.  It  was  not  till  after  death,  that  they  Suisque  temp.  defuncta.]  Such  as  have 
were  recognised  and  rewarded.  lived  their  days — the  dead. 

13.  Pragravat,  8fc.~)  Who  by  his  own  23.  Sicfauior,  $c.]  Such  admirers  of  what 
virtue  outweighs  the  virtues  of  others.  Such  is  ancient  are  the  people,  that  they  assert  the 
a  man  may  be  said  to  have  his  placed  above  Muses  wrote  the  twelve  tables  of  the  Decem- 
theirs — or  theirs  below  his — or  himself.  viri,  &c 

Urit  fulgore.]    I.  e.  inflames  others  with         Tabulas.]     The  decemviral  code  —  which 

envy  and  jealousy.  prohibits  crimes,  and  assigns  penalties. 

Urit,  Sfc.]     The  sense,  without  doubt,  is —         24.  Sanxerunt.]     Strictly — which  the  de- 

the  man,  who  surpasses  others,  fires  his  co-  cemviri  prepared,  and  to  which  the  people 

temporaries  with  envy  and  jealousy.     There  gave  the  final  sanction. 
is  a  want  of  correspondence  between  urit  and         Fcedera.]     The  ancient  treaties  made  by 

pragravat — unusual  with  Horace.  Romulus  with  the  Sabines,  (Liv.  i.  13.)  and 

14.  Extinctus.]     When  he  is  dead.  by  Tarquin  Sup.  with  the  Gabii,  (Liv.  i.  54.) 

15.  Prasenti,  8fc.]  But  to  you,  while  you  25.  JEquataS]  Made  on  equal  terms — or 
are  among  us — not  as  was  done  to  Romulus,  rather,  where  the  parties  treated  on  equal 
&c  when  dead — but  while  alive  we  give,  &c.  terms. 

Od.  iii.  5.  2.  Rigidis.]     On  account  of  the  severe  sim- 

Maturos.]     t.  e.   At  the  proper  season —  plicity  of  their  manners.  Od.  iii.  6.  37«  Epod. 

the  period  of  ripeness — while  in  life;  not  late  2.  41. ;  or  of  their  bravery,  which  enabled 

or  tardily,  after  death,  when  it  may  be  sup-  them  to  insist  upon  equal  rights. 
posed,  they  are  less  regarded. 
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jm  pontificale,  antiqua  vatum  Pontificum  libros,  annosa  volumina  vatam, 

Sf «LM;&»teJ£? Dictitet  Alb«">  MuMS  in  «»*»  V*»»88- 

i#ifw  si,  quoniam  acripta  Gne-  Si,  quia  Gracorum  sunt  antiquissima  quseque 
eoram  Tetnstiarima  etiam  pr»-  Scripta  vel  optima,  Romani  pensantur  e&dem 
S^mSL™  Seiipte-  tratinA,  noo  est,  quod  multa  lo- 

mantur;  pluribus  verbis  non  est  ^       quamur:  ^  oO 

opus :  nihii  in  oiivi,  nihii  eztra  Nil  intra  est  oleam,  nil  extra  est  in  nuce  duri. 
nucemduriesL    Fortun»  aPi-  y enimus   a(j   8Ummum  fortuns ;   pingimus, 

cem  attigimus:    pingimus,    et  *    r      ° 

canimus,  et  luctamur  soiertios  atque 

quamGneci.  Si  tempus  meliora  PsaltimilS,  etluCtamUT  Achivis  docthlS  UHCtis. 
frcit  carmina,  perinde  ac  vina,  gj  meHora  <Jie8    ut  vina,  DOemata  reddit, 
quaero,  quot  anni  auctontatem  «   .  ..  '.  \      .-  .  A 

dent  libris  ?    Scriptor  ab  annis  Scire  vehm,  pretium  chartis  quotus  arroget 

centum  mortuus  debetae  cen-  annUS :  35 

seri  inter  Teteres  et  bonos,  an  Scriptorabhinc  annos  centum  qui  decidit,inter 

inter  ignobiles  et  recentiores  *  t»     r     *  *  r  i_-i  j  i_   *  a  -    * 

Deftnitto  temporu  deddat  con-  Perfectos  veteresque  refem  debet?  an  inter 
troTersiam.   Vetus  et  periectus  Viles  atque  novos  ?  excludat  jurgia  finis. 
est,quianteannoscentumobiit.  Est  vetus  atque  probus,  centum  qui  perficit 

Quid  verd  ?  qui  uno  mense  vci  *         *  *  ^q 

annojuniorinteriit,quibusan-  annOS.        ^  -  W 

numerabitur?  an  antiquis,  an  Quid?  qui  deperiit  minor  uno  mense  vel  aimo, 
Hs  quos  «tas  nostra  et  secutura  Inter  quos  referendus  erit  ?  veteresne  poelas  ? 
SST  'JPJ£E£Z  An  quos  et  prosens  et  postera  respuat  «tas? 
mense  duntaxat  vei  anno  pos-  Iste  quidem  veteres  inter  ponetur  honeste, 
terfor  fuerit    Ego  concessum  Quj  Vel  mense  brevi  vel  toto  est  junior  anno. 
Sta  ^SSS^S^  Utor  Pennisso,  caudasque  pilos  ut  equinse,   45 

NOTES. 

26.  Pontificum  libros.]    Cic  de  Orat.  ii.  12.  In  nuce.]     The  nut-shell 

says,  that  firom  the  foundation  of  Rome  to  32.   Kenimus.]     If  that  be  so — we  have 

the  days  of  P.  Mucius,  the  Pontifex  Max-  arrived  at  perfection — the  ne  plus  ultra, 

imus  registered  the  events  of  each  year —  33.   Unctis.]     Applicable  only  to  the  vres- 

which  registers  were  kept  at  the  house  of  the  tlers,  who  habitually  rubbed  their  peraons  with 

Pontifex,  and  were  accessible  to  all  who  desired  oil  before  the  encounter. 

to  consult  them.     They  were  called,  he  adds,  35.  Quotus,  Sfc*]     How  many  years  assign, 

Annalet  Maximi.  or  claim  the  prise  of  antiquity  ? 

Annosa,  SfC.]      The   Sibylline  verses,  and  Chartis.]     Poetry,  written  on  paper.     So 

other  ancient  prophecies.     Livy,  xxv.  12.  re-  in  line  161,  below. 

cords  two  by  Marcius  as  applicable  to  the  36.  Decidit.]    Scil.  ad  Orcum.  Or  dropped, 

battle  of  Cannse.  like  leaves. — Who  died  a  hundred  years  ago. 

27*  Albano  Monte.]  Where  Numa  held  his  Od.  iv.  7-  14. 

conferences  with  Egeria,  who  ia  said  to  asso-  38.  Excludat,  Sfc.]     Let  a  fixed  iimit  put 

ciate  with  the  Muscs.     Dionys.  Hal.  ii.  60.  an  end  to  disputes — or  prevent  them. 

28.  Si,  quia,  8fc.]    If,  however,  because  the  38.  Probus.]     Corresponds  with  pcrfechu, 

oldest  Greek  poets  are  justly  considered  the  in  line  37* 

best,  the   oldest  Roman   writers  are  to  be  40.  Minor.]     I.  e.  less  than  a  hundred 

weighed  in  the  same  scale — are  to  be  esteemed  years  by  a  month  or  a  year. 

so  too — words  are  useless — the  kernel  of  the  42.  An  quos.]     Scil.  inter  eos — quos,  $?. 

olive  is  not  hard,  nor  the  shell  of  the  nut —  Pratens  et  postera.]   For  three  generations 

proverbial  for  an  abaurdity.  were  considered  as  equivalent  to  a  hundred 

31.  Nil  intra,  h)c.]  With  the  present  read-  years. 

ing,  intra  is  a  preposition,  and  extra  an  ad-  43.   Honeste.]      Properly  enough — justly. 

verb.     If  olea  be  the  reading,  in  governs  both  44.  Junior.]     The  minor  of  line  40. 

olea  and  nuce;  and  both  tntraand  extra  con-  46.   Utor  permisso.]  Your  concession  servet 

strue  adverbially,  as  Horace,  apparently,  in-  my  purpose — I  pursue  its  legitimate  conse- 

tended.  quences. 

Nil  intra.]     Sup.  duri.  Caudaque,  $c.]     And  pluck  away  bit  by 

Oleam.]     For  olivam.  bit,  as  the   hairs  of  a  horse's  tail ;— deduct 


EPISTOLARUM  LIBER  II.  1.  423- 

Paulatim  vello,  et  demo  unum,  demo  etiam  Btqne  aiminuo  unum  itemque 

linnm  alterum,   donec  dilabentis  cu- 

_         '  .  .  muli  ratione  deceptus  vincatur, 

JDum  cadat  eiUSUS  ratlOne  ruentlS  acem,  qui  annos  numerat,  et  ex  vetus- 

Qui  redit  ad  fastos,  et  virtutem  aestimat  annis,  t»te  bonitatem  coiiigit;  quique 
Miraturque  mhil,  nisi  qupd  Libitina  sacravit  ^^E^tlpU^ 
Hinmus,  et  sapiens  et  tortis,  et  alter  Homerus,  ct  strenuus,  et  Homero  secun- 
Ut  critici  dicunt,  leviter  curare  videtur,  51  <*»*»  «t  aiunt  censores,  parum 
Quo  promissa  cadant  et  somnia  Pythagorea.  ^^^^^^St 
Naevius  in  manibus  non  est,  et  mentibus  haeret  vius  haud  legitur,  at  animo  te- 
Psene  recens,  adeo  sanctum  est  vetus  omne  netur  veiut  novus ;  aded  sacra- 

DO^mSL  tum  e8t  omne  cannen  antiquum . 

A      -.  .    .*:  ,.  .  .         • ,        .  r>    ,     Sed  quum  expenditur,  quis  al- 

Ambigitur  quoUes  uter  utro  sit  pnor ;  aufert  tero  sit  pnestantior ;  Pacuviu* 
Pacuvius  docti  famam  senis,  Accius  alti :  56  doctisems,Acciusexceisiexisti- 
Dicitur  Afrani  toga  convenisse  Menandro ;      «»«0»«»  **»« :  Afranii  "** 

-m      1  i  i        ci-      i«  ry    *    Menandro  congruere  putatur. 

Plautus  ad  exemplar  Siculi  properare  Epi-  Plautus  currere  ad  instar  Epi- 

charmi ;  ^^"  f>*  charmi  Siculi,  Csacilius  gravi- 

Vincere  Caecilius  gravitate,  Terentius  arte.      tate,Terenausartificiopr«stare. 

¥T  j.      ..       .  v    °         A       1»      t.     ai_      a  z>/\  Hos  ediscunt  ac  venerantur  Ro- 

Hos  ediscit,  et  hos  arcto  sUpata  theatro,    60  ^j  angUBtiore  theatro  coarc- 
Spectat  Roma  potens ;  habet  hos  numeratque  tati,  hos  ««timant  ac  censent 
po^tas  P061**» 

NOTES. 

first  one  year  and  then  another,  till  the  man  Pacuvius.~]     A  native  of  Brundusiura,  the 

who  recura  to  the  calendar,  and  estimates  nephew  of  Ennius,  and  a  friend  of  Lssliut— 

merit  by  years,  and  admires  nothing  but  what  was  a  writer  of  tragedies.     He  died  at  the  age 

death  has  consecrated,  falls,  like  a  crumbling  of  eighty — thence  called  senex ;  and  doctu*r 

or  diminishing  heap — i.  e.  till  his  argument  probably,  as  being  familiar  with  Greek  litera- 

comes  to  nothing.     This  is  the  Sorites  of  the  ture.     Died  about  622  U.  C. 

Greeks,  which  Cicero  calls  the  argumentatio  Accius.'}     Or  Actius,  or  Attius,  a  writer  of 

acervalis — when  one  grain  after  another  is  tragedies,  and  a  competitor  with  Pacuvius, 

taken  from  a  large  heap  of  corn,  though  at  when  Pacuvius  was  eighty,  and  himself  thirty 

hwt  the  heap  becomes  small,  you  cannot  say  years  of  age.    Cic.  Brut  64.     His  relics — 

when,  precisely,  it  ceases  to  be  large — u  e.  mere  fragments,  existing  as  quotations — have 

unless  you  define  beforehand,  by  number  or  been  gathered  and  published  by  German  in- 

dimension.  dustry.     Sat  i.  10. 

47.  Elusus.']     Baffled — defeated.  57«  Dicituf,  $c."\    That  is,  the  comedies  of 

49.  LibitinaJ]     Od.  iiL  30.  7.     Sat.  ii.  6.  Afranius  were  like  Menandert.     The  man- 
19.  ners  and  characters  of  the  comcedia  togata 

50.  Ennius.']     Od.  iv.  8.  20.  were  Roman — those  of  the  comcedia  paUiatce 
Et  alter  Hom.~\      And  a  second  Homer,    were  Greek.     It  was  not  the  dresses  alone 

as  the  critics  say — t.  e.  the  Tribus  Gramma-     which  constituted  the  difference. 
tica  of  Ep.  i.  19.  40.  Menandro.']     Sat  ii.  3. 11. 

51.  Leviter  curare,  $c.~\   Seems  to  care  little         Afrant.]     Died  about  660  U.  C. 

about  the  dreams  of  Pythagoras — i.  e.  about        58.    Plautus,  %c.]     A   sedulous   imitatoi 

hisdoctrineoftransmigrations — asifpersuaded  of  Epicharmus.     Horace  hints  at  haste  and 

that  he  should  live,  not  in  the  bodies  of  ani-  carelessness  by  the  word  properare.    Plautus 

mals,  but  in  the  memories  of  men — be  remem-  died  about  569  U.  C.     Twenty  of  his  come- 

bered  by  posterity.   Comp.  Lucret.  i.  117,  &c.  dies  are  extant 

53.  Navius,  %c.]    Is  not  in  people's  hands,        Siculi.]     Eplcharmus,  a  writer  of  Greek 

i.  e.  is  not  read — he  sticks  in  the  memory,  comedies,  was  a  native  of  the  i&Iand  of  Cos, 

fresh  almost  as  ever — learned  by  heart  at  but  spent  the  best  of  his  days  in  Sicily. 
school,  and  revered  as  something  sacred.  59.  Fincere  CacUius,  tyc.]  Caecilius  is  said, 

Navius.]     A  writer  of  comic  and  tragic  f.  e.  generally — to  surpass  Plautus,  and  all 

dramas,  and  of  a  poem  on  the  first  Punic  war.  other  Roman  writers  of  comedy,  in  weight ; 

Died  about  550  U.  C.  Terence  in  art— the  skill  with  which  he  con- 

55.  Ambigitur,  Sfc.]     In  discussions  as  to  structed  his  pieces. 

the  respective  merits  of  the  old  poets— old  Ceecilius.]  By  birth  a  Gallus  Insuber— in 
Pacuvius  is  learned,  Accius  sublime,  &c»  the  neighbourhood  of  Milan.     Ep.  ad  Pis.  54. 

56.  Docti — alti.]    Scil.  poeta.  61.  Habet  hos,  Sfc.]     These  are  the  poets 

10 
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ab  «fait  lwu  Jmdrmid  «#•  Ad  nostrum  tempus  Livi  scriptoris  ab  aero. 
J^r^Scat^S^r-  Interdum  vulgus  rectum  videt ;  est  ubi  peccat 
rat   si  Teter«  poetat  adeo  Si  veteres  ita  miratur  laudatque  poetaa,      64 
•ztoUit  et  amat,  «t  nihu  majna,  Ut  nihil  anteferat,  nihil  illis  comparet,  errat : 

«tr^^*S?£ Si  <»u*dam  "^  *"**»> ri  Pler~iae  dare 

nuiia  inconditt,  piurima  negii-  Dicere  cedit  eos,  lgnave  multa  fatetur, 

genter  eoe  tcripebae  exittimat  Et  sapit,et  mecumfacit,  et  Jove  judicat  aequo. 

•jjyT?5  *?*  cei??t'  ^  N<>n  equidem  insector,  delendave  cazminalirl 

adselpulatur,  et  propitio  Jove  _,  ^  .    .       '       .  ... 

fert  judicium.  Haud  ego  certt  Ea«e  reor,  memini  qu»  plagosum  mihi  parvo 
detpido,  nec  proaeribo  poemata  Orbilium  dictare ;  sed  emendata  videri,  71 
Andro^*?Uw  — ^k10!"1  Pulchraque,  et  exactis  nimium  distantia,  mi- 

puerodictataabiramitiOrbilio:  i      *  — » 

aed  accurata,  eximia,   et  fere  ror* 

perfecucenteri,indignor:inter  Inter  qu»  verbum  emicuit  si  forte  decorum, 
qu«  ti  forte  dictio  qmapiam  eie-  gj  vergUg  paulo  concinnior  unus  et  alter, 

gantior,  stque  versiculus  unui  T   •      *     A  f         j      •*  j-i.  .. 

aut  duo  venuatioret  appareant,  InjUSte  totum  du«t  vendltque  poema.  75 

taiquej>r9>todcannenintegrum  Iudignorquidquam  reprehendi,nonquiacrasse 
oetentatetTendiut.  iEgrefero  Compositumiliepideveputetur,sedquianuper: 

auidvtt  culnari.  non  ouod  rut-  -*.▼  •  *  •     •  •  11  ^  • 

tice  rei  imperite  •criptum,  ted  Nec  vemam  antiqius,  sed  honorem  et  pnemia 

quod  recent :  ac  veteribui  non  poSCl* 

induigentiam,>€ddignitatemetiiecte    necne,  crocum  floresque  perambulet 

palmam  exigi.     Si  expendam  At*  7Q 

utrum  apte  an  non  Attae  fabula  AIUB      ^  ^79 

incedat  per  crocum  et  floret,  Fabula,  8i  dubitem,  clament  pernsse  pudorem 
oniTerti  prope  tenioret  exda-  Cuncti  paene  patres ;  ea  quum  reprehendere 

mabunt    verecundiam    nullam  ^  *  * 

ette,  quoniam  haud  dubitem  ea  COner, 

redarguere, 

NOTES. 

wbich  Rome  hat  and  reckont,  from  the  age        75.  Ducit,  $c.]  The  nominative  appean  to 

of  Liviut  to  our  own — i.  e.  has  no  regard  for  be  verbum  decorum,  or  versus  unus  et  alter — 

any  other — for  any  who  have  written  near  or  not  vulgus,  in  line  63.     That  involves — takes 

in  our  own  time.  with  it,  and  commendt  the  whole  poem — L  c 


62.    Livi,    &c.]     Liviut    Andronicut  —  a    in  the  judgmentt  of  the  vulgu*. 
freedman  of  Liviut  Salinator,  whote  tons  he        Fendit.]  Recommendt — occaaiont  the  whole 


educated.    Sald  to  have  been  the  firtt  Roman  to  be  admired.     So,  frequently,  both 

who  produced  a  legitimate  drama.     Died  514  and  venditare — taken  from  tradert,  who  praite 

U.  C  and  commend  what  they  detire  to  teU. 

68.  Interdum,  Sfc.]     Sometimet  the  public  76-  Indignor,  %c.]     I  am  annoyed  to  tee 

are   right,  and  tometimet  wrong — meaning  any  thing  found  fault  with — notbecause  it  it 

that  the  judgementt  he  hat  jutt  recorded  are  clumtily  or  coarsely,  but  because  it  ia  recently 

not  equally  sound.  written. 

66.  Nimis  antique.]     Their  language  too  Crasse.]     SaL  ii.  2.  3. 

obsolete  to  be  agreeable — their  vertification  78.  Nec  vtniam,  Sfc.]     And  that  it  is  not 

rough,  &c.  pardon  which  is  demanded  for  the  old  writers, 

67-  Cedit.]     If  the  public  allow,  &c.  on  account  of  the  rude  times  in  which  they 

Igndve,  <$"C.]     And  confets  that  much  is  wrote,  but  honours  and  distinctions,  to  the 

destitute  of  spirit  and  vigour.  exclusion  of  later  and  better  writers. 

68.  Jove  judicat  aquo.]     Judges  equitably  19.  Recte,  necne,  Sjp.]    If  I  exprets  adoubt 

— under  the  guidance  of  Jupiter,  the  tource  whether  Atta's  play  deserves  to  be  peribrmed, 

of  equity.  &a 

71.  Orbilium.]  Orbiliut  had  been  a  sol-  Crocum,  Sgc.]  Strictly — not  the  play,  but 
dier  before  he  became  schoolmaster.  Sueto-  the  players  tread  the  boards  strewn  with  flow- 
nius  speaks  of  him  as  a  man  acerba  natur* ;  ers,  &c.     Lucret.  ii.  416. 

and  Horace's  own  recollections  seem  to  prompt  Atta.]     Of  this  writer  nothing  is  recorded 

the  word  piagosum.  but  his  lameness,  to  which  an  ailusion — appa- 

72.  Exactis  nimium  dist.]  All  but  per-  rently  without  any  reason — is  thought  to  be 
fect — from  the  phrase  exigere  ad  normam.  made  in  the  word  perambutet 

73.  Inter  quse.]  That  is,  the  lines  of  Li-  81.  Ea  quum,  Sfc.]  Because  I  attempt  to 
vius.  find  fault  with  pieces,  in  which  iEsopus  or 
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Quae  gravis  iEsopus,  quae  doctus  Roscios  egit:  v—  ««»  «wt  «b  Mtopo  gmi 
Vel,  quia  nil  rectam,  nisi  quod  placuit  sibi,  ^££^^$2 

duCUIlt;  ipsis  placuit:  teu  quod  indig- 

Vel,quiaturpeputantparereminoribU8,etqU8Bn»m  arbitrantur  cedere  juni- 

Imberbi  didicere,  senes  perdenda  faleri.     85  SS^JTZS^SL^ 

t        o   t         xt  •  i      j   x     *.  •«    j  jtcienda,  quse  pueri  didicerunt 

Jam  Saliare  Numae  carmen  qui  laudat,  etulud,  Nunc  qui  Saiiomm  carmen  a 
Quod  mecum  ignorat,  solus  vult  scire  videri ;  Numa  amdUum  extoiiit,  roit- 
Ingeniis  non  ille  favet  plauditque  sepultis,      2™™*"!1"  ^*™*?*  ld 

^T®  ,    .  ,   r  ^  r  ,.    .  \      quod,  ut  ego,  non  capit :  is  non 

Nostra  sed  impugnat,  nos  nostraque  hvidus  avet  industriat,  nec  mortuoa 

odit.  laudat ;  aed  nostra  impetit :  noa 

Quod  si  tam  Graiis  novitas  invisa  fuisset,     90  rt  ■•■•»  in  ia™aT  .***"<* 

Zz  ..  .  ,  .        .       «^        7       •  _i  pcr  livorem.     Atqui  n  Grawa 

Quam  noblS,  quid  nunc  eSSet  vetUS  r  aut  quid  tam    recentia   odissent,  quam 

haberet,  nos,  quid  jam  antiquum  exta- 

Quod  legeret  tereretque  viritim  publicus  usus  ? ret  ?. veI  ***  •r*  iuod  v*? 

ZZA       .    °  ^  .  r*      r.     ,    ,v  que  ln  manibus  naberet  et  evol- 

Ut  pnmum  positis  nugan  Gracia  belhs  vcret  ^^  omnibua  eommunef 

Coepit,  et  in  vitium  fortuna  labier  aequa,  94  Age  verb,  postquam  Or«d  fini- 
Nunc  atliletarum  studiis,  nunc  arsit  equorum;  *■  ^6"1"  n*v  ""  inceP?" 

*,  xi_«i»i_  x        •  *i.     runt»   ct   secundia  rebus  vitui 

Marmons  aut  ebons  fabros,  aut  ©ns  amavit ;  8ectari .  modo  pUgiium>  modd 

Suspendit  picta  VUltum  mentemque  tabella ;     equorum  amore  fiagrarunt;  ar- 

Nunc  tibicinibus,  nunc  est  gavisa  tragcedis ;    tifice8  f"™0™»  ^1  ebofis» vel 

o   i_        j.  '  n  i    j.     •  i    j       a  •    iL  flenscoluerunt:oculosanimum- 

Sub  nutnce  puella  velut  si  luderet  lnfans,       que  ^^  picti8  detinuerunt; 

mod6  tibia  canentibus,  modo  tragoedis  gavisi  sunt ;  non  secus  ac  infans  puella  cum  sub  nutrice 
ludit, 

NOTES. 

Roscxus  performed — as  if  the  actor's  merits  time  they  wrote,  had  been  treated  with  con- 

had  any  thing  to  do  with  the  writer's.  tempt,  we  should  have  had  no  old  Greek  to 

82.   jEsopus.]     An  eminent  tragedian —  read  and  imitate,  &c. — whatever  is  old  was 

styled  gravis,  firom  the  dignity  of  the  person-  once  new. 
ages  he  usually  represented.  92.  Publicut  usus.]     That  for  which  there 

Roscius.]     So  distinguished,  that  his  name  is  a  general  occasion  or  demand — or  the  occa- 

became  proverbial  for  excellence  in  any  pro-  sion  or  want  which  prorapts   the    demand. 

fession,  Cic.  Orat  i.  28.  and,  apparently,  cailed  Here  used  for  the  persons  who  have  the  occa- 

doctus,  as  being  completely  informed — con-  sion — the   public. — The  public  would  have 

summate.  none  of  these  old  Greek  writers  to  read,  had 

Egit.~\     The  past  tense — for  probably  nei-  the  Greeks  judged  like  the  Romans. 
ther  of  them  had  been  seen  by  Horace.     Ho-         93.  Nugari,  fyc.]     To  attend  to  matters  of 

race  was  a  child  when  Roscius  died ;  and  amusement — matters  calculated  to  please  the 

iEsopus  seems  to  have  died  earlier.  taste,  &c.     Sat  ii.  1.  73.  and  Ep.  i.  18.  60. 

84.  Parere,  Sfc.]     Adopt,  in  their  old  age,  Gracari  in  Sat  ii.  2.  11. 

the  sentiments  of  younger  men.  Positis  armis.]     After  the  Persian  war — 

85.  Imberbi,  Sfc."]     And  confess,  in  their    when  literature  and  the  arts  began  to  be  culti- 
old  age,  that  what  they  learned  when  boys,     vated. 

out  of  Atta's  plays — t.  e.  from  the  dictations  94.  Et  in  vitium,  fyc.]     And  in  her  better 

of  their  teachers — is  fit  only  to  be  forgotten.  fortunes,  to  be  corrupted  by  luxury. 

86.  Saliare  carmen.']    The  songs  or  hymns  JEqud.]     Prosperous  —  while  Fortune  fa- 
which  Numa  composed  for  the  Salii,  or  priests  of  voured. 

Mars  (Livy,  i.  20.) — so  perplexed  and  obscure,        95.  Equorum."]  Equestrian  sports — chariot- 

as  to  be  generally  unintelligible  in  the  days  races  of  Olympia,  &c. 

of  Horace.     Quinct  i.  6.  40.  97>  Suspendit.]     Absorbed  in  the  admira- 

87*  Quod  mecum,  ^c.]     Which  neither  he  tion  of  paintings. 
nor  I  undentand.  Vultum.]     The  eyes. 

88.  Ingeniis.]    He  does  not  applaud  buried         98.  Nunc  tibicinibus.]  /.  e.  comedies  which 

genius — the  noble  works  of  the  ancients ;  but  were  recitatived  to  the  music  of  tibia.     Ep. 

in  reality  attacks  his  cotemporaries — he  is  ad  Pis.  202 — 215. 

envious   of    us  and   our  works,   and  hates        99.  Sub  nutrice,  Sfc.]     Like  a  girl — with 

thent.  her  nurse — at  play ;  what  she  desires  eagerly, 

91.  Quidnunc,  Sfc.]     If  the  Greeks,  at  the  she  quickly,  wearied,  abandons. 
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^nod  «tndfaM*  qoail— nmt,  dti  QQod  cnpide  petiit,  mature  plena  reliqnit.  100 

S^-d  $&*  duK  <*-«*  Plac«4  a?1  «H*»  e8t>  <luod  ^011  m«k*a* 

quod   non   contri  fiatl      Ista  Credas  f 

per  pacem  et  re§  protpem  ex-  Hoc  paces  habuere  bonae,  ventique  secundi. 

not  diu  fuit  usitatum  et  gratum,  _  _  ,  ...  _. 

rigilare  mane  patente  domo,  Mane  domo  vigilare,  chenti  pTomere  jura, 
je^fjuainterpretaridientibus;  Cautos  nominibus  rectis  expendere  nammos, 
certia  cautionibua  pecuniam  lo-  Majores  audire,  minori  dicere,  per  qu®     106 

care,  seniores  consulere,  junio-  _-,    J  9       .        •       •  j       r  ■•*  •  ■» 

rea  docere,  quibua  vwdu  opei  Crescere  res  posset,  mmui  damnosa  bbido. 

augeritperrucioaa©erdcirpiditaa  Mutavit  mentem  populus  levis,  et  calet  UHO 

eztirpari  queant.  Subinde  pieba  Scribendi  studio :  puerique  patresque  «everi 

inconstari*  studia  vertit,jamque  -n         -.  .    __*.  F     *  -  <■• 

vertm»  condere  untum  amat.  Fronde  comas  vinfcU  ccenant,  et  carmina  die- 

Juvenes  ac  senes  graves  frondi-  tant.  110 

bus  coronati  epulantur,  et  ver-  Ipge  ego  qm'  nuHos  me  affirmo  SCribere  YeiSHS, 
aua  pronuncianL     Atque  ego-  T*         •       -r\     __.•  j      •  _       •  - 

met,  qui  nuiia  me  condere  car-  Invenior  PaTthis  mendacior ;  et  pnus  orto 
mina  aaaevero,  Parthu  menda-  Sole,  rigil  calamum  et  chartas  et  scrinia  posco. 
dor  Sum,  atqueante  exortum  Navem  agere  ignarus  navistimet;  abrotonum 

aolem  vigilana  peto  calamum,  #> 

papyrum,  capsas.      Certe  qui  SBgTO 

neacit  gubemare  navim,  haud  Non  audet,  nisi  qui  didicit,  dare :  quod  me- 

regit;  qui  medendi  artem  ig-  dicomm  est,  115 

X&SS£Tnb!!£!£Z.  Promittunt  medici ;  tractant  fabrilia  fabri : 
dici  quod  pertinet  ad  medid-  Scribimus  indocti  doctique  poemata  passim. 
nam :  opifices  opus  moiiuntur :  Hic  error  tamen  et  levis  hsec  insania,  quantas 

1SS$S£"SSSSL  Virtute8  habeat>  »c  «Mge :  ^tis  avarus 

utiiitates  afferat  hoc  vitium,  et  levis  ista  vesania,  sic  intellige :  poetse 

NOTES. 

100.  Petiit — reliquit.']     Aoristically.  IVJ.  Damnosa.]     Such  as  occasions  loss  or 

101.  Quid  placet,   <$•*]     What   is  there  ruin  of  property.     Ep.  i.  18.  21. 
agreeable,  or  the  contrary,  which  you  can  sup-  108.  Calet.]  Heated  in  the  pursuit — burn- 
pose  not  changeable?  ing  with  the  desire  of  scribbling  verses.     Ho- 

102.  Hoc,  4*c.]  This  mutability —  this  race  is  humorously  alluding  to  the  prodi- 
change  of  purpose  and  pursuit — it  was  peace  gious  swarms  of  poets  in  his  day. 

and  prosperity  that  produced.  110.  Dictant.]     Deliver  orally  to  persons 

Paces  borue.]     Peace,  good  ih  its  origin —  who  wrote  for  them.     Ep.  i.  10.  49. 

not  in  its  consequences.  112.   ParthU  mendacior.]     Accustomed  to 

103.  Ronue  dulce,  8fc.]  At  Rome,  too,  simulation — who,  in  battle,  affected  to  retreat, 
prosperity  generated  the  same  effects.  Long  when  they  least  intended  to  do  so.  Od.  L 
was  it  agreeable  and  usual  to  the  Romans —  19.  II. 

i.  e.  the  higher  classes.  Prius  orto  sole.]     Before  sun-rise. 

Dulce.]     Because  it  was  attended  with  the  113.  Scrinia.]     Escritoire — writing-desk. 

most  desirable  results.  114.  Ignarus  navis.]   Unskilled  in  seaman- 

Reclusd,  $c.]     To  rise  early,  and  throw  ship — the  art  of  navigating  a  ship. 

their  doors  open  for  the  admittance  of  their  Abrotonum,  §c.~\     Nor  does  any  one  ven- 

clients.  ture  to  administer  wormwood,  but  he  who  has 

104.  CUenti,  Sfc.]     To  give  legal  advice.  learned  or  studied  its  -ffecte — who  knows  in 
Mane.]     Sat  i.  1.  10.  what  proportions  to  give  it,  and  on  what  occa- 

105.  Cautos.]     To  lend   money  on  fair    sions. 

terms  and  adequate  security — with  an  implied         116.  Promittunt.]     Profess. 

censure  on  the  existing  practice. — Strictly,         117.  Scribimus,  $c.]     But  all  ofus — with 

the  phrase  expresses — money  secured  by  a  learning  or  without — qualified  or  not — write 

bond,  with  the  signature  of  the  borrower,  and  verses,  &c. 

of  competent  witnesses.  118.  Hic  error,  4-c.]     Yet  with  what  ad- 

106.  Majores  audire.]  For  young  men  to  vantages  this  mistake  and  pardonable  fblly  is 
listen  to  the  advice  of  elders.  attended,  &c 

Mmori.']  For  old  men  to  give  U  to  the  119.  Sic  coUige.]  G»ther  from  what  fol- 
younger.  lows. 
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Non  temere  est  animus ;  versus  amat,  hoc  stu-  animus  haud  facite  est  pecu- 

det  UllUm  •  120  n**  cuPidu8  5  *--»at  versus,  hos 

t-_  _  .  _      _.        '  •  ■!••■__.       duntaxat    meditatur :     spernit 

Detnmenta,  tagas  servorum,  mcendia  ndet ;   jacturas,  fugas  servorum,  in- 

Non  fraudem  SOCIO  puerove  incogitat  Ullam      cendia:  non  machinatur  frau- 

Pupillo ;  vi vit  siliquis  et  pane  secundo :  dc^  «i^°daii  **  J™mi  Pu- 

•*r*i*A»  •  _.        i  _•_•         _-•     P»io*    victitat  legummibus  et 

Mihtiae  quamquam  piger  et  malus,  utilis  urbi ;  Janc  «cundario :  qudd  si  ad 
Si  das  hoc,  parvis  quoque  rebus  magna  juvari.  beiium  minime  prociivis  et  ido- 
Ostenerumpueribalbumquepo6tafigurat;126  ncu8»  at  c™»™  utm*  «'•  usl 

m  ______  •      •  •__       noc  concedis,  parvis  etiam  rebus 

Torquet  ab  obsccems  jum  nunc  sermombus  magna8  ^^ •.  poeta  format 

aurem  ;  vocem  pueri  balbutientem :  jam 

MOX  etiam  peCtUS  praceptis  format  amicis,  tum  <*etorquet  aurem  a  sermo- 
a  •_._•_.•       •_!•  _.  x  •  nibus    impudicis :    paulo   post 

Aspentatis  et  mvidiae  corrector  et  ira ;  ^^  qJoqiie  iml£it  optTlB 

Recte  facta  refert;  orientia  tempora  notis  130  institutis:emendatrusticitateray 

Instniit  exempllS ;  inopem  SOlatur  et  ffignim.    ^orera,  iracundiam.    Praeclare 

Castis  cum  pueris  ignara  puella  mariti  jr_K___3E  £_££ 

Disceret  unde  preces,  vatem  m  Musa  dedisset  ?  tis :  consoiatur  pauperem  et  ia- 
Poscit  opem  chorus  et  prosentia  numina  sen-  boiwitem.    Unde  vert  innupta 

Aa,  .  \RA  adolescentula,  et  pueri  pudici 

V       -  i       A  -,  acciperent  precationes,  nisi  Mu- 

Ccelestes  lmplorat  aquas  docta  prece  blandus;  s*  poetam  don&ssent  ?  chorus 
Avertit  morbos,  metuenda  pericula  pellit ;  auxiiium  petit,  et  foventes  deos 
Impetrat  et  pacem  et  locupletem  frugibus  ESZ&^SSJfSZ 

annum  ;  tit  morbos,  arcetque  mala  im- 

pendentia:  pacem  obtinet,  atque  annum  frugibus  abundantem. 

NOTES. 

120.  Non  temere,  fyc.]  Noteasily — scarcely  129.  Asperitatis.]  The rough,  undisciplined 
ever  is  a  poet  seduced  into  avarice.  Ep.  ad  habits  of  nature,  which  the  sentiments  incuJ- 
Fison.  160.  cated  by  poets  are  calculated  to  correct  and 

Hoc,  _jr.]     This  is  his  sole  care.     The  ac-  refine.     Ovid,  ez  Pont,  i.  6.  7- 
cusative  depends  onfacere,  tractare,  or  some-         130.  Rectefacta.]  Honorable  actioua — fitted 

thing  similar.  to  stimulate  to  emulation. 

121.  Detrimenta,  fyc.]  He  laughs  at — he  Orientia,  <$•<?.]  Supplies  the  coming  times — 
cares  nothing  about  such  paltry  matters —  the  youth  of  the  present  age,  who  are  to  be 
compared,  that  is,  with  the  manufacture  of  his  the  men  of  the  next, 

verses. — Or,  perhaps,  as  matters  which  con-         131.  jEgrum.]   Scil.  curis.  Distressed  with 

cern  him  not ;  for  he  who  has  nothing,  can  anzieties.     Virg.  Eci.  i.  13. 

lose  nothing.  132.  Ignara  mariti  ]     I.  e.  expers  nuptia- 

122.  Nonfraudem,  &fc.]  He  plans  no  trea-  rum.  Od.  iii.  11.  11.  The  chorus  of  boys 
cheries  against  a  partner  or  a  ward,  &c.  and  girls,  who  sang  in  the  temples. 

Socio.]     Od.  iii.  24.  60.  133.  Unde  preces.]  Their  precatory  hymns 

123.  Siliquis.]  The  pods  of  the  carob-  to  Apollo  and  Diana  on  days  of  solemnity. 
tree — St  John'_  bread — common  in  the  south     Carm.  Saec.  3. 

ofEurope. — HheCeratoniaSiliquaofLmnxus.         Vatem  ni,  fyc.]    Unless  they  have  a  poet  to 

Secundo.]     Brown.or  black  flour — certainly  supply  the  hymns. 
of  inferior  quatity.     Horace  is  speaking  of        134.  Ckorus.]     Of  boys  and  girls. 
hungry  poets.  Poscit  opem,  Sfc.]     They  ask  for  aid  from 

124.  Malus.]     A  coward.  the  Gods,  and  must  be  directed  by  the  poets ; 

125.  Si  das  hoc,  Sfc.~]     If  you  allow  that  because  these  addresses  were  all  metrical. 
great  things  may  be  aided  by  little  ones,  you        Prasentia,  S^c.]     As  if  shewing  their  pre- 
must  allow  this,  paradozical  as  it  may  seem,  sence  by  the  aid  they  furnish. 

that  poets  benefit  society  or  the  state.  136.  Coslestes.]     As  in  Carm.  Saec.  31. 

126.  Os  tenerum.]  I.  e.  boys  learn  to  arti-  Doctd.]  I.  e.  by  the  poet,  as  xopou  Sidda- 
culate  distinctly  by  the  recital  of  verses.  koXoc. 

127-  Jam  nunc.]    I.  e.  while  young.  136.  Avertit,  %c.]     For  Apollo,  whose  fa- 

Obsccenis.]     From  which  Horace  himself  vour  the  chorus  supplicates,  is  the  Deus  Aver- 

has  not  always  abstained.  runcus — the  airorooicaioc..     Carm.  Saec-  64. 
128.  Pectus  format,  fyc.]     Instructs — fills        137-  Pacem  ct  locupletem,  $c.]    Peace  and 

with  moral  precepts,  calculated  for  fiis  advan-  plenty. 

tage,  and  tofriendly. 
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du  fupcrf  cannio*  piacantur,  CarmineDi  superi  placantur,  cannineMaiies. 

Z*££££JE£  ^001*  ***£> fortes  p,anr<Hiue  *»**>   ,1S9 

tenti,  pott  coUectM  fruget,  fe-  Condita  post  frumenta,  levantes  tempoie  festo 
riit  recreantes  corpu*  ipmn-  Corpus  et  ipsum  animum  spe  finis  dura  fe- 

que  mentem  spe  finii  lmborum  renlem 

patientem,  cum  participibus  1*-  ~.  ..'  .  ,  .., 

borit,  um  liberU  quiun  fideii  Cum  socus  operum,  puens  et  conjuge  fida, 
uxore,  Mcrificmbant  iuem  Tei-  Tellurem  porco,  Silvanum  lacte  piabant, 
luri,  Uc  Siivano,  florei  et  yinum  pioribus  el  vino  Genium,  memorem  brevis  *vi. 

Oenio  qutfactt  recordari  brevi-  _  _  *         -. 

tatu  vit».   Per  hanc  comuetu-  Fe8cenmna  per  hunc  mvectalicentia  morem 
dineminductacaviiiatioFeacen-  Versibus  alternis  opprobria  rustica  fudit,  146 
nina  jacuvit  agreatia  dicteria  Libertasque  recurrentes  accepta  per  annos 

carmme  amcebseo,  annisque  re- T       ..  i_-i«.  j  _l 

deunUbui  uaitata  futc  Ucentia  -Lusit  amabiliter ;  donec  jam  saevus  apertam 
hiUriter  jocata  e*t ;  usquequd  In  rabiem  verti  coepit  jocus,  et  per  honestas 
dirum  «5011011»  abiit  in  pubU-  ire  domos  impune  minax.     Doluere  cruento 

cum    maiedicendi  furorem,  et  — .       .     ,  .  *.      *  .    .  .  ... 

nobUet  famiiia*  temert  impeti-  Dente  lacessiti ;  ftut  lntactis  quoque  cura  151 
vit    Tum  mordadbut  dicteriU  Conditione  super  communi  :  quin  etiam  lex 
appetiti  gemuerunt:  atque  eti-  Pcenaque  lata,  malo  quaB  nollet  carmine  quem- 

am  tt,  qut  non  fuerant  lacessiti,  *  *  * 

condoluerunt  de  publico  dUcri-  quam 

mine.    imd  lez  et  posna  ett  Describi.     VertSre  modum,  formidine  fustis 
constituta,  vetan»  uiium  maie-  ^d  bene  dicendum  delectandumque  redacti. 
JSnSrri  22Z  Gr«ciacapUfe™myictoremcepit,etartesl56 
runt,  ad  Uudandum  et  obiec-  Intuht  agresti  Latio.     Sic  homdus  iUe 
tandum  revocatL  Deinde  victa  Defluxit  numerus  Saturnius,  et  grave  virus 

GrsscU  victorem  bellicosum  de- 

vinzit,  invezitque  disciplinas  in  rude  Latium.     Sic  aspera  poesis  Saturnia  desiit, 

NOTES. 

138.  Manet]  Which  were  believed  to  bring         152.  Cura  conditione,  $c]     From  regard 
calamity,  unless  propitiated.     Epod.  5.  94.  for  the  common  security — -all  were  expoaed  to 

139.  Fortet.]     Laborious.  attack. 

140.  Levantes.]     Refreshing — recruiting.  153.  Qum  noUet,  $c.~\     Against  deiunatjos 

141.  Spe  finisT]     In  the  expectation  that  and  libel.     Sat  u.  1.  82. 

the  hard  labours  they  sustain  will  have  an  154.    Vertere    modum,    <$-c.]      The   poets 

end — t.  e.  when  the  harvests  are  got  in.  changed  their  tone — driven,  through  dread  of 

143.  Piabant,  8fc.]   Used  to  propitiate,  &c.  the  bastinado,  to  keep,  as  we  say  famUiarly,  a 
Compare  Cato  de  R.  R.  34.  and  83.  good  tongue  in  their  head,  and  to  please  by 

144.  Genium,  tnemorem,  4*c]    Every  man's  other  means  than  scandal. 

Genius  died  with  him,  and  therefore  was  as         Fustis.]     Not  precisely  the  punishment — 

much  interested  in  enjoying  life,  as  the  pos-  Horace  humorously  speaks  of  these  libellists 

sessor  himself.  as  barking  dogs,  who  are  siienced  with  a  stick. 

145.  Fescennina,  %c.]     The  rude  songs  at  Epod.  6. 

country  revels,  in  which  was  indulged  the  full  156.  Gracia,  8fc.~]  Conquered  Greece  took 

Iicence  of  the  tongue.     They  were  the  rudi-  the  fierce  conqueror  captive — subdued   him 

ments  of  the  Roman  comedy.     The  narae  is  in  return,  by  the  chains  or  charms  of  Utera- 

traced  to  Fescennia,  a  town  of  Etruria,  where  ture  and  taste. 

also  nuptUl  songs,  of  equal  coarseness,  were  Artes  intulit,  fyc.]    Greece  carried  her  arts 

aaid  to  have  been  first  invented.  into  rude  Italy,  as  Italy  had  her  arms  into 

Invecta,  fyc.]  Introduced  by  this  practice —  Greece. 

the  rites  performed  at  these  harvests-home.  158.  Defiuxit.]    Ceased  to  flow — there  wat 

147«  Recurrentes.]     I.  e.  annually.  an  end  of  that 

Accepta.]     Welcome  to  the  rustics.  Numerus  Satumius,  Sfe.']  The  rough  verscs 

148.  Savusjocus.]     The  coarse,  biting  jest  of  the  period,  before  the  cultivation  introduced 

turned  into  malevolence  and  scandal.  by  the  study  of  Grecian  writers.   Festus  says, 

150.  Cruento.]     From  the  effect — the  bite  the  old  verses,  in  which  Faunus  seems  to  have 
produced  blood.  delivered  his  oracles,  were  called  Saturnian ; 

151.  Intactis.]     I.  e.  by  the  dens  cruentus.  and  so  were  those  in  which  Noevius  described 
Those  who  had  not  themselves  suffered  froni  the  first  Punic  war. 

this  licence.  £t  grave   virus.]      The  offensive  venom 


EPISTOLARUM  LIBER  II.  1.  428 

Munditiae  pepulere :  sed  in  longum  tamen  et  roltl"  abes**  putidum  f«to- 

levmn  lfi»fem'   Attamen  diu  aupcrfuit,  et 

<ci  uiu  superatetiamnumquaBdamrue- 

Manserunt  hodieque  manent  vestlgia  runs :  tidtas.  Nam  tarde  Romam  ing*- 
Serus  enim  Graecis  admovit  acumina  chartis,  niumappuiereadtibrosGr»©*- 
Et  post  Punica  bella  quietus  quaerere  coepit,  !"•  ff  5^^  h2S± 

r\    • ^a  o      t-      i         *  rm_        •       a   jp     i.   i  *"i    «n«a  pace  rruentes,  mvestigajre 

Quid  SopnOCleS  et  ThespiS  et  ^SCbylUS  utlle  co3perant,quidbonicontinereitt 

ferrent.  Thespis,  .ABschylus,  Sophodea. 

Tentavit  quoque  rem,  si  digne  vertere  posset ;  S^  JJ?!S^  "  ~±p* 

t?a  i  •!  ■£•  a  a  i  ?.  .  A  r  ii»iJlUoruni  Pro  «gmtate  posaent 
Et  plaCUlt  Slbl,  natUXa  SUblimiS  et  acer ;     165  tranaferre  inLatinumsermonem: 

Nam  spirat  tragicum  satis,  et  feliciter  audet ;  et  piacuerunt  sibi  animo  exceisi 
Sed  turpem  putat  inscite  metuitque  lituram.  ?  Yehcm«nte*- .  ^pp*  ****** 
Creditur,  ex  medio  quia  res  arcessit,  habere  aec  infeUciter  exequuntur :  at 
Sudoris  minimum ;  sed  habet  Comoedia  tanto  emendari  quod  composuerunt» 
Plus  oneris,  quanto  veni»  minus.     Aspice,  ^^ *ttcunt  et*™- 

tyi      *  i  Vn  u^^ur*    Putatur  comcsdia  ne- 

.FlaUtUS  1'^  quaquames&edifflcilis^eoquod 

Quo  pacto  partes  tutetur  amantis  ephebi  !  nurteriamsunutewfdcoinmunL 

Ut  patris  attenti,  lenonis  ut  insidiosi !  Ve'um  *  *»*»  <*««■  «* 

r\    r  .         •*  t\  j      *u  m    i  qu6  mraus  habet  mdulgenttae. 

Quantus  sit  Dossennus  edacibus  m  parasiUs !  Animadverte,  quaiimodo  Piau- 

Quam  nOU  astrictO  perCUirat  pulpita  SOCCO  !     tus  sustroeatofficiaadolescentia 

Gestit  enim  nummum  in  loculos  demittere,  ■»■*»«■»  aenia  avari,  lenonia 

.  i  •«--  captanbs;  ut  mmius  sit  Doa- 

pOSt  noc  170  gennus  m  paraajtfe  guiogis:  ut 

SeCUrU8,  Cadat  an  rectO  Stet  fabula  talo.  dissoluto  socco  per  theatra  va- 

Quem  tulit  ad  SCenam  VOntOSO  Gloria  CUrrU,     ^  enimverogaudetpecuniam 

mferre  ln  marsupium;  deinde 
non  angitur,  seu  fabula  intercidat,  seu  firmo  gradu  consistat.  Qui  ad  theatrum  ducitur  $u- 
perbo  curru  glorise, 

NOTES. 

—  the  coarae  virulence   of  the  Fescennine  to  have  little  difficulty,  and  therefore  to  be 

songs.  entiUed  to  less  indulgence  for  failure ;  but  the 

159.  Munditia.]     The  refinements  or  pro-  fiict  is,  the  less  the  indulgence,  the  greater  the 
prieties  of  the  Greeks  expelled,  &c.  labour  required. 

160.  Vestigia  ruris.]     Of  the  rude  rustic        170.  Aspiee,  8fc.~\     See  how— 4,  e.  how  iU 
style.  Plautus  (thoagh  thought  one  of  the  best)  sus- 

161.  Serus,  4*0    Scil.  ue  Roman.    It  was  tains  the  character  of  a  young  lover,  &c.   Ep. 
late,  or  long  befbre  the  Romans  applied,  ftc.  ad  Pis.  126. 

163.  Thespis.]     Ep.  ad  Pis.  276.  and  jEs-        172.  Attentu]    Scil.  ad  renu    Careful,  or 
ekylus,  279»  of  same  poem.  miserly. 

Ferrent]     Bring,  or  supply.  173.  Quantus.]  What  a  poet  Doasennus  is, 

Sophocles. J     Of  Athens — the  poet  who  car-  &e. — ironicaUy.     Aa  if  Dossennus's  parasites 

ried  Greek  tragedy  to  its  highest  perfection.  had  been  rather  caricatures  than  portraits. 

Died  at  a  great  age,  406  B.  C.  Pliny  has  a  few  lines  of  his  H.  N.  xiv.  13. 

164.  Rem.]    Greek  poems  and  dramas —  174.  Quam  non  astricto,  Sfc.~]     With  how 
subjects  treated  by  Greek  poets.  loose  a  sock  he  txeads  the  stage.     Horace 

Si,  8p.]     To  translate  them.  censures  the  general  careleasness  of  the  poet 

166.  Et  plaeuit  sibi.]    Because  they  fol-  in  terms  apphcable  in  strictness  only  to  the 

lowed  a  natural  bent.  player. 

166.  Feliciter  audet.]    And  were  happy —        175.  Gestit,  4*c0     His  purpose  in  writfng 

or  successful  in  the  bold  attempt.  comedies  is  only  to  put  money  in  bis  purse, 

167»  Sedturpem,  8fc.]  But  foolishly  thought  with  a  perfect  indifference  about  the  succesa 

correction  discreditable,  and  shrunk  from  the  of  them. 
toil.     Ep.  ad  Pia.  293.  176.  Cadat,  8fc]     The  unsuccessful  play 

Lituram.']      Strictly — an  erasure  effected  was  said,  eadere — the  successful,  stare.    Sat. 

by  smoothing  or  levelling  with  the  flat  end  of  i.  10.  17. 

the  stiius,   the  waxed  tablets,  in  the  part        Reeto  talo.]    Upright — with  a  firm  foot. 
wbere  correction  was  desirable.  177.  TuUt  ad  seeuamJ]  Whom  vanity— -the 

168.  Creditur,  8fc.]     Comedy,  because  it  love  of  popularity,  prompts  to  write  come- 

takes  its  materials  from  common  lrfe,  is  thought  dies. 
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oeddltur  tpecutore  languido,  Exanimat  lentus  spectator,  sedulus  inflit: 
« JX^TUd^tiJS  Sic  **+  8ic  P«™  «*.  *"«»»»  q°°d  laodis 

vel  consolatur  animum  glorise  aV8XUm  179 

eupidum.    Apage  rem '  sceni-  Subruit  ac  reficit !     Valeat  res  ludicra,  si  me 
rJJS^tSP»1™  "««**  »»™.  donata  reducit  op- 

•xiiltantem.     Non  raro  quoque  mum. 

andacein  poeum  deterret.  at-  Saepe  etiam    audacem  fugat   hoc  terrelqQe 

que  alienat,  qu6d  plures  nu-  DOfitam 

mero,  iique  merito  et  dignitate  —.       ,     pv^M»*u) 

mferiorea,  impenti  et  bardi,  Quod  numero  plures,virtute  et  honore  minores, 
piomptique  ad  confligendum,  ti  Indocti  8tolidique  et  depugnare  parati, 

Zm+rzxttzi Si  *»«"*«  «w  medi*  *»* ««-»-  e 

vel  athletas:    hU  enim  plebs  CMlt  185 

deiectatur.  Sed  equitet  ipti  oo-  Aut  ursum,  aut  pugiles  ;  his  nam  plebecula 

jectd  aurium  volupUte,  conver-  ffaudet* 

tunturadoculorumoblecUtiones  «r  •.•  .  .  , 

instabiles  et  fluzas :  per  qua-  Verum  eauitis  quoque  jam  migravit  ab  aore 

tuor  aut  plures  horas  veU  com-  VOlUptaS 

piicantur,  dum  Aigiunt  equitum  Omnis  ad  incertos  oculos  et  gaudia  vana. 

tnrmse    et    peditum    cohortes.  /■*  '  .  A     i  i  -       •     ■ 

Mox  reges  tmti  fortunaU  re-  Quatuor  aut  plures  aulaea  premuntur  m  horas, 
▼inctis  a  tergo  manibus  trahun-  Dum  fugiunt  equitum  turmae  peditumque  ca- 

rur:  properant  esseda,  pilenta,  terv® :  190 

petorrita,  naves :  portatur  ebur  ■»-■        .     «•.  .v  -     A  ,    ^ 

caprivura,  et  Coriithus  captiva.  Mox  trahitur  manibus  regum  fortuna  retortis; 

Esseda  festinant,  pilenta,  petorrita,  naves; 
Captivum  portatur  ebur,  captiva  Corinthas. 

NOTES. 

178.  Lentus.]    One  unmoved  by  the  scene        187.  Verum  equitis,  4*.]    But  now,too,afl 
before  him.  the  knighU'  pleasure  has  passed  from  their 

Exanhnat.]     Mortifles,  ftc.  ears  to  their  eyes.     They  are  as  much  s>- 

Sedulus.]     The  attentive — arrested  by  the  lighted  now  vrith  mere  spectacie  as  the  rsl 
interest  of  the  piece.  188.  Incertos.]     Doubtful  where  to  tsra, 

Injtat.]     Elates.  for  the  multitude  of   objecU  pretattd  to 

179.  Sic,  $c.]     So  light,  so  small  a  matter  them.- 

— the  will  or  caprice  of  the  specutors — is  it         189.   Aulma    premuntur.]      The  cwtsitf 

which  depresses  or  elates  the  mind  of  him  which  was  not,  when  the  play  began,  dnn 

who  is  ambitious  of  applause  ?  up  as  with  us,  but  sunk,  or  let  down  beto» 

180.  Valeat,  Sfc.]  Adieu  to  the  drama,  &c  the  stage. 

181.'  Donata  reducit,  8fc.]     Od.  iv.  2.  17-  Quatuor,  4*.]     For  four  hours  Ugetfaer, or 

182.  Seepe,  8p.]     This  too  often  deters  the    more,  the  curuin  is  depressed — the exhibttioi 
poct,  who  would  otherwise  venture— that  those    iasU. 

who  are  the  more  in  number,  but  inferior  in         190.  Dumfugiunt,  Sfc.]  L  e.  whilft  batuei 

inUlligence  and  respecUbility,  &c — L  e.  the  arerepretented — splendidtriumphs,ac.Cott* 

people— the  canaille.  pare  Cicero's  account  in  a  letter  to  Mtri» 

183.  Quod,  fc.]     Because  the  people — if  Ad  Div.  vii.  1. 

they  do  not  like  the  piece — call  out,  in  the  191.  Regumfortuna,  Sec.]     I.  e.  lridgs  t»b- 

middle  of  it,  for  bears,  &c    Consult  the  pro-  dued  by  the  severity  01  fortune.    Od.  1 5i 

logue  to  Terencevs  Hecyra.  12. 

184.  Et  depugnare  parati.]     Tq  maintain  Retortu.]    Od.  iii.  5.  22. 

their  opinion  by  violence,  if  the  knighU  have  192.  Esteda,  $c.]    GaUic  and  Belgic  vdu- 

a  different  one.  cles,  in  which  were  borne  the  chiefii,  tpoik. 

186.  Eques.]     The  gentlemen  of  Rome —  &c.  in  the  triumphal  procession. 

the  men  of  education  and  inteliigence— op-  Naves.]  I.  e.  the  rostra  of  captured  ship*— 

posed  to  the  plebecula.    Sat  i.  10.  76.  borne  in  the  vehicles. 

186.  Aut  ursum,  $c.]     Because,  says  the  193.  Ebur.]  Either  elephanU'  teeth,  in  tn 

Scholiast,  there  wat  then  no  amphitheatre,  oriental  triumph — or  articlet  made  ofiwy— 

and  animalt  and  gladiators  were  exhibited  in  valuable  for  the  workmanship  as  weil  ts  thr 

the  same  place.  material. 

His.]     Beart  and  pugilitto.  Captwa  Corinthus.]     Perhaps,  tpkndld  *» 
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Si  foret  in  terris,  rideret  Democritus — seu  o  ••  Democritm  vireret,  quAm 
Diversum  confusa  genus  panthera  camelo,  195  ^^ISSSSZ 

Dive  elepDaS  aiDUS  VUJgl  COUVerteret  Ora —  *  pantheraetcamelo,velcandi- 
Spectaret  populum  ludis  attentius  ipsis,  avan  elephantem:  gani  plebem 

Ut  sibi  praebentem  mimo  spectacula  plura ;  ™g*  slw  ^fem  ^lcS 
Scriptores  autem  narrare  putaret  asello  199  pi^"  £uL  htarionesP:  poetas 
Fabellam  surdo :  nam  quee  pervincere  voces  autem  diceret  commemorare 
E  valuere  sonum,  referunt  quem  nostra  theatra  ?  fabulam  8Urdo  "ino-    Etenim 

r-i  •  a  a.  V** yo~~  posset  superare  mur- 

Garganum  mugire  putes  nemus,   aut  maremiir>   quod  reddunt   theatra 

Tuscum  :  nostra  ?     Credas  stridere  Gar- 

Tanto  cum  strepitu  ludi  spectantur  et  artes,    *ani  silvas' vel  Hetruscum  ma- 

-rw.    ...  r     .  £_  ,,.,  .      '     re ;  tanto  cum  strepitu  spectan- 

Dmtiseque  peregnnae,  quibus  obhtus  actor  tur  ludi,  vMdum,  et  ope. 
Quum  stetit  in  scena,  concurrit  dextera  laevse.  exotic»,  quibus  cum  drcumda- 
Dixit  adhuc  aliquid  ?    Nil  sane.    Quid  placet  tU8  hi,trio.  Prodit in  fn»t™m, 

f^Tfrn  ?  Oft«  dcxtra  ■uu»**»  jungitur.    An 

ergO  f^  ZVO  ^^  -iam  qridpiam  locutus  est  t 

Lana  Tarentino  violas  imitata  veneno.  Nihii  profecto.    Quid  igitur 

Ac  ne  forte  putes  me,  quae  facere  ipse  re-  admirantnr  *    PannumTaren- 

•^  *  *  tino   succo   violas    imitantem. 

cusem,  Ne  ver6  arbitrerig|  me  p.jg^ 

Quum  recte  tractent  alu,  laudare  mahgne ;      laudare  eo,  qus3  fecere  detrec- 


Ule  per  extentum  funem  mihi  posse  videtur  210  tem>  q»1""*0  scite  peragunt 
Ire  poeta,  meum  qui  pectus  inaniter  angit,      ^S^i^SSZ 

Imtat,  mulcet,  faiSlS  terronbuS  lmplet,  qui  meum  cor  fictis  sermonibus 

Ut  magus,  et  modo  me  Thebis,  modo  ponit  torq«ct,  stimuiat,  piacat,  fidsi» 

Atrtorna  terroribus  concutit,  velut  ma- 

AineuiB.  gus :  ac  modo  me  Thebis,  modo 

Verum  age,  ethis,  qui  se  lecton  credere  malunt,  Athenis  constituit    Age  vero, 

imminue  solicitudines  eorum  etiam,  qui  malunt  se  lectori  committere, 

NOTES. 

the  captive   Corinth,  or,  as  was  of  old,  the  discriminately  for  dyes  and  drugs — as  medi- 

triumph  on  the  capture  of  Corinth.     Possibly  care  occurs  occasionally  for  tingere. 
a  representation  of  the  triumph  of  Corinth.  208.  Ac  ne,  Sfc.]     And  that  you  may  not 

194.  Si  /oret,  fyc.]     If  he  were  alive,  De-  think,  from  these  sentiments  of  mine,  that  I 

mocritus  would  laugh ;  and  whether  a  came-  am  depreciating   dramatic  poets,  because  I 

leopard  or  a  white  elephant  arrested  the  gaping  cannot  myself  accomplish  what  they  do,  I  will 

crowd)  he  would  gaze  at  the  people  more  tell  y/ra  frankly  my  opinion  of  a  good  dramatic 

earnestly  than  at  the  exhibition — as  the  more  poek 
astounding  spectacle.     Ep.  i.  12.  12.  209.  Maligne.]     Grudgingly — less  than  I 

199.  AseUo  fabettam.]     According  to  the  ought,  or  than  they  deserve. 

Greek  proverb — ovtp  nc.  Iktyt  pvSov.  210.  Ille,  $c.]     The  poet  who  is  able  to 

200.  Nam  qua,  Sfc]  What  players  could  agitate,  &c— seems  to  me  to  be  able  to  walk 
so  stretch  their  lungs  as  to  out-roar  the  tu-  upon  a  tight-rope — by  which  Horace  does  not 
mults  of  our  theatres  ?  mean  to  depreciate  the  labours  of  the  drama- 

202.  Garganum.]  The  forests  of  Garganus  tist,  but,  on  the  contrary,  to  express  his  sense 
— or  Monta  S.  Angelo,  in  Apulia.   Od.  ii.  9.  8.  of  their  difficulty,  in  the  strongest  manner  he 

203.  Artes.]  The  elaborate  decorations  of  is  able. — With  us,  the  illustration  unluckily 
the  scene — dresses,  machinery,  &c.  carries  with  it  something  of  the  ridiculous. 

204.  Divitueque.]     Silks,  jewels,  gold,  &c.        211.  InanUer.]     With  a  thing  in  which  I 
Oblitut,  Sfc.]  When  the  actor  presents  him-     have  no  personal  interest — a  matter  of  mere 

self — covered  with  this  foreign  splendour,  the  fiction.     So  also  faUU  terroribus. 

whole  assembly  begin  clapping.  213.  Modo  ponit,  $c.]     Takes  me  now  to 

206.  Dixit,  8fc.]  Before  a  word  is  uttered,  Athens — now  to  Thebes,  &c. — u  e.  makes  me 
the  people  express  their  delight — struck  by  imagine  myself  at  these  places. 

the  splendour  of  his  dress,  &c.  214.  Verum  age,  4>c.]     But  come,  pay,  in 

207.  Lana,  Sp.]  Dresses  of  cloth  dyed  at  their  turn,  a  little  regard  to  those  who  prefer 
Tarentum,  of  a  violet  colour.  Pliny,  N.  H.  trusting  themselves  to  a  reader,  rather  thaa 
iz.  63.  submit  to  the  caprice  of  an  insolent  spectator— 

Feneno.]    The  dye.    The  word  is  used  in-    i.  e.  to  those  who  write  poems,  and  not  plays. 
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«n*m    tolerart    eontemptum  Quam  apectatoris  fastidia  fenre  superbi,    215 
tu^S  toJi^Lm^S!! Curani  "^6  bwwm,  si  munus  Apolline  dig- 

lini  rite    dicatum,    ac    poetis  DUIIl 

cvpiditatem  augere  ut  «nimo-  Vis  complere  libris  et  vatibus  addere  calcar, 

*Zu^cJ^™™££  Ut  8tudi°  ^J016  Petant  Helicona  viientem. 
muita  tcpe  F»f'*  creamus  (ut  Multa  quidem  nobis  facimus  mala  saepe  Poetae, 
mea  ip»e  vioeta  incioam)dum(Ut  vineta  egomet  caedam  mea,)  quum  tibi 

tibi  occupato  vel  fatigato  Ubrum  librum  220 

porrigimus;   dum   offendimur,  0      .   .         . 

si  quis  frmiUarium  redarguerit  OOlllCltO    damUS,   aut  fesSO  ;    quum  laedimnr, 
unum  c  versicuUs  nottrit ;  dum  unum 

loca  jam  reciteu  repetimui  non  Si  quis  anaicorom  egt  ausus  reprendere  versum ; 

rogati :  dum  quenmur,  non  ad-  ^  ^       ,  .     ,  ,r.  .  ' 

verti  Uborea  nostros,  et  carmina  Quum  loca  jam  recitata  revolumus  lrrevocati ; 
subtiii  styio  conscripta;  dum  Quum  lamentamur,  non  apparere  labores 
•penmus  fore  ut,  cum  primum  Nostros  et  tenui  deducta  po&nata  filo ;      225 

aadieris   nos  versus    condere,  ^  r     .  *   .        , 

sponte  et  benigne  advoces  »«*,  Quum  speramus,  eo  rem  venturam,  ut,  simol- 

utque  ab  egestete  vindices,  et  atque 

scribere  imperes.   Veruntemen  Carmina  rescieris  nos  fingere,  commodas  ultro 

rirtroV  irtSw^virtus  in  beUo  Arcessas,  et  egere  vetes  et  scribere  cogas. 
et  pace  conspicua,  nec  tradenda  Sed  tamen   est  operae  pretium  cognoscere, 

Innmopoets».  Alexandro  magno  quales 

t&ZSSZfciSLSZ  ^dituos  habeat  belli  spectata  domiqoe     230 
nia  obtinuit  Phiiippos,  regium  Virtus,  indigno  non  committenda  poetae. 
numisma.  Oratus  Alexandro  regi  Magno  fuit  ille 

Chcerilus,  incultis  qui  versibus  et  male  natis 
Retulit  acceptos,  regale  nomisma,  Pbilippos, 

NOTES. 

216.  Si  munut,  Sfc.]  If  you  desire  to  flll  the  226.  Quum  tperamut,  Sp.]    When  we  hope 

ApoUo  library  with  new  poems,  and  add  a  spur  the  result  will  be,  as  soon  as  you  learn  e* 

to  the  poets,  that  they  may  with  more  zeal  and  make  verses,  you  will  kindly  send  for  ns — 

fervour  repair  to  green  HeUcon — allegorically.  and  forbid  us  to  want — and  force  us  to  write. 

Munut,  Sfc.]     The   Palatine  library,   at-  226.  Egcre  vetet.]    I.  e.  give  us  somethiog 

tached  to  the  temple  of  ApoUo,  and  built  by  toliveupon. 

the  munificence  of  Augustus,  for  the  pubfic  Cogat.]     With  a  welcome  force. 

accommodation.     Ep.  i.  3.  17.  229.  Sed  tamen,  Sfc.~\     But,  notwithstand- 

218.  HeUcona.]     A  mountain  of  Bceotia.  ing  all  those  foIUes  and  foibies  which  poets 

219.  Multa,  S[C.]     Bad — meaning  foolish,  commit — it  is  worth  your  while  to  enconrage 
absurd,  out  of  season,  ashe  proceeds  tospecify.  the  man  who  celebrates  the  achievements  of 

PoeUt.]    As  distinguished  frora  dramatists.  the  great,  and  not  do  as  Alezander  did. 

220.  Ut  vineta,  Sp.]  To  cut  down  my  own        230.  JEdituot,  %c.]    As  if  poets  were  the 
vineyards  —  proverbial    for  arguing  againit  natural  guardians  of  the  temple  of  virtue. 
one's  own  interests— cutting  one's  owri  throat         Spectata,  %c.]     Virtue  which  has  been  ei- 

Quum,  Sfc.]     For  instance,  when  we  force  erted  with  success"at  home  and  abroad. 

our  books  upon  you  at  a  time  when  you  are  231.  Non  committenda,  Sp.]    Which  ougnt 

occnpied  with  more  serious  affairs— or  fa-  not  to  be  to  a  worthless  scribbler,  but  to  the 

tigued.    Ep.  i.  13.  4.  noblest  poets — to  be  worthily  celebrated. 

223.  Quum  loca,  %c.]  When  we  renew  our  232.  Alexandro.]    King  of  Macedonia,  and 
recitations  without  being  requested.  conqueror  of  Asia.     Died  323  B.  C. 

IrrevocatL]  As  in  the  theatres ;  but  equally  Gratut  AlexJ\     That  Chcerihis  who  owed 

applicable  to  the  readings  of  poets  to  parties —  his  Philips  to  his  wretched  verses,  was  a  fa- 

common,  before  printing  afforded  the  ready  vourite  of  the  Great  Alexander.    Tet  Alex- 

means  of  circulation.  ander  is  reported,  and  probably  truly,  to  have 

224.  Non  apparereJ]  Are  not  known  as  they  said,  he  would  rather  be  Homer*8  Thersites, 
deserve— nor  estimated  at  their  just  value.  than  Chaerilus's  AchiUes.     The  money  migfat 

225.  Et  tenui,  $cJ]    Of  a  fine  and  delicate  have  been  given,  as  Sylla  gave  it  to  a  peet— 
rhread — elaborated  with  care  and  skilL     De-  not  to  write  any  more.    Horace  chooses  to 
scriptively  of  nottrot  laboret — not  in  a  de-  represent  Alexander  in  a  different  light. 
preciating  sense.  234.    PhiUppor.]      Gold  coin,   strudc  by 
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Sed  veluti  tractata  notam  labemque  remittunt At  quemadmodum  atnmentum 
-Atramenta,  fere  scriptore»  carmine  fedo    286  £££??£*  J3££ 

Splendida  facta  linunt     Idem  rex  llle,  po^ma  rudi   carmine  inquinant  gesta 

Qui  tam  ridiculum,  tam  care  prodigus  emit,  iHustria.  u  ipae  rex,  qui  tam 
Edicto  vetoit,  ne  quis  *e praHer  Apellen  %TZ*?3L?«5Z 
Pingeret,  aut  alms  Lysippo  duceret  «ra  240  interdixit,  ne  pingerct  se  quis- 
Fortis  Alexandri  vultum  simulantia.  Quod  si  <.«*»«  ni«  Apeiies,  ne?e  aiiua 
Judicium  subtile  videndis  artibus  illud  tt^TSil^^S 

.....  ..  -_  .  lmagtnes     strenui     Alexandri. 

Ad  hbrps  et  ad  haec  Musarum  dona  vocares,  QUod  si  judidum  hoc  soien  in 
Bceotum  in  crasso  jurares  aere  natum.  244  «timandis  artibus  vocares  ad 
At  neque  dedecorant  tua  de  se  judicia,  atque  ^?  J^iSL?  h  £ 
Munera,  quae  multa  dantis  cum  laude  Uuerunt,  gui  aere  Bceotiorum.  Verum 
Dilecti  tibi  Virgilius  Variusque  poetae  ;  aeiecti  a  te,  Augutte,  poeue  Vir- 

Nec  magis  expressi  vultus  per  aenea  signa,  f  ^^"C^  £ 
Quam  per  vatis  opus,  mores  ammique  virorum  cepemnt  piurimi  cum  giori* 
Clarorum  apparent.     Nec  sermones  ego  raal-  largientis.    Virorum  autem  n- 

iem  250  lustrium  vultus  ssrea  effigie  ex- 

n  .  pressi  non  plus  fulgent,  quam 

Repentes  per  humum  quam  res  coraponere  morea  et  ingenium  versibus 

gestas,  poete.     Ego  verb  non  mallem 

Terrarumque  situs  et  flumina  dicere,  et  arces  8C^berf    hu,,?ile,,    ™™>™*> 

--.,..*  .,  A*v  *•  quam  tua  celebrare  tacmora,  et 

Montibus  lmpositas,  et  barbara  regna,  tuisque  gitU8  «gionum,  et  fluvios,  et 

Auspiciis  totum  COnfecta  duella  per  orbem,      arces  montibus  inaedificatas,  et 

Claustraque  custodem  pacis  cohibentia  Ja-™'"  rege,  barbaros,  et  beiia 

»  r  0--  tuis  auspicus  orbe  toto  flnita, 

num,  ^  ^      ^  40o  et  templum  includens  Janum 

Et  formidatam  Parthis  te  principe  Romam.  pads  custodem,  et  Romam  te 
Si,  quantum  cuperem,  posscm  quoque :  sed  'f*11*"*  Parthi«  metuendam ; 

7     *■  r  *  -*      -*       »  siotttaemtantumvalerem,quan- 

nequeparvum  tum  exoptarem.    At 

NOTES. 

Philip,  the  father  of  Alexander,  and  nained  atmosphere  of  Bceotia — L  e.  was  utterly  with- 

from  him.  out  discernment. 

235.  Tractata.]     Scil.  with  the  hands.  244.  Bceotdm,  Sfc.]     Corn.  Nepos,  in  AI- 
Notam,Sfc]    Leave  a  stain — sobadwriters  cib.  11. 

blot  or  dim — depreciate  the  noble  deeds  they  245.  At  neque,  4*0      But  neither  Virgil 

attempt  to  celebratc  nor  Varius  disgrace,   in  like  manner,   your 

236.  Fere.]     Often — Ep.  i.  19.  5.  judgmeht — nor  the  presents  which  thcy  have 
237«  Idem.]     Yet  that  same  king — as  if  in  received  to  the  great  honour  of  the  giver — 

wonderment  that  a  man  whose  taste  could  your  patronage  of  them  does  credit  to  your 

appreciate  the  merits  of  Apelles  and  Lysippus,  judgment.     Each  is  said  to  have  been  pre- 

could  be  pleased  with  Choerilus.     The  way  is  sented  with  deciet  eetterH&nu 

thus  paved  for  eulogising  the  sounder  judg-  248.  Nec  magis  expressi,  Sfc.]      Compare 

ment  of  Augustus.  Od.  iv.  8.  13 — 20. 

239.  ApeUen,  icc.~\    Apelles  was  a  native  250.  Apparent.]     Are  rcpresented  —  rcn- 
of  Cos,  and  Lysippus  of  Sicyon — both  artists  dered  conspicuous. 

at  the  head  of  their  respective  professions,  in  Sermanes,  8p.]     Alluding  to  his  own  Sa- 

the  age  of  Alexander.  tires  and  Epistles. 

240.  Alius  Lysippo.]     Greck — SXkoc,  Av-  251.  Res  componere,  Sfc.]     To   write    an 
eiirvov — any  other  than  Lysippus.  Epic,  &c. 

Duceret,  \c.]      Should  cast    the    bronze        252.  Arces.]     Fortresses  erected  by  Att- 

which  was  to  represent  the  forra  and  features  gustus,    to    protect   the    boundaries   of   the 

of  Alexander.  empire. 

241.  Quod  si,  $c.]     Uut  this  judgment        253.  Barbara,  Sjfc.]   Conquests  of  barbarous 
(Alexander*s)    thus  discerntng  in   sculpture  realms  and  nations. 

and  painting — if  you  direct  it  to  poetry,  yoti         255.  Clattstraque.]     Od.  iv.  15.  9. 
might  swear   it  had   spmng  in   thc  dense        256.  Formidatam,  %c.]     Carm.  Saec.  54. 

Ff  * 


434  Q.  HORATII  FLAJDCI 

tua  m^Mtai  nan  •dmiuit  «xlie  Carmen  majestas  recipit  tua,  nec  meus  audet 

ZZZl£ZJ2%££l »«  tentare  Pudor.  auam  vires  ferre  recusent 
minime  •ufficiunt  Porrd  offlcia  Sedulitas  autem  stulte,quem  diligit,  urget,  260 
ituite  gravant  eum,  quem  coiunt,  Pmcipue  quum  se  numeris  commendat  et  arte : 

£S££LI  BS2  J?"*  <™°  «Ut»  «Beminitque  libentius  illud, 

citiua  quisque  discit,  ac  faciUus  Uuod  quis  dendet,  quam  quod  prooat  et 

recordatur,    id    quod   deridet,  veneratlUT. 

^"a^r^ted^ultc^i  Nil  moror  officium>  <luod  me  grovat,  ac  neque 

quse  mihi  molestiam  creat ;  et  fiCtO 

nolim  usquam  cera  effingi  male  ln  pejus  VllltU  proponi  CeieuS  USquaiB,        265 
«presso  vultu,  aut  versibus  in-  Nec  praye  factj8  decoraii  versibllS  OptO  : 
conditis  laudan :  ne  erubescam  XT       r,  .   j         .  r. 

turpi  afiectus  donot  simuique  Ne  rubeam  pmgui  donatus  munere,  et  una 
cum  laudatore  meo  patente  Cum  scriptore  meo  capsa  porrectus  aper& 
cutt  jacens  deporter  in  vicum,  Deferar  in  vicum  vendentem  tus  et  odores, 

ubt  venduntur  thus,  aromata,  ^, .     .  .        .         .j     ,       ..  .    .,  *. 

piper,  et  quodcunque  invoivitur  Et  piper,  et  quicquid  chartis  amicitur  ineptis. 

insulsis  chartis.  "  Mr*  <  if^ 

NOTES. 

* 

258.  Recipit.]     Does  not  suffer— must  not  267-  Ne  rubeam,  %c.]    Lest  I  should  brush 

be  disgraced.  at  being  presented  with  some  stupid  mwes, 

269.  Ferre  recusent.]     What  my  strength  and,  laid  out — expoted  to  public  derisoo, 

is  unequal  to.   Line  208.  Ep.  ad  Pis.  30.  along  with  my   panegyrist  in  som*    capm 

260.  Sedulitas,  Sfc.]     Importunity — obtru-  aperta,  be  taken   to  the  street  whcre  they 

siveness  —  especially  that  of  poets — annoys  sell,  &c. 

the  patron,  &c  268.  Captd.]     In  Sat  L  4.  22.  the  porte- 

262.  Discit  enim,  Sfc.]     And  does  so,  fool-  feuille  which  contained  Fanniusfs  ▼erses.    A 

ishly — for  the  patron  detects  more  quickly,  receptacle  for  verses. 

and  remembers    more    willingly,    what    he  Porrechu.]     As  if  described  at  rull  length, 

laughs  at,  than  what  he  approves  and  re-  in  a  poem  written  by  him. 

spects.  Apertd.]     Accessible  to  every  one — which 

264.  Nil  moror,  %c.]     I  care  not,  he  cries,  every  one  may  examine. 

for  the  xeal  or  devotion  which  annoys,  &c  270.  Quicquid,  $*.]     Whatever  is  osaally 

The  assumed  sentiments  of  Augustus,  or  of  wrapped  in  waste-paper. 

the  patron,  generally.  Ineptis.~\     Fit  fbr  nothing  else. 
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AD   JULIUM   FLORUM. 

o  Fiore,  amice  Bdeiis  probo  Fi,ore,  bono  claroque  fidelis  amice  Neroni, 

etiUustriNeroni,.ifor«aUqui.  gi        -     forte       Ut  puerum  tibi  vendere  natum 
vellettibivenundareservumTi-         *l  l/^i    i_-«         **  •  •*     «  tt- 

bure  aut  Gabiis  oriundum,  at-  Tibure  vel  Gabns,  et  tecum  sic  agat,  "  Hic  et 
que  tibi  sic  loquatur :  iste  sin-  Candidus  et  talos  a  vertice  pulcher  ad  imos, 

cerus,   et   integer  a  capite  ad 
calcem, 

NOTES. 

EPIST.  IL  Flore.]     To  the  same  Florus,  there  and 

here,  apparently,  in  the  East,  with  Tiberius, 

Horace  can  write  neither  letters  nor  poems.  was  written  the  third  of  the  first  book  of 

He  is  too  indolent  for  correspondence  ;  and  Epistles. 

besides,  instead  of  cultivating  the  Muses,  he  3.  Tecum  sic,  $c.]    Should  thus  treat  with 

has  devoted  himself  to  the  graver  pursuits  of  you — offer  to  seil  a  slave  on  these  terms,  and 

philosophy.  with  these  commendations. 

I.  Neroni.]     Tiberius  Claudius  Nero— the  4.    Candidut.]      Referrible    to    the    boy's 

luccessor  of  Augustus  in  the  empire.  complexion. 
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Fiet  critque  tuus  nummorum  miltibus  octo,  5  ahi  -  »«»d«tur  •««»  n»it«bu» 
Verna  ministeriis  ad  nutus  aptus  heriles,  Z5SZ&LSL SrJS 
Iiitterulis  Grsecis  imbutus,  ldoneus  arh  Gncii  eruditui,  omnb  dkd- 

Cuilibet;  argilla  quidvis  imitaberis  uda :  PBn«  «p« !  *«"c  •**  n»011* 
Quin  etiam  canet  indoctum,  sed  dulce  bibenti.  j£-£  «££?  **£  «S£ 
Multa  fidem  promissa  levant,  ubi  pleniusduminterepuias.  Nimi«  poiii- 

aeq  UO  1 0  citationes  minuunt  fidem,  quan- 

Laudat  venales,  qui  vult  extrudere,  merces ;  2£3filZ5Z5Z 
Res  urget  me  nulla:  meo  sum  pauper  in  aere.  at  nuiia  me  necessita*  premit: 
Nemo  hoc  mangonum  faceret  tibi ;  non  temere in  p«>priis  bonis  modicus  sum : 

_  ».  nullus negotiator sic tecum age- 

~    .    .    j.        x.j  ,,.  .A      .      X^.A   retr  non  sJius  d  te  idem  a  rae 

Quivis  ferretidem :  semel  hic  cessavit,  et,  utfit,  &die  obtineret  uicsemei  ces- 
In  scalis  latuit  metuens  pendentis  habenae.  15  «ator  fuit,  atque,  ut  accidit, »»- 
Des  nummos,  excepta  nihil  te  si  fuga  todte"  *"*"»  «  «*»f ^  metu  •«*- 

T11     /.       .  ..  r  •  carum  ad  scalas  suspensarum. 

llle  terat  pretlUm  poense  seciirus,  Opinor.  Trade  pecuniam,  si  te  non  of- 

Prudens  emisti  vitiosum ;  dicta  tibi  est  lex :  fendit  fuga,  quam  exdpio.  Po§t 
Insequeris  tamen  hnnc  et  lite  moraris  iniqua  ?  *f*  *™?iet  man*°  "?"*? 

t^.    Z1  „    .  .,  .     j.    .     ^   _  _  sine  metu  peense,  ut  credo:  tu 

DlXl  me  pigrum  proficiSCentl  Ubl,  dlXl         20  gdcns  emisti  pravum:  signifi- 

Talibus  orficiis  prope  mancum ;  ne  mea  ssbvus  cata  tibi  fuit  conditio:  hunc 
Jurgares,  ad  te  quod  epistola  nulla  veniret.     n^iominusinsequeris,etinjus- 

°         7  *  r  tfi  lite  lmphcas.     Te  disceden- 

tem  admonui  me  pigrum  esse,  et  ad  ejusmodi  officia  minime  sedulum ;  ne  gravins  irascereris, 
si  nullas  ad  te  literas  mitterem. 

NOTES. 

5.  Eritque  tuus.]  He  is  ypurs  for  8,000  ging  for  his  offence.  It  was  a  dark  place,  fit 
sesterces.  for  concealment.     Cicero  says  of  Clodius  (pro 

6.  Ministeriis  aptvs.]  Ready  for  any  office  Milone  15.)  fugiens  in  scalarum  tenebris  se 
at  the  nod  of  his  master.  abdidit. 

FernaJ]     Home-born — a  recommendation,  Pendentis.]    I.  e.  Impending — which  the 

as  not  being  corrupted  by  variety  of  service,  boy  knew  awaited  him  for  his  fault. 

or  by  mixing  with  tbe  common  berd  of  slaves.  16.  Des  nummos,  fyc.']     Take  him,  if  this 

7.  Litterulis.]  By  this  diminutive  the  man-  one  fault  forms  no  serious  objection. 

go  intimates  that  the  boy  knew  a  little  Greek.  Fuga.~\     Neglect  of  his  duties,  and  conse- 

Idoneus,  8fc.\\     You  may  make  any  thing  quent  absconding. 

of  him — he  will  be  like  clay  in  your  hands,  17*  Poenm  securus.]     Without  fear  of  in- 

to  be  ftshioned  to  any  shape.  curring  any  penalty  —  for  he  told  you  the 

9.  Quin  etiam,  8fc.~\  He  will  sing,  too —  boy's  fault.  The  seller  was  bound  to  disclose 
not  with  any  acience,  but  very  agreeably,  over  the  slave's  faults.     Cic.  de  Off.  iii.  91. 

your  wine.  18.  Prudens,  8;c.~\    You  knew  when  you 

10.  Multa,  SfcJ)  If  I  praise  him  too  much,  bought  him — you  were  told,  in  effect,  he  was 
you  will  suspect,  &c.  a  bad  one. 

12.  Meo  sum,  8fcJ]  Though  poor,  I  am  Dicta  Hbi  lexJ]  The  man  was  obliged  by 
not  in  debt — my  money  is  my  own,  not  ano-  the  law  to  state  to  you  his  foults— and  he  did 
ther*s — and  so,  have  no  pressing  occasion  to  state  them ; — the  law  was  obeyed — justice 
sell  him.  was  done  you. 

13.  NemOy  4*c.]  None  of  the  regular  ilave-  19.  Insequeris,  8fc]  Do  you,  nevertheless, 
dealers  would  do  this  for  you — would  sell  prosecute  the  maq,  and  harass  him  with  a 
him  you  at  this  price.  vexatious  suit  ? 

Non  temere,  $c.]     Nor  would  I  do  it  for         20.  Dixi,  8fc.]     His  case  is  mine.     I  told 

every  body — It  is  not  every  one  who  should  you  when   you  were  setting  off,    I  was  an 

have  him  at  this  price.     I  wish  to  oblige  you.  indolent  man,  &c. 

14.  Semel  hic,  8fc.~\  Once  he  neglected  his  21.  OfficUs  tnancum,  fyc.]  And  almost 
busines8,  &c  vaguely.  The  implication  is,  physically  disabled  for  such  duties — unable 
not  that  he  had  run  atoay  (for  he  had  con-  to  write  letters. 

cealed  himself  under  the  stairs),  but  was  apt  Ne,  fyc.]    Expressly  that  you  might  not  get 

to  be  idle.  in  a  rage,  and  scold  me  for  not  writing  letters. 

Utfit.]     Refers  to  latuit  only.  Savus.]      Severely — the   word  expresses 

15.  Inscalis,  8fc.~\     I.  e.  to  escape  a  flog-  great  anger — rage. 

F  f2 
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Quld  vert  profuit,  quuiAoqui-  Quid  tum  profeci,  mectim  facientia  jura 

tM^S^SZ^  Si  tamen  attentaS ?    ^*™**  W,Per  hOC  **"»> 

niam  spermtos  versus  hmud  misi  qUOO.  24 

faiux.  rerim*ttendepa*ii*per.  Expectata  tibi  non  mittam  cannina  mendax. 
LTf  iT^  J*JL^     L«c«»i  miles  collecta  viatica  multis 

mulUi  Ubonbus    comparatum  , 

amitermt  integrum,  dum  nocte  ^Erumms,  lassus  dum  noctu  stertit,  ad  assem 
dormiret  &tigmtus.  Inde  lupui  Perdiderat ;  post  boc  vehemens  lupus,  et  sibi 

vioJens,  tmm  sibi  quim  hosti  in-  _t  hogti 

fensus,  mrdens  femelicis  denti-  .  _ 

bust  regis  pmtidium  depuiit  Iratus  panter,  jejunis  dentibus  acer, 

sutione  probe  munita,  multu-  Praesidium  regale  loco  dejecit,  ut  aiunt,       30 

que  opibua  initructa:  o. ;  id  gumme  munito  et  multarum  divite  rerum. 

verb  facinus  pulchris  munenbus  ^.  i_  •  j  _•     _  j      •  __      i_  ___? 

affldtur,  accipitque  pius  quam  Clarus  oD  ia  tactum  doms  ornatur  nonesas ; 
viginti  mUiia  sestertiOm  num-  Accipit  et  bis  dena  super  sestertia  nummum. 

monim.  Eodem  ferme  tempore  pQrte     gu^    noc    tempUS    Castellum     evertere 
volens  imperator  diruere  cas-  r 

trum  quoddam,  cojpit  hunc  ip-  _    pnBlOT 

sum  miiitem  adhortari  sermoni-  Nescio  quod  cupiens,  hortari  coepit  eundem 
bus ;  qui  vei  ignavo  possent  Verbis,  quae  timido  quoque  possent  addere 

ammos  dare:     Ito,    generose,  «inti»m  •  W 

quo  te  tua  virtus  vocat:  perge  meniem .  oo 

feiictbus  auspiciis,  magna  pro  "  I,  bone,  quo  virtus  tua  te  vocat ;   i  pede 

frdendis  munera  consecutunis.  faUStO 

^."^e.i^tfvX  Giandia  latun»  meritorum  premia!     Quid 

illuc,    vadat,    qud   jubes,    qui  Stas  ?" 

locuios  amisent.    Ego  Ronue  pogt  naec    jHe   catus,    quantumvis  rusticus, 

educatus  et  edoctus  sum,  quan-  ts  -ty.if  m 

tum   damni  Gnecis    attulisset  1DU>.  .         ?* 

Achilles  offensus.    Deinde  in-  lbit  eo,  quo  vis,  qui  zonam  peraidit,    inquiL 
signes  Athense  aliquanto  pius  Romae  nutriri  mihi  contigit,  atque  doceri, 

doctrins.  contulerunt,  jratug  Graiig  quantum  nocuisset  Achilles. 

Adjecere  bonae  paulo  plus  artis  Athenae, 


NOTES. 

23.  Mecumfacientia,  e)c.]     The  very  con-        Loco,  $c.]     /.  e.  from  a  place  weU  pro- 
ditions  which  acquit  me  of  offence.  visioned  and  defended — which  the  gmrrboo 

24.  Super  hoc.]     In  addition  to  this,  you  was  stroog  enough  to  defend. 

complain  also,  &c  32.  Donis  honestis.]     Hooourable  testimo- 

26.  Expectata,  $c.]    As  if  I  had  given  you  nies  of  his  valour — coronm  muraies,  &c 

reason  to  ezpect  some  verses,  and  had  broken        33.  Super,  $c.]     In  addition   to  the  ho- 

an   implied  promise ;    but   I  can  write   no  nours,  &c 

more  verses — I  am  like  Lucullus's  soldier.  34.  Prsetor.]     The  commander — Luculko- 

26.  LucuUi.]     Ep.  i.  &  41.  36.  Timido  9110911«.]     Even  to  m  coward. 

Viatica.]      Every  thing  that  belonged  to        40.  Qui  xonam,  ^cj     That  is — ms  I  dkL, 

him — strictly,  supplies  for  a  journey.  when  I  lost  mine — now  I  have  no  longer  ot- 


CoUecta.]    From  his  pay,  and  the  spoils  casion  to  incur  fresh  hasards.     The 

of  war.  similar  with  Horace— he  had  acquired,  throogh 

MultU  arumni*.]    Endured  in  a  long  ser-  his  verses,  independence,  and  was  no  longer 

viee,  disposed  to  scribble. 

27.  Ad  auem.]     To  the  last  a» — alL  Zonam,]     The  girdle,  in  which  the  wearer 

20.  Post  hoc.]     L  e.  this  loss  of  his  viatica.  usually  secured  his  money. 

Fehemens  luput.]     Scil.  ut.     Like  a  wolf  41.  Roma,  Sp.]    1  happened  to  be  brought 

enraged.  UP  at  Rome,  and  educated  at  a  sdiool  where 

20.  Jejunit  dent.]      In    accordance    with  Oreek  was  taught  —  where  I  remd  Homer. 

vehemens — whom  hunger  made  fierce.  Sat  i.  6.  71« 

30.    Regale.]      Belonging  to  Mithridates,  43.   Bona.]      Expresaive    of   afTectionste 

king  of  Pontus,  against  whom  Lucullus  com-  recollection. 

manded  the  Roman  troops.  Artu.]     Instruction. 
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Scilicet  ut  possem  curvo  dignoscere  rectum,  ■""K  "*  P»**™  ptavum  mb 
Atque  inter  ailvas  Academi  qu*rere  verum.  45  [T^T^^ 

Dura  8ed^mo^|reJocO  me  tempora  gratO,         demi.      Sed   infortunata  tem- 

Civilisque^rudeiiibelli  tulitaestus  in,arma,  P°r*  abstraxerunt  me  loco  ju- 
Caesans  AugusU  noffrespon§ui^a«mi«^/^  iroperitum  appuierunt  ad 

Unde  simul  primum  me  dimisere  Philippi,       exerdtum    nequaquam    parem 

Decisis  humilem  pennis,  inopemque  paterni  ™bu*  Augusti  CsesarU.  Un- 
Et  laris  et  fundi,  paupertas  imoulit  audax  51  ££*■  *  ™^L"»«£ 
U t  versus  facerem.    Sed,  quod  non  desit,  ha-  aiu,  spoiutumque  domo  et  bonU 

bentem,  etur^ft  &  ^>~V  1r*>U^     paternis;  audax  inopia  adegit 

Qu»  poterunt  unquam  sals  e£pur$are  cicut»,  t^SS^SZSi. 
Ni  mehus    dormire   putem    quam  scnbere  quibus  pharmads  unquam  cu- 

VersUS  ?  rad  possim,  si  satius  non  duce- 

Singula  de  nobia  anni  pnedantur  eurnes ;  55  ^JSTS.  SSL  = 
Enpuere  jocos,  Venereni,  convma,  ludum;  pauiatim  aufert  a  nobU:  jam 
Tendunt  extorquere  poemata.     Quid  faciam  eripuit  jocoa,  amore*,  convivu, 

•g  p  facetias :  conatur  et  abstrabere 

-.      .  i  •        ,  .  /acw/te/e»  poeticam :  quidjubea 

Demquenonomneseademmiranturamantque:  u/agam?  Deniquenon  omni- 
Carmine  tu  gaudes,  hic  delectatur  iambis ;  bus  eadem  piacent  Tu  ver- 
Ille  Bioneis  sermonibus  et  sale  nigro.  60 !??  ^8  #am"»  .iiie  iambicoB. 

rrt  ...  .  ..  ,••!,         Hic  gaudet  satiris  et  dicterns 

lres  mihi  convivre  prope  dissentire  videntur,  mordadbus.    Et  quidem  tres 

convivee    raro  idem   appetunt, 
NOTES. 

44.  Scilicet,  %c.]  To  distinguish  right  52.  Sed,  quod,  4-0.]  But  what  cicutas  will 
from  wrong,  and  search  for  truth  in  the  ever  cure  me  of  the  madneas  of  poetry,  now 
groves  of  Academus — to  study  philosophy  in  that  I  have  enough  for  my  wants,  if  I  do  not 
the  school  of  the  academics.  prefer  sleeping  to  scribbling. 

Curvo — rectum.]     The  metaphor  is  taken  Quod  non  desit,  %c.]     As  much  as  leaves 

from  geometrical  lines.  nothing  wanting — #.  e.  as  is  suffldent. 

45.  AcademL]  The  Academia  (so  named  53.  Cicuta.]  Hemlock — like  hellebore — 
from  the  hcro,  Academus,  Diog.  Laert  iii.  70  regarded  among  the  Romans,  as  a  speciflc  for 
or  Gymnasium,  in  which  Plato  once  lectured,  the  cure  of  madness. 

was  a  grove,  or  park,  near  the  city.  55.  Singula,  %c.]      Horace  gives  rurther 

46.  JhtrOf  Sfc.]  But  unhappy  times  forced  reasons  for  abandoning  poetry — his  age,  and 
me  to  abandon  that  agreeable  residence.  consequent  change  of  feelings — the  conflict- 

47.  Civilisque.]  And  the  tide  of  civil  war  ing  tastes  of  his  friend* — the  interruptions  of 
bore  me  intathe  midst  of  an  army,  which  was  Rome,  &c. 

not  capable  of  resUting  the  strength  of  Caesar.  Singula.]     One  afler  another. 

/11  arma.]    I.  e.  taken  up  by  Brutus  and  Nobis  atmi.]      Ep.  i.  1.  4.    Od.  iv.  1.  3. 

Cassius  against  Octavius  and  Antony.  Virg.  Ecl.  ix.  51. 

Rudem  belli.]     Young,  and  entirely  with-  Euntes.]    Never  stopping.  Ep.  ad  Pis.  176. 

out  ezperience — had  seen  no  service.     Ho-  57.  Tendunt  extorquere.]      Wrench  from 

race  was,  nevertheless,  made  at  once  a  Tri-  me  my  poetical  powers. 

bune  in  the  legions  of  Brutus.     Sat  i.  6.  48.  Quid/aciam  vis  ?]     What  do  you  wUh  me 

48.  Responsura.]     Sat  ii.  7-  85.  to  do — what  sort  of  poetry  to  write  1 — t.  e.  on 

49.  Unde,  Sfc.]     From  which  service,  or    the  supposition,  I  am  indined  to  write. 

war.  59.  Carmine.]     Lyrics.     Horace  separates 

Simul  primum,  8fc.]     When  the  defeat  of  Iambics  from  Lyrics  in  Ep.  i.  19  23. 

Brutus  at  Philippi,  &c     Od.  ii.  7*  10.  60.  Bioneis.]     Such  severe  or  bitter  satires 

50.  Decisis  pennis.]  With  my  wings  clip-  as  Bion  of  the  Borysthenes  wrote— who,  ac- 
ped — my  ambitious  hopes  cut  down.  cording  to  Diog.  Laertes,  spared  neither  Gods 

Inopemque.]    Stript  of  my  paternal  pro-  nor  men. 
perty.     He  was  in  the  proscription  lists  of        Nigro.]    As  cUer,  in  the  same  senae,   Ep.  i. 

the  triumvirate.  19.  3. 

51.  Audax,  Sfc.]  Which  makes  people  61.  Tres  mihi,  Sfc.]  You  are  like  three 
dare,  or  attempt  what  they  would  not,  with-  guests,  no  two  of  whom  are  pleased  with  the 
out  the  stimulus,  dream  of.  aanie  thing. 
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fMadivemioDg«  diswmUi  goc  Poscentes  vario  multum  diverea  palato. 

2ST iftSSS  £  <*»d  d™ ?  rd  non  d«- ?  "«*  ta>  *■* 

petit     Qnod  cupis,  illud  unt-  jubet  alter  ; 

rum  et  grmre  duobus  videbitur.  Quod  petis,  id  sane  est  invisum  acidumque 

llorose  potte  couoere  caroima  — » 

tot  inter  ■oUdtudines  et  moies-  Pr©ter  cetera  me  Romaene  poemata  censes 
tia»  ?  Hic  rogat  utprost  tpou-  Scribere  posse,  inter  tot  cxiras  totque  labores  r 

deam :  ille  ut  audiam  qutt  eom-  jjj     gpoilguin  vocai     faic  auditttm  SClipta,  T* 
potuit,  dimiMit  quibutcumque  * -.     .  7  r      » 

officiis;  alter  habitat  in  colle  UCtlS 

Quirinaii,  aiter  in  uitimo  Aren-  Omnibus  officiis ;  cubat  bic  in  colle  Quirini, 
tino:  amboa   adjre    oportet:  Hic  extrenio  in  Aventino,  visendus  uteraoe; 

cernit  loca  eatit  dittantia.     At  T    A  n        •  i       «_  j  ir 

vacuas  tunt  vi«,  ut  nibii  cogi-  InterTalla  yides  humane  commoda,      V  erum 
ubundum  impediat.    imd  oc-  Purae  sunt  plateae,  nihil  ut  meditantibus  ob- 

currit  operam   conductor  cum  c&*T+(      gtet.     /  :-.  i       /-  /  ,  *  j     71 

mulit    et    bajulit    properana  ;  — ,     ..      A*M^fc.i         v       S  ^V*w  Tty-i  J[}~-^ 

machina  lapidem  aut  trabem  inr  Festmat  calicTui  mulis  genilisque  redemtor; 
gentem  attoiiit :  pompa  funebrit  Torquet  nunc  lapidem,  nunc  ingens  lnachina 

decertat  cum  magnit  piauttrit :  tilTOUm  " 

ca^sXSrit  "a£  modA  Tristia  robustU  luctantur  ftmera  plausUis ;  74 
veraut  optimot  animo  finge.  Hac  rabiosafugit  canis,  hac  lutulenta  ruit  sus: 
Verfim  tcriptor  omnis  petit  toii-  j  minc>  et  versus  tecum  meditare  canoros. 

*ZL*fiZ£2JZ  Scriptorum  choras  omnis  amat  nemus  et  fogit 

amantis.      Tu   verb  me  jubet  urbes, 

mediis  in  tumuitibut  noctit  ac  Rite  cliens  Bacchi,  somno  gaudentis  et  umbra: 
™  tt  ZSTcZXSu  Tu  me  inter  strepitus  nocturnos  atque  dmr- 

Ingeniosus    quitpiam    Athenis  nos  79 

tranquiiiis  addictus  Vis  canere  et  contracta  sequi  vestigia  vatum  ? 

Ingenium,  sibi  quod  vacuas  desumsit  Athenas, 

NOTES. 

05.  Prater.]    Besides— -or  like  inter  cuncta  Mulis.]     Supply  cum. 

in  Ep.  i.  1&  90.  beyond  every  other  reaton.  Oerulis.]     Workmen — carrying  their  tools 

6*7.  Hic  sponsum,  Sfc.]     One  tummont  me  and  materials. 

to  give  aecurity  for  him  in  the  Courts,  (Sat  ii.  73.  Torquet,  $c.]     Twitts  up  over  yomr 

0.  23.)  another  to  listen  to  his  verses — to  the  head — a  crane-wheel  here  winds  up  a  great 

neglect  of  every  other  duty.  stone,  and  there  a  great  piece  of  timber,  &c. 

08.  Cubat.]     Confined  to  his  bed.     Sat  i.  Od.  iii.  10.  10. 

9.  18.  74.  Tristia,  Sfc.~\    Funeral  procesaioiis  en- 

09.  Vtsendus,  Sfc.]     Both  must  be  called    countering  waggons  block  up  the  road.   Sat  t 
upon — one  on  the  Quirinal,  the  other  on  the    0.  42. 

Aventine.  Robustis,]    Great  heavy  waggons. 

70.  Intervalla,  Sfc.]     You  see  how  oblig-        70.  /  nunc,  $c.]     Ep.  i.  0.  17- 
ingly  convenient  the  distance  is.  Canoros.]     Tuneftii--amidst  this  uproar. 

Humane,  $c.]     Ascribing,  thus  sportively,        70.  Rite  cliens,  $c.]     Clients  of  Bacchus 

a  kind  contideration  on  the  part  of  these  ex  officio — under  his  espedal  protection. 
places  thut  remotely  tituated  with  retpect  to         Somno.]     Quiet  and  retirement     Ep.  L 

each  other.  5.  10. 

Verum  pura.]     But  the  streett  are  free—        79.  Tu,  8gc.]     And  yet  yptt,  who  shoukt 

tbere  is  nothing  to  prevent  poett,  while  walk-  know  better,  wish  me,  amidst  the  tumults, 

ing  through  them,    from  meditating    their  day  and  night,  of  Rome,  to  make  veraes,  &c. 
verses,  &c  80.  Contracta.]     Traces,  which  are  not  to 

72.    Festlnat,    fyc.]     Why  there   is   some  be  found  in  the  public  streets  of  the  city,  but 

builder,  &c.     Horace  replies  to  the  sugges-  in  the  tecluded  retreate  of  the  country. 
tion,  that  a  poet  might  make  verses  in  the         81.  Vacuas.]     Where  is  none  of  the  bustle 

ttreets.  of  business — a  place  adapted  to  the  cahn  pur- 

Calidtts.]     In  heat  and  bustle — eager  to  suits  of  Kterature.     Ep.  i.  7*  45» 
get  on  with  his  loads,  &c.     Od.  iii.  1.  35. 
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Et  studiis  annos  septem  dedit,  insenuitq ue  '**?*'  *eptcm  per  annof  »tudiu 
Libris  et  curis,  statua  tacitumius  exit  ST  wfi  fZEZZ 

Flerumque,  et  nsu  populum  quatit;  hic  ego  dumtacitunuorffKdmstatua,et 

renim  populo  ludibrium  exhibet.   Er- 

Ructibu»  in  mediis  et  tempestatibus  urbis  85  ^StiEttSZ 
Yerba  lyrae  motura  sonum  conuectere  dignerr  cammeumaptarevocesiyrica- 
Frater  erat  Romae  consulti  rbetor,  ut  alter  nendas?  insuperetaiiaqtutde- 
Alterius  sermone  meros  audiret  honortfe^*^  TX!*"*iF:  — tor  *?*"• 

^  ,  A,.     .,,.-       Ai-        *  ■**■      ..ii       erat  Romae  frater  lurisperiti,  qul 

GraCChuS  Ut  hlC  llh  foret,  huiC  Ut  MUCIUS  llle.  aiter  alterius  perpetuas  laudes 

Qui  minUS  argUtOS  vexat  furor  iste  poetaS?    90  audiebant   Hic  illi  quasi  Grac- 

Carmina  compono,  hic  elegos,  mirabile  visu    *UB> m?  *uic  ^^  ^ud" 

^    ,    ,  *  ■»  *•      •  i         a>        prsdicabatur.   Nihilo  certi  mi- 

CaBlatumque    novem  Musis  opus !      Aspice  nU8  in8ania  i8ta  detinet  poetas 

^/JWJ^/w  >»V"A*^  Joquaces?   Oda.  ego  scribo,  hic 

Quantocum  faltu,  quanto  moiimine  circum-    •»«*»■.<*?■  admirandum  et  a 

ca        t  r»  •  a*v  ii      novemMusiselaboratum.  Anim- 

Spectemus  vasuam  Komanis  vaUbus  aedem  !    ^y^  primo  quanta  cum  „, 

MoX  etiam,  si  foite  vacas,  Sequere,  et  proCUl  rogantiaetanxietatecontemple- 

audi  95  rour^poflrotttemplumRomanis 

^    -i  /.       .    ',  .,•  j.   x      x  poetis  destitutum.     Deinde,  si 

Quid  ferat,  et  quare  sibi  nectat  uterque  coro-  £r  otium  licet>  ^e^e  quo. 

nam.  que,  et  eminus  ausculta  quid 

Caedimur,  et  totidem  plagis  consumimus  hos-  v*"i**  uFnt> et  ^r  8|b! lau" 

.  *      °  ream    attnbuat.      Conncimur, 

«^        •  •  totidemque  vulneribus  afficimus 

LentO  SammteS  ad  lumina  prima  duello.  adversarium,  lenta  pugna  usque 

Discedo  A1C8DUS  punctO  illius:  ille  meoquis?  **  vesperam,  quasi   Samnites. 

/;  A  t/   J '  ■'  /  Illius  sententia  sum   Alcseus  : 

/  *  NOTES.  illemeaquiserttf 

82.  Insenuitque.]  Andgrownold — orspent  Mucius.]     Q.  Mucius  Scsevola — a  distin- 
his  time,   till  he  looks  prematurely  old,  in  guished  name  among  Roman  lawyers. 
reading  and  meditation.     Ep.  i.  7*85.  90.  Qui  minus,  %c.]     Does  not  the  same 

83.  Ezit.]    Becomes — ends.  Ep.  ad  Pis.  28.  fury — folly  possess  the  poets — L  e.  of  extol- 

84.  Et   risu.]      And  makes   every  body  ling  one  another  to  the  skies  ? 

shake  with  laughter,  at  the  sight  of  a  man  so        Argutos.]     As  olor  argutus.     Virg.  Ecl.  iz. 

silent  and  absorbed. — People  may  study  as  36. 

much  as  they  please  at  Athens — at  Rome  it  is        92.  Calatupique.]     A  work  carved  or  cut 

impractkable.  by  the  nine  Muses  themselvesl     In  Ep.  ad 

85.  Fluctibus,  8fc.]     Tossed  like  the  sea  in  Pis.  442.  verses  are  tomati. 

astorm.  93.   MoUmine.]     The  self-importance  of 

86.  Verba  lyra,  Sfc.]    Od.  ii.  12. 4 ;  iv.  9. 4.     the  poet — With  what  an  air  of  importance 
Digner,  8fc.\     Can  I  think  writing  lyrics    we,  &c 

an  occupation  for  Rome  ?  94.  Vacuam.]    Open  to  receive  the  Roman 

87.  Frater,  %c.]     Horace  here  abruptly,  as     poets. 

be  often  does,  and  without  obvious  connection,        JEdem.]     The  Palatine  library  attached  to 

starts  another  cause,  which  averts  him  from  the  temple  of  Apollo.     Sat  i.  10.  38. 
poetry — the  egregious  vanity  of  the  poets,  and        95.  Sequere,  %c.]    Follow  us  to  the  library, 

their  gross  flattery  of  each  other.  &c 

Frater  erat,  Sfc.]     There  were  two  firiends        96.  Quid  ferat.]     What  each  produces,  or 

at  Rome,  one  a  lawyer,  the  other  an  orator,  recites — and  why  it  is  that  each  binds  a  wreath 

(or  a  rhetorician,  L  e.  a  teacher  of  oratory.)  for  the  other. 

The  lawyer  calied  his  brother  a  Gracchus;        97*   C&dimur,  fyc.]     We  give  each  other 

and  the  orator  returned  the  compliment  by  stroke  for  stroke — like  Samnite  gladiators, 

styling  the  lawyer  a  Mucius.     So  it  is  with  who  fight  through  the  long  day  till  dusk — an 

the  poets,  &c  eternal  reciprocation  of  compliments. 

Frater.]    Not  by  birth,  but  friendship.  Ep.         98.    Samnites.]     A   class  of  gladiators  — 

i.  3.  35.  named,  apparently,  from  the  use  of  Samnite 

88.  Meros  honores.]     Nothing  but  compli-  weapons.     Sat  ii.  6.  44. 

ments  and  courtesies.  Ad  prima  lumina.]     Till  dusk — when  peo- 

89.  Gracchus.]     Cicero  speaks   of   Tibe-     ple  lit  their  lamps.     Sat  ii.  7-  33. 

rius  Gracchus  as  eminent  for  his  eloquence.         99.  Puttoto  illius,  Sfc.]     Ry  his  vote  or  suf* 
Brut.  7*  frage,  &c.     Thc  suflrages  at  elections  in  the 
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qui*,nuica]iimachus?  si?*i<*Qujg  njs}  Callimachus  ?  si  plus    apposcere 

amplius  petere  videatur,  dicetur  visus  Tflfl 

Mimnermus,  et  ezornabitur  vo-  >  *"' 

cabuio  quod  optarent    Muita  Fit  Mimnermus,  et  optivo  cognomine  cresciL 
qnidem  perfero,  ne  irritem  Poe-  Multa  fero,  ut  placem  genus  irritabile  vatum, 

£J?  ^SSTJ^S  Quum^ribcetsupplexpoprfisuffiBgia  capto: 

vuipapprobadonemenizispre-  Idem,  finitis  studns,  et  mente  receptt, 

cibus  Sagito :  at  post  finiu  stu-  Obturem  patulas  impune  legentibus  aures.  105 

SL^aiTSSyC11"-*"  m»Mui  componunt  cannina:  ve- 

mere  recitantibus.    Deridentur  rum 

quiscribuntinconcinnosTenus,  Gaudent  scribentes,  et  se  venerantur,  et  ultro. 

SS  ASLtS; »  tecT'  .1*odant>  Wid.  ■«*■«>  beati. 
quod  composuerunt,  st  a  te  non  At  qui  legitimum  cupiet  fecisse  poema,     109 
laudentur.  Verum  quisquis  car-  Cum  tabulis  animum  censoris  sumet  honesti  * 

nrS  SS  2S.  AadebiJ;  q««cunqUe  parum  splendoris  habe- 

boni  critici :  quae  dictiones  mi-  #      DUnt, 

nus  apt«  et  puichra?  judicabun-  Et  sine  pondere  erunt,  et  honore  indigna  fe- 

tur,  ultrd  ezpungct,  etsi  reluc-  rentur 

tantes  amoveantur,  et  adhuc  in-  -.  r     «  '  ,  .     . 

ciusa?  sint  in  Vest«  sacrario :  Verba  movere  loco,  quamvis  mvita  recedant, 
soiers  adhibebit  spiendidas  re-  Et  versentur  adhuc  intra  penetralia  Vesta^  - 

rum  appellationes,  ac  diu  po-  ObsCUrata  diu  populo  bonul^M^trfmrnS 
pulo   ignotas    producet:    quas  r*_  r       *  •      i  •  i     »T^1W*      *w 

otim  Catoncs  et  Cethegi  usur-  "oteret  m  lucem  speciosa  vocabula  reruro, 
parunt,  Quae,  priscis  memorata  Catonibus  atque  Ce- 

thegis, 

NOTES. 

Campus  Martius  were  marked  in  the  poll-  the  censor  crases  tlie  unworthy  namea  he  finds 

books,  as  they  were  received,  by  a  punctum.  the  rolls  of  the  senators  and  knights. 

Ep.  ad  Pis.  343.  111.  Audebit.]     He  will  not  hesitate— wi!l 

J00.    CaUimachus.~\     A  native  of  Cyrene.  have  courage  enough. 
An  elegiac  poet— one  of  the  Pleiades  of  the         Parum  spiendoris.]    What  has  no  splendour 

court  of  Ptolemy.  A  few  epigrams  aud  hymns  or  dignity — no  elegance  suited  to  the  «ccaaion. 

survive.  Like  the  knight  who  is  no  longer  «ble  to 

101.  Mimnermus.]     Ep.  i.  6.  36.  maintain  the  splendour  becoming  hia  raak, 
OptivoJ]     By  the   name  he  most  wished  and  whose  horse  was  accordingly  taken  rrom 

for—  Mimnermus.  him  by  the  censor. 

102.  Mulia  fero,  Sfc.]  I  endure  much  to  112.  Sine  pondere.]  As  vernu  grmvitate 
conciliate  the  irritable  race,  while  I  myself    minores.     Sat  i.  10.  54. 

am  writing,  and  am  a  suppliant  for  their  •  sweet        113.  Movere  loco.]     Still  with  altuaioD  to 

voices' — as  if  he  was  obliged  to  listen  to  their  the  censor — who  ezpelled  from  the  senate  A«- 

-bad  poetry,  to  get  himself  attended  to.     This  nore  indignos. 

is  all  said  playfully— he  himself  did  nothing         Quamvis,  $c.]     Although  they  retire  whh 

of  the  kind.  reluctance,  and  still  lurk  in  the  poet's  studv, 

104.  Idem,  4*0    But  now  that  J  n**e  d°nc  «*  if  protected  in  the  shrine  or  sanctuarv  of 

wilh  poetry,  and  am  sane  again,  I  can,  with  Vesta. 
impunity,  stop  up  my  ears  against  them.  115.    Obscurata,  $c.]     And  as  the  geod 

106.  Ridentur,  $c.]     The  writers  of  bad  writer,  or  poet,  will  thus  reject  words  which, 

poetry  arc  laughed  at ;  but  no  matter,  they  though  in  common  use,  have  ceased  U>  be 

themselves  are  delighted— have  a  profound  eiegant  or  decorous— so  will  he  revive,  ftc 
respect  for  their  own  productions ;  and  if  you        Bonus.]     As  being  thus  equitable. 
are  stleni,  appiaud  themaelves— happy,   let        Obscurata  diu,  $*.]     He  wiU  reacue  from 

them   write    what  they   will.     CatulL  zzii.  oblivion,  and  bring  into  light,  for  the  use  of 

14-  the  nation,   to  whom  they  have  long  been 

109.  Legitimum.]  A  good  poem— one  strangers,  good  old  words,  which,  though  em- 
written  according  to  the  directions  which  ployed  by  the  Catos  and  the  Cethegi,  disuse 
follow.  and  neglect  have  long  suppressed. 

110.  Cum  tabulis,  ifc.]  The  spirit  of  an  116.  Speciosa.]  Singularly  significant  — 
honest  censor— i.  e.  he  will  write  with  a  reso-  ezpressive.     Ep.  ad  Pis.  319. 

lutiou  to  crase  whatcvcr  descrves  erasion— as         117.  Catonibus.]     Cato,  the  ccnsor,  519- 
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Nunc  situs  informis  premit  et  deserta  retustas :  nanc  «■«•»  defonnat  tarpu 
Adsciscet  nova,  qus  genitor  produxerit  usus.  2!? L!L?!S? .•"f»uIta,! 

^r  •  A    %/*     .  ,°  r  .     .„.  flnget  novas  quaa  auetor  usus 

Vehemens  et    liquiaus   puioque  simiUimuspropagabit:  *d  in»ur  fluminis 

amni  120  rap^U  ac  nitidi  proferet  divi- 

Fundet  opes,  Latiumque  beabit  divite  lingua ;  **  ZJEZSSSL  t 
Luxunantia  compescet,  mmis  aspera  sano      ercebit,  duriora  scite  expoUet, 

Levablt  CultU,  virtute  Carentia  tollet ;  inertibus  rfan  addet:  quaai  lu- 

Ludentis  speciem  dabit,  et  torquebitur,  utqui  den?A  dhrcumagetur,  veiut  qui 

XT  oa  *         /-i      i  u      modo  Satyrum,  modd   rudem 

Nunc  Satyrum,  nunc  agrestem  Cyclopa  mo-  cydopem  motu  simuiat   Eg0 

vetur.  125  eerU  malim  haberi  poeta  veaa- 

Fratulerim  scriptor  delirus  inersque  videri,     nw  et  infuisus,  *™?»M>do  P**- 

i^  jiVix         i  i    j      •  cetnt  mihi,   vel  etiam  ignota 

Dum  mea  delectent  mala  me,  vel  demquegintrftiainea^quambeiie^cri- 

fallant,  bere  et  animo  crueiari.     Argis 

Quam  sapere,  et  ringi.    Fuit  hajid  ignobilis  foi*  tuidam  non  »■**".  q»* 

*r  .    '  °  °  credebat se audire tragoedos ex- 

ATglS,  ceilentes  in  vacuo  theatre  sedens 

Qui  86  CTedebat  mirOS  audire  tragoedos,  et  applaudens:  carterum  hones- 

In  vacuo  laetus  sessor  plausorque  theatro ;  130  te  *****  offida  non  «nfctebat, 
Cetera  qui  vitae  servaret  munia  recto  Ju.  hosjles,  tonus  e£  £nju- 

More  ;   bonUS  sane  VlcinUS,  amabilis  hospes,    gem,  mitis  in  servos,  nec  supra 
Comis  in  UXOrem,  posset  qui  ignOSCere  Servis,  »«ium  excandescens  sifractum 

-Et  signo  heso  non  insanire  lagena^ ;  184  ZgZ*SZ  g£  i,& 

Posset  qui  rupem  et  puteum  vitare  patentem.  devitabat    iUe  affinium  cura 
Hic  ubi  cognatorum  opibus  curisque  refectus  ct  »uxiiio  sanatus, 

NOTES. 

603  U.  C. ;  nnd  priscus,  because  he  was  dis-         123.  Vtrtute  carentia.]     What  have   lost 

tinguished  for  his  adherence  to  ancient  habits,  their  vigour,  or  original  powers. 
&c.  Tollet.]     Sati.  4.11. 

Cethegis.]     Cethegus  wasconsul548  U.C.         124.  Ludentis.]     He  will  be  like  a  Mime 

whom  Ennius,  as  recorded  by  Cicero,  styled  in  the  theatre — wiU  twist  and  turn,  as  he  who 

Suadela  meduila      Brut.  15.  dances  now  like  a  Satyr,  and  now  like  a  Cy- 

118.  Situs  informis.]  Like  lands  neglected  clops — expressive  of  the  versatility  and  grace 
— deprived  of  the  beauty  which  cultivation  with  which  the  good  writer  works  up  his  ma- 
gives.  terials.     Sat  i.  5.  83. 

119.  AdscUcet,  4*.]     WUl  adopt  125.  Movetur.]  Dances,  as  Ep.  ad  Pis.  232. 
Nova.]     /.  e.  new  in  books — such  as  usus         126.  Pnetulerbu,  Sfc.]     I  would  rather  be 

(quem  penes,  $c.  Ep.  ad  Pis.  71.)  has  already  thought— you,  perhaps,  or  somebody  wiU  say, 

produced — such  as  the  occasions  of  business  with  reference  to  line  106 — a  fool,  provided 

and  of  social  intercourse  have  brought  into  myownbadversesdelightedme,oratleastthat 

coUoquial  use.  I  did  not  know  they  were  bad,  than  play  the 

120.  Vehemens.]  The  word  is  in  accom-  philosopher,  and  growl.  I  would  rather  be 
modation  with  the  stream,  which  is  vekemens  like  the  man  of  Argos,  &c.  Or  the  Argive 
(strong)  when  it  flows  with  a  full  body  of  story  raay  be  told  by  Horace  thus — You,  then, 
water.  would  rather  be  like  the  man  of  Argos,  &c 

Vehemens]     An  anapest — unless  the  two         128.    Ringu]     Like  dogs  when  they  are 

short  syllables  are  pronounced  as  one  long  angry,  and  show  thelr  teeth — snarl  at  the  fol- 

one.     Catull.  50.  21.  lies  of  man,  and  write  satires. 

Liquidus.]     Not  lutulentus,  like  LucUius.         129.  Qui  se  credebat,  $c.]     Who  sat  in  the 

Sat  i.  4.  11.  empty  theatre,  and  believed  himself  listening 

121.  Opes.]     Riches — abundance,  both  of  to  admirable  tragedies,  &c. 

idea  and  phrase.     Ep.  ad  Pis.  307-  131.  Servaret,  %c.]  A  man  who  discharged 

122.  Luxuriantia.]  He  wiU  cut  away  the  the  ordinary  duties  of  life  correctly — perfectly 
superfluous — as  the  pruner  does  tbe  luxuri-  sane  in  all  other  respects.  Observantissimus 
ance  of  his  vines.  sequi.     Virg.  Mn.il  427. 

Sano  cnltu.]   He  will  soften — sweeten  what         134.  Signo  Ueso,  8fc.]    Not  fly  into  a  fury  if 
is  harsh — as  the  gardener  improves  wild  fruits    the  carved  or  emboss?d  figures  on  a  tugena 
/by  skilful  grafting.  were  brokcn  by  the  carelessness  of  a  slave. 
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fmim  a«te  et  bilc  fi  dW-  Expolit  helleboro  mottMim  bilemqoe  meraco, 

me  ocdduti»,  o  amid,  non  §er-  Non  servasus,"  ait,  "  cui  sic  extorta  voluptas, 
viatk,  eui  gudia  eic  abatuiiatie,  jJt  demtus  per  viiQ  mentis  gratissimus  er- 

et  mentia  errorem  Jucundissi-  rar"  140 

mnm    eripuistia  per   ▼irtntem  .     rur* 

mnfir«miiwriMew    sdiicet  ex-  Nimirum  sapere  est  abjectts  utile  iragis, 
pedit  aapientiei  atndere,  ab-  Et  tempestivum  pueris  concedere  ludum ; 

!2ll  f2lm  ^J^J^i  Ac  non  verba  ■«!»  fidibu*  modulanda  Latinis, 

qnere  inanm  anuti  congruum.  «    *  i  *• 

/em  non  nwiifiii  ;«m/  aectari  Ssd  rerae  numerosque  modosque  ediscere  viUe. 
vocea  cnordia  Lntinia  canendma,  Quocirca  mecum  loquor  h»c,  tacitusque  re- 

aedrectaiidter.^eaetinati-  cordoT;  145 

tuta  scrutart     Quapropter  lta  a.    ...        n       •*•      i»    •     *  i i_ 

mecum  reputo,  et  tacite  atatuo:  B*  U*>1  nulla  Sltim  imuret  COpia  iVTnpnSB, 

ai  nuiia  aquarum  abundantia  Narrares  medicis :  quod,  quanto  plura  parasti, 
aitim  piacaret,  medkoa  adirea :  Tanto  plura  cupis,  nulline  faterier  audes  ? 

curautem  nemini  andea  mteri,  0.        ,  r      ....    r     \     lA        ,.  *  i_      i  * 

quo  piua  habea,  eo  piua  te  ap-  Sl  vulnus  tibi  monstrata  radice  vel  herba 
peterc  ?  si  aegritudo  non  leva-  Non  fieret  levius,  fugeres  radice  vel  herba,  150 
retur  piantt  vei  radice  tibi  in-  Pr0ficiente  nihil,  curarier.    Audieras,  cui 

dicati,   apernerea  radicem  aut  n         t-v^    ,      A  .    ,    .,,.   j         , 

piantam  Vihii  remedii  afferen-  Retn^Di  donannt,  illi  decedere  pravam 
tem?  Auditu  acceperaa,  Dtia  Stultitiam ;  et,  quum  sis  nihilo  aapientior,  ex 

opea  largientibus,  bominem  in-  .  quq 

sania  iata  liberari,  factus  autem  -rn      •  *  *.     •  •*     -i.       *   j        * 

locupietior,   quanquam   nihiio  rlenyx  es,  tamen  utens  monitonbus  lsdem  r 
magis  aapia,   tamen  auacuitaa  At  8i  divitia?  prudentem  reddere  possent,  155 
temper  eoadem  monitorea.    At  g^  cupidum  timidumque  minus  te ;  nempe 

ai  opea  meliorem,  ai  mmus  aya-  *       %  * 

rum  et  solicitum  efficerent,  jure      .   *       rUDeres, 

quidem  erubesceres,    si  quis-  Viveret  in  terris  te  si  quis  avanor  uno. 

quam  in  orbe  easet  te  solo  cu- 
pidior. 

NOTES. 

137-   Morbum  bilemque.]     As   if  madness  oppresaes  you — i.  e.  that  the  more  you  get  the 

originated  in  some  derangement  or  corruption  more  you  want — have  you  not  the  courage  to 

of  the  bile.    The  insane  are  described  often  as  confess  it  to  somebody,  and  seek  a  remedy  ? 
atrd  biie  laborantes;  and  hence  the  modern         149.  Si  vulnus,  8fc.~\     If  a  wound  were  not 

terms  of  atrabilarious,  and,  from  the  Greek,  relieved  by  the  root  or  herb  preacribed  you 

melanchotie.  by  the  doctors,  you  would  refuae  to  make 

Meraco.]     I.  e.  undiluted — in  its  pure,  na-  further  use  of  what  you  found  to  be  of  no 

tive  state.  aervice. 

Helleboro.]     Sat  ii.  3.  82.  161.  Audieras,  8cc.~\   Youhadheard — Jrom 

140.  Pertrim.]     Fordbly.  your  friends,  or  from  common  report — that 

141.  Nimirum  sapere,  4*c.]  Still,  beyond  as  riches  come,  folly  vanishes ; — and  though 
all  doubt,  it  is  good — it  is  better  to  be  sober  in  reality  you  find  yourself  no  wiaer  aince  you 
and  wise — taking  up  the  word  sapere  in  line  became  richer,  do  you  listen  still  to  the  same 
128.  advisers? 

Jbfectis  nugis.']     Meaning  his  verses,  and         154.  P/enior.]     Richer. 
especially  his  lyrics — as  Catullus  i.  5.  Monitoribus.]     1.  e.  thoae  who  peranaded 


142.  Tempestivum,  Sfc.]     Better  suited  to  you  that  riches  brought  wisdom  with 

the  age  of  young  people.  and  whose  advise  you  listened  to. 

144.  Numerosque,  $c.]     Relative  strictly         156.  Timidwm.]     For  the  loss  of  this  ac- 
to  metre — by  which  the  syllables  and  accents  quired  wealth.     Sat  i.  1.  77* 

arranged  according  to  certain  laws,  run  har-        Nempe,  4*?»]  Why  then  indeed  you  shonld 

moniously — but  applied  here  to  the  conduct  blush,  ftc. 

of  life.  157.  Si,  $c.~\     If  what  a  man  buys  by 

145.  Tacitusque.]    And  in  silence  consider  weight,  and  with  money,  is  his  own ;  and  \i 
with  myself.  use  (if  we  trust  the  lawyers)  makea  aome 

146.  Sitim  finiret.]     Quench  your  thirst  things  our  own,  then  Orbius's  land,  which 
147-  Narrares,  $c.~\     You  would  consult  feeds  you,  is  yours — for  you  use  the  prodore 

the  doctors — dreading  a  dropsy.  — and  morcover,  buu  it 
Qnod,  SfC*]     But  as  to  this  disease  which 
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Si  proprium  est,  quod  quis  Iibrit  mercatus  et  *■  ■»**»   ■*   pwprfum   «»t 

*  quod    quisque    soluto     pretio 
«re  esi,                                                            ^j.  ri  qiMBdam  uaugaddicit, 

Quaedam,  si  cxedis  consultis,  mancipat  usus :  ut  aiunt  jurisperiti,  tun*  est 
Qui  te  pascit  ager,  tuus  est ;  et  villicus  Orbi,  *gw  q»»  *  •&,  et  viiUcns  Orbii 
Quum  oegete.  occat,  tibi  mox  frumenta  da-  ~ £&?£££, 

turaa,  lol  dati  pecunii   mercaris  uvam, 

Te  dominum  sentit:   das  nummos,  accipis  p«u©»»  ova,  cadumvini:  itani- 

uvam  mirum  paniatim    emis  agrnm 

_,-'.  ,  ,     .  fortaate    miUibus    nummorum 

PullOS,  OVa,  cadum  temetl ;  nempe  modo  lStO   trecentis  vel  amplius  compara- 

Paulatim  mercaris  agrum,  fortasse  trecentis,  tum.  Quid  intenst  seu  nuper 
Aut  etiam  supra,  nummorum  millibus  emtum.  ■»  «^umsoluto  vivas?    Pos- 

^k    •  j       i»   ^.      •  a  v       a     sessor  vetns  agri  Veienns   et 

Qiud  refert,  vivas  numerato  nuper,  an  ohm  ?  Aricmi  Cmptum  comedit  oius, 
Emtor  Aricini  quondam  Veientis  et  arvi  167  quamvis  aiiter  existimet;  emp- 
Emtum  ccenat  olus,  quamvis  aliter  putat;  ti*A^J*?"mi  ^**?1  "* 

7     *  r  noctem  rrigidam.     Atqui  suum 

emtlS  appeliat    usqne    ad    populum 

Sub  noctem  gelidam  lignis  calefactat  aenum ;  juxta  piantatam,  qu*  certts 
Sed  vocat  usque  suum,  qua  populus  adsita  *nibu8  *"■?*  «m^oversias  *- 

*  *    *        r   *  , -^cinorum.    Quasi  verd  propnum 
CertlS                      ^    ^        ^  l/v  aliquod  sit,  quod  momento  fluxi 

Limitibus  vicina  refugit  jurgia ;  tanquam  temporis  mutet  dominos  et  in 
Sit  proprium  quidquam,  puncto  quod  mobilis  ■**«*»■  possessionem  transeat, 

r     K  *  ,      *  *  *  *  vel  precibus,  vel  empuone,  vel 

norSB,  ^  ^  per  violentiam,  aut  per  mortem. 

NunC  prece,  nuHC  pretio,  nunc  VI,  nunc  SOlte  Quoniam  igitur  nemo  habet 
SUDremS,  usum  perpetuum,  atque  haeres 

-rfc  aaj        •  '  x       jx*^     u. ;. haeredi  sicut  fluctus  fluctui  suc- 

Permutet  domroos,  et  cedat  m  altera  jura.        cedit .  quld  proficiunt  vill4B  aut 
Sic,  quia  perpetuus  nulli  datur  usus,  et  haeres  horrea?  quorsum 
Haeredem  alterius,  velut  unda  supervenit  un- 

dam,  176 

Quid  vici  prosunt,  aut  horrea  ?   Quidve  Cala- 

bris 

NOTES. 

159.  Ustu.]  Horace  plays  upon  the  word  170.  Sed  vocat,  %c.]  But  he  calls  the  land 
— he  affects  to  employ  it  in  the  legal  sense  his  own,  as  far  as  the  point  where  the  poplar 
of  usucapio,  when  he  really  means  the  use  of  planted  at  the  fixed  boundary  precludes  dis- 
the  produce  —  a  right  obtained  by  positive  putes  with  his  neighbour. 

purchase.  171«  Refagit.]      Has  prevented  and  does 

160.  Tuus.]     Is  yours — i.  e.  in  effect.  prevent — the  rrequent  use  of  the  praterite. 
yillicus  Orb.]     And  Orbius's  bailiff,  when         Tanquam,  Sfc.j     As  if  anything  were  any 

he  cultivates  the  lands  which  are  soon  to  sup-  person's  own — of  which  so  many  things  can 

ply  you  with  corn,  feels  you  to  be  the  real  deprive  him.     Sat.  ii.  2.  129. 

raaster  of  it.  173*  Sorte  supremd.]     Death. 

163.  Nempe,  $c.]     In  fact,  in  this  way,  174.  In  altera  juraT]     Under  the  control 

you  buy,  bit  by  bit,  the  land   which  was  and  rights  of  another. 

bought  in  the  lump,  and  at  once,  by  Orbius  175.  Hares.]  Heir  succeeds  heir — aswave 

for  300,000  sesterces,  or  more.  foilows  wave. 

16*6.  Quid  refert,  Sfc.]      What  difterence  176.  Supervenit.]  Propels — pushes  onward. 

does  it  make— as  to  the  advantages  derived  177-   Vtci.]     A  collection  of  farm-houses 

from  it — whether  you  live  on  what  was  paid  and  cottages — belonging  to  an  estate. 

for  lately,  or  long  ago  ?  Quid  prosunt,  Sfc.]     What  advantages  from 

167.  Emtor,  ffc.]      The  purchaser  of  an  these  things  has  the  owner  who  cannot  keep 

estate  at  Aricia,  or  at  Veii,  bought  long  ago —  them,  beyond   the  man  who  consumes  the 

dines  upon  purchased  produce    (as  well  as  produce  of  them  ? 

you)  though  he  thinks  otherwise ;  and  boils  Quidve,   SfC.]      Scil.    prosunt.      Lucanian 

his  kettle  at  night  wtth  purchased  wood,  &c.  pastures  addcd  to  Calabrian — of  what  advan- 

169.  Aenum.]       Scil.    vas.       Filled   with  tage  the   »xtended  lands,   if,  &c.      Od.  iii. 

water.  16.  40 
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Lucani  agri  CaUbrit  i^juncti,  Saltibus  adjecti  Lucani,  si  metit  Orcus 
oc^I^r^  "JuLbUiT?  Orandia  cum  parvis,  non  exorabilis  auro  ? 
LapUiM,  mannor,  ebur,  Etru*-  Gemmas,  marmor,  ebur,  Tyrrhena  sigilla,  ta- 

ca  tigna,  picturaa,  argentum,  beUas,  180 

^«latTpJSr?*  %-  Ar8*nta?>>  *«**•  <****<>  m°™*  ***** 
dam  nec  cupiunt  pottidcrc.  Sunt  qui  non  habeant,  est  qui  non  curat  ha- 

Quare    fratrum    alter    otium,  bere*         /   A    _v   /    '  i*a*^ 

SET  ^Sr"^^  Cur  alter  fetru^  ces^/et  fufee,  et  ungri, 
dit ;  aiter  mti*m  Ucit  opuientu  Praeferat  Herodis  palmetis  pinguibus  ;  alter, 
agrum  furikm  laboriote  domet  Dives  et  importunus,  ad  umbram  lucis  ab 

igne  et  vomere,  a  prima  luce  «r-                 oitu  1 H5 

*wadve«peram;novitGeriius,  _  n  r .. 

qui  comitatur  sidut  ortui  prmi-  ©llvestrem  tlammis  et  ferro  miuget  agnim, 
dent,  humcma  natune  Deut,  qui  Scit  Genius,  natale  comes  qui  temperat  as- 

cum  tingulit  hominibut  interit,  trum. 

faciem  habentmultiplicem,  pro-  ^T    .  ,  ^  ,  _   ,.    . 

pitiut,  et  advertut.    Qu*  ekm  Naturse  deu8  humanae,  mortalis  m  unum- 
ita  sint,  bonit  utar,  et  ez  parvo  Quodque  caput,  vultu  mutabilis,  albus  et  ater. 

X  nV^^  Uto>    *   «    «*">    *"«*-     »     P«2j 

mecenseat,  *CervO  190 

Tollam;  nec  metuam,  quid  de  me  judicet 
haeres, 

NOTES. 

179.  Graudia,  8fe.]     High  and  low.     Od.  hit  humour,  than  be  the  poteeator  of  fhe 

i.  4.  19.  palm-groves  of  Herod. 

Nom  exorabiiis.]     Compare  Od.  il.  3.  24  ;         Herodu.]     I.  e.  Herod  the  Greut,  the  fint 

ii.  14.  6.  king  of  Judaea,  of  that  name — appointed  by 

1S0.  Marmor,  ebur.]     Workt  of  art  made  the  influence,  or  rather  authority  of  Antony. 
of  these  materials.  Palmetis.]     L  e.  plantationt  of  pali 


Tyrrhena  sigilla.]   Etrutcan  vaset — strictly  myrteta  and  querceta,   places   covered  wrt* 

the  figures  painted  or  cut  upon  them.     An-  myrtlet  and  oaks. 

tiquities  of  an  unascertained  period  in  Ho-  Pinguibus.]      Apparently,  from    the  val- 

race's  days.  uable  oil  of  which  unguents  were  rnade- 

Tabelhs.]     Pictures.  185.  Importunus.]      Unreatonably   urging 

181.  Argentum.]   Domettic  utentilt  of  that  tbe  performance  of  labour. 

metal.  186.  SUveetrem,  8p.]     Descriptire  of  the 

Oatulo  murice.]     Dyed  with  the  liquor  of  grubbing  up  of  new  lands. 

the  murex  taken  on  the  African  coatt.     Od.  Mitiget.]    Brings  it  into  a  state  fit  for  cul- 

ii.  16.  35.  tivation. 

182.  Sunt  qui,  8fc.]  I.  e.  though  they  187«  Genius,  Sfc.]  These  three  lines  con- 
desire  to  have  them.  tain  all  that  can  be  gathered  of  the  tentiments 

Est  qui  non  curat.]     The  indicative  con-  of  the  ancients  reUtive  to  the  Genius  —  or 

veys  a  more  peremptory  meaning ;  but  Ho-  guardian  angeL     He  aUoays  accompaniea  tae 

race  occasionally  employs  the  indicative  after  man — he  removes  the  evils  of  his  horoaoope, 

the   relative,   without  any  such  purpose  in  and  aids  the  good — he  is  favourable  or  ad- 

view,  in  imitation  of  the  Greeks.    Od.  i.  1.  4.  verse,  according  as  the  man   yields  to  his 

183.  Cur  alter,  8fc.]  Men's  temperaments  guidance,  or  resists ;  and  finally  dies  with  him. 
differ — even  brothers  are  not  alike,  but  why  188.  Deus  humana.]  I.  e.  apparently,  1 
— each  man*s  Genius  (the  divine  being  who  divinity,  subject,  like  the  man  he  acconi- 
accompanies  and  directs  him)  alone  can  tell.  panies,  to  mortality. 

Alter  fratrum.]  As  in  the  case  of  Terence's  Mortalis,  8fc.]     I.  e.    with  every  one   he 

Adelphi — whom  Horace  apparently  had  in  accompanies  into  life,  he  returns  firom  whence 

mind.  he  came. 

Ceuare.]     To  be  at  leisure — to  have  no  189.  Vultu  mutabiUs,  Qc.]      Not  two,  s 

imperative  demands  upon  his  time.  good  Genius  and  an  evil,  but  one,  fovourable 

Ungni.]      To  indulge  in   the  luxury   of  or  unfavourable  according  as  his  suggestions 

essences  and  perfumes — at  festivities.  are  reg&rded  or  disregarded. 

184.  Praferat,  fc.]    Would  rather  indulge  191.  Nec  metuam,  $c.]    Nor  carc  what  mv 
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Quod  non  plura  datis  invenerit ;  et  tamen  idem  a.uta   «o™  rep"'{*t   ^t0*** 
Scire  volam,  quantam  simplex  hilarisque  ne-  J£  gJl  «pL»  ^.  £dd 

poti  bonus     latmque     dinVnt     k 

Discrepet,  et  quantum  discordet  parcus  avaro.  luxuriMo,  «t  qumtum  dbtct 
Distat  enim,  spargas  tua  prodigus,  an  neque  ^t^^t,  SrJTfc^ 

SUmlum  195  tua  male  proftindas,  an  aponte 

Invitus  facias,  neque  plura  parare  labores ;  insumasj  nec  majora  congerer* 
Ac  potius,  puer  ut  festis  quinquatribus  olim,  •^J™^^ 
Exiguo  gratoque  fruans  tempore  raptim.  «tate^skutpuerferiisQuinqua- 
Pauperies,  immunda  domus,  procul  absit :  *"!>«*•  Ne  ru  famiiiaris  inops 
ego,  utrum  aut  ?****  .§it ;  ""T*"  iT 

^t  * >  a  a     i.  j.  ""Pi*  »«u  exigua  cymbi  vehar, 

Nave  ferar  magna,  an  parva,  ferar  unus  et  ip,c  idemque  ero.   Non  inflatis 

idem.  200  quidem    velii    feror    prospero 

Non  ftfrimnT  tumidis  velis  aouilone  secundo  •  A1tt5Ume :  at  nec  Austris  con- 
r*  on  agimur  lumiais  veus  aquuone  secunao ,  ^^  ^^ .  yMbuBf  ingenio, 

Non  tamen  advers^s  apjatem  ducimus  austns  ;  decore  extemo,  vinute,  gradu, 

Viribus,  ingenio,  Sp^Cie?  virtutej  Ibc6J,  Ftf,    ''^'facultatibus,  primorum  ultimus 

Extremi  primorum,  extremis  usque  priores.  *"» ;  at  uIti,n08  aille2d?;  Non 
JNon  es  avarus:  abi.     IJuiar  cetera  jam  si-  cssteraquoquevitiacumiUoab- 

mul  istO  205  sunt ;  num  ltber  est  animus  tuus 

Cum  Vitio  filgdre  ?  Caret  tibi  pectuS  inani  «mbMone  vant,  timore  mortis, 

A      ,  .A.  *  °        .  ^.     -     r.  ,.  ,  .  a  \         et  lracundifi  7  nunqutd  spernis 

Ambitioner  caret  mortis  formidine  et  nuf  insomnia,  niagorum  terricuia- 
Somnia,  terrores  magicos,  miracula,  sagas,  menta,  prodigia,  veneflcas,  um- 
Noctumos  lenfuVet  bortentaque  Thessala  ri-  bra>  n<^urnas,  et  Thessaiorum 

,       »  r  ^  ostenta?    num  hilanter  annos 

"es  *  m  m  m  tuot  recenses?  an  indulges  ami- 

Natales  grate  numeras  ?  ignoscis  amicis  ?  210  cis?  an  ingravescente  «ute  tu 
Lenior  et  melior  fis  accedente  senecta  ?  benignior  ac  probior  ? 


NOTES. 

heir  thinks  of  me,  because  he  may  not  find  2021.  Viribus.]     Health. 

more  than  fell  to  me — because  I  have  not  ac-  Ingenio.]     Talent. 

cumulated,  but  spent  my  income.  Specie.]     Dress — show — display. 

192.  Et  tamen  idem,  \c.]     And  yet  I  ghail  Loco.]     Birth,  or  rank. 

wish  to  know — L  e.  I  shall  wish  to  shew  that  Jfe.]     Property. 

I  know — how  far  the  simple  and  cheerful  204.  Extremi,  8fc.]     In  all  these  respects, 

differs  from  the  profligate,  and  how  fiir  the  I  am  among  the  last  of  the  first,  and  among 

frugal  from  the  miser, — he  wishes  to  shew  the  first  of  the  last 

that  he  preserved  the  golden  mean.     Epod.  205.  Abi.]     Quit  the  court — you  incur  no 

i.  32.  penalty  then  for  thaL 

106.  Dietat,  Sfc.]  Whether,  like  a  prodigal  Ctetera,  Sfc.]    But  along  with  avarice,  have 
you  scatter  your  property,  or  whether  you  all  other  vices  fled  ? 

neither  spend  grudgingly  nor  are  anzious  to  208   Sornnia,  $c.]     Instead  of  superstition 

get  more  ;  and  rather,  like  a  school-boy  at  in  one  word,  the  poet  enumerates  the  various 

Minerva's  festival,  you  seise  and  enjoy  the  shades  and  sources  of  it. 

short  and  welcome  period.  Miracuku]    Portents  and  prodigies. 

107.  Quuujuatribut.]      A  festival  of  five  200.  Noctumos  lemuret.]     Ghosts. 

days,  in  honour  of  Minerva'»  birth-day,  v.  Id.  Portentaque,  Sfc.]     lllusions  produced  by 

Mardi.  such  as  affected  to  make  use  of  Thessalian 

Puer  ut,  8fc.]     The  Minerva-festival  was  plants  for  the  purpose.     Epod.  5.  45. 

holiday-time  at  schools.     Epod.  13.  24.  210.  Natatet,  $c.]     Are  you  grateful  for 

Olinu]     Usually.     Sat  i.  1.  25.  the  continuance  of  life — nor  dread  the  ap- 

200.  Ferar.]     I.  e.  vehar — shall  sail,  &c.  proach  of  death. 

201.  Non  agimur,  %c.]     I  neither  sweep  211.  Lenior.]      Improved  in  temper  and 
along  with  swelling  sails,  and  the  wind  rull  conduct. 

in  my  poop — nor  do,  I  steer  the  bark  of  life 
with  adverse  winds. 
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SaJMMro  quW   tibi   prodot  Qaid  te  exemU  iuvat  spinis  de  plaritms  an  •' 
STf  1i  ^  t£\h£  Virete  «  recte  n«c»,  deeede  periti». 
da  loenm  metioribat:  sat  nu-  Lusisti  satis,  edisti  satis,  atque  bibisti  : 
gatus  es,  Mtk  editti  et  bibuti:  Tempus  abire  tibi  est ;  ne  potum  laxggius  aequ 

derideant  et  ekagitent  juvenes 
eonvenientius  lasdvientes. 

NOTES. 

212.  Qnid,  8fc.~\      Of  what  advantage   U    views  in  Ufe  tban  eating,  drinkiag,  dbc. — ym 
one  thorn  plucked  out,  where  there  are  so    have  done  enough  in  this  way,  &c 

many — you  mnst  pluck  out  all.  215.  Ne  potttm,  <$*<*•]      Lest  £be  yoong — 

213.  Deeede  peritis.']    Give  way  to  those  whose  age  sanctions  a  little   «antonaeai  in 
who  do  know,  recte  vwere.  .  luxury,  should  laugh  at  you,  if  they  catch  yoa 

214.  Lututif  4*c*]     If  you  have  no  other  drunk,  and  drive  you  off  the  stage. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


EPISTOLA  AD  PISONES: 


8IVH 

DE    ARTE    POETICA 


LIBER. 


HuMANO  capiti  cerricem  pictqr  equinam  s5  P»**»  humano  capiti  »d- 

Jungere  si  velit,  et  varias  indullf plumas  £  'fZTS^Z  tS 
Undique  collatis  membns,  ut  turpiter  atrum  hinc  et  inde  coiiectis,  adeb  ut 
Desinat  in  piscem  mulier  formosa  superne,  muiier  vnitu  puichra  deformem 
Spectatum  admissi  risum  teneatis  amici  ?  ^&ZSZ^X^ 
Credite,  Pisones,  isti  tabulae  fore  hbrum  Ci,  ad  spectandum  introducti  ? 

Persimilem,  cujus,  velut  aegri  somnia,  vanae  *  Pisones,  credite  simiiem  huic 
Fingentur  species,  utnec  pes,  nec  caput  uni  JlS^tt! 

Vr{A~  ~  "  mae  conflabuntur  ;  ita  ut  nec  flnis  nec  principium  ad  unum  quid 

NOTES. 

EP.  AD  PISOKES.  Varia*.]     Feathers  of  different  birds. 

3.   Undique.]     Upon  limbs  collected  from 

Though  rauch  of  the  poem  is  didactic,  it  is  all  sorts  of  animals. 
not  exclusively  so,  and  cannot,  with  truth  or         Ut,  Sfc.~\     So  that  in  addition  to  all  these 

propriety,  be  regarded  as  a  formal  attempt,  on  incongruities,  the  figure  with  the  head  of  a 

the  part  of  Horace,  to  develope  the  art  of  beautiful  woman  should  terminate  with  the 

poetry.     It  is  mixed  up  throughout  with  the  tail  of  a  filthy  fish.     Horace  accumulates  in* 

satirical ;  and  the  real  aims  of  the  author  were  congruities  —  a  woman's  head — a  horse's  nedk9 

rather  to  ridicule  the   miserable  poets  that  — Hmbs  and  body  of  different  animals — fea- 

swarmed  in  his  days — to  point  out  the  worst  thers  of  different  birds — and  the  tail  of  a  fish. 
of  their  faults ;  and,  finally,  to  express  his  own      -  5.  Spectatum,  Sfc.~\     If  the  painter  should 

opinion  of  what  constituted  good  poetry,  and  exhibit  to  you  such  a  monstrous  subject,  could 

especially  dramatic  poetry,  with  the  view  of  you  restrain  your  laughter  ? 
guiding  the  taste  of  the  younger  Pisos — one        Amici.']     The  Pisos,  to  whom  the  poem  is 

of  whom,  particularly,  and  perhaps  both,  was  addressed. 
devoted  to  poetry.  6.  Pisonet.']     L.  Calpurnius  Piso  and  his 

1. — I.  Humano,  Sp.]     If  the  poet  brings  '  two  sons  (line  366.)     The  father  was  consul 

together  incongruous  images,  he  commits  the  738  U.  C. — after  this  epistle  was  written. 
same  absurdity  as  the  painter  would  who  con-        Isti  tabula.]  The  extravagant  picture  which 

srructs  a  figure  of  the  limbs  of  different  ani-  the  poet  had  just  described. 
mals.  7*  Cujus,  Sfc.~\     Of  which  the  parts  are  so 

CapitiJ]     Scil.  of  a  beautiful  woman.  absurdly  imagined,  that  there  is  given  to  the 

2.  Inducere.]   Cover  the  limbs  with,  &c. —  one  form,  neither  its  head  nor  its  foot — no 

or,  perhaps,  lay  on,  as  painters  their  colours.  unity  of  design — no  consistency  of  parts» 
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refentur.  AupA  pictorlbu*  et  Reddatur  fonnse.     Pictoribus  atque  poetis 

ff^StSTwX^  Q^idlibet  rdendi  r**"  ?*  -w*-»"-- 

hanc    induigentiam    petimui  Scimus  et  nanc  vemam  petimusque  damusque 

seque  et  largimur:  verum  non  vicissim.      'ij^   */.       _      ,<   w    r~ll  s 

•*»  »<"*«"  ri^nST     Sed  non,  ut  V\&^$stt££k&. ;  &£  ifr 

▼olucnbus,  agni  tigribus  soci-  0  -iT        **-  ^^yXp^    *•     •«  • 

entur.  initiis  grandibus  s«pe  oerpentes  avipus  geminentur,  tignbus  agni. 
etmagnificissubjungunturunus  Inceptis  gravibus  plerumque  et  magna  pro- 

▼el  duo  centones  purpurei,  qui  fftSS18  1 4 

scrroitur  lucus,  &num  Dian«,  Purpureus,  late  qui  splendeat,  unus  et  alter 
rivuius  per  amcenos  campos  de-  Assuitur  pannus,  quum  lucus  et  ara  Dianae, 
currens,  aut  fluvius  Rhenus,  Et  properanti8  aquae  per  amcenos  ambitus 

aut  uis.     At  non  erat  tunc  op-  *      *  *      *    r 

tut  istis  locus.  Et  fortasse  ndsti  agTOS,  ^  l-       ^ 

pingere  cupressum.    Quorsum  Aut  flumen  Rhenum,  aut  pluvius  describitur 

verb  istud,  si  pacto  pretio  pin-  aTCUS  '   • 

gendus   est  homo  fracla'    nave  **    *  *  «  •     « t^-^r*^         _ 

emergens  nudus  ?  amphora  for-  Sed  nunc  non  erat  his  locus :  et  fortasse  CU- 

mari  coepta  est ;  cur  rota  revo-  pressum 

lutA  urceus  prodit  ?    Denique  Scig  8imulare ;  quid  hoc,  si  fractis  enatat  ex- 

simplex  et  unum  plane  sit  %d  *    *  ~ft 

quod  componis.     O  pater,  et  m      SP®S  9      m      #  *■" 

juvenes  patre  digni,  nos  poetss  Navibus,  rere  dato  qui  pingitur  ?     Amphora 

ut  plurimum  imagine  recti  fal-  CCepit 

limur.      Si  conor  esse  brevis,  T      ...    .       *  .  .*  .   „       _  ..  5 

Institui ;  currente  rota  cur  urceus  exit  r 
Denique   sit  quodvis   simplex  duntaxat  et 
unum.  i*v^\  ^^ 
Maxima  pars  vatum,  pater  et  juvenes  patre 
digni,  c<r~U4U~  24 

Dccipimur  specie  recti.     Brcvis  esse  laboro, 

NOTES. 

JEgri  «omitia,  $c.]      Ridiculous,  like  the  19.  Sed  nunc,  $c.]     But  they  are  out  of 

dreams  of  the  sick — without  consistency  or  their  piace — inappropriate — uncalied  for  by 

connection,  or  correspondence  with  reaiities.  the  subject 

9.  Pictoribut,  $c.)     But,  it  will  be  said,  Etfortatse,  Sp.]     You  can  perhaps  paint  a 

perhaps,  poets  and  painters  have  always  had  a  cypress  capitaUy ;  but  what  is  that  to  the 

full  licence  to  indulge  their  imaginations.  purpose,  if  the  subject  you  are  hired  to  paint 

11.  Scimut,  4*c.]     And  such  indulgence  I  be  a  person  escaped  from  a  shipwTeck,  with 
myself  am  ready  to  claim  and  grant.  the  loss  of  all  his  property  ? 

12.  Sednon,  fc.]     But  not  to  this  extent  21.  Amphara,  %c.]     These  poets,  who  un- 
is  the  Ucence  given,  to  blend,  &c.  dertake  what  is  above  their  powers,  and  break 

14. — II.  Inceptu,  fyc.]     Nor,  again,  is  it  down  in  the  performance,  are  like  a  potter 

to#  be   tolerated  that  descriptions,  however  who  attempts  an  amphora,  and  produces  an 

beautiful,  should  be   introduced,   of  things  urceut — i.  e.  a  vessel,  comparatively  small. 

which  have  nothing  to  do  with  the  subject  in  Caepit  irutituL]     Instead  of  catpta  ett  ituti- 

hand,  &c.  tui,  and  that  for  inttituta,  or  incepta  ett. 

Plerumque,  4*c]     Often  patches  of  brilliant  22.  Rotd.]     SciL  of  the  potter.    While  the 

description  are  fastened  upon,  &c.  wheel  is  running. 

16.  Assuitur.]     Contemptuously — stitched  Exit.]     Turns  out — proves.     Ep.  L  1.  83. 

on — a  patch — what  does  not  narurally  belong  23.  Quodvit,  Sp.']    Whatever  you  describe 

to  them.  or  write,  keep  it  unmixed  with  what  has  no 

Quum  lucus,  8fc.]  The  subjects  of  the  panni  natural  relation  to  it. 

— such,  of  course,  as  were  to  be  found  in  some  24. — III.  Maxima,  $c.]     In  avoiding  one 

poems  of  the  day.  fault,  poets  are  apt  to  fall  into  the  opposite, 

17-  Ambitus,  Sfc.]     The  meanderings  of  a  for  want  of  thoroughly  understanding  what 

stream  through  beautirul  meadows,  &c.     Od.  they  aim  at,  and  from  looking  rather  to  points 

ii.  3.  11.  than  to  the  effect  of  the  whole. 

ia  Fhimen  Rhtnum.]    Alluding,  probably,  26.  Decipimur,  %c.]     By  our  erroneous  or 

tb  the  turgidut  Alpinus,  who  is  said,  in  Sat.  i.  imperfect  conceptions  of  vrhat  is  right. 
10.  37.  luteum  caput  Rkeni  definxisse. 
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Obscurus  fio ;  sectajaiem  levia  nervi  obacunu  evad*  Poiita  conaec- 

Deficiunt  animique;  professus  grandiaturget;  ^Jr^tbliZ 

oerpil   humi   UllUS   nimium    Umidusque  pro-  turgidus  fit :  securus  nimis  et 
Cellae.  ardua  metuena  fit  humilis ;  qui 

Qni  variare  cupit  rem  prodigialiter  unam,  29  ^SL^St£^  T?  T"i*re 

t^,,.  ..r.  •       •*/■*•■■  nititur,  delphinum  silvis,  aprum 

JJelphmum  SllVlS  a^gmglt,  fluctlDUS  aprum.     mari  appingit     In  vitium  im- 

In  vitium  ducit  culpae  fuga,  si  caret  arte.sW*  P«Uit  *it»fuga  non  soien.  ig- 
iEmilium  circa  ludum  faber  unus  et  ungues     nobU*8  /^TlSf  *  ^mUia" 

■r,         .        .     .         n       •     •*   i_-,  •?»  num  ludum  tewaiM  unguee  ac 

JiiXpnmet  et  molles  lmitabitur  a5re  capiJIos,  tenues  capiUos  sere  finget  «p- 
Infelix  operis  summa,  quia  ponere  totum  *iW,opus<a«*nda«*inconcin- 
Nesciet.     Hunc  ego  me,  si  quid  componere  nT'  2ruia  totum  Frficerc  n!" 

°  J         ^  r  qwt.  Huicegosimihsessequid- 

CUrem,  35  piam  scribens  tam  nolim,  quam 

Non  magis  esse  velim,  quam    naso   vivere  nigrisocuUsetcapiUisspeciosua, 

DIUVO  indecoro  eue  naso.   Quicunque 

o         .    ^j        '  .     •  1*        •  .„  aliquidcomponitis,eUgitemate- 

Spectandum  nigns  oculis  nigroque  capillo.      riam  viribus  vestris  parem .-  diu- 
Sumite  materiam  vestris.  qui  scribitis,  ae-  que  perpendite  quid  poswtis  et 

QUam  ^'^7* c    *'•/•*+]€*<£***>*-+{*  JL   u         9*uid   nequeatis  exequL      Qui 
ir  -u  s.  *         'AVUS:  mA.&4*0  .         remsolerterelegerit,haudcare- 

Vmbus,  et  vers iie  diu,  quid  ferre  recusent,  bit  eiocutione  et  pukhrft  dispo- 
Quid  valeant  humeri.    Cui  lecta  potenter  erit  sitione.  Ordinis,  ut  opinor,  h*c 

reg  ^"■^'^     ■   V  ^%-v^q  erit  vis  et  perfectio;   ut  jam 

Nec  facundia  deseret  hunc,  nec  lucidus  ordo.  j^d^nda^J^Br*^*11* 
Ordinis  haec  virtus  erit  et  Venus,   aut  ego 

fallor,  c~AtW 

Ut  jam  nunc  dicat  jam  nunc  debentia  dici, 

N0TES. 

26.  Sectantem,  fyc.~\     In  aiming  at  amooth-  his  fellow-workmen — at  executing  the  nails 

ness  and  polish,  another  Ioses  strength  and  and  the  hair  of  a  statue. 

vigour.  34.  InfelU,  fyc.~\  But  a  miserable  one  when 

27*   Profetms.]     Another,  who  attempts  he  attempts  the  whole  figure. 

the  sublime,  becomes  inflated  and  extrava-  Ponere.]     Applied  to  the  works  of  artists 

gant.  Od.  iv.  8.  8. 

28.  Serpit,  $c.~]  Another,  who  is  over-  36.  Hunc,  8fc.\\  I,  emphaticaUy — /  should 
cautious  and  afraid,  hugs  the  shore,  and  will  no  more  wish  to  be  such  a  man,  than  I  should 
not  brave  the  storra.  Od.  ii.  10.  3. — Or,  if  a  wish  to  have  an  ugly  nose  with  fine  black 
land  metaphor  be  meant,  he  creeps  on  the  eyes,  &c. 

giound,  and  wiU  not  venture  a  lofty  flight —         38.— IV.   Sumite,    %c.~\      Writers  should 

procella,  the  air,  the  region  of  storms. — He  weigh  well  their  powers  before  they  under- 

becomes  tame  and  spiritless.  take,  &c. 

29.  Quivariare,Sfc.~\  Another,  in  his  eager-  JEquam.]  Suitable — in  proportion  to  their 
ness  to  vary — i.  e.  to  strike  by  the  wondrous  powers. 

variety  with  which  he  illustrates  one  topic,  39.  Versate.]  Revolve — consider  long,  &c. 

proves  like  the  artist,  who  paints  a  dolphin  40.  Cui  lecta,  Sfc.~\     Neither  eloquence  nor 

in  the  woods,  and  a  bear  in  the  waves»  arrangement  will  desert  the  man  who  selects 

31.  In  vUium,  Sfc.]    SaL  i.  2.  24.  his  subject  with  a  just  reference  to  his  talents. 
Si  caret  arte,  %c.\   If  he  have  not  the  skiU  41.  Lucidus  ordo.]     Such  an  arrangement 

ot  tact  to  guard  against  faults.  of  the  topics  as  places  them  most  distinctly 

32.  JEmilium,  $c.\  Others  are  like  chisel-  and  effectively  to  the  imagination  of  the 
lerg  in  marble — can  execute  parts,  but  make    reader. 

nothing  of  a  tvhole.  42.  Ordinis,  SfC.\     And  of  this  lucidus  ordo 

JEmilium  ludum.]     OriginaUy  a  gladiator-  the  virtue  and  the  charm  consist,  or  1  mistake, 

school,  built  by  jEmilius  Lepidus — occupied  in  this — that  the  writer  says  at  the  outset,  wbat 

by  statuaries,  apparently,  but  still  retaining  ought  to  be  said  at  the  outset,  and  no  more 

its  old  name.  Or,  possibly,  statuaries  abounded  — nothing  but  what  cannot  be  dispensed  with 

t»    the   neighbourhood   of  the  old  jEmilian  — and  puts  off  details,  and  says  nothing  of 

school.  them  at  the  opening  of  the  piece.    In  accord- 

Faber  unus.]     A  capital  hand — beyond  all  ance  with  line  148,  &c. 

Gg  * 


450  Q.  HORATtl  FLACCI 

aiium  in  locum  mervet:  aiia  Pleraque  differat,  et  prasensin  tcmpus  omit- 

BMumat,  alia  relinquat  scriptor  *+  *  -^ 

poemaris  poiliciti.   Pwrd  invo-  ™^        .  .^Uv  j- 

cibusproferendbaobriusetpru-  ,.   In  verbis  etiam  tenuis  cautusque  serendis,*- 
deiM :  pneciare  dioe»,  n  soien  Hoc   amet,  hoc   spernat  promissi  carminis 

conjunctio  novam  fecerit  dicdo-  Aiirtnr 

nem  vulgarem:  quod  si  oper-  #. 

teatresabstmsasezprimeresig-  Dixens  egregie,  notum  si  calhda  verbum 

nis  insoiiUs,  Hcebit  producere  Reddiderit  jonctura  novum.    Si  forte  necesse 


tvrfa  succinctis  Cethegis  inau-  ,  ^  .  •      ,    v       -. 

dita;  debetque  Hcentia  conoedi  te ^v"6y  **«>«.- /r>    «rv^*         .,'flww/i  ^.   •-<  u  10^.^/«, 

verecunde  usurpata.  Voces  au-  lndicils  monstrare  recentibus  abdita  rerum ; 
n  recentes  et  novas  locum  Finggre  cifictutis  non  exaudita  Cethegis . .  §0 


verecunde  usurpata. 

tem 

obtinebunt, 

deriventur   paululum  deflexss.  _  ^  -  = — 

Quare  ver6  Cssciiio  ac  Piauto  -kt  nova  nctaque  nuper  habebunt  verba  n- 

indulgebunt  Romani  quod  Vir-  dem,  si 

gi«oetVWioneg«y«rintt«u.-GraBCO    fonte    ca(W  parce    detorta.      Quid 

re  vetabor  ego,  si  vateo,  quse-                                .                7  r                                   ^ 

piam  propagare ;    quandoqui-            #  ^  autem  r  /.  , ,  .-i.,,^ 

dem  Catonis  atque  Ennii  ser-  Caeciko  Plautoque  dabit  Romanus,  ademtuni 
mo  linguam  Romanam  iocupie-  Virgilio  Varioque  ?  ego  cur,  acquirere  pauca 

tavit.  inauditaque  rerum   vo-  «•  •      •  j  *•  *~i   *      • 

cabuia  induxit  ?    Certe  licuit  Si  possum,  mvideor,  quum  lingua  Catoms  et 

semper  ac  licebit  proferre  dic-  Enni  56 

tionesusucomprobatas.  Quem-  Sermonem  patrium  ditaverit,  et  nova  rerum 

admodum  vertente  anno  arbo-  ^t       .  r.    «     ..  5  x .      .^  -,.      «_.. 

ribus  folia  mutantur,  et  vetera  N°£WP*9l^  liceblt, 

decidunt ;  sic  antiquarum  dic-  Signaxtuii  praesente  nota  procudere  nomen* 
Uonum  auctoritas  obsoiesdt ;  jjt  silvaB  f0iiis  pr0nos  mutantur  in  annos,   60 

nuper  autem    products   quasi  t».  j       .  r    ..    ~         ,  ~       -    .     .. 

juvenes  florescunt  ac  vigent  *™na  cadunt :    ita  verborum   vetus   mtent 

Homines  humanaque  morti  ob-  setas, 

noxia  sunt.  Et  juvenum  ritu  florent  modo  nata  vigentque. 

Debemur  morti  nos  nostraque ;  sive  receptus 

NOTES. 

45. — V.  In  verbis,  Sp.]     The  poet  comes  52.  Habebunt  Jidem.]     Will  have  autbo- 

now  to  the  choice  of  words — in  the  selection  rity — will  be  approved  and  adopted. 

of  which,  let  Jhe  poet  be  as  careful  as  in  that  93.  Parce  detorta.]  Accomraodated  to  Latin 

of  his  subjects.  inflexions. 

46.  Hoc  amet,  $c.]  Scii.  verbum.  Adopt  Quid,  jj-c.]  Shall  Romans  deny  thattoVirgil 
this,  and  reject  that — be  rastidious  in  the  and  Varius,  which  was  allowed  to  Csecilius  and 
selection.  Plautus  ? 

Tenui9.~\     Nice  in  his  discriminations.  54.  Romanus.]     Emphatically,  as  the  as- 

47.  Notum  si,  4*0.]    If  a  skilful  application    sertors  of  liberty ! 

of  an  old  word  give  it  new  force.     Junctura  55.  Ego  cur,  $c.]     And  /  too — if  I  can  in- 

expresses  the  coupling  of  the  word  with  the  troduce  a  few  words  to  enrich  my  native  lan- 

sense — what  expresses  with  exactness.     Ho-  guage — why  am   I   envied — grudgingly   al- 

race  is  speaking  of  words,  not  phrases.  lowed  to  do  what  Cato  and  Bnnius  did  ? 

48.  Siforte,  8fc.]  If  he  have  occasion  to  de-  56.  Catonis.]  Cicero  asks  the  same  ques- 
scribe  new  discoveries  by  new  words — L  e.  if  old  tion  in  defence  of  Cato — why  he  might  not  do 
words  wili  not describe  them,  he  will  be  obliged  what  Zeno  had  done  before  him.  Cic.  de  Fin. iii. 
to  invent  new  ones,  never  heard  of  by  the  Ce-  59.  Signatum,  %c.]  To  coin  a  word — like 
thegi  of  old ;  and  the  liberty,  if  not  used  to  money  stamped  with  a  new  head,  date,  and 
excess,  will  be  readily  conceded.  embiem. 

49.  Abdita  rerum.]  I.  e.  abditas  res — dis-  60.  Ut  silv/s,  SfC.~]  So  Homer,  with  refer- 
coveries — things  till  then  buried — not  before  ence  to  the  successive  generations  of  men.  IL 
hrought  to  light.  vi.  146. 

50.  Cethegu.]     Ep.  ii.  2.  117-  Pronos,  %c]     At  the  dedineof  the  year — 
Cinctuti».]     Old  word  for  cinctu» — and  ex-    every  year. 

pressive  of  thc  activity  and  industry  of  the        63.  Debemur,  &.]     We  and  our  worka — 
ancients.  much  more  our  words. 
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tanquam  idoneum  colloquiis, 
ac  superantem  clamores  po- 
puli,  aptumque  actioni.    Muia 

jussit  lyricis  versibus  cantari 
Deos,  Heroas,  athletam  victo- 
rem,  equum  curiu  priorem,  ado- 
lescentum  amores,  et  libera  con- 
vivia.  Qubd  si  dictas  carminum 
varietatet  etproprietates  neacio, 
nec  valeo  observare,  quare  po- 
eta  vocor?  qnare  per  malam 
verecundiam  ignorare  malo 
quam  discere  ?  Res  comica  non 
debet  efferri  versibus  tragicis. 
Pariter  Thyestse  ccena  recusat 
exponi  dictione  humili  et  fere 
comica.  Omnia  proprium  sibi 
locum  obtineant.  AHquando  ta- 
men  comoedia  vocem  attollit ;  et 
Chremes  iratus  alto  sermone 
altercatur,  et  nonnunquam  tra- 
gicus  dolet  humili  dictione.  Te- 

-  lephus  et  Peleus  ambo  ezules  et 
egentes 


Q.  HORATII  FLACCl 

Alternis  aptum  sennonttras,  et  populares 
Vincentem  strepitus,  et  natum  rebus  agepdis. 
Musa  dedit  fidibus  Divos  puerosque  Deomm, 
Et  pugilem  victorem,  et  equum  certamine  pri- 


mum. 
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Et  juvenum  curas,  etli^eraTvina  referre.-^8^ 
Descriptas  servare4ic^6p€iumque  colores, 
Cur  ego,  si  nequeo  ignoroque,  poSta  salutor  ? 
Cur  nescire,  pudens   prave,  quam    discere 

malo  ?^ 
Vernbus  ejtpom  Tragicis  res  comica  non  vult ; 
In3ignatur  item  privatis  ac  prope  socco      90 
Dignis  carminibus  narrari  coena  Thyestae : 
Singula  quacque  locum  teneant  sortita.  de- 

center. 
Interdum  tamen  et  vocem  comrediaitollit, 
Iratusque  Chremes  tumido  delitigat  ore ; 
Et  Tragicus  plerumque  dolet  sermone  pedes- 

tri.  93 

Telephus  et  Peleus,  quum-pauper  et  exul, 

uterque 
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N0TES. 


Socci.]  The  soceus  was  the  low-heeled 
boot  worn  by  comedians.  The  cothurnus,  a 
high-heeled  one,  and  worn  by  tragic  per- 
formers. 

Pedem.]  Used  punningly  with  reference 
to  soecus  and  cothurnus. 

81.  AUernis  aptum,  $c.]  Well  adapted  for 
stage  dialogue. 

Populares  vincentem,  8fc]  Susceptible  of 
being  mouthed,  so  that  the  actor  conld  with 
them  more  readily  outroar  the  tumults  of  the 
theatre. 

82.  Natum.~\  Born  for  repreaentation  — 
that  is,  for  the  drama. 

83.  Pidibus.]     To  the  lyre. 

Puerosque  Deorum.]  I.  e.  heroes.  Od.  iv. 
2.  14. 

84.  Et  pugilem,  Sfc.]  In  the  Isthmean, 
Olympian,  and  other  games— alluding  to  Pin~ 
dar.     Od.  iv.  2. 14. 

85.  Juvenum  curas,  Sfc.]  Loves — withSap- 
pho  in  his  mind. 

Libera  vina,  Sfc.]  Anacreon.   Od.  iii.  18.  6. 

Libera.]  As  larga  in  Od.  iii.  18.  6 ; — un- 
less  libera  contrasts  with  curas  juvenum—&9 
that  which  expels  these  cura. 

86.— VII.  Descriptas,  Sfc.]  These  are  the 
different  metres,  with  the  classes  of  subjects 
assigned  to  each  of  them ;  and  he  who  cannot 
observe  them  should  abstain — he  is  not  quali- 
fied  for  the  art  he  attempts  to  practice. 

Descriptas,  Sfc.]  lf,  from  imbecility  of  ta- 
lent,  I  either  cannot  discharge  tbe  officee  thus 
prescribed  to  the  poet,  or  do  not  know  wbat 
they  prescribe,  &e. 


Vices.]  Refer  to  the  topics,  and  colores  to 
the  measures. 

88.  Pudens  prave.]  With  a  false  shame — 
which  prefers  ignorance  to  the  confession  of 
ignorance — which  would  rather  be  ignorant 
than  learn. 

88.  Versibus,  SfC.]  Comic  subjects — »ub- 
jects  for  comedy  must  not  be  treated  in  Terses 
which  are  suited  only  to  tragedy ;  and  as  to 
tragic  subjects  —  the  ccena  ThyesUs,  for  in- 
stance,  disdains  to  be  described  in  verses  which 
are  only  fit  for  common  or  oomic  themes. 
Though  the  mere  tnetre  might  be  the  same — 
the  tone  of  tragedy  required  more  elevatum 
than  that  of  comedy. 

90.  Prwatis.]  Meaner  subjects  —  which 
involve  none  but  private  or  domestic  charac- 
ters. 

91.  Thyesta.]     Od.  i.  6.  and  16.   Epod.  & 

92.  Singula  quaque.]  Let  each— comedy 
and  tragedy — keep,  as  becomes  them,  their 
places — the  places  assigned  them  by  their  re- 
spective  qualities. 

93.  Vocem  lollit.]     Takes  a  higher  tooe. 

94.  Chremes.]     In  Terence's  Heauton. 
Delitigat.]    De  adds  to  the  energy  of  the 

word,  as  in  desavit.     Ep.  i.  3. 14. 

95.  Plerumque.]  Equivalent  to  intcrdwmu 
Comp.  line  14. 

Sermone  pedestri.]  The  style  adapted  to 
comedy — an  even,  level  one — not  prompted 
by  srrong  passions.     OcL  ii.  12.  9. 

96.  Teiephus.]  Epod.  17-  Unable  to  ob- 
tain  the  cure  of  his  wound,  but  firom  the  spear 
which  inflicted  it,  Telephus  was  forced  to  pre- 
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Projrcit  ampullatf  et  sesduipedalia  verba,         respuunt  voces  tumidaa  et  mag- 

SifeVcof  spectantis  tetigisse  querela.         .  ^TST  £!££ 

Non  satis  est  pulchra  esse  poemata ;  dulcia  Non  sufficit  ut  carmina  spien- 

guntO  ^^  • mt :  8mt  ******  «uavia,  et 

Et,  quocunque  volent,  animum  auditoris  agun^  j£  ^SSSL  K&SLEZ 

to.  100  arridet  hominia  vutais,  ita  lu- 

Ut  ridentibus  arrident,  ita  flentibus  adsunt  gentibus  adflet  Si  vis  me  ia- 
Humani  vultus.  Si  vis  me  flere,  dolendum  est  ^  »  tS£ 
Primum  ipsi  tibi ;  tum  tua  me  infortunia  lae-  vebunt  me,  o  Teiephe,  vei  Pe- 

dent.  *eu :  *i  ineP^  loquaris  praescrip- 

Telephe,  vel  Peleu,  male  si  mandata  loque-  Mi-KSSS!^ 

ns,  104  veniunt,  irato  minacia,  lasdvi- 

Aut  dormitabo,  aut  ridebo.      Tristia  moestum  enti  procada,  severo  seria.  Ete- 

Vultum  verba  decent,  iratum  plena  minarum,  iT^^S  t 
Ludentem  lasciva,  severum  seria  dictu.  rios  fortunte  status:  movetaut 

Format  enim  natura  prius  nos  intus  ad  omnem  provocat  ad  indignatkmemj  vei 
Fortunarum  habitum;  juvat  aut  impellit  ad^^f^^-- 

lram,  depromit  lingua  explicante.    Si 

Aut  ad  humum  moerore   gTavi  dedncit  et   an-  conditioni  loquentis  sermo  non 

•* .  -         .  .  f  1 1  (\  conveniat,    nobiles    et   plebeii 

t>    *    /  J  "'•'  :- V  V  * '  •  V        *    r        a  ridebunt  effuse- 

±*ost  efferr  anirai  tuotus  mterpigtjg  hngua. 

Si  dicentis  enmt  fortunis 'absona  cficta : 

Romani  tollent  equites  peditesque  cachinnum. 

NOTES. 

sent  himself  to  AchiUes,  as  a  suppliant,  and,  101.   Ut  ridentibus,  fyc.]     As  the  features 

apparently,  in  the  disguise  of  poverty.     The  of  men  smile  with  smilers,  so  are  they  ready 

particular  tragedy  alluded  to  is  no  longer  ex-  to  weep  with  the  weepers.   Cic  de  Orat  iL  45. 

tant  102.  Humani  vultus.]    Looks  of  sympathy. 

Ptkus.]     The  father  of  Achilles — he  had  Si  vis,  Sfc.]  If  you  wish  me  to  weepat  your 

been  compelled  to  fly  from  ^Egina,  in  conse-  misfortunes — you  must  first  weep   yourself. 

quenceof  the  murder  ofhis  brother.  Then  your  troubles  will  distress  me — will 

Pauper.]     Pauper  applies  to    Telephus ;  force  me  to  sympathize  with  you. 

exul  to  Peleus.  104.  Tilephc,  8p.]     It  is  with  actors  as 

97*  Prqjicit,  S^c.]     Abandon  their    mag-  with  writers.     They  must  look  the  characters 

niloquence  —  the  stately  and  swelling  lan-  they  represent ;  and  the  writers  must  make 

guage  which  tragic  writers  have  usually  con-  the  sentiments  square  with  them. 

sidered   as  becoming  high   stadon.     Strong  Male  si,  fyc.]     Construe  male  with  loqu&ris. 

feelings  speak  strong  language — but  not  set-  *  Mandata.]    What  is  entrusted  to  the  repre- 

quipedalia.  sentatives  of  Telephus  and  Peleus. 

AmpuUas.]      The  ampuUa  was   a  vessel  108.  Format,  $c.]     The  sonrce  of  all  our 

with  a  narrow  neck,  but  of  considerable  ro-  feelings  is  nature — it  is   she   which  plants 

tundity  of  body,  used  chicfly  for  oil  and  vine-  them  originally  in  our  minds — which  prompts 

gar.     The  turgid  phrases  of  tragedy  obtained  the  expression  of  them  in  every  change  and 

this  name  among  the  critics,  in  a  contemptu-  condition  of  fortune. 

ous  sense.     Epod.  i.  3. 14.  109.  JuvOt.]     Affects  with  pleasure. 

98.  Si  euraty  %c.]     If  the  writer  wish  to  110.  Adhumum,  %c.]  Bows  tothe  earth — 

touch  the  hearts  of  the  audience,  by  the  com-  prostrates  with  sorrow. 

plaints  which  Peleus  and  Telephus,  in  their  111.  Post.]     Answers  to  prius  in  108. 

forlorn  circumstances,  utter.  Post  effert,  $c.]     Gives  vent  or  expression 

99. — VIII.  Nor  is  it  enough  that  the  poetry  to  her  emotions  by  the  tongue. 

be  elegant — it  must  be  natural,  to  please.  The  112.  Si  dicentis,  8p.]     If  the  words  of  the 

tone  must  correspond  with  the  character  it  speaker  do  not  correspond  with  his  fortunes, 

professes  to  describe  or  represent.  &c. 

Dulcia.]     So  as  to  charm  and  lead  at  their  113.  Equites  peditesque.]  Horse  and  foot — 

wtll — and  this  they  will  do,  by  being  strictly  joculariy,  forthe  whole  audience.    The  knights 

adapted  to  circumstances.  occupied  a  conspicnous  and  considerable  space 


y 
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Dberimen  trgo  magnom  ett,  Intererit  multum,  Davusne  loquatur,  an  he- 

utrum  loquatur  Davus,  an  he-  114 

ros;  utrum  senex  prudena,  an  >  _.  .  _ 

juvenis  Ktate   vigen*  et  ar-  Maturusne  senex,  an  adhuc  florente  juventa 
dens;  ntruin  fcemina  intignis,  Fervidus;  an  matrona  potens,  an  sedula  nu- 

an  studiosa  nutrix ;  utrum  ne-  ^x  . 

ifociator.  an  agricola ;    utrum  '  ,  •  •  ..• 

Coichus,  an  Assyrius ;  an  The-  Mercatorne  vagus,  cultorne  virentis  agelh ; 
bb,  an  Argis  educatus.    Scri-  Colehus,  an  Assyrius ;   Thebis  nutritus,  an 

beus  poema,  vel  sequere  famam,  Anris         / 

vel  res  finge  congruentes.  Sire-         .     .  _•  *_.•_• 

pmsentasciarum  Achiiiem;  in-      Aut  famam  sequere,  aut  sibi  convenientia 

cttatus,  ad  iram  pronus,  inex-  finge,  <- 

pugnabiii.,  yehemens,  dicat  ie-  gcriptor.     Honoratum  si  forte  reponis  Achil- 

ges  haud  sibi  positas,   omnia  r     ,  *  ion 

vero  armis  esse  obnoxia.  Medea    ,y .),  ^-^JSSKA—  .. 

exhibeaturscevaetimpiacabiUs;  Impiger,  lracundus,  ineutorabilis,  acer, 

Ino  lacrymosa,  Ixion  perfidus:  Jura  neget    gibi   nata,     ninil    non    arroget    aT- 

Io  vagabunda;  Orestes  mcestus.  .71  h  r*    •    . 

Si  autem  novum  altquid  proferre     .  mls :  ^  ^  ^~  CMvr*^*'  ^k    ^*"  * .  ,N*j? '  °  " '*" v "' 

in  theatrum,  Sit  Medea  ferox  invictaque,  flebuis  Ino, 

Perfidus  Ixion,  lo  vaga,  tristis  Orestes. 
Si  quid  inexpertum  scenae  committis,  et  au- 
des  125 

NOTES. 

in  the  theatre.     fn  Ep.  ii.  1. 185,  they  are,  as  121.  Impiger.]     Scil.  tit.     The  &Kaftac  ©f 

the  intelligent  class,  opposed  to  the  plebecula.  Homer.     Hercules  is  impiger,  Od.  iv.  8.  38. 

The  military  sense  of  equites  suggested  the  and  Tiberius,  Od.  iv.  14. 

corresponding  term,  pedites,  for  the  mass  of  Iracundus.]     '0£t»xoXoc. — impatlent — irri- 

the  spectators.  table. 

114.  Intererit  multum,  %c.]  The  difference  Inexorabilis.]    Cedere  nescius.    Od.  i.  8.  6L 
wiU  be  great,  whether  it  is  a  slave  or  a  hero  and  pervicax,  Epod.  17-  14. 

who  speaks — i.  e.  in  the  sentiments  assigned         Acer.]    Impetuous — violent*    Hom.  II.  xx. 

by  the  writer,  and  in  the  tone  and  manner  481. 

assumed  by  the  actor.  122«  Jura  neget,  4*c.]     The  sword  was  his 

Davus.]     For  any  slave.     Sat  ii.  5.  91.  law. 

115.  Maturusne.]      SciL  funeru     Od.  iii.         123.   Medea  ferox.]     Whom   no  deed  of 
15.  4 ;  iv.  4.  55.  atrocity  turned  from  her  purpose — who  rent 

118.  Matrona  potens.]    One  who  sustains  her  brother  limb  from  limb — slaughtered  her 

the  authority  of  a  materfamilias.  own  children,  &c. 

117*  f^agustSfc.]     A  merchant  who  visits  Ino.]     The  daughter  of  Cadmus  and  Her- 

distant  countries,  and  a  farmer  who  never  mione,  who  fled  from  Thebes  to  escape  the 

quits  his  fields.  violence  of  Athamas,  her  insane  husband,  and 

118.  Colchus,  Sjc.]   For,  says  the  old  Sclvb-  finally  threw  herself,  with  her  child,  into  the 

liast,  the  Colchian  must  always  be  represented  sea,  where  they  were  changed   into  divini- 

as  cruel,  and  the  Assyrian  crafty — the  Argive  ties,  under  the  names  of  Leucothoe  and  Pa- 

a  brave  man,  and  the  Theban  a  fool.  la?mon. 

Thebis  nutritus.]  I.  e.  native  of  Thebes.  FlebUis.]     Let  her  be  always  represented 

119. — IX.  Autfamam,  Sfc.]     In  the  selec-  in  trouble,  from  the  persecutions  of  her  hua- 

tion  of  h.8  subjects,  the  poet  or  dramatist  must  band. 

either  adopt  old  and  known  characters,  or  124.  Ixion,]     King  of  Thessaly — perfidms, 

imaginenew — intheonecase,heshouldadhere  i.  e.  on  account  of  his  violence  towards  Juno, 

to  their  recorded  qualities ;  and  in  the  other,  while  the  favoured  guest  of  Jupiter. 

take  care  to  make  them  consistent  /0  vaga.]    Daughter  of  Inachus — to  escape 

Famam.]     Whether  of  history  or  of  fable.  the  jealous  vengeance  of  Juno,  changed  by 

Sibi  convenientia.]     The  conduct  must  cor-  Jupiter  into  a  heifer ;  and  after  long  harass- 

respond  with  the  character,  and  the  character  ings  and  roamings,  married  to  Osiris,  and  fi- 

be  consistent  nally  worshipped  by  the  Egyptians,  under  the 

120.  Honoratum.]     Celebrated  by  Homer.  name  of  Isis. 

Si  forte  reponis,  Sjfc.]     If  you   propose  to  Tristis  Orestes.]     For  the  murder  of  bis 

celebrate  Achiiles  again — ».  e.  after  Homer  and  mother.     Eurip.  in  Orest  and  Soph.  in  Elect 
so  many  others  have  done  it 
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Personam  formare  novam ;  servetur  ad  imum,  novamque  personam  anger* 
Qualis  ab  incepto  processerit,  et  sibi  constet.  aude8'  fTt  ?•'  ^*?  ab  initio 

-r\./r?    m         i.  •  •      j-  ^  apparuit,  to/t*  ad  finem  «mm 

DlffiClle  CSt  propne  COmmunia  dlCere,  tuque    perseveret,  et  secum  conveniat. 

ReCtlUS  IliaCUin  Carmen  diduClS  in  actus,  Arduum    est  communia  loqui 

Quam  si  proferres  ignota  indictaque  primus.    proprif :  r™9*****  tu  maMi 

v>  i  r»^*-^/-iJ««r  ?  ..  .  .  •?  •  r  ,o,  «im  laude  argumentum  de 
Publicajmatenes  pi^VftU  juns  ent,  Sl  131  Inade  in   tragcsdiam    rediges. 

Nec  circa  vilem  patutiimque  moraberis  or-  quam  si  inaudita  et  minime 

bem  ic^Jk.  >l  ^'^t^l3    _  cognita  primus  ederes.     Porrb, 

XT  v  i       '        i.  i-i  /,  ,  materia  publica  reddetur  tibi 

Nec  verbum  verbo  curabis  reddere Jgdus  _  (  propria,  si  nec  hsereas  circa 
Interpres;  nec  desilies  imitator  inltrctum,  viiem  circuium  et  omnibut  pa- 
Unde  pedem  proferre  pudor  vetet  aut  operis  ^ntem'  **c  verbum  verbo  ex- 

1        .  i  o«  P«care  studeas,  ut  fideba  mter- 

.     .X\    .  .  .  A**^pres:  praterca   nec  imitando 

NeC  sic  incipies,  Ut  SCriptor  CycllCUS  olim,        conjicias  te  in  angustias,  e  qui- 

"  Fortunam  Priami  cantabo  et  nobile  bellum."  bus  te  «pedire  nequeas,  seu  ob 

a    «j  r  ...      *.    ,'**^~j*V-  •  !_•    A     j  verecundiam,  seu  ob  legem  car- 

Quid  dignum  tanto  feret  hic  promissor  hiatu  ?  minis.    Nec  incipies  8fcut  olim 

Parturiimt  montes,  nascetur^ridicillus  mus.        poeta  cyclicus  :  Fortunam  Pri- 

Quanto  rectius  hic,  qui  nil  mplIiurYnepte  !  140  *ml  ««/«^  ei  nobiie  beUunu 
"  Dic  mihi,  Musa,  virum,  capta*  post  tempora  aito^dig^um  «0^?   Momw 

TrojaB,  edunt  partum,  orietur  mus  ri- 

Qui  mores  hominum  multorum  vidit  et  urbes."  fum  .ex51|tfn»-  Q«anto  meiiu* 
Non  fumum  ex  fulgore,  sed  ex  fumo  dare  V^uTZT^,  £ 

.    \    t  t  <      lucem  •  .  i|    "   ^  .  ^  ;  ^  fl  post  excisam  Trojam  perlustra- 

'  Cogitat,  ut  specidsa  dehinc  rniracula  promat,  7h  more8  et  civitates  piurium 
Antipbaten,    Scyllamque,   et  cum  Cyclope  **££  £  SLfTLJ 

Charybdim ;  145  educere  parat,    ut  exinde  res 

pneclaras  et  mirandas  proferat,  Antiphaten,  Scyllam,  Cyclopem,  Charybdim. 

NOTES. 

126.  Personam.]    Character.  134  In  arctum.]    Scil.  focimi— opposed  to 

127«  Sibi  constet.]     As  Hbi  amvenientia,  in  patulum  orbem. 

Hne  119.  Nec  desilies.]    Nor  by  imitating  too  closely 

128.  Commuma.]     Unappropriated.     Cha-  at  first,  get  precipitately  into  such  difficulties, 

racters  which  have  not  been  represented  in  or  so  entangled,  that  you  cannot,  for  very 

dramas,  or  described  in  epics.  shame,  extricate  yourself,  but  must  go  on,  as 

Proprie    dicere.]     To  individualize  —  to  you  began — servilely  copying. 

stamp  them  with  distinct  characters.  DesiUes  in  arctum.]  Like  JBsop's  goat,  into 

Tuque,  Sfc.]     And  uou — meaning  one  of  the  well. 

tbe  young  Pisos,  who  was  engaged  in  some-  135.  Operis  lex.]     For  that  demands  that 

thing  of  the  kind — do  more  wiseiy  to  reduce  the  end  shall  correspond  with  the  beginning. 

the  Iliad  to  dramaa,  than  atterapt  to  exhibit  136.  CycUcus.]    I.  e.  one   who  trod  the 

new  subjects.  eternalcircleof  Trojanaffiairs.  Consult  Heyne, 

131.  Publicamateries.]  Such  as  the  Iliad,  &c.  Ex.  i.  ad  JEn.  ii. 

Prwati  juris,  Sfc.]     It  will  become   your         138.  Quid  dignum,  Sjp.]     I.  e.  correspond- 

own — you  will  make  it  your  own,  if  you  do  ing  with  so  pompous  an  announcement 
not  servilely  copy,  &c                                     v         139.  Parturiunt,  Sfc.]    Proverbial  for  mag- 

Si  nec,  Sfc.]     I.  e.  if  you  have  the  spirit  to  nificent  promises,   and  pitiful  performances. 

go  out  of  the  common  track,  and  to  trust  at  Athen.  Deip.  xiv.  7* 
all  to  your  own  energies.  140.  Quanto  rectius  hie.]     I.  e.  Homer. 

132.  Moraberis.]     Waste  your  time,  &c  141.  Dic  mihi,  S^c.]     These  are  the  first 
Vilem  patuUtmque,  %c.]  The  common  track  two  verses  of  the  Odyssey. 

— open  to  all,  and  trodden  by  alL — Horace         143.  Nonfumum,  $c.~\    Homer's  aim  Is  not 

warns  Piso,  not  against  taking  up  with  com-  to  bring  smoke  out  of  fire,  but  fire  out  of 

mon  topics,  but  against  treating  them  in  a  smoke,  and  thus  exhibit  his  splendid  prodi- 

common  manner.  gies,  &c 

133.  Fidus  interpres.]  Scil.  uL  Nor,  as  146.  Antiphaten.]  The  king  of  the  L«s- 
if  you  were  nothing  but  a  faithful  translator,  trygones,  who  devoured  one  of  Ulysses'  com- 
Aiixiously  turn  word  for  word.  panions.     Od.  x.  82 — 132. 
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Nec  Diomedi*  redttum  incipit  jj^  reditum  Diomedis  ab  injerilu  Meleagri, 
7&Jg2£E%Z  Nec  gemino  bellum  Tro^anurri^ratJ*' ab  oro. 
ovo.  Semper  ad  finem  tendit:  Sempej  jjd  e^i^mjestinat,  et  m  iiiedias  res, 

ettransfertauditoreminmedias  JJon  secus^acpotas^^uditorem  rapit,  et  qu« 

StLTT^T-K  Despera^t^ai^ereposse^lrn^uit^O 

omittit  Porrd  sic  fingit,  sic  in-  Atque  ita  mentitur,  sic  vens  falsa  remiscet,  .• 
tenniscet  ficta  ▼eris,  ut  medium  Primo  ne  medium,  medio  ne  discrepet  imum. 

u*Fs?$r£*^  Tu'  quif. ego  et  p°pulu8  mecum  ******** 

mecum  exoptet   Si  vis  retinere  EUul. 

piausorem  usque  ad  peristro-  Si  plausorisveges  aulsea  manentis  et  usque 
mata,  e»pectantemque  donec  Sessur^donec  cantor,  Vos  plaudite,  dicat ;  1 55 

actor  dicat,  Vo»  plaudite;  cu-   a-     .    '     .  A  '    ,.    r    .   ....  '  9 

jusque  «tatis  mores  a  te  expri-  ^Etatis  cujusque  notandi  sunt  tibi  mores, 
mendi  sunt,et  naturis  annisque  Mobilibusque  aeWr*nlftufis  dandus  et  annis. , 
mutantibus  decor   tribuendus  Reuuere  qui  voces  jam  scit  puer  et  pede  certu 

est.     Puer  jam  loqui  sciens,  et  ~.  -^-  J    .  ,*T  *:     , 

firmo  pede  gradiens,    ludere  Signat  humum,  gestit  panbus  colludere,  et 

amat  cum  scqualibus,  irascitur  iram  159 

faciie  et  piacatur,  atque  horis  Colligit  ac  ponit  temere,  et  mutatur  in  horas. 

tinguUt  mutatur.     Juvenis  sine  T     ,°,         .r       •      ,       j  Aj  A 

barbi,  dimisso  tandem  p«da-  Imberbus  juvenis,  tandem  custode  remoto, 
gogo,  deiectatur  equis  et  cani-  Gaudet  equis  canibusque  et  aprici  gramine 

bus  et  campo  Martio :  flexibilis  Campi  * 

ad  vitium,  reprehensionis  impa-  ^  .        f.9        -      ..  ..      ., 

tiens,  utiiium  contemptor,  £e-  Ccreus  in  vitium  flecti,  momtonbus  asper, 
cuniam  profundens,  Utilium  tardus  provisor,  prodigus  aeris, 


NOTES. 

Scyllam,]     Odyss.  xU.  86.  AuUea.]     The  curtain,  at  the  cloae  of  the 

Charybdhn.]     Odyss.  xii.  104.  performance,  was  drawn  up  from  below — not 

Cyclope.]     Polyphemus.     Odyss.  ix.  let  down  from  above.     Ep.  U.  1. 183. 

146.  Nec  reditum,  8fc.]     Nor  does  ilomer  165.  Cantor.]     One  of  the  actora,  who,  as 

— as  one  of  the  Cyclici  would  do — begin  his  may  be  seen  in  Terence,  concluded  the  piece 

narrative  of  Diomed's  return  from  the  Trojan  with  the  words,  Fospktudite. 

war,  from  the  death  of  Meleager — i.  e.  from  166.  JEtatit,  8fc.\     The  mannera  of  each 

an  event  before  the  Trojan  war,  and  uncon-  period  of  life  must  be  closely  observed,  and 

nected  with  it  the  appropriate  character  be  assigned  to  na- 

Diemedit.]     Tydeus,  Diomed's  father,  was  tures  and  years  aa  they  change. — Horace  does 

a  brother  of  Meleager.  not  mean  the  cluwacter  (in  our  sense)  which 

147«  Gemino  ab  ovo.]     Nor  the  Trojan  war  probabiy  never  changes ;  but  oniy  the  general 

from  the  birth  of  Helent  hatched  from  one  of  distinctions  observable  in  the  different  stages 

Leda's  egg*.     Sat  ii.  1.  26.  of  Hfe — the  broader  characteristics  of  youth, 

148.  In  mediat  res,  %c.]     He  does  not  be-  manhood,  and  age. 

gin  with  a  formal  statement  of  the  causes  of  168*  Reddere  qui,  $c.]     The   child — tbe 

the  quarrel  between  Agamemnon  and  Achil-  boy — who  is  no  longer  an  infant — as  aoon  as 

les,  but  takes  you  at  once  into  the  subject,  as  he  oan  articulate  and  walk,  &c 

if  you  were  already  well  acquainted  with  the  Pede  certo.]    I.  e.  without  leading-strings. 

parties.  160.  Temere.]    Easily— lightly. 

151.  Ita  mentitur,  $c.]    And  so  manages  161.  Tandem.]     As  if  long  wearied  of  the 

his  fiction8 — so  mingles  the  true  and  the  false,  restraint 

that  the  whole  perfectiy  harmonizea.  162.  Gramine  campL]     The  gymnastica  of 

153. — X.  Tu,  quid,  $c.]     To  write  dramas  the  Campus  Martius.     Od.  18.3. 

sucoessfuUy,  requires  a  knowledge  of  human  163.  Cereut.]     Pliabie  as  wax. 

nature  and  of  society.  Atper.]    In  contrast  with  cereut. 

Tu,]     As  if  one  of  the  Pisos  was  actually  Monitoribut.]     To  those  who  warn  hiu 

engaged  in  a  drama.  against  yielding  to  vitium. 

Detideret.]    Exact  from  a  dramatic  writer.  164.   UtiUum.]     SIow  in  turning  his  atten  • 

154.  Plautorit,  $c.]    Who  wiU  continue  in  tion  to  the  usefuL 

the  theatre  till  the  end  of  the  piece.  JErit.]     Money.    Ep.  i.2.47. 
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'Sublimis,    cupidusque,  ct  amata  relinquere  «uperbus,  ardenter  cupien*  et 

^  nflmiT    -      •   fc-  ^i /*♦»-«  t>#      -■  o «  cupita  cito  deserens.     jEtas  et 

-         pennx.  ,  .  ^  /  105  animus  ^^  habet  ^  >aw 

C/OnverSlS  StuailS  aetaS  ammUSque  VinllS  gtudia :  studet  coraparandis  di- 

Quaerit  opes  et  amicitias,  inservit  honori,  vitiis>  dignitatibus,  amicis ;  ca- 
Commisisse  cavet  quod  mox  mutare  laboret    !*  faccQ'e  w  cuju£  mox  f"$r 

-  -  ,  *  .       ^    .  -  ,  teat     Senex  pluribus  molestiis 

Multa  senem  circumvemunt  mcommoda;  vel  obnoxius  est;  seu  quiaqw*  ac- 

quod  '•  *  r  r  •   '  -  '■  cumulat,  et  qusssitis  parcit  in- 

Quaerit,  et  inventis  miser  abstinet,  ac  timetfcllx;  wu <JlU  P1**  et  ***** 

^  ♦•  .     '  1  Trt  cuncta  moutur »  procrasdnator, 

Utl>  1 7 U  longinqua  sperans,  segnls,  cu- 

Vel  quod  res  omnes  timide  gelideque  minis-  v'len*  *were  diutius,  morosus, 

trni  •     /  ,  '      /  queribundus,  laudator  eevi   se 

Li+fS^  ^4//_A "  *•  ****■•  *$'  r  ;V  f*   '  'S/y  puero  transacti,  iuniores  autem 

^  Dilator,  spe  lorfgus,  mers  aviddsque  futun^/  arguens  ^^^  objurgans. 

*>'*    DifficillS,  queillluS,  laudator  temporis  acti    '      Anni  accedentes  plura  bona  se- 

Sepuero,  castigator  censorque^mirioruiri.  174  cum  aff«unt>  piurima  abeuntes 

u   T.     -  '      .      °  .  .      .    ^  j  auferunt    Ne  forte  adolescenti 

Multa  feiunt;  anm  vementes  commoda  secum,  committantur  officia  senis,  aut 
Multa  re*cedentei  adimunt.  Ne  forte  seniles  puero  qu*  viri  sunt ;  diiigenter 
Mandentur  iuveni  partes,  pueroque  viriles,       obserrabitatatumdifferentiaset 

cs  •       *j«         a'  '  v  a*      propnetates.  Vel  res  m  theatro 

Semper  m  adjimctlS  OJVOque  morabimur  aptlS.  {,eragitur,  vel  facta  narratur: 

Aut  agitur  reS  in  SCenis,  aut  aCta  refertur.      audita  minus  animum  movent 

Segnius  irritant  animos  demissa  per  aurem,  °.uam  <iua;  videntur,  qu*que 
Quam  quae  sunt  oculis  subjecta  fidelibus,  et  JJE^  £££  ^1^^ 

qUflBy,^   Ar  /A^t  tt'  181  intus  peragenda:   et  pleraque 

Ipse  sibi  tradit  spectator/  Non  tamen  intus  Mpectui  ™*  objides,  sed  mox 
Digna  geri  promes  in  scenam,  multaque  tolles  ^ZuZ**™***1*  **" 
Ex  oculis,  quae  mox  narret  facundia  praesens. 

NOTES. 

166.  Sublimis.]     High  and  haughty  in  his  175.  Anm  venientes.]     Early  years— those 

aspirations — demands  and  expectations.  which  succeed  the  period  of  childhood. 

Et  amata,  Sfc.]    As  is  said  of  the  capricious  176.  Recedentes.]     Later  years — those  of 

child,  Ep.  ii.  1.  100.  old  age. 

166.  Conversis.]   Turned  from  the  pursuits  176*  Semper,  Sfc.']     We  ahall  carefully  at- 

of  youth,  to  those  which  suit  the  man.  tend  to  what  is  appropriate  to  the  years  and 

168.  Commisisse  cavet.]     Cautious  of  com-  characters  of  the  persons  represented. 
mitting  himself  with  what  he  may  soon  desire  170. — XI.  Aut,  fyc.]   Atrocities  should  be 
to  change,  and  find  a  difficulty  in  doing  so.  told,  not  executed  on  the  stage. 

169.  Circumveniunt.]     Hedge  him  round.  Agitur,  Sfc.]  A  thing  is  either  actually  done 

170.  Quarit.]    SciL  opes.  on  tlie  stage,  or  reported  when  done. 
Inventis.]     I.  e.  opibus  qtuesitis.  180.  Segnius,  ifc.]     Things  dropped  into 
Miser  abstinet,  8fc.]     Sat  ii.  3.  110.  the  ear — things  heard  stir  the  feelings  more 
171*  Timide  gelideque.]     I.  e.  slowly  and    feebly,  &c 

anxiously — apprehensive  of  consequences*  N  181.  Oculis  subjecta.]     Placed  before  the 

Ministrat.]     Transacts — does.  eyes — seen. 

172.   Dilator.]     Unwilling  to  come  to  a  Fidelibus.]     Because  we  cannot  doubt  of 

decision.  what  we  see ; — of  what  we  hear  only — what  is 

Spe  longus.]  Still  feeding  the  hope  of  longer  reported  to  us  only — we  may. 

life  —  or  acting  as  if  he  entertained  such  182.  Ipse  sibi,  fyc.]     The  spectator  is  him- 

hope.  self  his  own  reporter — he  does  not  trust  to  the 

Iners.]      Inactive  from  loss  of  vigour.  tale  of  others. 

Avidus,  Sfc.]    Anxious  for  the  morrow — or  Intus.]     Behind  the  scenes — not  on  the 

to  know  quid  sit  futurum  cras.     Od.  i.  9.  13.  stage. 

173-  DifficUis.]    Hard  to  please,  SvokoKoq.  184.  Qua  mary  Sp.]     Which  one   of  the 

Querulus.]     Annoying  others  with  eternal  characters  of  the  piece  may  come  forward  and 

complaint8  of  what  is  inevitable.  relate. 

174.  Minorum.]     Oftheyoung. 


/  >. 
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Nec  Medca  Uberat  oeeMat  ob  JJe  pueros  coram  populo  Medea  trucidet,  185 

membra.     Nec  Progne  trans-  AtreUS, 

formetur  in  voiucrem,  aut  Cad-  Aut  in  avem  Progne  vertatur,  Cadmos  in  an- 

mui  in  serpentein.     Quicquid  iruem 

mihi   §ic  exhibes,   non  credo,  ~        -     **  .,         ..  .    -  ,    «,  j. 

%mb  aversor.  Nec  brevior,  nec  Quodcunque  ostendis  mihi  sic,  mcredulus  odi. 
longior  quinque  actibut  sit  fa-  Neve  minor,  neu  sit  quinto  productior  actu 
buis,  ut  sApiu*  ■pectanda  re-  pabuia  qu»  posci  vult  et  spectata  reponi.  190 

poscatur.  Nec  Deus  adhibeatur,  ^T        j  •    A     •.       •   •  j«  •    j-  j 

nbi  difficuitas  occurrat  digna  Nec  deus  mtersit,  msi  dignusi  vindice^nodus 
ro/ivindice:  nec  quaru  penona  Inciderit;  nec  quarta  loqui  perroriaTaboret^ 
loquendo  desudet  chorussus-  Actoris  partes  chorus  officiumque  virile  - :  - ' 

tineat  personam  untus  actons  et  y^    *•      j    *  »j  j«        •    i        ■       *        * 

viri.  Ne  «rt  in  mediis  actibus  Defendat  ^  nei^  <mid  medios  mtercinat  actas, 
quidquam  dicat,  nisi  quod  ad  Quod  non  proposiicT  conducat  et  hsereat  apte. 

rCftWe Ct  fcciatmi  b*o ^itu?"  Ille  bonis "^6211*!116  et  coDwMetnr  amicis,  196 
^^^^inS^I^  Et  reSat  iratos>  et  amet  peccare  timentes ; 
protegat;  laudet  frugaiitatem,  Ille  dapes  laudet  mensae  brevis,  ille  salubrem 
justitiam  saiutarem,  et  leges,  et  Justitiam,  legesque,  et  apertis  otia  portis ; 
rJSrS!  «Z  IHe tegat couunissa,  Deosque precetur  et  oret, 
mina  deprecetur,  ut  miseris  sors  Ut  redeat  miseris,  abeat  fortuna  superbis.  201 
meiior  contingat,  pejor  autem     Tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  vincta,  tu- 

superbis.     Tibia  quondam  non  i 

sicut  nunc  compacta  orichalco,  Dffique  ^ 

et  buccina?  par ;  jrti^-K^Kf    -    ''    -  • 

NOTES. 

186.  Medea.]     Line  123.  with  the  piece  as  to  share  in  tbe  action — as  t* 

186.  Atreus.]     Line  91.  oonstitnte  an  integral  portion  of  it 


187-  In  avem  Progne.]     Compare  Od.  iv.  Oficium  viriU.]     Not  of  a  man — for  many 

12.  6.  of  the  choruses  of  the  best  Greek  tragedies 

Cadmus.]     The  founder  of  Thebet — his  consist  of  women — but  boldly,  firmly,  reso- 

story  is  told  in  Ovid,  Metam.  iii.  lutely,  like  a  man. 

188.  Sic.]  I.  e.  by  bringingupon  the  stage  194.  Neu,  ♦§*.]     Nor  sing  any  thing  be- 

these  incredible  things— men  metamorphosed  tween  the  acts  but  what  cloaely  conneets  with 

into  birds,  snakes,  &c.  the  piece,  and  indeed  conduces  to  the  action. 

189. — XII.  Neve,  Sp.]     Nor  should  a  play  196.  Ilie,  Sp.]     Horace  here  pardcularises 

be  extended  beyond  five  acts — nor  a  deity  be  the  offices  of  the  chorus. 

introduced  but  on  imperative  occasions — nor  ConsUietur,  Sfc.]     Advise  their  friends — 

a  fourth  person  mingle  in  the  dialogue — nor  L  e.  those  to  whom  they  are  fiivourably  dis- 

the  choras  sing  of   any  thing  unconnected  posed — the  good. 

with  the  piece.  197*  Amet,  j-c.]     Expresa  approbatkm  of 

Quinto.]     As,  in  Horace's  judgement,  the  the  virtuous. 

just  medium — not  too  long  to  exhaust  atten-  Regat  iratos.]      Check  the  angry — those 

tion,  nor  too  short  to  awaken  interest  whom  anger  is  likely  to  prompt  to  crime. 

190.  Posci.]     SciL  ad  spectandum.  198.  Dapes  laudet,  8cc.]    A  modente  table 
Spectata.]     And  once  seem  to  be  repeated.  — frugality  in  general. 

191.  Nodus,  Sfc.]  Unleas  the  piot  of  the  Brevis.]  What  is  soon  eaten — in  a  skori 
piece  cannot  well  be  developed  without  the  time.     Ep.  i.  14.  35. 

interposition — unless  the  deity  be  so  essen-  199.  Apertit  offa,  $c.]     Peace — for  then 

tially  interwoven  with  it,   as  to  require  the  city  gates  are  open.     Od.  iii.  5.  23. 

appearance.  Cic.  de  Nat  Deor.  20.  200.  Tegat,  Sfc.]    Not  disdose  what  is  con- 

Deus.]     I.  e.  the  deus  ex  machind.     The  fided  to  them — as  the  Greek  choruaes  will 

descent  of  the  divinity  onthe  stage  by  mecha-  shew  repeatedly. 

nism.  Commissa.]     Sc\\.  fideu    Sat  i.  3.  9*. 

Vindice.]     Who  resolves  the  knot  201.  Superbis.]     The  insolent — those  who 

192.  Nec  quarta.]     As  being  iikely  to  per-  make  an  il)  use  of  their  succesaes. 

plex  the  dialogue,  and  confound  the  audience.  202. — XIII.    Tibia,  fc.]     The    additions 

193.  Actoris,  Sre.]  Let  the  chorus  sustain  made  to  the  music  of  the  chorus  owed  their 
the  duties*  of  an  actor,  and,  as  becomes  it,  origiu  to  the  increasing  popnlation  and  mag- 
firmly.    That  is,  apparently — be  so  mixed  up  nificence  of  the  times. 
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Mmvli,  sed  tenuit  simplexque,  foraminepauco,  ««<*  «%<■•>  «t  ihnpiu, «  paaeb 
AspTraW  ef  adesse  cboria  erat  utilis,  atque       ^*^  c™e"T  ^" 

^T  r-r-  <■  «•«•  *rt   .       adjuvare  ldonea  erat,  et  sono 

MondUUl  SpiSSa  mmiS  COmplere  Sedlil^  ilatU;  replere  sedes  haud  tunc  valde 

^QlJO^ailgJgOgulus  numerabilis^utpote  paJVUS  refertas.     IUue  enim  populus 

Et Tnigi;  castusque  verecundusque,  coibat       JJ™»*1  *f !»>  Jjripp*  ^» 

-n     *  .*  Aj-^  *  firequens,  et  frugalia,  et  pudi- 

Fostquam  ccepit  agros  exteudere  victor,  et  cus,  et  modestus  conveniebat 

Urbem  Postea  verd  quam  victor  irape- 

Latior  amplecti  muras,  yrinpque  diurno  rium,  »Um*  u,bI?  P0»*™"1 

tm  .  ~r  .        p.    A.     .  /  »n^,*    ..  ampuficavit ;  ac  diurna  compo- 

Flacan  Genius  festis  lmpune  diebus,  210  ts^one  genio  induisenmt  im- 
Accessit  numerisque  modisgue  licentia  major.  pune  diebus  festis,  tum  quoque 
Indoctus  quid  enim  saperet  liberque  labomm  versuumetmusiceiuxuria  auc 

-r\        *  i  e>  ,         •     k  *         ta  est     Nam  quid  melius  tace- 

KUSUCUS  urbano.  COUfilSUS,  turpis  honestO  ?         rent  ggrestes  imperiti  et  labore 

Sic  priscae  molumque  etluxuriem  addidit  arti  soiuti  cumdvibusmixti,  etsor- 
Tibicen,  traxitque  vagus  per  pulpita  vestem.  *"**  *"*.  *»»«[«*>•?  Sic  anti- 

o»        *•         uj-l  rt,^  quae  arti  saltationes  luxunosas 

Sic  etiam  fidibus  voces  crevere  sevens,     210  ;djunrit  metn .  rt  ^  theatra 

£t  tlllit  eloquiub?  insolitum  facundia  prsecepS,  amplum  syrma  traxit     Sic  et 

Utiliumque  sairax  rerum.  et  divinajuturi.    ,     ?tt*  ^0*?1*  lvJ*  "^  *** 

ci      ..-•      •  j.      •/*-      r- V'   t*  i  T' '        hueum  multiplicat)  sunt:  atque 

Sortilegis  non  discrepuit  senientia  Delphis*     clocutio  nfa  invexit   dic- 

Carmine  qui  tragico  vilem   Certavit  ob  bir-  tionem  antea  inauditam :   nec 

CUrri  220  non    ^1™0'  utilia    documenta 

'  continena  et  futurum  prsesagiens 

vix  discrimen  habuit  a  DelphU  oracula  proferentibus.  Pauld  post  is  qui  propter  vilem  hircum 
contendit  carmine  tragico, 

NOTES. 

Oricfialco  vincta.]  Not,  apparently,  mount-  212.    Indoctus,  fc.]     What  could  the  un- 

ed  with  brass  ornaments ;   but  so  cased  or  taught  clown  know  of  these  matters — when 

coupled  with  brass  as  to  affect  the  sound,  and  all  ranks  were  confounded,  and  no  taste  was 

make  the  tibia  rival  the  tuba  in  tone,  or  rather  cultivated,  to  check  excess  or  license  ? 

in  volume  of  sound.  213.  Turpis  honesto,  8fc.~\     According  to 

203.  Simplex.]    Which  implies  that  a  doubls  Livy,  up  to  the  year  608,  U.  C.  senators, 
tibia  was  in  use  in  Horace's  days — the  two  knights,  and  people,  all  mingled  together  in 
might  possibly  be  bound  togethef  with  brass  .  the  theatres  without  distinction. 
rings.  214.  Sic,  %c.]     Hence  the  Tibicen  added 

204.  Cheris  erat,  SfC.]  Was  employed  by  to  the  ancient  simplicity  of  his  art — when  his 
the  choru8f  and  found  to  be  adequate  for  the  tibia  was  tenuit  simplexque — dancing,  and 
occasion.  dresses,  and  swept  the    stage  with  a  long 

206.  Nondum,  8fc.]     Sufficient  to  fill  with  train— i.  e.  pantomimic  dancing  and  splendid 

its  hreathing  the  not  yet  crowded  seats — to  dresses  were  added  to  the  simple  music  of  the 

be  heard  through  the  theatre,  which  was  nei-  pipe. 
ther  so  large  nor  so  crowded.  21 5.  Per  pulpita.]     The  boards. 

206.  Quo,  fyc.]     /.  e.  in  the  seats  of  the        216.   Sic  etiam,  8fc.]     Hence,  too,    more 

theatre — when  the  spectators  were  not  too  strings  were  added  to  the  lyre. 
numerous  to  be  counted,  because  the  people         Severis.]     To  its  original  simplicity.     Cic. 

were  still  comparatively  few — were  indus-  de  Leg.  ii.  speaks  ofantiquai  musica  teveritas. 
trious,  virtuous,  and  modest.  217*  Et  tulit,  8fc.~]     The  eloquence  of  the 

208.  Victor.]     The  Romans.  lyric  poet — i.e.  the  songs  of  the  chorus — took 

209*  Latior.]    And  walls  of  ampler  circuit  a  new  tone — a  lixgher  flight 

Vtnoque  diurno.]    At  feasts  which  began  in         Praceps.]     As  if  rushing  in  a  precipitous 

the  middle  of  the  day,  or  earlier  than  had  course.     Od.  iv.  2.  6. 
been  usual.  219.  Sententia,  8fC.]     The  sentiments  ex- 

210.    Placari  Oenius.]      I.  e.  to  indulge.  pressed  by  the  poet  in  the  songs  of  the  chorus 

Od.  iii.  17«     Ep.  ii.  1.  144.  were  wise  and  usenil — and  prophetic  as  the 

Impune.]      Freely — with  no  impediment  Delphic  oracles.     Od.  ii.  20.     Ep.  i.  20. 
from  the  laws  or  the  censors.  220. — XIV.  Carmine,  Sfc.]     The  Satyrs — 

211*.  Accessit  numerisque,  Sfc.]  The  chorus  or  rather  the  coarse  ribaldry  and  rude  merri- 

had  niore  powerful  instruments — were  pro-  ment  pennitted  in  the  low  farces  so  called — 

babiy    more    numerous— and  played  more  must  be  introduced  with  great  reserve,  and 

varied  music.     For,  apparently,  numerisque  not  be  allowed  to  iuterfere  wtth  gravity  and 

uodisque  here  refer  solely  to  the  music.  propriety  of  cluiracter. 
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nodo*  lotrodnzit  s«tyro«  ru»u-  Mox  etiam  agrestes  Satyros  nudavit  et  asper 
S^ltS^tEX^^Incotami  gravitate  jocam  tentavit  eo,  qnod 

aiaevenUtetragcediae:  propter-     f        *_•    °     ^.     ,         **  .4A  ? 

em  qudd  obieetamentis  et  jucun-  lllecebns  erat  et  grata  novitate  moranaus 

danovitatedetinenduseraUpec-  Spectator,  functusque  Sacrig,  et  potOS,  et  CX- 

tatoraacrisperfunctua,etebrins,  j_  ,  <»^ 

et  dne  lege.      At  aic  oportet  "  .  ♦     ,      —  i  -      . 

Satyro»  risorea  et  dicaces  com-  Verum  tfa  nsores,  ita  commendare  dicaces 
mendare,  «ic  e  «eriis  sermonibus  ConvenietSatyros,  ita  vertere  seria  ludo, 
^ir°JeT  ^JoT  prUucrtur!  **e  q^cunque  deus,  quicunque   adhibebitur 

pauldante  in  auro  et  purpura  heroS,  **-     ^    *  ~* 

conspectus,  non  loquatur  sor-  Regali  conspectus  in  auro  nuper  et  ostro, 
dide  quasi  in  viii  uberna;  neve  Migret  in  obscuras  humili  sermone  taberoas; 

terram  fugiens  sectetur  nubila  A°,  -^   *  1  i_ 

et  vacua.  Trageedia  versus  le-  Aut^dumyitat  humum,  nubes  et  mania  captet 
viculoe  reapuensi  tanquam  ma-  EffufifceTeves  incnm^traepedia  versae,  231 
trona  dkbus  festis  sdtare  com-  ut  festis  matrona  SdfenTussa  diebus, 

pulaa,  laaci vos  mter  Satyros  ali- T  ~   "     »,/*v  .  i  j-v       j  * 

quantd  verecunda  esse  debet.  Interent  Satyns  paulum  pudibunda  protervis. 
Ego  Satynca  scribens,  6  Pi-  Non  ego  inQrnata  et  dominantia  nomina  so- 

sonea,  non  conaectabor  dictionea  lum 

inconditas   aut  simplices  dun-  xr    ,  -A.  0    . .     .  , 

tuat:  neque  sic  curabo  decii-  Verbaque,  Pisones,  Satyronim  scnptor  amabo; 
nare  tragcedias  speciem,  ut  nihii  Nec  sic  enitar  tragico  dlfferre  colori,^-  236 
ponam  discrimini^  utrum  lo-  jjt  nft£l  intersit,  Davusne  loquatur  et  audax 

quatur  Davus  et  lnverecunda  x 

NOTES. 

Carmme  qui,  <$-c-]     The  tragic  poet  aoon         Risores — dicaces.]     The  Satyrs  who  mock 

mingled  the  broadjokes  andjests  oftheaatyrs,  and  raii  at  others.     The  jesters  atiil  put  for 

in  all  their  licentiousneaa,  with  his  graver  thejests. 

acenea — to  gratify  an  audience*  drunk  and         Commendaref  fyc.]     So  commend  them  to 

lawleaa.  the  audience — so  attempt  to  win  their  ap- 

Vilem  ob  hircum.]    Following  the  opinions  plauae. 
of  those  who  traced  the  word  tragoedia,  to  rp&-         230.  Aut  dum  vitat,  $c.]     Or,  while  ea- 

yoQ  and  (^Stj — as  if  in  the  contest  the  winner  chewing  the  low  and  vulgar,  becomea  extra- 

had  been  rewarded  with  a  goat.  vagant    and    unintelligible — gets    into    the 

221.  Nudavity  8fc.]     Not  the  Satyrs  them-  clouda. 
selvea — but  tlie  satyric  drama,  or  rather  the         Nubes  et  inania.]     The  clouds,  and  things 

spirit  of  it — in  all  its  nakednesa.     The  dramaa  aa  empty  as  clouda. 

were  ao  called,  bccause  the  chorua  consisted  of        231.  Effutire,  Sfc.]     Inatead  of  non  digna 

naked  Satyrs.     The  Cyclopa  of  Euripides  is  qua  effutiat — i.  e.  whom  it  becomea  not — as 

the  only  apecimen  extant.     The  Atellanafa-  below  her  digtiity.     Ep.  i.  3.  55. 
bidce  of  the  Romana  were  imitationa  of  them.         232.   Ut  festis,  Sfc.]     Modest  tragedy  wiU 

Asper.]     Coarae  in  his  personal  jokea.  mingle  with  the  lewd  Satyrs  as  little,  i.  e.as 

223.  Morandus.]  Becauae  the  drunken  rarely,  as  a  matron  at  feativitiea,  thougfa 
apectatora  conid  only  be  kept  in  the  theatre  challenged,  will  dance. 

by  the  attraction  of  these  agreeable  novel-  234.  Non  cgo,  tifc.]     I  ahould  not,  were  1 

ties.  a  writer  of  Satyrs — s.  e.  one  who  introduccd 

224.  Functusque  sacris."]  After  attending  the  comic  or  farcical  into  tragedy — I  should 
the  sacred  rites  of  the  day.  These  exhibi-  not  love — i.  e.  adopt  or  use,  this  coarse  and 
tions  took  place  on  sacred  festivals.  vulgar  slang  only  (solum).     I  should  nerer 

Potus.]     And  therefore  in  a  humour  to  be  confine  myself  to  the  exclusive  use  of  it,  u 

amuaed  with  these  ribaldries.  the  writers  of  Satyrs  do. 

Exlejc.]     At  full  liberty — with  nothing  to  Inornata.]     Coarse — indecoroua. 

prevent  him  from  indulging  in  the  spectacle.  Dominantia.]     Vulgar. 

225.  Verum  ita,  Sfc.]  But  the  tragic  poet  236.  Nec  sic,  $c.]  Nor  should  I  so  depart 
must  8o  employ  these  Satyrs — and  so  mix  the  from  the  tragic  tone,  as  to  makeno  difference 
comic  with  the  gravc,  that  the  deity  or  hero  in  the  language,  whethcr  Davus,  or  Pythia^ 
introduced  does  not,  dressed  all  in  gold  and  or  Silenus  speaks. 

purple,  go  down  into  miserable  dcna — i.  c.  ap-         Differre  coloru]    Insteadof  a  colore,  aa  also 

parently,  not  make  use  of  the  language  of  low     iu  Ep.  i.  18.  4. 

hovela. 
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Pythias,  emuncto~lucrata  Simone  talentnm,  Pythb»  dehu»  simoni  tahm- 
An  custos  famulusque  dei  Silenus  ,alumni.       ^^SS^J^T  *V 

t,  ,      »    .  *  40  i»  &.<•£.•     .-••*  *    ^*10*  ct  nunister  dei  alumni. 

Ex  noto  nctum  carmen  sequar,  ut  sibi  quivis  e  materi*  vuigati  sic  poem» 

Speret  idem,  sudet   xnultum  irustraque  la-con°«»>  utqmsque  pariter/a- 

boret  i- j      241  ^1"*  *•***  ^011^1»  rcn>  «wd 

A  .j    ~     /1  *       *         .  •   * ■-     V  *«  •  '         ^iT 'aV^J?**11*  tfwdet  plurimum,  et 

AUSUS  ldem :  tantum  SeneS juncttnraque  pollet  i  peVtotywram,    Tantum  valent 

Tantum  de  medjo  SUmtis  aCCedit  bonoiis!         ordo  et  eonnexio:  tantum  ve- 

Silvis  deducti  cavearilt;  me  judice,  Fauni,  ^  ""£%£ ^T^^^J^' 
Ne,  velutinnati  triviis  autpene  forenses,  245  SnL  deben"  "t  ^0*^*11? 
Aut  nimium  teneris  juvenentur  versibus  un-  quam  in  urbibus  atque  in  foro 

GUam,  ''  educati,    carmina  juvenilia  et 

*    A  •  j'   *•  ••  j-A        nimis   polita  dicere,    nec   ob- 

Aut  immunda  crepent  lgnomimosaque  dicta :  *«,»  Vt  contumeiioaa  eruc- 
Offenduntur  enim,  quibus  est  equus,  et  pater,  tare.    hu  enim  offenduntur 

et  res  babentes  equum,  et  patrem,  et 

Nec,  si  quid  fiicti  ciceris  probat  et  nucis  ZJ  q^uld^pta^en^ntib™ 

emtor,     .  frictum  cicer  et  nuces.     Syllaba 

JSquis  accipiunt  animis,  donantve  coron&.  250 \ons*  brcvi  ™bj«ncta  appeiiatur 
Syllaba  longa  brevi  subjecta  vocatur  Iam-  ^JTiSSi  2&*t 

bus.  t;  «,t<»,i    9uan<luam  8«  edebat  sonos,  a 

Pes  citus:    unde  etiam  limei^s/^ccrescereP™0^^^^»»»  «qua- ^-v 
iussit  f     v  ^'~"'v  7*  atUem  *"?***  ut  ^i- 

juaou    ^  .  ^-   -,.  t-uj*.   r.  5  b/^*.  ju,  quanto  lentior  et  gravior  ad  au- 

Nomen  lambejis,  quum  senos  redderet  lctus.    res  perveniret, 
Primus  ad  extremuih  similis  sibi;   non  ita 

pridem,  v<  1   >»  \.A-  -t 
Tardior  ut  paulo  graviorque  veniret  ad  aures, 

NOTES. 

238.  Lucrata,  <$"C.]  Cheated  Simo  of  a  Quibus  est,  $0.]  Descriptive  of  the  upper 
talent.  ranks — senators,  knights,  and  opulent  persons. 

Pythias.]    An  ancilla,  in  some  comedy.  249.  Nec,  8fc.]    Nor  do  they  tolerate,  or 

239.  Siienus.]  Tutor  and  guardian  of  the  crown,  &c  whatever  the  people  happen  to 
youthful  Bacchus.  approve. 

240.  Ex  noto,  8fc.]    I  would  so  construct  or  Fricti  ciceris,  8fC.]       Descriptive  of  the 
execute  a  thing  of  this  kind,  that  every  body  canaille — who  amused  themselves  wlth  eating 
should  think  he  could  do  as  well,  but  if  he  parched  cicer  and  nuts  in  the  theatre. 
attempted  it,  would  sweat  and  labour  in  vain.  251. — XV.  SyUaba,  $c.]   The  versification 

242.  Tantum  series,  8fc.]  Of  so  much  im-  requires  the  utmost  attention,  for  upon  the 
portanceis  theartofarrangingyourmaterials.  proper  collocation  of  the  long  and  short  syl- 

243.  Tantum  de,  8fc.]     Of  so  much  grace  Iables,  &c.  depends  its  beauty  and  melody. 
are  common  topics  susceptible.  Brevi  subjecta.]     Placedafter — followinga 

244.  Silvis  deducti.]     Horace  here  exem-  short  one. 

plifies  what  he  had  expressed  in  general  terms  252.   Unde,  8fc.]     From  this  circumstance, 

in  lines  227,  &c.  i.  e.  on  account  of  this  rapid  march,  the  Iam- 

Fauni.]     The  same  as  the  Satyri.           *  bus  ordered  Iambic  lines  to  be  called  Tritne- 

Fauni  caveant,  8fc.]     Meaning,  the  writers  ters,  though  he  made  six  strokes  or  steps. 

of  Satyri  should  take  care  pot  to  represent  The  senarius,  or  Iambic  line  of  six  feet,  takes 

them,  &c.  the  name  of  Trimeter — as  if  two  feet  con- 

245.  Innati  trwiis,  8fc.]  Whatever  classes  stituted  one  metre.  The  Iambus  is  said,  with 
specifically  may  be  meantby pent/brenws,  and  a  touch  of  humour,  to  command  what  the 
bmati  trwiis,  they  are  obviously  opposed  to  poct  dctermined. 

each  other — one  set  sigh  soft  and  sentimental         254.  Primus,  8fC.]    Atfirst  the  whole  sena- 

verses — the  other  crack  filthy  and  disgusting  rius  consisted  of  pure  Iambics. 
jokes ;  and  neither  suitable  to  the  Fauni,  who        Non  ita,  8fc.]     But  soon,  the  Iambus,  in 

were  bred  in  forests.  order  that  he  might  come  to  the  ear  more 

248.  Offenduntur  quibus,  8fc.]      For  the  slowly,  and  with  roore  weight,  like  a  good- 

educated  classes  revolt  at  any  thing  so  grossly  natured  fellow  as  he  is.  admitted  the  steady 

inappropriate.  Spondee  to  a  share  of  his  hereditary  rights,  &c 
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ta  patrim  dhioDem  uitro  *&•  Spondeos  stabiles  in  jura  patetaa  reeepit  256 
mi.it  «miom  SpoodM^  jjon  Conjmodog  et  patiens;  nonutde  sede  se- 

Ua  tamen.  ut  eonaorti  locum  r  * 


•ecundum  rel  quartum  conce-  Cimda  ^   ^    ■/. 

deret  Tiiii  etiam  infrequeni  Cederet  aut  quarta  sociafiter.  Hic  et  in  Acci 
reperitnr  in  Acdi  Enmiqne  ce-  Nobilibus  trimetris  apparet  nurus,  et  Enni 

lebratia  IamMcie.    Certe  Iam-  rr  ^  , 

bici  SpondeU  crebrb  graree  in  In  scenam  nii8808  magno  cum  pandere  versus, 
acenam  producti.  vei  properan-  Aut  operae  celeris  nimium  curaque  carentis, 
ten^iiiinU^perm  et "£*»£  Aut  ignoralse  premit  artis  crimine  turpi.    262 
m^u!lm!,my \JmStjndu  Non  quivis  videt  immodulata  poemata  jadex, 
haud  animadvertit  inconditoa  Et  data  Romanis  venia  est  indigna  poetis. 
▼enua:  et  poetu  Latinis  indui-  Jdcircone  vairer  scribamque  licenter,  nt  omnes 

sentia  lromento  conceaaa  eet.  T7.  **  .  *         .  ... 

Brgone  ideo  apatier,  et  parum  VlSUTOS  peccata  putem  mea,  tUtUS  et  lntm 

accurate  acribam?  an  omnea  Spem  veniae  cautus  ?    Vitavi  denique  culpam, 
credam  errata  mea  cognituroa,  ^on  laudem  merui.    Vos  exemplaria  Graeca 
Eut&T^ZfVZ  Nocturna  versate  manu,  versate  diuma. 
cuipamenugeroe«MiVai}«es<non  At  vestri  proagi  Plautinos  et  ritfmefos  et    270 
laudem  meruero.    Itaque,  Pi-  Laudavere  sateB ;  nimium  patienter  utrumqne, 

jores  veatri  et  numeroa  et  jocoa  SciniUS  murbanum  lepido  segone^  <Jl£tO,   _ 

Piaud  approbaverunt:  eerii  Legitimumque  sonum  digitis cafleniiiset aure. 
S^ffl".  Ignotum  tragic*  genus  inve^sse' CamoBna, 
quidem  ego  et  voa  novimua  in-  Dicitur,  et  plaustns  vexisse  poemata  Thespis, 
facetum  aermonem  a  venuato  QuaB  canerent  agerentque  peruncti  fsecibus 

diatinguere,  et  rectum  modulum  277 

aentimua  digitis  atque  auribua. 

ThespU  reperisse  fertur  Tragicas  musea  genua  incognitum,  et  carpentU  circumtuliaae  carmini, 
quae  cantarent  agerentque  vultura  habentes  fesce  oblitum. 

NOTES. 

257*  Hon  ut  de,  %c.~\     Except  that  he  did  Fitavi,  Sfc.]     But  suppose  I  have  avoided 

not  cede  any  share  in  the  aecond  and  fourth  all  feulta,  t.  e.  againat   the  Uwa  of  metre ; 

pUcea — he  reaerved  hU  exclusive  rights  over  I  have  not  for  that  merited  praiae.    TKere 

them.  muat  be  positive  aa  weli  aa  negative  merits. 

258.  Hicet,$c.~\  But  he,  notwithatanding —  270.  Plautinos,  4*c.]     /.  e.  Plautna  waa  as 

i.  c.  the  Iambus,  both  in  the  noble  trimeters  careless  in  his  numbers  as  he  waa  coarae  ia 

of  Accius,  rarely  appeara  in  the  second  and  hUjokes.  Ep.  ii.  1.68;  and  line  54  of  thU  Ep. 

fourth  places;  and  the  verses  of  Ennius,  sent  271.  Sales.~\    Coarse,  scurrile  jests. 

upon  the  stage  with  all  their  burden  of  spon-  Nimium  patienter,  $cJ]   Too  indulgently — 

dees,  he  charges  with  the  crime  of  being  too  not  to  say  absurdly. 

hasty  and  careless,  or  with  the  fouler  one  of  272.  Si  modo,  $c.]     If  you  and  I   know 

ignorance — t.  e.  the  want  of  lambics  in  the  how  to  distinguiah  the  coarse  from  the  deli- 

second  and  fourth  places,  convicts  Ennius  of  cate — and  to  judge  of  legitimate  music  by  our 

ncgligence  or  ignorance.  fingers  and  ears — if  we  know  how  to  sean 

263.  Non  quivis,  $c.]     Itisnot  every  body  his  lines. 

that  sets  up  for  a  judge,  whosees  when  verses  275. — XVI.    Ignotum,  $*.]      Though  the 

are  not  well-modulated — composed  according  Roman   poets   imitate   the   Greek   draroatic 

to  the  Uws  of  metre.  writers,  they  do  so  carelessly — more  labour  U 

264.  Et  data,  8fC.]     And  the  Roman  poets  indispensible. 

are  undeservedly  suffered  to  indulge  in  thU  276.  Thespie.]     A  native  of  Attica,  of  the 

licence — i.  e.  by  those  who  do  see.  sixth  century  B.  C.      Traces  of  the  drama, 

265.  Idcircone,  8fc.~\     Should  I,  for  that,  however,  are  discernible  before  the  days  of 
stray  out  of  bounds,  and  write  carelessly,  be-  ThespU. 

cause,  though  I  know  some  or  all  will  see  my  PlausirU.]  I.  e.  he  exhibited  hU  pieces  on 

faults,  I  am  thus  safe  from  censure,  and  secure  waggons,  which  served  both  for  a  stage,  and 

of  pardon  ?  a  conveyance  of  his  actors,  &c 

267-  Cautus.]  Not,  he  who  secures  himself  277>  Perunctu]     The  actors  stained  their 

— but,  he  who  U  sacured,  as  in  Lucan,  iv.  409.  faces  with  wine-lees. 
Cautus  ab  incursu  belfi. 
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Post  btmc  personae  palteque  repertor  faonesto  Poit  eum  ^ichyiu»  inventor 
.«schylos,  et  modicis  Instamt  pnlpita  tignis,  j££  ^S^^StfS 

Kt    doctlit    magnumque     loqui,    nitique     CO-  instituit  loqui  magnifice  et  in- 
thuiTlO.  280  cedere  cothurno.     His  succcssit 

Successit  vetus  his  Comoedia,  non  sine  muM  22!  CZT$LJna*a*'  f"™ 

T         ,  ,  .        ...         ...      ^  *  .,.A  laude?    sed    libertas  evant  m 

Laude  ;   Sed  m  VltlUm  bbertafi  expljJlL  fit  Vim  crimen  et  audaciam  lege  coer- 

Dignam  lege  regi:  lex1&suiccef>t!a,  cnbrusque  cendam;  lex  lata  est:  et  cho- 
Turpiter  obticuit,  sublato  jure  nocendi.  *"  *»?**". '**"$  ^™*". 

t^t-i  •    ^xx  a«tJ  x  cxa*  potestate  maledicendi.    Nostn 

Nil  jntentatum  no^tn  liauere  poete :  285  poetss    nihil    non    tentarunt, 

Nec  miniixmm  meriiere  cfecus.vestigia  Grseca  neque  laudem  exiguam  abstu- 
Ausi  deserem,  et  celebrare  domestica  facta,     Urunt>  *™  «Mctis  G»corum 

ir  ,        .     ,i   -i  *  A  -  . ..  h.  .. .  *rm    {T».  -  •  ,/       "       arguraentis  gesta  Romanorum 

Vel  qui  praetextas,  vel  qui  doiuere  togatas.  decantarunt :  sive  qui  prsstex- 
Nec  virtute  foret  clarisve  potentius  armis,  tatas  fabuias,  seu  qui  togatas 
Quam  lingu&,  Latium,  si  non  offenderet  unum-  E*1*"?*    Nec  virt.ute  **"*<* 

r^  a  t  i   i_  x  lllustriores  ac  potcntiores  quam 

Quemque    poetarum    limae    labor    et  moira.  facmidi4  C88enrRomani,  ii  po- 

Vos,  O  291  etas  plerosque  non  terreret  cura 

Pompilius  sanguis,  carmen  reprelieridite,  quod  et  longum  tempus  «poiiendi. 

r  °       '  r  7  l  At  vos,  6  Numss  proles,  redar- 

non  guite  carmen  diu  et  crebra  re- 

Multa  dies  et  multa  litUia  COercuit,  atque  censione  haud    castigatum,  et 

PrSBSCCtum  decies  non  castigavit  ad  Unguem.   ad*mussim  non  ssepius  emen- 

Ia         •     r    7        a'  Ark/\s  datum.     Quoniam  Democritus 

ngenium  miser&  quia  fortunatms  arte  295  exi8tiinat  ingenium  pius  vaiere 

Credlt,  et  excludit  Sanos  Helicone  poetas  quam  artem,  et  poetas  non  in- 

Democritus,  bona  pars  non  ungues  ponere  «an>*ntes  arcet  ab   Heiicone, 

curat  plenque  negligunt  resecare  un- . 


gues 


NOTES. 


278.  Persona.]  Masks,  which  the  actors  Docuere.]  Because  the  writer  instructed 
wore,  instead  of  painting  their  faces.  the  actor. 

PalUe.]     Robes  with  long  trains,  worn  by        289.  Nec  virtute,  SfC.]     I.  e.  Such  talent 

the  representatives  of  kings  and  heroes.  have  these  writers  shewn,  that  had  they  not 

279.  JEschylus.]  Was  the  first  who  in-  all,  alike,  dreaded  the  toil  of  correction,  Rome 
troduced  masks  and  dresses.     Ep.  iL  1.  188.  would  ezcel  as  much  in  the  drama,  as  in 

Instravit,  8fc.]     Placed  boardi  on  low  scaf-  bravery  and  arms. 
foldings  for  a  stage.     Tignis  is  a  dative.  292.  Pompilius  sanguis.]       Because,   ac- 

280.  Magnumque  loqui.]     To  mouth.  cording  to  the  Scholiast,  Calpus,  frora  whom 
CotkurnoT]     Od.  ii.  1. 12.  the  Calpurnian  Pisos  derived  their  name,  was 

281.  Fetus  ComcediaJ]    Sat  i.  4.  1.  a  son  />f  Numa  Pompilius. 

282.  /n  vitium  excidit.]     Degenerated.  293.  Coercuit.]     As  the  knife  prunes  the 

283.  Dignam  lege,  %c.]     Which  required  vine,  &c. 

to  be  checked  by  laws.     Comp.  line  183.  294.  Pnesectum,  Sfc.]     Because  the  nail 

Lex  est,  %c.]     A  law  was  made  to  check  when  fresh  cut,  feels  any  roughnesses  more 

the  licence  of  the  old  oomedy,  and  in  consc-  delicately.    SaL  i.  5.  32. 
quence  the  chorus  was  from  that  time  dia-        Decies  castigavit,  Sfc.]     Ten  times  tried — 

gracefully  dumb.  proved — corrected. 

286.  Nec  mtnimutn,  &fc.]  Nor  have  they  295. — XVII.  Ingenium,  $c.]  The  poet 
deserved  least — 1.  e.  the  Roman  poets  are  raust  not  trust  solely  to  nature — he  requires 
highly  to  be  commended  for  venturing .  to  the  assistance  of  art. 

abandon,  &c.  Ingenium.]  Nature — native,  original  power. 

Vestigia  Grceca.]     I.  e.  the  subjects  of  the        Miserd  arte.]     Poor  miserable  art. 
Greek  plays.  296.  Sanos.]     SciL  the  uninspired. 

287.  Domestica,  Sfc.]  Achievements  of  the  297*  Democritus.]  Ep.  i.  1.12.  Negat 
Romans,  their  ow.n  countrymen.  enim,  sine  furore,  Democritus,  quenquam  mag- 

288.  Pratextas.]     SciL  fabulat.    Dramas,  num poetam  esse  posse.     Cic.  Div.  L  37. 

the  characters  of  which  wore  the  pratexta —        Bona  pars.]    1.  e.  of  the  poets,  or  would- 

the  higher  ranks.  be  poets. 

Togatas.]    Where  they  wore  the  toga  only        Non  ponere,  $c.]    Neither  pare  their  nails, 

— men  of  inferior  classes.  nor  shave. 
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ct  tMibam.  fecedunt  in  loea  Non  barbam ;  seeieta  pelit  toca,  balnea  ritat 
ZtJSSJttTjS  Nanciscetar  enim  pretium  nomenque  poet*, 
pmmia  et  laudem  poetarum,  Si  tnbus  Anticyris  caput  lnsanabilejpuDqnam 
si  tonsori  Licino  tondendum  Tonsori  Licino  commiserit   O  egoG^S^fSOl 
Z?GLff2&Z£  2ni  PUJ«or  bUem  sub  verai  temporis  hoiim ! 
dum.    Quam  ego  sum  pariim  Non  alius  faceret  meliora  poemata:  verum 
cautua,  qui  biiem  expurgo  in-  Nil  tanti  est ;  ergo  fungar  vice  cotis,  acutnm 

ZZSZl  .££?*& Reddere  «IJ»  *»■»  ^  ««»  iP*a  «- 

non  tanti  puto.  Itaque  implebo  Candl :  305 

munua  cotii,  qu*  secare  non  Munus  et  officium,  nil  scribens  ipse,  docebo ; 

ttZXrizz Unde  psrtu?  opes;  quid^.  fonneui"e 

acribens  docebo  munus  et  offi-  poetam  ; 

dum  teribendi;  unde  lmcuitas  Quid  deceat,  quid  non ;  quo  virtus,  quo  ferat 

petatur;  quid  erudiat  et  per-  eiTOr 

ficiat  poetam;  quid  conveniat,       ,,     .,         ,/  ,  ■"  .      .    . 

quid  non :   qu6  rirtu»,  qud      ocnbendi  rectejsapere  est  et  pnncipium  et 

error  deducat.     Sana  mens  est  foriS :  309 

principium  et  origo  recte  scri-  Rem  tibi  Socratic»  poteruntostenderecharte; 

bendi:  matenam  Ubi  suppedi-  *T    ,  r  . 

tabunt  piadta Socratis ;  pr«pa-  verbaque  provisam  rem  non  mvita  sequentnr. 
ratamque  materiam  sequetur  Qui  didicit  patriae  quid  debeat,  et  quid  amicis, 
uitro  fecundia.    Qui'  sdt  quid  quo  sit  amore  parens,  quo  frater  amandus  et 

patna-,    quid    amicis    debeat;  ,  *  '     * 

quft  parentes,    qu&  fratres  et  HOSpes,  * 

hospites  charitatediligendisint,  Quod  Slt  COnSCriptl,  quod  judicis  officium,  qUSD 

quod  Senatoris,  quod  Judids,  partes  in  bellum  missi  ducis,  ille  profecto  315 

quod  belli  ducis  munus  sit :  is  t»    j  j  Twv*i  »v^«  -    *  .       h 

certe  novit  tribuere  decorum  Eeddere  personae  scit  convementia  cuique. 
unicuiquepersonie.  Soiers  imi-  Respicere  exemplar  vitae  morumque  jubebo 

tator   debet  intueri    exemplar 
vitss  et  morum, 

NOTES. 

298.  Balnea  vitat,  SfcJ]  Where  there  are  306.  Mumts  et,  $c.]  /.  e.  of  writing  well, 
always  crowds.  and  with  efifect 

299.  JEntm.]     Ironically,  as  sciUcet,  &c  307-  Ope*.]     The  materie L    Ep.ii.  2.121. 
Nanciscetur,  8fc.]     The  name  and  fame  of        308.  Virtus^]    Study — labour. 

a  poet,  if  he  never  commits  his  head  to  the  Errer.]     Ignorance—negligence. 

barber — a  head  that  three  Anticyrae  could  309. — XVIII.  Scribendi,  $«.]    The  sourre 

not  cure.  of  good  writing  is  good  sense — informed  aad 

300.  Anticyris.]  Sat  ii.  3. 83.  The  island  eharpened  by  the  study  of  the  dnties  of  life. 
abounded  in  hellebore — a  specific  for  the  cure  This  is  what  the  Greeks  trusted  to,  eager  for 
ofmadness.  fame  —  the  Romans   think   of  nothing  but 

301.  Licino.~\      Said,    for  his  hatred    of  money-making. 

Pompey,   to  have  been  made  a  senator  by        Sapere.]    The  knowledge  of  what  it  proper 

Caesar.     The  Schol.  records  an  epitaph  on  to  be  done,  and  of  what  is  not  so. 
this  Licinus —  310.  RemJ)     The  writings  of  the  Socratic 

Marmoreo  tumulo  Licinus  jacet,  at  Cato  nuUo ;  school — of  the  disdples  of  Socrates — will 

Pompeius  parvo — qms  putet  esse  Deos  ?  supply  the  materials.     Od.  iii.  21.  Sat.  ii.  4. 
O  cgo  Uevus,  fyc.]     Unlucky,  or  rather,  ig-         Charta.]     Put  for  what  is  written  on  the 

norant  fellow  that  1  am,  to  be  purged  of  my  charta — books.     Ep.  ii.  1.  161. 
bile  every  spring.     Ep.  ii.  2.  137-  311.    Verbaque.]      Words    will    not  £ul, 

303.  Non  alius,  fyc.]  Nobody  would  make  where  the  subject  has  been  well  considercd. 
better  poetry  than  myself,  if  I  did  not  thus  Comp.  line  41. 

expcl  the  bile  every  year.  314.  Conscripti.]     Of  a  aenator. 

304.  Niltanti.]     Scil.  mihi.     But  nothing  Qua  partes,  8fc.]     Sdl.  si*U     How  he  is 
— no  advantage  is  equivalent  to  the  loss  of  a  to  execute  the  duties  consigned  to  him. 
sound  brain.     I  give  up  the  poet,  and  play  316.  Reddere,  tfc.]      To  aasign  to  each 
the  critic.  character  which  he  undertakes  to  exhibit, 

Cotis  qua.]     Which  though  it  cannot  itself    what  is  most  appropriate. 
cut.  can  make  a  knife  cut. 
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f 

v.         »     r 

Doctum  imitatorem,  et  veras  hinc  ducere  vo-  atciue   h!nc   proprioa  flngere 

--  sermones.      Nonnunquam  Co- 

CGS.         m  ,*-»^-*t.  y-y^r*  s_^  ^w.^r/     moedia  locis  pulchra,  beneque 

Interdum  Speciosa  locis  morataque  recte    319  mores    exprimens;    quanquam 

Fabula,  nullius  veneris,  sine  pondere  et  arte,  nec  eiegans  nec  verbu  omau 
.Valdiu»  obleciat  populuu,  meliusque  moratur,  j££^  *££  E5& 
Quam  versus  inopes  rerum,  nugseque  canoroe.  detinebit,  quam  versus  senten- 
Ijlraiis  ingenium,  Graiis  dedit  ore  rotundo  tiis  destituti  et  sonantes  nug». 
Musa  loqui,  prf  ter  laudem  uullius  avaris  £j  «-*  ZlZfiX. 
Romani  puen  longis  rationibus  assem  325  tem,  quippe  nihii  appetentibua 
Discunt  in  partes  centum  diducere.  Dicat  ni«  laudem.  At  contra juvenes 
Filius  Albini,  Si  de  quincunce  remota  est        Romani  longis  numeris  discunt 

,  .V  .^"  j.    .  ,—,  .  assemdividereincentumpartes. 

Uncia,  quid  Sliperet  T    Poteras  dlXlSSe,  InenS.  Albini  fiiius  respondeat:  si  de 

Eu !  L*  .:  'M •*..,'    -  quinque    unciis  dematur  una, 

Rem  poteris  servare  tuam.   Redit  uncia,  quid  ^W:  SSTJS 

ilt .  o2J  conservare.     Qubd  si  uncia  ad- 

Semis.    An,  haec  animos  serugo  et  cura  peculi  datur,  quid  erit?  Semis.  Atqui 
Qimm  semel  imbuerit,  speramuscarminafingi  cum  ista  lues  et  studium  lucri 

JZ  ..  j  j  i      •  j  5  animos  occuparit,  an  putamus 

.rosse  iinenaa  cedro,  et  levi  servanda  cupresso  r  carmina  condi  posse  cedro  iiii- 

Aut  prode8Se  VOlunt,  ailt  delectare  poetse,      nenda,    et  fabrefacta  cupresso 

Aut  simul  et  j  ucunda  et  idonea  dicere  vitae.     «utodiend»  \  **■■  vei  cupiunt 

r^    .         . -,         J..    .  .     «         .  ,.    ,     prodesse,  vel  delectare ;  velju- 

Quicquid  praecipiesresto  brevis;  ut  cito  dieta  cunda  pariter  atque  utilia  Jdi. 
Percipiant  animi  dociles,  teneantque  fideles :  ceread  \\tambeneinstituendam. 

.«.  Si  quod  prseceptum  das,  illud 

breve  sit ;  ut  animus  paucis  verhis  comprehensa  suscipiat  facile,  et  sedulo  retineat, 

NOTES. 

318.  Doctum  imitatorem,  fyc.\     The  imi-     five  ounces)    you  take   one  ounce,  what  is 
tator — not  of  other  writers,  but  of  nature,  or    left  ? 

rather  of  the  realities  of  life.  328.  Poteras,  8fc.\     You  might  have  said, 

319.  Speciosa  locis.~\  The  words  are  op-  triens — t.  e.  a  third  of  a  pound.  As  if  the 
posed  to  versus  inopes  rerum,  and  seem  to  boy,v  though  he  answered  correctly,  had  used 
apply  to  the  subject  and  *plot — if  the  piece  the  words  four  ounces,  instead  ottriens. 
have  good  scenes — if  the  parties  are  placed  in  Eu  !  8fc.~\  Very  well — because,  though  he 
interesting  positions — if  these  are  attractive,  used  the  wrong  term,  he  made  no  mistake  in 
and  the  characters  be  correctly  drawn,  they  the  reckoning.  You  will  be  able  to  take  care 
will  please  more,  &c.  of  your  money ! 

Morataque,  8fC.\    Where  the  characters  are        329.  Redit  uncia,  8fc.~\      Again  —  if  one 

correctly  drawn,  in  accordance  with  the  man-  ounce  return,  or  be  added  to  the  quincun*, 

ners  of  real  life.  what  does  it  make  ? — Half  a  pound,  or  six 

320.  Sine  pondere  et  arte.~\     Careless  ver-  ounces. 

sification.  330.  JErugo.~\     As  if  avarice  corrodes  the 

321.  Moratur.]     By  fixing  their  attention.  mind,  as  rust  does  metals. 

322.  Canora.\  Melodious  nonsense — sound  332.  Linenda,  8fC.\      To  be  rubbed  with 
for  sense.  cedar — i.  e.  the  oil  of  it — and  kept  in  a  chest 

323.  Ore  rotundo.\     A  mouth  from  which  of  cypress-wood — to  protect  the  poems  from 
flows  oratio  rotunda — phrases  smooth,  correct,  worms,  &c.     Pliny  xvi.  39. 

and  full — free  from  all  asperities  or  coarseness.        333. — XIX    Aut  prodesse,  8fc.\    The  poet's 

Sat.  ii.  7-  86.     Cicero  speaks   of  a  rotunda  aim  is  to  instruct,  or  delight,  or  to  do  both 

constructio  verborum.     Brut  78.  together;  and  to  accomplish  these  purposes 

324.  Prceter,  8fc.\     Eager  for  nothing  but  he  must  be  brief,  natural,  &c. 

fame.     Not  so  the  Romans.  334.  Idonea  vita.\     Useful  to  be  known 

326.  Romanipueri,  8fc.\     They  are  early  for  the  regulation  of  life — notexperiiafrugis, 

imbued,  not  with  literature  and  philosophy,  (341.) 

but  with  arithmetic  335.  Cito  dicta,~\    Expressed  with  a  happy 

326.  Dicat,  8fc.\     Let,  by  way  of  proof,  brevity. 

the  son  of  Albinus  answer  a  question  or  two.  Teneantque  fideles.~\     Retain   them   faith- 

327.  Si  de,  8fc.\\     If  from  a  quincunx  (f.  e.     fully  in  the  memory. 

Hh  * 
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Omne  redundaiu  eflnit    ex  Omne  supervacuum  pleno  de  pectore  manat. 
ZS.^™ -£•££  5*»  voluptatis  causa  rint  proxima  veris, 
nec  quidiibet  credi  petat  febn-  Nec,  quodcunque  jolet,  poscai  sibi  fabula 

la:   nevc  devoratum  infantem  credi  f^  ^^Tjf^T"  •  K  S  ^^         Uf  **=*•- 

e  Lamtse  ventre  eximat  vivum.  xr_._  _,--»_._    T*!T««Jlrv   XiJ^S  %       ~»w»  •«•  ^^y^ 

JW  quod  nihii  fruetuMum  Neu  P"»8»  **«»*  vw™"  puerum  extrahat 

eondnet,  respuitur  k  ccetu  ee-  "U,   /^*"0,  '<JJju«r*rtwl"'«l  )«*"»-^  aL,_1*^*® 

niorum:  eiati  veri  Rhamnemes  Centuria?  seniorum^agitant  expertia  frugisT"**'"' 
'S^LSS^ZS^  Ce,si  pratereuiH  austera  poemata  Ramnes  :* 

jf £  tite  ommum  suffragationem  —  ^«V^  ^v*T- -/w  . r    .        . ,       . ,     .  ■    ,    - 

mifert,quijucundumatqueutile  Omne  tullt  punctuhl,  qill  miSCUlt  Utlle  dolci, 

conjunxerit,  lectorem  obiecun-  Lectqrein  delectaudo,  pariterque  monendo. 
do«imui  et  docendo:  taii.  co-  Hic  ^{^flber  Sosiis;  hic  et  mare  tran- 

dex  Sosns  qusestum  parat,  trans  — t  ^  7  oa- 

mare  portatur,    atque    auctori  S1^>  .-•'*"  *»40 

famam  concitiat  et  immortatite-  Et  longum  noto  SCriptori  prbrogat  a?VUin. 

tem.    Sunt  tamen  errat»,  qui-  gunt  ie\'ci9L  tamen,  quibus  ignovisse  velimus : 

bus  veniam  dari  vehm.  Etenfan  *T  vj  °    jv.  ,. 

chorda  non  semper  edit  sonnm  Nam  neque  cborda  sonum  reddit  quem  Tult 

quem  vult  mens  et  manus ;  et  maUUS  et  mens, 

petenti  gravem  aiiquando  acu-  Poscentique  gravem  persaepe  remittit  acutum  ; 

tum  reddit ;  nec  arcns  coUinea-  XT  /»    •   *  j  i~-* 

bit  quocunque  tendit   At  cam  Nec   semper  fenet   quodcunque    minabitur 

pars  major    carminis   speciosa  arCUS.  350 

fuerit,  ego  non  offendar  paucis  Verum  ubi  plura  nitent  in  carmine,  non  ego 

erronbus,  quos  vel  reliquit  m-  • 

diligentia,    vel    hominis  inge-  pauClS  .... 

nium  tenue  vix  cavere  potuerit.  Offendar  maculis,  quas  aut  mcuria  fudit» 
Quidigiturf^NiriufKfR?  ^ut  humana  parum  cavit  natura.    Quid  ergo 

est? 

NOTES. 

337*  Omne  tupervacuum,  8p.~\     The  super-  Prsetereunt.]     DUregard  —  as  those   who 

fluous  flows  over,  like  a  liquid  poured  in  a  pass  unnoticed  wbom  they  ought  to  aalute. 

vessel  already  full.  Austcra.'     The  dry  and  useful  only — such 

338.  Ficta,  4*c.]     Let  what  the  poet  ima-  as  please  the  old. 

gines  to  give  pleasure,  be  the  nearest  to  truth        343.    Omne  tuUt,  4*0       The   poet  who 

— be  naturaL  mingles  both  carries  the  sufirage  of  aU — 

339.  Nec,  %c.~\  Nor  let  the  dramatist  ex-  young  and  old.  Still  alluding  to  the  comitin 
pect  that,  whatever  hechooses  to  exhibit,  wili  cent. 

be  credited.  345.  Hic  liber,  %c.\\     Such  a  book — one 

340.  Neu  Lamia,  fyc.\  Nor  let  him  take  which  unites  the  utile  dulci — sells  well  — 
out  of  Lamia'8  stomach,  a  boy,  after  she  has    brings  money  to  the  Sosii. 

dined  upon  him,  aU  alive — for  who  wiUcredit        Sosiis.~\     The  booksellers.     Ep.  i-  20.  3. 
such  a  thing  ?  346.  Noto.]     Celebrated. 

Ijamia.~\  A  monstrous  female — with  whose        348.  Nam  neque,  $c.~\     For  neither  does 

name  nurses  used  to  frighten  children — aa  the  string  always  give  the  sound,  which  the 

one  who  would  eat  them  up  alive.     Schol.  hand  and  mind  desire,  but  often  returos  a 

341.  Centuria  sen.~\  The  elder  portion  of  sharp  to  the  hand  which  requires  a  flat — 
the  audience— with  an  allusion  to  the  comitia  i.  e.  the  player  on  the  lyre  does  not  atways 
centuriata — to  voting  at  an  election.  produce  the  sound  he  intends. 

Agitant.~\     Reject — drive  from  the  stage.  350.  Nec  semper,  $c.~\    Nor  will  the  arrow 

Expertia  frugis.~\     The  trifling,  or  agree-  always  strike  the  mark  it  aims  aL 
able  only — such  as  please  the  young.  352.  Fudit.~\     Shed,  stained — a*  a  Uquid — 

342.  Ramnes.~\     Or  Ramnenses,  one  of  the  in  correspondence  with  maeuUe. 

three  decuria  into  which  the  equites  were        353.  Aut,  8fc.\\     Or  such  as  the  frailty  of 

distributed  by  Romulus.     Liv.  i.  13.     Put  the  human  intellect  eannot  eflectuaUy  guard 

for  the  younger  portion — as  the  equites  in  the  against. 

public  service  usually  were.     Originally  en-         Quid  ergo,  $c.~\     What  then  is  to  be  done 

tered  at  eighteen.  with  respect  to  these  faults  of   the  poet  ? 

Celsi.~\     High  and  raighty — in  an  attitude  Why,  censure  those  who  ofien  oflend,  and 

of  pride  and  contempt.  pardon  those  who  rarcly  do  so. 
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Ut  scriptor  si  pcccat  idem  librarius  usque,      Quemadmodum  librorum  de- 

Q-  .  -a  -A  .  *   .4l scnptori,  si  idem  semper  erra- 

uamvis  est  momtus,  vema  caret;  et  citha-  tmn.dinitt*i  etiam  admonitus, 

roedllS  355  minirae  ignoscitur :  et  citharista 

Ridetur,  chprda  qui  semper  pbewat  eadem ;     deridetur,  qui  semper  ad  ean- 

0.         ...     uflo  ^t  A^*  •»•»*•  *{*  ^i  \'Vtfrvii ;i       m      dem  chordam  offendit:  lta  qui 

Sic  mihi,  quxmultum  cessat,ifit  Chcenlus  ille,  ilEpiug  in  ^^  ^i^ 
Quem  bis  terque  bonum  cum  nsu  miror :  et  videtur   stmuu  isti    Chcerilo, 

idem  quem  bis  aut  ter  elegantem  ad- 

Indignor,  quandoque  bonus  dormitat  Home-  ^? £?%&££  Z 

rilS.  359  bitur  excellens  Homerus.     Sed 

Verum  operi  longo  fas  $st  obrepere  somnum.   in  lon»°  °pere  cespitare  licet 

TT<  ^:«4..«rt    ~~x„:«t!r,^„Yi    ™'™c  ^;  ~..~~;.,~  «.4««     Poesis  est similis  pictura? :  quse- 

Ul  pictura,  poesis  ;^ent,  qua;,  si  propius  stes,  dam  m  magiip£cebit>  ,i  adsii 
le  capiet  magis, et  quseoain,  si  longius  abstes ;  proximus ;  quadam  vero,  si  re- 

Haec  amat  obscurum,  volet  hffiC   SUb  luce  vi-  motier  fueris.    Altera  loco  pau- 

4  deri  ium  teneDro8°»  altera  ad  lucem 

t    j*   •     '-'   ir,  r...*.>„t-f  .        ..  plenam    vult    spectari,    sciiicet 

J  udicis  argutum  quae  non  formidat  acumen :    qu»  non  timet  judicis  ezamen 

HaBC  placilit  Semel,   h»C  decies  repetita  pla-»cverum:  alterasemelrf«ii/»ra*f 

cebit  365  *'ter*  decies  spectata  approba- 

^  .  A  bitur.     O  major  notu  juvenum 

O  major  juvenum,  quamvis  et  voce  paterna  ^«^  u^^  ^ru  dociH 

Fingeris  ad  recturo,  et  per  te  sapis,  hoc  tibi  mentts  formaris  ad  %d  quod  per- 

dictum  '         '-  '  I  *ectUfm  es*> et  ex  te  *aPia  *  noc 

m  „  ..  ,.  *r'i.Jitlvf^Sf~']u*£   ^^onitum  ausculta  et  retine.   /» 

Tolle  memor:  cei^s  medium  et  Uflerabne  rebus  rcbus  quibusdam  mediocritat 

Recte 'cbncedj^pOnSultUS  juris  et  actor  toleratur,    et    rite    admittitar. 

Causarum  mediocris  abest  virtute  diserti  370  '»rin>«ntus  *  causidicus  me- 

•»»  *  ..  a         r\  «•        a    i  diocns  longi  distat  ab  eloquen- 

MeSSal33j  nec  SClt,  qiiantum  CaSCelllUS  Aulus  ;  tja  MessahL ;  nec  tantum  poUet 

Sed  tamen   in  pretio  est :  mediocribus  esse  quantum  Auius  Cateeiiius :  at- 

DOetis  "*  tamen  laudatur.   Verum  poetam 

xt       i_        •  t\*  "  **    ■«■  •*-."»*  mediocrem  non  ferunt  Dii,  non 

Non,H™1"^^?P^1,n°nCOnCe^ere?0lUmn®,homine8'   non  tabernaj-     Sicut 

Ut  gratas  mter  mensas  symphonia  discors,       lautas  inter  epuias  incondita 


musica, 


NOTES. 


354.  Ut  scriptor,  Sfc.]  As  a  book-tran- 
scriber,  if  he  make,  in  spite  of  all  warnings, 
the  same  mistakes,  is  undeserving  of  any 
indulgence, — and  a  player  on  the  cithara  who 
always  blunders  on  the  same  string—  so  the 
poet,  who  18  full  of  faulta,  is  with  me  like  that 
Chaerihis — whom,  in  the  midst  of  all  my 
laughter  at  his  folly,  I  wonder  to  find  norw 
«nd  then  tolerabie. 

367.  Chcerilus.]     Ep.  ii.  1.  233. 

368.  Et  idem,  <$?.]  And  yet  I,  too,  who 
thus  act  with  regard  to  the  bad  poet,  am 
impatient  when  the  good  Homer  nods. 

359.  QuandoqUe.']  For  quando,  as  in  Od. 
Iv.  1.  17.  and  2.  34. 

360.  Verum,  <$*c.]  But  his  is  a  long  work, 
and  over  such  it  is  sHowable  to  doze. 

361.  Ut  pictura,  fyc.]  Poems  are  like  pic- 
tures — seme  will  please  you  most  if  you  stand 
close  to  them,  and  others  at  a  distance. 

363.  HacJ]  One  picture  loves  the  shade 
— another,  whieh  does  not  dread  the  critic's 
eye,  tbe  light. 

365.  Hac  placuit,  ^c.]  This  pieases  onoe 
onty^anether  ten  times  seev,  stJtt  will  please. 


366. — XX.  0  major,  8p.']  Middling  poets 
are  not  to  be  tolerated. 

367*  Per  te  sapis.]  And  judge  correctly 
from  your  own  feelings. 

Hoe  tibi,  4*c.]  Take  this  maxim  with  you 
— remember  this. 

368.  Tolerabile.']  What,  if  not  admired, 
may  be  tolerated. 

369.  Consultus  juris."]  Messala  was  etni- 
nent  as  a  pleader,  and  Cascellius  as  a  lawyer 
—  a  chamber-counsel.  Therefore  the  poet 
mttst  mean  to  make  a  corresponding  distinc- 
tion  between  consultus  juris  and  actor  cau- 
sarum — the  latter  phrase  would  suit  the  mo- 
dern  attomey. 

371.  MessaUe.]  M.  Valerius  Corvinus 
Mesaala.     Sat  i.  10.  29. 

CascelUus.]  Distinguished  for  his  legal 
knowledge.     Val.  Max.  viii.  12.  1. 

372.  Tnpretio]  He  may  be  borne  with — 
he  is  still  of  some  value. 

373.  Columna.]  Where  the  bookselleri 
exhibited  their  wares.     Sat  i.  4.  71  • 

374.  Ut  gratu»i  4*-]  Poems  are  like  lux- 
uries — to  be  enjoyed,  they  saust  be  good. 

Hh2 
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et  viie  unguentum,  et  papa-  Et  crassum  unguentum,  et  Sardo  cum  melle 

ver  cum  melle  Sardo  mixtum  «o  «%«»*»  ,-\  q<7k 

reapuuntur,   quoniam    transigi  papa^er        UL^bJfJ  #  *70 

coena  poteat  aine  iiUs:  aic  car-  Onendunt,  poterat  duci  quia  ccena  sine  istis : 
men  ad  animoa  recreandoa  fac-  Sic  animis  natum  inventumque  poema  iuvan- 

tum,  si  tantulum  abest  a  au-  j;  •  l    "         /i 

premo,  tendit  ad  iniimum.   Qui  _.  ai8>^~  Wv^  p^Nt  5  *eUi*~  efi_ 

lndorum  eat  imperitua,  fugit  Si  paulum  a  summo  decessit,  vergit  ad  lmum. 
exerdtationea  campi  Martu :  Ludere  qui  nescit,  campestribus  abstinet  annis, 

frequenteacircumatanteacachin-  Ne  SpiSSaB  nSlim  toJlant  lmpune  COronae : 

noa  effuse  aoivant :  at  carminum  Qui    nescit,    versus    tamen    audet    fiogere ! 

rudia  ea  nihilominus  audet  mo-  Quidni  ? 

liri.     Cur  non?  liber  est  atque  T  «i  .    •  .• 

ingenuua,  imb  in  censu  repertu*  Liber  et  mgenuus,  prasertim  census  eques- 

possidere    opea    ad    equeatrem  trem 

dignitatem  aufficientea,   atque  gummam   numinorum,  vitioque  remotus   ab 

omms  expers  cnmims.    Tu  verb  .  ,  7  *■ 

nihil  acribea  aut  agea,  Minerva  omm  . 

repugnante.    Hoc  tibi  est  in-  Tu  nihil  invita,dices  faciesve  Minerva l    385 

genium    et   judicium.      At    ai  irffiBf  ^  tamen 

quidpiam     ahquando     acnbaa,     •%.       —  * 

committe  illud  auribus  et  exa»    ^     m        °.      . 

mini  Tarpae,  patriaque  tui,  et  Scripseris,  in  Metii  descendat  judicis  aures, 
noatro.    Quin  et  reconde  ad  Et  patris,  et  nostras,  nonumque  prematur  in 

annoa   novem.      Dum    chart»  r      mmim  l -\  ^fK-  ^     . 

tcrinio  manebunt  lncluase,  pote-  .     JS*^»**^  * '  v"v*1 

ris  emendare  quod  non  vuiga-  Membranis  mtus  positisi    Delere  licebit, 
veris:  at  verbum  editum  ne-  Quod  non  edlderis :  nescit  vox  missa  reverti. 

quaquam  redire  valet.  Orpheus        q-i  ._  .      „  i •  •    .  j 

divinus  et  numinum  internun-      Silvestres  homines  sacer  mterpresque  deo- 

cius  hominea  feros  nim»  391 

NOTES. 

375.  Crassum.]   Thick — not  pure  and  lim-     be  supposed,  of  young  Piso— as  if  this  and  the 
pid.  other  advantages  could  aid  the  poet. 

Papaver.]     The  white  poppy,  the  seeds  of  Prtesertim.]     Besides,  a  knight — one  who 

which,  parched,  were  served  with  honey  in  is  rated  in  the  censor's  registers  at  a  knight's 

.desserts.  fee — 400,000  sesterces, 

Sardo.]     The  worst  honey — it  had  a  taint  Ingenuus.~\    A  gentleman — a  free  man,  and 

of  bitterness,  from  some  acrid  plants  of  the  born  of  a  free  father,  &c 

island.     Virg.  EcL  vii.  41.  384.  Vitioque,  Sfe.]     I.  e.  purus  ei  insmu. 

376.  Duci,  4*?.]   Protracted  till  a  late  hour.  Sat  i.  6.  69. 

378.  Si  paulum,  8fc.]     Like  any  substance        385.  Invitd  Minervd.]     Cicero  explains — 

thrown  into  water — if  it  sink  ever  so  little  adversante  et  repugnante  naturd,     De  Ofit  i. 

from  the  top,  it  drops  to  the  bottom.  31. 

-  379.  Ludere  qui,  8^c.]    The  youth  who  has        386.  Id  tibi,  %c.]     Such  is  your  judge- 
not  practised  gymnastics,  refrains  from  ex«  ment — so  correct. 

hibiting  in  the  Campus  Martius.  Ea  mensJ]    So  sound. 

380.  Indoctus  piUs.]   Greek  construction —         Olim.]     Ever — atanytime. 

airttpoe.  afaipac..  387-  In  MetH,  fyc.]  Let  M etius  Talpa  hear 

Discive.]     Od.  i.  8.  it— read  it  to  him.     Sat  i.  10.  38. 

Quiescit.]     Doea  not  attempt  to  play  with  388.  Prematur.]  Be  suppresaed — not  pub- 

it.  lished. 

381.  Spissa,  Sfc.~\    Dense  ring  of  spectators  389.   Intus.]     In  your  study.     Ep.ii.  2. 
round  the  performers.     Ep.  i.  18.  53.  114. 

Impune.]     Without  restraint — for  who  can  390.  Vox  missa,  \e.]     Ep.  i.  18.71» 

stop  the  laughter  ?  39 1. — XXI.  Silvestres,  $*.]   From  the  prin- 

382.  Qui  nescit,  $c.]     But  the  man  who  ciples  and  practice  of  poetry,  Horace  turna  to 
knows  nothing  about  poetry,  ventures  to  at-  the  wonders  it  has  accomplUhed. 

tempt,  &c.  Sacer.]     As  the  son  of  Apollo  and  Calliope, 

-  383.  Liber,  fyc.]    I.  e.  his  own  master —    or  as  inspired  by  the  Goda. 

free  to  do  as  he  pleases. — The  words,  it  must        Interpres  deorum.]     As  if  expreaaing  only 
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Csedibus  et  victu  fcedo  deterruit  Orpbeus ;  avertit  »  «wUbut  et  turpi  vit* 
Dictus ob hoc lenire tigres,  rabidosque leones : ^^1»»«^: 
Dictus  et  Amphion  lhebanae  conditor  arcis,  m08.  Amphion  quoque  The- 
Saxa  movere  sono  testudinis,  et  prece  blanda  ban*  arcisconditordicituriyr* 
Ducere  quo  vellet.    Fuit  h*c  sapientia  quo£  tt£^&EZ 

uam9  396  lisse.     Ea  fnit  olim  sapientia, 

Publica  privatis  secernere,  sacra  profanis,  distinguere  pubiica  a  privatis, 
Concubitu  prohibere  vago,  dare  jura  maritis,  et  f?ra  a Profani8>  ineertaJ<>n- 

,v       .  ,  J.  .    ,  .     V ,'       , .  J  '    nubia  vetare,  mant»  modum 

Oppida  molin,  leges  UlCldere  llgno  :  prescribere,    urbes    extruere, 

Sic  honor  et  nomen  divinis  vatibus  atque  400  legw  tabuiis  inscribere.  sic 
Carminibus  venit.    Post  hos  insignis  Home- fama  etK  dignit?  fac1>8  ?^d' 

°  ac  versibus  contigit     Post  lllos 

TOS,  #  inclaruit  Homerus,  ac  Tyrtasus 

TyrtaBUSque  mafPS  animos  in  Martia  bella         viriles  animos  ad  certaminacar- 

VereibusWacTiifTdictfie  per  carmina  sortes,    minibus .acce«diV  fot*versibus 

i*.     •.         — -  -  —         .  F  A.  7     pronunciata;  etvivendunstituta 

Et  vitemonstf  ata  yia  ert^J  S??»^ *■"««•  »»»' '   »«»<>»  8™«»» 

i^ieiUS  teptaUl  modlS  ;  ludusque  r^perlUS,  405  principum     captata :      inventi 

i  Etjongqnmi  operum  finisTne  fhrte  pudori     etiam  iudi?  at<me  labo,J8  diu- 

.wT  t&trrr^-i/r   **«*%  £■  TV-R-^a^v^c.r^^^Ci-  Ar     u  turni  solatium:  ne  forte  vere- 

Slt  fibl  Musa  ipdd  soleft,  et  CanlO?  Apollo.       cundiam  tibi  faciant  Musa*  ly- 

NaturaJ^r^tlaudabile  carmen,  an  arte,  ricorum  peritse  et Pnoebus  ca- 

r^uaesitum  est;  ego  nec  studium  sine  divitenenfc    Disceptatur  jamdudum, 

"•  A  -  ~^W«r  ^v.  ^TL-r  .iC„\  Lfrn,  X*  an  bonum  poema  sit  a  natura, 
v^^CT/.,  ,x      .,       .  y  _        an  ab  arte.     Ego  ?Kkfem  non 

JNeC  ruqe,  qilld  p08Slt,  VldeO  lngemum  :    aite-  video  quid  valeat  ars  sine  felici 

riuS  sic  ~       '■*      \\  4[0natur&j  vel  natura,  sine  erudi- 

Altera  figS$  opem  nj%a«$&$3&**  tZ^^^ 
Qui  studet  optatam  cursu  contingere  metam,  Qui  cupit  metam  exoptatam 
Multa  tulit  fecitque  puer,  sudavit  et  alsit ;       cur8U  «tingere,  a  juventute 

Abstinuit  Venere  et  yino :  qui  Pythia  cantat  Z^jfiSLStZSZ 

ly+i^^^^n^iijtffcnfa    Qui  tibia  ^fr  J„ 

NOTES.  Pythiis, 

their  sendments — and  divinely  commissioned  404.  Monstrata,  Sp.]  That  is,  by  the  poets, 

to  communicate  them.  who  wrote  moral  maxims  in  verse. 

392.  Ftctufoedo,  8(c.~\  Roots,  berries,  acorns,  Et  gratia,  8fc.]     By  adulatory  verses. 
&c.  Regum.]    Alexander,  perhaps — or  the  Pto- 

393.  Ob  hoc'.]     I.  e.  because  he  persuaded  lemies  of  Egypt,  Horace  had  in  view. 
men  to  quit  the  forests,  and  betake  themseives  495.  Pieriis.]     Od.  iii.  4.  40. 
to  social  life — he  was  said  to  have  tamed  Ludusque.]     The   drama   in  all  its  varie- 
tigers,  &c.  ties. 

394.  AmphUm.]     Son  of  Jupiter,  by  Anti-  406.    Operum  finis.~\     After  harvest,  &c. 
ope — said  also,  for  the  same  reason,  &c.  Ep.  ii.  1. 141. 

395.  Blandd  prece.]     That  is,  his  music —  Ne  forte,  $c.~\     Poetry  has  done  all  this ; 
he  persuaded  men  to  build,  &c.  and  I  remind  you  of  it,  that  you  may  not  be 

396.  Fuit  hsec,  j-c.]     It  was  this  wisdom —  ashamed  of  the  Muses,  &c. 
that  is,  the  wisdom  of  the  poets — it  was  the  407*  Cantor.]     Who  presides  over  the  art 
poets  who  of  old  taught,  &c.  of  singing. 

398.  Prohibere.]     Scil.  maritos.  410.  Rude.\     Without  cultivation. 
Dare  jura  maritis.~\     To  establish  their  au-         Possit.]     Scil.  efficere. 

thority  over  their  wives.  /''.--'.?/  412.   Qui  studet, %c.~\     The  poet  must  do 

399.  Ligno.~\     On  wooden  tablets — before  as  the  candidate  for  the  prize  in  a  race — he 
there  were  brazen  ones.    Laws  were  written —  must  train — practise — labour. 
t.  e.  carved  or  cut  in  pieces  of  wood,  and  pla-  413.  Puer.~\     While  a  boy. 
carded  in  public  places.  414.    Pythia.~\      Apollo,  while  an   infant, 

!         402.  Tyrtaus.]    Of  this  oldestof  the  Athe-  killed  the  great  serpent,  Python,  for  which  he 

1     nian  poets,  four  elegies  still  survive.  was  himself  styled  Pythius,  and  the  rites  and 

Mares.~\     Manly.     Ep.  i.  I.  64.  games  instituted  in  commemoration  of  the 

403.  DbcUt,  Sfc.]     Oracles  were  delivered  event,  Pythian. 
in  versc.    See  Herodotus,  for  many  instances. 
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anu  ermUtui  «tt,  «t  magU-  Tibicen,  didicit  prius  extimuitque  magistram. 

l^.itp-LSN*'  "-*  ert  dlxi^e:  «Ego  mira  poemau 

nu  frcto  carmina:  ultimum  in-  pangO  :  <  A   5 &-  i«k»~&\h 

vadat  Kabiet:  pudet  me  poat  Occupet  extreroum  scabies,  mil-i  turpe  relin- 

atios  eate,  et  ingtnue  frteri  me  •  paft    j       f  p  ^i     U 

ignorare  qu»  non  didici.    Sicut  _  <iUl  e8l>  .*  .~T VT 1U~ f '  ^T  l( £?»- *„   - 

praKo  plebem   congregat    ad  Et,  quod  nqn  didici^sane  J_e_Ua*B,i_Jeri.' _,. 
emendas  merces,  ita  aduUto-      Ut  preco,  ad  merces  turbam   qui  cogit 

rea  ad  quaestum  vocat   poeta,  emendas, 

prasdiis  locuples  et  pecuma  ad  .W»"*-*^  .    «_   .      ,  -  .  „,  A£UX 

fceniw  data.    Qui  si  Uutum  ve-  Assentatores  jubet  ad  lucnim  lre  poeta,    420 
Ut  praibere  co*vwium,  et  «e  Dives  agris,  Jfrv<»  positis  in  foenore  nummis. 

vadem    pr«-tare    pro    egeno,  gi  verQ  ejjt   {^X^qui  recTe  TOnetfepostdt, 
eumque  litibus  obrutum  expe-  --,_  j         i~~  . —     *  _       • 

diref  mirum  erit  si  opuienltus  Et  spondere  levi  pro  paupere,  et  enpere  atns 
distinguere  queat  amicum  fide-  Litibus  implicitum,  mirabor,  si  sciet  inter- 
lem  a  fciiaci.    Tu  sive  largitus  Nogcere  inendacem  Yerumque  beatus  ami- 

tis,  seu  Largin  quidpiam  vehs  *  .0e 

alicui,  ne  hunc  gaudio  exultan-  ,      A  .  .  -    i  1  * 

tem  admoveaa  ad  audiendum  Tu,  seu  donans,  seu  quid  donare  voles  CUl, 
carmen  a  te  eompositum.  h  Nolito  ad  versus  tibi  factos  ducere  plenum 
Sir^^iSftl-titi-;    cWbit   enim,  ^S-e !  J>ene! 

pallescet :  atque  etiam  lacryma-  recte  ! 

rum  stitias  aiiquot  amicis  ocuiis  Pallescet,  super  his  etiara  stillabit  amicis 
tZS&Z^uSZ**  oc-li8  rorem5    saliet,  tundet  pede  ter- 

dum  in  exequiis,  dicunt  agunt-  rain«  430 

queferepiuraquimqui  exani-  Ut,  qui  conducti  plorant  in  funere,  dicunt 
IK^IS  B*  **■?*  P'°P«  P»<™  dolentibus  ex  animo; 

bator.   Aiunt  reges  scyphis  plu-  SIC 

rtmis  tentare  Derisor  vero  plus  laudatore  movetar. 

Reges  dicuntur  mult-evwgueie  culullis,     434 


c  ,v«-*r    ■*-**'  *i—  ,---  -*-- .    *»♦ 


NOTES. 

416.  Nec  tatit  ett,  Src.]     Kor  is  it  enough    conduct  him  there,  probably,  with  sil  the 
to  assume  the  name  of  poet,  and  exclaim — I    attention  usually  paid  to  the  great. 


make  capital  verses — let  the  murrain  seize  the  423.  Spondere.]     Give  security  for  the 

hindmost — i.  e.  let  every  one  take   care  of  man,  whose  credit  ia  leuit. 

himself.     Though  I  have  never  learned  the  424.  Mirabw,  $c.]     I  shall  wonder  if  he 

art,  I  will  not  confess  ignorance,  but  assert  will  ever  distinguish  the  falae  firiend  from  the 

my  superiority  stilL — The  sentiments,  pro-  true.     The  more  liberal  he  is,  the  more  likety 

bably,  of  sorae   person  well-known  to   Ihe  to  be  beset  and  duped  by  flatterera. 

Fisos — one  of  the  class  described.     Ep.  ii.  %.  426.  7u,  cj-c.]     But  do  not  you,  Piso — i.  e. 

107'  if  you  wish  for  an  honeat  judgeraent — whe- 

417-  Occupet,  4*c.]    Proverbial — like  "  the  ther  you  have  given  a  man  any  thing,  or  in- 

devil  take  the  hindmost"  with  us.  tend  to  do  so— do  not  you  take  him,  inll  of 

418.  Quod  non  didici,  fyc.'\    Comp.  line  88.  joy,  to  listen  to  your  verses,  ftc 

419. — XXII.  Ut  prtrco,  Sfc.~\  Therichpoet  429.  Super  kis.~\     Besidea. 

invites  flatterers  round  him  for  gain ;  as  the  430.  Tundet,  Sfc.\    WiU  danee  in  ecatades. 

praco  gathers  bidders  for  his  sale,  with  the  431.  Dicunt  et  faduut,  8ge  ]     Are  louder 

promise  of  bargains.  in  their  simulated  grief  than  the  real  mourn- 

421.  Divet  agrit,  8sc.'\     Sat  i.  2.  13.  ers. 

422.  Si  verof  Sgc.']  If  the  rich  poet — unlike  433.  Deritor,  %c.]  He  whoia  Uoghing  in 
other  rich  men — can  (i.  e.  force  himself)  treat  his  sleeve  —  the  aham-admirer  shewa  more 
a  poor  guest  handsomely,  &c.  stgns  of  admiration  than  the  genuine  approvcr. 

UnctumJ]     The  guest — because  guests  at  Sat.  ii.  6.  64. 

grand  entertainments  were  usually  perfumed.  434.  Reget.]     Rich  men,  as  Od.  L  4,  &c 

Here  the  word  applies  to  the  poor  friend,  and,  Multit  urguere,  Sfc.']     To  ply  with  wine, 

of  course,  ironically.  &c  the  man  whom  Lhey  wish  to  put  to  the 

Ponerc.]     To  place  hiin  on  the  iriclinium —  test,  &c. 
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DE  ARTE  POETICA.  471 

Et  torquere  mero/quem  perspexisse  laborant  et  ^0  «*?■*■»  «m  quem 
An  sit  amiciti&  dignus.  Si  carmina  condes,  S^£du^^^ 
Nunquam  te  fallant  animi  sub  vulpe  latentes.  si  facias  versus,  caoe  ne  te 
Quintilio  si  quid  recitares,  Corrige,  sodes,  decipiat  animu*  versutua  «*«- 
Hoc,  aiebat,  et  hoc ;  melius  te  posse  negares,  ^qZsS^s^ 
Bib  terque  expertum  frustra,  delere  jubebat,  Age,  hoc  et  uiud  emenda.  Si 
Et  male  tornatos  incudi  reddere  versus.  441  postquam  bis  aut  ter  r*»  tentts- 
Si  defeodere  delictum  quam  vertere  malles  f^rSS!  j3E?T 
Nullum  ultra  verbum  jmt,  operpm  mstimebat  pungere,  et  venus  inconditos 

inanem,  U  4^^'     *  '^^tT^iSl^    «cudere.     Quod  si  errata  de- 

Quin  sine  rivali  teque  et  tua  solus  ainares.       fen*ere  """^  ^*™  COTTi8*re * 

■Jf.     .  ,*  ,        j        .       nullum  amphua  verbum,  aut  cu- 

Vir.bonus  et  prudens  versus  reprenendet  m-  ram  adhibebat  frustra,  neteet 

ertes,  445  tua  sine  semulosolus  approbares. 

Culpabit  duTOS,  incomtis  allinet  atnim  Vir  probus  etsagax  versus lan- 

rr.  i  i  • .  •  •     •  -i   ,  guidos  redarguet,  asperos  dam- 

Transverso  calarao  signum,  ambitiosa  recidet  nabit,  inconditu  nigram  notam 
Ornamenta,  parum  claris  lucem  dare  coget,  apponettransversocaiamo;iux- 
Arguet  ambigue  dictum,  mutanda  notabit :       !™ntei  OTn»*»  *mPutabit » Ju- 

t-,.  °A     A    .    .      °,  j»      a     ^i  •    bebit  obscura  llluminare:  am- 

Fiet  Anstarchus;   non  dicet,  Cur  ego  ami-bigu6  dicta  rCprehendetj  mu- 

CUm  450  tanda  designabit :  se  velut  Aris- 

Offendam  in  nugis?  .  Hae  nugae  seria  duceirt  ^rchum  Pr*bebitj  nec  dice^ 

T  ,  (X_f^«—  t-Ret  c-.r  _.     J.r^R."f      ?^F  t-»l4f*>«T»  Quare    ego    amicum    molestia 

In  mala  densum  semel  exceptumque  sinistrfe.  afficiam  pero  re  levi  ?  Atqui  rei 

Ut  mala  quem  SCabies  aut  morbu»  reglUS  Ur-  ista  levis  in  vera  mala  impellit 
miet  / ' *  ** %  C  hominem  delusum  semel  et  ma- 

Aut  fanaticus  enror  et  iracunda  Diana,       454  Sl^T2i^™ueii?^^ 

scabies  vexat,  vel  furor  a  diis  immissus,  et  Diana  infesta \ 

NOTES. 

Culullis.]     Large  goblets.     Od.  i.  31.  11.  450.  Aristarchus.]     Proverbial  for  a  severe 

435.  Torquere  mero.]     Ep.  i.  18.  38.  critic.     He  was  a  native  of  Alexandria,  and 

436.  Si  carmina,  fyc.~\  If  you  make  verses,  obelixed  the  verses  of  Homer  with  great  free- 
do  not  read  them  to  parasites.  dom — i.  e.  branded  many  of  them  with  the 

437.  VuVpe.]     I.  e.  the  parasite — as  if  he  mark  called  an  obelus,  as  bad. 

were  as  cunning  as  a  fox.  451.  Hm  nuga,  $c.~\     These   small  faults 

Animi  sub  vulpe,  Sfc.]   Do  not  let  the  views  will  lead  the  poet,  who  has  onee  been  duped 

that  lurk  in  him  dupe  you.  and  insidiously  applauded,  into  serious  evils. 

438.  Quintilio.]  The  friend,  probably,  He  will  think  he  has  nothing  to  correct,  and 
whose  death  Horace  laments  in  Od.  i.  34.  go  on  from  bad  to  worse. 

439.  Melius,  Sfc.]  Repeat  si.  If  you  said,  452.  Derisunu]  Compare  with  derieor,  line 
you  had  tried,  and  couid  not  improve  them,     433. 

he  would  bid  you  destroy  the  passage,  and  453.   Ut  mala,  fyc.]     Those  who  are  wise 

bring  your  Hl-shaped  lines  to  the  anvil  again.  shun  the  mad  poet,  as  they  do  the  man  whom 

442.  Vertere.]     Change  or  mend  them.  the  scabies,  or  the  jaundice,  &c.  possesses. 

443.  Nulium,  Sfc.]  He  would  say  no  more  Scabies.]  Some  cutaneous  disease — sup- 
— he  would  not  throw  away  his  labour.  posed  to  be  contagious. 

445.  Bonus.]  The  sincere  man,  who  will  Morbus  regius.]  The  jaundice — so  called, 
not  flatter — like  Quintilius.  traditionally,  according  to  Varro,  because  it 

Prudens.]     Intelligent  was  curable  only  by  mulsum,  as  if  that  was  a 

Inertes.]     Without  spirit,  or  pith.  luxury  within  the  reach  of  nobody  bul  kings. 

446.  AlUnet,  fyc.')  Draw  his  pen  across  Plin.  xxii.  24.  Celsus,  too,  (iii.  24.)  derives 
them.  Reeds  were  used  for  writing  on  paper  the  epithet  regius  from  the  remedies  being 
or  parchment,  too  costly  for  any  but  kings  and  opulent  per- 

447.  Ambitiosa,  Sfc.]  What  is  too  luxuriant,  sons. 

as  in  Ep.  ii.  2.  122.  454.  Fanaticus  error.]  Maniacs — prompted 

448.  Coget.]     SciL  scriptorem.  to  roam,  likeOrestes.     Derived  by  some  from 
Lucetn  dare.]      To   make    his    meaning    Faunus,  as  the  supposed  inflicter  of  the  dis- 

clearer.  ease. 

449.  Arguet.]  Will  point  out  ambiguous  Diana  iracunda.]  Who,  in  her  anger,  in- 
expressions.     Od.  i.  13.  7«     Epod.  ii.  10.  flicted  madness — lunacy. 
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n^o^  C 


sic  poetam  insanum  contingere  Vesanum  tetigisse  timent  fugiuntque  poetam, 
S»«"25^£T!£<W  «Pi«»t;    agitant  pueri,  incautiqne  «e- 

sectantur.     Is  dum  versus  ex-  qUUntUT. 

ceisos  meditatur,  et  abemt,  Hic,  dum  sublimis  versus  ructatur  et  errat, 
^quasiaucepsadmeruUs^gi     d  fi  meruK8  intentus,  decidit,  auceps, 

tandas  attentus,  rn  puteum  aut  _7  0  i««~»i 

foveam  ruat,  nemo   reperietur  "1  pilteum   foveamve,   Jjftffy    SuCCUTTlte,   lon- 

qui  extrahere  studeat,  quamvis  gum  ~  459 

diu   yociferetur    Heu.  dve.,  ciatnet,  Io  cives !  non  sit,  qui  tollere  curet 

auxiliura  date.     Qudd  si  aliquis  ~.        .  _  _,  7*  t        .._         _. 

vciit  subvenire,  et  funem  pr«-  Si  quis  curet  opem  ferre,  et  demittere  funem, 
tendere,  dicam,   Unde    ndsti  Qui  scis,  an  prudens  huc  se  dejecerit,  atque 
nunquid  iiiuc  sponte  se  prsBci-  gervari  nolit  ?  dicam,  Siculique  poetoe 

pitaverit,  et   recuset    servan  ?  XT         -_•_•*  A  •  Jf  r     l    l      ■ 

«o*que  commemorabo  mortem  Narrabo  intentum :  Deus  lmmortalis  haben 
Sicuii  poetse.  Empedocles  ges-  Dum  cupit  Empedocles,   ardentem  frigidus 

tieiis  existimari   Deus  immor-  ^-Ctnam  465 

talis,  frigide  se  dejecit  in  _Et-  T      .,    .         «..  .         v         .  •  .... 

nam  ardentem.     Sit  fas  et  li-  IHMlaiL      Sl t  JUS,  hceatype  MqepoetlS  ^  ; 

centia  poetis  interire.    Qui  in-  Invitum  qui  servat,  idein  facu" occidenti. 
yitum  servat,  peccat  s»que  ac  Nec  semel  hoc  fecit;  nec  si  retractus  erit-jam 

Mternciens.      Neque  semel  «d  p.    .  i  _  _  _• _•  * 

fecit;  «que educatur  i«de,  haud  Fl<*  homo,  et  ponet  famosae  mortis  amorem. 
proinde  fiet  homo  deinceps,  nec  Nec  satis  apparet,  cur  versus  factitet;  utrum 
fiunosas  mortis  cupiditatem  ab-  Minxerit  in  patrios  cineres,  an  triste  biden- 

jiciet.    Certe  non  hquet,  quam-  .    «  .— . 

obrem  versibus  faciendis  incum-  ia4  _  4/1 

bat:  utrum  minxerit  in  patris  Movent  mcestUS:  Certe  furit,  aC  velut  UTSUS, 

cineres,  an  triste  bidental  sceie-  Objectos  caveae  valuit  si  frangere  clathros,  -.. 
£_ ?Z?JS£t£  ^doctum  doctumque  fugat  recitator  acerbus; 
quando  opposita  cavese  ciaustra  Quem  vero  arnpuit,  tenet  occiditque  legen- 

perrumpere  valuit,  imperitum  <Jo,  475 

STjZ^  S  N  «  --*•«  «*»,  »W  Pi««  ^oris,  hirudo. 

apprehenderit  occupat  ac  interimit,  velut  sanguisuga  non  demittens  cutem  nisi  sanguine  rcpleta. 

NOTES. 

456.  AgUant.]     I.  e.  the  raving  poet  468.     Nec  semel.]     Not  once — but  often. 

IncautC]     Not  on  their  guard  against  his         469.    Fiet  homo.]     Return  to  his 


attacks.  senses. 

457.  Sublimis.]  With  his  head  in  the  air —  Famosa.]     Like  that  of  Empedocles. 

or  his  senses  in  the  clouds.  470.   Utrum,  $c.]    Whether  he  was  driveo 

Errat.]     Roams  about  like  a  Bacchante.  mad  in  consequence  of  some  grave  crime,  &c 

458.  Si,  Sfc.]     If  he  fall  into  a  pit,  like  a  471.  BidentaL]  Any  place  struck  by  light- 
fowler,  intent  upon  blackbirds,  &c.  ning — usually  enclosed  and  regarded  aa  sa> 

459.  Longum.]     Refers  to  the  length  of  the  cred.     Named  from  the  bidens  sacrificed  at 
scream.     Virg.  _En.  iv.  463.  the  expiation. 

460.  Non  sit,  8fc.]     Pray  let  nobody  pick  472.  Moverit.]    Thrown  down — or  violated 
him  up.  in  some  way. 

463.  Siculique,  tifc.]    Empedocles,  the  phi-  Certe  furiu]      Whatever  the  cauee,    the 

losopher  and  poet  of  Agrigentum — whothrew  effect  is  evident — the  man  is  road. 

himselfinto  the  crater  of -Etna.   Cic.  de  Orat  473.  Clathros.]     Bars  of  his  cage. 

i.  50.  474.  Acerbus.]     Merciless. 

465.  Frigidtts.]    Jocularly,  opposed  to  ar~  475.  Occiditque  legenda.]    SaL  i.  3.  89. 
dentem.  476.  Non  missura,  tifc.]     SciL  ut.     Like  n 

466.  Sitjus,  Sfc.]     Let  them  be  allowed  to  leech,  that  sticks  to  the  skin,  and  will  not  let 
perish  as  they  like.  go  its  hold  till,  &c.    Theoc.  ii,  55,  6. 
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Od.  indicates  the  Odes ;  Ep.  /Ae  Epodes ;  C.  S.  /Ae  Carm,  Scec;  S.  /fo 
Satires ;  Epl.  /Ae  Epislles ;  and  P.  /A<?  Epist.  ad  Pisones,  or  Ars  Poeiica* 
The  Roman  Numerals  mark  the  Books  of  each  class,  and  the  Arithmeticat, 
the  Poems  and  Lines. 

A.                        abominatus  Ep.  16,  8  icoedet  S.  ii.  7,  118.   Epl.  i. 

abortivus  S.  i.  3, 46  17, 13 

A  puero  S.  i.  4,  97                      abrasom  Bpl.  i.  7,  50  aceedet  Od.  iv.  2, 46.  S.  ii.  2, 

a  vertice  ad  imos  talog  Epl.  ii.  abrotanuro  Epl.  ii.  1, 114  86 

2, 4                                          abrompere  Od.  iv .  7,  27  acoedit  S.  ii  3, 154.  P.  243 

ab  cquo  Ibmos  S.  ii.  2, 10            abscidit  Od.  i.  3,  21  aeeendis  S.  i.  9,  53 
ab  Aohille  aecondaf  S.ii.  3, 193  abscindere   Ep.  16,  35.  S.  i.  2,  aocendit  Ep.  14, 14 

ab  imo  ad  summam  S.  ii.  3, 308.      113  aoceperis  S.  ii.  3,  67 

309                                            abscissnm  S.  ii.  3, 303  accepisse  S.  ii.  6, 81 

ab  Lamo  dacis  origioem  Od.  iii.  abscondere  S.  ii.  3, 173  acoepit  S.  ii.  3, 226.  Epl.  i.  10, 

17, 1, 5                                     absens  Od.  iii.  27,  57.  S.  ii.  5,      17. 12,  28 

abomopendulara  Od.  iii.27,58      72.  Epl.  i.  7,  38.  II,  21  aooepta  Epl.  ii.  1, 147.  P.283 

ab  ignibas  sospes  Od.  i.  37, 13  absentem  S.  i.  3,  21.  4,  81.  5,  aooeptos  retnlit  Epl.ii.  1,234 

ab  ovo  usqae  ad  mala  S.  i.  3, 6.      15. 10, 79 ;  ii.  7,  28  aoceptas  C.  S.  62 

7                                               absentes  Ep.  1, 18  acoessit  S.  ii.  1,  25.  P.  211. 

abacU  Ep.  5, 29                           absentis  S.  li.  3, 314  Acci  S.  i.  10,  53.  P.  258 

abdiderint  S.  i.  8, 43                   absint  Od.  ii.  20,  21  acoidit  Ep.  5, 61 

abdidit  Od.  iii.  4,  38                   absiatere  S.  i.  3, 104  accipe  S.  i.  4,  14.  38 ;  ii.  2,  70. 

abdila  rerom  P.  49                     absit  Epl.  ii.  2, 199  3, 46, 66,  307.  5,  10 

abditss  Od.  iii.  16, 5                     absolves  S.  ii.  8,  279  aooipiam  tabulas  S.  i.  4, 15 

abdito  Od.  ii.  2,  2                        absona  P.  112  aocipiar  S.  ii.  8,  67 

abditas  Epl.  i.  1,  5                      absorberet  S.  ii.  3, 240  accipias  S.  i.  1, 48 

abeo  S.  i.  6,  61                           abstemfu*  Epl.  i.  12,  7  accipiebat  Epl.  i.  7,  53 

abeant  3.  ii.  3,  246                      absterrebitur  S.  ii.  5, 83  aooipiet  S.  ii.  5,  68.  Epl.  i.  10, 

abeas  Od.  iii.  18,  3                     absterreot  S.  i.  4, 129  28 

abeat  S.  ii.  3,  218.  P.  201           abstes  Epl  i.  18,  58.  P.  362  accipio  S.  i.  5, 58 

abes  Od.  ir.  5,  2                         abstiaens  Od.  iii.  7, 18 ;  ir.  9,  accipis  Epl.  ii.  2, 162 

abest  Od.  i.  9, 17.  35,  20 ;  iii.      37  acoipjt  Epl.  ii.  2,  33 

16,37.  24, 64.  Epl.  i.  18,  57.  abstinet  P.  170. 370  aecipiter  Od.  i.  37, 17.  Epl.  K 

P.  370.                                      abstineto  Od.  iii.  27, 69  16, 50 
abeunteOd.iii.6.  44                   abslinait  S.  ii.  3,202.  P.414  aocipiunt  P.  250 

abbino  Epl.  ii  1, 86                    abstulerat  Epl.  i.  15,  84  acoisis  S.  ii.  2, 114 

abi  Od.  iv.  1,  7.  Epl.  i.  7,  53 ;  abstolerit  S.  i.  4, 132  Aocias  Epl.  ii.  1, 56 

ii.  2, 205                                  abstalit  Od.  ii.  16,  29.   Ep.  5,  aoclinis  S.  ii.  2,  6 

abibis  S.  ii.  1,  86                            66  aooredere  Epl.  i.  15,  25 

abiectis  nogis  Epl.  ii.  2, 141       absumet  Od.  ii.  14,  25  aocrescere  r.  252 

abiecto  S.  I.  3, 131                      absomtis  Epl.  i.  15, 27  acorevit  S.  i.  6, 26 

abigat  Epl.  i.  16, 19                    abande  S.  i.  2,  59.  Epl.  i.  4,  aocabat  Od.  iv.  12, 18 

abigunt  Od.  iii.  24, 40                    10  accurrit  S.  i.  9, 3 

abii  S.  i.  1,  108                           abundes  S.  ii.  5,  89  aoer  Od,  i.  2,  39  ;  ir.  9,  22. 14, 

abjicito  Epl,  i.  13,  7                   ac/or  sicut  Epl.  i.  16,  32  13.   Ep.  6, 14.  12,  6.   16, 5. 
abire  Ep.  11,  20.    S.  i.  9,  14.  ao  afler  simul  S.  i.  4, 119. 8,21.      S.  i.  1, 58.  4, 46,  65.  10, 43 ; 

Epl.  ii.  2.  215                              Epl.  i.  13, 11  ii.  1, 1.  5, 43.  Epl.  ii.  1,  165. 

abirem  Epl.  i.  9,  7                      Aoademi  silvas  Ei>l.  ii.  2,  45  2,  29.  P.  121 

abit  S.  i.  6, 14 ;  ii.  3,  50             accedam  S.  ii.  3,  263  aoerba  Ep.  7, 17 

abito  Od.  iii.  14, 24                     accedas  S.  ii.  5, 72  acerbss  Libitinss  S.  ii,  6,  19 

ablndit  S.  ii.  3,  320                     accedat  S.  ii.  6, 9  acerbi  Epl.  i.  18. 95 

abnegat  Od.  i.  35,  22.                  accedent  S.  ii.  2,  85  acerbnm  Epl.  i.  17,  53 

abnormis  sapiens  8.  ii.  2,  3         accedente  E|>l.  ii.  2,  21 1  acerbcs  S.  i.  3,  85.  P.  474 

abuuere  S.  ii.5,  52                     aceedere  S.  ii.  3. 149  acernam  mensam  S.  ii.  8. 10 
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aoemt  taris  Od.  Ui.  8, 2  acumina  Epl.  i.  17,  55 ;  U.  1,  adbsssit  S.  ii.  4, 80 

acervi  Enl.  ii.  1 ,  47  161  adhibe  Od.  iii.  28,  4 

acervo  S.  i.  1,  34.  61 ;    ii.  2»  aoata  ssra   Od.  i.  16,  7 ; — voce  adbibebitor  P.  227 

105.  Epl.  ii.  2, 190  iii.  4,  3.— saxa  iii.  i7,  61 ;—  adhibet  Od.  iv.  5,  32 

acervos  Od.  ii.  2,  24.   S.  ii.  5,      belli  ir.  4,  76 — tela  Ep.  17,  edbuc  Od.  iii.  7, 22.  11, 11.  23, 

22  10  7 ;  ir.  9, 10. 10, 1.  Epl.  i.  12, 

aoervom  S.  ii.  3, 111.  Epl.  i.  6,  aoata*  Od.  ii.  W,  4  15.  17,  3 ;  u.  1, 206.  2,  114. 

35  •  acatis  S.  i.  3,  29  P.  78. 

acervas  S.  i.  1, 44.  EpL  i.2, 47  acato  Od.  i.  9, 4.  34, 15.  S.  ii.  adjecere  Epl.  ii.  2, 43 
acescit  Epl.  i.  2,  54  3, 163.  Epl.  i.  6,  28.  19, 46    adjeciste  Od.  iii  6, 11 

aceti  S.  ii.  2, 62  aoalom   S.  li.  3,  136.   Epl.  i.  adjecti  Epl.  ii.  2. 178 

aceto  S.  i.  7, 32 ;  U.  3,  240.  8,      10, 17.  P.  304. 349.  adjectis  Od.  iii.  5, 3 

49  acatum,  adv.  S.  i.  3, 26.  8,  41     adjiciant  Od.  iv.  7, 17 

acetom  S.  ii.  3,  117  ad  celera  peue  gemelli  Epl.  i.  adimam  Epl.  i.  16,  75.  19,  9 

Achaico  Od.  1y.  3,  5  10, 3  adimat  S.  ii.  3,  217 

Achaius  Od.  i.  15,  35  ad  imam  P.  126  adimis  Od.  iii.  22,  3.  S.  ii.  3, 

Aohssmenes  Od.  ii.  12,  21  ad  lamioa  prioia  Epl.  ii.  2.  98        288 

Achssmenia  nardo  Ep.  13,  8       ad  aagoem  eastigavit  P.  294      adimant  Od.  i.  25,  3.  P.  176 
Acbsemeniam  oostam  Od.  ui.  ad  ventom  inborruit  vepris  Od.  adire  H.  U.  4, 94.  Epi.  i.  17, 36 

1,  44  i.  23,  5  adite  S.  ii.  3,  81 
Acheroota  Od.  i.  3,  36 ;  iii.  3,  adamantina  Od.  i.  6, 13  adito  8.  ti.  5, 88 

16  adamnntinos  Od.  iii.  24,  5  additnm  Od.  ii.  19, 13 

Acberontiss  Od.  iii.  4, 14  adbibe  Epl.  i  2,  67  aditare  Od.  ii.  6,  l 

Achille  S.  ii.  3,  193  addam  S.  i.  1,  121 ;  ii.  3, 42       aditns  S.  i.  9.  56 

Achillei  Od.  i.  15,  &4.  Ep.  17,  addant  Od.  ui.  29,  61  adjodicat  Epl.  L 18,  57 

14  addas  Epl.  i.  20, 22  adjungere  S.  U.  3, 247 

Acbillcm  Od.  it.  4, 4.  16,  29.  adde  Od.  ii.  8,  17.  S.  i.  1, 74.  acijatorem  S.  i.  9,  46 

S.  i.  7,  12.  P.  120  2.  83;   ii.  2,  96.  3,  69,  70,  sdjavat  S.  ii.  5,73 

Achilles  Od.  iv.  6,4.   Epl.  iL      275,  321.  4,  91.  7.  39,  78,  admirari  EpI.L  6,  l 

2,  42  111.  8,  71.  Epl.  i.  6,  54.  18,  admiror  S.  i.  4, 99 
Acbivi  Epl.  i.  2, 14                        62  admisai  P.  5 
Acbivis  Od.  iv.  6, 18.  S.  U.  3,  addens  S.  ii.  3, 283  admusas  Od.  i.  28, 9 

194.  Epl.ii.  1,33  addere  Od.  i.  16,  13.    Epl.  i.  admittes  Epl.  i.  16,  53 
Achivos  Od.  iii.  3, 27  12,  6.  19,  42 ;   ii.  1,  217.  2,  admittis  S.  ii.  3, 212 

acidas  S.  ii.  2, 44  36  admonoit  S.  i.  6, 126 

acidmn  Epl.  U.  2, 64  addes  S.  ii.  4, 68  admoverit  Epl.  i.  20,  19 

acies  Od.  iii.  4,  26.  S.  u.  2, 5  addicere  S.  ii.  5,  109  admoves  Od.  iii.  21 ,  13 

acinaces  Od.  i.  27, 6  addictum  Ep.  17,  II  admovit  Epl.  ii.  1,  161 

aoinam  S.  ii.  6, 85  addictas  Epl.  i.  1, 14  adoleverit  S«  i.  9,  34 

aoipensere  S.  ii.  2, 47  addidit  Od.  iii.  2,  30.  P.  214     adopta  Epl.  i.  6, 55 

acquirere  P.  55  addis  Od.  iii.  21,  18  ador  S.  ii.  6,  89 

acre  S.  ii.  3, 116  addit  S.  i.  I,  34 ;  ii.  3, 150.  6,  adorea  Od.  iv.  4,  41 
acrcs  Ep.  2,  31.  12,  25.  S.  i.      39.  Epl.  i.  14.  29.  adsciscet  Epl.  ii.  2, 119 

3,  53.  7.  21 ;  ii.  7 ,  93.  8,  36  additis,  osrfr.  Od.  iii.  5, 26  adscribi  Od.  iii.  3, 35 
acrem  Od.  i.  29, 2.  S.  i.  2,  42  additam  Od.  ii.  9,  21.    19,  13.  adsis  S.  ii.  6, 15 

acri  Od.  i.  12, 1 ;  iii.2,  2.  S.  i.      Ep.  8, 10  adsit  Ep.  1,  21.  S.  i.  3,  117. 

10, 14 ;  ii  4,  59  additus  Od.  iii.  4,  73  Epl.  i.  17, 67 

acria  S.  ii.  6,  69.  8,  7  addocet  Epl.  i.  5,  18  adsita  Epl.  ii.  2,  170 

acrior  Od.  i.  33, 15 ;  iii.  5, 25.  addubites  S.  L  4, 125  adstrictum  Od.  iii.  8,  10 

Ep.  7,  13.  S.  i.  6,  125  adducere  Ep.  14,  8  adsunt  P.  101 

acris  Od.  i.  4,  1.  S.  i.  3,  60;  adducit  Epl.  i.  7, 9  advenam  Ep.  2,  35 

li.  7,  47  adductum  Epl.  i.  16,  11  adveniens  S.  ii.  2,  91 

Acrisium  Od.  iii.  16, 5  adda&erat  S.  U.  8, 22  advenit  S.  i.  5,  31 

acriter  Epl.  i.  18,  18  addaxere  Od.  iv.  12,  13  adventam  Ep.  2,  44 

aoriam  Od.  i.  6, 18  ademU  Ep  17, 44  adversa  Epl.  i.  6,  9 

acrius  S.  i.  2, 15 ;  ii.  3, 92  ademtum  Od.  ii.  9,  10.  P.  54     adversse  S.  ii.  8,  74 

acta  res  P.  179  ademtus  Od.  ii.  4,  10  adversarius  S.  i.  9,  75.  Epl,  i. 

actss  puertiss  Od.  i.  36,  8  adeo   S.  i.  I,  13.  7,  7.  Epl.  i.      18,  63 

acti  temporis  P.  173  1 ,  39 ;  ii.  1, 54  adversis  S.  i.  1, 103 ;  ii.  2, 136. 

Actia  Epl.  i.  18,  61  aderat  Od.  iii.  27,  66.   S.  i.  5,      Epl.  L  2, 22  ;  ii.  2, 202 

aotor  Epl.  ii.  1,  204.  P.  369  20.  6, 82  adverso  S.  ii.  3, 205 

actoris  partes  P.  193  aderit  Od.  iii.  21,21  adversum  Ep.  6,  2.  S.  i.  7, 11. 

acta  P.  189  ades  S.  i.  9,  36  Epl.  i.  1,  75 

aotum  S.  ii.  3, 135  adesos  Od.  iii.  29,  36  advexerit  S.  ii.  2. 83 

actus,  particip.    Od.  iti.    7,  5.  adesse  P.  204  adulta  Od.  iii.  2,  8.  Ep.  2»  9 

Ep.  9, 7  adcases  S.  ii.  6,  35  adulter  S.  i.  3,  106 

actua— ofadraraa  P.  129. 194  adesl  Od.  i.  15,9;  iii.  29,  32.  adulterss  Od.tii.3,25 

aoaeos  Od.  U.  8, 15  S.  ii.  2,  28.  6,  13  adalteretar  Ep.  16,  32 

acuis  linguam  Ejil.  i.  3, 23  adeste  Ep.  5,  53  adulteri  Od.  tv.  9,  13 

acuisse  Od.  i.  2, 21  adfuit  Ep.  5,  6  adulteris  Od.  ui.  16, 4 

acuit  Od.  iii.  20,  10  adbasrens  Ep.  15, 6  aduitero  Od.  i.  33,  9.   3G»  19  ; 

acumcn  Epl.  i.  12,  20.  P.  301  adhmret  S.  ii.  2, 56  iii.  21,  20 
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adalterof  Od.  i.  16,  19  ;  i».  0, 
25 

mdalteram  Ep.  5,  57 

adnnco  S.  i.  6,  5 

advoceris  Od.  iv.  11, 11 

adargens  Od.  i.  37, 17 

aduri  Ep.5,24 

adurit  Od.  i.  27, 15 

ad  asqae  8.  i.  1,  97.  6,90 

adasto  S.  ii.  8,  90 

adastas  S.  ii.  8,  68 

adytis  Od.i.16,  5 

jEaci  Od.  iii.  19,  t 

JSacam  Od.  ii.  13,  22;  iv.  8, 

25 
sede  S.i.  10.38 
sedem   Od.  i.  30,  4;  ii.  17,  31. 

Epl.  ii.2,94 
sedes  Od.  iit.  6, 3.  Epl.  i.  7, 89 
oedibas  S.  ii.  7. 11 
sedificante  S.  ii.  3,  275 
ssdificare  S.ii.3,247 
aedificas  S.  ii.  3, 308 
ssdificat  Epl.  i.  1, 100. 
sediiis  S.  it.3,  180 
oeditaos  Epl.  ii.  1,230 
jEgseo  Od.  ii.  16,  2 
^gssos  Od.  iii.20,63 
jEgasam  Epi.  i.  11, 16 
seger  S.  ii.  3, 162 
Mpria.  S.  i.  2,  126 
segida  Od.  i.  15, 11 ;  iii.  4,  57 
segri  P.  7 

segriraonia  Ep.  17,  73 
segrimonias  Ep.  13, 18 
segris  Epl.  i.  15,  7 
aegro  Epl.  i.  7, 4 ;  ii.  1, 114 
segros  S.  i.  4, 120 
segrotare  S.  ii.  3,  307.   Epl.  i. 

7,4 
segrotet  S.  i.  6, 30.  Epl.  i.  8,  6 
ssgroto  Epl.i.l,73.  2,48 
segram  S.  ii.  2, 43. 3, 298.  Epl. 

i.8,  8;  ii.  1,131 
JE\i  Od.  iii.  17, 1 
jEmiliam  P.  32 
semala  Ep.  16, 5.  Epl.i.  19, 15. 

P.203 
ssmalari  Od.  iv.  2, 1 
semoli  Od.iv.  1, 18 
ssmolos  Od.  iii.  16, 14 
aeua  Od.  i.  35, 19 
^Eniea  S.  ii.  5,  63 
jEweae  Od.  iv.6,  23 
jEnseas  Od.  iv.7,  15.  C.S.42 
aenca  Od.  i.  33,11;  iii.  16, 1. 

Ep.  ii.  1,  248 
aeoeo  Od.  iii.  9, 18 
aeneas  Od.  iii.  3,  65.   S.  ii.  3, 

183.  Epl.  i.  1, 60 
aenara  Epl.  ii.2, 169 
jBoliss  Od.  iv.9, 12 
./Eolides  Od.ii.  14,20 
j£olii*fidibas  Od.  ii.  13,  24 
iEoIio  Od.iv.3,  12 
jEoliura  Od.  iii.  30,  13 
aeqaa  Od.  ii.  1p,  32 ;  iii.  1»  14. 

Epl.ii.  1,01.  P.  10 
seqoate  S.  i.  3, 9 
stqaales  Od.  i.  8,  6.   Ep.  12, 

23 
seqaali  Od.  iii.  24, 16 


sMuam  Od.  ii.3, 1.  S.  n  3, 188. 

P.38 
ssqaare  Od.  ii.  5, 3 
ssquas  pcenas  S.  i.  3, 118 
seqaata  Epl.ii.  1,25 
ssqae  Od.  1. 16, 7 ;  ii.  17, 7 ;  iii. 

7,  26, 27.  Epl.  i.  1, 25,  26 
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1,  1.  9,  3.   16,  52.    S.  i.  2,  amantiam  Pallor  Od.  iii.  10, 14  amioi,  p/.  Od.  i.  35, 27.  Ep.  13, 
105;  ii.6,  114  amara  Od.ii.  16,26;  iv.  12,19     3.  S.i.3,140.  Epl.i.  1, 105; 

altm  Od.  iv.  6, 3                          amaras  S.  i.  3, 88 ;  ii.  8,  51  ii.  2, 138.  P.  5 

altas  Ep.  2, 10.  6, 7                    aroare  S.  ii.  3, 250  amicia  Od.  i v.  9,  51 .  S.  i.  3, 50. 

alle  oinctos  S.  ii.  8, 10                amares  P.  444  4,  73,  135.  5, 93.  6,  70 ;  ii. 

alter  S.  i.  5,  33, 42.  6, 102 ;  it.  amari  sermooia  S.  i.  7, 7  1 ,  70.  5, 43.   Epl.  i.  8, 9 ;  ii. 

2,  80.  5,  24.  8, 11.    Epl.  i.  amari,  wfin.  S.i.  3, 71  1, 128.  2,  210.  P.  196.  312. 
6,  32.   10, 4.   17,  27,  48;  ii.  ainaris  foliis  S.  ii.  3, 114  429 

1, 50,  74.  2, 63,  87, 184.  P.  amas  S.  i.  9, 38 ;  ii.  7, 31  amioior  Od.  it.  1,  25 

15.  amat  Od.  i.  25,  3 ;  iii.  16, 10.  amicitia  S.  i.3,  11.  P.  436 

alter  for  alius  S.  i.  1,40  19, 13.  S.  i.  2,  54 ;  ii.  r5,  96.  amiciUam  S.  i.  3, 5 ;  ii.  4,  88 

altera  Od.  i.  15,  29;  ii.  17,6.      Epl.  i.  14,  9;  ii.  1,  120.  2,  amioitias  Od.  ii.  1,  4.   S.  ii.  6, 

Ep.  16, 1.  S.i.  2,  101.  8, 30.      77.  P.  363  75.  P.  167 

•  33,  34  ;  ii.  1,2.  Epl.  i.  6, 34.  amata  Ep.  17,  20.  P.  165  amicitor  Epl.  ii.  1,  270 

18,  18 ;  ii.  2, 174.  P.  411        amati  Od.  iii.  27, 47  amioo  Od.  ii.  7,  28 ;  iv.  7, 19. 

alteram  Od.  ii.  10, 14  amator  Od.  iii.  18,  1.    S.  i.  2,      S.  i.  2,  5.  4, 85,96.  5,44 ;  it. 

altercante  S.  ii.  7,  57  55 ;  ii.  3, 259.  Epl.  i.  1, 38.      3, 296.  6, 12 

alteris  roensis  Od.  iv.  5,  31  20,  8  amioorum  Ep.  11,  25.  S.  i.  3, 

alterius  Od.  iii.  24, 22.  Epl.  i.  amatorem  Od.  iii.  4,79.  S.  i.  3,      26.  6,  62.  Epl.  i.  12,  24 ;  ii. 

2,  57.  14, 11 ;    ii.  2, 88,  176.     38.  Epl.  i.  10, 1  1, 222 

P.  410  amatores  Epl.  i.  10,  2  aminos  Od.  i.  7, 24 ;  iii.  5,  47. 

alterna  S.  i.  8,  40  amavit  Epl.ii.  1, 96  Ep.  11,  21.  S.  i.  1,  89.  3,  I, 

alternis  Epl.ii.  1,  146.  P.81     Amazonia  Od.iv.4,20  54.  5,29.   10,87.  Epl.i.5, 

alterno  Od.  i.  4, 7  ambagibus  S.  ii.  5,  9.  Epl.  i.  7,      24.  6, 36.  10, 33 

altero  Od.  iii.  5,  34  82  amicta  Ep.  17, 22.  Epl.  i.  16, 3 

alterum  Od.  iv.  10, 6.  C.  S.  67.  ambas  S.  i.  1,  20  amiotum  Epi.  i.  17, 27 

S.  ii.  3, 56  ambiat  Epl.  i.  16, 13  amictus  Od.  i.  2. 31 

alterntrum  Epl.  i.  18,  64  ambigitur  Bpl.  i.  18, 19 ;  ii.  1,  amicnlus  Epl.  i.  17,  3 

alti  S  ii.  6, 58.  Epl.  ii.  1 ,  66         55  amioam  Od.  ii.  18,  12 ;   iii.  4, 

altilium  aatur  Epl.  i.  7,  35         ambi|ruam  Od.  i.  7,  29  25.  6,  43 ;  iv.  6, 41.  Ep.  10, 

altior  Od.  iii  5, 40  ambisue  P.  449  9.  S.  i.  3, 73.  4,81. 6, 60,53. 

altis  Od.  i.  16,  18.    Ep.  2,  25.  ambiguo  Od.  ii.  5,  24.   Epl.  i.     9,  22;  ii.  5,  33.  6,  81.  7,  2. 

10, 7.  16, 47.  17, 70  16,  28  8,  60.   Epl.  i.  18, 2,  101.   P. 

altius  Od.  iii.  30, 2.  S.  i.  5, 5      ambire  Epl.  i.  19, 40  425. 450 

alto  Od.  iii.  12,  10 ;  iv.  9, 42.  ambit  Od.  i.  35,  5  amiomn,  «$.  Od.ii.  17,2 
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amicut   Bp.  0, 10.  8.  i.  S,  84.  ampollatur  Epl.i.3,  14  ii.  1,  141,  179.   2,  110.    P. 

6,  39;  ii.  1,  61  amputans  Ep.  2, 11  100 

amious  Od.  i.  20,  1;   ii.  6,18.  AmvnUs  £p.  12, 18  animus  Od.ii.5,5.  16.25;  ir. 

Ep.16,  60.  S.  i.  2,20.  9,83,  amvstede  Otl.i.36,  14  4,28.  6,10.  9.94.  S.L2.69; 

69,93.  4.  132.   Epl.i.  18,  4,  an  Od.i.  I2,33,&c.  ii.  2,  7,  103.    Bpl.  i.  1,  58. 

24  Anaoreon  Od.iv.9,  9  11,30.  12,  13.  14,8,  13;  ti. 

amissas  S.  ii.  5,  2  Aoacreonta  Ep.  14,  10  1,  120.  P.  1G6 

amissos  Od.  iii.  5, 27  anceps  8.  ii.  1,  94.  5,  34  Anio  prsrceps  Od.  i.  7, 13 

amite  F.p.  2,  33  Anchism  C.  S.  50  annebout  8.  li.  5, 44 

ainittit  S.  i.  1, 00  Anchisen  Od.  iv.  15, 31  annellis  S.  ii.  7,  9 

imne  Od.  iv.  6, 26  anoiliorom  Od.  iii.  5, 10  anni,  sing.  Od.  tv.  9,  29 ;  fi.  n. 

amnes  Od.  ii.  19,  17 ;  iii.  29,  aucilla  S.  i.  2,  63,  117.   Epl.  i.      14, 2.  S.  ii.  2, 85.  Epl.  ii.  2, 

41  18. 72  55.  P.  175 

amnem  Od.  iii.  4,  36  ancillas  Oil.  ii.  4, 1  anni*  S.  i.  1,  4.  6,  94.    Epl.  L 

amni    S.  i.  10,  62.    Epl.  ii.  2,  ancillas  S.  ii.  3,  215  7,  21  ;  ii.  1,  48.  P.  157 

120  Ancus  Od.  iv .  7, 15.  Epl.i.6,  anno  Od.  i.  31,  14;   iti.  8,  9. 

amnis  Od.  i.  2,  20.   31, 8;    iv.      27  18.  5.  23,8.  8.  ii.  3, 1.  Epl. 

2,  5.  S.  ii.  2,  32.  Epl.  i.  2, 42.  Andromedas  Od.  iii.  29,  f7  i.  20,  28 :  ii.  I ,  40,  44 

P.  67  angat  Epl.  L 18, 75  annona  Epl.  i.  12,  24 

amo  S.  i.  2, 119  angiportu  Od.  i.  25,  10  annonss  Epl.L  16,  72 

amoena  Epl.  i.  14,  20  angft  S.  ii.  3, 39.  Epl.  ii.  1,211.  annorum  Od.  iii.  90, 5 

amosnss  Od.iii.4,7.  Epl.i.16,      P.110  annoa  Od.ii.5,  15.  9.  15;  Hi. 

15  angue  Epl.  i.  17, 30  22,  6 ;  iv.  11,  20.  13, 19.  C. 

amoeni  raris  Epl.  i.  10,  0  anguein  P.  187  S.  21.  S.  ti.  9, 118.  Epl.  ti.  1, 

a&Mfcnis  Baiis  gpl.  i.  1 ,  89  angues  Od.  ii.  19,  36 ;   Hi.  11,      96,  30,  147.  2,  W.  F.  69 

amo9r.os  Od.  ii.  3, 14.  P.  17  18  annosa  cornix  Od.  iii.  17, 13. — 

ameenum  Looretilem  Od.  t.  17,  anguibos  Od.  iii.  10, 18  volomina  vatam  EpJ.ii.1,95 

1.—  Surrentum  Ep).  i.  17, 62  angolo  Od.  i.  9,  22  annoao  palato  S.  ii.  9,274 

amor  Od.  i.  19,  20.  18.  14.  25,  angulus  Od.  ii.  0, 14.  S.  ii.6, 8.  annaacaltura  Od.  iii.  24, 14 

13.  33,  6  ;  ii.4,1 ;  iii.15, 11.      Epl.i.  14,23  annaentrit  S.  i.  10,  45 

19,  28;  iv.  4, 12.  9, 10.   Ep.  angusla  Epl.  i.  7,  26  annaimas  Epl.  i.  10, 5 

2,37.  11,24.  16,  31.  S.i.2,  angaslam  Od.  iti.  2,  1.    Epl.i.  annuisset  Od.iv.6,  22 

107.  3,24;   ii.  1, 10.  Epl.  i.      7,29  annum  Od.  i.  32,2;  iv.ll,  1. 

2, 13  anguxtis   Od.  ii.  10,  21.   S.  i.      S.  i.  1,  36.  Epl.  i.  2.  99.  II, 

amore  Od.  i.  27,  17.  Ep.  6, 81.      8,  8  23.12,  16. 18, 109;  ii.l,  197. 

11,  2.  3.  S.  i.  4, 111 ;   ii.  3,  angasto  S.  ii.  4, 77  P.  388 

78,  244,  252,  267.  Epl.  i.  I,  aohelita  Od.  i.  15, 31  annae  stMrtio  Od.  iv.  5, 11 

36.  2,  97.  6,  65,  66.  7,  85.  anilea  8.  ii.  6.  77  aouulo  S,  ti.  7, 59 

16,  52.  P.  919  aaimm,  mng.  Od.  L  3, 8.  12, 97;  annus  Od.  iv.  7,  7.  S.  ii.  9,  83. 

amorem  Ep.  14, 11.  15,10.  S.      ii.  17,5;  iii.9,12.  S.i.5,41.      6,40.  Epl.  i.  1,  21 ;  ii.  1,95. 

i.  1,  87.   Epl.  i.  1,  84.  2,  6.      — Thraciae  for  veoti  Od.  iv.  annua  hibernus  for  hiems  Ep. 

P.  469  12,  2  2,  29 

amores  Od.  i.  9, 15 ;   ii.  9, 11.  animalia  S.  i.  3, 99  anaeria  albse  S.  ii.  8, 86 

11,7;   iii.6,  29.  21,  9;  iv.  animantem  3.  «,1,4*  ante  Od.  i.  29, 9,  &c 

13,  19.  Ep.  15,23  animas  Od.  L  10,  17.  S.  i.  8,  antea  Ep.  11, 1 

amori  Od.  iii.  12,  l  29 ;  ii.  6, 94  anteeedentem  Od.  iii.  2,  21 

an.oribus  Od.  i.  19,4;  li.  12,  animi,  mmj.  Od.  ii.2,6;  Iv.  1,  anteferat  Epl.  ii.  1,65 

16.  8.  i.  4,  27  50.  S.  i.  2,  10.  4, 18 ;  ii.  9,  antefereudo  Epl.  ii.  1,  19 

amoris  pocolum  Ep.  5,  98  201,  220,  907.  Epl.  i.  1,44.  antebae  Od.  i.S7,5 

amorom  finis  Od.  iv.  11,  92  P.  27. 111  antet*  fipl.  L  2,  70 

amotas  Od.  i.  10, 10  animi,  p/.  Epl.ii.  1, 219.  P.  990.  anleit  Od.  i.  95,  17 

amoto  S.  i.  1,  27  437  antennse  Od.  L 14, 6 

Ampbion  Od.  iii.  11, 2.  Epl.  i.  aormi»  Od.  iv.  10, 8.   Epl.  i.5,  Antenor  Epl.  i.2,  9 

18,  44.  P.  994  18.   10,  4.    17,  40.  P.  i60.  antestari  S.  i.  9. 76 

Amphionis  Ep).  i.  18, 41  377  Anticvram  S.  ii.  9, 89,  W6 

omphora  Od.  tii.  16,  94.  P.  21    animo  Od.  i.  28, 5 ;   iii.  4, 6&  Anticyris  P.  900 
amphorss  Od.  i.  36,  11 ;  iii.  8,      10, 18 ;  iv.  7, 20.  S.  i.  4. 102.  Antiloctxfm  Od.  ii.9, 14 

11  5, 8 ;  ii.  3, 10,  219.  Epl.  i.  2,  Antiochum  Od.  iii.  6, 96 

aropboram  Od.  iii.28,  8  49.  6,  14.  14,  4.  P.  492         Antiphatem  P.145 

ampbAris  Ep.  2, 15  animos  Od.  i.  99,  11;  iii.  14,  aatiqua  «ttce  Ep.2,29 

ampla  Epl.  i. 15, 41  25.  S.  L 4, 128.  8,29.  Epl.  L  antiqua  tempht  S.  ii.  *, 194 

amplae  S.  ii,2,  101  19,  24.  P.  189.  350.  402        antiquse  S.  tL7, 29 

amplecti  P.  200  animosum  Od.  L  19, 11.  8.  i.7,  antiqoe  Epl.  ii.  1,  66 

amplectitur  S.  i.  2, 59  12  antiqui  S.ii.2,89 

ampli   Epl.  i.  3, 28  saimosns  Od.  iL  10,  21 ;  iii.  4,  antiqoia  8.  i.  4, 117.  Epl.  iL  1, 

ampJiet  S.L4.92  20  78 

ampliN  S.  i.  6, 11  animum  Od.  L  16,  28.   19,  4;  antiqaiasima  S.ii.  1,28 

amplins  Od.  L  13, 17.  Ep.  17,      ii.  1,  24.  11 ,  12 ;   iiL  10,  10.  antiqoo  S.  n.  9, 109.  Bpl. i.  1, 2 

30.   8.  i.  1, 54,  121 ;  ii.  6, 4.      24,  7  ;  iv.  2,  22.  4,  09.    8.  i.  Aatiom  Od,i.  35, 1 

Epl.  i.  2,46  3,2.  4, 120;   ii.2,  78.  3,  89.  Antoni  Od.  iv.  2,  26.  S.  i.  5, 

ampluin  Od.  ii.  14, 7  5,  20.  6,  83.  fipl.  L  2, 36.  39.     99 

ampulla*  P.  97  62.  U,  27.  15,  20.  1«,  112;  Afttontaft  tfosa  Epl.  i.15,  9 
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antris  Od.  iii.  25,  4  apprecati  Od.  w.  15,  28  wu  S.  ii.  3,  200.  EpL  ii.  1, 16 

antro  Od.  i.  5,  3 ;  ii.  1,  39 ;  iii.  aprica  Od.  iii.  18,  2       •  arat  Od.  iii.  16, 26.   Ep.  4, 1S. 

4,  40  aprici  oampi  P.  162  S.  ii.  I,  35 
aoum  S.  ii.  1 1 56                          aprico  S.  i.  8, 15.  Epl.  i.  14,  30  arator  Od.  i.  4,  3 
anas,  sing.  Od.  i.  25.  9 ;  iv.  13,  apricos  flores  Od.  i.  26,  7            aratra  Ep.  1,26 

2.  Ep.  17,  47.  S.  i.  9,  30  ;  ii.  apricum   Od.  i.  8,  3.  Epl.  i.  6,  aratro  Od.  ii.  15, 1.  S.  i.  1. 28 

5,  84  24  aratrum  Od.  i.  16,  21.  P.  66 
anos,  ptur.   Ep.  5,  96.  17, 60.  Aprilem  Od.  iv.  11, 16  aravit  S.  ii.  6, 12 

S.  i.  4,  38  apris  Ep.  16,  20  arbiter  iladrire   Od.  i.  3,  15; 

anxiis  Od.  iii.  21, 17  apros  Ep.  2,  32.  Epl.  i.  15,  22       tii.  20, 11.  Epl.  i.  11,  26 

Anxur  S.  i.  5, 26  aprum  Od.  iii.  12,  10.    S.  ii.  2,  arbitre  Ep.  5,  50 

Anyti  S.  ii.  4,  3  80.  3, 234.  Epl.  i.  6, 61.  18,  arbitria  Od.  iv.  7,  22 

Apclla  S.  i.  5,  100  51.  P.  30.  arbitrio   Od.  iii.  2,  20.  S.  ii.  3, 

Apellen  Epl.  ii.  1,  2  9  apta  Od.  ii.  16,  35.  Epl.  i.  7,      86.  5, 105 

Apenninus  Ep.  1G,  29  43.  P.  65  arbitrium  S.  iii.  6, 40.  P.  72 

aper  S.  ii.  2,  42.  3, 73.— Lan-  aptanlur  Ep.  7,  2  arbitrum  Od.  ii.  7,  25 

rens  Ep.  5,  28.  S.  ii.  4, 41—.  aptare  Epl.  i.  3, 13  arbor  Od.  i.  12, 45.  22, 18;  iii. 

Lucanus   Ep.  8,  6.— Marsus  aptari  Od.  ii.  12,  4  4, 27.  Ep.  12,  20.  S.  ii.  3,  78 

Od.  i.  I,  28  optarit  S.  ii.  2,  lll  arbore   Od.  iii.  1,  30.    S.  ii.  4, 

aperire  C.  S.  13  aptat  Epl.  i.  1,69  23 

aperit  S.  i.  4,  89  aple  P.  195  arborem   Od.  i.  18, 1.  Ep.  16, 

aperta  Epl.  ii.  1,  268  aptior  Od.  ii.  19,  25  46 

apertam  Epl.  ii.  1, 148  aptis  P.  178  arbores  Od.  iv.  5, 30 

aperte  S.  i.  2,  83  aptins  S.  ii.  4, 38  arboribus  Od.  i.  24, 14 ;  iv.  7, 2 

apertis  P.  199  apto  Od.  i.  12, 43  arboris  Od.  iii.  8,  8 

apertos  Epl.  i.  3, 11  aptum   Od.  i.  7,  9.  Epl.  i.  20,  arborum  Od,  ii.  14,  22.  Ep.  2, 

apertum  Od.  iii.  12,  8.  S.  i.  3,      24.  P.  81  56 

59  aptus  S.  i.  3, 29 ;  ii.  5, 43.  Epl.  aTbos  Od.  ii.  13,  8 

apes  Calabne  Od.  iii.  16, 33  i.  7,  41  ;  ii.  2,  6.  Arboscula  S.  i.  10,  77 

apicem  Od.  i.  34,  14  apud  Od.  iii.  29,5  arbusta  Od.  iii.  1,  10 

apices  Od.  iii.  21,  20  Apula  S.  ii.  1,  38  arbusto  S.  i.  7, 29 

apio  udo  Od.  ii.  7,  23.  24  Apuli  Od.  iv.  14,  26.  Ep.  2, 42  arbuto  Od.  i.  1 ,  21 

apis  Od.  iv.  2,  27  Apulia  S.  i.  5,  77  arbutos  Od.  i.  17,  5 

apium  Od.  i.  36,  16 ;  iv.  11 ,  3    Apuliae  Od.  iii.  1, 10.  Ep.  3, 16  arca  S.  i.  1, 67.  8,9 ;  ii.  3, 119. 
Apollinari  laurea  Od.  iv.  2,  9     Apulicum  mare  Od.  iii.  24, 4         7,  59 
Apollioe  Od.  i.  7,  3.  Epl.  ii.  1,  Apulis  Od.  i.  33,  7  Aroadias  Od.  iv.  12, 12 

216  Apulo  Od.  iii.  4,  9  arcana   Ep.  5,  52.   11,14.  15, 

Apollinem  Od.  i.  81, 1  Apalus  Od.  iii.  5, 9.  16,  26.  S.      21.  S.  ii.  1,  30 

Apollinis  Od.  i.  21, 10.  Ep.  15,      ii.  1,  34  arcanm  Od.  iii.  2,  27 

0  aqua  Od.  i.  31,  8.   Ep.  5,  35.  arcani  Od.  i.  18, 16 

Apollo  Od.  i.  2, 32.  7,  28.  10,      S.  i.  5,  89.  Ept.  i.  10,  20         arcanis  Od.  i.  28,  9 

12;ii.  10,20;  iii.4,64.  C.S.  aqom  Od.i.1,22;  iii.4,8.  10,  arcanum  Od.iii.21, 15.  Epl.  ■• 

34.  S.  i.  9. 78 ;  ii.  5, 60.  Epl.      19.  16,  29.   17,  12.   30,  11 ;      18,  37 

i.  3, 17.  16,  59.  P.  407  iv.  3, 10.  Ep.  2, 25.  C.S.  31.  arcem  S.  ii.  6,  16 

apotbeca  S.  ii.  5,  7  S.  i.  5,  91 ;  ii.  6,  2.    Epl.  i.  arceo  Od.  iii.  1,  1 

apparatus  Persicos  Od.  i.  38, 1      15, 16.  19,  3.  P.  17  arcere  Enl.  i.  8, 10 

appare  Od.  ii.  10,  22  aquam   Od.  iii.  10,  6.  S.  i.  1,  arces   Od.  i.  2,  3.  7,  5;   ii.  6» 

appareat  Ep.  10,  9  60.  4.88.  5,7;  ii.  2,  69  22;   iii.  3,  10;    rv.  14,  11. 
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avaritia  S.  i.  4,  26.  Epl.  i.  1,  38  aoditorem  P.  149  avitus  Od.  i.  12,  43 

avariUam  S.  i.  6,  68  auditoris  S.  i.  10,  8.  P.  100  aviom  Od.  iii.  1,  20.    S.  i.  8,  8. 

uvaro   Od.  Ui.  20,  61.    Epl.  i.  auaitum   Od.  ii.1,31.  S.  U.4,      Epl.  i.  3, 19 

15, 32 ;  ii.  2, 194  89.  Epl.  ii.  2,  67  aula  Od.  i.  29,  7 ;  ii.  10, 8.  18, 

avarum  S.  i.  1, 108.  EpL  ii.  1,  audivere  Od.  iv.  13, 1,  2  31.  Epl.  i.  1, 87.  2, 66 

170  audivit  S.  i.  2, 18  aulss  Od.  iii.  11, 16 

avaras  Od.  ii.  18,  20.  Ep.  1,  avebas  S.  i.  1, 94  aulea  S.  ii.  8,  54,  71.   Epl.  U. 

88.  S.  i.  1, 108;  ii.  3, 158,  avellier  S.  i.  2, 104  1, 180.  P.  154 
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aulsris  Oa.iii.i9,  15  anstera  P.342  barbarus  Od.iii.5,49L  Bp.16, 

aulam  Od.  iv.  0, 16.  14,  36        aosterum  S.  ii.  2, 12  11 

Anle  S.  ii.  3, 171  Aastri  Od.  iii.  27, 22,  S.  ii.  2,  barbatum  S.  ii.  3,  249 

Aalide  S.  ii.  3, 199  41  barbite  Od.  i.  32, 4 

Aaloo  Od.  ii.6, 18  Auslri»  S.  L  1,  6.   Epl.  ii.  2,  barbiton  Od.  i.  1, 34 ;  iii.  26,4 

Aalos  P.371  202  Bari  mcenia  piscosi  9.  i.  5, 97 

aara  Od  i.  2,  48.  22, 18 ;  u.  8,  Auatro  S.  ii.  8, 6  Barine  Od.  u.  8, 2 

24 ;  iii.  29,  64 ;  iv. 2, 25.  £p.  Austrum  Od.  ii.  14, 16  barris  Ep.  12, 1 

15. 9.  S.  ii.  4, 52.  5, 93.  Bpl.  ausos  S.  i.  6, 76 ;  ii.  1, 62.  3,  Barros  S.  i.  7, 8 

i.  10, 15.  18, 88  139.  Epl.  i.  3, 11 ;  ii.  1, 222.  Barras  S.  i  4, 110.  6,  SO 

aune  Od .  i.  5, 11 ;  iii.  2, 20.  4,      P.  242  Basaaren  Od.  L  18, 11 

8.  11,  49.  C.  S.  32.  S.  ii.  2,  autem  Epl.  ii.  1 ,  190.  P.  53       Bassum  Od.  i.  36, 14 

79  autumat  S.  ii.  3, 45  BathvIIo  Ep.  14, 9 

auraram  Od.  i.  23,  4  avulsos  S.  i.  1,  58 ;  ii.  8, 89       batilium  S.  i.  5,  36 

auras  Od.  i.  28,  8.  S.  i.  4, 19    avus  S.  i.  6,  3, 131  beabit  Epl.  ii.  2, 121 

aure  Od.  ii.  13, 32.  Ep.  6, 7.  S.  aaiili  Ep.  1, 21  bearis  Od.  ii.  3, 7 

ii.  3,  239.  6,  46.  8, 78.  Bpl.  auilio  S.  i.  4, 141  beat  Od.  iv.  8, 29 

ii.  1, 187.  P.  274  beata  Ep.  8, 11.  16, 41.   C.  S. 

aorea  Od.  i.  5, 9.  10, 19.  S.  i.  59.  Epl.  L  2,  44 

2, 114.  Epl.  i.  1 2,  28  B.  beatss  Od.  ii.  6, 21.  19, 13 ;  iii. 

aurern  Od.  i>.  3, 17  29, 11.  S.  ii.  4, 95 

auream  Od.ii.10,5  BABYLONIOS  numeros  Od.  beatam  Od.iii.26,9 

aureis  Od.  i.  31, 10  i.  11,  2  beate  Sexti  Od.  i.  4,14.— Mse- 

aurem  S.  i.  1, 22.  9,  9 ;  ii.  1,  bacca  Od.  ii.  6, 16.  S.  ii.  4,  69      cenas  Ep.  9, 4 

19.  2,  M.  5, 95.  Epl.  i.  1, 7,  baooam  S.  ii.  3,  241  beati  Od.  ii.  4,  13 ;  SL  3,  99; 

40 ;  ii.  1 ,  127.  P.  180  bacohabor  Od.  ii.  7, 27  iv.  9,  47.  S.  ii.  6,  74.  8. 1. 

aureo  Od.  iL  13,  26.  19,  29       bacchante  Od.  i.  25, 11  Epl.  ii.  1, 139.  2, 108 

aureos  Od.  iv.  2,  23.  Ep.  9,  21  Baccharum  Od.  iii.  25,  15         beatior  Od.  iii.  9,  4.  16,  38 
anres  Od.  ii.  1, 18.  13,  35.  19,  Bacche  Od.  i.  18, 6 ;  iii.  3, 13.  beatis  Od.  i.  29, 1.  8.  L  1,  19 

3 :  iii.  11,8.    C.  S.  72.  S.  i.      25, 1.  S.  L  3, 7  beato  Epl.  L 10, 14 

10. 10.  Epl.  i.  13, 17.  16,26.  Bacchi  Od. ii.  19, 0.  Epl.  ii. 2,  beatorum  Od.  ii.  2, 18 

18, 70.  20, 19 ;  ii.  2, 105.  P.      78  beatum  Od.  ii.  16, 28;  iii.7, 3 ; 

255,  387  Bacchius  S.  i.  7,  £0  iv.  9, 46.  S.  i.  1, 117.  Bpl.  i. 

auream  Od.  ii.  18, 1.    Ep.  16,  Baccho  Od.  L  7, 3 ;  ii.  6, 19  6,  2,  47.  14, 10.  16,  18,  90 

64.  17,  41  Baccbum  Od.  i.  27, 3 ;  ii.  19, 1  beatus  Od.  L  27,  11.  ii.  18,  14. 

auri  S.  i.  1,41;  ii.3,142.  Epl.  Bacchos  Od.  iii.  16,  34  Ep.  2, 1.  S.L3, 142.  4,21 ; 

i.  2, 47  baocis  Ep.  8, 14.  Epl.  i.  16,  2       ii.  4. 92.  6, 96.  Epl.  i.  2,  10, 

auribus  Od.  L  27,  18.   Ep.  17,  Bactra  Od.  iii.  29,  28  18,  32.  P.  425 

53.  S.  ii.  3,285.  Bpl.  L  19,48  Baiss  liquidss  Od.  iii.  4, 24         beet  Epl.  i.  18, 75 
auricolie  S.  ii.  5,  33  Baiano  S.  ii.  4, 32  bella  fama  S.  i.4, 114 

auriculam  S.  L  9, 77  Baias  Enl.  L  15,  2, 12  bella  Od.  L  1,  21;   H.  12,  1 ; 

aurioulas  S.  L  9,  20.   Epl.  L  2,  Baiis  Od  iL  18, 20.  Bpl.  i.  1, 83      iii.  19,  4  ;   iv.  1,  2.    4,  17. 

53  balanns  Od.  iii.  29, 4  Epl.  i.  3, 8.  16,  25.  18, 55 ; 

auriculis  Epl.  i. 8, 16  Balatro  S.  ii.8, 40,64  ii.  1,  7, 162.  P.  73, 402 

auriga  Od.  L  15,  26.   S.  L  1,  Balatrone  S.  ii.  8, 21,83  bellante  C.  S.  51 

1 15  Balatrones  S.  i.  2, 2  bellautis  Od.  iiL  2, 7 

auris  equi   est  in  ore  frenato  Balatrooi  S.  ii.  8,  33  belle  S.  i.  4, 136 

Epl.  i.  15, 13  balba  S.  ii.  3, 274.  Epl.  L  20,  Belleropbonte  Od.  iii.  12, 7 

auris  nivalibus  Epl.  i.  11, 18         18  Bellerophontem  Od,  iv.  11,  28 

auritas  qoercus  Od.  L  12, 11      Balbinum  S.  i.  3,  40  Belleropbonti  Od.  iii.  7,  15 

auro  Od.  ii.  16,  8.  18,  36;  iii.  balbum  Epl.  ii.  1. 126  belli  Od.  ii.  1,  2,  34.    13,  28. 

5,  25.  S.  ii.  2,  25.   Epl.  i.  1,  balbutit  S.  i.  3, 48  19,  28,  &o. 

62 ;  ii.  2, 179.  P.  228  balnea  Epl.  L 1, 92.  11, 13.  14,  bellica  res  Od.  iv.  3, 6 

aorum  Od.  i.  31,  6 ;  iii.  3,  49.      15.  P.  296  bellicosis  Od.  ui.  3,  57 

16,  9.  24, 48;   iv.  2,  39.  9,  Bandusiic  fons  Od.  iii.  13,  l       bellioosns  Od.  ii.  11, 1 

14.   S.  ii.  3,  100,  109,  215.  Bantinos  saltus  Od.  iiL  4, 16      bellis  En.  16, 1.  Epl.  ii.  1. 9» 

Epl.  L  1 ,  52  barathro  S.  ii.  3, 166  beilo  Od.  L  12, 42.  32, 6 ;   iL 

ausa  Od.  L  37,  25  barathrum  Epl.i.  15,  81  16,  5,  &c. 

ausoulto  S.  ii.  7, 1  barbaro  S.  i.  3, 133.  8,  42;  ii.  Bellona  S.  ii.  3, 223 

ausi  P.  287  3, 35.  P.  296  betiua  Od.ii.  13,34.  Ep.  6, 10. 

ausim  S.  i.  10, 48  barbara  Od.  L  29,  6 ;  iii.  5,  5.      S.  ii.  3, 316.  7, 70.   Epl.  L  1 , 

Ausonias  Od.  ir.  4,  66  Epl.  iL  1,  253  76 

auspex  Od.  iii.27,8  barbane  Od.ii.4,9;  iii.27,66.  belluis  Od.  L  12,  23;   iiL  21, 

auspicatos  Od.  iii.  6, 10  Ep.  5, 61  27 

auspice  Od.  i.  7,  27.  Epl.  L  3,  barbaras  Od.  ii.  6, 3 ;  iv.  12, 7  bellum  Od.  iL  7, 15 ;  iv.  5, 28. 

13  barbare  Od.i.  13,14  S.i.6,8.  7, 11,16;  u.  1, 38. 

auspiciis  Od.  ii.  15, 12 ;  iv.  14,  Barbariae  Epl.  L  2, 7  3,  267.  P.  147, 315,  &c 

16.  Epl.  ii.  1 ,  254  barbaro  Od.  iii.  25, 11  belluosus  Od.  iv.  14,  47 

auspioiom  Epl.i.  1,  86  barbarornm  Od.  i.  35,11.  iv#  bene  Od.  iL  7, 10.  .10,  14;  iii. 

Auster  Od.  iii.  3, 4 ;  iv.  14, 21.      14,  29  24, 50.  27, 59, 74.  S.  i.  4, 17. 

Ep.  10,  4.  S.  ii.  0, 18.  Bpl.  i.  barbarum  Od.  L  27, 2 ;  ii.  19,      67«  9, 22,  44.     Epl.  i.  I,  09. 

11.15  17.  Rp.9,6  12,5 
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bene  for  valde  Od.  ii.  12,  15.  blamtam  Od.  i.  19, 11  BritUDM  Od.L  21,15.  36,  10; 

S.  i.  3,  61  blandos  Bpl.  ii.  1, 135  iii.  4, 33 

Beneventam  S.  i.  5, 71  blateras  .8.  ii.  7, 85  Britannaa,  Ep.  7,  7 

benign*  Od.  ii.  18, 10 ;  iii.  29,  blatUram  8.  ii.  3, 110  bran»  Od.iv.7, 13.  8.  ii.6, 25. 

52.  Ep.  13,  7  bobus  Od.  iii.  6, 43.  Ep.2,  3.     £pl.  i.  7, 10 

benignae  Ep.  17,  66  C.  8.  40  brumain  Epl.  i.  11,10 

benigne  Epl.  i.  7, 16, 68.  16, 8  Boeotum  EpL  ii.  1, 244  brumas  Od.  ii.  6, 18 

benignis  Od.  iv.  2,  52  Bolane  8.  i.0, 11  Brnndasium  8.  i.  5, 104.   Epl. 

benigniUs  Ep.i.  31  boua  C.  8. 27.  8.  i.  3,  70,  71,     i.  17, 52.  18,  20 

benigniasOd.i.0,6.  Epl.i.17,      114;  ii.  1,  83.   Epl.  i.  18,  braU  Od.i.34,0 

11  100  Brate  8.  i.  7, 33 

benigno  Od.  i.  17, 15  :  ir.  4,  bona  pars  /or  magna  Od*iv.  2,  Bruto  Od.  ii.  7, 2.  S.L  7, 18 

74.  Epl.  i.  5, 11  46.  S.  i.  1,  61.  P.  207  Brutum  8.  i.  7,  23,  24 

benignam  Epl.  i.  11, 20  bona,  t.  e.property  S.  ii.  3,182.  baocas  S.  i.  1, 21 

benignos  S.  i.  2, 4,  51 ;  ii.  3,  3      Epl.  i.  15, 40.  16, 75  Bullati  Epl.  L  11, 1 

Bereejntiae  Od.  iii.  10, 18:  iv.  bonae  Od.  iv.  1,  3.    Epl.  ii.  1,  Bapalo  Ep.6, 14 

1,  22  102.  2, 43  bnato  Od.  iii.  3,  40 

Bereojntio  Od.  i.  18, 18  bonam  C.  8. 74.  S.  i.  2,  61        Batrani  Epl.  i.  5, 26 

Bestios  Epl.  i.  15, 37  bone  Od.  iv.  5,  5,  37.  8.  ii.  3,  Bjzantia  S.  ii.4, 66 

bibam  Od.  i.  27, 13.  Ep.  0,  4         31 .  6, 05.  Bpl.  ii.  2, 37 
bibant  Epl.  i.  15, 15  boni  Od.  iv.  2,  38.  S.  ii.  2,  1. 

bibendi  Od.  ii. 7,  26  6, 76.  Epl.  i.  16,  52  C. 

bibendnm  Od.  i.  27,  1  bonis  Od.  u.  3,  2;  iv.  4, 20.  5, 

bibentem  Od.  i.  38,  8  1.  8, 14.  S.  ii.  6, 110.  Epl.  i.  CABALLI  8.  i.  6, 103 

bibenti  Bpl.  ii.  2, 0  12, 24.  P.  106  oaballo  S.  i.  6,  50 

bibere  Od.  in.  8, 11  bono  Od.  iii.  21, 0.  Epl.  L  4, 5.  eabeJIam  Epl.  i.  7,  88.  18,  36 

biberent  Epl.  i.  10, 18  16,  20 ;  ti.  2, 1  eabailus  Epl.  i.  14, 43 

biberes  Od.  iii.  10, 1  bonoram  S.  i.  1,  70  caoatum  S.  i.  8,  38 

biberis  S.  ii.  2,  16  bonos  Od.  iv.  8, 84.  Epl.  i.  14,  cachinnum  tollent  P.  113 

bibes  Od.  i.  20, 10.  Epl.  i.  5, 4      3  oacumina  Ep.  16, 28 

bibimas  S.  ii.  8,  84  bonam  Epl.  i.  9, 18.  P.  358       oadant  Epl.  ii.  1,  52.  P.  53 

bibis  Od.  iv.  13,  4  bonas  Od.  iv.  0, 40.  S.  i.  2, 51.  oadat  S.  f.  2, 40.  Epl.  ii.  1,  47, 

bibisset  Epl.  i.  2,  24  3, 32, 125;  ii.  4,  5.  Epl.  i.  7,      176 

bibisti  Epl.  ii.  2, 214  22.  16,  32,  40,  57, 78 ;  ii.  2,  oadaver  S.  K.  5,  85 

bibit  Od.  ii.  13,  32 :  iii.  3, 12.      1 15, 132.  P.  369. 445  cadavera  S.  i.  8,  8 

Epl.  i.  18,  105  Boreae  Od.  iii.  24,  88  cadent  P.  70 

Bibule  S.  i.  10,  86  bos  Od.  iv.  5, 17.  S.  ii.  1,  55.  cadentia  Epl.  i.  18,22 

BibuliOd.iii.28,8.EpI.i.l8,91      Epl.  i.  7,  87.  14,43  oadentis  Od.  iii.  1,  27 

bibulum  Epl.  i.  14,  34  Bospori  Od.  ii.  20, 14  cadi  Od.  iii.  15, 16 

bibont  Od.  iv.  15,21  Bosporom  Od.  ii.  13,  14;  iii.  oadis  siocatis  com  faeoe  Od.  i. 

bicornis  C.  8. 35  4,  80  35, 26;  iL  7,  20.  S.  ii.  3, 116 

bidenUl  triste  P.  471  bove  Od.  ii.  18, 12.  Epl.  L  16,  cadit  Od.  iii.  18,  5 ;  iv.  1,  86. 

bidentium  Od.  iii.  23, 14  58  Ep.  10, 10 

biformis  vatea  Od.  ii.  20,  2        bovem  Epl.  i.  14,  27  Cadmo  S.  i.  6,  30 

bile  Od.  i.  13, 4  boves  Od.  L  10,  0.  Ep.  2,  68.  Cadmus  P.  187 

bilem  S.  ii.  2,  75.    Epl.  L  19,      0,  22  cado  Od.  iii.  20,  2 

20 ;  ii.  2, 187.  P.  302  bovis  Ep.  8,  6  cadnco  Od.  iii.  4,-44 

biJibri  S.  ii.  2,  61  brachia  Od.  i.  8, 10.  13,  3 ;  ii.  caducum  Od.  U.  13, 11 

bilingaia  8.  i.  10,  30  4,21.  12, 18;  iii.5,22.  9,2.  cadam  Od.  iii.  14,  18.   10,  5; 

bilis  En.  1 1, 16.  S.  L  9, 66 ;  ii.      S.  i.  2, 92.  9,  64  iv.  12, 17.  Epl.  ii.  2, 163 

3,  141  brachiis  Od.  iii.  4,  60.  Ep.  15,  cadnnt  P.  61 

bimaris  Od.  i.7, 2  6  cadas  Od.  iv.ll,  2 

bimestri  Od.  iii.  17, 15  breve  Od.i.36,16.  S.i.2,80;  caeca  Od.ii.  13,16.  S.n.3,260 

bimi  Od.  i.  10, 15  —for  exigaom  ii.  2,  37.  Epl.  Caecilio  P.  54 

Bioneis  Epl.  ii.  2,  60  i.  20,  8  Caacilius  Epl.  ii.  1, 59 

bipedalis  3.  ii.  3,  300  brevem  Od.  ii.  14,  24 ;  iv.  12,  cmcior  S.  i.  2, 91 

bipennibas  Od.  iv.  4, 57  27.  Epl.  ii.  1,  216  csscoa  Od.  iii.  27,  21 

biremis  Od.  iii.  29, 62  breves  Od.  iv.  13, 22  Caecuba  Od.  ii.  14,  25.  S.  ii.  8, 

Birri  S.  i.  4, 69  brevi  Od.  i.  11,  6 ;   ii.  16,  17.      16 

bis  Od.ii.  16,35;  iii.6,9.  9,      S.  i.  2,  93.  Epl.i.3,9;  ii.l,  Cteoabatn  Od.i.20,0 

15,  &c.  44.  P.  251  Caecubum  Od.  i.  37, 5 ;  iii.  28, 

Biatonidom  Od.  ii.  10, 20  brevibos  Ep.  5, 15  3.  Ep.  0, 1, 36 

Bitho  S.  i.  7, 20  brevioribos  Epl.  i.  19,  26  ctecum  S.  i.  3,  80;  it,  3, 44 

Biihjna  Od.  i.  35, 7.  Bpl.  i.6,  brevis  Od.  L  4,  15 ;  ii.  3, 13.  caeoas  Ep.  7, 13.  Ep).  i.  17, 4. 

33  15,  13.   S.  ii.  4,  29.  6,  97.      —  amor  sui  Od.  L  18,14 

bitamen  Ep.  5,  82  Epl.  i.  2,  62.  14,  35  ;    ii.  1,  cedam  Epl.  ii.  1,  220 

blanda  P.  306  144.  P.  25, 108,  335  caedas  S.  I.  3, 120 

blandae  Od.  iv.  1, 8  breviUte  S.  i.  10,  0  caede  sine  Od.  iii.  5, 

blandi  S.  i.  1, 25  Breunos  Od.  iv.  14,11  14;  iv.  14,  51 

hlandienti  Od.  iii.  11, 15  Briseis  Od.  ii.4,  3  csedebat  S.  L3, 110 

blandior  Od.  iii.  23, 18  Britannis  Od.  iii.  6,  3 ;  iv.  14,  caedem  Od.  i.  8, 16 

blandios  Od.  i.  24, 13  48  cedere  S.  ii.  3, 128 

i  i  2 
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emdes  Od.  iLl,  35;  iii.  2, 1S.  caUidos  8.  i.  6,  90;  U.  8, 28.  7,  omW  Od.  L  89,  1# 

24,  86;  I?.  4,  59                         101  mmb  S.  L  7,  95.    BpL  L  18, 

emdibus  P.  302         A               Cellimaobus  Spl.  ii.  2,  100  51 

cejdimur  Epl.  ii.  2,  07               Calhope  Od.  iii.  4,  S  cmcbii  Od.  ir.  15,  SS 

eselatom  Epl.  ii.  2,  92               eallosa  S.  ii.  4, 14  eanendo  Od.  iii.  11,  2.  S«  ii.  5, 

onunenU  Od.  iii.  1,  35                oalo  imtii  Epl.  i.  14»  42  68 

emmentU  Od.  ui.  24,  S              ealones  8.  i.  3,  44.  6f  101  eaneutee  Od.  i*.  6,  97.   Ep.9. 

cmpe  Epl.  i.  19,  Sl                    ealor  Epl.  i.  7, 6  18 

Cssrite  Epl.  i.  6,  62                   ealores  Od.  it.  9, 11  omnere  Epl.  ii.  2, 80 

cmrula  Ep.  13,  16                      celoribas  Od.  iii.  24,  S7  eanerent  P.  277 

eannlea  Ep.  16,  7                     oalnUse  Od.  ui.  21, 12  eaneret  Od.  i.  15,  4 

ca-ea  Ep.  9,  69                           CalTum  S.  i.  10, 19  eanea  S.  L  8,  S6.  Bpl.  i.  18, 46. 

Cmsar  Od.  L  2, 62.  S7, 16;  iii.  eamelo  Epl.  U.  1, 195  — Suboran»  Ep.  6,  68 

14,  S ;  ir.  16,  4.   S.  L  S,  4 ;  eaneram  8.  ii.  8,  273  canet  Bpl.  ii.  2, 9 

U.  6, 56.  Epl.  U.  1, 4  CamUlis  EpL  L 1, 64  oaniboa  Ep.  17, 12.  S.  u.6,  116. 

Casaare  Od.  i.  12, 62.  21, 14 ;  CamiUum  6d.  i.  12, 42  P.  16S 

iii.  14, 16:  U.  9,  48.  5,  27.  eamioo  S.  L  5, 81 ;  ii.  S,  SSl      Canieola  rnbra  S.  ii.  5,99 
16, 17.  Ep.  9, 2.  S.  iL  1,  84.  eaminna  Epl.  i.  11, 19  Canionlm  Od.  iiL  1S,  9 ;     naeta» 

Bpl.  L  6, 9  Camoena  or  Camena,  Od.  i.  12,     L  17, 17 

Csssarem  Od.  LS5,  20;  Ui.4,      S9.  Epl.Ll,  1  Canidia  Ep.3.8.  5,16,48.  17, 

S7;   U.  2,  S4.  5. 16.  Ep.  9,  CamoNne  Od.  U.  16,  S8;  iii.  4,     6.  8.  U.1,48.  8,  96 
18  21 ;  U.  6,  97.  9, 8.    S.  L  10,  Canidue  S.  L  8,  48 

cmsariem  Od.  i.  16, 14  46.  Epl.  L 18, 47. 19,6.  P.276  Canidiam  S.  L  8, 24 

Cmsaria  Od.  L  2,  44.  6, 11.  12,  Camoeois  C.  S.  62  eanis  Od.  iii.  27, 2.  Bp.  5, 2S. 

51;  U.9,  20.  12,10;  iii.  26,  Campana  anpellex  S.L6,418;      6,  1.  12,6.  S.  L  2,128;  E. 

4.  Bp.l,S.  9,S7.  S.i.9,18;      —  trulla  ii.  S,144  2,64.  6,8S.  Epl.  L  2,96;  iL 
ii.  1,  11,  19.  Bpl.  L  12,  28.  Campaois  8.  iL  8,56  2,75;— /or  sidere  L  19,  16 

15,  18 ;  ii.  2, 48  Campano  S.  L  5, 46  Canis  8.  ii.  S,  66 
emsns  S.  L  2, 42, 66                   Campannm  S.  L  5, 62  canis  prumis  Od.  L  4,4 
Calaber  Epl.  i.  7, 14                  campestre  EpL  L  11, 18  canistria  S.  U.  6, 105 
Calabr»  Od.  UL  16,  SS ;  It.  8,  eampestres  Od.  iU.  24, 9  oaoit  Od.  It.  2, 1S.  S.  L 19,  43 

90  oampeatria  Epl.  i.  18, 64  oanitie  Od.  ii.  11, 8 

Calabries  armenta  Od.  L  Sl,  6, 6  campestribos  P.  S79  eanttiea  moroam  Od.  L  9,  17 

Calabris  Ep.  1, 27.   EpL  u.  2,  eampi  pingues  Asim  BpL  i.  S,  5  oanorm  P.  S22 

177  oampi,  osa.  Od.  ir.  1,40.  P.  162  oanoria  Od.  L  12, 11 

Calabros  Od.  i.  SS,  16  oampia  Od.  L  22, 17.  S7, 19 ;  ii.  oanoroa  Epl.  iL  2, 76 

CalaU  Od.iu.9,14  9,  24;  ui.  8,  24.  11,9.  16,  canorns  Od.ii.90, 16 

oalami  Od.  L  15, 17.  S.  iL  Sf  7     42 ;  i>.  7, 1.  Ep.  7,  S  canos  Od.  ii.  11, 15 

ealamo  P.  447  eampo  Od.  UL18,9.  S.  L  1,91;  Cantaber  Od.  u.  11,  1 ;  iii.  8, 

oalamnm  Epl.  u.  1, 11S  ii.  S,  65.  6,49.— Martio  Epl.     22 :  ir.  14, 41.  Bpl.  L  12,  26 

oaleaoda  Od.  i,  28, 16  L  7,  69. 11,  4  oantabimns  Od.  iii.  28,  9 

oalear  Bpl.  ii.  1, 217  campoaOd.  U.  5, 6.  20, 16        oantabitnr  S.  ii.  1, 46 

oaloe  S.  u.  1, 55  oampam  Od.  L  8,  4;  UL  1, 11.  oanUbo  P.  1S7 

oaloens  S.  L  S,  SS.  BpL  L  10,      S.  i.  6, 1S6  CanUbrioa  EpL  i.  18,  65 

42  oampos  Od.  L  7,  11.  9, 18 ;  ii.  Cantabrnm  Od.  iL  6»  9 

oaldior  S.LS,6S  1,  S0  oaaUmoa  Od.  i.  6,  19 

oalebo  Od.  i>.  11,  SS  cana  nire  S.  ii.  5,  41  eantare  Od.  iL  19,  11.  8.  L  3, 

ealefacUt  Epl.  ii.  2, 169  oaoam,  otr6,  Od.  i.  10, 6 ;  i>.  2,     2.  10. 19.  Epl.  i.  19, 9 

Calena  falee  Od.  L  Sl,  9  47.  S.  ii.  4, 11  eanUt  S.  i.  S,  107.  5,  16.  P. 

Caleode  S.  i.  S,  87  canas,  twro,  S.  ii.  S,  4  414 

Calendia  Od.  UL  8, 1.  Ep.  2,70  oandens  Ep.  1, 29  eanUmns  Od.  iL  9, 19 

Caleno  Od.  i.  20,  9  oandente  Epl.  i.  15,  36  cantbaris  Od.  L  90, 9 

ealenUm  Od.  ii.  6, 22  candenUs  Od.  i.  2,  Sl  cantbama  Bpl.  i.  5,  23 

eelentes  Od.  ii.  16, 18  candentibos  S.  L  5, 26  canto  Od.  i.  22,  10 ;  iii.  1,4. 

oalentU  Ep.  11, 1S  canderet  8.  ii.  6, 10S  S.  i.  9, 25 

eales  Ep.  17,  S5  caodida  S.  i.  2, 12S  oantor  S.i.  S,  129.  P.  165,  407 

oalet  Od.  i.  4, 19.  S.  ii.  3,  80.  candidm  Od.  Ui.  9, 2.  Bp.  11,  oantoribns  S.  i.  S,  1 

Bpl.  U.  1, 108  27  cantoris  S.  L  2,  S 

Calibns  Od.  it.  12, 14  oandidam  Od.  iii.  25, 10  oantn  Od.  UL  7,  S0 ;  iT.  13, 5. 

ealioem  S.  ii.  4, 79  oaodide  Od.  i.  18,  11.   Bp.  14,      Ep.  1S,  17 

ealioes  S.  ii.  6,  68.  8,  35.  Epl.     5,  S.  i.  10,  86.  Bpl.  L  4, 1      oantom  S.  L  1, 10 

i.  5,  19  oandidi  Od.  iii.  7, 1  cantua  Od.  L  24,  S;  H.  19,  14 ; 

oalidss  Od.  iii.  27,  70  oandidiores  S.  L  5, 41  UL 1, 20.  C.  S.  22 

calidus  Od.  UL 14,  27.  Epl.  i.  candidis  Od.  iii.  15, 6  canum  Tirilnm  exonbim  Od.iia. 

5,  SS ;  ii.  2, 72  oandido  Od.  ir.  1,  27  16,  2 

oaliendrum  S.  i.  8,  48  candidos  Od.  i.  1S,  9  Cannsi  S.  i.  6, 91 ;  u.  S,  168 

eaUginoea  Od.  iii.  29,  80  candidum  Od.  L  9, 1.  Ep.  S,  9.  Cannsini  S.  i.  10, 90 
oallemua  P.  974  11,11  eapacibns  Od.  U.  7, 29 

eaJlet  Od.  ir.  9, 49  eandidns  Epl.  i.  6, 68 ;  ii.  2, 4   capaoiores  Ep.  9, 33 

eaUida  Od.  iii.  11 ,  4.  P.  47  cane  mnlU  trndit  aproa  Ep.  2.  eapax  Od.  iiL  1, 16 
eellidi  Od.UL24,40  31.— pejus  et  ainjne  Epl.  L  cape  Od.ui.8,27 

ealUdunOd.L10,7;ii.l8,S5      17,80  eapella  S. L  1, 110 


INDEX.  485 

capell»  Ep.  16,  49,  Bpi.  i.  7,  eaptom  Od.  i?.  1, 88  Carpatbii  Od.  i?.  5, 10 

86  oaptos  Od.  ii.  18,  86.    S.  ii.  3,  Carpatbiom  pelagas  Od.  i.  85, 

eapellis  Od.  L 17, 8  83.  8, 7  8 

osper  Ep.  10, 38  Capa*  Epl.  i.  11, 11  oarpe  diem  Od.  i.  11, 8« — ?Um 

capeaaens  8.  iL  7, 7  Capam  Ep.  16, 5.  S.  i.  5,  47  S.  ii.  6, 08 

©apiet  S.  i.  1,  46:   ii.  8,  300.  eapot  Od.  i.  1,33.  4,0.  28,30;  oarpentea  S.i.5,05 

P.  863  li.  8,  6.  18,  13 ;  iu.  11,  18.  earpeotU  Od-  i? .  3,  30 

capUli  aitidi  Epl.  i.  14,  83  34,  8.   Bp.  3, 17.  5, 16,  74.  oarpere  Od.  ii.  17, 13 ;  iii  37, 

oapillis  Od.  i.  13,  41.   20,  7;      17,20.  8. 1.8,80.5,33,58. 8,     44,64;  i?.0,88 

li.  13,  85 ;  iii.  30, 14.  20, 4.     87.  10,37,71 ;  ii.3, 125,200,  earperet  8.  i.  3, 81 

Ep.  5, 37  808.  5, 74, 94.  6,  84.  7,  55,  earpsisse  8.  ii.  8, 356 

capiflo  S.  i.  6, 88.  8, 34.  P.  87     61.  Bpl.  L  17,  46 ;  iL  3, 180.  Carthagine  S.  ii.  1, 66 
oapilloe  Od.  ii.  7, 8.  11, 15.  Ep.     P.  8  Carthaginem  Ep.  0,  25 

15, 0.  Epl.  i.  1, 04.  7, 36.  P.  oara  S.  ii.  4, 87  Carthagioi  Od.  i?.  4, 60 

83  oane  S.  iL  3,  104.  Epl.  i.  18,  CarthagiaU  Od.  i?.  8, 17.  Ep. 

eapfflos  Od.  iii.  14, 35.  Ep.  17,     74  7,  5 

23  oarbo  Od.  iii.  8,  8  Cartbago  Od.  iii.  5, 89 

eapit  S.  i.  4,  38;  ii.  6, 60.  7,  oarbone  S.  ii.  8,  346.  7, 08        carnere  S.  ii.  8, 106 

46  caroeribos  S.  i.  1, 114  oaroisse  Epl.  L 1, 42 

oapitalis  S.  i.  7, 13  oardiaoos  S.  ii.  8, 161  camm  S.  ii.  6, 04 

capite,  nomm,  S.iL  8,  88,  183.  oardines  Od.i.35,6  caros  Od.  i.  81,  18;  ii.  17,  7. 

5, 08.  8, 68  care  emit  Epl.  ii.  1,  388  S.  i.  6,  70.  0, 61.  EpL  L  30, 

capiti  Od.  i.  28, 24.  S.  i.  8, 14.  caream  Od.  iii.  10, 8  10 

10,  40;  ii.  1,  25.  Epl.  i.  16,  careat  Od.  i.  86,  10  casas  S.  U.  8,  347,  375 

14.  P.  1  oarebimns  Od.  ii.  14, 13  Casoellias  P. 371 

oapitis  Od.  L  34, 3 ;  Ui.  5,  43 ;  oarent  Od.  i?.  0, 28.  Ep.  16, 18  Caspiom  Od.  ii.  0, 3 

i?.  18,  12.  S.  ii.  8, 30.  Epl.  carentem  Od.  i.  31, 30 ;  iii.  36,  oassa  nnee  S.  ii.  5, 86 

L  1, 44  10.  87,  80  Cassi  S.  i.  10, 63,— Parmensis 

Capito  S.  L  5,  83  carentes  Od.  ii.  8, 13  Bpl.  L  4,  8 

Capitolini  S.  i.  4,  04  earentia  EpL  U.  3,  138  oasU  Od.  i?.  5,  21 

Capitoiinns  S.  i.  4, 00  earentibos  Od.  iu.  24, 17  oastae  Od.  iii.  8, 38 

Capitolio  Od. L  87,6;  i?.8,0  oarentis  Od.  i.  38, 1.  P.  361      Castalim  Od.  Ui.  4,  61 
Capitolinm  Od.  Ui.  3, 42.  24,  oarere  Ep.  18, 16  oastellnm  Epl.  U.  3,  84 

46.  80, 8  earet  Od.  ii.  1,  86.  10, 6, 7 ;  iii.  eastigator  P.  174 

Capitooe  S.  i.  5, 88  30,23.  S.  L  8,  66.  Bpl.  i.  10,  oastiga?it  P.  304 

oapitom  S.  U.  1, 27.  Epl.  i.  1,     40;  ii.  3,  200,  807.    P.  81,  castU  Od.  L  13,  50;  ir.  11,  6. 

76  855  Epl.  U.  1, 183 

Cappadoonm  rex  Epl.  i.  6, 80    eari  Od.  i.  24, 3.  Epl.  1. 8, 30    oastitas  Od.  Ui.  24, 28 
eapne  insaoa  sidera  Od.  Ui.  7,  oarina  Epl.  i.  85, 8  caato  nimis  Od.  Ui.  7, 15 

6,— olidm  Epl.  i.  6, 20  oarin»  Epl.  i.  14, 7  Castor  Ep.  17,  42.  S.  iL  1, 36. 

oaprea  Od.  i?.  4, 13  earinam  fep.  10, 30  Epl.  i.  18, 10 

capre»  Od.  i.  83, 8 ;  in.  15, 13.  earbas  Oo.  i.  4,  3  Castore  Epl.  ii.  1, 6 

Ep.  13, 36  Carinas  Epl.  i.  7,  48  CastorU  Od.  I?.  5,  85.  Ep.  17, 

oapreas  S.  ii.  4, 48  earis  Od.  t.  86,5 ;  i?.0,  61.  S.      48 

Capri  S.  i.  4,70  L 1, 88  .   castos  C.  S.  6 

Caprioornos  Od.  U.  17, 30         oarmeo  Od.  L  83. 4 ;  UL  80, 18 ;  oastra  Od.  i.  1 ,  28.  7, 30.  10, 
oaprhloos  Ep.  5, 17  i?.  6,48.  Ep.  0,  5.  14,  1.  C.      16;  iU.  16, 38 

oaprina  Epl.L18, 15  S.  8.  Epl.i.3,34;  ii.  1, 86,  eastos  C.S.42.  P.307 

oapripedom  Od.  U.  10, 4  258.  P.  120, 240,  203, 408      easo  Od.  U.  10, 10.  S.  i.  6, 53. 

Capnos  S.  L  4, 66  oarmina  Od.  L  3,  38.  15, 15 ;      0, 36, 74.  Epl.  i.  10, 18 

oapmm  Od. iii.  8,  7  ii.  10, 1 ;  iii.  1,  3;  i?.  3,  83.  oasos  S.  i.  1,  81 :  ii.  8,303.  5, 

oapsa  Epl.  ii.  1,  368  8, 11.  12, 10.  Ep.  17,  28.  S.     40 

oapsis  S.  i.  4, 23.  10, 68  i.  10, 75 ;  U.  1,  63,  83.  5, 74.  oasos,  pl  S.  ii.  3, 108.  8, 71 

capta  Od.  iii.  8,  68.  S.  ii.  8,     Bpl.  L  13,  17.  10,  3;  ii.  1,  catellam  Epl.i.17,55 

101.  8,  44.  EpL  U.  1,  156         110, 185,  337.  3, 35,  01,106.  Catelle  S.  lt.  3, 350 
captie  P.  141  P.  881, 408, 486  ©atena  domitns  Od.  iu.  8,  33. 

eaptas  obsonia  S.  ii.  7, 106         oarmine  Od.  L  7, 6 ;  iU.  11, 34.      Epl.  i.  8, 68 
captat  Ep.  2, 86.  8.  i.  1,66.  2,     38, 13;  i?.  8, 13.  11, 86.  16,  oatenm  Od.  iU.  4,  80 

108.  4,88  80.  Bp.  5,  73.    S.  ii.  3,  04.  oatenam  8.  i.  6,  65 

oapUtor  S.  U.  5, 57  Epl.  i.  10, 81 ;  ii.  1, 188, 168,  oatenas  neotU  Od.  L  20, 6 ;  iL 

eaptes  S.  U.  5, 28  386.  2, 50.  P.  230, 851  18, 18.  S.  U.  8, 70. 

eaptet  P.  380  oaxnunibus  Od.  U.  13,88 ;  rr.  1,  oatenatos  Ep.  7, 8 

eaptU  Od.  ir.6,17  24.  8,11.  S.  i.8, 10.  P.01,  eateois  Od.f.87,20;  UL  11,46. 

eapti?a  Od.  iii.  5, 18.  Bpl.  u.      401  S.  ii.  7,  71 

1, 108  carminis  Od.  L  6, 3 ;  i?.  6,  80.  oatenra)  Od.  i?.  4,  38.  Epl.  U. 

eapti?a»  Od.  iL  4, 6  S.  i.  10, 66 ;  U.  6,  33.  Epl.  L     1,  190 

capti?nm  Epl.  i.  16,  60;  u.  1,      19, 37.  P.  46  eater?as  Od.  i.  8, 16 ;  iil.  3,68. 

198  earmioom  Bp.  17,  4  90, 5;  i?.  9, 48.  S.  L  10,  86 

ctpuTOS  S.  L  3, 80  oaroe  S.  ii.  3, 30.  8, 44  cathedras  S.  i.  10, 01 

oapto  popoli  softragia  Epl.  U.  oarnem  8.  ii.  4, 41  Cati,  S.  u.  4, 88 

3, 108  oaro,  «4f.Od.ir.  7, 37.  8.  iL  3,  Cntia  S.  L  3, 05 

captos  Epl.  L 17, 88  10  Catienis  8.  ii.  3, 61 
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Catiti  Od.  i.  18,  2  Cern  Od.  ii.  1 ,  38 ;  iv.  9, 7         Centaoros  Bp.  13,  1 1 

catillis  S.  U.  4t  75  cecidere  Od.  ii.  4, 0 ;  iv.  2,  14.  centena  S.  i.  3, 15 

oatillam  S.  i.  3,  90  P.  70  centiceps  bellaa  Od.  iL  13, 31 

oatini  S.  i.  3, 92  eeoidit  Od.  iii.  0,  36  centimanaaGrgea  Od.  ii*  17, 14; 

oatino  S.  ii.  2,  39.  4, 77  oecldit  Od.  iv.  2,  15.   Epl.  i.      iii.  4t  69 

oatioam  lenni  S.  i.  6, 115  12,  27  oeetum  Od.  ii.  14,  96.  16, 33 ; 

Catias  S.  ii.  4, 1  cecinisse  C.  S.  25  iii.  8, 14.  11, 17.  27, 33 ;  h. 

Gatoncm  Epl.  i.  19, 13  oeomit  Ep.  13, 11.  S.  i.  9, 30         1, 15.  2, 19.   Bp.  9,  29l   17, 

Catooibas  Epl.  ii.  2, 117  Ceoropiss  Od.  ir.  12,  6  39.  S,  L  1, 45, 50 ;   u.  3,  23, 

Catooia  Od.  i. 12, 35 ;  ii.  1, 24.  Cecropio  Od.  ii.  1, 12  70,  85.  6,  33.   Epl.  i.  6,  41 : 

15,11 ;  iii.  21,11.  S.i.2, 32.  oodat  Od.iu.20,7.  S.i.  1,119.      u.  1,  36,  39.  P.  336 

Epl.  i.  19, 14.  P.  56  Bpl.  ii.  2, 174  eeotairim  P. 341 

oatolis  Od.  i.  1 ,  27  cede  Bpl.  i.  18, 44  centrerionibus  S.  i.  6,  73 

oatoloa  Od.  iii.  3f  41.  20,  2        oedentem  S.  ii.  2, 13  oeporo  P.  80 

cataJus  Bpl.  i.  2, 67  cedere  Od.  i.  6, 6 ;  iii.  8, 24      cepiaaet  S.  ii.  8, 10 

Catullum  S.  i.  10, 19  oederet  S.  ii.  1, 65.  P.  258         cepit  8.  K.  3,  222.    BpL  H.  I, 

cataa  Od.  i.  10,  3;  iii.  12,  8.  cedes  Od.  ii.  3, 17, 19  156 

Epl.  ii.  2,89  cedet  Ep.  15, 15.  17, 75.  S.  ii.  oem  S.  ii.  5, 54 

cava  Ep.  14, 11.  16,  47  2,  134  oera  Caerite  digni  Bpl.  i.  6,  62 

Caacasom  Od.  i.  22, 7.  Ep.  1 ,  cedit  Od.  i.  85, 26.  S.  ii.2, 134.  ceratia  peonis  Od.  iv.  2, 2 

12  Epl. ii.  1, 67  Ceraunia aJta  Od.L 3,20 

oaada  S.  ii.  2,  26  cedro  P.  332  Cerberas  Od.  ii.  19,  29 ;  iii.  1 1 . 

caadie  S.  ii.  7,  49.   Epl.  ti.  I,  cedant  S.  ii.  4,70  17 

45  oelabitar  S.  ii.  4, 11  cerea  Od.  L  13, 2.  S.  i.  8,  30. 

caadam  Od.  ii.  19,  31.  S.  i.  2,  celantia  S.  ii.  8,  28  82,  43 

45  ;— trahat  ii.  3,  53  ceiare  S.  ii.  5, 104.  8,74  ooreas  imagines  Ep.  17,76 

Caudi  S.  i.  5,  51  oelas  C.  S.  10  cerebri  felfeem  S.  i.  9, 11, 12 

©ave  Od.  i.  14,  16;  iii.  7,  24.  celat  Od.  iii.  3,  50;  iv.  14,  45.  oerebro  Od.  ii.  17, 27 

Ep.  6,  11.   S.  ii.  3,  38,  177.      Epl.  i.  16, 24  oerebroaas  S.  i.  5, 21 

5,  75.  Epl.  i.  6, 32.  13,  19      celaU  Od.  iv.  9, 30  cerebram  S.  ii.  3, 75 

cavem  P.  473  celeberrima  Epl.  i.  17,  28  Cererem  Od.  iii.  24, 13.  Bp.  16, 

caveant  P.  244  celebrare  Od.  i.  7, 6.  12,  2.  P.     43.  C.  S.  30 

caveas  S.  ii.  I,  80  287  Cercris  Od.  iii.  2,  26.    S.  ii.  8, 

oavebis  S.  ii.  7,  68  oelebret  S.  ii.  2,  61  14 

oaverat  Od.  iii.  5, 13  oelebria  Od.  ii.  12, 20  Ceres  Od.  iv.  5,  18.    S.  ii.  2, 

oavere  Od.  iii.  8,  26  celent  Od.  tii.  8,42.  Epl.  i.  15,      124 

cavet  P.  168  23  oereos  Epl.  ii.  1,  265.  P.  163 

caveto  S.  i.  4,  85  oeler  Od.  ii.  7,  13 ;   Ui.  4,  76.  Cerintlie  S.  i.  2,  81 

cavis  tronois  Od.  ii.  19, 12 ;  iU.      12, 10.  S.  ii.  8, 147  oernere  S.  i.  2,  94 

13, 14.  S.  ii.  3, 173  oelerem  Od.  i.  15, 18 ;  ii.  7,  9.  cernis  S.  i.  3,26 

cavit  S.  ii.  3,  92.  P.  353  13, 17 ;  iv.  6, 39.  Epl.  i.  20,  oerritos  S.  ii.  8, 278 

oaale  S.  ii.  4,  15  25  oerU  Od.  i.  12,  23.   13,  6 :   ii. 

canles  S.i.  3,  116;  ii.  3,125      oeleres  Od.i.  12,10.  15,3.  16,      16,3;  iii.  16,30.  S.i-4,  58; 
caolibaa  S.  ii.2,  62  24;  iiL  11,  14.  20,9.  29,53;      U. 3,270,  271.  Epl.  i.  1,36 

cavo  S.  U.  6,  81  iv.  7, 13.  8, 15.  Epl.i.  18, 90  oertabitar  S.  ii.  5,  27 

oaapo  S.  i.  1, 29  celeri  Od.  i.  14,  5  cerUm  C.  S.  74 

caapona  Epl.  i.  11, 12.  17, 8      celeris  Od.  iii.  28, 12.  P.  261    certamen  Od.  Ui.  20,  7.  Epl.  i. 
cauponas  8.  i.  5, 51  oelet  S.  i.  2,  85  19,  48 

oaoponibas  S.  i.  5, 4  oella  S.  ii.  8,  40  eertamina  Epl.  L  5, 8 

oaoaa  Od.  it.2,14.  S.  i.  3, 109.  cellia  Od.  i.  37,  6.  S.i.  8,8       certamine  Od.  iv.  14,  17.  Bpl. 

4,97.  6,71.  10, 26;  ii.  5,30.  cels»  Od.  ii.  10,  10 ;  iii.  4, 14     i.  10, 35.  P.  84 

P.  338  Celse  Epl.  i.  8,  17  oertans  meUoribaa  S.  ii.  5, 19 

causm  Od.  i.  16, 19.  S.  i.  1, 20.  celsi  P.  342  oertant  P.  78 

Epl.  i.  12, 16.  16,  43  Celso  Epl.  i.  8, 1  cerUnfem  Ep.  2, 20 

caaaam  S.  i.  7, 14,  22.  Epl.  i.  oelsoa  Apenninus  Ep.  16,  29     oertaatia  S.  1. 10, 38 
.   2, 9.  6,  9  Celsas  Epl.  i.  3, 15  oertare  Od.  U.  12, 18 ;  iv.  1. 31. 

caasaram  P.  370  ceosebo  KpL  i.  14, 44  Bp.  11, 18.  S.iL  3, 313.  Bpl. 

oaasas  Od.  ii.  1 , 2.  S.  i.  4, 116.  ceosea  Epl.  i.  6,  5 ;  ii.  2.  65  i.  18. 31.  19, 11 

10, 28;  U.  5,  34.  8, 92  oenset  Epl.  i.  2,  9.  6,  65.  9,  5.  certaa  faiemes  Od.  L  15,  35 

eaosator  Epl.  i.  14, 12  17,  3  certat  Od.  i.  1,  8;  u.  6, 15 

oaosis  Epl.  i.  3, 23.  7, 46  censor  S.  i.  6,  20.  P.  174  oerUtim  S.  i.  5, 17 

caoU  Epj.  i.  1, 73  Cenaorioe  Od.  iv.  8,  2  cerUvit  P.220 

oautius  Od.  i.  8, 10  ceosoris  Epl.  ii.  2, 110  certe  Od.  U.  4, 15.  S.  i.  9,  67  ; 

caotos  Epl.  ii.  1,  106.  S.  ii.  6,  oenso  S.  ii.  3, 169, 324.  Bpl.  i.     ii.  2, 132.  P.  472 

45  7,  56  certemns  Ep).  i.  14, 4 

caatam  Od.  ii.  13, 14.   S.  i.  6,  oensam  S.  ii.  1,  75.  Epl.  i.  1,  certes  S.  ii.  1,49 

51  43  certi  S.i.  1,106 

ctatas  Od.  ii.  10,  3.   S.  U.  5,  cenaaa  Od.  ii.  15, 18  certior  Od.  ii.  18, 29 

88,  94.  Epl,  i.  16,  50.  P.  45,  censos  equestrem  sammam  P.  certis  S.  i.  6, 94.   Bpl.  i.  6,  3 ; 

267  383  U.  1, 105.  2, 170.  P.  368 

cavam  Enl.  i.  7.  33  CenUarea  Od.  i.  18, 8  certias  S.  U.  2,  108.   EpU  L  10, 

cavas  S.  li.  6, 116  CenUuri  Od.  iv.  2, 15  28 
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certo  Od.  iU.  24,  28.   Ep.  18,  Chimserss  Od.  ii.  17, 1» ;  i  v.  2,  Circa,  Ep.  17, 17 

15.  S.  i.  4,  47  ;    u.   3,  49.      16  .    Circ»  Epl.  i.  2,  23 

EpL  i.  7,  68.    P.  158  Chio  S.  i.  10,  24  Cirossa  Ep.  1.  80 

certum  S.  ii.  5, 100. 6, 27.  Epl.  Chios  Epl.  i.  11,  1, 21  Cireeiis  S.  ii.  4. 33 

i.  2,  56.  15. 28  Chiom  Od.  iii.  19,  5.    S.  ii.  8,  Circen  Od.  i.  17, 20 

certus  Od.  i.  7, 28.  Ep.  15, 16.      15, 48  oireiter  Epl.  i.  7, 47 

C.  S.  21.    Epl.  i.  7, 75  chlamydem  EpL  L17,  Sl  ciroo  S.  ii.  S,  18S 

cerva  Od.  i.  1, 27 ;  iii.  5, 32       chlmmydes  Epl.  i.  6, 40  circam  S.  i.  6, 1 13 

ccrvi  laporam  prseda  Od.  iv.  chlamjdam  Ep).  i.  6,  44  eircam,  prap,  Od.  ii.  16, 1 1 ,  33. 

4,  50  Chloe  Od.  i.  28, 1 ;  iii.  9,  9, 19      Ep.  2,  66.    S.  i.  3, 185,  &c. 

cervioe  Od.  ii.  5, 2 :  iii.  1, 18.  Chloen  Od.  iu.  7,  10.  9, 6.  26,  eircamagi  S.  i.  9, 17 

23, 13.    Epl.  i.  2, 64.  3, 34       12  oircamdmtm  S.  i.  2,  96,  99 

cervieem  Od.  i.  13,  2 ;  U.  12,  Chlori  Od.  iiL  15,  8  eircamgemit  Ep.  16,  51 

26.  13,  6.    P.  1  Chloris  Od.  ii.5,  18  oircamfitn  Bpl.  i. 10,  7 

cervici  Od.  iu.  9,  3  Choerilam  EpL  ii.  1,233.  P.  867  circamposaisse  S.  ii.  4,  75 

cerviaam  pellem  Bpl.  i.  2,  66    chorda  P.  348.  356  ciroamroditar  Epl.  i.  18,  82 

cervis  ooior  Od.  h.  16,  23. —  chordis  Od.  iv.  9,  4.  S.  i.  3,  8  oiroamspecteraas  Epl.  ii.  2, 93, 

Ep.  16,  31  choreas  Od.  i.  9,  16  91 

Cervios  S.  U.  1 ,  47.  6, 77         choreis  Od.  ii.  19,  25 ;  iv.  6, 15  oircomtonuit  S.  iL  3,  223 
cervix  S.  L  2,89  chori  leves  Od.  i.  1,  31  ciroatnvsgas  Ep.  16,  41 

cervos  Od.  iii.  12,  9  ;  iv.  6,  84  ohoris  Od.  ii.  12, 17;  iii.4, 25.  eiroamveniunt  P.  169 
cervas  Od.  i.  15,  29.    Epl.  L      P.  204  oircamvolat  Od.i.2,34.   S.ii. 

10,  34  choro  Od.  ii,  5,  21 ;  iv.  14, 21        1,  58 

cespite  vivo  Od.  iii.  8,  4  choros  Od.  i.  4,  5  ;  iv.  3,  15.  oistmm  Epl.  i.  17,  54 

cespitem  Od.  L  19, 13;  U.  15,      7,  6  cita  classe  Od.  i.  37,  24 

17  ohoros  C.  S.  75.     Epl.  U.  1,  ciU  mors  Od.  ii.  16,  29.    S.  i. 

cessant  Od.  iii.  19, 19  134.  2,  77.    P.  193,  263  1.  8 

cessantem  Od.  iii.  28, 8.  Epl.L  Chremes  Bp.  1,  33.  P.  94  citaa  Ep.  9,  20 

15, 6  ChremeU  S.  i.  10, 40  citaret  S.  i.  3, 7 

oessantes  Od.  L  35, 15  Chrysippi  S.  ii.  3,  44  cilhara  Qd.  L  15,  15.    24,  4. 

cessare  Epl.  i.  7,  57.   10,  46;  Chrysippo  Epl.  L2,  4  31,  20 ;  ii.  10, 18 ;  iii.  4,  4 

ii.2, 183  Chrysippos  S.  i.  3,  127  ;  U.  3,  cithar»  Od.ii.  12,4;  iii.  1,20. 

cessas  Od.  iii.  27, 58.   S.  ii.  8,      287  9,  10.  15,  14.    S.  ii.  3, 105. 

155.    Epl.  i.  2,  70  oibaria  S.  i.  1,  82  Epl.  i.  2,  31, 53 

cessat  Od.  i.  27, 13.    Epl.  i.  7,  cibo  Ep.  5,  89  citharas  S.  ii.  3, 104 

78.    P.  357  ciboria  Od.  iL7, 22  ctthara*dos  P.  355 

cessator  S.  ii.  7, 100  oibum  Ep.6,  10.    S.  L  10, 61 ;  oitius  Od.  i.  13,  20.  S.  L  9,24  ; 

eessatam  Epl.  i  2,  31  S.  ii.  2, 15  ii.  2,  80.  5,  35.     Epl.  ii.  1, 

cessavere  Epl.  i.  10, 10  cibos  U.  3, 153  262 

eessavit  Epl.  ii.  2, 14  cicatrioum  Od.  i.  35,  83  cito  P.  385 

cesserat  Od.  ii.  1,  26.    S.  ii.  1,  cicatrix  S.  i.  5,  60  citra  S.  i.  1,  107.  10,  31 ;  ii.  8. 

31  cicere  S.  ii.  3, 182  47 

cessisse  Epl.  i.  18, 48  oioeris  S.  i.  6,  115  ;  ii.  6,  81.  oitrea  Od.  iv.  1,20. 

cessisset  S.  i.  7, 31  P.  249  citum  Ep.  17,  7 

cessit  Od.  Ui.  11, 15  eiehorea  Od.  i.  31, 16  citus  Od.  i.  37,  18;  iii.  7,  27, 

cetaria  S.  ii.  6,44  Cicirri  S.  L  5,  52  S.  i.  10, 92.  P.  252 

cetera  Od.  i.  9,  9;  iii.  29,  33 ;  Cioirrus  S.  i.  5, 65  oivem  S.  ii.  5,  30.    Epl.  i.  15, 

iv.  2,  60.    Ep.  13,  7.  S.  i.  1,  ciconia  S.  ii.  2,  49  29 

13.  2, 95.  3, 77.  10,  5 ;  ii.  6,  cicuta  S.  ii.  1, 56  cives  Od.  L  2,  21.    S.  L  6,  39. 

14.  8,  26.  Epl.  L 1, 10.  10,  oicatm  Epl.  ii.  2,  53  Epl.  i.  1,  53.    P.  460 
3, 50;  ii.  1,  20.  2,  65,  131,  Cicutm,  propr.  S.  ii.3,60           civi  Od.  L  32, 5 

205  Cicutam,  propr.  S.  ii.  3, 175      oivibus  Epl.  L 17,  33 

ceteris  Od.  iv.  6, 5  eioutis  allium    nocentius,   Ep.  eivica  jura  Epl.  i.  8,  23 

Cethegis  Epl.  ii.  2, 117.  P.  50      8,  3  civicam  rabiem  Od.  iii.  »1, 26 

ceu  Od.  iv.  4,  43  oimex  S.  i.  10, 78  eivicum  motom  Od.  ii.  1 , 1 

charta  S.i.10,4  Cinarm  Od.  iv.   1,  4.  13,  22.  civiles  Od.  iii.  8, 17 

chartas,  sing.  S.  i.  5, 104.  Epl.      Epl.  i.  7,  28.  14, 33  civilia  S.  i.  9,  89 

i.  13, 6  Cinaram  Od.  iv.  13, 21  civUibus  Ep.  16,  1.    Epl.  i.  1, 

cbartm,  pl.  Od.  iv.  8,  21.    P.  cinotus  S.  ii.  8, 10  16 

310  cinotutis  P.  50  oivilis  Od.  iv.  15, 18.    Epl.  ii. 

chartas  Bpl.  ii.  1, 113  cinerem  Epl.  L  15,  89  2,  47 

ohartis  Od.  iv.  9, 31.    S.  i«  4,  cineres  Od.  ii.  8, 9;  iv.  13,  28.  oivis  S.  L  6,  84 

36,101,139.    Epl.ii.1,35,      Ep.16,  11.    P.  471  oivitas  Od.iv.  2,  51.    Ep.  16, 

161,  270  cineri  Od.  ii.  1,  8  18,  36 

Charybdi  Od.  i.  27, 19  cinge  Od.  iii.  30, 16  civitatem  Od.  in.  20,  25 

Charybdim  P.  145  cingentem  Od.  iii.  25,  20  eivium  Od.  iii.  3,2.  5,21.  Ep. 

eheragrn  S.  ii.  7, 15.  Epl.  i.  1,  cimflones  S.  i.  2, 98  2,  7 

31  oinis  Ep.  17,  33  olade  Od.  iii.  3,62 ;  iv.  14,  32 

Cbim  Ep.  9,  84  cippus  3.  i.  8,  12  clades  Od.  iii.  6, 19 

Chiae  Od.  iv.  13, 7  circa  Od.  i.  3,  10. 18, 2.  25, 15 ;  clamabit  P.  428 

Chii  S.  ii.3,  115  ii.6,  5;  iv.1,6.  2,30.  S.ii.  clmmans  S.ii.3, 198 

Chimera  Od.  i.  27, 24  6,  34.  P.  32, 132  ctamantibus  S.  ii.  3,  62 

12 
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olamas  8.  ii.  7, 25  Clio  Od.  L  13,  2  coeaes  Bpl.  i.  18, 48 

damat  S.  i.  1,  19.    Epl.  L  17,  clitellas  S.  i.  5,  47.  Epl.  L  II,  ccssris  OeY.  iL  14,  28.    8.  iL  7. 

48  8  108 

oUmeot  S.  U.  I,  1*0.    Epl.  iL  eliros  Epl.  i.  18, 10  cosno  S.  u.  7.  27 

1,80  clivvm  Od.ir.2, 86  oosperis  S.  ii.  8,  196»    BaLL 

oUmet  S.  i.  2,  1S0  ;  ii.  S,  67.  cloaoam  S.  ii.  S,  249  90, 19 

Epl.  i.  16,  36.    P.  400  cIqdo  S.  ii.  8, 01  oospernnt  Epl.  i.  3,  lOSw  8,  96 

olamo  S.  U.  1,  45.    Epl.  L  19,  clunes  S.  i.  9,  80  ccepi  Epl.  L  9,  63 

47  clnnibus  S.  U.  7, 50  oospit  S.  i.  9, 42 ;  iL  6,  41.  EpL 

clemor  Od.  i.  9,  88;  UL  8, 16.  elosas  Od.  iii.  6,28  i.2,40.  16,27 ;  iL  1» 04,149, 

24,  46.    8.  i.  0,  77  clo.it  Od.  ir.  15, 0  169.  9,  86.    P.  91.  208 

cUmore  Od.  iiL 29,80.  S.  ii.  7,  Clusinis  Epl.  i.  15, 9  coeroent  Bp.9,  S6 

85.  Bpl.  i.  18,  58.  cljpeo  Od.  i.  28, 11  -  ooerees  Od.  i.  10,  18 ;  n.  19, 

oUmorem  Od.  i.  27,  7 ;  U.  20,  Coa  8.  ii.  8, 9  19.    S.  L  St  1S4 

28  ooactor  S. L  6, 86  eoereet  Od. u.  18,88.     8.  L  8, 

olara  S.  u.  7, 48  eoaolna  Od.  L 16, 14.    S.  L  4,     79.  8, 4 ;  ii.  8, 178 

ouurabit  Od.  ir.  8, 4  78  ooercoit  P.  298 

claram  Od.  i.  7, 1  Cosb  Od.  ir.  18, 18  eostos  Od.  UL  2,  23 

clare  Mssceoas  Od.  L  20,  5.  Coooeu  S.  L  5,  60  eogas  Bpl.  iL  1, 228 

S.  ii.  6, 27.    Epl.  L  16, 69       Cooceins  S.  L  28, 89  cogat  Epl.  i.  6, 51 

olari  Od.  UL  1,  7.  14,  7 ;  ir.  cooco  S.  U.  6, 102  cogomoa  S.  L  4, 14S 

18,  14  oochlea  S.  U.  4,  69  oogwe  Od.  iii.  3,  6L  8.  L  3, 4. 

olarior  Od.  Ui.  1, 49.  9,  8  oooto  S.  ii.  2,  28.  8, 48  Epl.  L  10, 46 

claris  Od.  ir.  6,  81.   P.289,  Cocjtos  Od.ii.  14,  18  cogeris  S.L  1,72 

448  Codrns  Od.  iii.  19, 2  coges  Epl.  L 16, 76 

olarias  Od.  it.  8, 19  eoeaot  P.  12  coget  P.  448 

elaro  C  S.  28.  S.  i.  6, 68.  Epl.  eoeat  Epl.  L  5, 26  eogi  Epl.  L  2, 11.  20,  8 

ii.  2, 1  ©oslebe  Od.  U.  16,  4 ;  Ui.  8, 1    eogimor  Od.  u.  8,  26 

claroram  Epl.  iUl,  250  coslcstes  Od.  ir.  2,  16.    Bpl.  oogit  Od.ui.9, 18.  16,  11.  S.L 

olaroa  S.  i.  8, 91  iL  1,  136.  4, 127.  6, 37.    Epl.  19,1 

claram  Od. ii.  16, 29 ;  ir.8,  81.  ocelestia  Od.  iv.  7, 13.   Epl.  i.      P.  419 

S.  i.  5,  64  17,  84  eogiut  Epl.  L  2, 50.    P.  144 

claras  Od.  iii.  24,  80.  20,  17.  coslesus  Od.  Ui.  10,  20 ;  ir.  2,  eogitet  Od.  iL  11,  2 

C.S.50.    S.  ii.  3,  97,  194.      18.    Epl.i.8,27  oognaU  S.  U.  3, 280.  6, 68 

Epl.  L  7, 47 ;  ii.  2,  82  Cceli,  S.  i.  4, 69  cognati  S.  i.  9,  27 

classe  Od.  i.  87,  24 ;  iii.  6, 16.  eoeli  C.  S.  2.    S.  L  5, 108.    S.  cognatis  S.  u.  8,  58 

11, 48.    S.  i.  2, 47  U.  6, 101  oognatoram  Epl.  U.  2, 116 

elassem  S.  ii.  S,  191  ooelibe  Epl.  L  1,  88  oognatos  S.  L  1, 88  ;  n.  3,  316 

classes  P.  64  ooelibU  S.  u.  5, 47  oognitor  S.  iL  6,  38 

olassico  trnci  Ep.  2,  5  ccelitam  Ep.  16, 68  cognomen  S.  L  3,  58  ;  iL  2, 66. 

olassis  Od.  i.  15, 34  coelo  Od.  l.  7,  15 ;  ii.  7,  4.  8,      §,  26.    Epl.  i.  13,  9 

olatbros  P.  473  11 ;  UL  4, 1.  5,  l.  28, 1 ;  ir.  oogaomine  Epl.  U.  2, 101 

clande  domnm  Od.  Ui.  7. 29  8,  29.    Ep.  5,  1,  46.  15,  1.  cognoscere  Epl.  U.  1,  220 

claodens  Ep.  2,  45  17,  6.    S.  i.  6, 10 ;  u.  4, 51     oogor  Od.  L  34, 5 

olaadere  Od.  ii.  4, 24.  S.  i.  10,  ooelam  Od.  i.  2, 45.  3,  88;  Ui.  cobserednm  S.  ii.  5, 107 
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exclosos  S.  i.  2,  07.  0, 58 ;  ii. 
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exonbot  Od.  iv.  13, 8 
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excasare  Epl.  i.  7, 07 
excasatos  Epl.  i.  0,  7 
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excossas  S.  ii.  8,  20  • 
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exegi  Od.  iii.  80,  I 
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1,  131 
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cxifcoi  Qd.  i.  28,  8.  Epl.  i.  20, 

24 
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i.  6,  45 
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expedtle  Sagana  Ep.  5, 25 
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exacoto  8.  i.  5,59 
exsiocct  Od.  i.  81, 11 
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exterior  S.  ii.  5, 17 
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Fabio  S.L2, 134 
Fabium  S.L1,  14 
fabri  Epl.  i.  1, 87 ;  ii.  1,  116 
fabrieaverat  S.  L  3,  102 
Fabricio  S.ii.3,36 
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fooili  Od.  u.  12,  26  frlsam  Epl.  i.  10, 29  frtebitar  S.  ii.  1, 76 
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feoi  S.  ii. 6, 6.    Bpl.  i.  16, 46     feristos  Od.  ir,  6, 14  feraatar  Od.  iii.  29, 34 

fecisse  Epl.  i.  17,  5.  18,69 ;  ii.  feriemus  Od.  ii.  17,  32  fervor  Od.  i.  16,  «4.  S-ii.  1.25 

2,  109  ferieut  Od.  iii.  3,  8  feras  Od.  iL  8,  14.   Bpl.  L  1, 

fecissent  S.u.3,85  feriet  P.  350  39.  13,  18.  19,  12 

fecisset  S.  i.  9, 37  feris  leooibns  Ep.  7, 11, 12. 16,  Fescenituft  Bpl.  ii.  1, 145 

fecisti  Epl.  |.  7, 15  10.  17,  11.    S.  ii.  6,  02  fessss  Od.  iii.  4, 38 

feoit  S.  i.  3, 128.  4, 98.  10, 20 ;  feris,  vtrb,  S,  ii.  3,  274  fessi  S.  i.  5,  94 

ii.  3,  138,  202,  329-    4.  33.  feriont  Od.  ii,  10, 11  fessis  Od.  ii.  4, 11 ;  iu.  13. 11 

Epi.  i.  17, 38.    P.  413,  468    fero  mnlU  Epl.  ii.  2, 102  fesso  Epl.  ii.  1, 221 

fecunds  Od.  iii.  6,  17.   23,  6.  ferooes  Od.  ui.  2, 3  :  iv.  2, 34,  fessos  Ep.  2,  63.  C.  S.  «3 

S.  ii.  3,  287.  5,31  4,  SL  fessnm  Od,  ii.  7,  18.    S.  L  6. 

feoandss  S.  ii.  4, 44  ferocior  Od.  i.  37, 29  125 

feoandi  Epl.  i.  5, 19  Feronis  S.  i.  5,  24  fessas  Od. iii.29,22.  S,  L  6. 17 

fefellit  Od.  i.  10, 16»  Ep.  3,7.  feros  Od.  i.  10,  2  ;  iu.  4,  33.  festms  Od.  iv.  6,  42.     Bp.  9, 1 

5, 68.    Epl.  i.  17, 10  Epl.  i.  3,  34  festinnnt  Epl.  ii.  1. 199 

felicem  S.i.6,52.9,12;  ii.7,31  ferox  Od.  i.  6.  3.   15, 13.  82,  festinftnti  S.  i.  1,  113 
felices  Od.  i.  13, 17.    Ep.  16,     6.  35, 10;  ii.  5,  13 ;   iii.  8,  festiuftntis  Epl.  i.  1,86 

55.    S.  i,  1, 13.  9, 28  44 ;  iv,9,  21.    P.  123  festbas  Od.  L  28,  35.     Epl.  L 

felicior  Ep.  15, 17  ferrunentft  Epl.  L  1,  66  2, 38 

feliciores  Ep.  2, 19  ferreta  Od.  iv.  14,  30  festinet  Od.  iv.  11,9.     BpL  L 

feliciter  EpL  ii.  1, 166  ferratos  S.  i,4,61  2, 12,  61.  16,  68;  iL  2,  72. 

felix  Od.  ui.  27,  18;  iv,  2, 48.  ferre  Od.  i.  35,  28  ;  ii.  8, 14.      P.  148 

13, 21.    C.  S.  66  6, 1,  6, 2.  12, 17 :  iii.  27,74-  festis  Ep.  2,  59.    S.  ii.  3, 143. 

femiim  Od.  iv.  1, 29.  11,  34  Ep.  1, 10.  S,  i.  4, 12.  6, 121.      Epl.  ii.  2, 197.     P.  210, 232 

feminae  Ep.  9, 12  9,46 ;  ii.  3, 172,  7, 108,  Epl.  feslo  die  Od.  iii.  28, 1.  KpL  ii. 

feminis  Od.  i.  15, 14.  C.  S.  19     ii,  1, 215, 259.    P.  39  1, 140 

femar  Ep.  8,  9,    S.  i,  2, 81       ferrem  Od.  iii.  14,  27  festos  Od.  ii.  3,  7.     S.  iL  %  61 

fenestnu  Od.  i.  25, 1  ferrent  Epl.  u.  1, 163  festnm  S,  ii,  2,  83 

fer  unperiam  Epl.  i.  5,  6  ferres  Od.iv.  8, 6  festas  Od.  iii.8, 9,  14,13.  18, 

fere  fftta  Od.i.15, 4;  iii,29,40,  ferret  S.  i.  3, 11.   Epl.  ii.  2, 14     11,  12.    Epl.  L  5,  9 

Ep.  6,  8,  16,  7  ferro  Od.  iu.  11,  32.  27,  46;  feU  Od.  iii.27,4 

fenc  Namftntiss  Od.  ii.  12,  1 ;      iv.  4,  60.  6,  9.    Ep.  5,  10.  fetus  Od.  iv.5, 27.     C  S.  3| 

iii.  3,  41 ;  iv.  5,  27.    Bp.  5,      16. 65.  S.  i.  2,  46,  66  ;  ii.  3,  fi  S.  ii.  5, 38 

55.  S.  i.  8, 17  183, 139,  202,  7,  58,  EpL  ii.  fifts  Od.  i.  16, 27.  EpL  L  13,  9 

fereoi  Od.  iv.  4,  58.    C.  8. 19       2,  186  fiftt  S.  i.  2, 118 

fereois  Od.  i.  3),  4  ferrum  Od.  i.  2, 21.  35, 40,  S.  L  ficis  S.  ii.  8,  88 

fernr  Od.  ii.  20, 1.  Ep.  17,34.      1,  39.  4,  20;  ii,  3, 130.    P.  fiote  P.  52,  338 

Epl.  U.  2,  200  305  fictis  S.  ii.  8, 83 

feraram  S.  i.  3, 109  fers  Epl.  L  17,22  fioto  EpL  ii.  1,  261 

feres  S.  i.  10,  34 ;  ii.  3, 185       fert  Ep.  5,  3.  9, 13.    S.  ii.  3,  fictam  S.  i.3, 62.    P.  240 
ferst  S.  i.  1, 58.    Epl.  i.  6,  15.     G8.  185.  7,  34.    Epl.  i.  14,  9  fioa  S.  ii.  2, 122 

18, 88 ;  ii.  2, 17,  96.    P.  308  fertile  Od.  iv.  3,  10.    S.  ii.  4,  ficalnas  S.  L  8,  l 
feretur  Ep.  10,  11  31  fioas  Ep.  16,  46.     S.  L  8,  47. 

fersx  Ep.  5, 22  fertili  Od.  ii.  6, 19  Epl.  1.  7, 5 

fercula  S.  ii.  6,  104  fertilibos  Od.  ii.  15,  8  fida  conjuge  Epl.  iL  1, 142 

fere  S.  i.  3,  06.    Epl.  i.  6,  9.  fertil»  Od.  iu,  16,  31.    C.  S,  fide  Jrom  fides  Od.  i.  33, 4 ;  iii. 

17, 24.  1Q,  5  ;  ii.  1,  236  29  7,  4.  Ep.  17,  37.  S.  ».  3,  95 
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fide  Teia  Od.  i.lT,  18;—  Cjile-  finge  P.  110  fiaro  Od.  ir.  4, 4 

nea  Ep.  13,0  fingent  Od.  ir.  3,  18  flarum  Od.  i.  2, 13.  8,  8 

fidelem  Od.  ii.  4,  18;  ir,  4,  3.  fiogentur  P.  8  flarus  Od.  ii.  3t  18 

S.  ii.  5,  102  fingere  S.  i.  4,  84.    £pl.  i.  15,  flebili  Od.  iv.  2, 21 

fideles  P.  330  §0 ;  ii.  1,  287.    P. 60,  382      flebilibus  Od.  ii.  9,  0 

fideti  Od.  iii.  2,  25  fiageru  P.  367  flebUior  Od.  L  24,  10 

fidelibas  Od.i.  J,  27;  ir.5, 15,  fingi  P.  331  flebilis  Od.  i,24, 0.    P.  123 

16.    P.  181  fingit  Epl.  i.  2,  64  flebiliter  Od.  ir.  12, 5 

fidelis  S.  ii.  3, 147.    Bpl.  ii.  2,  fingitar  Od.  iii.  6,  22  flebis  Od.  i.  25, 10 

l  fingo  Od.  ir.  2,  32  flebit  Od.  i.  6,  6.    S.  it.  I,  46 

fideliter  Epl.  i.  18, 70  finibas  Od.  i.  3,  6  ilebo  Ep.  6,  16 

fidem  Od.  i.  5, 5.  Epl.  i.  6, 36;  finiet  S.  ii.  4, 23  fleetere  Od.  iii.  7,  25 ;  ir.  1,  6 

ii.2,  10.^  P.  52  fioire  Od.  i.  7,  17  ;  iii.  4,  39.  flecti  P.  163 

fidem,  or  ehordsm,  Od.  i.  24, 14      S.  i.  1,  03 ;  ii.  3,  283  fleotis  Od.  ii.  19,  17 

Fidenis  Epl.  i.  11 , 8  finiret  Bpl.  ii.  2, 146  fleotibas  8. 1.  5,  93.    P.  101 

fidens  Od.  iii.  4, 60  finis  Od.  i.  34,  11 ;  ir.  11,  82.  flentis  Epl.  i.  17,  56 

fidentem  Epl.  i.  18, 81  Bp.  17.  86,    S.  i.  1,  02.  5,  flere  S.  ii.  8, 59.    P.  102 

fidentes  Od.  iii.  3,  59  104;  ii.  8, 60.   Epl.  ii.  1, 38,  fles  Od.  iii.  7, 1 

fides  Od.  i.  18,16.   24,7.  35,      141.    P.406  fletaram  Ep.5,74 

21 ;  ii.  18, 0 ;  iii.  16,  30.  24,  finitimi  Ep.  16,  3  flerere  Od.  ii.  0,  17 

59;  ir.  6,  20.  C.  S.  57.  Bpl.  finitimam  Od.  iii.  24, 38  flerit  Ep.  14, 11 

i.  1,58«  17,57.  18,  17  finiti»  smoribas  Od.  i.  19,  4.  flore  Od.  L  4,  10;  iii.  20,  3; 

fidet  S.  ii.  2, 108  Epl.  ii.  2,  104  ir.  10,  4 

fidibas  Od.  i.  12,  11.  26,  10.  fininm  tator  Ep.  2, 22  Flore  Epl.  i.  3, 1 ;  ii.  2, 1 

36,  1 ;  ii.  13, 24 ;   iii.  4,  4;  finxerant  S.  i.  4, 18  florent  P.  62 

ir.  0, 12.    Epl.  L  8,  12 ;  ii.  finxisse  Epl.  i.  0, 8  floreute  P.  115 

2, 143.    P.  83,  218  fio  Epl.  i.  1, 16.    P.  26  flores  Od.  i.  26%  7 ;  ii.  8,  H; 

fidioen   Od.  ir.  8,  28.   6,  25.  firmaret  Od.iii.5,46  iu.8,2.  27,  44.    Epl.  i.  6, 

Epl.  i.  19,  33  tirmior  Od.  ir.  4, 61  14 ;  ii.  1,  70 

fidis,  vtrb,  Epl.  i.  19, 44  firmo  juveni  Ep.  12,  3  floret  Ep.  16, 44 

fidissodalibus  S.  ii.1,30.  Epl.  firmas  Ep.  1, 10.    S.  ii.  7,  26.  floribas  Od.  ii.  11,  0;  iii.  18, 

i.  8, 9  Epl.  L  17, 47  2 ;  ir.  1,  32.   Epl.  ii.  1, 144 

fidit  Od.  i.  14, 15 ;  iii.  24,  20.  fis  Od.  ir.  13, 2    Epl.  ii.2,211  floram  stadiosa  Od.  iii.  27,  29 

EpL  i.  19, 22  fistala  Od.  i.  17,  10;  iii.  10,  flos  Od.  iii.  15, 16 

fidos  Epl.  i.  6,  24  20;  ir.  1,  24.  12,  10  flaat  Ep.  15. 20 

fidam  Od.  ii.  12, 16  fit  Od.  i.  24,  19.    S.  i.  1, 1,44,  floctibns  Od.  i.  1, 15.  28, 26; 

fidas  Od.  ir.  0, 40.     P.  133  56, 117 ;  ii.  1, 82.  3,  30.  Bpl.      ii.  14, 14 ;  ir.  8, 25.    Ep.  2, 

fieres  Od.  ii.  8,  3                            i.  7,  83 ;  ji.  2,  14,  101.    P.      51.  10,  4.   Epl.  ii.  2,  85.    P. 
_  -   ..  M 

flactas  Od.i.  14,  2;  iii.  27,42 
flaentem  Ep.  9,  35 
fiet  Od.  iii.  14, 24.    S.  ii.  3, 4,  fixie  Ep.  5,  39  floenti  S.  i.  7, 28  . 

73.    Epl.  ii.  2,  5.    P.  450,  fixis  Epl.  i.  1,  5  flaeret  S.  i.  4, 11 

469  fixam  S.  ii.  3,  294.    Epl.  i.  16,  fluit  Epl.  i.  16,  14 

fige  Od.  ia.  15, 2  64  flaiUntia  S.  ii.  8, 260 

figil  Od.  iii.  24, 5  Fiacci  S.  ii.  1, 18  flaitem  Epl.  i.  18, 110 

figara  Od.  i.  2,  41  Flaceo  Ep.  15, 12  flomen  Od.  ii.6, 11.  9,  21 ;  ir. 

figarat  Epl.  ii.  1 ,  126  flagellis  JEp.  4, 11.    S.  i.  2,  41       4,  38.  15,  24.   S.  i.  7, 27 ;  ii. 

fila  Od.  u.  3,  16  Aagello  Od.  iii.  26, 11.    S.  i.  3,      3. 38,  242.    P.  18 

filia  Od.  i.  14,  12.  16,  1;  iii.      119  flumina  Od.  i.  9,  4.  31,  9;  ii. 

15, 8.    S.  ii.  5,  65  flagiut  S.  ii.  4,  61  1 ,  83 ;  ir.  7, 4.    Ep.  13,  14. 

filim  Od.  iii.  27,  35  flagitio  Od.  iii.  5,  26  S.  i.  1,  69.    Epl.  i.  13,  10 ; 

filiam  Ep.  5,  64  flagi tium  Od.  ir.  9,  50.  S.  ii.  4,      ii.  1 ,  852 

filinm  Od.  i.  8, 14  82  flamine  Od.  ii.  14, 17.    8.  i.  1 , 

filias  Od.  i.  2,  43;  iii.  9,  14.  flagito  Od.  ii.  18,  13  65.    Epl.  i.  11, 4 

27, 68;  ir.  6,  6.    S.  i.  1,  84.  flagrans  Od.  i.  25, 13  flnminis  Od.  i.  20,  6;  iii.  29, 

3, 46.  4, 50.  6, 38 ;  ii.  3, 122,  flagrantia  OiL  ii.  1 2,  25  33 

239.  5,  45.  6,49.  8,  69.    P.  flagranUs  Od.  iii.  13,  9  fluminom  Od.  i.  12, 10 

327  flagres  Ep.  5.  81  fluvii  Od.  ir.  12,  3 

filix  S.  i.  3, 37  flagret  S.  i.  4, 125  flariis  Od.  i.  21,  5 ;  ii.  5,  6 

filo  tenai  Epl.  ii.  1, 225  flaminu  Od.  iii.  19, 19  flurios  S.  ii.  3,  55,  57 

fiudere  Od.  i.  1, 11  flamma  Od.  i.  10,  3.  27,  20  ;  fluunt  Epl.  i.  I,  23 

findet  S.  ii.  5, 39  iv.  2, 1G.  4,  43.    Ep.  17,  33.  fluxit  Od.  Ui.  6, 20.    Ep.  7, 19 

lindetar  EpL  L  17, 49  S.  i.  5, 73,  99  focalia  S.  ii.  3,  255 

fiodit  Od.  iv.  11, 16  flammse  Od.  ir.  11,  11  foois  Epl.  i.  14, 2 

fiodunt  Ep.  13, 14  flammis  Od.  ir.  6, 19.    Ep.  5,  foco  Od.  i.  9,  5 

fine  Od.  i.  18, 10 ;  ii.  18,  30.      24.    Epl.  ii.  2, 186  focum  Ep.  2,  43 

S.  ii.  7, 107.    Epl.  ii.  1,  12     flato  Od.  ir.  6, 10.    P.  205        fooas  Epl.  i.  5, 7 
fioero  Od.  i.  8, 12.  11,  2.  S.  ii.  flara  Chloe  Od.  iii.  9, 19  fodioet  latos  Epl.  i.  6, 61 

1, 35.     Epl.  i.  2,  56  flav»  Pbrllidis  Od.  ii.  4, 14       fosda  Od.  iii.  6,  4.    S.  i.  5, 60 

fioes  Od.  iii,  18,  2.   S.  L  1, 50,  flaram  Od.  i.  5,  4  fosdera  Epl.  ii.  1,  24 

106.  6, 2  Flari  S.  i.  6,  72  fosdere  Od.  iiL  24,  23 


neres  ua.  u.  o,  »  1.  1 ,  o* ;  11.  ; 

fieret  Epl.  ii.  2, 150.    P.  408  329,  357 

fieri  S.  1. 1,  104.  2^104.  6, 25  fiant  Ep.  5,  52 

fies  Od.  iii.  13, 13  fixa  S.  1. 8, 7 
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fodi»  Od.  iiL  6, 15  formido  8.  i.  8, 4  fracta  Od.  iL  T,  11.  S.  ii.  t, 14. 

fodo  Bpl.  ii.  1, 236.  P.  303       formido,  txr*.  Kpl.  L 19,  46  3, 10.  8, 81 

fodum  S.  ii.  3,  196  formidolosss  Ep.  6,  »  fraotis  Od.  iL  14,  14.  P.  20 

fadus  frsteraam  Bpl.  i.  1,  35      formidolosas  Od.  ii.  17, 18         frmeto  Epl.  i.  17, 59 

fooerator  Ep.  3, 07  formis  S.  ii.  2, 10  fractos  Ep.  10, 6 

fonore  Ep.  2,  4.    S.  L  2,  13.  formosm  Od.  ir.  13,  3.  P.  4        fractas  Od.  iiL  3,  7.  S.  i.  1,  5 

Epl.  i.  1, 80.  P.421  formosns  S.  i.  3, 125.  6,  31         fragUem  Od.  L  3f  10  3  ni.  2, 

fonam  8.  i.  4, 34  formola  8.  ii.  3, 45  28 

fota  rulpes  Od.  Ui.  27, 4  fornioe  S.  i.  2,  30,  31  fragiii  Od.  iii.  23,  1«.  S.  iL  1, 

Foliam  Ep.  5, 42  fornix  Epl.  L  14,  21  77 

foliis  Od.  i.  23,  6 ;  it.  9,  8;  iii.  foro  S.  i.  6, 43.  4, 73 ;  ii.  6,27.  fragitis  S.  i.  8,  30 

17,  0;  ir.  3,  7.    S.  i.  6.  81 ;      Epl.  i.7,48  frangas  Epl.  L  13, 19 

ii.  3, 114.    Epl.  L 10, 26.   P.  fors  Od.  i.  0, 14.  28,  31.  S.  L  frangat  Od.  i.  35, 16.    S.  iL  S, 

60  1,2;  ii.  1,69.  6, 10  72 

follibas  6.  i.  4, 19  forsan  Od.  ii.  16,  31  frangatar  S.  i.  2, 128 

fomenta  Ep.  11, 17.  S.  i.  1,  82.  forsit  S.  i.  6,  49  frangere  Od.  i.  23,  10  ;  iii.  27, 

Epl.  L  2,  52.  3, 26  fortasse  Ep.  13,  7.   S.  i.  3,  20.     47.  P.  473 

fons  Od.  iii.  13, 1.    S.  ii.  6, 2.      6,  96.  Epl.  ii,  2,  164.  P.  19     frangit  Ep.  10,  8 

Epl.  i.  16, 12.  17, 45.  P.  309  fortassis  S.  i.  4,  131 ;  ii.  7, 40    frater  Od.  L  27,  11.  Bp.17,43. 
fonte  Od.  iii.  6, 19.  S.  i.  5,  32.  forte  latos  Epl.  i.  7,  26  Epl.  i.  6, 64. 18,63 ;  ii.  2, 87. 

P.  63  forte,  adv.  Od.  iv.  9, 1.  Ep.  16,      P.  313 

Fonteias  8.  i.  5, 32  15.  8.  i.  1,  48.  3,  64.  4, 104.  fratertm  Ijra  Od.  i.  21,  13 

footem  Od.  ii.  19,  10  9, 1.  10, 43;  ii.  3, 273.  8,25.  fraternm  Ep.  7, 16 

fontes  Ep.  2, 27.   S.  ii.  4,  94  Epl.  i.  7,  29  fraternis  Bpl.  L 10, 4-  18, 43 

footibas  Od.  i.  26, 6 ;  Ui.  4, 25.  fortem  8.  ii.  1 ,  16.  2, 1 15.   5,  fraterno  S.  u.  5, 16 

Bpl.  i.  15, 8  20,  102.  Epl.  i.  9, 13  rrateranra  Epl.  L  3,  35 

fontioolo  S.  i.  1, 56  fortes  Od.  i.  7,  30 ;  ii.  16, 17 ;  fratre  S.  i.  10, 85.  Bpl.  L  14, 7 

fontis  Epl.  i.  3, 10  ir.  4, 29.  9,  25.   S.  L  7, 11 ;  fratrem  Bpl.  L  14, 7 

foDtiora  Od.  Ui.  13, 13 ;  ir.  14,      u.  2, 135.  Epl.  ii.  1, 139         fratres  Od.  L  3, 2;  ii.  2, 6 :  iii. 

45  forti  Ep.  1, 14.  S.  i.  5,  02;  ii.      4,  51 

foramine  P.  203  3, 216.  4,  24.  6, 64  fretrum  Od.  i.  36,  34.  S.  u.  3. 

foras  Epl.  i.  7, 31.  5,  25  fortia  S.  ii.  2, 136  243.  Epl.  i.  18, 41  ;  ii.  2, 1« 

fore,  mjm.  Od.  ii.  16,  7.   Ep.  fortibos  Od.  ir.  4,  29  fraadatis  S.  i.  6,  124 

15, 10.  S.  L  1,  21 ;  ii.  3,  99.  fortior  Od.  iii.  8,  50  frande  Od.  L  3,  28  ;   ii.  19, 20. 
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formm  Bp.  16, 15.  S.  ii.  7, 52.     20 ;  ii.  1 ,  94, 191.  P.  201  ii.  7,  74.  Epl.  L  2,  63 
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formet  P.  307  fortanati  S.  i.  1,  4  freto  Ep.  9, 8 

Formiani  Od.  i.  20, 11  fortunatiue  P.  295  frieU  ciceris  P.  249 
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formidatam  Epl.  ii.  1 ,  256  20, 59.  16,  57.  19, 8  frigidam  Od.  UL  4, 22 
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15 ;  iii.  7, 21.  13, 6.  Ep.  17,  fagito  Epl.  i.  18, 69  19 :   iv.  14.  49.    S.  L  6,  43. 

72.  S.  i.  10, 46 ;  ii.  2,  54, 98.  fugiuot  6d.  L  12, 30.  EpL  ii.  1 ,      Epl.  ii.  2, 74 
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Fosoos  S.  i.  9,  61.  10,  83  Epl.  ii.  2, 59  Bp.  2,  2.  S.  ii.  1,  38 

fuscns  S.  ii.  8, 14  gaadet  Od.  i.  4,  3.  34, 16;  iii.  gente  Od.  ii.3, 23.  S.  ii.3,287. 

fnste  S.L3, 134.  6,23;  u.3,      6,21.18,15.   Ep.2,19.    S.      5,16 

112  ii.  1,26.6,110.7,0.  Bpl.ii.  gentes  Od.  i.  2,  5.  35,10;  ii. 

fastes  Od.  iii.  6,  41  '     1, 186.    P.  162  13, 20 

fustibas  S.  i.  3, 101  gaadetis  Od.  iii.  4, 42  genti  Od.  i.  15, 11.  Bp.  16,63. 

fastis  Epl.  ii.  1, 154  gaadia  Od.  iii.  6,  28;  iv.  12,      C.  S.  47 

fusaro  S.  ii.  3, 22.  Ep.  7,  4  21.    S.  i.  5,  43 ;  u.  5,  104.  gentibas  Od.  i.  3, 28 ;  ii.  9,21 

fatao  S.  i.  2,  127  Epl.  L 17, 9 ;  ii.  1, 183  gentis  Od.  L 12, 49. 15, 22 ;  iv. 

fatara  S.  ii.  8, 44  gaudiis  Od.  iv.  11 ,  14  6, 2 

fataram  Od.  i.  7, 29  gavisa  Epl.  ii.  1,98  genoa  Ep.  13, 4 

fatqri  Od.iii.29,29.  S.i.1,35;  gaasape  S.  ii.8,11  genoit  Od.  ui.  10,  12.    Epl.  i. 

u.  2, 110.  P.  172,  218  gazm  Od.  ii.  16,  9  19,  48 

futuram  Od.  L  9, 13.    Epl.  i.  gazis  Od.  i.29,  2  genns  Od.i.  2, 9, 35.  3,27. 14, 

7, 1  gelida  Od.  ii.  8,  11.    S.  ii.  3,      13;  ii.4, 15.  14, 18.  18,  38; 

futurus  Ep.  1, 17.  2, 68  294.  7,  91.  Epl.  i.  15, 4  iii.  6, 18.  17, 4.  19,  3 ;  iv.7, 

gelidssor»  Od.  i.26,4  23.  14,  10.    Ep.  4,  6.  5,  2. 

gelidam  Epl.  ii.  2, 160  S.  i.  2, 2.  3, 60.  4, 24,  65.  6, 

G.  gelide  P.171  64.  6,  12;  ii.3,  63,301.  5, 

gelido  Od.  L  12,  6.  21,  6  8, 63.  6,44.  Epl.  L  6,  37 ;  ii. 

GABIIS  Epl.  L  11,  7;  ii.  1,  gelidos  Od.  iii.  13,6  1,  7,195.  2, 102.  P.  275 

25.  2,  3  gelidum  Od.  i.  1, 30 ;  iv.  5,  25  gerat  S.  L  1, 110.  Epl.  i.  8, 13 

Gabios  Epl.  i.  15. 9  gelidus    Digentia   Epl.  i.  18,  gerentem  Od.  iv.  4, 18 

Gades  Od.  ii.  6,  1  104  gerere  S.  u.  3,  74.  Bpl.  i.  8,  l. 

Gadibas  Od.  ii.  2,  11  Geloni  ultimi  Od.  iL  20, 19  17,  33 
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geret  Od.  iv.4,67  Grccornm  S.  i.  5,  S.  10,  35.  grav mU  Od.  i.  22,  3.  S.ii.8,43 

geri  P.  183  Epl.  ii.  1, 28                              gravior  P.  255 

geri*  Od.  iii.  0,  5.  21, 2  Grsecos  S.  i.  10,  31                     graviore  Od.  ii,  10, 10 

Germania  Od.  iv.  5,  26»    Sp.  Grsecua  S.  i.  7,  32 ;  ii.  3, 100    gravis  Od.  ii.  0,  17.    Ep.  1,  6. 

10,  7  Graia  Ep.  10, 12                              12,  5.     S.  i.  1,4;   ii.  4,  80. 

germinat  Ep.16,45  Graiw  Od.  ii.  16,  38                       6,  19.    Epl.  i.  13,0.  14,  26. 

gerutis  Epl.  ii.  2, 72  Graiis  Od.  ii  4, 12.    Epl.  ii.  1,      18, 0 ;  ii.  1, 82 

Gervonem  Od.  ii.  14,  8  19,  90 ;  2, 42.  P.  323              gravitate  S.  i.  10,  54.    Epl.  ii. 

gesserit  Od.  i.  6,  4  Graiorum  Od.  iv.  8, 4                     1,  59.   P.  222 

gessi  S.  ii.  5, 19  gramioa  Od.  iv.  1,  39.  7, 1         gravias  S  i.  2,  59.  9, 21 

gesta  re  male.S.  ii.3,  37  gramine  Od.  ii.  3,  6;    iii.  7,  grege  Od.  i.37,9;  iii.  12,9.  29, 

gesUc  res  P.  73  20;  iv.  12.  9.   Ep.  2,  24.  P.      21.  Ep.  10,  37.  S.  i.  3, 110. 

gestans  (>d.  i.  35, 19  102                                               Epl.  i.  4,  16 

gestare  S.  ii.  3,  214  gramiais  Od.  i.  15, 30                 gregem  Ep.  16,  54 

gestas  Epl.  i.  3,  7  ;  ii.  1, 251  grammaticas  Epl.  i.  19, 40         greges  Od.  ii.  10,  33 ;  iii.  1, 5. 

gestat  Od.  i.  8, 10.  S.  r.  2, 83  grammatici  P.  78                            Ep.  2. 14 

gestiens  Od.  iii.  3,  54  granaria  S.  i.  1,  53                      gregi  Od.  i.  24, 18 

gestiet  S.i.4,37  grande  Od.ii.1,11.  17,4;  iii.  gregis  Od.  iii.  13,  8.  EpLi.9, 

gestio  Od.  Ui.  10,  24  20, 7.  S.  ii.  1,  49.  2.  96               13 

geslis  Od.  iv.  12,15.    Epl.  i.  grandes  S.  ii.2,95.  P.80          grex  Ep.  10,  50.    S.  ii.  3,44» 

20,  5  grandi  Ep.  13, 11.  S.  i.  4,  50;        Epl.  i.  3,  19 

gestit  Epl.  i.  1,  77 ;  ii.  1, 175.  ii.  3, 145                                   Grosphe  Od.  iL  16,  7 

P.  159  grandia  Od.  i.  6,  9.    Epl.  ii.  2,  Grospho  Epl.  L 12, 22 

Getm  Od.  iu.  24,  11 ;   iv.  15,  38, 179.  P.  27                          Grosphns  Epl.i.  12,  23 

22  graodine  Od.  iii.  1, 29                 gruem  Eo.  2,  35 

giganteo  Od.  iii.  1 ,  7  grandiois  Od.  i.  2,  2                   grais  S.  n.  8,  87 

gig&otam  Od.  ii.  19,  22  grandis  nato  £pl.  i.  7,  49            gola  S.  ii.  2, 40.    Epl.  i.  6, 57 

glacies  Od.  ii.9,  5  grando  Epl.  i.  8, 4                      galm  S.  U.  7,  111 

glaciet  Od.  Ui.  10, 7  grannm  8.  ii.  3, 113                    gorges  Od.  ii.  1, 33 

gladiatorom  paria  S.  U.  3, 85  grassare  S.  ii.  5,  93                     gastaremas  S.  ii.  8,  94 

gladio  S.  ii.  3, 276  grata  Od.  i.  4, 1.  15, 14.  19, 7.  gastarit  S.  ii.  5,  82 

glamle  iligna  S.  ii.  4, 40  31,  5.  32, 14.  33, 14 ;  iii.  11,  gustet  S.  ii.  5, 14 

glandem  S.  i.  3,  100  5  ;  iv.  2,  29.  8,  1.   11,  23.  gattor  Ep.  3,  2 

Glaaco  S.  i.  7, 17  C.  S.  23.  Epl.  i.  4, 14. 11, 23.  gattari  Ep.  17, 72 

glebas  Od.  iii.  6,  39.  Epl.i.  14,      17, 6.  20,  3.  P.  223  gottos  S.  i.  6, 118 

39  grat»  Od.  iii.  29, 13 ;  iv. 6, 21  Gjgen  Od.  iii.  7,  5 

glebis  Ep.  16,  57  gratarum  Od.  iv.  13, 22              Gvges  Od.  U.  5, 20.  17, 14 ;  iii. 

glomos  lanm  Epl.  i.  13, 14  gralas  P.  374                                  4,  09 

gloria  Od.  L  18, 15 ;  iii.  26,  2.  grate  Epl.  ii.  2, 210  gjr*  S.  ii.  6, 26 

S.  i.  0, 23 ;  ii.  3, 179.  Epl.  i.  gralia  Od.  iu.  19, 16 ;  iv.  7,  5. 

18, 22 ;  ii.  1, 177  S.  i.  6,  88.    Epl.  i.  3,  32.  4, 

gloriantis  Ep.  11,  23  10.  6,  49.  18, 41.  P.  69, 404                         H. 

Gljcene   Od.  i.  19,  5.  30,  3.  Gratim  Od.  i.  4,6.  30,  6;  iii. 

33,2;  iij.19,28.  23,2  21,22 

Gljconis  Epl.  i.  1,  30  gratiie  in  spem  Ep.  1,  24            HABEANT  S.  ii.  4, 86 

gnatam  S.  ii.  3, 219  gratior  Od.  i v.  5, 7.  S.  U.  2, 94.  babeare  S.  i.  3,  85 

Gnatm  S.  ii.  3, 215  Epl.  i.  10, 15                            babeas  S.  i.  1,  02,  92 

gnati  S.  i.  3,  43 ;  ii.  3,  304  gratissima  S.  i.  5, 39                   habeat  S.  i.  4,  71.  6,  91.    Epl. 

Gnatia  „S.  i.  5,  97  gratissimus  Epl.  ii.  2,  140             ii.  1, 119,  230 

goatis  S.  ii.  2, 115.  5, 28  grato  Od.  i.  5,  3 ;  iii.  11,  23.  habeator  S.  i.  3,  52 

gnato  S.  ii.  3, 203  Epl.  ii.  2, 46, 198                    habebat  S.  i.  3,  3, 11.  7,  4 

gnatus  S.  U.  5, 31  gratom  Od.  i.  35, 1 ;  iii.  3,  17.  babebit  Od.  iii.  26,  4 

gnaviter  Epl.  i.  1, 24  Ep.  9,  3.  S.  ii.  6,  13                habebitur  Od.  UL  5,  2.    S.  iL 

goavom  Epl.  i.  18, 90  gratns  Od.  i.  9,  22.  10, 20.  12,      8,  200 

gnavas  Epl.  i.  6,20  39;  iU.  9,  1.    S.  ii.  2, 119.  habebo  Epl.  i.6,42 

Gnidi  regina  Od.  i.  30, 1  Epl.  ii.  1 ,  232                          habeboot  Epl.  ii.  2, 111.  P.  62 

Gnidias  Od.  ii.  5, 20  gravat  Epl.  ii.  1,  261                   habemos  S.  ii.  8, 17 

Goidon  Od.  Ui.  28, 13  gravatus  Od.  iv.  11,  27              babena  Epl.  i.  15, 12 

Gnovii  Od.  i.  15, 17  grave  Od.  i.  2,  5  ;  iii.  23,  8;  habenae  Epl.  ii.  2,  15 

Gracchos  Epl.  u.  2,  89  iv.  11,  26.  14, 14.   S.U.  8, 4.  babendi  amore  Epl.  i.  7,  85 

giacUi  S.  i.  5,  69  Epl.  ii.  1, 158.  P.60               habent  Od.  i.28,  9 

gracUis  Od.  i.  5, 1  gravem  Od.  i.  6, 5. 18, 5 ;  ii.  5,  habentem  Epl.li.  2, 52 

gradu  Od.  i.  35,  2.  S.  i.  6, 40  6.    S.  i.  1, 28 ;  u.  4,  23.    P.  habento  S.  ii.  1,  9 

gradam  Od.  i.  3, 17,  33  349                                          habeo  S.  i.  9, 19 ;  ii.  2, 101 

Cneca  Od.  i.  20,  2.    S.  i.  10,  graves  Od.  i.  2,  22.  4,  7.  15,  habere  S.  ii.  6,  41.    Epl.  ii.  1, 

20.  P.  268, 286  16;   ii.  1,  3;   iii.  3,30;  iv.      168.  2,182 

gnecari  S.  ii.  2, 11  9,  8, 22.  Ep.  11, 20.  S.  L  2,  haberes  S.  i.  9,  45 

Grsccia  Od.  i.  15,  0 ;  iv.  5,  35.      110 ;  ii.  8, 54  haberet  Epl.  i.  17, 50 ;  ii.  1,  91 

Epl.  i.  2,  7 ;  ii,  1, 93, 156  gravi  Od.  i.  12,  58.  10, 17 ;  ii.  haberi  S.  i.  2, 10.  6,  30 ;  ii.  3, 
Greci*  S.  i.  10,  60.    Epl.  L  1,      19,8.  Ep.2,57.  4,17.  11,2.      40.  Epi.  i.  5,  15.  15,27.  la\ 

161.2,7  S.  i.  6, 129.  P.  110                     16.    /'.464 

Groco  Od.  iii.  24,  57.  P.  53  gravibos  Od.  iii.  5,  4.  P,  14      liabes  Od.  i.  27, 17 ;  iv.13, 18. 
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8.  i.  1,  81.   S,  20,  198.  4,  faaarire  S.  i.  1,  52.  2,  70;  ii.  4,  heos  S.  i.  S.  21 
123  ;  ii.  3,  167.    Bpl.  i.  6,     05  lii  8.  i.  4,  SS 

6.  16,  47  haorit  S.  i.  1,  60  hiantem  S.  i.  2, 88 ;  ii.  5,  56 

faabet  Ep.  1, 18.  2,  37.  16,  2S.  haostos  Bpl.  i.  S,  10  hiato  P.  138 

8.  i.  1,  44.  2, 86.   4,  34.  7,  Hehri  nitor  Od.iii.  12,  6  hiberna  Od.  ir.  12,  4 

11.  0, 53,66 ;  ii.  8,266.  Epl.  Hebrum  prospioieas  Od.  iii.25,  hiberaas  S.  ii.  6,  41 
i.  2, 40 ;  ii.  1, 61,  160  10  hiberoo  S.  ii.  S,  235 

habilia  Od.  iii.  19,  21  Hebros  Epl.  i.  S,  3.  16»  1S        hiberaom  Ep.  15,  8.    S.  i.  7, 

habitabiles  Od.  ir.  14,  9  Hecaten  S.  i.  8,  SS  27 

habitaoda  Ep.  16, 10  Hector  Od.  ii.  4, 10;  ir.  9, 22  hibernni  Ep.  2, 20.  17,  55 

babitare  S.  i.  8, 14  Heotora  S.  i.  7, 12  hic  Od.  i.  21,  1S ;  ii.  18,  86 ; 

babiUtum  Epl.  i.  14,  2  Hectoreis  Od.  iii.  3,  28  iii.  1 ,  10, 12.  5, 87,  &c 

habila  S.  ii.  7,  54,  61  Hectorem  Ep.  17, 12  hic,  ath.  Ep.  5, 47.    S.  i.  9,  7 ; 

habitnm  S.  ii.  4, 92.    P.  100     bedera  Od.  i.  25, 17.  Bp.  16,  5      ii.  8, 16,  &c 
babiliu  S.  U.  S,  187  bedene  Od.  i.  1,  29 ;  i?.  11, 4.  hiemal  S.  ii.  2, 17 

haboere  Od.  ir.  4,  48.  Epl.  ii.      Epl.  i.  S,  25  biemes  Od.  i.  11,  4.     15,  35  ; 

1,  102  hcderis  Od.  i.  86,  20  ii.  10, 15 ;  iii.  1,  32.  Bpl.  i. 
bao  Od.  ii.  11, 1S ;  iii.  8, 9, 13,  Heleme  fratres  Od.  i.  8, 2.  Ep.     10,  15 

15,  58.  27,  58,  &c.  17,  42  hiemet  Epl.  i.  16,  71 

hac,  mdc.  S.  ii.  2, 64.    Epl.  ii.  Helenam  Od.  i.  15, 2.   S.  i.  3,  faiemi»  Od»  i.  25, 10 

2,  75  107  hiems  Od.  i.  4, 1.    Ep.  2.  52. 
hactenos  S.  i.  2,  123.  4,  63        Helene  Lacena  Od.  ir.  9, 16         S.  i.  1,  89.    Ebl-  i.  15, 1 
Hsdria  Od.ii.  11,2;  iii.9,23.  Heiicona  Epl.  ii.  1,218  hiet  Ep.8,5.    S.  ii.2.32 

Epl.  u  18, 63  Helicone  P.  296  hilarem  Epl.  i.  18,  89 

Hadriss  Od.  i.  3, 15.  33, 15 ;  ii.  Helioonis  Od.  i.  12,  5  hilaris  EpL  ii.  2,  193 

14, 14 ;  iii.  3,  5.  27, 19  Heliodorns  S.  i.  5,  2  hillis  S.  u.  4, 60 

Hadriano  Od.  i.  16,4  Hellade  S.  ii.  S,  277  hinc  Od.  i.  34,  14 ;  iii.  4,  58. 

hie  Epl.  i.  16, 15.    P.  451  faellebori  S.  ii.  3,  82  17, 2 ;  ir.  6,  31,  &c. 

famc,  Od.i.  6,6 ;  iii.20, 10.  27,  helleboro  Epl.  ii.  2, 137  hinnitom  Od.  ii.  16, 34 

51,  &o.  berba  Ep.  2,  57.  5, 67.    S.  ii.  binnnleo  Od.  i.  23,  1 

hiedale»  Od.  i.  17, 9  4,  29.  Epl.  i.  10, 10.  14,  35 ;  Hippoljten  Od.  iii.  7,  18 

Hssmo  gelido  Od.  i.  12, 6  ii.  2, 160  Hippolrtom  Od.  ir.  7, 26 

Haunonise  Od.  i.  37,  20  herbes  Epl.  i.  7, 42  hircinis  S.  i.  4, 19 

hssreat  apte  P.  195  herbas  Ep.  6, 21.    S.  i.  8,  22,  hiroom  S.  i.  2,  27«  4, 92.    P. 

hseredem  Epl.  ii.  2,  176  49  220 

bseredes  S.  i.  8,  18 ;  ii.  8,  84,  herbis  Od.  iii.  28,  11 ;  ir.  2,  hircos  Ep.  12,  5.  16, 34 

01  66.    Ep.  3,  7.    S.  ii.  4,  67.  Hirpioe  Od.  ii.  11,  2 

fassredi  Od.  iii.  24, 62  Epl.  i.  10,  34.  12, 7  hirsolis  Ep.  12, 5 

bseredis  Od.  ir.  7, 19.    Epl.  i.  berboso  Od.  iii.  18,  9  birtom  Epl.  i.  2,  22 

5, 18  Hercnle,  «w.  S.  ii.  7,  72.  Bpl.  hirodo  P.  476 

bsereates  S.  ii.  3, 205  i.  6,  18.  15,  89  hirondine  Epl.  i.  7, 13 

hssrentem  Od.i.  17,  27.  82,10.  Hercolea  mann  Od.  ii.  12,6     his  Od.  iii.  6.  33;   ir.  10,  8. 

5.  i.  10, 49  Hercolem  Od.  ir.  4,  62  Ep.  3,  6.  S.  i.  2,  11.  4,  56. 
hssrentia  S.  i.  3.77  Herooles  Od.  iii.  3,  9;  ir.  8,  5,  55.  6,  71,  180.  8,  86.  9, 
fassrere  Od.  Ui.  24, 65                    30.    Ep.  17,  31                            50;  ii.  2,  37,  &e. 

bseres  Od.  ii.  8,  20.  14,  25.  18,  Hercoleos  labor  Od.  i.  8,  86     bisce  8.  i.  2,  109.  8,  70 

6.  S.  ii.  2, 132.  3, 122, 145,  Herculis  Od.  iii.  14,  1 ;  ir.  5,  Hispana  Od.  iii.  14, 3 

151.  5, 49,  86, 101.    Epl.  ii.      86.    Ep.  3, 17.    Epl.  i.  1,  5   Hispana?  Od.  iii.  6,  31.  8, 21 

2,  176,  191  bere,  voc.  S.ii.  3,  265.  adv.  8,2  hispidam  Od.  ir.  10,  5 

faseret  S.  i.  3,  82;  ii.  8,  261.  beri  festinantis  Epl.  i.  1,  85       hispidos  Od.  ii.  9, 1 

Epl.  ii.  1,  53  herUe  Od.  iii.  27,  63  bistorias  Od.  iu.  7,  20.    S.  i. 

fasesit  Od.  i.  2,  9  heriles  EpJ.  ii.  2,  6  3,  89 

Hagnm  S.  i.  3, 40  herilis  S.  ii.  7, 60  historiis  Od.  ii.  12, 10 

hsmo  S.  ii  5,  25  Hermogenes  S.  i. 3, 129.  9,  25.  boc  Od.  i.  15, 32 ;  li.  8, 13;  iii. 

hamam  Epl.  i.  7,  74.  16,  51  10,  18  5, 13.  6, 10,  &c. 

hano  S.  i.  2, 121.  3,  91.  4,  23,  Hermogenis  S.  i.  4, 72.  10,  80  bodie  Od.ir.10,  7.    S.  i.9,57, 

143.  6, 122 ;  ii.  3, 141.  P.ll  heroa  Od.  i.  12»  1  60;  ii.  2,  46.  6,  37.  7,  21. 

Hannibal  Od.  ir.  4,  49.    Ep.  heroas  S.  ii.  2,  93  Epl.  i.  7,  19,  70.  16,  33;  U. 

16, 8  Herodis  Epl.  ii.  2, 184  1, 160 

Haonibalem  Od.  ii.  2, 12;  iii.  heros  8.  U.  3, 193.  P.  114,  227  bodiemss  Od.  ir.  7, 17 

6,  36  hernm  Od.  ii.  18.  32.    S.  ii.  2,  hcedi  Od.  iii.  I,  28 
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Hasdrabal  Od.  ir .  4, 38  20 ;  iii.  6, 8 ;  ir .  5,  38  Homerns  Od.  ir.  9, 6.    Epl.  i. 
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373,  891  3,  323  baio  S.  i.  2,  68, 80, 107.  S,  W, 

homini  Od.  i.  3,  35  ;  ii.  13, 13.  horrendas  S.  i.  8,  20  &c. 
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Epl.  ii.  1, 15.  2,  88  hospiUni  Od.  i.  15,  2  hnmas  Ep.  16,  52 
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bonos  S.  L  6,  83.    Epl.  L  18,  hospitio  S.  i.  5,  2  hybrida  S.  i.  7, 2 
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ibi  Od.  ii.  6,  22 
ibimas  Od.  i.7,26;  ii.  17, 10 
ibis  Ep.  1,1.  S.i.  3,138;  ii.7, 
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ignaros  S.  ii.  6,  79.    Epl.  ii.  1, 

114 
ignave  Epl.  ii.  1,67 
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iguorat  Epl.  i.  7,  23 ;  ii.  1 ,  67 
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iligna  S.  ii.  4,40 
Ilio  Od.  i.  10,  14.  15,  33;  iiL 

19,  4 ;  iv.  4,  53.    Ep.  10, 13 
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illeverit  S.  i.  4, 36 
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jussas  Ep.  17,  37  •    lacessit  Od.  L  35, 7* 
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Isedentem  Od.  i.  1S,  15  Ungntd»  Ep.  5,  56  Iste  Od.  iii.  S,  45.  16,  19.   17, 
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1, 205  58  Utius  Od.  U.  2, 9.  15, 8 ;  iii.  1, 
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Utoa,adj.  S.  ii.  8,  183  laotis  manibos  S.  ii.  3,  283        lenimen  Od.  i.  13,  15 

Urantee  S.  i.  4,  76  Uxo  arco  Od.  iii.  8, 33.    S.  ii.  lenior  Od.  i.  19, 16.    Epl.  ii.  2, 
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ii.2,  28,  33.  7, 22,  30.    Epi.  lectori  Epl.  it.  1,214  Ientom  Od.  iv.  13,  6 
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324  legendom-  S.  ii.  5,51  lepores  Ep).  i.  15, 22 

laoderis  8.  ii.  5,  72  legentem  S.  i.  3,  64  leporis  armos  S.  ii.  4,  44 

laodea  Caesaris  Od.  i.  6,   11.  legeotes  S.i.  10,  56  leporam  S.  ii.  8,  89 

20, 7 ;  ir.  8, 20.  C.  S.76.  Epl.  legentibus  Epl.  ii.  2, 106  Lepos  saltet  S.  ii.  6,  73 

i.  16,29  legeotia  Ept.  i.  9, 4  Lesbia  Ep.  9, 34.  12, 16 

Uodes,  v*rb,  S.  i.  1,  53;  ii.  5,  legere  S.  i.  6,  95  Lesbii  pocola  Od.  i.  17,  21 

72.    Epl.  i.  16,  8  legeret  Epl.  ii.  1, 92  Lesbio  Od.  i.  26, 11.  32,  5 

Uodet  S.  i.  1,  3,  100.  10,  83 ;  legerit  S.  i.  3, 117  ;  ii.  4,  23      Lesbiom  Od.  ir.  6,  35 
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Epl.  ii.  2,  98 
luroine    placido  Od.  iv.  3,  2. 

Epl.  i.  2, 35 
luniinibui  Od.  iii.6, 28 
lana  Od.  i.  12,  48;  ii.  5,  20. 

11,10.    Ep.15, 1.    C.S.36. 

5.  i.  8,21 

laoa  immineate  Od.  i.  4, 5 ;  Ui. 

23,2 
lonts  Od.  ii.  18, 16;  iii.19,  9: 

iv.  2,  58.  7,  13.    S.  ii.4,  30. 

Epl.  i.  12, 18 
lonam  Od.  ii.  16,  3.     Ep.  5, 

46.  17,78.    S.i.8,35;  ii.8, 

32 
lupa  rava  Od.  iii.  27,  3 
lopatis  frenis  Od.  i.  8,  6 
lopi  Ep.5.99.   S.i.8,42 
lopinis  S.  ii.  3, 182.    Epl.  i.  7, 

23 
lopis  Od.  i.  33,  8.  Ep.  4,  1.  7, 

11.  16,20 
Lnpo  S.  ii.  1, 68 

lupo  hoBdut  ereptos  Ep.  2,  60 

loporum  Od.  iv.  4,  50 

lopos  Od.  i.  17,  9.    Ep.  6,  2. 

12,  26.  S.  ii.  2,  36 
lopom  Od.  i.  15,  30 

lopns  Od.  i.22,9;  iii.  18,  13. 
Ep.15,7.  S.  ii.  1,  52,  55.  2, 
31,64.    Epl.  i.16,50;  U.  2, 

lurida  Ep.  17,  22 
loridi  dente*  Od.  ir.  13,  10 
loridom  Od.  iiL  4,  74 
lusoinias  S.  ii.  3, 245 
Losco  Aufidio  S.  i.  6, 34 
loserat  S.  ii.  6,  49 
losimus  Od.  i.  32,  2 
lusiste  Epl.  i.  14,  36 
lusisti  Epl.ii.  214 
lusit  Od.  iii.  27,  69;  iv.  9,  9. 
*         Epl.  ii.  1,  148 

lostra  Od.  iv.  1, 6.    S.  i.  6,  68 
lostratam  Od.  iii.  25, 12 
lostro  tertio  Od.  iv.  14,  87 
lostrom   Od.  ii.  4,  24.    C.  S. 

67 
losum  it  Msecenas  S.  i.  5,  48. 

6,  126 
loteom  S.  i.  10,  37 
loteos  pallor  Ep.  10, 16 
loto  Epl.i.2,26.  II,  11 
lutulenU  S.  ii.  4,  83.    Epl.  ii. 

2,75 
lotolentom  S.  i.  10, 50 
lotolentns  S.  i.  4, 11 
lnx  S.  i.5,  30;  ii.  6,  59 
laxnria  S.  ii.  3,  79 
luxuriam  S.ii.3,224.   P.214 
lu&uriantia  Epl.  ii.  2, 122 


Lyseo  Od.  i.  7,  22;  ui.  21, 16. 

Ep.  9,  38 
Ljcseo  Od.  i.  17, 1 
Ljcambas  Ep.  6, 13 
Ljcamben  Epl.  i.  19,  25 
Ljce  Od.  iii.  10,1;  iv.  13,1,2 
Ljcen  Od.  iv.  13,  25 
Ljcirn  dumeta  Od.  Ui.  4, 62 
Ljcias  Od.  i.  8, 16 
Ljcidan  Od.  i.  4,  19 
Ljcio  Glauco  S.  i.  7, 17 
Ljcisci  amor  Ep.  11,  24 
Ljoo  Seni  Od.  iii.  19, 24 
Ljcorida  Od.  i.  33,  5 
Ljcom  Od.  i.32, 11 
Ljcurgi  Od.  U.  19,  16 
Ljcus  Od.  iii.  19,  23 
Ljde  Od.  iii.  11,  7,25.  28,3 
Ljden  Od.  ii.  11,22 
Ljdia  Od.i.8,  1.  18,1.  25,8; 

iii.  9,  6, 7 
Ljdiss  Od.iii.9,20 
Ljdis  tibiis  Od.  iv,  15, 30 
Ljdorom  S.  i.  6, 1 
ljmpha  Od.  ii.  3,  12.   11,  20. 

Ep.  16,48.   S.  i.5,  24 
ljmphse  Od.  iii.  11,  26.  13, 16. 

Epl.  ii.  2, 146 
ljmphatani  Od.  i.  37, 14 
ljmphis  Ep.2,27.    S.  i.5,97 
Ijncas    Od.  ii.  13,  40;    iv.  6, 

34 
Ljncei  oculis  S.  i.  2, 90 
Ljoceus  Epl.  i.  1,  28 
Ijra  Od.  i.  12,  1.  21,  12;  ii. 

11,22;   iii.  19,20.  28,11; 

iv.  15, 2.    Ep.  9,  5.   17,  39. 

Epl.i.  18,43 
Ljrm  Od.  i.  6,10.  10,6;  iu. 

3,  60  ;  iv.  1, 22.  8, 23.  Epl. 

ii.2,  »6.  P.407 
Ljriois  vaUbos  Od.  i.  1,  35 
Ljsippo  Epl.  ii.  1, 240 


M. 


MACEDO  Od.  iii.  16, 14 
roacelli  Epl.  i.  15, 31 
maoello  S.  ii.  4,  76 
maoellum  S.  ii.  3,  229 
macerat  Ep.  14, 16 
macerer  Od.  i.  13,  8 
macbina  Epl.  ii.  2, 73 
machinas  Od.  i.  4,  2 
macies  Od.  i.  3,  30;  Ui.  27, 

53 
maora  Epl.  i.  7,  33 
macresoit  Epl.  i.  2,  57 
maoro  agello  S.  i.  6, 71 
maoros  S.  i.  5, 72 
macrom  Epl.  ii.  1, 181 
mactata  Od.  i.  19, 16 
maote  esto  S.  i.  2,  31 
maoulant  S.  i.  5,  85 
maculis  P.352 
maculosom  Od.  iv.  6,  22 
madet  Od.Ui.21,9 
Miecenas  Od.  i.  1, 1.  20,5;    ii. 

12, 11. 17, 3. 20,7;  iii.8, 13. 16, 


20.29.3;  iv.  11,  19.   Ep.1, 

4.  3,20.  9,4.  14,5.  S.  L  1, 
1.  3,  64.  5,  27,  31,  40.  6,  1, 
47.  9, 43.  10,  81  ;  ii-  3,  312. 
6,  38,  41.  7,  33.  8. 16,  22. 
Epl.  i.  1,3.  7,5.  19,1. 

Msecenatem  S.  U.  6,  31 

Maenius  S.  i.  1,  101.  3,  21,  23. 
Epl.i.  15,  26 

Mieonii  oarminis  Od-  i.  S,  2 

M  seonius  Homeros  Od.  i  v.  9,  5 

Msevium  Ep.  10,  2 

magicos  Epl.  ii.  2,  206 

magis  Od.  i.  25,  11,  18;  ii.  12, 
27.  13,30;  iii.  9,  5-  Ep.  1, 
21.  2.50.  12,23.  S.i.2,80, 
124.  3, 142.  6, 33.  9,  60,  53. 
10,58;  ii.2,  29, 113.  3.60, 
67,  318,  319.  4, 13, 60.  6, 72, 
113.  8, 17, 49.  Epl.  i.7, 43. 
15,23.  16,27;  ii.  1,  248.  P. 
36,362 

magister  Od.  iii.  6,  31.  Bpi.  L 
2,64 

magistra  S.  ii.  2, 123 

magistri  S.  ii.  3,  257.  Epl.  i. 
1, 14 

magistro  Od.  iii.  11,  1.  EpL  u 
18.  13 

magistrum  P.  415 

magna  Od.  iU.  3,  6,  72.  5, 39. 
24,21.  S.  i.  3, 13.  4,  44.  5, 
1.  6,43,90.  7,31.  8,36.  9, 
75;  ii.2,100.  3.317.  4,  7& 
5, 12, 27.  6, 36, 104.  Epl.  i. 
1,50.  10.32;  ii.  1,125.  2, 
200.  P.  14 

magnsc  OcJ.  i.  12,  37 ;  iv.  6,  1. 

5.  ii.3,99.    Epl.i.16,42 
magnam  Od.  iii.  27,74,  Epl.i. 

1.35 
magnas  Od.  iii.  16,  28.  S.  i.  10, 

15,35 
Magnessam  Od.  iU.  7, 18 
magni  Od.  i.  10,  5.  12,  50;  iv. 

5,36.    Ep.5,64.  17,43.  S. 

i.  1,33.  6,72;  ii.4,93 
magnis  S.  i.  3, 122.  5,  28.  6, 

4,73;  ii.  1,76.  7,11 
magno  S.  i.  1,  51,  55.   2,  70, 

72, 121, 128.  6, 79.  8,  50.  9, 

59.  10,52;  u.  2,  89.  6,95. 

7.35.8,86.    Epl.ii.  1,232. 

P.260 
magnorum  Deorom  Ep.  15,  3. 

S.  i.  3,  186 
magnos  Od.  i.  2,  49;  U.  1,  21. 

S.i.7,  33;  ii.3.45 
magnom  Od.  ii.  15,  14 ;  iu.  4, 

49.24,42.    Ep.5,87.    S.  L 

4,10,61,  110.  6,62.   7,21. 

9,46,52.  10,20;  2,  39,69. 

3,283.  5,79.    P.280 
magnus  Ep.  4, 15.    S.  i.  4, 67 ; 

ii.  2,  107.  5,  60,  64.  6,  1 
magus  Od.  i.  27,  22.  Epl.  u.  1, 

213 
Maia  nate  S.  ii.  6,  5 
Maias  filios  Od.  i.  2, 43 
lnaiestas  Od.  iv.  15, 15.    Epl. 

ii.  1,258 
major  Od.  i.  3,  16;  ii.  20,4; 
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iii.  1,  14.  20,  8 ;  iv.  6, 5.  14,  malo,  vtrb,  P.  88  mannos  Od.  iii.  27,7 

14.    S.  i.  0,  88,  100.   8,80;  malo  Od.  i.  14,  10.     Ep.  15,  manseranl  Epl.  H.  1,  100 

ii.  3,  318,  326.    Bpl.  i.  10,      18.    S  i.  2,  102.  3,  50.    4,  mansari  S.  i.5,87 

43.  12,  2.  15,  14.    P.  211,      125;  ii.  3,  205.    Epl.  ii.  1,  mantica  S.i.6, 106 

366  153  mana  Od.  i.  35,  18;  ii.  12,6. 

roaiora  S.  i.  3,  120 ;  ii.  5, 21.  Malobathro  Od.  ii.  7,  8  13, 2 ;  iii.  16,  44.    Ep.  3,  1. 

Epl.  1. 11,  3.  17,  21  malos  Ep.  6, 11.    S.  i.  1, 77  S.  i.  0, 4,  64.    Epl.  i.  11, 23. 

majore  Od.  ir.  2,  33.    S.  i.  8,  Maltbinns  S.  i.  2,  25  P.  260 

25.  10, 55.    Epl.  ii.  1,  218     malvss  salnbres   Od.  i.  31,  16.  manum  Ep.  3, 21.  4, 19.  S.  ii. 

majorem   S.  ii.  2,  37.  3,  310,      Ep.  2,  58  7,  44 

324.  6, 6  maloit  S.  i.  8,3  manas  Od.  iii.  3, 6.  23, 17;  i*. 

majores  S.  ii.  7,  5.  8.  35.    Epl.  malam  Ep.ll,  17.  13, 17.  S.  i.      11,0.  Ep.  10, 12.  16, 4.  S.  i. 
i.  20, 21 ;  ii.  1,  106  2,  50,  62;  ii.  1,  49.  4, 18  4,  141.   P.  348 

majori  S.i.  1, 111  malant  Epl.  ii.l,  214  manas   Od.  i.  17,  26.  35,  36; 

msioribos  S.  L  5,  55.    6,  10.  malas  Od.  i.  22,  10.    Ep.  12,      iii.  0,  9.  23,  l ;  4, 73.  7. 19. 
Epl.  i.  17,2  7.    S.i.2,  8.  4,  3;  ii.3,39.      Ep.  5,  60.  17,  1,  49.    C.  S. 

maioris  Epl.  i.  9, 10.  15,  38  4,  42.    Epl.  i.  16,  24 ;  ii.  1,      53.    S.  i.  4, 72.  5, 24 

maiorum  0d.  iii.  0,  1.  16,  18.      124  m*PJ)lk  s*  "•  8»  ^3,    EP,a  '•  5' 

S.  ii.  1, 61  malas  saacias  Africo  Od.  i.  14,      22 

majas  Od.  i.  12, 17 ;  iii.  4,  6T ;      5 ;  iii.29,58  roappis  S.  ii.  4, 81 

it.  2,  37.  4,  64.    Ep.  5,  77.  mammss  potres  Ep.  8,  7  Marcelli  Od.  i.  12,  46 

C.  S.  12.    S.  i.  3,  84 ;  ii.  3,  Mamarrarom  arbe  S.  i.  5,  37      mareentem  S.ii.  4,  58 
177.  8,  57.    Epl.  i.  2, 69.  4,  maoabit  Od.  i.  17, 15  mare  Od.  i.  1,  14.  3, 19.  6,  7. 

8.  12,6.  17,40.  18,5  maaant  Od.  ii.  9,  2.    Ep.  16,      11,5.  12,15.  14,1.  16,10. 

mala  eonsoetodo  S.  i.  3, 36 ;  ii.     47  26,  2.  28,  2 ;  ii.  1 ,  34.  9, 2. 

1,56.  2,42.  3,43.  6,  18.  P.  manantibos  Ep.  2,27  12,  2.   19, 17;  iii.  1,  26.  4, 

453  manare  Epl.  i.  19,  44  45.  24, 4, 47.  29, 36 ;  it.  6, 

mala  fraude  Od.  i.  3,  28.  15,  manaret  S.  i.  9, 11  19.  12, 1.    Ep.  2,  6,  52.  13, 

5.    Ep.  10,  1.    S.  ii.  3, 78.  manat  Od.  ir.  1,  34.    S.  ii.  6,      2.  15, 8.  16,  29.  17,  30.    S. 
6, 6  50.   P.  337  i.  1,  30,  39.  10, 31 ;  u.  2, 17. 

mala  honribiU  Od.  ii.  19, 24       manoa  fortona  S.  ii.  7,  88  4,  31.  8,  47.    Epl.  i.  1,  46, 

mala  multa  Od.  iii.  6,  8.  12,  2.  manoipat  Epl.  ii.  2, 159  84.  7, 11.  11, 16.  12, 16.  15, 

5.  i.  2,  68,  92.  3,  7.  4. 30.  mancipiis  Epl.  i.  6, 39  18;  ii.  1,  202.    P.  345 
6, 68;  ii.  1, 82.  3,  203,  267.  manoipiam  s.  ii.  7,  3                  marem  vitellom  S.  ii.  4, 14 
4,  49.  5,  74.    Epl.  i.  1,  43.  manoam  Epl.  ii.  2,  21                 Mareotioo  Od.  i.  37, 14 
10,25;  ii.  1,219.  2, 106, 127.  mandabo  Epl.  i.  19,9                mares  Od.  i.  21,  10.  25,    14. 
P.  452                                       mandare  S.  i.  6, 20  P.  402 

malaram  oblivisoitar     Ep,  2,  mandata  Epl.  i.  13, 19.  P.  104  mari  Od.  i.  16, 4 ;  ii.  5,  20 ;  iii. 
87  Mandela  Epl.  i.  18. 105  29, 61.    Ep.  5, 79.  9, 27, 32. 

malas  dapes  Ep.  3,  7  mandentox  P.  177  10, 5.   C.S.  53.    S.  ii.  5, 63, 

malas  decentes  Od.  iii.  27, 54    mane  Od.  ir.  5,  30.    S.  i.  3,      Epl.  i.  16, 25 
male  Od.  i.  9,  24.  17,  26 ;   ii.      18.  6,  120 :   ii.  3,  230,  282,  manbas  Epl.  i.  1,  64 

10, 17 ;  iii.  14, 11 ;  w.  6, 14.      291.  Epl.  l.  6,  20,  58.  7,  64,  Maricrn  litoribos  Od.  iii.  17,  7 
12,  7.    Ep.  12,  16.    S.  i.  3,      68, 75.  19,  5 ;  ii.  1, 104  marina  S.  ii.  8,  53 

25,  81,  45,  48.  4,  66, 109.  9,  mane,  t*r6,  Od.  iii.  7,  32  marinm  Od.  i.  8, 18 ;  iii.  26, 5 ; 

66 ;  ii.  1,  6,  20, 31.  2,  8.  3,  maneant  Od.  i.  28,  33  hr.  6,  6.  11,  15 

37,74,137.  4,  21.  6,45,107.  manebo  Epl.  i.  5,  3  marino  Od.  iii.  23, 15 

6,  72,  87.  8,  69.     Epl.  i.  3,  manemos  8.  i.  5, 37  marinas  Ep.  5,  '17 

31.  7,  40.  17, 10.  10,  3.  20,  manent  Od.  iii.  11,  29.  Ep.17,  maris  Od.  i.  5, 16.  28,  2;  ii. 

15 ;  ii.  1,  233.    P.  104,  441        62.   Epl.  ii.  1, 160  6, 7.  18, 20 ;  ir.  6, 10.    S.  ii. 

maledicit  S.  ii.  3, 140  manentem  Od.  iii.  29,  53  8, 16.    Epl.  i.  6, 6.  11,  6, 20 

maledicunt  S.  ii.  8,  37  manentis  P.  154  mariU  Ep.  8, 13.    C.  S.  20 

mali  Ep.  11,  7.    S.  i.  2,  79.  6,  Manes  fabulae  Od.  i.  4,  16.    S.  maritat  Ep.  2, 10 

14  i.  *,  29.    Epl.  ii.  1, 138  mariti  Od.  i.  17,  7  ;  iii.  6,  26. 

mali  materiam  Od.  iii.24,49     manet,  a  mano,  Od.  iii.  11, 19.      Epl.  ii,  1,  132 
maJigoe  Epl.  ii.  1, 209  Epl.  i.  15, 19.  17,  59  maritis  Epl.  i.  1, 89.   P.  398 

malignis  S.  i.5,  4  manet, a maneo,  Od.i.  1,25. 13,  marito  Od.  iii.  6,  30.    11,  12, 

malignum  Od.  ii.  16,  39  6.  28, 15;  ii.  18,  31.  Ep.  12,      37.  14,  6.    S.  ii.  8,  216.  7, 

maligmis  Od.  i.  28, 23  10.  13,  13.    16,  41.   17,  36.      61 

malis  alienis  ridentem  S.  ii.  3,      Epl.  i.  20, 17  maritos  Od.  ii.  8,  24 

72  mangonum  Epl.  ii.  2, 13  maritum  Od.  ii.  5, 16 

malis  qaerimoniis  Od.  i.  13,18.  manibas,  a  manas,  Od.  iii.  25,  maritus  Od.  iii.  5, 6 

Ep.  16, 16.   S.  i.  9, 50 ;  ii.  8,      16,    S.  i.  8,  91.  4, 68 ;  ii.  3,  Marius  S.  ii.  3, 277 

135  282.  4,79.  5,97.    Epl.i.  16,  marmor  Epl.  i.  6,  17;    ii.  2, 

malis,  t. «.  pomis  S.  ii.  4,  73  23.  19, 34.  20, 11 ;  ii.  1,  63,  .    180 

malis,  verb,  Od.  iii.  24.  58.    S.      191  marmora  Od.  ii.  18, 17 ;  i?.  8, 

i.  2, 1 18.  10, 30,  35, 75  manicis  Epl.  i.  16, 76  13 

malit  Od.  i.  4,  12.   S.  ii.  4, 61    manifestum  S.  ii.  5,  46  marmore  Od.  i.  19, 6 

mallem  S.i.1,55;  ii.8,79.  Epl.  Manium  Deoram  Ep.  5, 94        marmoream  Od.  i*.  1,  20 

ii.  1, 250  Manlio  Consule  Od.  iii.  21,  1     marmoream  Epl.  i.  18,  73 

malles  P.  442  mannis  Ep.  4,  14.    Epl.  i.  7,  marmoris  Epl.  ii.  1, 96 

mallet  S.  i.  6,  19 ;  ii.  7,  13  77  Marsa  ncoia  Ep.  17,  29 
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Mirw  cohortis  Od.  il.  20,  19  roataros  P.  115  24.    8.  ii.  S,  57.     Bpt.  L  2, 

Marss-ns  S.  i.  2, 65  matutioa  8.  ii.  0, 45  S0.  P.  194 

Marsi  Od.  i.  1,  S0 ;  iii.  14, 18.  Matotine  pater  S.  ii.  6,*20  Medis  Od.  ii.  1,  SI ;  rii.  S.  44 

Ep.  16,  S  ma?is  Od.  i.  2,  SS ;  iii.  4, 3. 27,  mediUns  Od.  iii.  25,  9.     S.  i. 

Marsis  ?oeibns  Ep.  5,76  1S,  63.    S.  i.  2,  163.  4,  21.     9,  2 

Maraaa  Od.  i.  1,  28;  iii.5,9         Epl.  i.  14,40  mediteatiboa  Epl.  ii.  2,  71 

Mars?a  S.  i.  6, 120  Ma?ortis  poer  Od.  i?.  8, 23       mediUMis  Od.  tii.  22,  7 

Marte  Od.  i.  17, 23 ;  ii.  14, 1S ;  Maora  Od.  ii.  6, 8  meditaotor  Od.  iii.  8, 2B 

iii.  5, 24, 34 ;  i?.  14, 9  Maoris   Od.  i.  22,  2;  iii.  10»  meditaro  Bpl.  ii.  2,  76 

Martem  Od.  i.  6,  13  18  mediutor  Od.  iii.  6, 24;  ir.  14, 

Msrti  Od.i.28,17  ;  iii.  S,SS    ma?olt  S.  ii.2,44  28;  iii.3,28 
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8,  28                                         moves  Od.  i.  15, 10 ;  iv.  1,  2         5.  67,  92.    Epl.  i.  S,  16.  6, 

moriar  Od.  iiL  30,  6.    Epl.  i.  movet  Od.  iii.  1,  16.  7,  20.   S.      52.  10,  3;  ii.  2, 62.    P.  114. 

16,79  i.5,58;  ii.4,78.   Epl.i.16,      241,357 

moribos  Od.  iii.  1, 12.   24, 35.      60  Malvius  S.  ii.  7,  36 

Epl.  i.  18, 44 ;  ii.  1, 2  movetar  Epl.ii.  2, 125.   P.433  malas  Epl.  i.  6, 61 

monemar  S.  ii.  8,  34  movit  Od.ii.  4, 4, 5 ;  iii.ll,  2.  Manatias  Epl.  i.  3,  31 

moriens  S.  ii.  3,  170.    Epl.  i.      Ep.  17,  8  manda  S.  i.  2, 123.    Epl.  L  5, 

17, 10  mox  Od.  i.  1,  17.  4,  20  ;  U.  1,      7 

morietor  Epl.  i.  17, 31  10 ;  Ui.  6,  47.  27,  69;  iv.  4,  munda:  cosnm  Od.  iti.  29, 14 

moris  nigris  S.  ii.  4, 22  9.  7, 11.  14, 14.  S.  ii.  3, 192.  mandi  Od.  L  22,  19 ;   iii.  24, 

moritare  Od.  ii.  3, 4  4,  6.    Epl.  i.  1, 12.  17,  56.      37.     S.  i.  3,  112 

morituro  Od.  i.  28,6  18,76;  ii.  1,  128, 191.  2,95,  mandior  S.  ii.  7, 12 

moror  Od.  ii.  17, 6 ;  iii.  27, 50.      161 .    P.  168, 184,221  munditi»  Epl. ii.  1,  159 

Epl.  i.  15, 16;  ii.  1, 264         Maoias  Epl.  ii.  2, 89  manditiis  Od.  i.  5,  5 

morosa  oanities  Od.  i.  9, 18       rongiat  Od.  iii.  29,  67  maodo  Od.  Ui.  3.  53 

morosam  S.ii.  5,90  magieutium  Ep.  2, 13  mandam  Od.  i.  12, 15 

mors  Od.  i.  4, 18 ;  ii.  16, 29 ;  mugire  Epl.  ii.  1,  202  mandus  S.  ii.  2,  65.    Epl.  i.  4, 

iu.  2, 14.  27,  37.    S.  i.  1,  8.  mugiunt  vaocse  Od.  U.  16, 34         11.  20, 2 

7, 13 ;  ii.  1,  58.  7,  84.    Epl.  mula  S.  i.  5, 13  monera  Od.  i.  18, 7.  28,  4 :  iL 

i.16,79  malie  S.i.5,  18,22  1,38;  Ui.  10,13.  16,16;  iv. 

morsa  Epl.  i.  14,  38  maloes  Od.  iii.  11, 24  15, 26.    Ep.  12, 2.    S.  u.  6. 

mortale  corpoa   Od.  L  35,  3 ;  molcet  Epl.  ii.  1,212  5.    Epl.  i.  6, 5  ;  ii.  1,  246 

iU.  25, 18  maletra  Ep.  16,  49  munere  Od.  U.  14,  10;  iv.  2, 

mortalem  S.  ii.  6, 58  mnli  S.  i.  5, 47  20.    Epl.  i.  9,  5.  17,  49.  18, 

mortales  Od.iii.4,47.    S.  i.  6,  maliebrem  Ep.  16,  39  75.  19,  88;  U.  1. 267 

37 ;  ii.  6,  94  maliebriter  Od.  i.  37,  22  muneretar  Ep.  2, 21 

mortalia  P.  68  malier  Od.  i. 37,  32 ;  iii.  3,  20.  maoeri  Od.  iv.  8, 12 

morttlibus  Od.  i.3,37.  S.i.9,      7,  13.  14,  6.  24,  18.    Ep.2,  maneribas  Od.  Ui.  16,16;  iv. 

60  39.  12, 1,  24.    S.  i.  2,  130 ;      1, 18.  9, 48.  10, 1.  14,  2.  S. 

mortalis  Od.  iii.  29,  31.    Ep.      ii.  5,  70.  7,  65,  00.    P.  4  i.  7,  18.  9,  57 

13, 12.    Epl.  ii.  2, 188  malierculam  Ep.  11,  23  moneris  Od.  iv.  S,  21 

morUliom  prisca  gens  Ep.  2,  mulis  Epl.  U.  2,  72  .  muoeram  Od.  iv.  8,4 

2  mallam  trilibrem  S.  ii.  2,  34      mania  Od.  ii.  5,2.    S.  ii.2,  67, 

morte  Od.  i.  37,  29 ;  ii.  8, 12  ;  malo  carto  S.  i.  6, 105  81.    Epl.  iL  2, 131 

iii.  14,  2.    S.  i.  2,  3  mnlso  leni  S.  ii.  4,  26  manittit  Od.  Ui.  J 1, 18 

mortem  Od.  iii.  6,  86  ;   iv.  8,  malta,  stna.  Od.  i.  5, 1.  28,  27 ;  munierant  Qd.  iiL  16,  S 

15.    S.  L  2,  42  iii.  23,  14.  30,  6 ;  iv.  2,  25;  monifico  S.  i.  2, 61 

morti  Od.  i.  28,  13;  U.  14,  4 ;      4,  66.  5,  53.   11,  5.    Bp.  2,  manire  S.  i.  3,  105 
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maoitiB  Od.  iii.  28, 4 
manito  famn^  Bpl.  ii.  2,  31 
munivit  C.  S.  43 
moBBi  Od.  ii.  1,  11.     Ep.  3, 

17.  5,  65.     Epl.  ii.  1,  216, 

P.306 
manusoola  Epl.  i.  7, 17 
Muracna  S.  i.  5,  38 
muramaiuter  sqoillas  S.  ii.8, 42 
Murasnae  Od.  iii.  19, 11 
morem  S.  ii.  6, 80 
morea  3.  ii.  3,  247 
maria  S.  ii.  4, 65.  8, 53 
nrarioe  Od.  ii.  16,  36.    S.  ii.  4, 

32.  Epl.ii.2, 181 
rouxicibos  Ep.  12,  21 

maris  from  maras  Od  i.  16,  20 
mnrmare  Od.  ii.  1, 17.    Epl.  i. 

10,21 
muros  Od.  iv.  6, 24.    Epl.  i.  2, 

16 
maros  Od.  iii.  3,  65.    Epl.  i. 

1,60.    P.209 
mas  S.  ii.  6,  80.    P.  130 
Mosa  Antonius  Epl.  i.  15,  3 
mosa  Od.  i.  6,  10.   17,14;  ii. 

1,  0,  37.  12,13;  iii.  3,70; 

iv.  8,  29.     S.  i.  5.  53.    Epl. 

i.  8,  2;  ii.  1,  133.    P.  83, 

141,321,407 
musa  pedestri  S.  ii.  6,  17.  Epl. 

i.  3, 13 
mase)  S.  ii.  3, 105 
musam  Od.  ii.  10,  19.    Epl.  i. 

19,28 
moearam  Od.  iii.  1,  3.  Epl.  ii. 

1,213 
masas  Od.  i.  32,  9 ;  iii.  19, 13. 

Epl.ii.  1,27 
musco  Epl.i.  10,7 
inasis  Od.  i.  26,  1 ;  iv.  9,  21. 

Epl.ii.2,92 
mustela  Epl.  i.  7, 32 
masto  Falerno  S.  ii.  4, 19 
mota  airna  S.  ii.  3, 219 
muUbiie  Epl.  ii.  1, 101 
mutabilis  Epl.ii.2,  189 
motamas  Oa.  ii.  16, 19 
inataoda  P.  449 
mntandos  Epl.  i.  15, 10 
mutant  Epl.  i.  11,  27 
rautantem  Epl.  i.  1,  90  ' 
matautor  P.  60 
mutare  Od.  i.  16,  26.  29,  15. 

34,  13.    C.  S.  39.     Epl.  i. 

12, 10.  19, 27.    P.  168 
mutaret  Od.  iii.  6,  42.    S.  ii. 

7, 10 
iputat  Od.  i.  17,  2 ;  iv.  7,  3. 

Ep.4,6.  S.  i.4,'29.  10,53; 

ii.  7,  61,  110.    JRpl.  i.  1,91, 

100 
muUU  Od.  i.  2,  41.  35,  23.  S. 

ii.7,110.    Epl.i.  18,88 
muUtae  Qd.  i.  36,  9.     Ep.  5, 

33.  S.  ii.  8,  84.    Epl.  i.  10, 
31 

rouUtia  S,i.l,  18.  4,7 
muuto  nomine  S.  i.  1,  60 
inuUtos  Od.  i.  5,  6 
muUtum  S.  iL  2, 68 
mutator  in  boras  P.  160 


mutatas  Od.  iv.  10,  5.  8.ii.  3, 

254 
muUverat  S.  ii.  8,  50 
mnUvit  Ep.  9,  28.    Epl.  ii.  1, 

108.    P.67 
matem  Epl.  i.  16,  38 
mntet  Ep.  1,28 
mutilas  S.  i.  5, 60 
matis  pisoibas  Od.  iv.  3,  19 
muto  otia  Epl.  i.  7, 36 
mutoois  S.  i.  2,  68 
routor  Od.  ii.  20, 10 
matna  Od.  iii.  9, 13.  Epl.  i.  7, 

80 
mutoi  Od.iv.  1,  30 
mutuis  Od.  ii.  12, 15 
matom  pecas  S.  i.  3, 100 
Matus  Epl.  i.  6, 22 
matuam  Ep.  15,  10 
Mjcsenas  Od.  i.  7,  9 
Mjgdonias  Od.ii.  12,22 
Mjgdoniis  Od.  iii.  16, 41 
raj rrheura  ()d.  Ui.  14,  22 
Mjrtalc  Od.i.33,14 
mvrteU  Epl.  i.  15,  5 
mvrto  Od.  i.  4,  9.  25,  18.  38, 

5;  ii.7,25;  iii.4,19.  23.16 
Mjrtoum  mare  Od.  i.  1,  14 
mvrtos  Od.  i.  38,7 ;  ii.  15,  7 
Mjsorum  agmina  Ep.  17, 10 
M  jsten  Od.  ii.  9, 10 
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NABIS  aioe  corticeS.  i.  4, 120 
naotrn  Od.  iii.  11,41 
nactos  Epl.  i.  15,  38 
nsenia  Od.  iii.  28,  16.    Ep.  17, 

29.  Epl.  i.  1,  63 
nasni»  Od.  ii.  1,  38.  20;  21 
Nmvius  S.  ii.  2,  68.  Epl.  ii.  I, 

53 

nsevos  S.  i.  6, 67 

Naiadum  potens  Od.  iii.  25, 14 

nam  Od.  i.  18,  3.  23,  5  ;  iii.  7, 
21.  11,1,30.  23,9;  iv.  14, 
9,  34.  Ep.  6,  5.  11,  7.  14, 
6.  15, 12.  17, 45.  S.  i.  I,  33. 
2, 33,  96, 107,  otc. 

namo«e  Od.  i.  22,9.  34,  5 ;  iv. 

1. 13.  Ep.  6,  11.  12,  4.  S. 
i.  2, 119.  3,  36.  5,  89,  49, 
101.  6,19,41,57.  9,29;  ii. 

4.14.  Epl.i.l7, 17 
nanciscetur  P.  299 
nardi  onvx  Od.  iv.  12, 17 
nardo  Od.  ii.  11,  16 ;  iv.  12, 

16.    Ep.  5,  59.  13, 9 
nares  Epl.  i.  5,  23 
naribu«  Od.  iv.  1,  21.    S.  i.  3, 

30.  Epl.  i.  19, 45 
naris  Ep.  12, 3.    8.  i.  4,  8 
narium  Od.  ii.  15,  6 
narra  S.  ii.  7, 5 

narrabo  P.  464 
narrantem  S.  ii.  2, 116 
narrare  Epl.  ii.  1, 199 
narrares  Epl.  ii.  2, 147 
narraret  S.  ii.  8,  92 
narrari  P.  91 
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narras  Od.  iii.  19,  3.    S.  i.  9, 

52 
narrat  Od.  iii.  7,  17.    Epl.  i. 

7,55 
narraU  S.  ii.  5,  1 
narratur  Od.  iii.  21, 11.    S.  i. 

1,70.    Epl.i.2,  6 
narres  Epl.  i.  13, 16 
narret  P.  184 
narro  S.  i.  6,  60 
nascenU  lona  Od.  iii.  23,  2 
nascentem  Od.  iv.  3, 2 
nascentes  8.  ii.  4,  30 
nasceris  C.  S.  11 
nasoetur  P.  139 
nasci  Od.  ii.  4,  19 
nascitur  S.  i.  3,  68 
nasoontur  Od.  ii.  20, 11 
Naaioa  S.  ii.  5,  57, 67 
Nasio»  S.  ii.  5, 66 
Nasidiene  S.  ii.  8,  84 
Nasidieni  S.  ii.  8,  1 
Nasidienus  S.  ii.  8,  75 
naso  S.  i.  6,  5;  ii.8,61.    P. 

36 
nasom  S.  ii.  7,  38 
nasus  S.  ii.  2,  89 
nasuU  8.  i.  2,  93 
naU  Od.iii.  21,  1;  iv.  4,  36. 

S.i.2,72.    P.6»,  122 
naule  astram  Epl.  ii.  2,  187 
naUlem  Od.  L  5l,  10;  iii.  4, 

63 
natales  S.  ii.  2,  60.    Ept.  ii.  2, 

210 
naUli  Od.iv.  11,18 
natalis  Od.  ii.  17,  19 
naUm  S.  ii.  3, 199 
naUntes  S.  ii.  8,  42 
naUntia  Od.  i.  3,  18 
natarant  Od.  i.  2, 11 
naUt  S.  ii.  7,  7 
uate  diffissa  S.  i.  8,  47 
nate  Dea  Ep.  13,  12.  — Maia 

S.  ii  6, 5 
naten  Ep.  8, 5 
nati  Epl.  i.  2, 27 
natis  Od.  i.  27, 1.  28, 31.  S.  t. 

1,83;  ii.3, 169.    Epl.  ii.  1, 

233 
nato  S.  i.  2,  21 ;  ii.8,  47.  EpL 

i.  5,  9 
natos  Od.  ii.  18, 28 ;  iii.  6, 42 ; 

iv.  4,  55 
NatU  S.i.6, 124 
nata  grandia  Epl.  i.  7, 49 
natum  Od.  ii.  4,  5.    S.  i.  6,  6, 

45,46,58;  ji.2,93.    Epl.  I. 

20,  20  ;  ii.  1,  244.  2,  2.    P. 

82,377 
natara,  nom.  and  abl.  S.  i.  1,75, 

88.    2,  74,  111,  124.    3,36, 

113.    5,102.  6,66,03.    10, 

58;  ii.  1,51.  2,37,120.  3, 

178.4,21,45.  6,76.  7,48, 

74.    Epl.  i.  18,  100;  ii.  1, 

165.    P.  106,  353,  406 
naturas  Od.  i.  28,  15.    8.  i.  1, 

50;  ii.4,7.    Ep!.  i.  10,  12; 

ii.2,188 
naturam  S.  ii.  4,  64.    Epl.  i. 

10,  24.  12, 10 
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nataras  S.  ii.  8, 93                      necte  Od.  i.26, 7,  8  uepolem  Od.  iii.  5, 51.  Kf.  17. 

naturis  P.  157                             nectendis  Od.iv.  II,  3  8.    8.  ii.  1,22 

natut  Od.  ii.  3,  21 ,  i*._9,  2.  nectes  En.  17,  72  nepotes  Od.  i.  2,35;    ii.  I,  27. 


5,  i.  6,  53.    6,  8,  21, 20,  36.  nectia  Od.  i.  20,  5  8.  ii.  3, 
10,  31 ;  ii.  3,  8/118.  7,  14.  nectit  Epl.  i.10,  31                    nepoti  S.  i.  8,  11  ;    ii.  1,  53. 
Epl.  i.  17, 10                           nedom  P.  60  Epl.  ii.  2, 193 

nave  Epl.  ii.  2,  200  nefarias  Atreas  P.  186  nepotibaa  Bp.  7, 20 

navem,  or  navim,  Od.  i.  32,  8.  nefas  Od.i.  3,  26.  11,1.  18,10.  nepotani  Od.  ii.  13,  3;  iii.  17, 
S.i.1,6.    Epl.i.  11,16;  ii.     24,30.   37,5 ;  ii.  13, 9;  Bi.     4.    Bpt.i.16,86 
1, 192  4,  68.  24,  24,  30;  iv.  5,  22.  Neptani  Od.iii.28, 2 

naves  Od.  ii.  16,  21.    S.  ii.  3,      6,  17.  11,  30.  Ep.  5,  87.  16,  Neptaaios  dox  Ep.  9. 7 
206.    Epl.  ii.  1 ,  192  14. 26  Nejrtono  Od.  L 28,  29.     Bp.  7, 

naofragom  Od.  i.  16,  10  nefasti  qoid  Od.  i.36,  35  3 

navibas  Od.  i.  6,  3.- 15, 1.  Ep.  nefasto  die  Od.  ii.  13, 1  Neptoaam  Od.  iii.  28, 10.  fipl. 

9,  8.    Epl.  i.  11 ,  28.     P.  21  negabat  8.  i.  2,  46  i.  11, 10 

aaviget  S.  ii.  3,  166.     Epl.  i.  negabit  S.  ii.  3, 102  Neptonas  Ep.  17,  65.     P.  64 

16,  71  negabiti*  Ep.  9, 1 1  neqmun  S.  ii.  7, 100 

navigio  Epl.  i.  1, 02  negantem  S.  ii.  7,  94.    Epl.  i.  neqaaqoam  S.  ia.  4,  48.  EpJ.  i*. 

navis  Od.  i.  3,  5.  14, 1.  37, 13.      18,  92  1,2) 

Ep.  10,  1.    Epl.  i.  18,  87        negares  P.  439  oeqne  Od.  i.  1, 32.  3,  33.   4. 3. 

navis.  gen.  Od.  li.  13,  27  ;  iii.  negarit  Od.  ii.  16,  81.    S.  i.  3,      6,5.  8,10.  9, 16.  12,21.  16, 

6,  31.     Epl.  ii.  1 ,  114  95.  10,  57  9.  18, 3,  &o. 
navita  Od.  i.  14, 14 ;  ii.  14;  14 ;  negas  S.  i.  6,  7                            neqneant  S.  ii.  4, 87 

iii.  4, 30  negat  Od.  ii.  12,  26.    S.  i.  0,  oeqaeas  S.  ii.  2, 69 

navitm  Od.  iii.  24,  41 ;  ir.  5,      90,  121 ;  ii.  8,  259.    Epl.  i.  neqaeo  S.  ii.l,  7.    P.87 

19  2,  11.  7, 63.  10,  4  neqaeant  S.  i.  3, 77  ;  ii.  7, 106 

novitis  Ep.  10, 15.  17,  64  negaU  Od.  i.22,  22;  iii.2,22.  nequidqoam  Od.  i.  3,  21.  15, 

naviom  Od.  iii.  16, 15.    Ep.l,      Epl.ii.  1,181  13,16.    S.  ii.7,27.    Epl.  i. 

1.  4, 17.  9, 19  negatas  S.  ii.  5,  67  3,  32 

naoseem  Ep.  9, 35  negatis  qaeis  S.  i.  1,  75  neqaiere  S.  ii.  5, 78 

naaseat  Epl.  i.  1,  93  negatam  Ep.  17,  27.     S.  i.  2,  neqaior  S.  ii.  3, 94.  7, 40 

siaU  Od.  i.  1, 14.  28, 23.  S.  i.      112  neqaiores  Od.  iii.  6,  47 

5,  16, 19  negaverit  Od.  iii.  16, 21  neqoit  S.  i.  1, 107.  4,  86 

naaue  Ep.  16, 61.    S.  i.  1, 29.  neget  Od.  i.  29,  10.    Epl.  i.  7,  neqaitia  S.  ii.  8, 244 

5,  11,  22  63.  16,  36.    P.  122  nequiti»  Od.  iii.  4,  78 ;  15, 2. 

nantioa  vcla  8.  ii.  3, 106  negiut  Epl.  i.  16,  49  Epl.  i.  15, 33 

naotis  Od.  i.  12,  27.  «8,  18;  negleeU  C.  S.  58.    Epl.  i.  18,  neqoities  S.  ii.  2, 131 

ii.  16,  4.    Ep.  16, 7.  17,  20.      85  Nereidvmeomas  Od.  iii.  28, 10 

5.  i.  5,  4, 11  negleoti  Od.  iii.  6, 7  Nereiam  Ep.  17,  8 
ne  Od.  i.  2,  5,  47.  8,  15.   11,  negleotis  S.  i.  3,  37 ;  ii.  4,  82    Nerens  Od.  i.  15, 6 

1.  18, 7.  28,  23.   Ep.  12, 23.  neglectam  Od.  i.  2, 36.   Epl.  i.  Nerio  S.  ii.  3, 69 
16,26.  S.i.  1,14,23,40, 78,      1,26  Neroaes  Od. i>.  4,  28 

94, 98, 120.  2,  4,  77,  87,  90,  negleotas  Od.  iii.  2,  80  Nerooi  Epl.  ii.  2, 1 

102,  127;  138,  &c.  negligens  Od.  iii.  8, 25  Neronibas  Od.  ir.  4,  37 

ne,  encHt.  Od.  ii.  3,  21.    S.  ii.  negliget  Od.  iii.  21,  10  Neronis  Epl.  i.  8,  2.   9, 4.  12, 

7,  2,  61.    P.  114,  115,  117,  negligis  Od.  i.  28,  80  26 

237,  265, &c.  negligit  Epl.  i.  7, 61  Neronsm  Od.  ir.  14, 14 

Nemra  Ep.  15, 11  negotl  qaid  S.  ii.  1,  80  nervi  Ep.8, 17.    P.26 

Nesrrm  Od.  iii.  14,  21  negotia  Od.  iii.  5,  53.    S.  i.  7,  nervis  Od.  iii.  11, 4.    S.  ii.  1, 

Nespolis  otiosa  Ep.  5,  43  4;  ii.3, 10.  6,  33.    Epl.  i.  6,      2.  4,  53.  7,  82.    Epl.  i.  16, 

Nearobum  Od.  iii.  20,  6  33.'  7,  59.  14, 17 ;  ii.  1, 1  6 

nebolae  Od.  i.  22, 19 ;  iii.  3,  56  negotiia  Ep.  2,  1  nerros  Od.  i.  28, 13 

nebalam  Od.  iii.  15, 6  negotio  Od.  iii.  29,  49  nerras  Ep.  12, 19 

nebulonem  S.  i.  1, 104  nerao  S.  i.  1,  1,  87, 108.  3, 68.  nescia  virtus  Od.  iii.  2, 17. 

nebalones  Epl.  i.  2, 28  4,  22.  6,  2, 107.  9,  46.   10,  nescias  an,  &c.  Od.  ii.  4. 13 

nebnlonis  S.  i.  2, 12  44 ;  ii.  7,  34.    Epl.  i.  1,  30;  nesoiet  Epl.i.  10,41.    P.  83 

nec  Od.  i.  1 ,  19,  20,  33.  3,  12,      ii.  2, 13  nesoii  oedere  Od.  i.  6, 6 

14.  4, 4, 18, 19.  6,  5, 7, 8.  7,  nemora  Od.  iii.  25,  2  nesoio  qnid  Od.  iii.  24, 64.    S. 

10,  &o.  nemoris  S.  ii.  6, 91  i.  9, 2, 10,  67.  ii.  3,  88.  Epl. 
necabit  S.  ii.  3,  293                    nemoram  Od.  i.  21,  5 ;  iii.  22,      ii.  2,  35 

necari  S.  ii.  7,  58  1 ;  iv.  3,  11  nesoios  Od.  iv.  6, 16 

necato  sponso  Od.  i.  29,  6         nempe  Ep.  12,  22.   S.  i.  10,  1 ;  nescire  S.  ii.  6»  73.    P.  88, 418 

necdom  S.  ii.  2,  44  ii.  3,  207.  7,  80,  107.    Epl.  nesois  Od.  iii.  27,  73.    S.  i.  1, 

necem  Od.  iii.  7,  16  i.  10, 22.   16,  31 ;  ii.  2, 156,      73.     Epl.  ii.  2, 213 

neoesse  S.  i.  3,  111  ;  ii.  2,  34.      163  nescit  Od.  iu.  13,  10.  24,  64. 

6,  26.    P.  48  nemas  Od.  i.  1,  30.  17, 6 ;  iii.      Epl.i.  10,27.  12, 10.  P.379, 
neoessitas  Od.  i.  8, 32.  85, 17 ;      10,  5.    17,  9.  25,  13 ;  i v.  2,     382, 300 

iii.  1, 14.  24,  6  80.    Ep.  6, 9.    Epl.  i.  10, 7 ;  nescias  Od.  i.  5,  11.    8.  fi.  3, 

neeis  Ep.  7,  18  ii.  1,  202.  2,  77  109 

necUr  6d.  iii.  3, 12  Neobale  Od.  iii.  12, 5  Nessi  craore  Ep.  17, 32 

necUri*  Od.i.  18, 16;  iti.3,  34  nepos  Od.  i.  10,  1.    Ep.  1,  34.  Nestor  Epl.  i.  2. 11 
neotat  Epl.  ii.  2,  96  S.  i.  4, 49  Nestora  Od.  i.  15,  22 
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ncu  Od.  i.  2, 51.  83,  2.  35, 14.  nimiom  ineroOd.  ii.  12, 5  nocentiuni  Od.  iv.D,42 

36,  11,  12,  13,  15,  16.    Ep.  Niobea  proles  Od.  iv.  6, 1         nocentius  Ep.  3, 3 
1G,  27.  S.  i.  3, 106 ;  ii.  5, 24,  Niphaten  Od.  u.  9, 20  nocere  Epl.  i.  16,  31 

37.  Epl.  i.  18, 110  Nirea  Ep.  15, 22  nocet  Epl.  i.  2,  55 
neve  Od.  i.  2, 47.    S.  ii.  5,  80.  Nireas  Od.  iii.  20, 15                 nocitnram  Od.  i.  28, 30 

Epl.  i.  16,20.    P.  189  nisi  Od.  i.  10, 9.  14,  15 ;  ii.  2,  nocte  Od.  iii.  7, 29.  27, 31.  29, 

neolram  S.  U.  2, 66  3,14.    S.  i.  2,  28, 30,  8, 85,      30;  iv.  9,  28.    Ep.  12,  14. 

nexm  Od.  i.  38, 2  87.  4,  73.  5,  79.  7, 14,  &c.        C.  S.  24.    S.  ii.  3, 238.  Epl. 

ni  Od.  iv.  6, 21.    Ep.  1,  8.  S.  nisos  insolitos  Od.Jv.  4, 8  i.  2,  32 

i.  1, 44.  2, 95.  5,  59.  9,  37,  nitantur  Ep.  1,  26  nootem  Od.  i.  9, 19.    Ep.  17, 

47;   ii.  3,  85,  161,  153.  7,  nitedola  Epl.i.7,  29  25.    8.  i.  4,  52.  5,83.  10, 

118.  8, 60.    Epl.  i.  2,  34 ;  ii.  nitens  Od.  ii.  5,  18  33.   Epl.  i.  5,  11.  16,  62 ;  ii. 

1, 133.  2,  54  nitent  Od.  iv.  5, 8.    P.  351  2, 169 

nido  Od.  iv.  4,  6.    S.  ii.  2,  49.  nitentes  Od.  i.  14, 19;  ii.  7,7.  noctes  Od.  i.  25,  7 ;  iii.  7,  7. 
Epl.  i.  20,21  S.  ii.  2,  4  Ep.  15, 13.    S.  i.  1,  76.   3, 

nidore  S.  ii.  2,  19.  7,  38  nitentia  Epl.  i.  6,  25  17 ;  ii.  6,  65 

nidom  Od.  iii.4, 14;  iv.  12, 5.  nitere  porro  Epl.  i.  13, 18  noctilucam  Od.  iv.  6,  38 

Epl.  i.  10, 6  nites  Od.  i.  5, 13  noctis  Od.  ii.  8,  10  ;   iii.  19, 

niger  Ep.  10, 5.    S.  i.  4, 85       nitesoere  P.  150  10 

nigra  S.  i.  5,  30.  8,  23  nitet  Od.  ii.  11, 10.  S.  ii.  5, 12.  nocta  stertit  EpL  ii.  2, 27 

nigrss  Od.  iv.  4,  58.    S.  i.  4,      Epl.  i.  10, 19  nootarna  S.  ii.  4,  52.  P.  269 

100  niti  P.  280  noctaruse  Ep.  5,  20 

nigri  Od.  iii.  27,  23;   iv.  12,nitidam  S.  ii.  3,  214  nootarnam  S.  i.  5,85 

1 1  nitidi  EdI.  i.  14, 32  nootorni  S.  ii.  6, 100 

nigris  Od.  i.  5,  7.  21,  7.  32,  nitidis  Od.ii.  12, 19.    Epl.  i.  noctarnis  Od.  iii.  16,  4;  iv.  1, 
11.    Ep.  12,  1.    S.  1.  4,  91.      15,  46  37 

6.  27  ;  ii.  2, 46.  4,  22.    P.  nitido  Od.  iii.  24,  20.  C.  S.  9.  noctarno  Od.  ii.  5,  19.  13,  7. 
37  Epl.i.7,83  Epl.i.19, 11 

nigro  Od.  i.  24, 18.  82, 11 ;  ii.  nitidam  Od.  i.  4, 9 ;  iii.  19, 25.  noctarnos  Epl.  i.  18, 93 ;  ii.  2, 
8,  3 ;  iii.  6, 4 ;  iv.  2,  23.    S.      Epl.i.4,15  79,209 

ii.  4,  74.    Epl.  ii.  2,  60.    P.  nitidus  S.  ii.  1,  64  noctarnas  Ep.  5,  92.    S.  i.  3, 

37  nititur  Od.iv.2,3  117 

nigroram  Od.  iv.  12,26  nitor  Od.  i.  19, 5  ;  Ui.12, 5        nocuere  S.  ii.  8,  41.    Epl.  i.  8, 

nigros  Epl.  i.  7, 26  nituistis  S.  ii.  2, 128  11 

nigram  Od.  i.  6,  15.    S.  i.  9,  nivalem  S.  U.  6,2>  nocaisset  Od.  ii.  8,  2 

73  nivali  Od.  ui.  23,  9.    Epl.  i.  nodo  Od.ii.  11,24.  19,19;  iii. 

niliil  Od.  i.  19,  12.  28, 12.  "38,      3,  3  14,  22.    Epl.  i.  1 ,  90 

5 ;  ii.  16,  27.  18, 11 ;  iU.  23,  nivalibns  Epl.  i.  1 1,  18  nodosa  Epl.  i.  1,  31 

13.  27,  31 ;  iv.  2,  87.    Ep.  nivalis  Od.  i.  37, 19  nodosi  S.  li.  3,  70 

11,1.  C.  S.  11.  S.  i.  10, 52 ;  nive  Od.  i.  9,  1 ;  iii.  25,  10.  nodam  Od.  Ui.  21,  22 
ii.  I,  79.  2,  29.  3,  92, 116.      26,  10 ;  iv.  12,  4.    S.  i.  2,  nodas  P.  191 
4, 16.  6,  4,  8,  67.  8, 57,  94.      106 ;  ii.  3,  234.  5,  41  nolen  Epl.  i.  2,  34.  7, 25 

Epl.  i.  2, 46.  15, 16.  16,  58 ;  nives  Od.  iii.10, 7.  24, 39 ;  iv.  noli  Epl.  i.  10, 09.  18, 28 
ii.  1, 49,  65.   2,  16,  71, 151.      7, 1.  13, 12.    Ep.  2,  30.  6,  nolim  S.  i.  2,  35 
P.  122,  237, 385  7.  13, 2.    Epl.  i.  7, 10  nolint  S.  i.  1 ,  19.  2,  28 

nihUo  S.  i.  1,  48.  5,  67 ;  ii.  3,  niveo  Od.  ii.  4. 3  nolis  Od.  ii.  12,  1.   S.  i.  4, 140. 

52, 56,  270.    Epl.  iL  2, 153    niveos  S.  i.  2, 80  £pl.  i.  1 ,  31 

nihilam  S.  ii.  3,  54,  210.  6,  niveam  Od.iii.27,25  nolit   S.  i.  2,  5,  10,  106.    P. 

41  niveas  Od.  iv.  2, 59  463 

nil  Od.i.  7,  27.  12, 17.  26,  9 ;  nivis  satis  Od.  i.  2, 1  nolito  P.427 

ii.  3, 22, 24 ;    iii.  16, 22.  25,  nobile  Od.  i.  12,  36.    S.  ii.  3,  nollein  S.  i.  6,  97, 99 
17, 18.     Ep.  11,  17.   17, 81.      243.    P.  137  nollet  Epl.  i.  17,  14 ;  ii.  1, 153 

S.  i.  1,40,  49,62.  2. 28,  67,  nobUem  Od.  i.  12,  26;  iii.  15,  nolnit  S.  i.  6,  72 
94, 101 :  ii.  6, 53.  7, 102, 111,      13 ;  iv.  3, 12.    Ep.  9,  29        nomen  Od.  i.  12. 4.  14,  13 ;  Ui. 
&c.  nobUes  Od.  i.  29, 13  1,16.  3,45.  27,35;   iv.fi, 

Nilas  Od.  iii.  3, 48 ;  iv.  14,  46  nobilibns  P.  259  30.  8, 18.  9, 47.  15, 13.    S. 

nimbis  Od.  iv.  4,  7  nobUis  Od.  i.  1,  6.  8, 12.  14,      i.  2,  126.  3,  42 ;  ii.  1,  66.  3, 

uimbos  Od.  ii.  16. 23  12;  iii.  11,  36.  17, 1;  iv.  1,     47.  4, 10.    Epl.  i.  6,  15.  7, 

nimio  Od.  i.18, 15.  33,1.  Epl.      13.    Ep.  13, 11  93.  16, 12.  17,  41  ;  ii.  1, 16. 

i.  10,  30  nobiliam  Od.  iii.  13, 13 ;  iv.  12,      P.  59,  253,  299,  400 

nimiram  S.  U.  2,  106.  3,  120.      15.    Epl.  i.  19,39  NomenUno  S.  i.  8, 11 

Epl.  i.9,  1.  14,11.   15,42;  nobis  Ep.9,36.    S.i.  1,  52.  3,  Noraentanam  S.  ii.  1,  22.    3, 
ii.2, 141  22.  4, 15.    Epl.  i.  2,  18.  3,      175,  224 

nimis  Od.  i.  2,  37 ;  iii.  7,  14.      29.  15, 25  ;  ii.  1,  91.  2,  55      Nomeotasus  S.  i.  1, 102 ;  ii.  8, 
24,  62.    S.  i.  9,  6 ;  ii.  1, 1.  nobiscom  S.  i.  3,  57  23, 25,  60 

Epl.  i.  5,  29.  7, 01 ;  ii.  1,66.  noceant  S.  U.  2,  72  nomina  Od.  iU.  27,  76 ;  iv.  2, 

2, 122.   P.  205  noceat  S.  ii.  1,  44  4.    S.  i.  2, 16.  3,  104.    Epl. 

flimiam  Od.  i.  2, 17.  19, 8.  22,  nocebit  Epl.  i.  1, 26  i.  6, 50.    P.  58,  234 

21 ;  ii.  3, 13.   10,  3, 23 ;  iii.  nocendi  P.  284  nomine  Od.  iii.  21, 5.    Ep.  17, 

3,  58.  8,  i0;  iv.  5,  2.    S.  ii.  nocent  Ep.  16,  53  59.    S.  i.  1,  69.   2,  65.  9,  3 ; 

5,  88.    Epl.  i.  5, 13.  7,  48.  nocentem  Od.  ii.  14,  15  ii.  2, 133.    Epl.  i.  7,  55.  16» 

P.  28,  246, 261, 271  nocentes  herb»  S.  i.  8, 22  31 
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nominibas  Bpl.ii.  1, 105  noti,  aaj.  S.  i.  1,  85.    Epl.  i.  nocis  P.  810 

nominis  Od.  lii.  5. 10.  9,7  ;  It.      10,  5  noda  Od.  i.  24,  7 ;  iii.  27,  52 ; 

4, 72.    8.  i.  4,  44  Noti  rabiem  Od.  i.  3,  14  ir.  7,  6.    S.  ii.  7,  48 

nomisma  Epl.  ii.  1,  234  notis  fastis  Od.  ir.  13,15.  Epl.  nudam  8.  i.  2, 102 

non  Od.  i.  2, 10.  3,  15,  24,  55.      ii.  1, 110  nndare  S.  ii.  8,74 

6, 20,  ficc.  notis,Jro*t  notn,  Od.  ir.  8, 15    nadat  Enl.  i.  18,  21 

nonn  opera  S.  ii.  7, 118  Notin  (winds)  Od.  iii.  7,  5         nndatn  Epl.  i.  3,  20. 

None  Decembres   Od.  iii.  18,  noto,  adj.  S.  ii.  8,  28.    P.  240,  nndnTit  P.221 

10  546  nndet  S.  ii.  5;  47 

nonnm  Epl.  i.  7, 71  Noto  (wind)  Ep.  9,  51.  10,  20  nndis  Od.  iii.  19,  !T.     Bp.  17. 

nondnm  Od.  ii.1,5.  5,1,2.  P.  notos  S.  i.  6,  77  ,    54.    S.i.8,24;  H.  5,86 

205  notom  S.  i.  7,  S.  9, 17.    Epl.  Lerado  pede  Od.  iii.  20.  11.  S.  i. 

nonne  Od.  i.  14,  3.  S.  i.  2, 111.     6,  25.  7, 66.  18,  80.    P.  47        2,  132.    Epl.  L  19, 12 

4, 109 ;  ii.  5, 42  notas,  aaj.  Od.  ii.  2,  6 ;  iii.  4,  nodam  Od.  L  14, 4 

nono  S.  i.  6,  61  70.    Ep.  17, 18.    S.  i.  2,  Sl.  nudas  Od.  iii.  16, 23.     S*4L3. 

Donam  Od.  iv.  11, 1.    P.S88        9.  3  184,  291.  6, 6 


noram  S.  ii.  3.  25  Notas  (wmd)  Od.  i.  7, 16.  28,  nape  P.  322, 451 

Norioo  Ep.  17,  71  22;  iv.  5, 9.    Ep.  16,  22        nojrari  S.  ii.  1,  73.    Epl.  ii.  1, 

Noricos  ensis  Od.  i.  16, 9  novs  fehrinm  cohors  Od.  i.  S,      93 

noris  Od.  iv.  11, 13.    S.  i.  9, 7      30,  31 ;  ii.  8,  18  nagsxis  Epl.  i.  18, 60 

norma  Od.  ii.  15,  12.    P.  72      nova  tellare  Od.  i.  7,  29.  35,  nagaram  S.  i.  9,  2 

nos  Od.  i.  4,  16.  6,  5, 17.  7,      38 ;  iii.  4, 12.  25,  3.  Ep.  16,  nagas  S.  ii.  6,  43 

25.  35,  34 ;  ii.  3,  27.  17,  32 ;      30  nagi*  S.  ii.  3.  244.    Bpl.  i.  18, 

iii.6,47.24,45.47.28,9,&c.  nova  Od.  i.  2,  6;    ii.  9,  18;      16.  19,  42;  ii.  2,  141.     P. 
noseeot  Od.ii.20,19  iv.  2,  10.     Ep.  12.  20.    S.     451 

nosoere  S.  ii.  7,  80.    P.  425  ii.  4,  47.  6,  30.     Epl.  L18,  nalln  Od.  i.  22, 17.  28.  34 ;  B. 

nosoes  Od.  i.  15.  27  33;  ii.  2, 119.    P.  57  15,14.18,29.    Ep.  5,  29, 

nosmet  S.i.S,  67.  10,56  noT*  laoss  Od.  ii.  18,  16;  iii.      90.  16, 17,  53.    S.  i.  3,  20. 

nosse  S.  ii.  8, 19  19, 9.   C.  S.  19  4, 71.  6,  54.  9,  70.    Epl.  i. 

nosset  S.  i.  9,  62  novam  Ep.  6, 65.   P.  126  1, 61, 75.  6, 4.  17, 57 ;  u.  2, 

noster  S.  ii.  6, 48  noras  spes  Od.  ir.  12, 19  12, 22. 146 

nosti  Ep.  17, 77.    S.  i.  3, 126.  novem  Od.  iii.  19, 11.  C.  S.  62.  nnllam  Od.  i.  18, 1.  S.  L  2, 30, 

6,  15 ;  ii.  8,  18.    Epl.  L  2,      Epl.  ii.  2, 92  54 

23  novendiales  Ep.  17, 48  nalli  Od.  L  24, 10.  36, 6.    S.  i. 

nostrm  Od.  ii.  6,  2.    S.  i.  10,  noveroa  Ep.  6, 0  3,  69 ;  ii.  2, 134.  4, 46.  5, 6. 

90.    Epl.  ii.  1,  89,  201.    P.  novi,  verb,  Od.  iii.  27, 19.  S.  i.      Epl.  ii.  2, 148, 175 

63  9,  22,  39;  ii.  2, 113.  3,  26.  nullis  Od.  ir.  5,  21.    8.  i.  6, 

nostrns  P.  S88  6,  34.  Epl.  i.  18, 1  10 

nostri  Od.  iii.  11,  51.  27, 14;  novi  flactas  Od.  i.  14,1  nalllas  Ep.  16,  53.    Ept.  L  1, 

iv.  4, 71.  Epl.  i.  3, 12.  13, 4.  Novioram  minoris  S.  i.  6, 121       14 

P.  270,  285  novis  Od.  i.  26, 10;  iv.  1,  32.  nallias  Epl.L  17,  22.    P.  320, 

nostris  Od.  i.  2, 47;  iii.  3, 29 ;      Ep.  16,  6.  17,  64.  8.  i.  8,7 ;      324 

iv.  16,27.  S.i.1.53.  Epl.ii.      ii.  4.  2  nallo  S.i.  1,88.  8,20 

1, 19  novisti  Epl.  i.  6, 67.  10, 14        nallos  S.  ii.  8,  79.    Epl.  ii.  I, 

nostro  Od.  i.  16, 16 ;  ii.  1,  36 ;  novit  Epl.  L  9,  6  111 

iii.  5, 24 ;  iv.  15,  6  noviUs  Epl.  ii.  1,  90  nallam  Od.  i.  28, 19.    Ep.  17. 

nostroram  Epl.  i.  4, 1  noviute  P.223  24.    P.  443 

nostros  Od.  i»i.  6, 11.    Epl.  ii.  Noviom  S.  i.  3, 21  nnllas  Od.  ii.  2, 1.  S.  1L  2, 90. 

1,225  NoviasS.i.6,40  Epl.i.l,  83 

nostrum  Od.  i.  3,  39;  ii.  17,  novo  Od.  i.  36, 18;  ii.  15,  20;  nnm  Od.  ii.  12, 2L    Ep.  3,6. 

21.    S.i.  10,68.    Epl.  i.14,      iii.1,45;  iv.4, 16.    S.  L  6,      8,17.    S.  L  2, 114, 115. 116. 

31;  ii.  1.62  20  3,36.  4,77,  78.  6,  36.   10, 

nostrum  S.  ii.  1, 29.  7, 47  novos  S.  ii.  2, 126.    Epl.  ii.  1,      57 ;  ii.  1,  65.  2,  27, 28.  3, 

nota,  nom.  and  abl.  Od.  i.  2, 10.      38  317,  S18.  6, 58.  8, 81 
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perfidum   Od.  ii.  8,  6.  17,  0 ; 

iii.27,67 
perfidas  Od.  i.  15, 2 ;  iv.  4, 40. 

S.i.1,29.    P.124 
perfaodat  S.  ii.  4,  60 
perfnndi  Ep.  13, 0 
perrnndit  S.  ii.  7,  91 
perfnaos  Od.  i.  6,  2.    S.  i.  7, 

32 
Pergama  Od.  ii.  4, 12 
PergameasdomoaOd.  i.  15,  86 
perges  S.  ii.  4,  89 
pergls  S.  i.  1, 102 
perpaot  Od.  ii.  18, 16    • 
pernorrescit  Od.  ii.  13*,  15 
perhorrai  Od.  iii.  16, 18 
peribant  P.68 
pericla  S.  i.  2,  40 
pericli  S.  ii.  8,  57 
periclo  Od.  iii.  20,  1 
periclam  S.  ii.  7,  73 
pericala  Epl.  i.  18,  83 ;  ii.  1-, 

136 
pericolosss  alem  Od.  ii.1,  6 
periculum  Od.  ii.  12, 7 ;  iii.  25, 

18.    Ep.  1,8 
periere  Epl.  i.7,  66 
perierunt  S.  i.  3,  106 
periisse  Epl.  ii.  I,  80 
Perilli  S.  u.  3, 75 
perire  Od.L  37,  22;  iv.  9,  52. 

Ep.  5, 91.    S.  U.  7,  60.    P. 

466 
perirent  Od.  i.  2,  22.  16, 19 
periret  Od.  iii.  5, 17.  Ep.  7, 10 
perisoelidem  Epl.  i.  17, 66 
perlsset  S.  ii.  3,  03 
peritis  decede  Epl.ii.  2,  213 
peritora  Od.  iv.  4, 16.    S.  i.  8, 

38 

8 


641 

peritns  Od.  ii.  20, 19.    S.  i.  1, 

9 
perjnra  Od.i.  86,26;  iii.3,27. 

24,59 
periuras  S.  ii.  3, 127 
perinrum  Od.  Ui.  1 1 ,  84 
perjnras  S.  u.  3, 164.  5, 15 
periaoidior  Od.  i.  18, 16 
perlaor  Epl.  i.  15,  4 
permagna  S.  i.  7,  4 
perminxeront  S.  i.2, 44 
permisit  Od.  ir.  4,  3 
permisso  Epl.  ii.  1,45 
permissim  S.  ii.  6, 106 
permistas  S.  ii.  3,  200 
permittant  S.  i.  3, 124 
permitte  Od.  i.  0,  9 
permitto  S.  ii.  3, 100 
permi&tas  Od.  i.  1, 24 
permolere  S.  i.  2,  35 
permalceat  Epl.  i.  16,  26 
permalta  S.  i.  4. 07.  5,  62 
permutare  Od.  ii.  12,  23 
permutem  Od.iii.  1,47 
permntet  Epl.  ii.  2, 174 
perna  S.  ii.4, 60 
perna»  S.  ii.  2, 117 
perniciem  Od.  ii.  13, 4 ;  iii.  5, 

16.  S.i.4, 130 
pernicies  Epl.  i.  15,  31 
pernioiosius  S.  ii.  7, 104 
pernicis  Ep.  2,  42 
perniz  P.  166 
pernoscere  S.  ii.  4,  63 
perpaaca  S.  i.  4, 18 
perpeti  Od.  i.  3. 25 
perpetao  Od.  L  7,  6 
perpetaos  Od.i.7, 17 
perpctaam  Od.  i.  13, 14 
perpetaas  Od.  i.  24,5.  Epl.  ii. 

2,175 
perprimai  Ep.  16,  38 
perraro  S.  ii.  5,  50 
perrompere  Od.  iii.  16, 10 
penmmpet  Epl.  i.  10,  25 
perrnpit  Od.  i.  3,  36 
Persss  Od.  i.  2, 22 ;  iv.  15,  23 
perswpe  Ep.  14,  11.    S.  i.  2, 

82.  3, 10.    P.  340 
Persarum  Od.  iii.  9,4 
Persas  Od.  i.  21,  15 
perscribere  S.  i.  4,  64 
perseqnemnr  Ep.  1,7 
persequitor  Od.  iii.  2, 14 
persequor  Od>  i.  23, 10 
Persl  S.  i.  7,  19 
Persioos  apparatos  Od.  i.  38,  1 
persimilem  P.  7 
Persis  gravibus  Od.  iii.5,4 
Persius  S.  i.  7, 2,  4, 22,  33 
persona  P.  102 
persouas  P.  278,  316 
personam  S.  i.  2,  60.    EpL  L 

17,  20.     P.  120 
persooatus  pater  S.  i.  4,  56 
personet  Epl.  L  1,7 
personnere  Od.  L  17, 12 
personuit  S.ii.  6, 115 
perspexisso  P.  435 
persta  S.  ii.  5.  39 
peratringis  Od.  ii.  1,17 
peranadere  S.  L  5, 100 
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pcrenutcs  8.  i.  6, 8  Phalaato  Od.  u.  6, 12  PP*1»  Bp*-  "•  *•  *° 

persaadet  Bpl.  i.  7,  81  pharetra  Od.  i.  10,  11«  21,  11.  pii  nimiam  Od.  iii.  S,  58 

partersit  S.  ii.  8, 11  22,  4 ;  iL  16, 6  pKs  £p.  16,  G6 

pertinaei  Od.  i.  9,  24  pharetratM  Qcloaoe  Od.  iii.  4,  pila  for  coJamoa  S-  i.  4,  71 

pertinax  Od.  iii.  20, 60  26  pila  lodere  S.  i.  5, 49  -,  iL  2, 11 

pertinet  S.  L  2,  22 ;  ii.  2, 86      pbaraaaoopol»  8.  L  2, 1  pilos  indoctns  P.  280 

pertinnit  S.  ii.  3, 11  phaselam  Od.  iii.  2, 20  pilenta.  Epl.  ii.  1,  192 

pettalii  Od.  ir.  4, 60.    BpL  i.  Phidjle  niatiea  Od.  iiL  22,  2    pileolo  Epl.  i.  13, 15 

2,  22  Philippi  Epl.  i.  7,  62,  89;  ii.  pilia  horrentia  S.  ii.  1,  US 

perrellnnt  8.  ii.  8, 9  2,  49  piloa  Epl.  ii.  1,  46 

pcrveneria  Epl.  i.  13, 11  Philippis  Od.  iii.  4,  28  Pimplei  Od.  i.  26,  9 

perfenimas  S.  i.  6, 94  Philippo  Epl.  i.  7, 86  Pinaarics»  Camenae  Od.  ir.9,  G 

pemait  Bpl.  i.  17, 38  Philippos  Od.  ii.  7,  9.   Epl.  ii.  Piodarici  Epl.  i.  3,  10 

perrioaeee  Od.  ii.  19, 9  1, 234  Piadaram  Od.  ir.  2,  1 

pervicaois  Ep.  17, 14  Philippos  Epl.  i.  7, 46, 64, 78,  Pindaras  Od.  iv.  2V  8 

pemca*  Od.  iii.  3, 70  90  Pindo  Od.  i.  12, 6 

perrideas  S.  i.  3,  25  Pliilodemas  S.  i.  2, 121  pingeret  Epl.  ii.  1, 240 

pervinoere  Epl.  ii.  1, 200  philjra  Od.  i.  38,  2  pingimas  Epl.  iL  1, 22 

peranoU  P.  277  phimain  S.  ii.  7, 17  pingitar  P.  21 

peninotam  Ep.  6,  69  Phoomoram  Ep.  16,  17  puvrae  arram  Od.  iiL  4,  16*.  S. 

pernnxit  Ep.  3, 12  Phooea  Od.  ii.  4, 2  ii.  6, 14 

perasta  Ep.  2, 41  Phosbe  Od.  L  12, 24 ;  W. 6, 28.  pingaem  8.  iL  2,  21.    EpL  L4, 

peraste  Ep.  4,  3  C.  S.  1  15 

pea  P.  8,  252  Phosbi  Od.  i.  32, 13 ;  iii.  4,  4.  pingoes  Epl.  i.  3,  5 

pesaima  Od.  i*.  8,  4  C.  S.  75  pingai  S.  i.  3,  58;  H.  4,  65.  5, 

peesime  8.  ii.  7, 22  Phosbo  Od.  iii.  3,  86  40.  6,  64.    Epl.  ii.  1, 267 

peslem  Od.  i.  21,  14  Phosbas  Od.  iii.  21,24 ;  iv.  6,  pingaia  Od.  iiL  16,  85.     Ep. 

peatUentem  Od.  iii.  23, 6  29.  15. 1.    C.  S.  62  16, 57 

petam  Od.iL6,ll.    Bp.  5, 93  Pboloe  Od.  i.  33,  0 ;  u.  5, 17    pingoibns  S.  ii.  8,  88.    Epl.  iL 
petamas  Ep.  16, 42  Pholoen  Od.  i.  33, 7 ;  iiL  15,  7      2, 184 

petant  Epl.  ii.  1, 218  Phraaten  Od.  ii.  2, 17  pingaior  Od.  ii.  1,  29 

petnt  Bpl.  i.  6, 16  Phramtes  Epl.  i.  12,  27  pmgois  Od.  iL  12,22.   S.  u.  4, 

pete  Od  iii.  14, 17.  S.ii.  2, 13.  Phrjgim  Od.  U.  9, 16.  12, 22       42.    Epl.  i.  15, 24 

3, 232.    Epl.  i.  2,  66.  6, 20    Phrjgios  Od.  iiL  1,  41  pingaissimis  Bp.  2,  55 

petebas  Bpl.  i.  14, 14  Phrjgom  Od.  i.  15,  34  pingoiam  oviam  Od.  ir.  12,9 

petendis  S.  L  9,  75.  8, 114        Phrjne  Ep.  14, 16  pina  Od.  ii.  11,  14 

petens  Ep.  5, 07  Phthias  Aobilles  Od.  iv.  6, 4    pinas  Od.  L  14,  11 ;   ii.  3,  9. 

petenti  S.  ii.  6,  1  Phjlli  Od.  iv.  11,  3  10, 10 ;  iii.  22,  5  ;   iv.  6,  10. 

petenUbos  Od.  iii.  16,  42  Phjilidis  Od.  iL  4,  14  Ep.  16, 69 

peteret  Od.  L  33, 13.  8.  i.  3, 5  pia  Od.  iii.  21, 4.    S.  iL  1, 54.  pio  farre  Od.  iiL  23, 20 
petes  8.  i.  2,  96  Epl.  i.  18,  2G  pioram  sedes  Od.  ii.  18,  23 

petet  Od.  ii.  5, 16 ;  iii.  19,  14.  piabaot  Epl.  ii.  1, 143  pios  Od.  iu.  4, 6 

8.  ii.  1,  39.    Epl.i.  12,22      piaoala  Od.  L  28,  34.    Epl.  L  piper  S.  iL  4,  74.    Epl.i.  14, 
paUiase  Od.  iii.  14, 2  1,3G  23 ;  ii.  1, 270 

petiit  Bpl.  i.  1,  98 ;  ii.  1, 100    pi»  Ep.  16,  63  piperc  albo  S.  iL  8,  49 

Petilli  S.  i.  4, 94.  10,  26  pias  Od.  i.  10, 17  Piriiboo  Od.  ir.  7, 28 

petimns  Od.  i.  3,  88.    Epl.  L  pioe  Od.  Ui.  8, 10  Pirithoom  Od.  ui.  4,  80 

11, 29.    P.  II  Pioenis  S.  ii.  3, 272.  4,  70         piscator  S. ii.  3, 227 

petii  Od.  ir.  11, 21.    Bp.  6,4.  picta  8.  iL  2,  26.  7,  96.  Bpl.  ii.  piscem  P.  4 

Bpl.  i.  11,  29 ;  ii.  2,  64  1,  97  piseemar  Epl.  i.  6, 57 

petit  Od.  ii.  18,  11 ;  iii.  19,  27.  picte  £pl.  L  2,  52  pisces  Od.  ui.  1,  83.    S.  L  8, 

Ep.  9, 81.    S.  u.  1,  62,  55.  pictis  Od.  i.  14, 14.  8.  i.  1,  72     81 ;  ii.  2,  17.  3,  285,  4,  37, 

4,  67.    Epl.  L 11, 11.  17, 42.  piotor  P.  1  60, 77.  8, 27.    Epl.  L  1%  2L 

P.  298  pictoribas  P.  9  15,  23 

petiU  Ep.  5, 10.    S.  L  10, 29    pictara  P.  361  piacibas  Od.  ir.  3,  19.    S.iL 

peUtas  S.  ii.  7, 107  pioaa  Od.  iii.  27, 15  2,  120.  4, 45 

petitie  piaciboa  orbe  S.  ii.  2,  Pieri  Od.  ir.  3, 18  pisois  8.  u.  8,  46.    EpL  L  7, 

120.    Epl.  i.  7,  96  Pieria  Od.  iii.  10, 15  74 

peUtnr  Od.  iiL  1 ,  11  Pierides  Od.  if.  8,  20  pisoinm  genns  Barl  Od.  L  2,  9 

peUtn  S.  i.  4, 115  Pieriia  P.  466  piscosi  S.  i.  5, 97 

peUtom  S.  i.  4,  79  Pierio  antro  Od.  iii.  4, 40         Pisones  P.  6,  235 

petitas  Ep.  11,  10.    8.  L  2, 66  pietas  Od.  i.  17, 13;  u.  14,  2;  Pitholeoali  S.  i.  10, 22 
petiverit  Bp.  6,  15  iii.  27,  35 ;  W.  7, 24.   Epl.  i.  pitnita  S.  U.  2,  76.    Epl.  L  1, 

peto  Od.  iii.  16, 23  14, 6  106 

petorrita  S.  i.  6, 104.    Epl.  U.  pigeat  Ep.  16,  27  pins  Od.  i.  24, 11 ;  iv.  7,  15 

1, 192  piger  Od.  L  15,26.  S.  L  4, 12.  plaeabUia  Epl.  i.  20,  25 

Petrinum  Epl.  i.  5,  5  5, 19.  9, 19,    Epl.  i.  1,  21.  plaoantar  EpL  iL  1,  138 

PetU  Ep.  11,1  14, 43;  U.  1, 124  placare  Od.  i.  36,  2.    S.  U.  3, 

petnnt  C.  S.  65.    Epl.  i.  15,  9  pignns  Od.  i.  9, 23  13 

fexm  tnnicse  Epl.  i.  1,  95  pigrior  S.  i.  7,  17  placari  P.  210 

'hasax  Epl.  i.  15,  24  pigris  oatnpia  Od.  L  22, 17        plaearis  Od.  Ui.  23, 3 

Phneton  Od.  iv.  11,  25  pigro  Bpl.  i.  14, 29  placat  Bpl.  i.  10,  58 
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plaeaverit  S.  ii.  8, 6  pleotro  Od.  i.  26, 11 ;  ii.  1, 40.     44.  51.  18, 10,  19,  ST  *,  iL  1, 

plaeavi  S.  ii.  8, 806  18,  V ;  iv.  8, 88  170.  2,  48, 100.    P.  488 

placeant  S.  i.  10,  80  pleotontar  Epl.  i.  9, 14  Platona  Od.  ii.  14,  7 

plaoeat  Od.  iii.  7,  84.    Epl.  i.  Pleiedom  ehoro  Od.  iv.  14,  81  Platonia  domus  Od.  i.  4, 17 

8, 14  plena  Od.  tii.  8,  8 ;  iv,  12,  94.  plavii  rores  Od.  iii.  8,  66 

plaoebit  P.  S66  Bpl.  ii.  1, 100.    P-  106,  476  plavios  Od.  i.  17,  4 

placem  Epl.  ii.  9, 108  pleoas  Od.  ii.  12,  94  plavios  P.  18 

placens  uxor  Od.  ii.  14, 91       plene  Epl.  i.  11,  14  pocola  Od.  i.  1, 19.  17, 91.  90, 

plaoeal  Od.  iv.  19,  19  plenior  8.  i.  1,  67.    Epl.  ii.  9,      12;  ii.  11,  2<l;    iii.  10,  12. 

placentas  S.ii.8,24  164  Ep.  14,  9.    S.  i.  2,  115.   6V 

plaoentis  Epl.  i.  10, 11  plenis  Od.  iv.  14,  2  117 ;  ii.  6, 70.  8, 82.   Bpl.  i. 

plaoeo  Od.  iv.  8, 24  plenissima  S.  i.  5,  50  2,  28.  18,  09 

plaoere  Epl.  i.  10, 2  plenios  Od.  ii.  18,  26.    Epl.  ii.  pooolis  Od.  ir.  12. 28 

plaees  Od.  ii.  14, 6  2, 10  pocolom  Ep.  5, 88, 78.  17,  80 

pIacetOd.i.83,10;  iii.  24, 14.  pleoo  Od.ii.10,6;  iii.  18,  5.  podagra  S.i.9,32 
Ep.  16,  28.  Epl.  i.  7, 45.  14,      C.  8.  60.    Epl.  i.  7,  81.   12,  podagrom  Epl.  i.  2, 62 
11.  18,  17 ;  ii.  1,  101, 906         29.    P.  387  podex  Ep.  8,  6 

flacidae  C.  8. 46  plennm  Od.  i.  17, 15 ;  ii.  1,  6 :  poema  S.  i.  4, 45,  63.    Epl.  ii. 

lacideiani  S.  ia.  7, 07  iii.  26, 2.    P.  427  1. 54,75, 287.  2, 109.  P.  377 

plaoidis  P.  12  pleoos  Od.  i>.  11,  2.    S.  ii.  2,  poemata  S. i.  10,  6;  ii.  3, 821. 

plaoido  Od.  iv.  3, 2  48.    Epl.i.20,8  Epi.  i.   18,  40;    ii.  ],  84, 

plaoidas  C.S.83  pleraqae  EpL  ii.  1,66.   P.44       117,225.2,67.66.    P.  99» 

placitam  Parcis  Od.  ii.  17, 16.  pleriqae  S.  i.  6,  5  263,  276,  303,  812, 416 

S.  ii.  6, 29  pleramqae  Od.  i.  34, 7 ;  iii.  91,  pcona  Od.  ii.  8,  2;  iii.  2,  32; 

placnereOd.iii.4,24.    C.S.7      14.20,13.    S.  i.  10, 16:  ii.      ir.  5,  24.    Epl.ii.  1,168 
placoi  S.  i.  6,  63  5,  55.    Epl.  i.  18,  94 ;  ii.  2,  posom  Epl.  i.  16,58  ;  ii.  2,  17 

plaenisse  Epl.  i.  14, 88.  17, 86.     84.    P.  14,  96  pcenaram  Bp.  17, 19 

90, 98  plorant  P.  431  pamas  Od.  lii.  11, 26.   Bp.  17, 

plaooit  Od.  i.  10,  7.    S.  i.  3,  plorare  8.  i.  10,  91 ;  ii.  5,  69        87.    S.  i.  2,  66.  3, 118 

96.    Epl.  ii.  1,  88,  166.    P.  plorarea  Od.  iii.  10,  4  poenis  S.  i.  8, 31 

365  plorat  Od.  ir .  2, 99.  Epl.  i.  17,  posniteat  S.  i.  9, 77.  6, 89 

plans  Od.  i.  1, 28.  Ep.  2,  82.      54  peenitet  Od.  iii.24, 60.  Bp.  11, 

Epl.  i.  6,  68  ploravere  Bpl.  ii.  1, 9  8 

plagis  Od.  iii.  5,  89.    Bpl.  i.  ploravit  Od.ii.  9,  14  Poboo  Od.  i.  12,  88;  ii.  19,  9 

18, 46 ;  ii.  9, 97  plorem  Bp.  17,  81  Poenornm  Od.  i  v.  4, 47 

flagosam  Epl.  ii.  1 ,  70  plores  S.  li.  8,  958  Posnos  Od.  iii.  5,  34 

lanee  Od.  i.  7, 19  ploret  Od.  iii.  3, 66  Poenua  Od.  ii.  9, 11.  18, 15 

Pmnoo  Od.  iii.  14, 98  ploro  Od.  iii.  97, 38  poesis  P.  361 

plane  S.  i.  3, 66  plostello  S.  ii.  3,  947  poeta  Od.  ir.  8,  88.    Epl.  H.  1, 

planis  Epl.  i.  7, 41  Plotias  S.  i.  5, 40.  10,  81  196, 211.    P.  87, 490 

plaaias  Epl.i.9,4  plama  Od.  ir.  10,2.    S.ii.  2,  poeUe   nomen  Od.  iv.  6,  80. 

plantam  S.  ii.  7,  27  28  S.  i.  4,  62.   10,  12.    Bpl.  ii. 

planomrraotoonireEpl.i.17,59  plumm  Od.  ii.  20,  12  1.  281.    P.  999,  463 

platano  Od.  ii.  11, 13  plamam  Ep.  5, 20  poetm,  pl.  S.  i.  4, 1.  Bpl.  i.  19, 

platanas  ooslebs  Od.  ii.  15,  4    plamas  Epl.  i.  3, 19.    P.  2  10 ;  u.  1,  219,  947.    P.  985, 

Plateac  Epl.  il.  9, 71  plambeos  Anster  S.  ii.  6, 18  833 

latooa  S.  ii.  3, 11.  4,  3  plambom  Od.  i.  35,  20.    Epl.  poetam  S.  i.  4,  42.    Bpl.  ii.  1, 

plaodere  S.  i.  10,  76  i.  10.  20  182.    P.  307,  445,  466 

plandit  Epl.  ii.  1,  88  plura  Od.  i.  86,  6;  iii.  16,  21.  poetarom  S.  i.  4,  141.  10, 67. 

plaadite  P.  155  29,  38.     Ep.  16,  55.    C.  S.      P.  991 

pmado  S.  i.  1,66  44.  S.  i.  8,  71.  6,57.  10,51.  poetae  S.  i.  4,  38.    Epl.  i.  19, 

plansor  Bpl.  ii.  2, 180  Epl.  i.  10,  45  ;  ii.  1, 198.  2,      4 ;   ii.  1,  41,  61,  64.   2, 90. 

plausoris  P.  164  147,148,192.    P.  351, 432       P.  296 
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potes  Od.  iii.  11,  13.  27,  58.  prascipiti  S.  iL  3, 293  prassidio  Od.L  15,13;  iii.  29, 

Ep.  6,  8.  12, 14.  17,  45.    S.  prascipue  Epl.  i.  1, 108 ;  U.  1,      62.    Epl.  i.  18, 81 

i.10,40;  ii.5,103.  6,39.  7,      261  prassidium  Od.i.  1,2;  U.  1,13. 
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pnrstaat  S.  ii.  4,71.  Epl.  1.16,      17.  63.   C.  S.  70.    Epl.  ii.  1,      ii.  1,  93.  2.  40,92.  P.75.  84. 

10  133  103 
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pransas  P.  340  iv.  8, 12.    S.  i.  2, 104 ;  ii.  2,  privata  Od.  i.  37, 31 

praosi  S.  i.  5,  25  99.    Epl.  i.  16,  47.  17,  42.  privatas  Epl.  i.  3, 16     . 

pransas  S.  i.  6, 127  18, 18 ;   ii.  1,  35.  2, 17.    P.  privati  jaris  P.  131 

prataOd.  i.4,4;  iv.12,3.  Ep.     299  privatia  Od.  ii.  15, 15.    P.90, 

2,  57  Priami  Od.  i.  15,  8 ;  iii.  3,  26,      397 
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prava  Od.iii.  3,  2.  S.  i. 6,61 ;      195  privignis  Od  iii. 24,  18 
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52  1, 1,  41.  3,  25.  7, 5.  18, 17 ;      ii.  3, 252.  4, 36.  5, 73.  6, 17. 
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preoari  Epl.  i.  18,  106  15.    S.  i.  3,  99.   4,  59;   ii.     423 

precati  S.  ii.7,36  2,  71.   8,  6.      Epl.   i.  20,  proavi  P.  270 

preomtas  S.  ii.  3, 203  23  proba  Ep.  17. 40 

preoe  Od.  i.  2, 26.  21, 16.  35,  primo  Od.  iit.  7,  2.    P.  152      probam  Od.  iii.  29,  55 
5 ;  iii.  27,  11 ;  iv.  5, 33.   Ep.  primores  S.  ii.  1 ,  09  probante  Od.  i.  2, 19    • 

17,  43.    S.  ii.  6, 13.    Epl.  i.  primoram  Epl.  ii.  2,  204  probantes  Epl.  i.  1, 82 

9,  2.  13,  18.   14,  14;  ii.  1,  primos  Od.  iv.  14,  31.   S.  i.  9,  probas  C.  S.  15 
135.  2,173.    P.  395  56;  ii.  6,  21  .  probat  Epi.  ii.  1, 263.     P.219 

preceris  S.  ii  8,  75  priraom  Od.  i.  32,  5 ;  ii.  13,  2.  probes  Epl.  i.  17, 16 

preoes  Od.  iii.  10, 13.  29, 58;      S.  i.  4,  89;   ii.  3,  41,  307.  probet  S.  i.  1, 109.  10,  82 
iv.  1,  8.    Ep.  5,  86.  10, 18.      Epl.  i.  1,  53.  8,  15.   10,  13 ;  probos  C.  S.  45.    S.  i.  6,  11 
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probrosis  Od.  fii.  5,  80  professis  P.  14  promtm  Od.  i.  36, 11 

probas  S.  i.  3,  66.    Epl.  il.  1,  professas  Epl.  i.  18,  2.    P.  27  promus  9.  ii.2, 16 

80  profesta  S.  11. 2,  116  pronos  Od.  i.  29, 1 1 ;  ir.  6, 39. 

procaces  S.  ii.  6, 66  profestis  Od.  iv.  15, 2$.    S.  ii.      P.  60 

proomx  Od.  ii.  1,  37  3, 144  pronom  rirnm  Epl.  i.  10,  21 

prooedere  S.  i.  2, 37.  5,  20       profioeret  S.  i.  3, 6  pronas  Od.  iii.  27, 18.    £pl.  i. 

procedis  Od.  ir.  2, 49  proficiente  Epl.  ii.  2, 151  18, 10 

procedit  S.  ii.8,  14  profioiseentem  Epl.i.  13,1         propagine  Ep.  2,  9 

prooellss  Od.  ii.  9,  8  ;  iii.  27,  profieisoenti  Epl.  ii.  2, 20  prope  Od.  i.  28,  3 ;   iii.  8,  7. 

62.  P.  28  proficiant  Od.  iii.  24,36  15, 13;   iv.  1, 19.    6,  3.   14, 

prooellas  Od.  ii.  10,  2  profore  Epl.  i.  8, 11  20.  15,  24.  S.  i.  3,  98 ;  ii.  3, 

prooeliis  Od.  iii.  29, 58  profngi  ScVthm  Od.  i.  35,  9  32.    Epl.  ii.  2,  21 

prooera  Ep.  15, 5.    S.  ii.  6,64  profugit  Ep.  16, 18  propellere  S.  i.  2, 6 

prooeras  Od.  iii.  25, 16  profagas  Sovtbes  Od.  ir.  14,  properabantur  Ep.  12,  22 

proceros  S.  ii.  2, 36  42  properabat  S.  i.  5, 74 

processerit  P.  127  profondo  Od.  ir.  2,  7.  4,  65       properaotes  Ep.  2,  62 

proci  S.ii.  6,  78  profnndam  Od.  ir.  15,21  properantis  P.  17 

proeidit  Od.  ir.  6, 11.   Ep.  17,  progenerant  Od.  ir.  4, 32  properare  Epl.  i.  7,  57 ;  ii.  1, 

13  progeniem  Od.  iii.  6,  48;  ir.      58 

proois  Od.iii.  10, 11.    S.  ii.  5,      15,  32  properaret  Od.  iii.  5,  48 

7  progenies  Od.  iii.29, 1.    S.  ii.  properas  Od.  i.  8,  2;  ir.  12, 

procodit  Od.  ir.  15, 19  3, 243  21 

proool  Od.  iii.  8,  15.    Ep.  2,  prognatos  S.  i.  6,  78  properat  Ep.  12,  9 

1.    8.  i.  4, 101.  6, 52.    Epl.  prognatam  S.  i.  2, 70  propere  Od.  iii.  19,  9 

i.  7,  32.  11, 10 ;  ii.  2,05, 199  prognatus  S.  ii.  1,  26  properemas  Epl.  i.  3,  28 

Proouleios  Od.  ii.  2, 6  Progne  P.  187  properent  Od.  i.  30,  0.  Epl.  i. 

prooarare  Epl.  i.  5,  21  prohibebat  8.  i.  6,  57  ^       8, 10 

prooorrerit  Ep.  16, 29  probibent  Od.  il.  6, 9  *    properes  Od.  i.  8, 2 

proeurront  8.  i.  7, 21  probibere  S.  i,  8,  21.    Epl.  i.  properet  Od.  iii.  14,  21.  24,  62 

ProcjOD  Od.  iii.  29, 18  1,  31.    P.  398  propero  S.  i.  9,  40 

prodeat  Od.  iii.  14,  6  probibet  Od.  iii.  19, 15  propinqaam  Od.  iii.  29, 10 

prodentem  S.  iL  5, 104  probibete  Od.  i.  27, 4  propinqoi  Od.  i.  22, 21 

proderat  Ep.  17,  60  projectis  S.  ii.  7, 53  propinqnis  S.  i.  1 ,  83 

prodesse  Epl.  i.  17, 11.   P.333  projeetam  Ep.  6, 10  propinquos  Od.  iii.  5, 51.  S.  ii. 

prodest  Od.  i.  28, 4.    8.  i.  2,  proiioere  S.  li.  3, 100  8,  218 

113.  Epl.i.  1,25  prolioitP.97  propior  S.  ii.  6, 40 

prodiderit  S.  i.  3,  95  prole  Od.  ir.  5,  28.  15,  27        propiora  S.  i.  4,  42 

prodiga  Od.  i.  18,  16  prolem  C.  S.  47  propioris  Epl.  i.  9, 5 

prodigialiter  P.  20  proles  Od.  iii.  6,  38 ;  ir.  6, 1.  propios  S.ii.  3,  80.  6,52.  Epl. 

prodigum  Od.  i.  12, 38  Epl.  i.  7,  40  i.  67.  10,  28.  16,  1 1.    P.  361 

prodigus  S.  i.  2,  4.    Epl.  i.  7,  prolis  C.  S.  19  proponi  Epl.  ii.  1, 265 

20,  42:  ii.  1, 238.  2, 195.  P.  prolaeris  S.  ii.  4,  27  propositi  tenacem  Od.  iii.  3, 1. 

164  prolntas  S.  i.  5,  16  Epl.  i.  13,  11 

prodire  Epl  i.  1,  32  promat  P.  144  proposito  P.  195 

prodis  Od.  ii.  8,  7.  S.  ii.  7, 54  prome  Od.  iii.  28, 2  propositam  S.  ii.  6, 09.  7,  7 

proditor  Od.  i.  9, 21  promens  Od.  i.  34, 14.    Ep.  2,  proposuit  Od.  i.  18,  3.    Epl.  i. 

prodocet  Epl.  i.  1, 55  47  2, 18 

prodacms  C.  S.  17  promere  Od.  iii.  21,  8.  Epl.  ii.  propria  S.  i.  6,  22 ;  U.  6, 5 

prodocent  Od.  iii.  21, 23  1, 104  propri»  S.  ii.  2,  129.    Epl.  i. 

prodocere  P.  59  proroea  P.  183  9,  9 

prodaetior  P.  180  Prometbea  Od.  ii.  18,  35  propriam  Od.  ii.  2,  22 

prodazerit  Epl.  ii.  2, 119  Prometheus  Od.  i.  16,  13 ;  ii.  proprie  P.  128 

prodaximns  S.  i.  6,  70  13,  37.    Ep.  17,67  propriis  S.  i.  3,  73,    10,  61; 

prodaxit  Od.  ii.  13, 3  promineret  Ep.  5,  35  ii.  3,  20 

proelia  Od.  i.6»  17.  17,24 ;  ii.  prominet  Od.  i.  21,  6  proprio  Od.  i.  1,  9;  ir.  11, 18. 

1,  30.  12, 10 ;  iii.  13, 5.  20,  promis  sagittas  Od.  iii.  20, 10.      P.  79 

4 ;  ir.  4, 68.  9, 21.  15, 1.  S.      C.  S.  10  proprios  Od.  iii.  1 , 5.    Ep.  16, 

ii.  7, 98.    Epl.  i.  5, 17.  18,  promisit  Od.  i.  7, 28  19.    Epl.  i.  7,  51 

54  promissa  S.  ii.  6,  65.    Epl.  ii.  propriom  S.  i.  4,  133 ;  ii.  6.66. 

proeiiis  Od.  i.  12, 21  1 ,  52.  2, 10  7,  89.    Epl.  i.  17,  5 ;  ii.  2, 

proeliam  Od.  ir.  14, 14  proinissi  P.  46  .   158, 172 

Proetam  Od.  iii.  7, 13  promissis  S.  ii.  3,  6  proprias  S.  ii.2,  134 

profanis  Epl.  i.  16,  54.    P.  397  promistor  P.  138  propter  S.  i.  3, 100.  5,7 ;  ii.  3, 

profanam  ralgas  Od.  iii.  1, 1     promissam  Ep.  14, 7  102.    Epl.  i.  2,  6 

profari  S.  i.  o,  57  promit  S.  ii.4,  47  propognaeola  Ep.  1, 2 

profeei  Epl.  ii.  2,23  promittore  S.  i.  4, 102  propugnat  Epl.  i.  18,  16 

profecto  P.  315  promittit  S.  i.  6,  34.    Epl.  i.  propalit  Od.  iv.  4,  6 

proferat  Epl.  i.  12, 18  7,  81  prorepit  S.  i.  1, 37 

proferet  Od.  i.  15,  33.  Epl.  i.  promitto  S.  i.  4, 103  prorepserunt  S.  i.  3, 99 

.  6,  24 ;  ii.  2, 116  promittunt  Epl.  ii.  1,116  proriperet  Od.  i.  8,  1Q 

proferre  P.  135  promorat  Ep.  11, 14  prorogat  Epl.  i.2»  41,    P.  346 

proferres  P.  180  promoret  Od.  ir.  4, 33  proroget  C*  S.  68 
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prosiliet  8.  ii.7,74  poblioo  Od.  ii.  15, 18                   S.  i.  4,  38.    Bpl.  L  18,  §2. 
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prospicit  Epl.  i.  10, 23  pudica  Ep.  2,  39.  17, 40.  S.  ii.  pngil  S.  ii.3,  30 

prostes  Epl.  i.  20,  2  6,  77                                         purilem  Od.  ir.  2,  18.    3,  4. 

prosant  Epl.  i.  6,  46;    ii.  2,  pudics»  Od.  iii.  5,  41  P.  84 

177  padicis  Od.  ir.  9, 23                  pugiles  Epl.  ii.  1,  186 

Protea  Epl.  i.  1,  90  podioo  Epl.  i.  20,  3                    pngna  Epl.  i.  10,34.  18,61 

proteret  Od.  iii.  5, 34  podionm  Od.  ir.  7, 26.  S.  i.  6,  pagnabant  S.  t.  3, 102 

proterit  Od.  ir.  7, 9  82.     Epl.  i.  16,  36                   pagnaces  Od.  iii.  3,  27 


padena  P.88  puertim  Od.  i.  36,  8 

padenter  Epl.  i.  17,  44.    P.  51  paernm  Od.  i.  10,  10.   28, 10; 
padet  Od.  i.  36,  33.    Ep.  11,      ir.6,37.    S.i.4,121.  6,76; 
7.    Epl.  i.  14,  36.  19, 42  ii.  3, 290.  5, 49.     Epl.  L  18, 


proterra  Od.ii.5,15  podor  Od.  i.  6\  9.  24,  6;  iii.  purnss  Od.  i.  15,  25;   U.  19, 

proterrm  Od.  in.14, 26.  Epl.  i.      5,  38.    Ep.  II,  18.   C.  8.  57.      27 ;  iii.  20, 11 ;  ir.  4, 12 

7,  28.  S.  i.  6,  57  ;  ii.  3, 39.    Epl.  i.  pngnam  S.  i.  5,  53,  56 

proterri  Od.  i.  25,  2  16,  24.  18, 24 ;  ii.  1, 259.  P.  pugnantia  S.  i.  1, 102.  2,  72 

proterris  Od.  i.  26, 2.    P.  233      135  pognare  Od.  i.  27,  2 

proterritas  Od.  i.  19, 7  pndorem  Epl.  i.  9, 12.   18, 77;  pagnas  Od.  i.  2,  23  ;  ii.  12, 31 

proterro  Od.  iii.  11, 11  ii.  1, 80  pugnat  Od.  iii.  6,  31.    8.  i.  7, 

proterr om  Od.  i.  17,  24  podori  Od.  ii.  4, 1.    P.  406  19.    Epl.  1 1 ,  97 

proterros  Ep.  16,22  poella  Od.tr.  11,22.    Ep.  3,  pngnata  Od.  iti.  19,  4.    BpLL 

protenas  Od.  iii.  3,  30.  S.  ii.  5,      21.    S.  i.  2,  72.    Epl.  i.  5,      16,  25 

21.    Epl.  i.  12, 8.  18, 67  27  ;  ii.  1, 99,  132  pagnarit  Od.  ir.  9, 19 

Proteas  Od.  i.  2, 7.  S.  it.  3, 71  paellm  Od.  i.  9, 22 ;  iii.  14, 10 ;  pagnax  Od.  ir.  6,  8.    Bpl.  L  1, 
protrosit  Epl.  i.  20, 16  ir.  9, 12.  11, 10.   Ep.  11, 27.     49 

protnlerit  P.  68  S.  i.  1,  85 ;  ii.  3,  130.    Bpl.  pagnent  S.  ii.  7,  90    * 

protnlit  Od.  ir.  8,  6.    8.  i.  6,      i.  18,  74  pugnis  Od.  i.  12, 26.     S.  i.  % 

22  paellam  S.  i.  5,  82  66.  3,  101 ;  ii.  1,  27 
prorebunt  Od.  tii.  4,66             poellarum  Od.  ii.  5,21.    S.  ii.  pugno  riotus  Od.  iiL  12,7 
prorida  mens  Od.  iii.  5, 13            3,325                                      pufoher  Od.  ir.  2,47.  4,39. 
proridisset  Epl.  i.7,  69            poellas  Od.  iii.  11,  23.  22,  2.      S.  i.  10,  17.    Bpl.  i.  1, 107. 
providus  Od.  lii.  27,  8.   Epl.  i.      C.  S.  86  19,  45 ;  ii.  2, 4 

2, 19  pueilis  Od.  ii.  13,  25;  iii.  26,  puloberrimus  S.  i.  5,89 

prorisse  Epl.  i.  16, 109  1.    Ep.  11,  4.    S.  i.  6,  31       pulchra  Od.  i.  16,  l.    36,  10; 

prorisam  P.  311  puer  Od.  i.  5, 1.  9,  16.  13, 11.      iii.10,6.    S.  i.  10, 6.   Epl.  i. 

prorisorutilium  P.  161  19,  2.  27,20.  29,7.  30,6.      8,3.   11,17.  14,21.  16,00; 

prorocat  S,  i.  4, 14  38,  1;  ii.  11,  16;  iii.  2,2.      ii.  1,  72.    P.99 

proroces  Ep.  8, 19  14, 17. '  19, 10.   24,  55  ;   ir.  pulohne  S.  i.  2, 89 

prout  8.  ii.  6,67  1, 15, 29.  8,  23.    Ep.  5, 12,  pulchre  8.  i.  9,  03 ;  iL  8,  19. 

proxima  S.  i.  5,  45.    P.  838         32, 83.  13, 12.    S.  i.  2, 117.      P.  428 
proximos  Od.  i.  12, 19 ;  ii.  18,      10, 92 ;  ii.  1,  60.  2, 87,  112.  polohri  S.  i.  1, 44.    Epl.  i.  1% 

23  4, 78.     Epl.  i.  2,  68.  7,  52.     74 

proximum  Od.iii.24,47  18,  55  ;  ii.  2,  197.    P.  158,  polchrior  Od.i.  16, 1 ;  li.8,  7; 

proximas  S.  i.  9,  64 ;  ii.  6,  9.     413  iii.  9,21 ;  ir.  4,  65.    Ep.  14, 

Epl.  118,84  pneri,  affi.stiMr.Ep.il,  28.   S.      13 

prudens  Od.  i.  3,  22;  iii.  29,      ii.  3,  289.     Epl.  i.  18,  74;  polchris  Od.  ir.  13,8.    S.  ii. 
29 ;  ir.  9,  85.     Ep.  17,  47.      ii.  1, 126  3,  95.    Bpl.  i.  18, 33 

S.  i.  10,  88 ;  ii.  3,  206,  212.  paeri, pl.  Od.  i.  10, 14.  21,  2 ;  palchrias  Epl.  i.  15, 41 
5,  58.  7,  66.    Epl.  i.  16,  82.      iii.  27, 21 ;  ir.  1,  25.  6,  31.  palchram  Epl.  i.  2,  3,  30 
P.  445»  462  '    S.  i.1,86.  8,134.  5,11.  6,  palla  Od.  i.  25. 18.   Ep.16,46 

prudentem  S.  iL  3,  89.  Epl.  ii.     73, 109;  ii.  3, 130.  8, 70,86.  pallam  agoam  S.  i.  8, 27 

2, 156  Epl.  i.  I,  59 ;  ii.  1, 109.    P.  pallis  Ep.  1, 19.    S.  ii.  3, 814 

prudentia  Epl.  i.  11, 25  325, 456  pullo  S.  ii.  2, 121 

pruinis  canis  Od.  i.  4,  4  puerilius  S.  ii.  3,  250  pullos  Epl.  ii.  2, 163 

prana  Epl.  i.  16,  9  pueris  Od.  ii.  18,  34 ;  iii.  1,4;  Poliom  8.  i.  8, 45, 92 

prnme  S.  i.  5, 36  ir.  9,  24.  11, 10.    Bp.  11,  4.  polmenta  S.  ii.  2,  34.    Epl.  i. 

psallere  Od.  iv.  13,  7  8.  i.  1 ,  26.  5, 11.  6, 116 ;  ii.      18,  48 

psallimos  Epl.  iL  1,  33  3,  170.  8,  81.    Epl.  i.  1, 26.  pulmentaria  S.  ii.  2,  20 
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pulpitaEpl.i.  19,40;  ii.1,174.  Pusillam  S.  ii.  3,216  qaadam  EpU.  1,32 

P.  215, 279  pusilli  anibi  S.  i.  4, 17  quadra  Epl.  i.  17,49 

pulsa  S.  i.  2, 129  posillo  S.  i.  6, 09  qaadrante  S.  i.  3, 187 ;  ii.  5,  98 

palsanda  Od.  i.  37,  2  pata  S.  ii.  5,  32  qoadrata  Epl.  i.  1, 100 

palsat  Od.  i.  4, 13.    S.  i.  1, 10  putando  Od.  iv.  11,  30  qoadret  Epl.  i.  6, 36 

polses  S.  ii.  6, 30  patant  Epl.  ii.  1,  Sl  quadrigis  Od.  ii.  16,  35.    Epl. 

palset  Epl.  ii.  2, 216  patarer  Epl.i.  9, 8  i.  11,  29 

polsis  Sabellis  S.ii.  1,36  pataret  Epl.  ii.  1,  199  qaadriraum  neinra  Od.  i.9,7 

palso  Od.  Ui.  15, 10  patas  S.  i.  2,  77.  3,  23 ;  ii.  2,  qoadringentis  Epl.  i.  1 ,  57 

palsos  Od.  i.  6, 13  18.  3,  302.  5, 76.    Epl.  i.  1,  quse,  sing.  Od.  i.  2,  10.  3,  5. 

palvere  Od.  i.  6,  14.  15,  20.  101.  6,  31.  12, 11.  18,  106  11,  5.  14,  17.  25,  14.  26, 
28, 36;  u.  1,  22 ;  ir.  0,  12.  poUt  S.  ii.  1,  3.  3, 178.  £pl.  6.  27, 21.  Ep.  5, 45,  51.  8, 
S.  ii.  3, 251.    Epl.  i.  I,  51  ii.  1, 167.  2, 168  13.  12, 15.  17, 76.    C.S.  69, 

pulverem  Od.  i.  1,  3 ;  iii.  3, 21  patato  S.  ii.  3, 161.     Epl.  i.  7,      &o. 

palveres  Bp.  17,  48  69  qarn,  pl.  Od.  i.  13,  15.     18» 

pulveris  patiens  Od.  i.8,4.28,  putatur  Enl.  i.  18,  43  14.22,7.  31,7;  ii.1,33;  iii. 

3.  &  li.  8,  55  Puteal  S.  li.  6,  35.  Epl.  i.  19,  1 1 ,  29, 41 .  25, 2.  Ep.  9, 9. 
pulvUIos  Ep.  8, 16  8  16, 13.  S.  i.  8, 102.  5,  46.  8, 
pulvinar  Od.  i.  37,  8  pntem  Epl.  ii.  2,  54.  P.  266  19 ;  ii.  4, 23.  6, 105.  Epl.  i. 
palvis  Od.  iv.  7,  16.    S.  i.  4,  pateos  Epl.  i.  15,  15                      1, 36, 42.  2,  24,  &o. 

31.    Epl.  i.  17,  7  patere  mero  Epl.  i.  19, 11  qoseeunqne  Od.  i.  21,  6.    £p. 

pamice  mundas  Epl.  i.  20,  2      pates  S.  i.  1, 121.  4,  42 ;  ii.  3,      6,  8.    S.  i.  4, 130 ;  ii.  4,  62. 
pamicibas  Od.  i.  11, 5  307.  7,  4.    Epl.  i.  6, 31.  16,     7,  49.  8,  75.    Epl.  i.  3, 17. 

punolo  Epl.  ii.  2,  99, 172  20 ;  ii.  1,  202, 208  7,  60 ;  ii.  2,  111 

panctum  P.  343  patet  8.  ii.  2, 42  qnaedam  S.i.  10.  8.    Epl.  ii.  1, 

Punica  bella  Epl. ii.  1, 162        putetis  S.  i.  10,  21  66.  2,  159.    P.  362 

Ponioese  Od.  iv.  10, 4  potetur  Epl.  ii.  1,  77  quaelibet  Epl.  i.  15,  30 

Panicis  Od.  iii.  5, 18  pateam  Epl.  ii.  2, 135.    P.  459  quasqae  S.  i.  3,  79.  4, 106 ;  ii. 

Punico  Od.  Ui.  6,  84.    Ep.  9,  putida  S.  li.  7,  21  3,2.    Epl.ii.1.28.    P.92 

27  patidam  Ep.  8, 1  quacram  S.  i.  4,  64.  0,  58.  Eph 

Papl  poemata  Epl.  i.  1, 67       patidius  cerebram  S.  ii.  3, 75        i.  6,  42 
papilhs  Epl.  i.  1,  22  patre  Epl.  i.  10,  49  quaeramas  seria  S.  i.  1,  27 

pofjillo  Epl.  ii.  1, 123  parres  Od.  i.36, 17.    Ep.8,  7  quserat  S.  i.  2,  23.    Epl.  i.3, 

pappes  Ep.9,20  patresoat  S.  ii.  3, 119  16 

puppibo*  Od.  i.  14,14  putrescit  S.  ii.  3, 194  quirre  Od.  U.  1,  40.    S.  ii.  2, 

pupulae  Ep.  5, 40  patuit  S.  ii.  4, 66  20.    Epl.  i.  6, 29.  17, 62 

para  lana  Od.  ii.  5, 19       *         pjra  S.  i.  2, 133  quaerebat  S.  i.  5,  66 

purse  aquro  Od.  iii.  16,  29.  Ep.  Pjladen  S.  ii.  3, 139  quserenda  S.  i.  6,  100.   10, 13. 

17, 40.    Epl.  ii.  2.  71  Pjlium  Nestora  Od.  i.  15,  22         Epl.  i.  1,  53 

pure  S.  i.  2, 100.  Epl.  i.  1,  37.  pvra  Ep.  2,  19  quaeretidi  S.  i.  1,  92.  6, 32 

18,  102  pyramidum  situ  Od.  iii.  30, 2    quaerens  Od.  i.  37, 22.    S.  i.  9, 

purgantem  nngnes  Epl.  i.  7, 51  Pjris  vesci  Epl.  i.  7,  14  8;  ii.  1,  77.  7, 114 

pargatam  EpL  i.  1,  7  Pyrrha  Od.  i.  5,  $  qaaerentem  Od.  iii.  4,39 

porgatuu  S.  ii.  3, 27  Pjrrrbss  Od.  i.  2,  6  qaserentes  S.  i.  4, 77 

pargor  biiem  P.  302  Pvrrhc  Od.  iii.  20,  2  qaaerenti  Od.  i.  23,2.    Ep.  12, 

puri  S.  i.  3,  14  Pvrrhia  EdI.  i.  13, 14  17.    S.  ii.  8,  2 

purior  S.  i.  9, 49.    Epl.  i.  10,  Pvrrbum  Od.  iii.  6,  35  quaerere  Od.  i.  9, 13 ;  ii.  11,  4 ; 

20.  16,  13  Pjrtbagorae  arosna  Ep.  15,  21.      iv.4,21.    S.  i.  2,113.  6,37. 

poris  amphoris  Ep.  2, 15.  S.  i.      S.  ii.  6,  63  10, 57 ;  ii.  3, 20.  Epl.  i.  7, 57  ; 

4,  54, 68 ;  ii.  4,  75  P vthagoran  S.  ii.  4,  3  ii.  1 ,  162;  2, 45 
purios  Od.  i.  19,  6                      Pvthagorea  somnia  Epl.  U.  1,  quteres  S.  ii.  7,69 

puro  Od.  iii.  4,  61.  10,  8.  19,      62  qnaeret  Ep.15,14.    Epl.  i.8,3 

20.29,45.   S.i.0,(i4.    Epl.  Pythiacantat  P.414  qoserimus  Od.iu.24,82.  Epl. 

i.  2,  67 ;  u.  2, 120  Pvtbias  P.  238  i.  17,  39 

parpura  Od.  ii.  16,  7  Pvthius  incola  Od.  i.  16, 6         qoasris  Od.  iv.  1,  12.    S.  i.  2, 

parpurae  Od.  iv.  13,  13.    Ep.  114.    Epl.  i.  1,2.  10,  8 

2,20.  5,  7  quttrit  Od.  iii.  6,  25.  29,  22; 

purpuraram  Od.  iii.  1,  42  Q.  iv.5. 16.   Ep.2,70.   S.  i.  2, 

parpuras  Od.  ii.  18,  8  85 ;  ii.  8,  81.    Epl.  i.  7,  79. 

porpurea  S.  ii.  6, 106  •  19,  30.    P.  167,  170 

parparei  Od.  i.  35, 12  QUA,  relat.  Od.  i.  2, 26.  27,  quseritis  Ep.  16, 16 

parpureis  Od.  iv.  1, 10  12;  iii.  3,55,  56»  9,  11 ,   iv.  quseritur  Epl.  i,  2,44 

parpureo  Od.ii.  5,  12;  iii.  3,      11,5.    Ep.2,21.  10,10.  S.  qaaero  Od.  1.16,26;  iii.27,55. 

12.    S.  ii.  8,  11  ii.  1, 64.  3, 301.  5, 10.    Epl.      29,  56.    S.  ii.  3, 188,  253 

purpuream  Od.  U.  12,  3.    Epl.      i.  2,6,  65.  18, 97  qaserunt  Od.  i.  17, 6 

i.  17,  27  qua,  adv.  Od.  iii.   3,   46,  48.  qwesierat  Epli  i.  15,  32 

purpareus  Od.  iii.  15,  15.    P.      8,25.  30,  11;  iv.  2,  59.  14,  quiesieris  Od.  i.  11,  1 

15  5.    S.  i.  2,  50.    Epl.  U.  2,  qaaesita  S.  ii.  4,  46 

purura  Od.  i.  34,  7.    S.  ii.  3,      170  qusssitam  Od.  iii.  30, 15 

213  qua,  from  quis,  Od.  iii.  14, 19.  qoaesitis  ntitor  S.  i.  1,  33;  ii. 

purus  Od.  i.  22, 1.    S.  i.  6,  69       S.  i.  3,  35.  4,  93  6, 82 

pa?  S.  i.  7, 1  quacunque  S.  i.  6,  31  qoicsitum  P.  409 
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qojeaiv ere  S.  i.  4, 40  7, 15.    S.  ii.  4,  81.    Epl.  ii.  querimoniie  Od.  u.  20,  22 ;  iii. 

queao  8.  i.  10,  51  1, 173  24,  33 

qoaestor  S.  i.  6,  131  qoare  S.  i.  2,  77.  9,  53;  ii.  2,  querimoniis  Od.  i.  13,  19 

qasesla  S.  i.  2, 19  103.  3,  46, 126, 176.  Epl.  ii.  qaeritir  Epl.  i.  7,  49.    17,  53 

qassstas  S.  ii.  6, 19  2,  96  qaeralie  tibue  Od.  iii.  7,  30 

qaale  Od.  i.  22. 13.    Ep.5,13f  qaarU  S.  i.  5,  23.    9,  35.    P.  qaerulns  P.  173 
59.    S.  i.  10,  62 ;  ii.  3,  252        192,  258  qacrantar  Ep.  2,  26 

qoalem  Od.  iv.  4, 1,  13.    S.  i.  qaartse  S.  ii.  5, 100  qaeata?  Od.  l.  2,  6 

3, 63.     Epl.  i.  18,  76  qoartam  S.  i.  6, 122  questo  Od.  i.  25, 16 

qnalea  Ep.  8.  8.    S.  i.  5,  41.  qaartana  frigida  S.  ii.  3, 290      qaestos  Ep.  5,11.    S.  i.  6,  87 
EpJ.  ii.  1, 229  qaaram  S.  i.  2,29  qai,  Od.  1. 1, 19.  3, 10, 18.  5, 

qaali  S.  i.  6,  7,  32,  33;  ii.  2,  qoas  Od.  i.  16,  9 ;  ii.  14,  22;      9,10.  10,2.  12,14,15.  32,6. 
63.  4.  50  ir.  4,  74.  8,  6.    15,  13.    Ep.      36,  4,  &c 

qaalia  S.  ii. 4,  2.  8, 8  2,37.  5,21.*   S.  i.  2,48.  6,  qni,  adv.S.l  1, 1 ;  u.  2,  10.  3, 

qoaliacanqae  S.  i.  10, 88  77,107;    ii.  3,  96.    Epl.ii.      108,241,260,275,311.   7, 

qnalibet  in  parte  Od.  iii.  3,  88       1,  24.    P.  352  96, 105.  Epl.  i.  6, 42.  16, 63. 

qoalis  Od.  lii.  20, 15 ;  iv.  I,  3.  qnaaaas  Od.  i.  1, 18 ;  iv.  8.  32       P.  462 
14,20.    Ep.2,41.    6,  5, 13.  quatenos  Od.  iii.  24,  30.    S.  i.  qaia  Od.iv. 9, 28.  13,10,11.  S. 
Epl.  i.  15, 2.    P.  127  1,  64  i.  1,62.  3,92.  6, 1,47, 49.  9, 

qoalam  Od.  iti.  12, 3  qaater  Od.  i,  31, 13.     S.  ii.  3,      51 ;  ii.  2, 25, 36,  89,  &c. 

qaam,  conj.  Od.  i.  11, 8.  24, 10.      1.  7, 76.    Epl.  i.  20,  27  quibus  Od.  i.  5, 12.  7,  5.  31, 

36,  7 ;   ii.  2,  10 ;  iii.  3.  51.  qaateret  tarres  Od.  iv.  6, 7  9.  35,  37;   iii.  11.  7.  24, 12. 

16,26,41;  iv.8,20.    Ep.  2,  qaaternos  S.  i.  4,  86  25,3;  iv.4, 18.  11,13.  Ep. 

55.    Epl.  ii.  2,  128.    P.  88,  qaatiam  Od.  i.  18, 12  1,5.  S.  u.  1, 1,  8,  &c 

130,  181, 290, 322,  &o.  qnatient  Od.  iv.  1, 28.    Epl.  i.  qnibosdam  S.  i.  10, 47 

qoam,  relat.  Od.  i.  2, 34.  15, 6 ;      10,  31  qaibaslibet  S.  i.  4, 74 

ii.  3,  18.    12,  17 ;   iii.  22, 6.  qaaties  Od.  i.  12,  58  qaicaoque  Od.  i.  35,  7  ;  ii.  13, 

Ep.  12.  25.    13, 13.    S.  i.  I,  qaatit  Od.  i.  16,  5 ;  iii.  3,  4.      2 ;  iii.  3. 53.  4,  14.     Ep.  15, 
1;  ii.2,28,87,&c.  29,53.    Epl.  ii.  2,  84  17.    S.  ti.  5,  51.  6,  51.    P. 

qnmmonnqne  Epl.  i.  11, 22         qaatinot  Od.  i.  4,  7.  25,  l  227 

quam-rero-canqne  Od.  i.  6,  3     qaatoor  S.  i.  3, 8.  5,  86.    Epl.  qaid  Od.i.6,19.  26,5.  31,1,2. 

qaamlibet  Ep.  11,23  ii.  1, 189  32,  1.  35,  34,  35;  ii.  II,  l. 

qoamquam  Od.  i.  28,  35 ;    ii.  qaavis  S.  i.  4,  87  13,  13.  18,  32.    S.  i.  9,  40, 

19,  25  ;   iii.  9, 21.  21, 9 ;  iv.  qaeam  S.  ii.  4,  95.  5,  2  67,  &c 

6,  6.    S.  i.  1,  24 ;  ii.  1,  23.  qaeamas  S.  i.  1,  119  quidam  S.  i.  1,  64.    2,  31.   4, 

2,  41.     Epl.  ii.  1, 124  qaeant  Ep.  11,  25  45.  9,  3;  ii.  3,  22 

qoamqoe  S.  i.  10,  67  qaeas  S.  li.  5,  10.    Epl.  i.  18,  qoiddam  S.  i.  1, 105 ;  H.  3, 283 

qaamvis  Od.  i.  14,  U.  28, 11 ;      97  quideiu  S.  i.  10,  51.     Epl.  L  2, 

iii.7,25.  10,  13.  11, 17;  iv.  qoeat  S.  i.  3,15  13.  9,7;  ii.l, 43,219 

2, 39.    S.  i.  3, 15 ;  ii.  1,  74.  queis  Ep.  1 1, 9  qoidlibet  Od.  i.  37, 10.  S.  i.  9, 

2,  29,  &c.  qoem  Od.  i.  2, 25.  3, 17.  4, 10.      12.    Epl.  i.  17, 28.    P.  10 

qoando  Od.  i.  24,  8 ;  »'•  17, 2.      1 1, 1.  12, 1,  3.  15,  29 ;  ii.  5,  qaidnam  S.  ii.  2, 86 
Ep.9, 1.  16,27.    S.  ii.2,42.      21.  7,25.  20,  6.    Ep.  12,  23.  qoidni  P.  382 
5,  9.  6,  60,  63, 93.  7,  5,  09        17, 9,  10.   S.  i.  1,  35, 73, 87.  qaidqaam  Od.  i.  12,  18.  28, 4. 

qoandoconque  Epl.  T.  14,  17.     2,  21, 111, 117.  4,  55,  &c.  S.  i.  3,  6;  ii.  2,  27,  117.  3, 

16,  58  qaemcanqoe  Od.  i.  9,  14.  16,      39,  251.  5,  5.  6,55.    Epl.ii. 

qanndoaae  Od.  iv.  1, 17.  2, 34.      2.  S.  ii.  3,  43  1, 76.  2, 172 

P.  359  qaemqne  Epl.  i.  6,  55.  7,  98.  quidqaid   Od.  i.  1,  10.   10,  7. 

qaanta  Od.  i.  15,  10.   27,  19       P.  291  11,  3.  21,  20.  27, 17 ;  ii.  13, 

Ep.  4, 1.  II,  8.    S.  i.  5,  43;  qaemvis  S.  i.  4,  25.   Epl.  i.  15,      9;  iii.  16,  26.    S.  i.  6, 1 :  ii. 
ii.  2. 1, 70.  3, 317  30  1.2,74,&c. 

qunntss  Epl.  i.  3,  31  qaendam  S.  i.  9, 17.    Epl.  i.7,  quidve  S.  ii.  0,  75 

quantas  Epl.  ii.  1,  118  50  qotdvis  Od.  iii.  24,  43.    S.  ii. 

qaauti  S.  i.  6,  112;  ii.  3,  156.  qaenqaam  S.  ii.  1,  40,  55.  2,      3, 127.    Epl.  i.  15,17:  ii.  2, 
Epl.  i.9, 2  130.    Epl.ii.  1,153  8 

qoantis  Od.  iv.  14, 19  querator  S.  ii.  3, 55  quies  grata*  Epl.  i.  17, 6 

quanto   Od.   iii.   16,  21.     20,  qaeroeta  Gargani  Od.  ii.  9, 7     quiescas  S.  ii.  1, 5 
1.  27,  17.    S.  i.  1,  59.  2,15,  quercos  Od.  i.  12,  12 ;  iii.  23,  qoieaoit  P.  380 
47,73.   3,  83;  ii.  I,  21.  2,      10;  iv.  13,  10.     Epl.  i.  16,  qaiessem  S.i.  6,22 
127.  4,  85.  7,  18.    Epl.  i.  1,      9  qaieta  Od.  i.  31, 7 

1, 44 ;  ii.  1, 170.  2, 93, 147.  qaerebar  Ep.  11, 12  quietero  Ep.  17, 65.    C.  S.  46 

P.  140  querelaP.  93  qoietiore  Ep.  10,  1 1 

quaotahun  sammse  S.ii.  3,124  querelam  Od.iii.  11,52  quietts  ordinibus  Od.iii.  3,  35 

quantum  Od.i.27,  6;  ii.  5,17;  querelarum  Od.  ii.9,  18  qaietoa  Od.  iii.  29,  40 

iii.  19,  1.     Ep.  5,  35.  17,31.  querelas  Od.  iii.  21,  2.     Epl.  i.  quietum  Od.  i.  12.  33 
S.  i.  1, 62.  2, 52.  6, 127.  8,      12,  3  qoietns  Epl.  ii.  1, 1G2 

19, 46;  ii.  2,  127.  3,  87.  5,  querelis  Od.  ii.  17,  1  quin  Od.  i.  10, 13;  ii.  13,  37 ; 

80.  8,  56.    Epl.  i.  1,  28.  7,  qaerentem  Od.  ii.  13,  24  iii.  II,  21.    Ep.  5,  91.  6.  3. 

96.  20,22  qaerenti  Od.  i.  2,  17;  iii.  27,      S.  i.  I,  20.  2,44.  4,30;  ii. 

quantamvis  Epl.  i.  7, 16;  ii.  2,      66  1,71.  2, 23,  77.  3,  42,  137. 

39  quereris  Epl.  ii.  2, 24  4,  8,  61.     Epl.  ii.  1, 152.  2, 

qaantus  Od.  i.  15,  9.    Ep.  10,  querimonia  P.  75  9.    P.  444 
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quiniui  mercedes  S.  i.  2, 14        quo-nos  cunque  Od.  i.  7, 26      radice  Bpl.  ii.  2,  140, 150 
Qaincti  Od.  ii.  11,2.    Epl.L  quod  Od.  i.  22,  19;  ii.  1,  84.  radices  S.ii.  8,  8 
16, 1  16,  31 ;  iii.  29,  32, 48.    S.  i.  radit  S.  ii.  6,  25 

quiocuoce  P.327  10,  47;  ii.  3,  103,  100.  7,  radix  Ep.5,68 

quindecim  C.  S.  70  78,  &c.  ramis  Od.  iL  3, 11.  15,  9.  Ep. 

qulne  8.  i.  10, 21  quod  for  quam  rem  or  qo»  re*      2, 56 

qoingeotis  S.  ii.  7,  43  Od.  i.  32,  2;  iii.  4,  13 ;  iv.  ramos  Ep«  2, 11.    S.  i.  5, 81 

qainqaatribas  Epl.  ii.  2, 197         8,  21.    Ep.  1,  33.  2, 28.  5,  ranm  Ep.  5, 19.  S.  i.  5, 14 ;  ii. 
qainqne  S.  i.  3, 16.  6, 108;  ii.      57.    C.  S.  26.    S.  i.  1,  94.      3,314 

3,  289.  7,  89.    Epl.  i.  6, 43.      2. 84,  &c.  rancidam  S.  ii.  2, 80 

7, 1.  14, 3 ;  ii.  1, 24  qaod,  conj.  Od.  i.  1,  35.  24,  rapaoi  Epl.  i.  14,  88 

qainqaennes  S.  ii.  2, 57  13.  25, 17 ;  ii.  18,  23 ;  iii.  1,  rapaoibas  Ep.  16,  20.    S.  iL  2, 

quinqaeani  vino  S.ii.8,47  41.  11,46;  iv.3,8,22.  11,      40 

Qainqaeviro  S.  ii.  5, 56  18,  &c.  rapaois  Od.  ii.  18, 30 

quinta  parte  Od.  i.  13, 16  quodcanqoe  Od.  i.  28,  25 ;  iji.  rapacium  Od.  iv.  4,  50 

Qainte  S.  ii.  5,  32.  6,37  29,46.    S.L1,34.  4,36;  ii.  rapax  fortuna  Od.  i.  31,  14 

Qainti  S.  ii.  3,  243  3,  312.  8,  12.    Epl.  i.  2,54.  rapere  Od.  ii.  12,  28.  S.  i.  5, 

Quintilio  P.  438  P.  188,  339,  350  76 

Quintilium  Od.  i.  21,  5, 12        qaodlibet  S.  i.  2,  126  rapiam  Od.  i.  18, 13 

qninto  acta  P.  189  qaodque  S.  i.  1, 110.  4, 17        rapiamus  Ep.  13,3 

qaippe  Od.  i.  31,  13.    S.  i.  2,  quomodo  S.  i.9,43  rapias  S.  ii.5,53 

4  qaondam  Od.  ii.  10,  18.    S.  i.  rapido  S.  i.  10, 62 

Qoirini  Od.  i.  2,  46.    Ep.  16,      2,  55;  ii.  2,  82.  3,  145.   5,  rapidos  Od.i.  12,  9 

13.    Epl.  ii.  2,  68  21.  Epl.  i.  18,  78;  ii. 2, 167.  rapidam  Od. ii.9, 12.    S.  iL3, 

Qairinam  Od.  iv.  15, 9  P.  396  242 

Qairinas  Od.  iii.  3,  15.    S.  i.  qaoniam  S.  i.  6, 22 ;  ii.  3, 301.  rapidas  Od.  i.  28,  21 
10, 32  4,  25.  6,62  rapieute  Od.  iii.  3, 52 

Quiritem  Od.  ii.7,  3  qaoque,  adv.  Od.  L  15,  26.  16,  rapientes  S.  i.  3,  100 

Qairitibus  Od.  iii.  3,  57  22.  27, 9.  28,  21 ;  ii.  16, 20.  rapies  S.  ii.  3,  72 

Quiritis  Epl.  i.  6,  7  S.  i.6, 60,84.  10, 5,  8 ,  ii.  2,  rapiet  0<L  ii.  13, 20 

Qairitiom  Od.  i.  1,  7;  iv.  14,     60,  78.  3, 286, 312.  5, 1, 73,  rapimar  rhedis  S.  i.  5,  86 

1  &o.  rapinis  S.  ii.  3,  157 

quis  Od.  L  5,  1.  18,  5,  6.  24,  qooque  from  quisque    Epl.  i.  rapis  Od.  iii.25, 1.  S.  iL6, 23. 
1.  29,10;  ii.7,3,28.  11,18,      18,68  7,118 

21 :  iii.  19,  6.    Ep.  16,  23.  qaorsum  S.  iL  3, 11, 201,  246.  rspit  Od.  ii.  17,  5 ;  iii.  2,  12 ; 
S.  1.3, 56.  4,80,  &c.  7,21,116  iv.  7.8.    Ep.7,13.    S.  i.l, 

qais  for  aliquis  Od.  iii. 27, 45,  quorum  Od.  i.  12, 27 ;  iii.  21,      1 14.  9, 77  ;  ii.  1, 10.  Epl.  L 
51.    Ep.3,  1.  6, 15.    S.  i.      10.    Ep.  16, 65.    S.  L4,2;      1,15.    P.  119 
15, 90.  2, 23.  3, 80.  4, 3,67 ;      ii.  4,  47.    Epl.  i.  15, 2,  45      rapiunt  Od.  iii.  11, 49 
ii.  1,  83,  84.  2,  51.   3, 104,  quos  Od.  i.  1,  3.    13,  18.  14,  rapta  Od.  ii.  4,8.    Ep.  6,  23 
159, 268,  322,  &c.  10;  ii.5,14;  iii.3,  II.  S.  i.  raptam  Epl.L  17,56 

quisnam  S.  ii.  3, 158.  7, 83  10, 17, 87 ;  ii.  3, 129, 185.  8,  raptas  Od.  iii.29, 37 

qaisqaam  Od.  iii.  7,  27.  9.  2.      22.    Epl.  1. 1,  22, 79.  12, 1 ;  raptim  Od.  iii.  6,  27.    Epl.  iL 

5.  i.  3,  33,138.  6,  60.  9,27 ;      ii.  ],  41, 42,  &o.  2, 198 

ii.  1. 44.  2,103.  6,  24.  Epl.  qaosoanque  S.  i.  6,  95;  ii.  5,  raptis  Ep.  5, 12 
i.  14,37  13  jrapto  Epl.  i.  14,7 

qoisqae  Od.  ii.  13, 13;  iii.  16,  quot   S.  ii.  1,  27.     Epl.  i.  6,  raptor  Od.  iii.  20,4  ;  iv.  6,  2 
21 ;  iv.  5, 29.    S.  i.  2. 15.  6,     42  raptum  Od.  iv.  2, 21 

7,  27,  96 ;  ii.  1,  23,  50,  64.  quota  Od.  iii.  19, 7.— bora  est  raplus  Od.  iii.  20, 16 
8, 124  8.  ii.  6,  44  rapuit  Od.  ii  13,  20 

qaisqais  Od.  ii.  1 ,  25.  2,  23.  qaotannis  Bp.  16,  43  rapula  S.  ii.  2,  43.  8, 8 

10,  5;  iii.  24,  25 ;  iv.  2,  1.  qaoties  Od.  i.  6, 6 ;  iv.  2,  26.  rara  javentas  Od.  L2,  24.  35, 
S.ii.  1,60.  3,77,79  9,40.10,6.    Epl.  i.  18,45,      2l;iv.l,31.    S.  L2,40.7, 

quivis  S.  i.  4,  55 ;  ii.  1, 13.  5,      104 ;  ii.  1,  65  27 ;  ii.  2, 26 

85.    Epl.  ii.  2, 14.     P.  240,  quotqaot  Od.  ii.  14, 5.    S.  ii.  rara  retia  Ep.  2, 33 
263  -  7,  14  raro  Od.iii.  2, 31.  S.  i.  1, 117. 

quo,  pron.   Od.   L  2,  22.  8,  qootus  Epl.i.5,30;  ii.  1,35        4,  18;  ii.2,38.  3,1 

15.  4, 19.  27,  11.  34,  9, 10 ;  quovis  S.  i.  3, 65  rarus  P.  £>9 

ii.  7, 6.    S.  i.  4,  56, 99, 122.  ratas  Epl.  L  5, 17 

6,  53.  6,  15,  29,  30, 124.  7,  ratem  Od.  L3, 11.   Ep.10,14. 
2, 1 1.  8, 40.  9, 49,  &o.                                  R.  16, 24 

quo,  adv.  Od.  L  4,  17;  iii.ll,  rates  Od.  L  1,  17.  3,  24;.iv. 

49.   24,46.    S.  L  4,29.  0,  RABIDOS  P.  393  8,32 

73.  9,  40,75;   ii.  1,37.   2,  rabiem  Od.  i.  3,  14.   15,  12;  ratio  S.  L  1,  2.  2,  50.  3,  78, 
35,  102.  &c.  iii.  24,  26.  Ep.  12,  0.    S.  ii.      1 15.  6, 93 ;  ii.  3, 83, 225, 260. 

qaoad  S.ii.3,91  3,323.  Eul.  i.  10,  16;  iL  1,      Epl.  i.  11,25 

quooirca  S.  ii.  2, 135.    Epl.  ii.      149  ratione  S.  ii.  3,  266,  271.  4, 

2, 145  rabies  P.  79  36.  5, 10.  6,  6.    Epl.  i.  18, 

qaocunqoe  ©d.  iii.  21, 5.    Ep.  rabiosa  canis  13p1.  ii.  2, 75  97 ;  ii.  1,  20, 47 

16,  21.    S.  ii.  4,  89.    Epl.  i.  racemos  Od.  ii.  5, 11  ratioiiibus  P.  325 

1 ,  C6.  1 1 ,  24.     P.  100  radat  Eti.  16,  56  rava  lutia  Od.  iii.  27,  3 

quo-iiie-cumque  Epl.  L  1, 15     radcrc  S.  ii.  1,  83  rauca  Kpl.  L  17,62 


552  INDEX. 

raoci  Od.  ii.  14, 14.   S.  L  4,06  recreat  Od.  iii. 24,  16  reddidi  Od.  ir .  6.  43 

ravos  £p.  16,  33  recreatis  Od.  tii.  4. 40  reddidisses  Od.  i.  10, 9 

re  S.i.ft,79.  6,80;   ii.S,S7,  recrestar  Od.i.22,18  reddidit  Od.iv.14.S7 

4. 48.  5,  8,  45.  6,  36, 78.  7,  recU  S.  i.  9, 123.  6, 66  reddit  Ep.  16, 43.  S.  ii-  7, 71. 

00.   Bpl.  i.  10, 2.  16,68.  90,  recta  capessens  S.  ii-  7, 7  Epl.  ii.  1,  34.    P.  S48 

90 ;  ii.  2, 203  rects  Beneveatas*  tendimns  8«  redaitam  OdU  ii.  2,  17 

rebas  Od.  i.  2,  96;  ii.  S,  1. 10,      i.  6, 71  redesm  S.  iL  S,  964.  5, 6 

21 ;  iii,2,  6.  S,  50;  ir.6,28.  recle  Od.  i*.  9,  46.    S.  i.  2,  redeaiit  Od.  hr.2,  89L    8.L10, 

Ep.  5,  40.   16,  6.    S.  i.  I,      37,74,00.  4, 13;  ii.  2,  106.     39 

106.  4, 47.  6,  96;  ii.  2,  136.     3.  88,  162.  7,  119.    8,  70.  redeos  Od.  i. 2, 46 

3,  280.   6,06,111.   8,  62.      Rpl.  L  1,  60,63,  66.  6,  20;  redeat  Od.i.24, 15.  BpL  L7, 

Epl.  i.  1,  10,  81.  2, 86, 60,     ii.  I,  79,  130,  209.   2,  213.     97.    P.  201 

57.  5,  30.  19, 29;  ii.  1, 125.      P.  309,  SI9,  369,  422,  428,  redegit  Od.  L  37, 15.    Bp.  2, 

P.  82, 868  &o.  69 

recalcitret  S.  ii.  1,20  recti  coltos  Od.  iv.  4, 34  redemtor  Od.  iii.  1, 35.     EpL 

recantstis  Od.  L  16,  97  recti  specie  P.  25  ii.  2, 72 

recedant  S.  L  1,  31.    Bpl.  ii.  reetis  Od.  L  3, 18.    EpL  ii.  1,  redeo  S.  i.  1, 108.  6,  45.  7, 9 

2, 113  105  redeant  Od.  iii.  18,  16 ;   i>.  7, 

recedentes  P.  176  rectias  Od.  ii.  10,  1 ;   ir.  9,      I.  10,8 

recedentis  Od.  ii.  19, 31  4&    S.  i.  2, 82.  4, 134 ;  ii.  redeante  anoo  Od.  iii.8,  9 

recedo  Epl.  L  16,  35  1,  21.  4, 72.  7,  25.    Bpl.  L  redeantes  S.  i.  4, 37 

recens  Od.  L  35,  30;  iii.  25, 7.      6,  67.  17,  19.    P.  129,  140,  redi  Od.  W.  6,  4 

80,  8.    S.  il.  2,  42.    Epl.  i.      &c  redibit  Od.  iii.  5,  96.    Ep.  5, 

2,  69;  ii.  1,  54  reoto  S.  iL  5,  78.    Epl.  ii.  1,      76 

reoentes  Od.  iii.  27, 43  176.  2, 121  redieos  Od.  iii.  21,  94.    8.  n. 

recenti  Od.  ii.  19,  6  reotor  Bpl.  L  16, 74  2,  83 

reoentibas  P.  49  rectos  Od.  iv.  4,48  redigatarad  assem  S.  i.  1,43 

recentooi  bominnm  Od.L  10, 9  rectnm  S.  L  l,  107 ;  ii.  3,  201.  rediit  Od.  ie.  8, 10 
reoepisset  S.  L  5,  80  6, 75.  7, 26.    Epl.  ii.  1,  63,  redire  Ep.  16,  26.    C.  S.  58 

recepit  Epl.  i.  8,  17.   10,  36.     83.  2, 44.    P.367  rediret  Od.  L  2,  5 

P.  266  reetum  ordinem   Od.  ir.  15,  redis  S.  ii.  8,84 

recepta  Epl.  ii.2, 104  10  redit  Od.  iii.  0,  17;  ir.  5. 31. 

recepti  EpL  it.  1, 6  reotos  Od.  ir.  9,  36  8, 14.    Epl.  i.  7, 48,  56 ;  u. 

recepto  Od.  ii.  7,  27;    iv.  2,  recombens  Od.  iii.  3,  11  1,  46.  3r138.  P.S29 

47  reeambere  Epl.  L  5, 1  redita  Od.  iv.  2, 43 

receptos  P.  63  recambit  Od.  i.  12, 32  reditam  Od.  iv.5, 3.    Ep.  13, 

recideret  S.  i.  10, 69  reoarrss  S.  ii.  6,  31  15.    Epl.  i.  2,  21.  S,  3*.    P. 

recidet  P.  447  recarrst  S.  L  2, 127  146 

reciditar  Od.  iii.  24,  34  recarrentes  Epl.  ii.  1, 147         rediloras  8.  ii.  8, 261 

recinentis  Od.  iii.  27, 1  recnrres  Ep.  5,  75  reditas  Od.  iii.  5,  52.    Bp.  16, 

recines  Od.  iii.  28, 11  recarret  Epl.  i.  10,  24  35.    Epl.  L  20,  6 

recinet  Od  i.  12, 3  recarrit  Oa.iv.  7, 12  redonabo  Od.  iti.  S,  33 

recioant  Epl.  L  1 ,  55  recasant  S.  ii.  7, 108  redotumt  Od.  ii.  7, 3 

rcoipit  S.  i.  5,  60*    Epl.  iL  1,  recasat  S.  ii.2,6.  S,  258  redoceat  Od.  iii.  1,  21 

258  recasem  Epl.  ii.  1, 208  redacere  S.  ii.  S,  191 

recisas  Od.ii.  18, 4  recasent  Epl.  ii.  1,  259.    P.  redacet  Ep.  13,  8.    S.  ii.  3, 

recisos  Od.  iii.  6, 40  39  294 

recisaram  falce  S.  L  3, 123       recoses  S.  ii.  5,  17.  7, 24  redoois  spem  Od.iiL  91,  17 

reoitare  S.  i.  4,  23.   Epl.  i.  19,  recoaet  S.  i.  4,  50  redooit  Od.  ii.  10,  15;   iv.  2, 

42  recoso  Epl.  i.  10,  10  17.   Epl.  ii.  1, 181 

recitsres  P.  438  redacti  Epl.  ii.  1 ,155  redaota  in  ralle  Od.  i.  17, 17 

reoitata  Epl.  ii.  1, 223  reddas  pd.  i.  3, 7.  16, 28  ;  iv.  redaotam  Epl.  i.  18, 9 

reciUtor  P.  474  11,  85.    S.  ii.  8, 66  refeceris  Od.  iii.  6, 2 

recitent  S.  i.  4,75  reddat  S.  i.  1,  83.    EpL  i.  18,  refeotns  Bpl.  ii.  2. 136 

recito  S.  L  4, 78  101  refer  Od.  in.  6, 6.  BpL  i.  7, 53. 

reolamat  Epl.  i.  17, 62  reddatur  P.  9  8, 2.  17, 62 

reolinat  Ep.  17, 24  redde  Od.  iu  7.  17;  ir.  5, 5.  referam  Od.  i.  12,  89.    Epl.  L 

reclinatom  Od.ii.3,7  S.ii.8,80.    Epl.  i.  7, 95 ;  ii.     1,74 

recladens  Od.  iii.  2, 21  1 , 216  referss  S.  ii.  4, 90 

recladere  Od.  i.  24,  17.    Ep.  reddentis  EpL  L 14, 1  referat  C.  S.  22.   S.  L  1, 49 

17,71  reddere  Od.  L  10,  4  ;   ii.  17,  refereoda  S.  ii.7,36 

reclndit  Epl.  L  6,16  30.    S.  i.  8, 75;  ii.  8,  270.  referendos  Epl.  ii.1, 41 

recloditor  Od.  ii.  18, 32  5,  65.    Epl.  L  18,  14;    ii.  referent  Od.  1. 14, 1 

reolnsa  Epl.ii.  1,103  2,  155.    P.  133,  158,  805,  referente  Od.iiL29,20;  ir.6, 

reooctns  8.  ii.  5, 55  316,  441  42 

recondit  S.  ii.  3, 109  redderet  Od.  L  20, 7.   P.  258    referentes  S.  L  6, 76 

reconditnm  Od.  iii.  28,  2  reddes  Epl.  i.  7,  25,  27.  18,  referentis  Od.  ir.2,  58 

recordor  Epl.  ii.  2, 145  2  refero  S.  L  6, 115 

recreabis  S.  ii.  4,  58  reddet  Od.  iiL  27, 71.  20, 47.  referre  Od.  iii.  3,  71.    S.  i.  2, 

recreautnr  Od.  ii.  13,  36  S.  i.  4, 116  77.  6, 7.    P.  85 

recreare  Od.  iii.  20,  13.    S.  ii.  reddidere  Ep.  17,  44  rcferret  Epl.  L  6, 60 

2,  84.    Epl.  L  1 ,  37  reddiderit  F.  48  referri  EpL  ii.  1, 37 
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referi  Epl.  i.  7,  60  regnara  Od.  iiL  5, 2  1 ,  1S.  16. 75 ;  ii.  1, 101, 2*6, 

refert  Od.  iii.  5, 27. 7, 16.  Ep.  regnata  Od.  ii.  6,  11 ;  Ui.  99,      259.  2, 152.  P.  29, 310, 329 

16,  50.    EpL  i.  17,  65 ;  li.     27  remanete  Od.  i.  27,  8 

1, 180  regnavit  Od.  iii.  30, 12  remeare  8.  i.  6, 04 

refert,  Le.interest  S*  iL  3, 157.  regnea  Od.  L  12,  52 ;  ii.  2, 9     Remi  immerentia  Bp.  7, 10 

7, 58.    Epl.  U.  2,  166  regnet  Epl.  i.  2, 10  remige  Ep.  16, 59 

refertnr  Bpf.  i.  18,62.    P.  179  regno  Od.  ir.  1,  4.   S.  L  6,  13  remiges  Ep.  17, 16 
referuot  Od.  ir.  13,  13.    Epl.  regno  et  vivo  Epl.  i.  10, 8         remigio  Od.  i.  14,  4 

ii.  1, 201  regnam  Od.  i.  12,  34.  15,  8  ;  remiginm  Epl.  i.  6,  63 

refioi  S.  ii.  4, 61  li.  2,  21 ;   iti.  16,  41 ;  ir.  4,  remis  Od.  i.  87, 17.    P.  65 

reficit  Od.  i.  1, 17.    Epl.  i.  18,      2.   S.  i.  3, 123.  6, 0.  Epl.  i.  remisoet  P.  151 

104;  ii.  1, 180  1,63  remisit  S.  ii.4,69 

refigit  Epl.  i.  18,  56  regnla  S.  i.  3, 118  remissi  Epl.  i.  18, 90 

refixa  Ep.  17,  5  Regnli  mens  Od.  iii.  5, 13         remisso  arcn  Od.  iii.  27, 67 

refixo  Od.  i.  28,  llr  Regnlnm  Od.  i.  12, 37  remittas  Od.  ii.  11,  8 

reformido  S.  ii.7, 2  regnm  Od.  i.  4, 14.  85, 11 ;  ii.  remittat  S.  ii.  8,  53 

refregit  portas  S.  i.  4,  61  12,  12.  18,  34;  iii.  1,  5.  21,  remittit  P.349 

refrenare  Od.  iii.  21,29  20.  29, 1 ;  iv.  12, 8.    S.  i.S,  remittnnt  Epl.  ii.  1, 235 

refriogit  Od.  iu.  8, 28  136.  10,  42  ;  ii.  2,  45.    Epl.  remixto  Od.  rv.  15,  80 

refogft  Od.  i.  1, 34 :  iv.  18,10     i.  1, 107.  2,  8.  10, 33;  ii.  1,  remorant  S.  ii.  1,  71 
refugit  Epl.  ii.  2, 171  24, 191.    P.  73, 404  remorsnrnm  Ep.  0, 4 

refagunns  Od.  i.  85, 34  rei  Od.  iii.  24,  64 ;  contemt»  remos  fractos  Ep.  10, 6 

refnlgens  Od.  ii.  17,  23  dominns  Od.  iii.  16, 25  remota  P.  827 

refolait  Od.  i.  12, 28  rei,/rom  rens,  S.  i.  10, 26         remotis  Od.  ii.  2,  10.   19,  1 ; 

regale  Epl.  ii.  1, 234.  2,  30       rejecit  Od.  iv.  9,  42  iii  6,  28 ;   iv.  4,  7.   14,  47. 

regalea  Od.  iv.  9,  15.    Epl.  i.  rejecta  prssda  S.  ii.  3, 68  S.  ii.  7,  74 

12,  6  rejectae  Od.  iii.  9,  20 ;  iv.  8,  remoto  Od.  ii.  3, 6.    P.  161 

regali  Od.  iii.  80,  2.    P.  228         16  remotos  S.  i.  6, 18 ;  ii.  4, 94 

regam  Epl.  i.  1, 27  reis  Od.  ii.  1, 13 ;  iv.  1, 14       remotus  Od.  i.  28, 8.    P.  384 

regat  Od.  i.  3,  3.    P.  197  relabi  Od.  i.  29, 11  removere  S.  ii.  6,  52 

rege  Od.  i.  36,  8;  iii.  5, 9.  9,  relabor  Bpl.  i.  1, 18  removi  S.  ii.  6,  10 

4.  Ep.  16,  58.    S.  i.  3, 142.  relapsns  Ep.  17,  18  removisse  Od.  iii.  5, 43 
Epl.  1. 17, 48                          relegala  S.  i.  10,  84  remogiat  Od.  iii.  10,  6 

rege  animnm  Epl.  i.2,62  releget  Od.  iii.  11,48  remmrieas  Ep.  10, 19 

Rege  S.  i.  7, 5, 25  relegi  Epl.  i.  2, 2  renannt  Bp.  16, 25 

Regem  S.  i.  7, 6, 9,  35  relicta  Od.  ii.  7, 10 ;  iv.  2,  54.  renascens  Od.  iii.  3, 61 

regerit  oonvioia  S.  i.  7,  29  S.  ii.  3, 18.    Epl.  i.  7, 07        renascentnr  P.  70 

reges  Od.  ii.  14, 11:  iii.  1,  6.  relictis  Od.  ii.  1,  37.    Ep.  1,  renati  Ep.  15,21 

16, 15  ;  iv.  2, 13.  8.  i.  3, 12.     21.  17, 13.  C.  S.  44.  Epl.  n.  renea  S.  ii.3, 163.  Epl.  i.6, 28 
7,  34 ;  ii.  3,  45.    Epl.  i.  2,      2, 67  renidentes  Bp.  2,  66 

14.  10, 33.    P.  4*4  relioto  Ilio  Od.  L  10, 14  renidet  Od.  ii.  5, 19. 18, 2 ;  iii. 

reget  Od.  i.  12, 67  relictos  Od.  i.  34, 5  6,  12 

regi,  «wtfw.  P.  283  relictnm  Od.  iii.  27, 84  renodantis  eomam  Ep.  II,  28 

regi  Alexandro  Epl.  ii.  1,  232  religarat  Od.  i.  32, 7  rennis  Epl.  ii.  2,  63 

regia  Roma  Epl.  L  7, 44.  II,  2  religas  Od.  i.  5, 4  rennit  Epl.  i.  16,  49 

regiae  Od.  ii.  15, 1  religat  S.  i.  5. 19  reor  Epf.  iL  1, 70 

regiam  Od.ii.  18,6  religata  Od.  iL  11,  24;  iv.  11,  reparant  Od.  iv.7, 18 

regiboa  Od.  i.  1,1.  29,4.  S.i.      5  reparare  Od.  iii.  3,60.    S.  ii. 

5, 86 ;  ii.  2, 101.    Epl.  i.  17,  religio  S.  i.  9, 71  5,  2 

13  relinqnam  Od.  ii.  20,  6.    8.  i.  reparata  Od.  i.  31, 12 

regina  Od.  i.  30, 1.  37,  7 ;  iii.     9, 41.    Epl.  i.  7, 43  reparavit  Od.  i.  37,  24 

4, 2.  26, 11.  C.  S.  36.  Epl.i.  relinooas  S.  i.  1,  52  repensns  Od.  iii.  5, 25 

6, 37  relinqnendis  S.  i.  10, 51  repentes  Epl.  ii.  1,  251 

regio  yespertioa    S.  i.  4,  80.  relinqnens  S.  ii.  6,  89  reperire  Od.  i.  15,27.    S.  i.  I, 

EpL  L  15, 2  relinqnent  Od.  ii.  15, 2  119 

regione  Epl.  i.4,  2*  relinqnere  Epl.i.8,26.  P.r06  repertor  P.278 

regionibns  S.  i.6,4  relinqneret  Od.  iii.5,  54  repertus  P.  405 

regis  monnmenta  Od.  i.  2, 15.  relinqni  Epl.  L 15,  5.  P.  417    repetantor  Od.  i.  9, 20 

P.  65  relinqnis  Bpl.  i.  7, 19  repetas  Epl.  i.  6, 48 

Regis  S.  L  7, 1  relinquit  Od.  ii.  16,  22;  iii.  4,  repetat  Od.  iii.  27,  0.    Epl.  i, 

rejps  Antinm  Od.  i.  35, 1.  Ep.     78.    P.  150  7,97 

5,  51  relinqnnnt  Od.  ii.  8, 19  repetena  Od.  iiL  20,  6 

regit  Od.  iii.  4,  48.  9, 9.  24,  reliqni  Epl.  i.  10,  8  repetes  Od.  if.  I.  12.    S.  ii.  4, 

19.    Ep.  5,  1.  Epl.  1. 18, 26  reliqnerit  S.  ii.  3,  290  6.    Epl.  i.  7,  83 

reginm  genns  Od.  ii.  4,  15         reliqnit  Ep.  16,20.  17,22.  Epl.  repetet  Od.  i.  15,  6 

regias  Od.  iii.  2,  10.  27,  65.      ii.  1, 100  repetit  Od.  iii.  14,  3.    S.  i.  9, 

P.  453  reloctantes  Od.  iv.  4, 11  44.    Epl.  i.  1, 98 

regna  Od.  i.  4, 18;   ii.  18,  21.  rem  Od.  i.  6,  3.    C.  S.  47,  66.  repetita  P.  365 
19,  21 ;    iii.  4,  46;    iv.  14,      S.  i.  1, 15.  2,  8,  62, 100.  3,  repetitom  Epl.  i.  3,  18 
26.    Ep.  17,  2.    Epl.  ii.  1,      91.  4, 23,  32, 110.  9, 41 ;  ii.  repimus  tria  roillia  S.  i.  5, 26 
263  2,  27.  3, 74, 189.  6,  6.  Epl.  reponeus  Od.  i.  9, 6 

regnanto  Od.  iii.  3, 39  L  1, 65, 06.  6,  12.  7,  71.  8,  reponere  Epl.  i.  7,  39 
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reponet  S.  ii.  4,  S9  resoaet  S.  i.  2, 120  levocat  S.  iL  3,  264 

reponi  Od.  iiL  5, 10.    P.  190    resorbous  Od.  ii.  7,  15  rcvocarit  Od.  iv.  15, 12 

reponit  Od.  L  10,  17.    P.  120    respicere  S.  ii.  3,  290.    P.  S17  reroiviuius  EpL  ii.  1, 223 
reporUiti  Ep.  9,  24  respicientis  Epl.  i.  1,  105  rex  Od.  i.  26, 4 ;  ir.  4,  2.    Ep. 

reporlo  C.  8.  74  reapicia  Od.  i.  2,  S6.  15, 22  17, 1S.  S.  i.  S.  125, 1»,  lto ; 

repostom  £p.  0, 1  responde  S.  ii.  5,2  iL  1,  42.  S,  97,  188.     Epl.  L 

repotia  celebret  S.  U.  2, 60        respondeat  S.ii.  6,  24  1, 59, 107.  6,  S9.  7,  37.  17, 

repncseatet  Bpl.  i.  19,  14         respoodebam  S.  i.  9, 14  20 ;  ii.  I,  2S7 

reprehendere  Epl.  ii.  I,  81         respondere  S.  i.  9,  S6;   ii.  3,  RhaHis  Od.  iv.4,  17 
repreheodet  P.  445  192.    Epl.  i.  3,  24 ;  ii.  I,  9    Rhvtos  Od.  ir.  14, 15 

reprebendi  Epl.  u.  1,76  responderet  S.  i.  2, 72  Rliamnes  P.  342 

reprehendite  P.  292  responderit  S.  ii.  3, 233  rheda  S.  ii.  6,  42 

reprendas  S.  i.  6,  67  respondes  S.  i.  6,  60.    Epl.  i.  rhedis  S.  i.  5,  86 

reprendere  8.  ii.  3,  138.    EpL      16, 31  Rbeni  S.  i.  10, 37 

■i.  1, 222  respondet  S.  i.  2,  11.    Epl.  L  Rhenum  P.  18 

reprendes  Epl.  L 18,  39  7 ,  63  rbetor  S.  i.  5, 2.    Epl.  ii.2,  87 

reprendi  S.  li.  4,  86  respondit  Epl.  i.  I,  74  rhetoris  S.  i.  10, 12 

reprendis  S.  i.  10,  52  responsa  C.  S.  55.    S.  i. 8,  29  Rhodanipotor  Od.  ii. 20,  20 

repremtis  S.  L  10, 55  responsare  S.  ii.  7, 85.    Epl.  i.  Rhode  Od.  iii.  19, 27 

repserut  Epl.  i.  7,  S0  1 ,  68  Rbodio  S.  i.  10, 22 

reptare  Epl.  i.  4, 4  responsat  S.  ii.  7,  3  Rbodon  Od.  L  7, 1 

repugnant  S.  i.  8,  97  responset  S.  ii.  4, 18  Rhodopen  Od.  iii.25, 12 

repafssB  Od.  iii.  2, 17  responsum  Ep.  7, 14  Rhodos  Epl.L  11,  17,  21 

repulsam  tnrpem  Epl.  L  1,43    respoasura  S.iL  8,  66.  Epl.  ii.  Rhoetum  Od.  ii.  19,  23 
repuJsum  S.  li.  7,  90  2, 48  Rbostus  Od.  iii.  4,  55 

reqniera  Epl.  i.  7,  79  respuat  EpL  ii.  1, 42  rbombi  S.  ii.  2,  95.  8,  30 

requies  pedum  Od.  i.  36, 12  '     resUt  Epl.  i.  1,  27.  6,  27  rhombos  S.  ii.  2, 48 

reqturo  Epl.  L  15,  18  restinguere  S.  i.  5,  76  rhombum  S.  i.  2,  116 

rere  S.  i.  9,  49  restinguet  Od.  ii.  1 1 ,  19.  rbombus  Ep.  2, 50.  S.  ii.  2,42, 

reris  S.  ii.  3, 134  restiluent  Od.  Ui.  7, 2  49 

rerum  Od.  ii.  17,  4 ;  iv.  9,  35.  restituet  Od.  iv.  7,  24  riotum  S.  i.  10,  7 

15,  17.    Ep.  9,'  37.    C.  S.  restituit  Od.  iv.  15,6  ride  Epl.i.1,91 

26.    S.  i.  2,  76.  5,  88.  9,  4.  resto  S.  i.9, 28  rideant  Ep.  5, 57 

10,  57 ;  ii.  2, 25.  7,  75.  8,  restricUs  Od.  iii.  5,  35  rideat  Epf.  iL  2,  216 
83.  Epl.  i.  1, 103.  2, 22.  3,  resurgat  Od.  ii.  17, 14 ;  iiL  3,  ridebit  Epl.  i.  20, 14 
33.  12,  4, 19.  16, 79.  17, 45.     65  ridebo  P.  105 

18, 99 ;  ii.  2,  31 ,  81, 116.  P.  retardet  Od.  ii.  8,  23  ridemus  S.  i.  5, 57 

49,  57,  218,  S22                      retegis  Od.  iii.  21, 16  rtdendns  Epl.  i.  1, 9 

res,  sing.  Od.  ii.  8,  15 ;  iv.  3,  retexens  S.  U.  S,  2  ridens  Od.  L  2,  33 ;  iiL  27,67. 

6.  8,  10.    S.  i.  2,  23,  50, 69.  retia  Ep.  2,  33  S.  i.  1,  23.  9,  66 
3,  54, 78.  6, 100 ;  ii.  1,  18.  reticulum  panis  S.  i.  1,  47         rident  Od.  ii.  8,  13.  EpL  L14, 

3,  18,  94,  265.   6,  12,  27.  retinacula  S.  i.  5, 18  39 

Epl.  i.  1, 50.  2,  51.  6,  1,  47.  retinent  Epl.  i.  18,  70  ridentem  OJ.  i.  22, 23.  S.  i.  1, 

'  10,  42.    12,  25.  17.  23.  18,  retinere  S.  i.  1,  89  24;  u.  3,  72 

29,  84 ;  iL  1,  107, 168, 180.  rctorsisti  Od.  ii.  19, 23  rideutes  S.  i.  5,  35 

2, 12,  190.    P.  40,  89, 179,  retorU  Od.  iii.  6,22  ridentibus  P.  101 
248,  411                                    retortis  Od.  i.  2,  13.    Epl.  ii.  rideotur  Epl.  ii.2, 106 

res,  p/.  Od.  i.  12,  24;  ii.  1,      1, 191  ridere  Epl.i.4, 16.  7,27 

11.  S.  i.  2, 97.  10,  15 ;  ii.  retractes  Od.  ii.  1, 38  rideret  Epl.  ii.  1, 194 

1,  11.  2,  71,  106.  4, 19.  5,  retractus  P.  465  rideri  S.  1.  3,30 

2,  12.  8,  73,  92.  Epl.  i.  1,  retrabas  Epl.  i.  18,  58  .  rides  S.  L  l,  69;  ii.  3,  310.  5, 
19.  3,  7.  10,  30.  15,  43.  46,  retro  Od.  1.  35,  25 ;  ii.  11,  5 ;  3.  Epl.  i.  1,  05,  97, 101.  19, 
43.  17,33.  19,25;  ii.  1,  2,      iii.4,26.  10,10.  20,46.  Ep.     43;  ii.2,209 

251.    P.  73,  148, 171                 17,  7  ridet  Od.  ii.  6,  14.  8,  13;  iii. 

rescieris  Epl.  ii.  1,  227              retrorsum  Od.  i.  34, 3 ;  ir.  8,     29,  31 ;  ir.  11,  6.    S.  i.  10. 

reitcinditnr  Epl.  i.  3, 32                 16.    Epl.  i.  1, 75.  18,  88  54.    Epl.  i.  7,  78;  ii.  1, 121 
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resigno  oi  iii.  29,  64.  Epl.  i.     390  rigida  Od.  iii.  10, 17 
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Epl.  i.  3,  19.  13,  9.    P.  5,  Roinana?  Od.  iv.  3,23  ruentes  Od.  iii.  4,  58 
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14.    P.  224  i  v.  1,  28  aapiat  S.  i.  9, 34 
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2;  iii.  28,  4                             Soa?va  Epl.  i.  17,  1  loortum  Od.  ii.  11,  21 

sapieotior  S.  ii.S,  52,  265.  Epl.  Soreva?  S.  ii.  1 ,  53  tcriba  S.  i.  5,  66 ;  ii.  5,  66 

ii.2, 153                                 aoalis  Epl.ii.  2, 15  torib»  S.  i.  5,  35;  ii.  6,  36. 

tapieatiQm  carat  Od.  iii.  21, 14  toalpe  Od.  iii.  1 1,  52  Epl.  i.  8,  2 

tapieotiut  8.  ii.  3,  66                  totlpere  S.  i.  8, 26  toribam  ego  S.  iL  1, 60.  P.  265 

tapieotum  octavat  S.  ii.  8,  296  toaipra  S.  ii.  8,  106  tcribare  S.  ii.  5,  48 
aapit  per  te  P.S67                     Soamandri  8amioa  Ep.  13, 14    toribat  S.  i.  4, 41 

tapit  Ep».  ii.  1,  68                      teamnam  S.  i.  8,  2  tcribe  S.  ii.  8,  60.    Epl.  i.  9, 

ttpiant  P.456                            toanderet  Od.  ii.  19, 22  13 

taporem  Od.  iii.  1,  19.    S.  ii.  tcandet  Od.iu.  30,  9  tcribendi  S.  i.  4, 12, 13,65 ;  ii. 

4,  54                                        tcaodit  Od.  ii.  16,  21  1,  10.    Epl.  ii.  1,  109.    P. 
taporom  ratione  S.  iL  4,  36       actndont  Od.  iii.  1,  88  309 

Sappho  Od.  ii.  13, 25.    Epl.  i.  tcaphae  Od.  iii.  29, 63  tcribent  P.  306 

16, 28  tcari  Ep.  2, 50  tcribentee  Epl.  ii.  2, 107 

aarcina  Epl.  i.  13, 6  tcarat  S..ii.  2, 22  tcribere  Ep.  11, 2.  S.  i.  4,  16. 

tarcolo  Od.  i.  1, 11  toateotem  Od.  iii.27,  26  0,  23;  ii.  1,  16.    Epl.  i.  8, 

Sardinim  Od.  i.  31, 4  Soaorot  Od.  i.  12, 37  7 ;  ii.  1, 111, 228.  2,  54,  66 

Sardis  Croesi  regia  Epl.  i.  11,2  Scaarum  S.  i.  3, 48  tcriberis  Od.  i.  6, 1 

Sardo  melle  P.  375  tceleratot  &.  ii.  3,  71,  221         scribet  Od.  i.  5, 74 

Sardos  S.  i.  8,  3  acelere  Epl.  i.  2, 15  scribetar  Epl.  L  16,  4 

Sarmenti  S.  i.  5,  62, 65  sceleris  Od.  i.  22, 1.  35,  83.  S.  scribi  P.  74 

Sarmentas  S.  i.  5, 56  ii.  1.  54.  3, 206,  279  scribimns  Epl.  ii.  1, 117 

tarta  male  gratia  Epl.  i.  8, 81    toeleram  pcenitet  Od.  iii.  24,  scribit  S.  ii.  3. 1 
tat  Od.  u.  19.  26  50  tcribit  Epl.  i.  6,  43 

Mtelles  Od.  ii.  18,  84.    Epl.  i.  toeletta  plebe  Od.  ii.  4, 17       toribitii  P.  38 

1, 17  tcelettat  Od.  iiL  11, 89  soribo  Bpl.  ii.  2, 103 

satellites  Od.  iii.  16,9  scelesti  Ep.  7, 1  scribantnr  Epl.  i.  19,  3 

tatiate  ludo  Od.  i.  2, 37  toelettnm  Od.  iu  2,  31  torinia  S.  i.  1,  120.    EpJ.  ii.  1, 

Mtira  S.  ii.  1, 1  acelui  Od.  i.  2,  29.  8,  39;  iu.      113 

Mtirii  S.  u.  6, 17.  11 ,  25.    Ep.  7, 18.    S.  U.  3,  soripsere  Epl.  ii.  2, 108 

Mlis  Od.  i.  13, 13 ;  u.  13, 13.     212  soripseris  P.  387 

18, 14.    S.  i.  2, 52.  4,  41.  5,  soena  S.  ii.  1,  71.    Epl.  ii.  1,  toripserit  Od.  i.  6, 14 
68 ;  ii.  3, 178.  4, 48,  &c.  205  scripsisse  S.  i.  10, 60 

Mtis  Od.  i.  2,  1 ;    UL  1,  25.  toeiue  Epl.  i.  6,  41.    P.  125      soripsit  S.  i.  4, 57 

16,  44.  27,  69.    Ep.  1,  31.  soenam  P.  183,  260  scripta  S.  i.  4,  23, 75.  10,  16, 

17,  19.    S.i.  1,62, 120.  2,  toenit  P.  179  56.    Epl.  i.  3,  17.    19,  42; 
60.  4,  64,  116.  5,  18.  10,  teiat  Epl.  i.  18, 19.  20,  27            ii.  1,  29.  2,  67 

7,  76;  ii.  8,  69, 127.  4,  37.  soiebat  Od.  iii.  5,  49  soripto  ego  S.  i.  6, 123 

5,  4.    Bpl.  i.  2,  46.   6,  16.  soieos  Od.  i.  15, 24 ;  ui.  7,  25.  seriptor  Epl.  ii.  1,  36.  2, 126» 
7,16,88.  10,46.  17,1.  18,     9,10  P.  120, 136,  235 

111.    P.  99, 416  toienti»  Ep.  17, 1  loriptore  Bpl.  iL  1, 268  . 

tatom  nemnt  Od.  iii.  10, 6         tcientioris  JBp.  5,  72  soriptorem  Epl.  i.  2, 1 

Mtor  S.  i.  1,  119.   Bpl.  i.  7,  soilioet  Od.  i.  87,  80;  u.  14,  soriptores  Epl.  ii,  1,  80,  199, 

85  9;  iu.5,25.  24,62;  iv.  8,      236 

Satareiano  cabaUo  S.  i.  6,  69        5.   S.  i.  10,  27 ;   ii.  1, 70.  2,  soriptori  P.  846 
Satornalibus  S.  u.  3, 5  86.  3, 185, 240,  &c  loriptori*  Bpl.  ii.  1,  62 

Satarni  Od.  ii.  12, 9  scimus  Od.  iu.  4, 42.     P.  11,  scriptoram  Bpl.  L  19,  89:  ii. 

Sataroias  Bpl.  ii.  1, 158  278  2, 77 

Satarno  Od.  i.  12,  60;  ii.  17,  soindat  Od.  i.  17,  27  scriptoram,Dorr.  S.ii.3,2 

23  scindente  Od.  ir.  14, 22  scripturos  S.  i.  10, 73 

Satvris  Od.  i.  1,  31.     Epl.  i.  Soipiades  virtas  S.  ii.  1, 72       scmU  vilia  Epl.  i.  7,  65 

19, 4.   P.  283  Soipiadam  S.  ii.  1, 17  serataberis  Epl.  i.  18,  37 

Satjroram  Epl.  U.  19,  4.    P.  teire  Od.  i.  11,  1 ;  ir.  4,  22.  soratare  S.  u.3,  276 

286  S.  i.  4,  37 ;  u.  6, 62, 57.  Epl.  soolptam  S.  ii.  3,  22 

Satjrot  P.  221.226  L  8, 2.  19,  85;  ii.  1,  85, 87.  seurra  S.  ii.  7, 15.    Epl.  i.  15, 

Satjrom  Epl.  ii.  2, 125  2, 198  28 

saucias  Od.  L  14,  5;  iii.  10,  sciret  Epl.  i.  17, 14  scarra)  S.  i.  5,  52.  8,  11 ;  ii. 

15  scis  S.  i.  9, 40.    Epl.  i.  11 ,  7.     7, 86.    Epl.  L  18, 4 

Mxa  Od.  i.  17, 12;  ni.16, 10.      14,16,83.  17,  1.  18,63.  20,  scurram  S.  li.  1,22 

27,  62.    Ep.  16, 25.  17,  64.     7.    P.  20,  462  soarrantit  Epl.  i.  18,  2 

Bpl.  i.  1, 46.  10,  7.  14, 39.  scit  Od.  iv.  7,  17.    Epl.  i.  14,  soorris  S.  ii.  3, 229 

P.  395  44 ;  ii.2, 187.    P.  158,  316,  tcarror  Epl.  i.  17, 19 

Mxit  Od.  i.  12,  29;  iii.  13,      371  tcatica  S.i.3,119 

15.    Bp~  5, 97.    S.  i.  5, 26 ;  scitari  Bpl.  i.  7,  60  Sojuam  P.  145 

ii.  3, 128  scobe  S.  li.  4,  81  scjphis  Od.  i.  27, 1 

saxo  Od.  ii.  15,  20;    iv.  8,  7.  Scopas  Od.  ir.  8,  6  sojphos  Ep.9,  33 

S.  i.  6, 19.  6, 39;  u.  3,  90      soopis  S.  ii.  4,  81  Scvthm  Od.  i.  85, 9 ;  iii.  8, 28. 

saxam  Ep.  17,09.    S.  U.8,73  tcopnBs  Od.  iii.7,21  24,9.    C.S.55 

scaberet  capat  S.  L  10,  71        tcopalos  Od.  i.  3, 20  Scjthu  Od.  i.  19, 10 
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Scythen  Od.  iv.  5,  25  7.  37. 12 ,  ii.  1 ,  37.    Bp.  11,  tenoi  Od.  ii.  8, 22.  S.  L  1. 31. 

Sojthes  Od.ii.  11,1;  ir.  14,42     27.10,25.17,02,69.    S.  L      Epl.  i.  1 ,  55,  79 ;  ii.  1 ,  85 
Scjthicum  amnem  Od.iii.  4, 36     2,  120.  3,  108,  &c.  senescentem  Epl.  i.  1,8 

se  Od.  L  2, 17 ;  ii.  16,  20;  iii.  sedare  Ep.  12,  9  seneecit  Epl.  i.  7,  85 

5,  33,  43;  iv.  0, 38.    S.  i.  1,  sedatam  Epl.  i.  18, 90  aenex  Od.  ii.  9»  14.     S.  ii.  3, 

21,96,  98,109,  111, 117,  &e.  sede  certi  Od.  i.  13,  6.  se-      123,282.     P.  115 
secauda  Od.  ii.  18, 17  canda  P.  257  seni  Ljoo  Od.  iii.  19.  24 

secandi  exsors  P.305    .  sedem  Ep.  13.  8  senibaa  Epl.  i.  1,26 

seoautur  Rpl.  i.  16, 42  sederit  S.  ii.  2, 73  senile  gottur  Ep.  3,  2 

secat  S.  i.  10,  15  sedes  Od.  i.  2, 10.  34, 10 ;  ii.  seniles  P.  176 

secer  nngui  Epl.  i.  19, 46  6,  6.  13,  23 ;  iiL  3,  34;  iw.  senior  S.  ii.  5, 107 

secernere  S.  i.  3,  113.    P.  397      9, 6  senionim  S.  i.  10,  C7.     P.  »1 

seoernis  &  i.6,  63  sedet  Od.  iii.  1,  40.     Ep.  4,  senis  viU  S.  ii.  1,  34.  2,  67. 

secernit  Od.  iii.  3,  47  16.    S.  i.  6,  40  Epl.  ii.  1,  56 

seeernnnt  Od.  i.  1,  32  sedibos  Od.  L  10, 18  senis  pedibos  S.  i.  10,59 

seoet  mare  Od.  i.  1, 14  aedilia  P.  205  semum  Epl.  i.  18. 47 

secreU  8.  ii.  1,  71.  8,  78.    P.  sedilibus  Ep.  4, 15  senos  ictas  P.  253 

298  sedit  Epl.  i.  17, 37  sensere  Od.  it.  4, 25 

seoreto  loqui  S.  i.  9,  67  seditione  Epl.  i.  2, 15  sensi  fugnn»  Od.  ii.  7,  lO 

secretam  lter  Epl.  i.  18, 103      seditiouibus  Od.  iii.  3»  29.  6,  scnsibas  Ep.  14,  2 
secrevit  Ep.  16, 63  13  sensimns  S.  ii.  8, 58 

seoUbitur  S.  i.  3, 139 ;  ii.  4, 44  sedula  notrix  P.  116  sensit  Od.  UL  5,  86 ;  ir.  6, 3. 

~secUmur  Od.  iv.  4,  51  sedulitaa  Epl.  i.  7,  8;    ii.  1,      S.  ii.  3,90 

SecUni  S.  i.  4, 112  200  sensa  S.  i.3, 66.  4,77.  B?l.  L 

secUntem  P.  26  sedulus  Od.  i.  38, 6.    S.  i.  5,      6,  8 

secUri  Od.  i.  38,  3  71.    EpL  i.  13,  5;  ii.  1, 178  sensas  S.  i.  3, 97, 103 

secUrier  S.  i.  2,  78  seges  Od.  iii.  28,  6.    Epl.  i.  7,  sententia  Ep.  16,  17.    S.  i.  2, 

sectatus  leporeni  S.  ii.  2, 9  21, 87  32.  10, 9.    Epl.  L  1,  97.  17, 

seoutor  S.  i.  2, 16  segetes  Od.  i.  31,  4.    Epl.  ii.      17.    P.  76,  219 

seotere  S.  i.  3, 119  2, 161  sententiaram  Od.  iii.  4,  79 

seoUtor  S.  L  2, 106  segetis  Od.  iii.  16,  30  sentiant  Od.  iii.  27, 22 

seetis  berbis  S.  ii.  4, 67  segnes  Od.  iii.  21,  22.     S.  ii.  sentint  Epl.  i.  4.  9 

seoto  oorpore  Od.  iv.  4, 61  8, 102  sentiet  Od.  iii.  23,  5 

sectum  Epl.  i.  1,  104  aegni  pede  Od.  iiL  12, 8  sentimas  S.  i.  5, 21 

sectas  Od.  iii.  27, 75.    Ep.  4,  segnis  S.  U.  3,  236  sentire  C.  S.  78.     Epl.  L  18, 

11  segnins  P.  180  106 

seonm  S.  i.  1,  102 ;  ii.  2,  70.  selectis  jndieibas  S.  i.  4, 123      sentis  Od.  iiL  28,  6.    S.  iL  2, 

3,  260.    EpL  i.  1,  97.  7, 62.  sellis  S.  i.  6, 97  81. 7, 25.    Epl.  L  18, 88 

P.  175  aemel  Od.  i.  24,  16.  28,  16;  sentit  S.  ii.  3, 190.    Bpl.  i.  1, 

secunda  Ep.  16,  23,  66.    S.  i.     iii.  5,20.  26, 12.  29,48.  Ep.      84.  14,  20. 16, 79.  ii.  1, 134. 

2,  47.    r\  257  5,  89.  15, 15.    C.  S.  26.    S.      2, 162.  P.  66. 

secandm  res  S.  ii.  8, 74.    Epl.      i.  4,  36 ;  ii.  1,  24.    Epl.  L  2,  sentiant  Od.  iii.  1,  88 

L  10,  30  69.  7,96.  10,17.  17,68.  18,  senam  fanera  Od.  L28, 19.  S. 

secandam  S.  ii.  6, 34  71,  &c.  ii.  5, 24 

secondas  S.  L  0, 46 ;  ii.  2, 121.  Semeleias  Od.  i.  17, 22  separatis  Od.  ii.  19, 18 

Epl.  i.  18, 14  Scmeles  Od.  i.  19, 2  seponere  P.  278 

secaudi  renti  Epl.  ii.  1,  102       semesa  frasU  S.  ii.  6, 85  sepositi  S.  iL6, 84 

secandis  Od.  u.  10, 13 ;  iv.  4,  semesos  pisces  S.  i.  3, 81  septem  Od.  iii.  11,  3.    C.  S.  7. 

45.  9, 35.  14, 16  semet  prognatos  S.  L  6, 78  Epl.  L  1,  57.  7,  80  ;  ii.  2, 

seeando  Od.  L  12,  51 ;  ii.  10,  semina  Ep.  16,  57.     S.  ii.  8,      82 

28;  iii.  11,  60.    S.  ii.  5,  53.      272  Septembribas  Epl.  L  16,  16 

8,. 83.    EpL  i.  10,  9  ;  ii.  1,  semis  P.  880  Septiciam  Epl.  L5, 26 

123.  2,201  semiU  vilas  Epl.  L  18, 103         Septimi  Od.  li.  6, 1 

seoandes  Od.  ir.  14«  38  semoU  Epl.  ii.l,  21   •  Septimias  Epl.  i.  9, 1 

secandom,  adj.  Od.  i.  12,  18.  semoti  Od.L  3,  32  Septimas  S.  li.  6,40 

secundum  voU  Ep.  7,  9  semper  Od.  i.  5,  10.   27,  16.  sepalobra  S.i.  8, 86 

seoundus  ab  Achille  S.  ii.  3,      82, 10.  85,  17 ;  ii.  6,  3.  8,  sepnlchri  Od.ii.  18,  18.  20,23 

198.  6,48  15.  Ep.12, 14.  17,06.  C.S.  sepalchris  Od.ii.  1,80.  Bp.5, 

seonres  Od.  ui.  2, 19.  23,  12.      3,  67.    S.  i.  1,  79, 113 ;  ii.      17.  17,  47 

C.  S.  54  2, 106.  3, 111.  4,  43,  &c.       sepuichro  Od.  Ui.  11 ,  51.  S.  ii. 

securi  S.  i.  1,  99.— Amazoaia  sanator  S.  i.  6, 77, 110  3,  84, 196 

Od.  iv.4, 20.  seoe  domino  S.  ii.  5,  12,  82,  sepulohrum  Ep.9,  26.    S.i.8, 

secaris  r*r*  S.  i.  7, 27  84  10 ;  iL  6,  104 

seoaram  S.  i.  5, 101 ;  ii.  7, 80  senecU  Epl.  ii.  2, 211  sepaltss  inertiss  Od.  iv.  9, 29 

secarus  Od.  i.  26, 6.    S.  ii.  4,  senectm  Od.  u.  6,  6.  14,8  sepaltis  Epl.  ii.  1, 88 

60.    Epl.  ii.  1,176.  2, 17       senecUm  Od.  L  31,  19  sequar  S.  i.  9,  19.    Epi.  i.  1, 

seoos  Od.  ii.  3,  2;  UL  26,  8.  seneotos  Od.  ii.16,30.  Ep.  8,     72,76.  8,11.    P.210 

P.  149  4.  18,  5.    S.  u.  1, 57.  2,88.  sequare  Od.  iv.  11, 29 

secoU  Od.  iit.  27, 59  Epl.  i.  20, 18  seqoemar  Bp.  1,  14 

secuti  S.  ii.  8, 85  senectuti  C.  S.  46  sequentes  S.  L  1, 3, 109.  6, 78 

secutus  S.i.4,6.  Bpl.i.  19,24  senem  Ep.  5,  57.   S.  L  10,41;  seqaentur  P.311 
sed  Od.  i.  24,  19.  28, 15.  83,      ii.  5,71.    P.  169  sequere  Bpi.u.2,95.    P.  119 
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sequerer  S.  i.  4, 1 13.  6, 87        servet  Epl.  i.  16,  28  Sicana  iEtoa  Ep.  17,  32 

sequerere  S.  ii.  3, 175  servetur  P.  126  sicarius  8.  i.4,4 

sequeretur  S.  i.  8, 19  Servi  S.  i.  10, 86  sicca  urna  Od.  iii.  11, 23 

seqoetnr  Od.  ii.  5, 13.  14,24     serviat  Od.  ii.  2, 12  siccas  Od.  i.  4,  2 

sequi  Od.  i.  15, 18.  23, 12;  iii.  scrviet  Od.  i.  29,  6.     Epl.  i.  siccat  S.  ii.  6, 68 

25, 19.    Epl.  i.  10, 48 ;  ii.  2,      10,  41 .  16,  70  siocatis  Od.  i.  35, 27 

80, 143  servile  S.  ii.  7, 111  siocel  Ep.  2, 46 

sequitur  Od.  iii.  16, 17.    S.  ii.  servilem  Ep.  4, 19  sicci  Od.  iv.  5,  39 

7, 115  servilibus  S.  i.  8,  32  siccis  Od.  i.  18, 3.  Ep.  16, 57. 

sequor  Od.  iv.  1,  38.    S.  i.  9,  Servilio  S.  ii.  8,  21  S.  ii.  4,  15.    Epl.  i.  19, 9 

43 ;  ii.  1,  34  servire  Ep.  9, 14  siccos  Od.  iii.  29,  20 

sequuntur  S.  i.  6, 106.    P.  456  servis  Ep.9,  10.    8.  ii.  2,  66.  siccas  S.  ii.  2,  14.    Epl.  i.  17, 
sera  rosa  Od.  i.  38,  3 ;  iii.8, 22      Epl.  i.  14, 40;  ii.  2,  133  12 

sera  fata  Od.  iii.  11,  28  serris,  verb,  S.  li.  7,  81  Sicula  uoda  Od.  iii.4, 28 

Seras  Od.  i.  12,  56  servit  Od.  iii.  8, 21.  S.  i.  6, 16.  Siculss  vacc»  Od.  ii.  16,  33 ; 

serendis  P.45  Epl.i.10,47  iii.1,18 

sereno  Od.  i.  37, 26.  Ep.15,1.  servitio  S.  u.  5, 99  Sicalas  Od.  iv.  4,  44 

S.  ii.  4, 51  servitos  Od.  ii.  8, 18  Sicoli  Epl.  i.  2,  58:  ii.  1, 58. 

Seres  Od.  iii.  29, 27 ;  iv.  15, 23  Servius  S.  ii.  3, 166  P.  463 

seri  studiorum  S.  i.  10,  21  servo,  ftoam,  S.  i.  1,  97;  ii.  7,  Siculis  Epl.  i.  12,  l 

seria  S.  i.  1, 27 ;  ii.  2, 125.  P.      79.    Epl.  i.  16, 63  Siculom  Od.  ii.  12,  2 

107,226,451  servorain  Epl.ii.  1,121  sicat  Ep.  11,  1.    S.  i.  1,  32. 

Sericas  sagittas  Od.  i.  29, 9      *ei  vob  S.  i.  1,  77.  3, 12.  5, 75.      9, 1 

aerioos  polvillos  Ep.  8, 15  6,  78.  9,  57 ;  ii.  3, 100, 129.  sidera  Od.  i.  1,  36.   3,  2;   ii. 

series  Od.  iii.  30,  5.    P.  242        Epl.  i.  6,  58  16,  4 ;  iii.  1,  32.  7,  6.    Ep. 

aerius  ocius  Od.  ii.  3, 26  serum  S.  ii.  7,  33  6, 45.  15,  2.  17, 5 

sermo  S.  i.  4,  48.  10,  23;  ii.  aerus  Od.i.2,45.  15,19.  Epl.  sidere  olarior  Od.  iii.l,  42.  9, 

2,2.6,71  ii.  1,161  21 

serraooe  S.  i.3,  65.  10, 11 ;  ii.  servom  S.  i.  3,  80.    Epl.  i.  6,  siderom  vapor  Ep.3,15.  C.  S. 

3, 4.  4, 9.    Epl.  i.  5, 11 ;  ii.     50.  19, 19  35 

1, 4.  2,  88.    P.  95,  229         servus  S.  ii.  3,  265.  7, 1,  70.  sidet  Ep.  5,  79 
sermonem  P.  57  Epl.  i.  16, 47  Sidonii  Ep.  16, 61 

sermones  Od.  iii.  3,  71.  8,  5.  sese  S.  i.  1, 31.    Epl.  u.  2, 138  Sidonio  Epl.  i.  10, 26 

Epl. ii.  1,  250  sesquipedalia  verba  P.  07  aidus  Od.  i.  12, 47 ;  iv.  8,  31. 

sermoni  S.  r.  4, 42, 48  aessor  Epl.  ii. 2, 130  Ep.  1, 27.  10,  9.  17, 41.    S. 

serinoaibas  Od.  iii.  21, 10.   S.  aessari  P.  155  i.  7, 20 

ii.5,98.    Epl.  ii.  1, 127.  2,  seslertia  Epl.i.7,80;  ii.2,33  sigilla  Epl.  i.20,  3;  ii.2, 180 

60.    P.  81  setosa  Ep.  17, 15  signa  Od.  a.  8,  11 ;  iii.  5, 18; 

aermonis  S.  i.  7, 7  setosam  S.  i.  5, 61  iv.  1, 16.   15,  6.    Ep.  9, 15. 

sermoDum  Epl.  i.  4,  1.  P.  69  seu  Od.  i.  1,  27,  28.  4, 12.  7,      S.  i.  5,  10 ;   ii.  4, 2.    6, 38. 
serpens  Od.  iii.  27,  5.— Epi-      19,  20.  11,4.   12,  53.  13,  9.      Epl.  i.  18, 56;  ii.  1,248 

daorias  S.  i.3,  27  23,  5,  6,  &o.  sigaat  P.  159 

aerpente  alite  Ep.  8, 14  severa  linqae  Od.  iii.8, 28         signata  Epl.  i.  13,  2 

serpentes  Od.  i.  37,  27.    S.  i.  severae  Oa.  ii.  1, 9j  iii.6,  39    sigoatam  P.  59 

8,  34.    P.  13  severi  Od.  i.  27,  9.    Epl.  ii.  1,  signis  Od.  i.  7, 19 ;  iv.  2, 19. 

serpentibus  S.  ii.  8, 95  109  S.  i.  5, 88 

serpentium  allapsus  Ep.  1,  20  severis  arborem  Od.  i.  18, 1     signo  S.  ii.  3,  23.    Epl.  ii.  2, 
serpit  bumi  P.  28  '  severis  Epl.  i.  19, 9.    P.  216        134 

serva  Briseis  Od.  ii.  4, 3  severo  Epl.  i.  18, 42  signnm  P.  417 

serva,  verb,  S.ii.  3,59  severnm  P.107  sileant  Od.  iv.  8,21 

servabis  Epl.  i.  13, 12    '  severus  Od.  i.  35, 10.    Ep.  11,  sileas  S.  ii.  5, 91 

servabit  Epl.  i.  2, 69  19.    Epl.  i.  5,  13  silebo  Od.  i.  12,  21 ;  iv.  9,  31 

servanda  P.  332  sex  millia  Epl.  i.  1, 57  silenti  alti  S.  ii.  6,  58 

servantem  Epl.i.  5,  31  sextarios  S.  1. 1,74  silentio  Od.  ii.  13,  29;  iii.  2, 

servare  Od.  li.  3,  2.    S.  i.  1,  Sexti  Od.  i.4, 14  25 ;  iv.  1, 36 

89.  4,  117.    Epi.  i.  6,  2, 47.  Scxtilem  Epl.  i.  7,  2  silentiam  Ep.  5, 51,  85.  11, 9 

20, 16.    P.  86,  329  Sextili  Epl.  i.  11, 19  Silenas  P.  239 

servaret  Epl.  ii.  2, 181  si  Od.  L 1,  7, 9, 32, 35.  13, 13.  siliqnis  Epl.  ii.  1. 123 

servari  P.  463  24, 13.  32,  1,  &c.  sUva  Od.  i.  22,  9;  iii.  16,  29. 

sems  Od.  iii.  21,  6.    S.  ii.  3,  sibi  Od.  ii.  2,  13 ;  iii.  5, 49.  8,      18, 14.    S.  ii.  6,  116.    Epl. 

201.    Epl.  i.  10,  6.  19,  44         19.   H>,  21.    S.  i.  1,  32,  75.      i.  10,  22 
servastis  Epl.  ii.  2, 139  2, 20.  52, 112, 121,  &o.  silvm  laborantes  Od.  i.  9,  3. 

servat  C.  S.  27.     S.  i.  3,  54.  sibilat  S.  i.  1,  66  12,  8.   28,  27.     Ep.  13,  2. 

Epl.  i.  11,  20.   10,  41.    P.  Sibvllini  versos  C.  S.5  Epl.  i.2,  45.    P.60 

467  sio  Od.  i.  3,  1,  2.  7,  17,  24.  silvie  filia  Od.  i.14, 12.  23,4; 

servata  Od.  ii.  14, 26  12, 31 .  28, 25 ;  iii.  3, 49 ;  iv.      iii.  29,  39.    S.  ii.  6, 3 

servate  Od.  iv.  6, 85  5,  15.    Ep.  5, 61.  16, 28.   S.  silvam  Od.  iii.  4, 63.    S.  i.  10, 

servatis  S.  ii.  3, 194  •     i.  5, 60,  &c.  34 

servatura  Od.  iv.  13,  24  sic  Jovi  gratom  Ep.  9, 3  Silvane  Ep.  2, 2? 

servavit  S.  i.  6,  83.  9, 78  sic  placitom  Juslitiae  Od.  ii.  17,  Silrani  Od.  iii.  29,  23 

serves  Od.i.3, 8.  35, 29.  Epl.      16.— Diis  S.  ii.  6,  22  Silvanum  Epl.  ii.  1, 143 

i.  2,  33.  18, 80  sic  visam  Veneri  Od.  i.  33,  10  silvarum  C.  S.  1.  Epl.  i.  14, 1 
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stlrat  Od.  iiL  11,13.    BpLLsinut  Od.  i.  81,16;  iii.27,19.  solaotif  04.iL  5,7 

4,  4;  ii.2,45  Ep.  10, 10.    Epl.i.  1, 8»        solator  Bpl.  ii.  1,  131 
silrestrem  Epl.  ii.  9, 180           Siren  S.  ii.  3, 14  solatns  S.  ii.  S,  35 
silrestres  P.  891                       Sireaara  roces  Epl.  i.  2, 33       toldo  S.  i.  2,  113 
titrettrift  S.  ii.2,  57                   tis   Od.  iu.  27.  13.    Ep.  15,  toldam  S.iL5,G5 

tilfis  Od.  i.  21,  8.    Ep.  2,  20.      19.    S.  i.  I,  02.  4,  09, 112 ;  tole  Od.  ii.  16,  19;  iii.  29.20. 

5,55.11,0.    S.ii.8,48.  6,      ii.l,  00.  3,  88.  5,  37,91.  0,    .45.   S.i.4,29.    Ept.i.3,3; 

92.    Epl.  i.  2,  07.    P.  30,      97.  7,40.    Bpl.  i.  104;  ii.     iL  1,113 

244  2, 153  toleat  sibi  feeit  S.  i.  3,  126; 

sim  S.  i.  4, 09.  6,  47 ;  ii.  7.  40  Sitennas  S.  i.  7,  8  ii.  8, 77.    Bpl.  i.  13, 15 

simile  Od.  i.  12,  18.    S.  L  4,  siter  S.ii.8,  9  soleet  S.  L  5, 90 

137 ;  ii.  3,  31 ,  99  Sif  rphas  Od.  ii.  14,  20.    Ep.  tolem  Od.  ii.  9,  12.  S.  L  7, 24. 

timilem  Od.  iii.  15, 12.  19,20.      17,  68.    S.  i.  3. 47 ;  iL  3,  21      9, 72 ;  u.  4,  23.    fipi.  i.  6, 3. 

5.  i.  5, 57  ;  ii.  3, 63  tit  Od.  i.  9, 18.  24. 1.  36. 12 ;      10, 17 

timilet  meorum  S.  ii.  1,  8  ii.4, 1.  0,  6,7  ;UL  1, 14.  2,  tolemne  Epl.  L  18,  49:   iL  1, 

simili  Od.  iv.  5,23.  S.i.8,128.     28.   27,  18.     Ep.  8,  3,  13.      103 

Epl.  ii.  1,  20  S.  i.  6,  7,  33,  36,  120.  7, 2.  tolemnit  Epl.  i- 1, 101 

similis  Od.  i.  23, 1 ;  iu.  27,  6.      10,  26,  fitc  solemnis  Od.  ir.  11, 17 

S.  i.  2, 107.  4,  00 ;  u.  5, 92.  Sithonit  nire  Od.  iii.  20, 10     soleot  S.  L  0,  5 ;  ii.  8,  74 
P.  254  .Sithoniis  Od.  i.  18, 9  toler  Epl.  i.  1, 27 

timillimat  Epl.  u.  2, 120  t iticalotts  Apuli»  Bp.  3, 10       solert  Od.  ir.  8,  8.    P.  407 

timiat  S.  L 10, 18  titient  S.  i.  1, 68  tolet  nitent  Od.  tr.  5,8 

Simois  Ep.  13, 14  titim  Od.  ii.  2, 14 ;  ir.  12, 13.  soles,  verb,  S.  U.  6. 15 

Simooe  P.  238  Bpl.  ii.2, 140  solet  Od.  i.  25,  14,    8.  iL  3, 

tiuplex  Od.  i.  5,  5.    S.  i.  3,  siUs  S.  i.  2,  114.    EpJ.  i.  18,     28 
62 ;  ii.  2,  08. 73.  4,  04.  Epl.     23  tolibat  Rp.  2, 41.  16, 13.  EpL 

ii.  2, 198.    P.  23. 203  tita  Od.  Ui.  30,  2  i.  20,  24 

simpUoes  Od.  U.  8, 14  sitam  Od.  iii.  3,  49  solida  meote  Od.  iiL  3,  4 

simplioi  Od.  i.  38,  6 ;  iv.  14,  titot  Epl.  i.  10, 4 ;  iL  1,  252.  tolido  Od.  L  1, 20.  8.  u.  I,  78 

13  2, 118  tolidam  S.  U.  3,  248 

t implicior  S.  i.  8,  03  tire  Od.  i.  2, 33, 35,  41.  4, 12.  tolio  Od.  U.  2.  17 

timal  Od.  i.  12,  27.  20,  6.  36,      6, 19.  12,  55.  13, 11.  15,25.  tolit  patient  Od.  i.  8,  4.  22, 
9;  iii.27,33.    Ep.1,8.  11,      10,3,4.22,6,6.8.1.4,121,      22 ;  ui.  27, 12 ;  £▼.  15,  16 
13.  16,  25.  S.  i.  1, 58.  5,  32.      124 :  ii.  1, 88.  2, 83, 119.  3,  solis  maritis  Epl.  i.  1,  88. 17, 9 
10. 85 ;  ii.  2, 73,  74.    Bpl.  i.      87,  otc.  toliU  S.  L  5, 29;  ii.  1,  74.  3, 

11, 50,  &e.  Smyrna  Bpl.  i.  11,  8  245 

fimnl  ao  S.  i.  1, 07.  2, 33.  4,  tobolem  C.  S.  17  solitit  Od.  i.  12, 13 

119.  8,21.    Epl.i.  13,11       tobolei  Od.  ui.  13,  8;  ir.  3,  solitnm  Od.  i.  6,  20.    BpL  L 
timal  atqae  S.  i.  2, 18.  9, 84.      14  14,  3 

Bpl.  L  17, 78;  ii.  1,220         tobriat  Od.  ii.  10,  8.    S.  u.  solitas  S.  i.  1,  66.  8, 144.  6, 
timulaora  Od.  iU.  6, 4  3, 5  99 


timolanUa  Epl.  U.  1, 241  aooci  P.  80  _       _  "liom  Epl.  i.  17, 34 

~\  20  tooco  Epl.  ii.  1 

timalat  S.  ii. 7,  50  aoeero  S.  ii.5.  66  tolUciUBUospiUB  Od.  iii.  7,  9. 


simalare  P.  20  tooco  Epl.  ii.  1, 174.    P.  90     soIIiciU  prece  Od.  L  35, 5 


timalet  Epl.  i.  19, 13  toceroram  Od.  Ui.  5, 8  S.  u.  0, 62 

tin  Epl.  i.  5,  6  toceram  Od.  Ui.  11, 39.    S.  i.  soUiciUm  Od.  iu.  29, 16 

finat  Od.  i.  2,  61  1, 105.    Epl.  L  19,  30  toUiciUf  Cnpidinem   Od.  ir . 

tinoeram  rat  S.  L  3,  56.   EpL  t ocialiter  P.  258  13, 6 

i.  2,  54  tooianda  Od.  ir.  9,  4  soUioUat  opet  S.  u.  6, 79 

tine  Od.  i.  14, 6.  23, 8.  25, 16.  sooii  Od.  i.  7, 26  sollioiUt  Od.  ui.  1, 26 

26, 9.  30, 7 ;  ii.  19, 20.  C.  S.  sociis  Epl.  i.  2, 21 ;  u.  1, 142      solticitet  S.  ii.  2, 43 
41.  S.  i.  2,  88.  4,77, 120.  5,  tocio  Epl.  ii.  1, 122  sollicitis  Od.  ir.  1, 14.  Bpi.  L 

80,09.  9,59;  ii.  1,2.  4,29,  tociom  Od.UL  24, 60  5,18 

&c.  tooiot  S,  U.  6, 72  tollioito  Epl.  ii.  1,  221 

t ine pfts cat  Epl.  i.  16, 70. 17,32  Sooratio*  P.  310  t ollicitndine  8.  U.  8,  68 

t inebant  Od.  li.  15, 18  Socratioam  Od.  i.  29, 14  toUioitadintf  Od.  i.  18, 4 

singula  S.  L  6, 32.  8, 40 ;  ii.  2,  Socraticia  Od.  iii.  21, 9  foliicitudinibat  Ep.  13. 10 

34.  6. 87.    Epi.  ii.  2, 65,  P.  sodalet  Od.  i.  27, 7.  37, 4         toUicitom  Od.  i.  14, 17.    8.  L 
92  f odali  Od.  i.  25, 19 ;  iii.  18,  6     2,  3 ;  U.  7,  51 

flimralof  Od.  iii.  11, 42  todalibat  Od.  L  36,  5 ;  ir.  8,2.  toliicitat  Od.  ui.  29, 26.  S.  L 

sinzalUm  S.  L  6, 56  S.  U.  1 ,  30.    Epl.  i.  7, 58  6, 119 ;  ii.  3,  253 

tingultut  Od.  iU.  27, 74  sodalis  S.  U.  5,  101  tolo  io  angiporta  Od.  i.  25, 10. 

tinif tra  ripa  Od.  i.  2, 18  todaliam  Od.  iL  7, 5  S.  ii.  8, 42 

tinit tre  P.  452  todet  8.  L  9,  41.    Epl.  L 1, 62.  tolo  auratm  nires  Od.  iiu  24, 

finittrortum  Ep.  9,  20  7,15.16,31.    P.4S8  39 

tint  S.  i.  1 ,  32.  10, 72;  ii.  4,  tol  Od.  iiL  6, 41 ;  ir.  2,  46.  5,  tolof  S.  i.  1,  12.    Epl.  L  15, 

49.  6, 74.    P.  338  40.  14, 5.    Ep.  9, 16.    C.  S.     45 

tba  Od.  U.  18,  27.    S.  ii.  3,      9.    S.  L  6, 125.    Epl.  i.  16,  solt  titio  Epl.  i.  11, 18 

172  6.20,19   •  solrat  S.i.4,00 

Sinuettm  8.  i.  5,40  tola  Od.  ir.  9, 13.    Bpl.  i.  6«  tolrat  Od.  iU.  2, 29 

Sinaetfunum  Epl.  L  5, 5  2.  6, 47  folratur  Bp.  13, 5 

finam  Bp.  1, 13  solabitar  S.  ii.  6, 117  solre  Ep.  17,7,45,  BpM.  1, 8 
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•ojveotar  S.  ii.  1, 86  sordidm  repols»  Od.  itf.  8, 17  speoUeola  Od.  i.  29, 17.  8.  ii. 

aolvere  Od.  i.  37,  21 ;  JiL  81,  sordidos  Od.  iL  1, 22.  1»,  28        2, 26 

22.    Ep.  9,  S8  lordidom  Od.  iv.  11, 11  speotaoalo  Ep.  5,  S4 

soJveret  S.  ii.  6, 88  sordidas  Od.  i.  28, 14 ;  ii.  18,  •peoUoalam  Ep.  5, 102.    S.  L 

•olvet  Od.  i.  18,  20;  iv.  2,  64.     16.    S.  i.  1, 05.  2, 10 ;  u.  2,     7, 21 

??l'}'™> 78  **•  s» 1M  speotanda  S.  i.  10, 89.   EpL  L 

•olvi,  Od.  ii.  2, 7  soror  Od.  i.  24, 6;  iii.  14,  7.     6,  8 

solvitor  Od.  i.  4, 1  S.  ii.  8, 68.    Epl.  L 17, 40     speotandam  P.  87 

solam  S.  i.  6,  84;    ii.  4,  49.  sorore  Jovis  Od.  iii.3,64  speoUodas  Od.iv.14,17 

EpJ.  L  19, 46.    P.  2S4  •erorea  S.  iL  S,  1S9  specUnt  Bpl.  i.  6, 19 

soJummite  Od.  i.  18,  2;  ii.7,  sorores  Od.i.26, 12;  ii.9,16;  speetaote  BpLi.6,69 

1*    Bp-  *«.  10  iii.  11,  40  speotaotia  Epl.  i.  1, 76 

solm >  Od.iv.9,29.  8.  i.  8,125,  sororibas  Od.  tii.  19,  17;  iv.  spceUatis  P.98 

183.  6,  102,  112;  ii.  6,  64.     7,  5  speotantor  Epl.  u.  1, 203 

BpL  n.  1, 1, 87.    P.  441         sororom  triom  fila  Od.  ii.  S,  15  speotare  8.  ii.  2, 89.  Bpl.i.  11, 
•olata  nav is  Ep.  10, 1  sors  Od.  li.  3,  27.    S.  i.  6, 64.     10.  20, 1 

•olat»  Od.  i.  4, 10  Epl.  L 14, 11  speetaret  Epl.  ii.  1, 197 

•oiutis  Od.  u  S0,  6 :  iL  5,  28;  sorte  Od.  Ui.  16,  S2.   24,  16.  spectasse  Iados  S.  iL8, 79 

ni.  17,  16;  iv.  2, 12  Bp.  14, 15.    S.  ii.  S,  269.  6,  speoUt  Od.  ii.  2,  24.    BpL  i. 

soluto  Ep.  12, 8  110.  Epl.  L 10, 44 ;  ii.  2, 17S*    16,  67 :  ii.  1, 61 

solatorom  S.  i.  6, 129  sortem  Od.  ii.  10, 14  spectata  Epl.  ii.  1,  230.    P. 

selotoi  Od.  lii.  4, 62.  &L  4, 89  sortes  P.  403  190 

«elotom  EpL  L  5,20  sortiere  Od.i.  4, 18  spectator  Epl.  ii.  1,  176.    P. 

solotos  Ep.  2, 4.  5, 71.    S.  ii.  sortilegis  Delpbis  P.  219  182,  224 

*>  68  sortis  bd.  iv.  11,  22  speoUtoris  Epl.  iL  1, 215 

somoi  S.  ii.  8, 3  sortita  S.  ii.  6, 94.   P.  92         speoUtam  P.  6 

somnia  S.  i.  6, 84.  10, 38.  EpL  sortito  obtigit  Ep.  4, 1  specUtnm,  porf.  Bpl.  L  1, 2 

iL  1, 52.  2, 208.    P.  7  sortitur  Od.  iii.  1, 16  speoUverat  S.  ii.  6, 48 

sommis  Od.  ir.  1,  37  sortitas  8.  L  6,  68  specUmas  Bpl.  ii.  2, 94 

somnium  Od.  iii.  27, 42  Sosiis  P.  846  spectont  BpL  i.  6, 5 

•omno  Od.  iii.  4, 11.  8.  ii.  1,8.  Sosioram  Epl.  i. 20, 2  speotes  8.  l.  2,  92.    Epl.  L  1. 

0, 61.  7, 114.    Epl.  ii.  2, 78  sospes  Od.  l.  36, 4.  37, 13  67 

somnos  Od.  L  25,  S ;  ii.  16, 15.  sospite  Od.  i.  28,  27.    C.  8.  jpeoulo  Od.  ir.  10, 6 

£p.  2, 8.  6, 96.  14.  3.    S.  L     40  specas  Od.  iii.  26, 2 

5, 15.    Epl.  L 10, 18  sospitis  Od.iii.  8, 14  spem  Od.  L  4, 15.  11,  7 :  iii. 

somnamOd.ii.il, 8;  iii.1,21.  sospitum  Od.iii.14,10  21,17.    Ep.1,24.   C.S.74. 

21, 4.  Epl.  L  6, 10.  7, 36.  P.  spadonibas  Ep.  9, 14  S.  ii.  5, 26, 47.   EpL  L 1, 23. 

360  spargas  Epl.  u.  2, 195  4, 12.  7, 87.    P.  207 

somnus  Od.  iii.  1,  21.  11,  38.  sparge  Od.  iii.  19,22.  S.iL  5,  sperabitur  bora  Epl.  L  4, 14 

S.  L  5, 83.   Epl.  L 17, 6  103  speramos  BpL  ii.  1,  980.    P. 

somnos  prope  rivam  EpL  L 14,  spargens  Ep.  6, 26  331 

35  spargent  Od.  ii.  15, 7  sperare  Od.  L  37,  11 ;  iv.  11, 

sonabH  S.  L  6, 43  spargere  Od.  iii.  15, 6.  Bpl.  L     30 

sonant  Ep.  13, 3  5, 14  speras  S.  L  %  109 

sonaate  ljra  Ep.  9,  S.  16, 12     sparges  Od.  ii.  6, 23  sperat  Od.  i.  5, 11 ;  ii.  10, 13 

soaantem  Od.  u.  13, 26;  iii.  4,  spargier  Od.  iv.  11,  8  speratam  Epl.  ii.  1, 10 

57 ;  iv.  9,  2  spargis  S.  ii.  3,  200  speravit  S.  ii.  3, 99 

sonari  Ep.  17, 40  spargit  Od.  tii.  18, 14  speres  Od.  i.  18, 14 ;  it.  7, 7 

sooat  S.  i.  8, 46  sparsi  gntis  S.  ii.  8, 87  speret  P.  241 

sonatorom  magna  S.  i.  4,  44     sparsisse  Od.  ii.  13, 7  spernat  P.  46 

sonent  S.  i.  10, 38  sparsum  Od.  iii.  20, 14.    S.  iL  sperne  Od.  i.  9, 15.  80, 2.    8. 

sonitam  Od.  iL  1, 32  4,  68  ii.  2,  15.    5,  31.    Epl.  i.  2, 

sonitus  tubm  Od.  i.  1, 24  SparUoam  Od.  iii.  14, 19  66 

sono  daloi  Od.  ii.  13,38.    P.  SparUcas  Ep.  16,  5  spernere  Od.ii.15, 17.  16,40; 

396  spatiari  S.  i.  8, 15  iti.  8,  50 

sonum  Od.a.  17,26;  iv. 3,  20.  spatiere  S.ii.3,l8S  speroit  Od.  L  1,21 ;  iu.  2,24. 

Epl.  ii.  1,  201.  2,  86.    P.  spatiis  EpL  i.  7,  42.  14, 9  Epl.  i.  1, 98.  7, 20 

274, 348  spatio  Od.  L  11, 0 ;  iv.  6, 11     spes  Od.  i.  35,  21 ;  iv.  1, 30. 

sonus  Ep.  17, 17  spatium  S.ii.  6,101  4,  71.   11,  20.     JBpl.  L  1, 

Sopbocles  BpL  ii.  1, 163  spe  S.  i.  10,  89.    Epl.  L  6, 13.     60.  5,  8, 17.  16, 64.  18, 38, 

sopor  Od.L  24, 6  15, 19.  18,  110;  ii.  1,  141.     99 

sopore  «nlei  Bp.  6,  M  P.  172  spjoea  oerona  C.  S.  30 

soperi  S.  ii.  2,  80  speoie  Epl.  ii.  2, 203,    E.  26     spieala  OcL  L  16, 17;  iiL  28, 

Seraete  Od.i.0,2  speoiem  BpL  L  18,  2,  95;  ii.     12 

sorde  Bpl.  L  2, 63  2, 124  spinas  Epl.  i.  14,  4 

serdent  Bpi.  L  11, 4  speoies  S.  ii.2,35.  8,206.  Bpl.  spinis  Epl.  ii.  2,  212 

sordes  8.  i.  6, 68, 107  L  6, 11, 49.    P,  8  spirabat  ameres  Od.  iv.  13, 19 

sordeseere  Bpl.  L  20, 11  speeiosa  0<L  iii.  27, 66.    BpL  spirat  amor  Od.  iv.  9, 10.  EpL 

serdet  Epl.  i.  18, 18  ii.  8, 116.    P.  144, 319  ii.  1, 166 

sordibns  Od.  ii.  10, 7.  Ep,  17,  speciouos  BpL  L 18, 62  spirita  Bp.  17, 26 

46.    S.  iL  2, 66.  6, 106  speoiosam  Epl.  i.  16, 45  spiritam  Od.  iL  2, 10,  16, 36 ; 

sordida  mappa  Epl.  L  6, 42      spoetabaot  8.  L  8, 16  iv.  6, 29.    8.  ii.  8, 311  . 
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spiritas  Od.  ii.  17,  13 ;  Ui.  11 ,  steroore  Ep.  13, 11  stodet  Od.  iv.  2,  1.    Bpl.  i.  3, 

10;  iv.  8,  14.    Ep.  II,  10.  sterileu  Od.ui.23,  6  13.  19,16,  ii.1,129.  P.413 

S.  i.  4,46  slcrilis  paJos  P.  65  sUdis  Epl.  i.  18,  90 

spiro  Od.  iv.  3,  84  sternet  Od.  Ui.  17, 12  sludiis  Od.  iii.  24, 64.     BpL  L 

spissm  Od.  ii.  15,  0 ;  iii.  10, 25.  sUrtebst  S.  i.  3,  18  1, 81.  2, 36.  7, 85.  18, 65 ;  U. 

P.  205  Stertiiiiara  Epl.  i.  12, 20  1 ,  05.  2, 82, 104.    P.  166 

spissie  Od.  i? .  3,  11.    P.  381    Stertinias  S.  li.  3, 33, 206  stadio  S.  L  4,  79 ;  ii.  2,  12.  3, 

spissis  Epl.  i.10,41  stertit  S.  i.  5,  10.    Ep).  ii.2,      105.    Epl.  i.13,  4;  ii.  1,109, 

splendesl  Od.  U.  2, 4.    P.  15        27  218 

spleadentis  Od.i.10,6  stes  S.  ii.  3,  183.  5,  02.    P.  stadioram  seri  S-  i.10.21 ;  U. 

spieadet  Od.  ii.  16, 14  ;  iiL  3,     361  1 ,  27 

26.    Epl.  i.  5, 7  Slesichori  csraenm  Od.  iv.  0,  8  stadioss  Od.  iii.  27, 29.     S.  U. 

splendids  Od.  iv.  7, 21.  S.  ii.  8,  stet  Od.  i.  0, 1 ;  ui.  3,  42.  28,      5, 80.    Epl.  i.  3,  6 

141.    Epl.  ii.  1,  237  6.    S.  i.  2, 122.    Epl.  ii.  1,  stadiam  Od.  ifi.  12,  5 ;  iv.  12, 

•pleodidemendsjtOd.iiJ.il, 35      176.    P.fiO  25.    Epl.i.3,28.     P.400 

splendidior  Od.  Ui.  13,  1.   16,  stetere  eaaam  Od.i.  16, 10         stalte  S.  i.  2, 24.  Epl.  i.  1,47; 

25  stetit  Od.  Ui.  4, 58.  11,  22.    S.     ii.  1,200.  P.  272 

splendidios  Epl.  i.  17, 20  ii.  3, 38.    Epl.  ii.  1,  205         stnlti  S.  it.  3,  32 

splendor  S.  i.  4, 28  Stbenelas  Od.  i.  15, 24 ;  iv.  0,  staltior  8.  u.  7,  42 

splendoris  Epl.  ii.  2, 111  20  staltis  S.  i.  3, 77 

spoadn  Ep.  3, 22  stillabit  P.  420  staltissimus  8.  i.  6,  82 

spoodeos  stsbiles  P.  256  stilam  S.  i.  10, 72  staltiti*  Od.  L  3,  38.    S.  ii.  3, 

spondere  P.  423  slilas  S.  ii.  1 ,  30  43,  210,  221 ,  301.    Epl.  L  1, 

sponsss  flebilt  Od.  iv.  2,  21.  stimalos  S.  u.  7, 04  42 

Epl.  i.  10, 81  stipsre  S.  ii  3, 11  stultitim  S.  U.  3,  64, 276 

sponsi  Penelopes  Epl.  i.  2, 28    stipsU  Epl .  U.  1 ,  60  staltiiism  Od.  i v.  12,  27.  EpL L 

sponso  oeosto  Od.  i.  20, 6         stipstor  S.  i.  3, 138  18, 20 ;  ii.  2, 163 

sponsore  Epl.  i.  16, 43  stipeodis  Od.  i v.  8, 17  staltoram  Epl.  i.  2, 8.  16,  21 

sponsonem  8.  ii.  6, 23  stipendiam  Ep.  17. 36  staltos  S.  ii.  3,  225 

spoasos  Od.  Ui.ll,  31  stirpes  Od.  m.29,37  sialtam  S.  U.3,305 

spoosom  S.  i.  2,  06.    Epl.  ii.2,  Stoice  S.  ii.  3, 160, 300  stuitas  S*  i.  3, 24, 140.  6,  15 ; 

67  Stoici  libelli  Ep.  8, 15  iL  3,  158, 150.  6, 8.     Bpl.  L 

spoosos  Od.  iii.  2, 10  stols  S.  i.  2, 71,  00  2,  24.  7, 20.  14,  12 

sponte  Epl.i.  12, 17  stolidi  Epl.  ii.  1, 184  stapens  Od.  ii.  13,  33 

spretns  Ep.  6,13  .  stomscheris  Epl.  i.  1, 104  stupeot  Ep.  7, 16 

sparoo  S.  ti.  5, 18  stomachelur  S.  L  4, 55  stapet  Od.  iiL  25, 0.    S.  L  4, 

sqaUlas  S.  ii.  8,42  stomscho  Od.  L  16, 16.    S.  ii.      28.  6, 17  :  ii.2,6 

sqaillis  S.  U.  4, 68  2,  75.  3, 164 ;  ii.  4,  60, 78     stapris  Od.iv.  5, 21 

sUbant  S.  i.  10,  17  stomsohosus  Epl.  L  16, 12         Stjgia  nndn  Od.  ii.  20,  8 

sUbsi  S.  i.  8, 10, 82  stomaohnm  Od.  i.  6,  6.    S.  ii.  Stvgii*  Od.  iv.  8, 25 

Stsberi  S.  ii.  8,  84, 80  2, 18, 43.  7, 44.  8, 0.  Epl.  L  Styx  Od.  i.  34,  10 

sUbiles  P.  256  15,  8  sas  srms  Od.  iv.  0,  44.    Ep- 

sUbilis  C.  S.  26  stomschas  jejanas  S.  U.  2, 38        12, 24.  Epl.  L 10, 42.  14, 11. 

sUbit  S.  ii.  3, 202  strsbonem  S.  L  3, 44  18, 70 

sUbalis  Od.  i.  4,  3  strsguls  vestis  S.  ii.  3, 118        sa*  mole  Od.  Ui.  4, 65.    Rp.  7, 

sUgns  Od.U.16,4  strsmentis  S.  U.  3,  117  0.    Epl.  L  6, 13.  12, 17.  17, 

stans  S.  i.  4,  10  strstas  membrs  Od.  L  1,  22  43 

stsnto  S.  i.  3, 136  strsvere  Od.  i.  0,  10.  16, 18       Saadels  Epl.  i.  6,  38 

stsntem  Od.  i.  35, 14.    S.  L  2,  strsvit  Od.  iv.  14/32.    S.  ii.  3,  sasdere  Ep.  16, 23 

30 ;  ii.  5,  42  202  sasderet  S.  i.  2, 50 

sUntes  ptlades  Od.  ui.  27, 0    sUenua  Od.  itf.  28,  8.    Epl.  L  sasdes  S.  L  1,  101 
sUre  S.  L  9,39  11,  28  sasdet  Epl.  i.  1, 66 

tUs  S.  ii.  3,  218.    Epl.  iL  ?,  strenaas  Epl.  i.  2,  70.  7, 46,  soe  S.  L  2,74 

88  71  satm  Ep.  16,  46.    S.  L  3,  5 

sUt  iners  glaoies  Od.  u.  0,  5     strepitn  Od.  iii.  10,  5.    $.  i.  2,  snss  Epl.  i.  3, 18 
sUlis  S.  L  1,  10  120 ;  ii.  1, 203  satserit  fipl.  i.  2,  60 

sUta  miosoi  Od.  Ui.  4, 64  strepitam  Od.  i.  15, 18 ;  Ui.  10,  satve  S.  i.  1,  51.  4, 76 

sUlat  Epl.  ii.  2, 83  23.  29, 12;  iv.  3, 18.  Epl.  i.  sasves  S.  ii.  2,  51.  8,  02 

sUtnts  S.  ii.  3,64.  5,40  2,  31.  14,  26  sasvio  Ep.  3,  31 

sUtott  8.  i.  2, 1 11  strepitas  S.  ii .  0, 1 12.     Epl.  L  satvior  S.  i.  10, 24 

stttaetar  Od.  i.  20, 8  17, 7 ;  ii.  2, 70.    P.  82  saaviter  S.  L  0, 5.    Epl.  i.  8, 4 

stttais  ntUm  8.  iL  3, 100  strepuot  Od.  ii.  1, 18;  iv.  12,  satvias  S.  L6, 130;  ii.8, 80 

sUtais  sabsoribi  Od.  iii.  24,28     3  sab  Od.  L  1,  21,  25.  5,  3.  8, 

sUtait  Od.  ii.  18,  10.  S.  ii.  2,  striotis  Od.  i.  6, 8.    EpL  i.  14,     14.  0, 10.  17,22.  18, 18.  22, 

130  28  21.  25, 11.  S.  L 1, 10.  2, 17. 

sUtas  Od.  iii.  29,  25.    Epl.  L  stridere  S.  ii.  8, 78  .     3, 34 ;  ii.  1, 9,  85.  2, 33, 133. 

17,  23  stridore  Od.  i.  34,  16  7,  83,  48, 66, 100,  &c. 

sUUt  Od.  i.  12, 28 ;  Ui.  29, 19  «irigili  S.  ii.  7, 110  subtclt  oervioe  Od.  U.  5,  l 

stellss  Epl.  i.  12, 17  strigis  noctarne  Ep.  5, 20         sabacU  onocta  Od.  ii.  1,  23 

sUllaa  S.  i.  7, 24.    EpJ.  i.  6,  8  stringtt  S.  i.  2, 8  snbtndo  JBp.  12, 11 

stellis  Od.  iL  19,  14 ;  iii.  15,6.  strais  domos  Od.  ii.  18, 10         subdacU  Epl.  i.  17, 64 

25,  6  struit  S.  L  1,  35.    Epl.  L  3, 6    sabdncti»  S.  i.2, 26 
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sabdactotn  Od.  i.  S,  80  saffigat  S.  i.  3.  82                          75.  7,  10.  8, 18.  10, 17, 88 ; 

sabegit  Bpl.  ii.  1,  U  sufflans  m  S.  ii.  S,  817                  ii.  1, 1.  S,  267,  &o. 
sabest  Od.  iv.  5,  40.    Epl.  i.  1,  suffragia  Epl.  i.  19,  57;  ii.  2,  sunto  poemato  dalcia  P.  99 

96, 14,  »4  10S                                          sao  S.  i.  6,  00.    Epl.  i.  7,  08 ; 

sabeont  Od.  iii.  4,  8  sai  Od.  i.  1, 17.  1S,  16.  18, 14 ;     ii.  1, 1S 

subjecto  P.  181,  251  ii.  1S,  5 :  iii. 29,  41                 saorom  S.  u.  6,  41 

sabieotot  S.  ii.  7, 94  sais  Od.  ii.  8,  21 ;  iii.  4,  73 ;  saos  S.  i.  1, 115 

sablectior  S.  ii.6,47  ir.  5,  29.    Ep.  2,  S.  9,  80.  supellex  S.i.6, 118 

sabieotos  Od.  i.  12, 55  16, 2.    S.  i.  3,  78 ;  ii.  5, 69.  saper  Od.  i.  9,  5.  12, 6.  18,  8; 

sabiit  ooas  S.  i.  9, 21  Epl.  i.  18,  65  ;  ii.  1,  9, 21           lii.  1, 17.  8, 17 ;  iv.  2,  6,  42. 

sabimas  8.  i.  5,  25.  Salci  S.  i.  4, 70                              Ep.  5,  80.  7,  S.  9,  25.  C.  S. 

sabinde  S.  ii.  5,  103.    Epl.  L  salcis  Od.  iii.  1, 10  18.    S.  i.  5, 51:  ii.  6,  S,  103, 

8, 15  Saloias  S.  i.  4, 65                          7,  78.  8, 28.    Epl.  ii.  1, 152. 

sabire  Ep.  1 , 4.    S.  I.  S,  120  saloos  Epl.  i.  7,  84                        2, 24, 33 

sabisti  Epl.i.  7, 83  Sallse  S.  i.  2,  64                         satis  soperqoe  Ep.  1,  Sl.  17, 

subit  Epl.  i.  17, 41  solphora  Epl.  L  15, 7                    19.    S.  L  2, 65 

sobito  S.  ii.  4,  17.  6,  111.  7,  Sofpioiis  Od.  ir.  12, 18  saperante  Od.  L 12,  38 

11                                         .  sam  Od.  ir,  1,  3.    Ep.  1, 17.  superantis  Od.  ir.  11, 1 

sabjangere  Epl.  i.  1, 19  S.  i.  4,  70.  6, 47.  9, 19, 40,  saperare  Od.  i.  12, 26.   8.  i.  1, 

sublato  aure  Ep.  6, 7  71 ;  ii.  1, 74.  S,  188.  6, 7.  7,      112.    Epl.  i.  18, 51 

soblatam  Od.  iii.  24,  82  72,  80, 92.    Epl.  i.  1, 11.  15,  saperat  S.  ii.  2, 102 

sablatis  S.  iL  5,  97.  8, 10  42 ;  ii.  2, 12                         -  saperba  S.  ii.  2, 7 

soblato  P.  284  somas  padenter  Epl.  i.  17,  44    saperbm  OcL  i.  28, 32.   Epl.  i. 

sobiatas  S.  ii.  5,  46  same  dd.  iiL  8,  1$.  80, 14.  S.      1, 68 

sablegit  S.  ii.  8, 12  ii.  8, 155,  237,  259.    Epl.  i.  saperbam  Ep.  5, 63 

sublhne  atriam  Od.  iii.  1, 46  11, 23                                      saperbas  Ep.  7,  5 

sablimes  P.  457  samere  Od.  L  27.  9.    8.  L  1,  saperbi  C.  S.  55.    Epl.  ii.  I, 
sablimi  Od.  L 1, 36.  15,  Sl ;  iii.      56.  6,  25, 97.    Epl.  i.  18,  85     215 

26, 11  sameret  Od.  iii.  5,  37                saperbiam  Od.  iii.  10, 9.  30. 14 

sablimia  eores  Epl.  i.  12, 15  somet  Epl.  L 18, 33 ;  ii.  2, 110  soperbis  Od.  ir*  15, 7.    P.  201 

sablimis  Epl.  iL  1,  165.     P.  sami  S.iL7, 106  saperbo  Od.  L  87,  Sl;  iL  14, 

165  samis  Od.  i.  12, 2                         27.    Ep.8,19.    S.ii.6,87 

sablastri  ooote  Od.  iii.  27,  Sl  samit  seeures    Od.  iii.  2,  19.  soperbos  Od.  L  10, 13.  12, 34 ; 

•abrait  Od.  iiL  16, 14.  EpL  ii.      Epl.  i.  3,  7  iv.  4, 70 

1, 180  samite  P.  88                              saperbam  0<Lii.  18, 86.  S.  ii 

sabsoribe  S.  i.  10, 92  summa  ritm  Od.  i.  4,  15.    S.     2, 109 

sabsoribi  Od.iii.  24, 28  L  7, 15 ;  ii.  2, 20. 8, 221.   P.  saperbas  Ep.  4,  5.  15, 18.  17, 

subseqaitur  Od.  L 18, 14  34                                               9.   S.  i.  0, 12 

sabsidere  Ep.  16,  31  samma  ulmo  Od.  i.  2,  9.    8.  L  supereilio  Od.  iii.  1, 8.   Epl.  i. 

substringe  aarem  S.  ii.  5, 95  '  8,  7.    EpL  i.  1, 1                       18,  94 

sabsaU  S.  i.  2, 29  somma  deperdat  S.  i.  4,  32       aaperesse  Epl.  L  18, 108 

sabtemine  Ep.  13,15  sammse  hodiem»  Od.  ir.  7, 17.  superessent  S.  ii.  0, 104 

sabtile  S.  iL  8, 38.    Epl.  ii.  1,     S.  ii.  3, 121  superest  Epl.  L  18,  108 

242  sammom  S.  iL  8, 84, 90.    EpL  saperet  P.  328 

sabtilU  jadez  S.  iL  7, 101  i.  1, 106.    P.  384                    saperi  Dii  Epl.  ii.  1, 138 

sabaoala  trito  Epl.  i.  1, 95  samme  manito  Epl.  ii.  2,  81       superjeoto  Od.  L  2, 11 

sobrertet  Bpl.  L  10, 43  summi  Od.  iii.  24, 49                 saperis  Od.  i.  1,  30.  6, 16.  10, 

Subaran»  canes  Ep.  5,  58  sammis  Od.  i.  84, 12 ;  iii.  24, 6     19 

subarbana  Epl.  L  7, 76  sammisere  Od.  ir.  4,  63            saperne  Od.  ii.  20,  11.    S.  ii. 

snbarbano  S.  iL  4, 15  sommittit  S.  ii.  4,  43                     7, 64.    P.  4 

saoeedant  Epl.  i.  6,  85  summo  Od.  iii.  28, 13.   P.  378  snperni  Tasculi  Ep.  1 ,  29 

sacoederet  Ep1.L17, 37  sammos  Od.  ii.  10, 11                saperstes  Od.  ii.  2,  8.    17,  7. 

suoeessit  P.  281  summdsses  omnes  S.  i.  9, 48         C.  S.  42 

succi  melioris  S.  ii.4, 13  summotos  Ep.  11, 18                 superstite  Ep.  1,5 

saocinctom  S.  i.  8, 23  summovere  Od.  ii.  18,  21          superstites  Ep.  5, 101 
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